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Förord. 

Med    slntet     af     femtonde    seklet  inträder  en  vigtig  forSndring  i 
beskaffenheten     af     källorna   for  Sveriges  historia,  ity  det  är  från  den 
tiden  Bom  den  bnf  vndsakligen  stöder  sig  pä  de  handlande  personemas 
bref    och    offentliga     liandlingar.     De  inom  en  del  af  klostrens  murar 
p4   Utin   förda   anteckningame  npphora,  eller  befatta  sig,  sÅsom  Vad- 
stena kloBtera  minnesbok,  ej  mer  med  de  politiska  händelserna  —  det 
torde   Ukval  icke  vara   utan  anledning,  att  ett  blad,  som  upptagit  an- 
teckningar för  senare  hälften  af  1 506  och  en  del  af  det  följande  året 
tf  borttaget,   likasom    ett  för  1466 — 67;  det  var  den  tidens  sätt  att 
3to(va   censuren.      Fransiskanema  på  Kiddarholmen  i  Stockholm  hafva 
likvii  for  åren    1501    och   1502  lemnat  en  liten  efterskörd. 

Aiven  de  mer  populära  berättelserna  på  vers,  i  den  s.  k.  Stora 
Bimkidnikan,  hvilka  tid  efter  annan  blifvit  fortsatta,  och  för  flera 
perioder  innehålla  en  både  pålitlig  och  målande  framställning  af  de 
yttre  hindelBema,  afbrytas  med  år  1496,  midt  under  berättelsen  om 
det  Byska  kriget;  men  likasom  till  fortsättning  kommer  från  Dansk 
sida  en  rimmad  berättelse  om  Danska  krigståget  till  Stockholm  och 
statshvilfningen   1497. 

Först  mot  periodens  slut,  då  händelserna  blefvo  af  en  allvarligare, 
jm  upprörande,  karakter,  kommo  pennorna  åter  i  rörelse.  Det  finnes 
mi  berättelse  på  Tyska  om  det  Danska  anfallet  på  Stockholm  1518 
och  om  Stockholmska  blodbadet  hafva  funnits  flera. 

Det  är  också  vid  denna  tid,  som  den  yngsta  fortsättningen  af 
Stora  Bimkrönikan,  omfattande  åren  1452  till  1520,  blifvit  författad. 
Den  synes  vara  skrifven  utan  kännedom  af  de  berättelser  från  senare 
hilfteo  af  15:de  seklet,  hvilka  redan  funnos,  och  är  mycket  knapp- 
hlndig,  så  att  den  afhandlar  Svante  Nilssons  regeringstid  på  omkring 
200  rader,  hvarvid  den  endast  om  Åke  Hanssons  död,  Prins  Eristiems 
infall  i  Vestergötland  1511  och  Svantes  sista  stunder  har  några  sär- 
skilda uppgifter. 

Tm  åldern  kommer  demäst  Johannes  Magni,  den  siste  katolske 
arkebiskopen  i  Upsala,  hvilken,  såsom  han  sjelf  säger,  år  1540  på 
nio  månader  skref  sin  bekanta  Gothorum  Sveonumque  historia,  under 
det  han  i  norra  Italien  afbidade  det  stundande  allmänna  kyrkomötet 
Tar  född  i  Linköping  1488,  således  på  sextonde  året,  då  Svante 
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Nilsson  tilltrSdde  Btyrelseii,  och  hade  ett  Iifligt  sinne,  så  att  han  nog 
kan  hafva  tillegnat  sig  de  intryck,  som  dennes  personlighet  och  tidens 
händelser  gjorde  på  de  lägre  klasserna,  hvilka  han  genom  sin  bord  till- 
hörde ;  men  han  hade  sedan  vid  mognare  år  kommit  i  beröring  med  flera 
framstående  personer,  särdeles  af  det  andliga  ståndet,  och  enär  han 
Bjelf  i  följd  af  sin  ställning  hade  utpräglade  hierarkiska  tänkesätt,  sak- 
nar det  icke  sin  märkvärdighet,  att  han  om  Sturarne  fäller  så  fördel- 
aktiga omdömen,  oaktadt  alla  tre  stått  i  ett  så  spändt  förhållande  till 
hans  företrädare  på  ärkebiskopsstolen.  Hvad  han  berättar  om  sjelfva 
händelserna  lider  af  den  bristen,  att  ordningen  stundom  står  i  uppen- 
bar strid  med  deras  verkliga  tidsföljd,  och  är  påtagligen  i  hast  ned- 
skrifvet  ur  minnet,  —  han  synes  endast  haft  för  sig  den  förenämnda 
korta  rimkrönikan  —  och  hans  karakteristiker  hafva  dessutom  nog 
mycket  formen  af  en  Romersk  panegyrik,  men  innehålla  flera  upp- 
gifter, som  icke  kunna  vara  tagna  ur  luften,  och  från  andra  håll  be- 
kräftas. 

Olaus  Petri  var  nio  år  yngre,  likasom  Johannes  Magni  son  af  en 
handtverkare,  och  född  i  Örebro.  Hvad  han  om  Svantes  tid  kunnat 
från  sin  barndom  minnas  var  icke  betydligt;  men  han  hade  ett  mer 
vetenskapligt  sinne;  under  det  han  var  anstald  vid  domkapitlet  i 
Strängnäs  och  var  Stockholms  stads  sekreterare,  hade  han  tillgång  till 
handlingame  och  kunde  dessutom  lätt  skaffa  sig  muntliga  upplysnin- 
gar, under  det  han  skref.  Men  så  utmärkt  hans  arbete  både  i  det 
hela  och  särskildt  för  de  nio  sista  åren  är;  i  afseende  på  Svantes  tid 
innehåller  det  blott  ett  magert  utkast,  hvilket  han  icke  fått  tillfälle 
att  complettera  och  utarbeta,  såsom  redan  synes  deraf,  att  det  upp- 
tager blott  omkring  2  octav-sidor,  hvaremot  han  för  en  lika  lång 
period  1463 — 1471  kunnat  använda  46. 

Afven  Danmarks  litteratur,  hvarifrån  man  snarast  skulle  kunna 
vänta  några  upplysningar  till  Sveriges  historia,  ar  för  den  sista  medel- 
tiden lika  torftig.  Den  enda  skrift,  som  kan  anföras,  är  det  s.  k. 
Chronicon  Skibyense,  hvilket  fått  detta  namn  deraf,  att  en  handskrift 
år  1650  påträffades  inmurad  i  Skiby  kyrka  på  Seland;  författaren  var 
den  i  reformatidens  historia  bekante  Paulus  ElisB,  karmeliter-munk  i 
Köpenhamn  och  slutligen  kanik  i  Roskilde.  Den  behandlar  Danmarks 
historia  under  K.  Hans  och  särdeles  Eristiem  II:s  regering;  men  den 
innehåller  särskildt  för  Sveriges  historia  mycket  litet. 

Det  samma  gäller  om  den  sista  fortsättningen  af  Danska  Rim- 
krönikan, hvilken  först  utgafs  år  1533,  och  är  skrifven  ej  långt  förut. 
Den  har  någon  likhet  med  vår  egen  Rimkrönika  om  samma  tid,  och 
innehåller  blott  några  rader,  om  mötet  i  Kalmar  1505  samt  Åke  Hans- 
sons död,  som  angå  vårt  förevarande  ämne. 

Ojämförligt  omständligare  är  den  historia  öfver  K.  Hans,  som 
Jens  Svaning,  under  namnet  Petrus  Parvi  Rosefontanus,  år  1560  utgaf 
i  sammanhang  med  en  vederläggning  af  en  mängd  i  Johannis  Magni 


UI 

försDimikda  arbete  förekommaDde  yttraDden  och  berättelser  om  Dan- 
mark.  Han  både  dels  medan  han  var  i  E.  Eristiem  11:8  tjenst,  dels 
genom  eo  tillfällighet  kommit  ofver  en  mängd  handlingar,  hvilka  han 
tnflitat  i  berättelsen,  och  har  dessutom  begagnat  sig  af  muntliga  upp- 
gifter, n&en  utan  att  iakttaga  den  varsamhet  i  afseende  på  namn  och 
tid,  som  vid  sådana  källors  begagnade  är  nödig,  hvarigenom  arbetet 
blifvit  uppfyldt  af  fel,  hvilka  väl  till  en  del  knnna  med  någon  möda 
bortrensas,  men  kasta  en  misstanke  äfven  på  de  andra  uppgifterna, 
hvilka  icke  knnna  af  säkrare  källor  bestyrkas. 

Hår  till  kunna  ännu  läggas  de  uppgifter  och  berättelser  särdeles 
om  förhållandet  till  L&beck  och  de  öfriga  Wendiska  städerna,  som 
finnas  i  den  något  kortfattade  Lubska  krönikan  af  H.  Bonnus  och 
den  utförligare  af  Beimer  Eock,  af  hvilka  den  senare,  ehuru  han 
^ref  först  samtida  med  Svaning,  dock  äfven  i  afseende  på  de 
första  åren  af  16:de  seklet  derigenom  fortjenar  fortroende,  att  han 
rådfrågat  och  uttryckligen  åberopar  dels  anteckningar  och  dels  munt- 
liga uppgifter  af  äldre  personer,  t.  ex.  i  afseende  på  Sten  Stures  död. 
Härmed  hafva  vi  nämnt  alla  de  samtida  källorna,  med  undantag 
af  de  handlande  personemas  egna  bref  och  skrifter.  Men  i  det  hän- 
seende är  Svante  Nilssons  regeringstid  rikare  än  någon  föregående. 
Man  har  visserligen  för  1490-talet  tvenne  copieböcker,  den  ena  för- 
anstaltad af  ärkebiskopen  Jakob  Ulfsson,  den  andra  af  biskop  Magnus 
i  Åbo,  och  båda  innehållande  sådana  bref  och  handlingar,  hvilka  det 
legat  i  deras  intressen  att  bevara;  men  riksföreståndarens,  gamle  Hr 
Stens  egna  registratur,  hvilket  borde  hafva  varit  det  vigtigaste,  saknas. 
För  Svante  Nilssons  tid  finnes  ej  blott  en  dylik  copiebok,  —  börjad 
vid  den  tid,  då  han  emottog  styrelsen,  men  upptagande  äfven  några 
äldre  vigtigare  handlingar,  och  sedan  ehuru  ifrån  år  1508  med  be- 
tydligt förminskad  fullständighet  fortsatt  till  kort  före  hans  död,  —  utan 
ock  en  mängd  concepter  af  hans  utgångna  bref  och  kungörelser  i  re- 
geringsärenden samt  en  stor  mängd  bref  och  ansökningar  till  honom 
ända  fråo    1498  till  hans  död. 

Äfven    för   sonens  tid  finnes  en  dylik  copiebok  samt  en  samling 

bref,  hviJken  dock  ej  är  mer  än  en  fjerdedel  så  stor  som  fadrens  och 

omfattar  blott  de  första  åren  till  år  1517.    Antalet  af  dessa  lösa  papper 

gii    till    omkring    1800    nummer,   men   är  i  verkligbeten  dock  något 

större,  emedan   ett  par  concepter  stundom  äro  skrifna  på  samma  blad. 

De    bida     copieböckerna    hafva    af    ålder  varit  förvarade  i  Hiks- 

ÅTcbiret  och   åro  i  sin  helhet  tryckta  i  Handlingar  rörande  Skandina- 

rms    Historia,     Svantes  i  Del.  XIX  och  XX,  Sten  Sture  d.  y.  i  Del. 

SXIV.     De     öfriga    papperen    förvaras   sedan  en  längre  tid  tillbaka  i 

K  Danska   Gebeime  Archivet;  man  vet  icke,  huru  de  kommit  dit,  men 

att  K.  Kristiem    II    bortfort  handlingar  från  Vängarn  ®),  der  fru  Eri- 


•)  Ett  pcrgamcntsbref  af  år  1535  i  Riks- Archivet. 
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Stinas  morbroder  bodde,  ocb  kiiDde  sätta  i  fråga,  att  papperen  &r 
1517  eller  1618  blifvit  ditförda,  med  afseende  på  den  fara,  som  i 
händelse  af  en  belS^nng  skalle  hota  dem  på  Stockholms  slott.  — 
Under  de  senare  åren  hafva  dessa  handlingar  varit  efter  hand  utlånade 
från  Geh.-Archivet  till  Riks-Aichivet  i  Stockholm,  for  att  der  afskrif- 
▼as,  och  atg.  har  varit  i  tillfälle  att  der  begagna  så  väl  en  stor  del 
af  originalema  som  de  tagna  afskriftema. 

Den  förste,  som  egnade  dessa  papper  någon  uppmärksamhet  var 
Langebek,  h vilken  i  en  år  1758  utgifven  afhandling  i  Videnskabemes 
Selskabs  Skrifter  Deel  VII,  under  titel  af  »Historie  om  de  Norske  Berg- 
vsdrker»  i  sin  helhet  aftryckte  flera  tillhörande  handlingar,  men  utan 
att  oigifva  betydenheten  af  den  samling,  h varur  de  voro  hemtade. 

Det  skulle  sedan  dröja  till  den  tid,  då  Geijer  utgaf  första  delea 
af  Svenska  Folkets  Historia,  innan  det  gjordes  något  bruk  deraf. 
Det  skedde  uti  Danmarks  politisk-militaire  Historie  under  Unionskon- 
geme  af  F.  H.  Jahn.  Den  går  till  1513,  och  en  stor  mängd  data 
äro  derur  hemtade  samt  flera  dokumenter  meddelade  i  sin  helhet.  Men 
emedan  samlingen  icke  är  i  den  bästa  ordning,  en  stor  del  af  brefveu 
utan  årtal,  conceptema  nästan  allesammans  utan  någon  slags  tids-  eller 
ortsbestämmelse,  var  det  särdeles  innan  de  förenämnda  copieböckema 
eller  registraturema  voro  tryckta,  ingen  lätt  sak  att  begagna  dem.  Det 
skedde  ånyo  först  genom  framlidne  Prof.  C.  F.  Allén  i  de  åren  1864 
och  1865  utgifna  två  första  banden  af  det  tyvärr  oafslutade  verket: 
De  tre  nordiske  Rigers  Historie  1497 — 1536,  hvilket  dock  egentligen 
behandlar  de  svenska  sakerna,  som  ej  stå  i  samband  med  Kristiem  11:8 
historia,  blott  i  förbigående. 

Under  det  Allén  var  sysselsatt  med  att  utarbeta  detta  verk,  hade 
en  stor  del  af  samlingen  blifvit  af  trycket  utgifven  af  D:r  Edvard 
Grön  blad  i  hans  »Nya  källor  till  Finlands  Medeltidshistoria»,  Köpen- 
hamn 1857.  Alla  concepter  och  bref,  som  på  något  sätt  angå  Finn- 
land eller  der  bosatta  personer  äro  deri  med  ytterst  få  undantag  upp- 
tagna, —  äfven  några,  som  strängt  taget  icke  egentligen  höra  dit,  —  och 
på  det  hela  så  mycket  omsorgsf ullare  återgifna,  som  utgifvaren  städse 
kunde  jämföra  originalema,  och  dessutom  hade  tillfälle  att  i  afseende 
på  svårare  ställen  rådföra  sig  med  personer,  fullt  hemmastadda  i  tyd- 
ningen af  den  senare  medeltidens  ofta  mycket  vårdslösa  skrifstil.  En- 
dast eller  hufvudsakligen  i  afseende  på  tidsbestämningen  lemnar  dook 
arbetet  åtskilligt  öfrigt  att  önska. 

En  mindre,  men  väl  den  vigtigaste,  delen  af  dessa  papper  £r 
jämte  andra  i  K.  Danska  Geh.-Archivet  förvarade  förhandlingar  mel- 
lan de  tre  nordiska  rikena,  tryckta  i  B.  IV  af  G^heime-Arcbivets  Aars- 
beretninger.  Till  en  del  är  det  samma  traktater,  hvilka  förut  efter 
de  i  Svenska  Riks-Archivet  fordom  förvarade  exemplaren  voro  tryckta 
i  Hadorphs  Bihang  till  Rimkrönikorna. 


£q  regerings  egna  handlingar  äro  i  allmänhet  det  vigtigaste  sla- 
get  a£  kiUor   for  den  politid^a  historien.     Men  for  den  här  ifrågava- 
Tinde  tiden  skulle  de  dock,  äfyen  om  man  hade  dem  fullständiga,  a£ 
änkilda    skal     lemna   mycket  ofrigt  att  önska.     Antalet  af  dem,  som 
^  en    g&nS   förde  pennan  och  svärdet  var  denna  tiden  ej  stort,  och 
emedan    nästan    for    hvart   bref   måste  sändas  ett  särskildt  bnd,  tillät 
ag   ofta    brefskrifvaren    att  förknappa  brefvet,  emedan  det  som  nte- 
lemnades    —    och    det  var  ofta  det  för  efterverlden  intressantaste  -— 
bättre    konde    framställas    af    brefbäraren   »med  munnen».     En  sträng 
koflliällning    med    papperet    har    stundom    också  bidragit  att  förkorta 
brefven;    ty    man    tog    icke    gema  till   större  papper  än  som  ansågs 
ovmdgängligt,  och  om  det  icke  räckte  till,  lade  man  ofta  till  en  liten 
remsa,    hvarpä    det    nödiga    tillägget    skrefs,   stundom  ända  till  3,  4, 
sådana  remsor  eller  s.  k,  »kalfvar»,  kunde  förekomma.     Ändtligen  var 
rSu^restindarens  vistelse  på  platsen,  der  vigtiga  saker  förekommo,  en 
anledning  till  betydliga  luckor ;  ty  i  sådant  fall  skrefs  ingenting  derom, 
så  framt  han  sjelf  ej  fann  skäl  att  göra  dem  till  föremål  för  ett  bref 
eller  en  kungörelse.     Räkenskaper  eller  andra  handlingar,  hvamr  vig- 
tiga nomeriska  uppgifter  kunna  hemtas,  finnas  nästan  inga,  hvarken  i 
Store-samlingen  eller  på  annat  ställe  i  behåll. 

Knellertid,  så  ofuUständig  också  samlingen  är,  har  utgifvandet 
af  de  for  den  politiBka  historien  på  något  sätt  upplysande  styckena 
tå  mjtket  mer  ansetts  af  behofvet  påkalladt,  som  andra  fullt  samtida 
berättelser  saknas,  och  de  efteråt  skrifna  framställningame  icke  utan 
kontroll  kanna  antagas  som  trovärdiga.  Ty  värr,  äro  de  Öfriga  hand- 
finkar  till  Sveriges  historia,  som  utg.  dels  i  det  Danska  Geh.-Archivet 
d^  i  de  Nord-Tyska  archivema  lyckats  finna,  för  denna  tiden  icke 
airddes  många,  hvarigenom  man  i  allmänhet  icke  har  fullt  samma 
tillfäne  att  se,  huru  händelserna  från  Dansk  sida  framstäldes.  Det 
finnes  för  K.  Hans  tid  icke  något  fullständigt  registratur,  blott  en 
liten  brefbok  för  de  på  latin  utgångna  brefven,  hvilka  icke  mycket 
beröra  Sverige.  Först  under  Kristiern  II :s  tid  blir  materialet  något 
fDlktändigare,  och  det  är  väl  sannolikt,  att  i  de  smärre  Hansestädema, 
t.  ez.  Beval  och  Rostock,  nya  bidrag  till  de  nordiska  rikenas  historia 
för  diMina  tid  kanna  anträfiEas;  men  det  är  knappt  att  hoppas  någon 
så  rik  skörd,  att  den  öfvervigt  hvad  handlingames  antal  angår,  som 
BO  ligger  på  Svenska  sidan,  derigenom  kan  betydligt  rubbas. 

Vid  anralet  ur  Sturiska  brefvezlingen,  har  utom  sjelfva  innehåUet 
föi&ttarens  politiska  betydenhet  varit  bestämmande.  Riksföreståndarens 
egna  bref  och  kungörelser  hafva,  för  så  vidt  de  angå  politiska  ären- 
den, natorli^rtvis  blifvit  i  främsta  rummet  upptagna;  men  som  de  till 
itönta  delen  blott  finnas  i  mer  eller  mindre  ofullständig  conceptform, 
Wra  alla  sådana  blifvit  förbigångna,  som  icke  innehålla  så  mycket 
fakHAL  att  tiden  för  deras  otfärdande  kunnat  bestämmas,  och  äro 
gnodenM  noder  sjelfva  brefven  alltid  angifna,  så  vida  det  icke  genom 
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allmänt  kända  förhåHanden  eller  jSmfdrelse  med  det  nirmast  etäende 
brefvet  &r  tydligt.  Concepteraa  äro  icke  alltid  fullt  autentiska,  enär 
datum  och  andra  anteckningar  om  derae  verkliga  utfärdande  saknas, 
och  är  derföre  alltid  särskildt  anmärkt,  om  handlingen  blott  foreligger 
i  concept,  hvaremot  i  afseende  pä  de  till  Sturiska  brefvezlingen  hd- 
rande  originalbrefven  utg.  ansett  vara  nog  att  i  ofverskriften  tillfoga 
bokstäfvema:  D.  G.  A.  fdr  att  utmärka  hvar  de  finnas.  Anmärkningar 
om  forsegling,  hvilken  i  allmänhet  finnes  mer  eller  mindre  bibehållen, 
har  ansetts  onödigt  att  tillägga,  emedan  det  blott  varit  ett  litet  hand- 
sigill, tryckt  på  papper  i  ett  horn  af  brefvet,  och  den  sällan  är  nog 
tydlig  fdr  att  gif va  någon  upplysning  af  vigt.  År  handlingen  af  den 
beskaffenhet,  att  den  fordrat  flera  sigiller,  är  sådant  särskildt  anmärkt. 

De  grunder  för  utgifning  af  äldre  handlingar,  som  i  föregående 
delar  blifvit  följda,  hafva  med  någon  modifikation  äfven  här  blifvit 
iakttagna.  De  allt  efter  beskafEenheten  mer  eller  mindre  utförliga  ru- 
brikerna hafva  äfven  här  blifvit  använda,  ehuru  största  delen  af  brefven 
icke  i  denna  samling  äro  skrifna  på  något  så  främmande  språk  som 
den  gamla  Neder-TydLan.  Häfdeforskaren  har  så  mycket  material  att 
genomgå,  att  det  synts  vara  en  fördel,  om  någon  anvisning  om  det 
väsendtliga  af  innehållet  meddelas.  Oftare  än  i  föregående  delar  har 
utg.  ansett  nödigt  att  förändra  eller  tillsätta  interpunktion,  emedan 
mängden  af  brefven  icke  utgått  från  lika  öfvade  kansliskrifvare,  och 
det  icke  sällan  skulle  möta  svårighet,  att  utan  något  slags  biträde  af 
utgifvarens  föregående  bearbetning  fatta  meningen  i  en  skrift,  der 
periodbyggnaden  är  mycket  olik  vår  tids  samt  användningen  af  stor 
och  liten  bokstaf,  äfvensom  af  skiljetecken,  icke  följer  någon  regel. 
Uppenbart  uteglömda  bokstäfver  eller  ord  hafva,  för  att  lätta  begag- 
nandet, ofta  blifvit  tillsatta  inom  hakar,  och  smärre  lakuner  uti  hand- 
skriften, förorsakade  af  råttor  eller  nötning,  hafva  stundom  på  samma 
sätt  blifvit  utfylda. 

Det  är  möjligt,  att  en  och  annan  af  dessa  tillsatser  är  onödi^p 
eller  till  och  med  strängt  taget  oriktig,  emedan  utg.  blott  afsett  att 
göra  det  faktiska  tydligt;  men  de  kunna  icke  gema  vilseleda  språk- 
forskaren, då  de  alltid  äro  tydligt  betecknade,  öfriga  lakuner  äro 
angifna  genom  punkter,  hvilkas  antal  någorlunda  stå  i  förhåUande  till 
de  bokstäfver  som  felas. 

I  allmänhet  har  ingen  bokstaf,  hvars  bibehållande  kan  vara  af 
ringaste  intresse,  vare  sig  för  språkforskaren  eller  historikern,  blifvit 
utlemnad ;  men  fördubbling  af  /  och  a  i  början  af  stafvelser  har  utg. 
ansett  onödig;  likaså  har  långt  j  t.  ex.  i  början  af  orden  blifvit  satt 
i  st.  f .  kort  t,  och  stundom  tvärtom,  enär  man  ännu  begagnade  dessa 
bokstäfver  utan  åtskilnad.  Endast  prickame  i  bokstafven  ö^  har  utg. 
någon  gång  t.  ex.  i  Erik  TroUes  bref,  tagit  sig  friheten  att  utan  vi- 
dare tillsätta,  när  ingen  tvekan  kunnat  uppstå,  att  det  blott  var  af 
glömska,  som  de  blifvit  ntlemnade.     I  afiMende  på  upplösning  af  vissa 
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förkortaiii^ar  i  fdntet  af  orden  kunde  ntg.  någon  gång  hafva  varit 
frestad  att  mnvSnda  s&rskilda  tecken;  men  då  till  och  raed  tryckta 
böcker  pA  sveoaka  från  samma  tid  finnas,  lärer  den  yttersta  noggrann- 
het i  deonm    punkt  icke  vara  af  särdeles  betydelse. 

Det  Sr  nå^^ra  af  dessa  bref,  som  firo  svåra  att  låsa,  i  följd  af  bri- 
stande öfoing;'  ho«  akrifvaren;  men  det  fir  flera,  der  svårigheten  kom- 
mer af  ett  5£veniiått  af  öfning,  likasom  af  göromål,  det  är  Hemming 
Gadda,  hvars  aamni  an  trängda  stil  är  lätt  att  igenkänna  och  alltid  blif- 
vit  på  sitt  Btalle  aninärkl  Som  antalet  af  de  bref,  han  i  eget  eller 
andras  namn  appsatt  ej  är  obetydligt,  kan  man  likväl  studera  sig  in 
i  hans  handstil ;  men  på  några  ställen  är  äfven  innehållet  genom  ut- 
tryckets korthet  sv&rt  att  fatta;  genom  förnyad  jämförelse  med  origi- 
nalet hoppas   likval   at^.  att  hvad  som  verkligen  står  skall  vara  riktigt 


Den  inledning;*,  innehållande  en  öfversigt  af  den  förevarande  pe- 
riodens historia,  hnfvadsakligen  på  grund  af  de  meddelade  handlin- 
game,  hvilken  blifvit  bifogad  föregående  delar,  har  utg.  i  denna  del 
ana^t  si^  böra  forts&tta,  men  icke  utsträcka  längre  än  till  1512,  dels 
derfare  att  boken  redan  utsvällt  till  ett  betydligt  omfång,  dels  ock 
owyidaTi  Sten  Stare  den  yngree  tid  redan  af  Olaus  Petri  är  rätt  utför- 
ligt behandlad  och  Pro£.  Allén  så  noggrannt  genomforskat  och  i  före- 
oämnda  verk  så  £nll8tandigt  framställt  allt  hvad  som  sammanhänger 
med  K.  Kristiem  11:8  historia,  att  han  till  och  med  ånyo  granskat 
och  r£ttat  äldre  aftryck  af  haodlingame,  samt  de  nya  bidrag  till  den 
här  forevaran  de  periodens  historia,  h  vilka  utg.  anträffat  och  afskrifvit 
i  nord-tyska   archiver   Sfven  af  honom  varit  begagnade. 


Inledning  och  Öfrerslgt. 


De  yngre  Sturarnes  regeringstid  utmArker  sig  genom  en 
ständig  både  inre  och  yttre  oro,  hvarunder  Svenska  folket 
med  vexlande  lycka  kämpade  för  sin  sjelfständighet,  och  de 
alltmer  framträdande  tecknen-  till  en  nära  förestående  upp- 
lösning af  de  politiska  formationer,  som  gifvit  den  senare 
medeltiden  sin  särskilda  karakter. 

Unionen  med  Danmark  och  Norge,  tillkommen  af  till- 
fälliga förhållanden,  under  förutsättning  af  rikenas  likställig- 
het men  hvilken  ingen  af  unionskonungame,  om  ej  Kristof- 
fer, förstått  att  iakttaga,  blottade  sin  verkliga  natur,  då  det 
öppet  sattes  i  fråga,  att  Sverige  skulle  betala  en  årlig  tribut; 
den  siste  unionskonun^ens  uppenbara  trolöshet  och  oerhörda 
grymhet  hade  den  verkan,  att  hans  regering  icke  kunde  upp- 
rätthållas mer  än  en  vinter,  och  ingen  Svensk  vidare  ville 
höra  talas  om  unionen. 

Hierarkien,  som  för  bibehållandet  och  utvidgningen  af  sin 
verldsliga  makt  gång  på  gång  satt  sig  i  spetsen  för  samman- 
svärjningar fär  unionens  återställande,  hvilket  folket  i  allmän- 
het kallade  att  indraga  frAmmande  konungar  i  landet,  förlo- 
rade deriffenom  alldeles  sitt  egentliga  fotfäste,  folkets  förtro- 
ende, och  dess  förnämsta  yttre  stöd,  Almarstäks  slott,  blef 
enligt  formligt  beslut  nedrifvet,  och  ärkebiskopen  afsatt  samma 
år  som  Luther  började  sin  reformation.  Andra  biskopar^  som 
tagit  Danskames  parti  hade  sedan  1520  och  1521  samma  öde, 
att  af  bondehärar  inspärras.  Saken  var  redan  så  förberedd, 
att  ingen  af  K.  Gustaf  I:s  reformer  mötte  mindre  motstånd 
än    den,    att   göra  slut  på  biskopames  verldsliga  myndighet. 

Äfven  riksråds-aristokratien,  som  egentligen  bestod  af 
några  få  adliga  slägter  och  gjorde  anspråk  på,  att  tillsam- 
mans med  biskoparne  uteslutande  bestämma  om  riksstyrelsen 
samt  med  en  af  dem  utsedd  riksföreståndare  dela  statens  in- 
komster, skulle  gång  på  gång  erfara,  att  den  icke  var  mägtig 
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DOg  att  atan  främmande  bistånd  genomdrifva  sin  vilja.  Den 
mi^e  hGsten  1511  uppgifva  försöket  att  afsätta  riksförestån- 
daren, och  då  den  vid  hans  kort  derefter  inträffade  död  på 
egen  band  valde  en  n^  riksföreståndare,  lyckades  denne  icke 

\  ttt  i  någon  del  af  riket  blifva  erkånd,  utan  magten  tillföll 
den  aflidnes  knappt  20-årige  son,  hvartill  riksråden  slutligen 

I      också  genom   Hemming  Gadds  bemedling  (N:r  502^  förmåd- 

j  des  att  samtycka,  ehuru  de  nyss  förut  ingått  ett  slags  sam- 
xnansvårjning  att  försvara  sin  förmenta  rätt  att  då  konung  ej 
finns  förordna  om  regeringen. 

,  Dessa  händelser  visa  också,  huru  det  förhöll  sig  med  det 

skål,  de  missnöjde  rådsherrarne  nyligen  anfört,  att  de  fruk- 
tade, det  allmogen  skulle  af  leda  vid  kriget  intaga  K.  Hans; 
ty  Sturarnes  bibehållande  vid  magten  betydde  för  allmogen 
försvarandet  af  rikets  sjelfstftndighet,  skulle  också  kriset  deri- 
zenom  förlängas.  Huru  oduglig  denna  månghöfdade,  öfver 
hela  riket  spridda,  korporation  var,  då  det  behöfdes  enhet  och 
kraft,  visade  sig  slutligen  efter  den  olyckliga  träffningen  vid 
Bogesund  1520,  då  knappt  något  försök  att  leda  försvarsan- 
stalterna från  dess  sida  gjordes,  hvarföre  också  Gustaf  Vasa 
efter  sina  första  framgångar  under  det  följande  året  genast 
vid  mötet  i  Vadstena  af  adeln  ^  och  de  ofrälse  stånden  fick 
uppmaning  att  emottaga  kronan. 

Riksföreståndaren,  hvars  förnämsta  uppgift  det  var  att 
värna  rikets  sjelfständighet,  och  som  icke  kunde  hålla  sig 
oppe,  utan  att  vara  vald  eller  formligen  erkänd  ftfven  af  de  Ift^re 
stånden,  kunde  icke  undgå  att  snart  komma  i  hemlig  eller 
uppenbar  strid  med  riksrådet,  då  det  hade  en  sådan  förman 
som  ärkebiskop  Jakob  Ulfsson.  Likvål  dröjde  det  länge, 
innan  han  kom  till  en  så  skarp  skriftvexling  med  Svante 
Nils«on  som  med  gamle  Sten  Sture.  Men  de  brukade  uppen- 
bart hvar  och  en  sina  finter  för  att  motarbeta  den  andre. 
Svante    Nilsson    plägade,  för  att  undgå  ärkebiskopens  delta- 

Sande,  utsätta  rådsmöten  i  Vadstena,  dit  han  visste,  att  ärke- 
iakopen.  som  ej  kunde  rida,  icke  skulle  komma;  denne  åter 
ville  vintertiden  gema  hafva  rådsmöten  i  Enköping,  dit  han 
kunde  åka  och  der  han  hade  flera  sina  anhängare  i  närheten. 
Hr  Svante  underlät  icke  att  gifva  menigheterna  del  af  sina 
åsigter  och  låta  dem  få  tillfälle  ett  yttra  sin  bestämda  mot- 
vilja mot  aii  undergifvenhet  för  K.  Hans  »och  hans  afföda», 
ärkebiskopen  tog  sig  åter  den  friheten  att  någon  gång  mot 
riksföreståndarens  vilja  eller  utan  hans  vetskap  sammankalla 
rådsmöten^  ä/ven  innan  det  kom  till  en  uppenbar  brytning 
emellan  dem. 


Men  det  har  nog  också  förekommit  hemliga  stämplingar, 
dels  vid  rådsmOtena,  dels  utom  dem.  Svante  Nilsson  fick  ej 
sållan  (N:r  105,  106,  127,  136,  153,  238,  362)  varninffar  och 
underrättelser  om  sådant,  ehuru  de  äro  alltför  litet  tydlira  och 
bestyrkta,  för  att  förtjena  särskildt  anföras;  en  gång  blef  en 
«krifvare  häktad  för  det  han  bestyrt  em  hemlig  brefvexling 
med  fienden,  men  togs  i  försvar  af  till  en  del  just  de  råds- 
herrar, hvilka  man  snarast  kunde  misstänka  för  hufvudmän 
(N:r  273,  287).  Det  anföres  i  en  allmän  kungörelse  ett  ytt- 
rande af  K.  Hans,  att  »så  illa  kunde  det  icke  gå,  han  hade 
ju  tre  goda  vänner  i  Sverige»  (N:r  131,  132);  sådant  var  ryk- 
tet här  hemma,  i  Ltibeck  åter  sade  man,  och  det  anföres  som 
ett  faktum  af  Reimar  Kock,  att  Svenska  biskopar  togo  pen- 
ningar af  K.  Hans. 

Särskildt  måste  riksföreståndaren  vara  noga  på  sin  vakt 
då  det  blef  fråga  om  underhandlingar  med  Danmark;  ty  det 
hörde  till  den  Svenska  riksrådspolitiken,  att  söka  sitt  stöd  i 
unionens  återställande,  och  det  kunde  lätt  hända,  att  äfven 
frågan  om  Sveriges  sjelfständi^het  genom  ett  kort,  otydligt 
uttryck  kunde  tagas  i  anspråk  för  afgörande  af  »de  tre  rike- 
nas råd».  Väl  var  freden  på  båda  sidor  om  gränsen  efter- 
längtad, men  utsigten  för  en  lycklig  utgång  dock  ringa,  eme- 
dan K.  Hans  aldrig  ville  uppgifva  sina  anspråk,  och  om  Hr 
Svante  stundom  »uppehållit  sändebudens  afresa»,  har  K.  Hans 
också  någon  gång  fördröjt  deras  återresa,  tilldess  kanske 
både  reskassa  och  tålamod  var  slut;  —  det  var  måhända  också 
derigenom,  som  de  förleddes  att  åtminstone  en  gång  betydligt 
öfverskrida  instruktion  och  fullmagt.  Till  ombud  vid  dessa  be- 
svärliga beskickningar,  hvilka  nästan  alltid  gälde  någon  Dansk 
ort,  måste  man  oftast  välja  sådana,  som  vid  resan  hade  ett 
personligt  intresse,  och  det  är  sannolikt,  att  de  valde  i  all- 
mänhet gillat  de  fördrag  som  de  afslutit;  men  det  bör  erinras, 
att  den  fullt  skrifkunnige  denna  tiden  hade  ett  betydligt  öfver- 
tag  öfver  den  mindre  litterärt  bildade  och  att  besegling  af 
en  handlinff  blott  innebar  ett  vittnesbörd  om  det  raktiska, 
icke  ett  gillande  af  innehållet  i  alla  dess  delar,  hvilket  gäller 
så  väl  om  traktater,  som  riksråds-beslut. 


BiksfQreståndareyalet  1504. 

Rikets   yttre   ställning,   i  förhållande  till  sina  båda  när- 
maste  grannar,    var   vid   Sten   Stures  död  ganska  brydsam. 
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Med  Ryssland  var  det  sexåriga  stilleståndet  af  d.  25  Mars 
1497  redan  utg&nget  föregående  vår,  och  höfvidsmannen  på 
Fiborg,  Erik  TTuresson,  hade  på  sommaren  1503  ännu  icke 
godt  hopp  om  dess  förlfingning,  utan  hemstälde,  att  riksföre- 
ståndaren icke  skulle  afskeda  sina  Tyska  legotrupper;  man 
underhandlade  om  ett  förbund  med  Lifländske  Orden  och 
Sten  Stare  sjelf  satte  i  fråga  att  resa  öfver  till  Viborg  *). 
Pi  Tmtem  hade  vfil  sannolist  utsigterna  till  fred  förbättrat 
liz;  men  det  är  knappt  troligt,  att  underrättelse  derom  hunnit 
öfter  till  Sverige. 

Med  Danmark  hade  visserligen  skriftvexling  börjat  om 
ett  fredstnötc,  men  ännu  icke  hunnit  till  öfverenskommelse 
om  tid  ock  ort,  och  ehuru  man  under  vintern  kunde  i  de  öf- 
riga  delame  af  Sverige  vara  någorlunda  try^g,  var  det  ej  så 
i  rriLnsoTtema,  kvarken  i  sydvest,  der  fästningen  Bohus  låg 
iDdeles  inp&  gränsen,  och  der  tvenne  byar,  Snrte  och  Skår- 
dal,  bel&^a  midt  för  filstningen  öster  om  elfven,  under  unions- 
tiden blinrit  laeda  under  det  närbelägna  Astet,  ej  heller  i  syd- 
oist,  der  Danskame  innehade  Kalmar  slott,  hvaremot  staden 
hade  Svensk  besättning. 

Åfven    Öland    med  Borgholms  slott  hade  kommit  under 
I>anmark  på  det  sättet,  att  höfvidsmannen,  ridd.  Nils  Boson, 
som   var  infödd  Svensk,  af  slägtförhållanden  blifvit  indragen 
i  det  partia  som  up()satt  K.  Hans  på  thronen.    Hans  svärfader 
▼ar    den   gamle  Arvid  Trolle,  hvilken  öfvergifvit  Sverige  vid 
uppresningen  1501  och  bosatt  sig  på  sin  svärfaders  Ivar  Axels- 
•oos  forna  borg  Lillö  i  Helgeå,  ej  långt  från  n.  v.  Christian- 
stad,   af   hans  söner  stadnade  den  ene,  Erik,  qvar  i  Sverige, 
en   annan  Joakim,  i  Sverige  kallad  Jakob,  blef  deremot  Dansk 
nndersAte  och  ärfde  Lillö  —  på  det  sättet  blefvo  alla  slästens 
gods   för  densamma  bevarade.     Af  ungefär  samma  anleoning 
gick  &fven  Abraham  Eriksson  (Gyllenstjerna)  öfver  till  Dan- 
nkarky    han    ärfde  nämligen  fädernegodset  Demstrup  på  tfut- 
land,    h vilket   han    ofelbart   hade  mist,  om  han  stadnat  här; 
Bfteo   han   kom  emot  slutet  af  sin  lefnad  tillbaka,  stod  i  godt 
fÖrfaåUaode  till  Sten  Sture  d.  y.  och  dog  i  början  af  år  1514 
(Nn-   432).     Åfven   Nils  Gedda,  en  bror  till  Svante  Nilssons 
första  bostru,  gick  i  Dansk  tjenst,  men  stod  fortfarande  i  godt 
forhilJsnde  till  Hr  Svante  >). 

>}  Rrik    Toresson   till  Hr  Svante  NUason,  dat.  Viborg  d.  18  Jali  1503, 
GrtoUady    8.    1^^-     Svenska  riksrådets  bref  till  Erik  Turesson  af  d.  9  Oct. 
1608  i  iöreg.  del  s.  348,  bvaraf  man  ser  att  den  sedan  såsom  Danskt  sände- 
bud tiU  Br^l^^^  bekante  Master  Darid  na  begagnades  för  brefyexling  mel- 
lan Brerisce  och  Qrdensmåstaren. 

s)  SåLDB  Ifret,  dat.  Borkbobn  d.  8  Juni  1504,  bvari  ban  beg&r  modems 
fj^xKgjÅg    Troat^  Vesterljmigs  och  Yagnb&rads  soökuar,  utan  tvifvel  för  dags- 
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Emedan  K.  Hans  indrog  till  kronan  och  sedan  bortf&r- 
Iftnte  eller  rent  af  bortsålde  Svenska  undersåtars  gods  inom 
Danmark'),    blefvo  äfven  de  inom  Sverige  belägna  gods  se- 

ivestrerade,  som  tillhörde  dessa  herrar,  så  Iftnge  de  voro  i 
^ansk  tjenst  (N:r  434).  Nils  Bosons  innehades  under  tiden 
till  en  del  af  Peder  Turesson  ^)  och  Abraham  Erikssons  af 
ridd.  Åke  Hansson  (N:r  313). 

Den  politiska  ställningen  fordrade  naturligtvis,  att  riks- 
f5reståndareplatsen  så  snart  som  m^ligt  blef  besatt,  och  kan 
man  derföre  och  med  afseende  på  Hemming  Gadds  särskilda 
intresse  i  saken,  taga  för  gifvet,  att  han  genast  efter  ankom- 
sten till  Stockholm  beficifvit  si^  till  ärkebiskopen,  hvilken  det 
tillkom  att  som  den  Arämste  ledamoten  i  riksrådet  samman- 
kalla de  närmast  boende  rådsherrarne.  Dessa  sammanträdde 
också  i  Upsala  den  2  Jan.  och  utfärdade  kallelse  till  ett 
större  riksmöte  för  val  af  ny  regent,  hvilket  skulle  samman- 
träda i  Stockholm  den  21  i  samma  månad  ^)  och  den  30  Jan. 
kunde  riksrådet  i  kungörelse  till  Kopparberget,  och  sannolikt 
till  andra  landsorter  säga,  att  de  nu  varit  tillsammans  med 
menige  friborne,  frälseman,  borgmästare  och  råd  i  Stockholm 
samt  alla  köpstäders  och  allmogens  fullmägtige  sändebud 
»öfver   riket»  och  valt  ärlig  och  stränge  riddare  herr  Svante 

verken  till  Gäddeholm.  Sture-Saml.  —  Svantes  bref,  dat.  Sigtuna  d.  9  Dec.  1504, 
svar  på  ursäkt,  hvarföre  han  ej  kunnat  komma  på  Hr  Svantes  bröUopi  Skand. 
Handl.  XIX:  17.  Senare  bref  ang.  en  hans  tjenare,  som  blifvit  Svensk  fånge, 
men  fått  komma  att  vårda  honom  under  hans  sjukdom.    Sture  Sami. 

')  Erik  Turesson  säger  i  sitt  uppsftgelsebref  till  E.  Hans  af  d.  26  Juli 
1502,  att  hvarken  han  eller  hans  sjskon  njöto  någon  del  dem  tillhörde  i 
Danmark.  Grönblad,  s.  148.  De  skulle  således  varit  indragna  redan  före 
1497,  men  ej  återlemnade,  Svantes  egna  gods  blefvo  indragna  1503. 

*)  Peder  Turessons  bref,  dat.  Stegeholm  d.  30  Nov.  (1506).  Sture  Sami. 
N:r  399. 

*)  Rasmus  Ludvikssons  excerpter,  tryckta  i  Script.  rer  Bvec.  III:  85, 
innehålla  korta  latinska  uppgifter  både  om  det  föregående  mötet  i  Upeala, 
der  det  nja  mötet  »pro  principe  eligendo*  utsattes  och  om  Svante  Stures  val 
å  Sancte  Agnetas  dag,  hvilken  egentligen  infaller  å  d.  21  Jan.;  men  S:de 
dagen  derefter  inföll  en  annan  Agnetas  dag,  hvilken  också  står  1  kalendariet 
för  Upsala  stift  under  namnet  Agneta  secunda.  Kungörelsen  till  Koppar- 
berget om  valet,  hvilken  Hr  Svante  funnit  nog  märkvärdig  att  i  första  rum- 
met införa  i  sin  copiebok  eller  registratur,  är  dock  icke  utfärdad  förr  än  den 
30  Jan.  och  likv&l  säger  riksrådet,  att  de  nu  valt  riksföreståndare.  Icke  fin- 
nes det  heller  i  behåll  något  bref  af  den  nyvalde,  som  är  af  tidigare  datum 
än  d.  2  Febr.  1504;  det  år  utf&rdadt  i  Upsala  och  angår  gränsen  mellan 
Tttre  och  Öfra  Hodal,  tryckt  i  Skand.  Handl.  XXIX:  58  o.  Dipl.  Norv.  III: 
744.  Att  valet  icke  skett  så  tidigt  som  d.  21  Jan.  synes  ock  bestyrkas  af 
Hr  Svantes  fråga  till  framl.  Hr  Sten  Stures  fogde  på  Kastelholms  slott,  då 
det  öfverlemnades,  om  han  hade  låtit  något  komma  af  slottet  sedan  kyndels- 
messan,  hvaremot  han  snarare  skulle  hafva  nämnt  den  i  Finnland  mycket 
firade  Henriksmessan,  som  är  d.  19  Jan.,  och  således  den  uppgifha  dagen  för 
hans  val  mycket  närmare.     Skand.  HandL  XIX:  82,  83. 
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Nilsson  till  höfvidsman  samt  lof^at  honom  trohet,  hvaremot 
htn  lofvat  och  avnrit,  att  han  ville  hålla  alla  rikets  innebjg- 
{  gare  vid  lag  och  rätt  samt  gamla  goda  sedvänjor,  —  och  är  detta 
!  den  enda  fällt  pålitliga  uppgift  om  valet.  Då  rådsherrarne 
1511  ville  afsAtta  Hr  Svante  påstodo  de,  att  den  särskilda 
I  försäkran,  han  hade  afgifvit  vid  valet  skulle  uppstfiUt  ett 
I  hinder  för  honom  att  indraga  förläningar  *);  men  denna  för- 
;  såkrans  verkliga  lydelse  är  obekant,  och  som  sådana  indrag- 
ningar flera  gånger  förekommo  och  nämnas  i  brefvexlingen, 
I  vore  beaynnerligt,  att  icke  också  denna  försfikran  blifvit  åbe- 
ropad, —  sä  att  derom  är  vanskligt  att  döma;  men  att  för- 
hiJidlingar  derom  förevarit  och  tagit  ej  obetydlig  tid,  flr  tro- 
ligt. De  rådsherrar  som  utfärdat  kungörelsen  voro,  utom  de 
bida  biskopame  vid  Mälaren,  Hemmm*;  Gadd  samt  två  Hr 
Svantes  persoDliga  vänner  Ben^  ftyning  på  Al  eller  Grens- 
holmen och  Johan  Månsson  (Natt  o.  Dag)  på  Göksholm  samt 
Folke  Gregersson  på  Åkerö,  alla  bosatta  i  Upland,  och  kan 
man  redan  deraf  sluta,  att  kallelsen  icke  hunnit  i  tid  spridas 
dll  aflä^nare  delar  af  riket,  samt  att  följaktligen  Johannes 
Magni  har  rätt,  då  han  säger,  att  vid  valet  ej  tillgått  efter 
gammal  lag  och  sedvänja.  Stockholms  slott  blef  kort  efter 
valet  öfverlemnadt  till  Hr  Svante  och  snart  derefter  också 
Yesterås  slott,  de  enda  i  det  egentliga  Sverige,  hvaröfver  Sten 
Store  personligen  hade  disponerat. 

Eoaedan  särdeles  till  Finnland  kungörelsen  om  valmötet 
knappt    lärer    kunnat    framkomma,    sände    den   nye  riksföre- 
sx4ndaren    genast  dit  öfver  tvenne  pålitliga  frälsemän,  Josef 
Pedersson,    som    sedan    skref  sig  till  Djula  i  Södermanland 
och  i  flera  år  var  fogde  på  Åbo  slott  samt  Bengt  Bengtsson 
till   Fly,   nu  Flyhof,  i  Kinne  härad  i  Vestergötland  7),  hvilka 
medförde    riksrådets    bref  om    valet,  att  meddelas  biskopen, 
de    bÅda    lagmännen  och  höfvidsmän  eller  fogdar  på  slotten. 
Ett    landsting    blef  „  också  genast  sedan  de  kommit  dit  öfver 
utlyst    att    halas  i  Abo  d.  3  Mars,  och  dervid  blef  det  med- 
fi>rda  brefvet  på  rådhuset  uppläst  för  de  tillstädeskomne  »fri- 
bome,    frälsemän,  köpstadsmän  samt  bönder  och  bokarlar  af 
Abo  lAn»,  hvilka  alla  godkände  valet,  hvarom  ett  bref  af  bi- 
skopen   och    lagmännen    genast  utfärdades.     Medan  den  ene 

«)  Skända  HandL  XX:  252. 

^  Han  har  med  utsatt  bostad  beseglat  ett  salnbref  pä  Bronäs,  nära 
Lidköping,  d.  9  Juli  1506.  Sigillet  saknas;  men  Anders  Bengtsson  i  Fly, 
•om  p&tagiigeo  rar  hans  bror,  bar  beseglat  ett  bref  d.  23  April  1507  med  tre 
SDedmtor  i  Aköiden.  Ture  Jönsson  skref  från  Falem  d.  10  Aug.  1508  till 
Hr  Srante,  att  hans  g&mle  tjenare  Bengt  Bengtsson  var  död  och  bäradshöf- 
^og^GUten  i  Vadsho  derigenom  ledig,  hyarjämte  han  haft  häradsgodset  i 
Imoehind  i  förläning  CN:r  222). 
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af  ombuden,  Josef  Pedersson,  höll  sammanträden  med  menig- 
hetema,  i  grannskapet  af  Åbo  och  gjorde  provisoriskt  aftal 
med  slottsfogden,  reste  Bengt  Bengtsson  finda  till  Viborg  och 
erhöll  af  dervarande  höfvidsman  Erik  Turesson  ett  lika  gyn- 
samt  svar.  Josef  Pedersson  hade  redan  före  slutet  af  månaden 
hunnit  tillbaka  och  till  Ärkebiskopen  aflemnat  de  till  riksråden 
stAlda  brefven^);  men  den  slutliga  uppgörelsen  om  de  slott, 
som  innehades  af  Sten  Stures  fogdar,  och  andra  Ärenden  for- 
drade, att  Hr  Svante  personligen  snart  kom  öfver  till  Finnland. 


Den  inre  förvaltningen. 

Finansernas  tillstånd  tryckte  djupt  sin  prAgel  på  Svante 
Nilssons  regering.  Ehuru  det  någon  ffång  under  unionstidens 
förhandlingar  talas  om  rikets  drAtsel,  ranns  i  verkligheten  icke 
någon  statskassa,  kronan  egde  vAl  en  mängd  gårdar  och 
några  slott;  men  det  var  öfver  allt  blott  otillräckligt  förråd 
af  dugliga  gårds-  eller  fästningsinventarier,  och  af  en  flotta, 
som  för  ett  rike  sådant  som  Sverige  år  så  ytterst  vigtig, 
fanns  ej  ett  spår.  Den  som  emottog  styrelsen  skulle  sålunda 
vara  beredd  att  uppsätta  all  sådan  materiel,  som  felades,  för 
att  vid  förekommande  behof  försvara  sig  och  riket  mot  både 
in-  och  utländska  fiender,  och  dertill  underhålla  en  talrik 
krigarskara,  hvilken  till  stor  del  måste  tagas  utifrån,  och  sak- 
nade han  de  derför  nödiga  medel,  kunde  han  blifva  utsatt 
för  svåra  förödmjukelser  och  faror. 

Den  nye  riksföreståndaren  var  visserligen  hvad  man  kal- 
lar en  stor  godseffare,  han  hade  Ekesjö  hofgård  i  Vestra 
härad  i  Småland,  Ekenäs  och  Ulfåsa  i  Östergötland,  Gädde- 
holm eller  numera  Tureholm  och  Hörningsholm  i  Söderman- 
land, med  en  stor  mängd  underlydande  oondgårdar,  hvilket 
allt  han  dels  ärft  efter  sin  fader  ridd.  Nils  Sture,  dels  be- 
kommit med  sin  nu  mera  aflidna  hustru  Iliana  Gädda,  eller 
åtminstone  fick  under  sin  disposition,  då  svågern  formligen 
gått  i  Dansk  tjenst,  och  som  tillföll  hans  omyndige  son,  då 
denne  efter  ett  par  år  dog;  han  innehade  nästan  som  arf  ef- 
ter sin  fader  eller  farfar  Vestra  härad  och  Södra  Vedbo  i 
Småland,  omkring  sätesgården  Ekesjö.    Han  hade  med  Ulfåsa 

«)  Brefven,  dat.  d.  3  Mars— 1  April  1604,  tryckta  af  Grönblad,  8.  165 
—183. 
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&U  Bobergs  och   kanske  fifven  Aska  härad  ®),  hade  under  K. 
Hans    tid    f4tt    Stftkeborgs  län  och  vid  uppresningen  Örebro 
lån,    hvarunder    den    tiden    ej    blott    hela    rferike  med  Nora 
bergslag,    utan    ftfven  Värmland  och  Dal  lydde.     Efter  valet 
till  rikaföreståndare  fick  han  genast  mottaga  Stockholms  slott, 
hTsrunder   lydde    den  största  delen  af  Upland  och  Södertörn 
med    Oknebo   och  Hölebo  härader  af  Södermanland;  äfvenså 
Veaterås  slott  med  Vestmanland  och  Dalarne,  likasom  det  vid- 
sträckta   Åkerbo   härad,  som  varit  ett  särskildt  län  och  ännu 
hade  sin  egna  fogde.     De  tre  gamla  Norrländska  landskapen 
tyckas  också   hafva  direkt  lydt  under  företrädaren;  de  hade  en 
s.  k.  stadge,  d.  v.  s.  betalte  en  viss  årlig  summa,  hvilken  bön- 
derna sina  emellan  hade  fördelat,  och  var  fogdens  befattning 
således  fuga  besvärlig,  hvarfure  Tierp,  Gästrikland  och  Helsing- 
land  lydde  under  samma  fogde.     Af  Finnland  hade  sydvestra 
delen,  Kaatelholms  och  Åbo  län,  lydt  direkt  under  Sten  Sture; 
men  det  förra  blef  en  lång  tid  bortförlänt;  det  senare  stäldes 
imder    förvaltning  af  en  fogde,  som  lemnade  öfverskottet  till 
^ockholms  slott;  både  Kaseborgs  och  Tavastehus  län  blefvo 
om    ett    par    år   stälda    på    en    årlig    afgift.     Korsholms    län 
eller    Österbotten,    som    Fru    Ingeborg   vid  första  uppgörel- 
sen fått  behålla  kom  redan  samma  år  under  Hr  Svantes  egen 
förvaltning,  och  på  samma  gång  äfven  Vadsbo,  det  nordliga- 
ste   häradet  i  Vestergötland.     Söder  om  Mälaren  var  i  öfrigt 
under    Ur    Svantes    tid  det  mesta  bortförlänadt,  så  att  utom 
de    redan    omnämnda  distrikter,  som  lydde  under  hans  egna 
gårdar,  han  knappt  hade  något  mer  än  Vestbo  och  Sunnerbo 
tiårad,   hviika  också  utgjorde  ett  särskildt  fögderi,  dit  östbo, 
när  det  bief  fråga  om  extra  gärder,  räknades  (N:r  116). 

Skatterna  voro  i  hufvudsaken  troligen  allt  sedan  Éngel- 
brekts    tid    oförändrade,    såsom   man   kan  sluta  deraf,  att  an- 
sökningar om  nedsättning  så  sällan  förekomma.    Endast  Östbo 
iiårad    ser   man   gång  på  gång  fordra  frihet  från  erläggandet 
af  5  tunnor  flmör,  hviika  blifvit  pålagda,  då  Hr  Eggert  Krum- 
medike  hade  länet,  d.  v.  s.  orakring  år  1450.     Sten  Sture  d. 
ä.  skaJJ  kort  före  sin  död  hafva  lofvat  att  med  riksrådets  bi- 
fall frikaJJa    skattebönderna  från  förhöjningen;  men  det  biet 
MnnoJikt    ingen     förändring  utaf  (N:r  267,  390).     Några  all- 
miona  extra  gärder  förekommo  sällan,  vi  känna  blott  en  s.  k. 
skeppsskatt,   hvilken  med  riksrådets  bifall  utskrefs  vid  under- 

f)  Det  förra   plogade  enligt  Arvid  TroUes  anteckningar  alltid  ligga  un- 
/(*»  nÖÄÄ       RakeöS^fl-P  för  uppbörd  af  Bobergs  och  Åska  härader  för  1611 
Uösa.  x>»iiBk»  Gteh.-Archivet,  utan  tvifvel  ditkommen  med  Sturiska 

-15U  finnes  x  ^^   ^^^  ^^^  ^^j^^  ^^^^^  ^^  1517  hörde  tillsammans 

brefrcxiingeo.     ai 
med  Bobergs. 
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ritteisen  om  Kalmar  stads  återtagande  i  No  v.  1506  dels  för  den 
utblottade  ortens  proviantering,  dels  för  utrustning  af  skepp 
följande  vår,  för  nindrandet  af  fiendens  härjningar  *).  Den 
uticrftfdes  dock  egentligen  först  under  våren  1507  (N:r  115,  116, 
122,  124).  En  mindre  kostgfird  torde  väl  ock  hafva  blifvit 
utskrifven,  då  riksföreståndaren  kom  för  att  hålla  ting  i  en 
aflägsnare  provins  (N:r  26)  eller  ett  större  unionsmöte  före- 
stod (N:r  200);  men  det  mellersta  och  norra  Sverige  synes 
mycket  litet  haft  känning  af  sådana  bördor,  så  mycket  ock 
de  sydligare  landskapen  särdeles  Kalmar  län  och  Värend 
voro  af  gärder  besvärade.  Om  beloppet  af  statsinkomsterna 
är  icke  lätt  att  att  göra  sig  en  föreställning;  man  har  till  och 
med  svårt  att  få  reda  på  de  grunder,  hvarefter  gärderna  denna 
tid  utgjordes  2).  Så  mycket  är  likväl  genom  jämförelse  med 
den  näst  efterföljande  tiden  alldeles  tydligt,  att  tillgångarne 
voro  otillräckliga,  för  att  under  ett  nästan  oafbrutet  krigs- 
tillstånd möta  de  dagliga  behofven  fif)r  ett  vidsträckt  rike. 

Olyckligtvis  var  den  nye  riksföreståndaren  ingen  god 
hushållare,  han  omgaf  sig  gerna  med  mycket  krigsfolk  och 
hade  gjort  sig  känd  för  sm  frikostighet,  särdeles  mot  krigs- 
män. Han  hade  redan  under  Kyska  kriget  åsamkat  sig  skul- 
der, som  ännu  året  före  hans  död  icke  voro  fullständigt  be- 
talda '),  och  han  hade  som  det  synes  ingen  synnerlig  kredit. 

Redan  strax  efter  anträdet  af  regeringen  kom  han  i  ett 
svårt  bryderi  för  öfvertagandet  af  inventarier  och  besättnin- 
garne på  ett  par  af  de  vigtigaste  orterna,  och  det  var  hans 
lycka  att  flera  slott  voro  bortförlänta.  Det  var  troligen  för 
sin  treding  af  inventarierna  på  Stockholms  och  Vesterås  slott, 
som  Sten  Stures  enka.  Fru  Ingeborg,  fått  den  förenämnda 
anvisningen  på  uppbörden  af  Österbotten  och  Vadsbo.  I  Stock- 
holm låg  dessutom  en  betydlig  trupp  af  Tyska  ryttare  under 
befäl  af  Ernest  van  Mynden,  hvilken  Sten  Sture  hade  värfvat, 
kanske  med  afseende  på  det  krig,  som  tycktes  hota  med 
Byssland,    och    för  att   betala  dess   lön,  underhåll  och  afresa 

*)  Hr  Svantes  kungörelse  till!  Finnland,  dat.  Stockholm  d.  16  Not. 
1606.    Grönblad,  s.  288. 

')  Vid  bevillningen  af  Värend  1507,  hvilken  motsvarade  »skeppsskatten» 
uti  kustprovinserna,  lades  12  skattebönder  i  hvar  gärd  och  som  vanligt  det 
dubbla  antalet  landbor;  men  hvad  som  skulle  utgöras  i  hvarje  gärd,  är  obe- 
kant (N:r  124).  Vid  slutet  af  Hr  Svantes  Registratur  är  en  uppgift  om  en 
gärd  »efter  riksens  6tadga>,  enligt  hvilken  antalet  skulle  vara  blott  6  skatte- 
bönder eller  12  landbor,  hvarjämte  alla  artiklame  uppräknas;  men  tiden  är 
ej  angifven  och  hvad  orten  angår  är  der  blott  en  anteckning,  om  en  rest  af  en 
bonde  i  Bjalleberg,  Viste  härad,  och  skulle  den  således  gälla  Yestergötland. 
Skand.  Handl.  XX:  296. 

•)  Fredrik  Eorffs  skrifvelse,  dat.  Narva  am  avende  nativ.  Marie  (d.  7 
Dec.)  1611.    Orig.  i  Sture-Saml. 
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måste  man  betala  den  anscDliga  summan  af  9,400  mark.  En 
dylik  trapp  af  mindre  storlek  låg  i  Kalmar,  som  det  kostade 
5,000  mark  att  blifva  ntaf  med.  Visserligen  dömde  riksrådet 
Fra  Ingeborg  skyldig  att  betala  hvad  dessa  ryttare  kostade, 
emedan  Herr  Sten  hade  lejt  dem  ^),  men  hon  hade  inga  pen- 
ningar att  tillgå,  och  så  måste  Hr  Svante  åtaga  sig  liqviden. 
Vill  uppgörelsen  med  Fru  Ingeborg  d.  24  Oct.  1504  afdrog 
Hr  Svante  likväl  såsom  billigt  var  en  god  del,  4,000  mark, 
och  fOr  att  göra  sig  betald  för  resten,  10,400  mark,  återfick 
han  Österbotten  med  Vadsbo;  Fru  Ingeborg  afstod  åter  sina 
anspråk  å  en  tredincr  af  inventarierna  på  Åbo  slott  ^). 

För  att  hjelna  Hr  Svante  i  dessa  svårigheter  måste  Riks- 
rådet träda  emellan  och  utflårdade  för  Stockholms  stad  d.  15 
Juni  1504  ett  förlaningsbref  å  Gästrikland,  hvarest  staden  för 
ett  lån  af  3,000  mark  egde  att  genom  sin  egen  fogde  upp- 
bära kronans  inkomster,  till  dess  att  summan  var  betald. 
Mot  slutet  af  året  gjordes  ett  fåfängt  försök  att  få  ett  nytt 
lån  af  borgerskapet,  som  då  dessutom  hade  att  fordra  för  de 
nyssnämnda  ryttarn es  underhåll  (N:r  25).  Den  följande  hö- 
sten lät  Hr  Svante  genom  tvenne  af  de  mest  ansedde  rådsher- 
rame,  Erik  Turesson  och  Erik  Trolle,  i  tysthet  höra  sig  för 
hos  Stockholms  magistrat  om  ett  lån;  men  det  lyckades,  oak- 
tadt  flera  sammanträden  höllos,  ej  uppdaga  någon  tillgång 
(N:r  54,  55).  Den  förstnämnde  hade  nyss  försträckt  Hr 
Svante  1300  mark  mot  pant  af  uppbörden  i  Korsholms  län; 
de  blefvo  inom  året  betalda  genom  dervarande  fogde  ®).  För 
att  få  utländskt  kläde  åt  knektar,  som  utgjorde  garnison  på 
slotten,  måste  Hr  Svante  gifva  borgare  i  Stockholm,  som  gått 
i  borgen  för  betalningen,  anvisning  å  kronans  uppbörd  af  både 
Kopparberget  och  Helsingland  ^).  Förhållandet  fortfor  ännu 
1508,  men  synes  sedan  hafva  något  förbättrats  och  lemnar 
förklaringen  på  den  lamhet,  hvarmed  Danska  kriget,  särdeles 
belägringen  af  Kalmar  slott,  fördes,  äfvensom  på  användnin- 
gen af  förläning  för  tillfälliga  tjenster. 

♦)  Domen,  dat.  Stockholm  d.  8  Oct.  1504.  Skand.  Handl.  XIX:  19— 
21  omtalar  dock  blott  8,000  mark  för  Ernst  von  Myndens  trupp;  skilnaden 
kan  endast  bero  derpå,  att  Hr  Svante  måste  betala  deras  öfverf art  till  Tysk- 
land eller  Lifland. 

»)  Skandin.  Handl.  XIX:  21. 

«)  Grönblad,  s.  251,  285. 

^  ErHc  Jensson  m.  fl.  borgesmän  begärde  d.  20  Dec.  1505  Hr  Svantes 
anvifiziing  till  fogden  i  Helsingland.  Hr  Svantes  d.  8  Maj  1506  utfärdade  an- 
vissiing  för  Nils  Bese,  slottsfogde,  jämte  en  mängd  namngifna  borgare  i  Stock- 
holm å  skatten  af  Kopparberget  och  Helsingland  för  betalning  af  Engelskt, 
Leidiskt  och  Hagenskt  kläde,  som  han  mottagit  af  dels  Svenska  dels  Tyska 
kannan,  hvilka  ligga  der  i  staden.    Originaler  i  Sture-Saml. 

Bidr.  i.  Skandin.  HUt.     V.  B 
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Förlftningar  voro  denna  tiden  mycket  eftersökta,  icke  så 
mycket  för  den  bestämda  inkomstens  skull,  som  för  de  tvenne 
tienstbarheter,  som  åtföljde  förläningen,  så  vidt  ej  förbehåll 
dervid  var  gjordt.  Den  ena  var  dagsverkena,  hvilka  i  anse- 
ende till  bristen  på  arbetare  behöfdes  för  skötseln  af  alla 
större  sätesgårdar,  och  förläning  å  minst  en  socken  ansågs 
nästan  nödvändig  för  hvarje  större  possession;  ty  antalet  af 
dagsverken  var  nu  icke  mer  än  1 — 3,  högst  6,  å  hvar  bonde. 
Det  är  de  sedan  1540  s.  k.  jordeboksdaffsverkena. 

Den  andra  var  fodrin^en  eller  hästeloppet,  hvilken  då  så 
litet  af  landet  var  uppodladt,  och  inga  foderväxter  odlades, 
var  mycket  välkommen  för  alla,  som  höUo  ett  större  antal 
hästar  ^).  Men  då  höskörden  var  klen,  löstes  den  med  en  af- 
gift,  som  stundom  kallas  landredspenningar  (N:r  237). 

Ansökningar  om  förläningar,  och  särskildt  å  fodring,  in- 
kommo  esomoftast,  och  det  var  ej  lätt  att  hålla  reda  på  dessa 
senare,  att  in^a  förvecklingar  uppstodo,  särdeles  emedan  den 
egentliga  s.  k.  kungsfodringen  icke  utgick  oftare  än  hvart 
tredje  år  (N:r  49),  och  rådsherrarnes  samt  presterskapets  land- 
boar  gjorde  anspråk  på  att  vara  derför  fria  (N:r  240)  samt 
fogden  dessutom  kunde  hafva  uppburit  lösen  i  penningar  der- 
för, utan  att  riksföreståndaren  visste  om  det,  i  hvilket  fall 
en  uppresning  kunde  vara  nära  att  utbryta  (N:r  238,  242). 
Bådsberrar  ansågos  framför  andra  berättigade  till  förläning 
å  något  härad,  stundom  å  flera.  Det  skulle  vara  som  ersätt- 
ning för  besväret  med  rådsmötena,  och  hvad  som  en  gång 
bortgifvits  under  en  biskopsstol  eller  sätesgård  var  ej  lätt  att 
få  igen.  Då  ett  län  blef  ledigt,  var  det  genast  flera  som 
sökte  det,  och  fiendskap,  som  förde  till  obehagliga  uppträden, 
blef  stundom  deraf  följden.  Biskop  Brynou  i  Skara,  som 
byggde  Leckö  slott,  hade  för  detta  ändamål  fått  Kinne,  Kål- 
lands och  Skånings  härader,  med  omkring  80  kyrksocknar. 
Då  hans  efterträdare  Vincentius  år  1505  underrättade  om  sitt 
val,  begärde  han  genast  samma  förläning,  emedan  han  tagit  alla 
den  aflidnes  svenner  i  sin  tjenst  (N:r  35).  Han  tyckes  dock 
blott  hafva  fått  det  sistnämnda,  som  ligger  invid  biskopssätet, 
men  i  samma  bref,  hvari  han  tackade  för  den  förläning  som 
han  fått,  begärde  han  å  nyo  Kålland  och  Kinne  härad,  af 
hvilka  han  sannolikt  också  fick  Kålland,  enär  det  ej  vidare 
förekommer  i  någon  ansökan  (N:r  39).  Men  då  en  verldslig 
rådsherre    hade   sin    sätesgård  i  närheten  af  biskopens  slott, 

®)  Emedan  fodringen  för  de  verldsliga  h&r  namnes,  kan  också  anmär- 
kas, att  Alvastra  och  Vreta  kloster  åren  1513  och  1516  genom  skriftligt  på- 
bud ålade  sina  landboar,  att  hvar  och  en  årligen  skulle  hålla  två  hästar  en 
natt  åt  biskopen  i  Linköping  (N:r  418). 


mmstod  en  täflan,  med  afseende  på  förlänin^en.  Det  var  just  i 
Kålland  som  lagmannen  Ture  Jonsson  hade  sina  båda  sätes- 
eirdar,  Lindholmen  och  Falem,  och  troligen  hade  deri^enom 
oen  bittra  striden  mellan  Ture  Jönsson  och  biskop  \lncen- 
tm  nppkommit  (N.t  297,  298,  303),  hvilken  år  1510  så  ut- 
Tecklat  sig,  att  den  föranlät  riksföreståndaren  att  kalla  dem 
båda  inför  riksrådet.  Ture  Jönsson  hade  åtminstone  begårt, 
att  af  den  förre  biskopens  förläning  få  T>det  lilla  Kinne  hårad» 
såsom  han  kallade  det,  ehuru  det  innehöll  minst  25  kyrk- 
socknar; men  det  Tar  också  en  annan  rådsherre,  ridd.  Trötte 
Minsson  af  £ka  som  begärt  och  sannolikt  fått  löfte  derom 
(Nt  4Q).  Sedan  denne  fått  Stftkeborgs  län,  har  det  troligen  till- 
iallit  Åke  Hansson,  efter  hvars  död  1510  biskop  Vincentius 
iter  begfirde  ej  blott  detta,  utan  äfven  Gudhems  och  Barne 
bårad  (Nnr  318).  En  dylik  anledning  hade  sannolikt  tvisten 
neUan  biskop  Ingemar  i  Växjö  ocn  Nils  Ryning,  hvilken 
£rik  TroUe  på  fdlmogens  begäran  förlikte  å  landstinget  år 
1505  (Nnr  50).  Men  kort  derefter  hade  Erik  Trolle  sjelf  en 
appenbar  tvist  med  biskop  Ingemar  om  Kinnevalls  härad, 
kvari&ån  han  sökte  med  våld  uttränga  biskopen;  —  det  var 
hans  beftstade  gård,  Bergqvara,  som  låg  biskopens  Kronoberg 
för  nära  (N:r  66,  86,  ^);  båda  täflade  de  också  om  AUbo 
bårad,  hvilket  blifvit  ledigt  genom  riksrådet  Bengt  Bynings 
ddd  (N:r  56)  och  måhända  gifvit  anledning  till  den  nyss 
förlikta  tvisten  med  brodern  Nils  Ryning. 

På  samma  sätt  uppstod  några  år  senare  en  tvist  mellan 
biskop  Matthias  i  Strängnäs  och  ridd.  Nils  Boson  (Grip)  om 
Bricame,  ett  den  tiden  ännu  större  område  än  nu  för  tiden, 
hvilket  biskopen  fått  för  sin  beskickning  till  Danmark  år 
1504;  men  då  Nils  Boson  år  1508  återkom  från  Borgholm, 
der  han  varit  Dansk  höfvidsman,  tyckte  riksföreståndaren,  att 
resan  kunde  vara  betald  och  lemnade  Nils  Boson  länet.  Bön- 
derna, hvilka  äfven  fingo  del  af  det  kif,  som  häraf  uppstod 
emellan  de  förnäma  herrame,  ville  ej  hafva  någondera,  utan  be- 
girde  att  få  stå  under  riksföreståndaren,  hvaröfver  biskopen 
vardt  mycket  förgrymmad,  understöddes  af  ärkebiskopen  och 
viUe  på  länge  ej  gifva  efter  (N:r  225,  228,  256,  257,  269). 

Kn  och  annan  gång  hotade  dylika  kollisioner  att  blifva 
af  obehagliga  följder  för  riksföreståndaren  sjelf,  hvilken 
sannolikt  icke  heller  var  utan  skuld,  emedan  han  noe  lätt- 
sinnigt gaf  löften,  som  han  sedan  icke  kunde  hålla,  och  icke 
behandlade  de  mest  framstående  män  med  tillräcklig  ^PP* 
oårksambet.  Så  blef  Åke  Hansson  en  gång  gäckad  i  sitt 
förlitande  på  ett  löfite,  men  han  var  nog  klok  eller  modest 
itt  icke  låggs  det  vid  sig.     Han  var,  som  bekant,  en  riddare 


utan  fruktan  och  tade),  och  hade  redan  af  Sten  Sture  blifvit 
utnämnd  till  höfvidsman  öfver  Vestergötland,  ehuru  under 
Svantes  tid  han  synes  fått  lagmannen  Ture  Jönsson  och  bi- 
skop Vincentius  satta  vid  sin  sida  (N:r  91),  h vilket  sannolikt 
hämmat  hans  verksamhet,  heldst  ingendera  af  dessa  herrar  var 
utmärkt  för  stort  mod  och  krigserfarenhet.  Troligen  har  han 
haft  hela  den  sydöstra,  större  delen  af  Vestergötland  *)  med 
Vartofta  och  Kind  i  förläning,  och  hade  pä  Ettaks  kungsgärd 
som  ligger  vid  Tidan  i  det  förstnämnda  häradet,  sin  egentliga 
bostad,  ehuru  han  skref  sig  till  Bjurum.  Sedan  Öresten  och 
Elfsborg  blifvit  förstörda,  fanns  intet  slott  inom  provinsen, 
hvarpå  lian  kunde  stödja  sig,  och  han  begärde  derföre  i  bör- 
jan af  år  1505  att  få  Örebro  slott  och  län,  för  underhåll  af 
den  stora  styrka,  som  han  samlat  omkring  sig  (N:r  31).  Men 
Svante  ville  icke  lemna  honom  det  —  kanhända  ansa?  han 
det  för  det  centrala  läget  särdeles  vigtigt  —  och  då  de  på 
sommaren  samma  år  efter  det  misslyckade  unionsmötet  i  Kal- 
mar träffades  i  Kronobäcks  kloster,  fick  han  i  stället  muntligt 
löfte  om  Vesterås  slott. 

Det  var  i  sjelfva  verket  oklokt,  om  det  ens  var  allvarligt 
menadt,  dels  derföre  att  Åke  Hansson,  såsom  förhållandena 
voro,  var  omistlig  för  försvaret  af  sydvestra  delen  af  riket, 
dels  emedan  Svante  så  mycket  räknade  på  Dalkarlarne,  hvilka 
också  ville  stå  under  riksföreståndaren,  och  derföre  borde  han 
sjelf  bibehålla  Vesterås  slott,  h  varunder  Dalarne  hörde;  men  Åke 
Hansson  gjorde  sig  så  viss  på  löftet,  att  han  efter  hemkom- 
sten ska&de  sig  ett  stort  parti  oxar,  som  han  skickade 
dit  upp  och  begaf  sig  sjelf  på  väg  med  en  mängd  af  sina 
svenner,  hvarom  han  under  resan  genom  ett  bud  skriftligen 
underrättade  riksföreståndaren  '^).  Men  denne,  som  förut  fått 
en  skrifvelse  i  ämnet,  den  han  lemnat  obesvarad,  tog  nu  sa- 
ken mycket  illa  och  skref  till  sin  fogde  i  Vesterås,  att  han 
skulle  »väl  förvara  klinkan»  på  slottet  (N:r  52).  Denna  far- 
håga var  fullkomligt  onödig;  ty  Åke  Hansson  hade  väl  med 
sig    omkring   100  beridna  svenner;  men  de  voro  ej  fullt  be- 

*)  Att  han  jämte  Vartofta  haft  Gudhems  och  Redyags  härader,  är  tjd- 
ligt  af  N:r  327,  som  visar  att  de  vid  hans  död  hörde  till  samma  fögderL 
Mark  omtalas  pä  sådant  sätt  i  N:r  32S,  att  det  är  troligt  att  det  genom 
hans  död  blifvit  ledigt.  Det  hade  hört  under  Örestens  slott,  som  Hr  Åke 
£&tt  af  Sten  Sture  i  förläning,  och  dit  hade  äfven  E[ind  lydt.  Emedan  bi- 
skop Vincentius  genast  efter  hans  död  begärde  Kinne,  Bame  och  Gudhems 
härader,  är  sannolikt  att  han  äfven  haft  dem  alla  tre.  Lindorm  Brunsson 
begärde  vid  samma  tid  också  Barne  härad  (N:r  321).  Om  det  forna  Elfs- 
borgs län  saknas  underrättelser. 

1")  Åke  Hanssons  bref,  dat.  Köping  d.  20  Sept.  1505,  Skand.  Handl. 
XIX:  97,  jfr  s.  99. 
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Tipnade.  Svante  skref  honom  till,  att  sådana  frågor  som 
öfferta^ande  af  slottslofven  icke  kunde  behandlas  utan  hans 
personliga  inställelse  på  ett  rådsmöte,  som  just  vid  den  tiden 
höUs  i  Stockholm,  och  han  reste  också  genaste  vägen  dit, 
Qtan  att  passera  Vesterås.  Då  Nils  Claesson  till  vik  kort 
derefter  dog,  fick  han  i  stallet  enligt  sin  begäran  (N:r  61) 
Rnmlaborgs  Iftn  i  Småland,  som  gränsade  till  nans  förläning 
i  Vestergötland  (N:r  275)  och  efter  ett  par  år  fick  han  äfven 
det  egentliga  Örebro  län  (N:r  174,  175),  d.  v.  s.  utom  Värm- 
land och  Dal,  med  bibehållande  af  det  förra  länet. 

Svårare  var  den  konflikt,  som  år  1510  och  1511  uppstod 
med  rldd.  £rik  Turesson  (Bjelke),  höfvidsman  på  Viborg, 
6om  efter  all  anledning  var  den  dugligaste  mannen  af  alla 
Hr  Svantes  samtida,  och  hvilken  derföre  troligen  på  Hr 
Sten  Stares  förslag  fått  den  svåraste  posten  sig  anförtrodd. 
Anledningen  var  obetydlig,  indragning  af  förläningen  å  At- 
veds  socken,  som  låg  med  sina  dagsverken  under  hans  sätes- 
gård 1)  Häradssftter,  hvarjämte  hans  svåger  Nils  Bese  hade 
mist  någon  förläning,  som  troligen  icke  heller  var  betydlig, 
och  det  säges,  att  äfven  några  af  dennes  egna  gods  blifvit 
honom  fråntagna.  Hr  Erik  var  deröfver  mycket  misslynt, 
och  han  som  alltid  yrkat  på  ett  manligt  uppträdande  mot 
Oanskarne,  skref  i  Juli  1510  ett  bref,  hvari  han  alldeles  ogil- 
lar förbindelsen  med  Lobeckarne  och  åberopade  riksrådets 
bealat  att  betala  Danmark  en  årlig  tribut,  samt  slutade  sitt 
bref  med  den  hotelsen,  att  om  honom  eller  hans  svåger  skedde 
något  förfång  på  den  del  de  hade  uti  Åtvedabergs  grufva, 
fcnnde  de  blifva  föranlåtna  att  återkalla  sin  trohetsförsäkran^). 
erhöll  intet  svar  på  detta  bref,  och  med  anledning  af 
riksrådets  vid  jultiden  utfärdade  kallelse  till  ett  rådsmöte 
under  fastan  1511  skref  han  å  nyo  till  riksföreståndaren,  att 
det  blefve  honom  omöjligt  att  komma,  emedan  denne  utfärdat 
förbad  att  släppa  någon  öfver  vid  Väddön,  hvilket  troligen 
kmide  vara  föranledt  af  förenämnda  hotelse  och  en  plan,  som 
de  mot  Svante  fiendtliga  rådsherrarne  vid  denna  tiden  haft  att 
m&itta  honom,  hvarvid  ingen  med  mer  utsigt  kunnat  komma  i 
(råga  att  intaga  platsen.  Men  emedan  Hr  Erik  sedan  i  slutet 
af  April  eller  början  af  Maj  dog  ^),  afvändes  för  en  tid  faran. 


')  Då  Sten  Sture  d.  y.  besökte  Finnland,  sedan  han  blifvit  erkänd  som 
nkfifdreståndftre,    ut&rdade  han  på  Croneborg  (Tavastehus)  d.  30  Sept.  1612 
Ise/  A  krooenee  förläning  Atvedhe  sokn  för  Erik  Turessons  enka,  Fm  Gun- 
bUd  JobMDsdotteT» 

h  Erik    Turessons    bref,   dat.   Viborg  d.  18  Juli  1610.    Skand.  Handl. 

yy.   ^j 291.      Kytt    bref,  dat.   Pyttis  d.  2  Mars  1611.    Grönblad,  s.  611. 

n  C3emet  Hogenskilds  bref,  dat.  Åbo  d.  10  Maj  1611.    Grönblad,  s.  621. 


Den  af  Sten  Kristiernsson  (Oxenstjerna)  under  sommaren 
1511  företagna  uppresning  hade  sannolikt  ock  sin  närmaste 
anledning  i  något  mer  eller  mindre  obeståmdt  löfte  om  för- 
laning  å  Vändels  socken  i  Upland. 

Hvarje  förläning,  äfven  för  enkefruar,  åtföljdes  visserligen 
af  skyldighet  att  vid  behof  uppsätta  krigsfolk;  men  både  an- 
talet och  tjenstetiden  voro  obestämda,  så  att  det  e^ntligen 
berodde  på  länsinnehafvarens  goda  vilja,  och  rådsnerrarne 
Isto  sig  åtminstone  under  Svantes  tid  ej  kommenderas  utan 
formligt  beslut  af  riksrådet.  Sedan  Margaretas  tid  känner 
man  blott  ett  exempel,  att  antalet  af  det  krigsfolk,  som  en 
förläningshafvare  skulle  utrusta  varit  bestämdt;  det  är  i  kun- 
görelsen om  utrustningen  af  en^här  för  återtagandet  af  Kal- 
mar stad  i  Juli  1506  (N:r  77). 

Det  var  någon  tillsyn  vid  sjelfva  uppbådet,  såsom  man 
ser  af  ansökningar  om  befrielse  eller  ursäKter,  hvarföre  de  ej 
kunde  infinna  sig,  men  huru  oefterråttlige  mängden  af  de 
rusttjenstskyldige  voro  att  verkligen  fullgöra  sin  pligt,  derom 
lemna  rapporterna  från  befälhafvarne  öfver  Svenska  besätt- 
ningen i  Kalmar  1506—1510  mångfaldiga  exempel,  (N:r  95, 
132,  142,  195,  218,  239,  277). 

Deremot  är  det  väl  sannolikt,  att  Hr  Svante  någon  gång 
indragit  förläningar  för  dem,  som  försummat  sin  rusttjenst; 
han  har  till  och  med  fråntagit  häradshöfdingar  sin  tjenst  der- 
före,  att  de  icke  hörsammat  uppbåd  till  krigstjenst,  och  ehuru 
häradet  någon  gång  protesterade  i  så  skarpa  uttryck  som  att 
den  utnämnde  »skall  aldrig  föra  vår  lagbok»  (N:r  145),  an- 
sågs regentens  rätt  i  detta  fallet  i  allmänhet  för  gifven  och 
i  K.  Gustaf  I:s  tid  synes  någon  fråga  om  förslagsrätt  ej  mer 
förekomma.  Det  var  ett  sätt  att  ölca  den  alltför  obetydliga 
styrkan  af  rusttjenstskyldiga,  kanske  ännu  mer  att  förbättra 
deras  vilkor;  ty  det  var  nästan  blott  frälsemän  som  utnämndes. 

De  vigtigaste  förläningarne  voro  naturligtvis  slottslänen, 
framför  andra  Viborgs,  h vilket  också  omfattade  hela  den  syd- 
östra hälften  af  Finnland,  d.  v.  s.  det  Svenska  Karelen,  med 
det  8.  k.  Borgå  län  eller  östra  Nyland,  som  till  största  delen 
hade  Svensk  befolkning,  och  fästet  Nyslott,  hvilket  väl  hade  ain 
särskilda  kommendant,  men  denne  tillsattes  af  höfvidsmannen 
på  Viborg.  Dessutom  funnos  i  Finnland:  Baseborgs  län,  hvar- 
under  vestra  Nyland  lydde;  det  var  bortförlänt  till  Tönne 
Eriksson  (Tott),  efter  1506  mot  en  afgift  *),  samt  Tavastehus,  el- 
ler Krouoborgs,  hvilket  innehades  på  lifstid  af  Fru  Ingeborg, 
men  efter  hennes  död  i  slutet  af  år  1507  indrogs,  och  mot  en  år- 

*)  Grönblad,  ss.  265.  272,  429,  610. 
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ig  ifgift^)  af  lOOO  mark  lemnades  till  ridd.  Åke  Göransson 
ott).  Satagunda  hörde  icke  dit,  men  var  förlänt  till  Fru 
Ingeborg  mot  en  samma  af  1,500  mark  ^).  I  det  egentliga 
Sverige  var  det  nu  mera  blott  3  eller  4  slottslan,  som  voro 
fi^riånta,  det  var  IS^yköpings,  blott  södra  hälften  af  det  nuva- 
nnde,  det  innehades  af  Sten  Kristiernsson  (Oxenstjema), 
Silkeborgs,  eller  som  det  redan  begynt  skrifvas  Stegeborgs 
låa,  hvUket  Hr  Svante  sjelf  haft,  men  hvilket  under  hans  re- 
gering innehades  af  Trötte  Månsson  till  Eka  och  omfattade 
omkrmg  östra  hälften  af  Östergötland,  med  undantag  af  Öst- 
kind, som  låg  under  biskopens  slott  Bönö;  samt  Ståkeholms 
eller  Stegeholms  med  Tjust,  Kinds  och  Ydre  härader  i  Små- 
land; det  innehades  först  af  ridd.  Nils  Claesson  till  Vik  samt 
från  början  af  1506  af  ridd.  Peder  Turesson  ^Bjelke),  hvilken 
också  emedan  inkomsterna  af  länet  voro  otillräckliga  en  tid 
hade  både  Uppvidinge  härad  (N:r  410)  och  Östbo  (rf:r  136X 
Med  Kalmar  län  var  det  egna  förhållande,  att  det  oaktaat 
alottet  till  1510  hade  Dansk  besättning,  nästan  oafbrutet  lydde 
under  Svensk  styrelse.  Lägger  man  härtill  Bergqvara,  som 
tillhört  Arvid  Trolle,  men  då  denne  vid  uppresningen  1501 
toff  parti  föT  K.  Hans  blifvit  intaget  af  Hr  Svantes  svenner 
oeL  efter  hans  död  år  1505  återlemnades  åt  sonen  Erik,  med 
vilkor,  att  det  skulle  vara  ett  kronans  öppna  slott,  så  har 
man  uppräknat  alla  kronans  fästen,  som  för  den  tiden  voro 
i  stånd. 

Biskopame  hade  hvar  sitt  slott  och  någon  derunder  ly- 
dande   förläning  af  kronan.     Det  till  Ålmarna  Stäk  lydande 
e.   k.  Stäks  län  bestod  af  tre  härader,  biskopame  i  Strängnäs, 
Linköping    och   Skara   hade    föga  mindre  eller  till  och  med 
ftnnu    större;  men  ärkebiskopen  hade  derjämte  Vesterbotten. 
Huru  stor  besättningen  var  på  dessa  slott,  vet  man  egent- 
ligen   icke.     Några  bestämmelser  om  skyldighet  att  hålla  ett 
visst    antal   synas  aldrig  till  i  förläningsbrefven,  och  innehaf- 
vame  hafva  likasom  med  flit  undvikit  att  vidröra  den  frågan, 
då  de  tillskrefvo  riksföreståndaren.     Tillfälligtvis  känner  man 
däremot  antalet  af  Daneka  besättningar,  den  som  vid  seklets 
böljan    funnits   på   Stockholms  slott  var  vid  900  man,  hvil- 
ket   föT    den    tiden    betydliga    antal    till    en    del    väl    också 
var  ämnadt  att  biträda  med  försvar  af  stadens  tom  och  mu- 
rar; likasom  sedan  det  antal,  Nils  Boson  hade  på  Borgholm 
år   1508,   blott  72^),  men  dår  det  år  1510  uppgafs,  togos  der 

»)  Gfönblad,  s.  866,  871,  880. 
•)  Grönblad,  8.  218. 

T)  En  nomiiud-lista,  insänd  till  K.  Hans  jämte  uppsägelsebrefvet  ftf  d. 
2  Jonj  1508.     I>aii8ka  Oeh.-Aich.  Aanberetn.  IV:  846. 


minst  1 33  fångar  (N:r  330).  Den  styrka  som  Danskarne  mellan 
1506  och  1510  hade  pä  Kalmar  slott,  var  100  till  120.  För  Kal- 
mar stad  kan  man  beräkna  den  reguliera  styrkan  till  högst  300 
man,  under  den  tid  Hemmina  Gadd  var  säsom  han  sjelf  ut- 
tryckte sig  i  höfvidsmans  ställe,  och  Nils  Broms,  som  under 
honom  haae  befälet  öfyer  den  Svenska  truppen  säger,  att  se- 
dan Hr  Svantes  e^a  svenner  farit  bort,  hösten  1508,  blefvo  blott 
qvar  200  man,  hvilket  var  för  litet  till  stadens  försvar  (N:r  220). 

Till  besättning  på  en  fästning  fordrades  folk  med  sär- 
skilda färdigheter,  helt  olika  dem  som  för  den  vanliga  rust- 
tjensten  kommo  i  fråga,  och  gamle  Sten  Sture  hade  derfOre 
införskrifvit  Tyska  legotrupper,  som  till  en  del  kommit  öfver 
Estland  och  Lifland.  Han  hade  haft  500  man  Tyskar  uti 
Vibors  vid  krigets  utbrott  1495,  och  vid  hans  död  lågo  såsom 
nämndt  »Tyska  rytters»,  såsom  de  vanligen  kallades  både  i 
Stockholm^)  och  Kalmar;  men  det  var  ofta  oregerligt  folk, 
och  ehuru  de  då  ett  anfall  hotade  icke  kunde  umbäras,  var 
det  ej  rådligt  att  ensamt  åt  sådana  främlingar,  hvilka  gerna 
bytte  om  tjenst  efter  högsta  anbudet,  anförtro  så  vifftiga  plat- 
ser, utan  att  vid  sidan  af  dem  hafva  en  motsvarande  inhemsk 
styrka.  I  Kalmar  stad  lågo  Tyska  trupper  ej  blott  under 
vintern  1503 — 1504,  utan  från  dess  återeröfring  1506  åtmin- 
stone till  1510,  och  likaså  på  Borgholms  slott,  efter  dess  åter- 
tagande (N:r  358,  424). 

I  spetsen  för  sådana  legotrupper  stod  vanligen  någon 
Tysk  adelsman,  stundom  ock  en  person  af  rinrare  härkomst^ 
som  var  dess  kapten,  med  hvilken  årskontrakt  uppgjordes 
(N:r  210),  hvarvid  vilkoren  plägade  vara,  att  manskapet  skulle 
hafva  24  Ldbska  mark  och  6  alnar  Leidiskt  kläde  på  man» 
ersättning  för  skada,  liden  i  tjensten  och  underhåll  under  sjuk- 
dom; dessutom  förbehöllo  de  si^  egen  krigsrätt  för  smärre  för- 
seelser och  fritt  röfveri  i  fiendens  land,  hvilket  då  de  blott 
hade  att  försvara  en  fästning,  icke  var  af  praktisk  betydelse, 
men  är  betecknande  för  tiden. 

Skjutvapnen  voro  af  Sera  slag,  af  hvilka  en  del  påtagli- 

fen    voro    smidda,   såsom    skerpentinerna    med   2  eller  nere 
amrar^  sedan  bortlagda  föregångare  till  nu  brukliga  vapen; 


^)  Ärkebiskop  Jakob  skref  d.  30  Mara  1604,  att  Ernst  van  Myiideny 
kapiten  för  de  >i7tter8>  i  Stockholm  ligga,  varit  hos  honom  och  beklagat  sig, 
att  borgame  icke  längre  ville  hafva  dem  liggande  i  staden.    Grönblad,  s.  175. 

^)  Inventariet  för  Stäkeholms  slott  af  d.  15  Jan.  1506  upptager  blott 
é  stenbössor  samt  4  större  och  4  smärre  skerpentlner.  Skand.  Handl.  XIX: 
165.  Bestyckningen  på  ett  fartyg,  som  var  taget  från  Danskame  uppräknas 
i  N:r  404,  deribland  voro  också  många  med  flera  kunrar,  särskildt  12  sker- 
pentlner med  64  kamrar.. 
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men  deras  storlek  och  beskaffenhet  i  öfrigt  äro  otillräckligt 
bekanta,  ej  heller  känner  man  deras  härkomst.  Vid  Borgholms 
belägring  1510  hade  man  äfven  mörsare,  som  man  fått  af 
Htnseatema  ^N:r  312).  Till  projektiler  användes  ofta  sten- 
knlor;  jemkulor  under  namn  af  lod  brukades  också;  sten- 
bössor och  lodbössor  omtalas  såsom  skilda  slag,  de  största 
kalladed  hufvudstycken ;  men  så  starka  kanoner  att  man  kunde 
denned  nedskjuta  fästningsmurar  hade  Hr  Svante  icke,  utan 
Toro  belägringar  egentligen  riktade  på  uthungring  och  någon 
gång  på  stormning.  Gamle  Sten  Sture  hade  en  gång  skaffat 
sig  större  kanoner  än  vanligt,  de  uppväckte  då  Jakob  Ulfs- 
sons fraktan,  att  de  voro  ämnade  att  användas  mot  hans  borg 
^^tåket;  nnder  Svantes  tid  omtalas  icke  en  gång  något  förslag 
att  ékaffa  sie  större.  Det  svåraste  bekymret  var  att  få  krut, 
icke  sä  mycket  för  konstens  skull,  som  för  materialets;  ty  sal- 
peter var  svårt  att  få  (N:r  132),  man  måste  under  Vasa- 
Konongarne  för  detta  ändamål  lägga  beslag  å  jorden  under 
alla  ladugårdar.  Salpetertillverkning  förekom  denna  tiden 
blott  vid  större  gårdar,  t.  ex.  Svartsjö  kungsgård  (N:r  121), 
och  Vik  samt  kanske  vid  de  städer,  der  något  slott  fanns. 
ELenmiing  Gadd,  som  dock  hade  mycket  svårt  att  få  salpeter, 
lät  göra  sig  en  krutstamp  i  Kalmar,  medan  han  hade  befälet 
der  (N:r  101). 

Vid  hotande  anfall  måste  man  taga  sin  tillflykt  till  ut- 
skrifningar  af  manskap,  och  i  första  rummet  af  städerna,  och 
som  det  var  en  vanlig  pålaga,  hade  hvar  stad  en  liten  rust- 
kammare  af  harnesk  och  vapen.  För  försvaret  af  Kalmar 
stad  måste  både  Stockholm  och  Söderköping,  och  troligen 
alla  städer  i  mellersta  och  sydöstra  delen  ai  riket  >)  tidtals 
hålla  något  antal  väpnade.  Man  vet,  att  vid  första  uppbådet, 
1506,  fordrades  20  man  af  Söderköping,  men  af  Växjö  blott 
3  (Xar  77).  Linköping  plägade  utrusta  10  man  vid  dylika 
appbåd  (N:r  231).  Söderköpings  borgare  klagade  en  gång 
för  Hr  Svante,  att  underhållet  af  deras  manskap  i  Kalmar 
kortade  dem  50  mark  i  månaden  och  hotade  utarma  staden  ^). 


O  Biskopame  lade  sig  stundom  genom  brel  ut  för  stiftsstäderna»  då  ut- 
skri^iing  drabbade  dem  för  härdt,  så  biskop  Vincentius  för  Skara,  då  der- 
iöin  fordrades  24  man  för  mötet  i  Kalmar  1505  (N:r  39),  samt  ärkebiskopen 
&r  Upsahi,  ban  begärde  år  1510  en  nedsättning  från  18  till  10  (N:r  304) 
odi  1511  befrielse  (N:r  335).  Strängnäs  hade  våren  1504  fått  sig  ålagdt 
ått  otföni  12  man,  bvarifrån  borgame  sjelfva  i  biskopens  frånvaro  sökte  be- 

frifite  (S:t  13). 

>)  SöderkdpiDgs  besvärsskrift,  dat.  dom.p.  Martini,  men  utan  årtal.  Blott 

hiiften  af  borgare®  kunde  bidraga,  af  herr-  och  prestegårdar  fingo  de  ingen 

hjejp^    Stme-Saml-  No"  629. 
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Äfven  bergsmännen  hafva  stundom  sändt  ett  ej  obetyd- 
ligt antal  väl  beväpnade  män  till  häst  till  Kalmar  (N:r  182, 
195);  man  vet  ieke  huru  de  blifvit  utrustade. 

Allmogen,  hvilken  såsom  Geijer  sä^er  alltid  var  svår  att 
röra  utom  till  omedelbart  sjelfförsvar,  Kunde  icke  påräknas 
utan  den  mest  hotande  fara  eller  då  det  gälde  deras  egen 
landsort,  och  krigets  bördor  måste  drabba  bönderna  så  myc- 
ket mer  ojämt,  som  gränsorterna  utom  uppbåden  äfven  hade 
en  ej  mindre  svår  tunsa  af  inqvarteringar.  Det  var  särdeles 
den  sydöstra  delen  a?  Småland,  som  denna  tiden  mest  ut- 
sattes för  krigets  oro  och  besvär,  enär  allmogen  stundom  för 
ett  falskt  rykte  blef  uppbådad  att  möta  vid  gränsen,  så- 
som tvenne  gånger  hände  Värendsboame  i  början  af  Hr  Svan- 
tes regering,  hvarvid  sagesmannen  Erik  Trolle  berättar,  att 
han  ena  gången  de  voro  samlade  vid  Tingsryd  räknat  öfver 
1000  skyttar  med  armborst,  och  de  öfriga  med  yxor  och  spjut 
(N:r  50). 

För  att  i  hvad  på  dem  kunde  bero  minska  ölägenheterna 
af  kriget  föreslogs  år  1505^)  från  någondera  sidan  af  gränsen, 
att  innebyggarne  i  de  närmaste  lanasorterna,  nämligen  Ble- 
king och  Göinge  härad  å  Danska  sidan,  samt  Möre,  Värend, 
Sunnerbo  och  Yestbo  härad  å  den  Svenska,  skulle  förnya  en 
öfverenskommelse,  att  upprätthålla  freden  sins  emellan,  och 
vissa  artiklar  eller  bestämmelser  blefvo  för  detta  ändamål 
skriftligen  uppsatta,  hvilka  för  Bleking  och  Göinge  härad 
antogos  å  Hjortsberga  landsting  i  den  förra  landsorten  troli- 
gen i  början  af  Aug.  1505  (N:r  47),  och  för  de  Svenska 
gränsorterna  vid  landsting  i  Växjö  d.  15  Aug.  s.  å.,  i  närvaro 
af  Biskop  Ingemar  samt  riddarne  Erik  Trolle  och  Nils  Rv- 
ning,  alla  tre  rådsherrar  bofasta  der  i  orten,  och  en  Svensxa 
riksföreståndarens  förtroendeman  Per  Månsson  (Stjerna). 

För  att  så  vidt  möjligt  undvika  allt  sken  af  landsförrä- 
deri eller  olydnad,  stadgas  i  första  punkten  af  dessa  artiklar, 
att    hvart   landskap .  skall  skatta  till  sin  landsherre;  men  gör 


')  Till  det  i  notenjs.  66  anförda  beviset,  att  brefvet  icke  är  af  år  1610 
utan  af  1606,  kan  läggas  att  Erik  Trolles  fader  Arvid  Trolle  aflidit  i  Febr. 
detta  är,  och  är  derföre  troligt,  att  Bergqvara  jäst  då  blifvit  till  honom 
öfverlemnadt,  hvilket  också  bestyrkes  dels  af  den  förut  omtalda  begärlighet, 
som  han  1606  visade  att  få  Einnevalls  och  AUbo  härad  i  förläning,  dels  af 
Hr  Svantes  yttrande  i  bref  till  Biskop  Ingemar  af  d.  9  8ept.  1607  om  Berg- 
qvara  hns,  att  >det  är  antvordit  Hr  Erik  i  rätt  slott8lofven>.  Skand.  Handl. 
XX:  1S8.  De  i  Erik  TroUes  bref  omtalda  >artiklar>,  som  blifvit  upplästa  i 
Växjö,  stämma  mycket  väl  äfven  till  titeln  med  det  ur  Svantes  copiebok 
hemtade,  i  Skand.  Handl.  XX:  293  tryckta,  dokumentet  och  särdeles  med  dess 
postskriptum,  ehuru  det  står  efter  ett  bref  d.  28  Juli  1610;  ty  det  ärinskrif- 
yet  på  sista  bladet  i  boken,  efter  flera  tomma,  och  troligen  på  förhand. 
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någondera  ett  fiendtligt  infall  i  den  andres  land,  skola  de 
icke  följa  honom  Iflngre  än  till  gränsen,  ett  stadgande,  som 
ktr  stöd  i  Svenska  landslagen;  och  få  de  veta  derom  på  för- 
ittnd,  skola  de  yaroa  sina  grannar;  förbrytare  skola  icketasas 
i  försTar;  hvar  och  en  står  fritt  att  för  handel  fara  in  till  den 
todre;  rotmästare  och  Qerdingsmän  tillsättas  i  hvar  socken, 
hvilka  tillse,  att  hvar  man  har  sina  vapen  i  ordning,  och  in- 

ED  utom  dem  och  fogden  eger  rätt  att  uppskära  budkafle, 
ilken  kringbäres  af  bönderna  sjelfva,  med  underrättelse,  för 
hvad  ändamål  det  sker. 

För  att  förekomma  uppkomsten  af  landsstrykare,  hvilka 
lått  kunna  bilda  röfvareband,  stadgades,  att  legofolk  icke 
långre  än  lag  säger  skulle  vara  utan  husbonde,  hvarmed  toftde 
och  länsman  skulle  hålla  tillsyn,  och  om  något  »parti»  ville 
gå  i  någondera  lagsagan,  att  stjäla  eller  göra  annat  ondt, 
ikalle  alla  hjelpa  tifi  att  sådant  straffa.  Dessa  artiklar  blefvo 
af  Erik  Trolle  insända  till  riksföreståndaren  med  begäran, 
•tt  han  till  nästa  landsting  i  Växjö  d.  7  Oct.  ville  låta  dem 
veta,  om  han  ville  godkänna  dem,  hvilket  han  troligen  också 
gjort,  emedan  han  låtit  inskrifva  dem  i  sin  copiebok  (N:r  50). 

Då  kriget  å  nyo  utbröt  1510,  väntades  ombud  vid  Hjorts- 
berfli  landsting  d.  9  Åug.,  från  »de  besworne  härad»  Vä- 
röid,  MOre  och  Göinge  härad  (N:r  308).  Också  beslöto  »Ble- 
kiiigsfarame»  att  icke  betala  skatt,  förr  än  de  fingo  fred 
(N.T  312). 

Allmogen  i  Göinge  härad  och  andra  orter  i  Skåne  hade 
derefter  flera  bud  till  Växjö,  för  att  få  en  sådan  fred,  som 
det  var  mellan  Värend  och  Bleking,  och  då  de  stjrrande  icke 
kunde  gå  in  derpå  utan  riksföreståndarens  tillstånd,  slöto 
bönderna  ändock  en  sådan  öfverenskommelse  om  fri  samfärd- 
sel, med  samtycke  af  ärkebiskopen  i  Lund  och  flera  herrar  i 
Skåne,  hvaroni  Biskop  Ingemar  underrättade  riksföreståndaren 
(N?  329).  Landsfreden  mellan  Värend  och  Bleking  förnya- 
des på  Hjortaberga  landsting  d.  13  Maj  1520^). 

Under  Sten  Sture  d.  y.  förekommo  dylika  öfverenskom- 
Bieiser  mellan  Dal  och  Viken  eller  norra  delen  af  Bohuslän^). 

Utskrifningar  af  allmogen  hade  under  de  föregående  oro- 
lisa  tiderna  icke  sällan  förekommit,  och  man  höll  s.  k.  man- 
tåfsting  eller  mantalsskrifning  (N:r  124,  347)  för  uppteckning 
tf  de  vapenföra,  hvilket  denna  tiden  utmärkte  alla  som  hun- 
nit 15  år,  när  behof  deraf  på  förhand  kungjordes.  Särdeles 
Ungt  utom    det    egna  området  ville  dock  allmogen  icke  gå, 

•)  Hvitfeldt,    Danmarks  Riges  Hist.  under  K.  Hane  (qvart-uppl.)  s.  220, 
<i«  det  år  ett  tryckfel:  Yärmland  i  st.  f .  V&r^nd. 
*)  Ugnell,  GrefBkapet  Dal  L  as.  126—131. 
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och  det  var  endast  i  följd  af  Hr  Svantes  personliga  bekant- 
skap, som  allmogen  i  Vestra  härad  och  Södra  vedbo  l&t 
förmå  sig  att  tåga  till  Kalmar;  dessa  hfirader  hörde  nämligen 
till  hans  län,  hvilket  hans  förfäder  länge  innehaft  (N:r  118,  148, 
160).  Värend,  som  ligger  närmare,  vägrade  att  sända  en  dylik 
contingent  till  Kalmar,  för  att  der  utgöra  en  del  af  besätt- 
ningen, och  ville  hellre  gå  man  af  huse,  om  en  landshär  inbröt 
(N:r  124,  128^.  Hemming  Gadd  afstyrkte  också  att  inkalla 
de  aflägsnare  boende  i  Värend,  då  Danska  flottan  hösten  1507 
låg  vid  Kalmar  och  yrkade,  att  de  som  kommo  skulle  få  hemlof» 
så  snart  den  afseglat  (N:r  161).  Vanligen  begärdes  vid  utskrif- 
ning  hvar  tredje  eller  Qerde  man  med  fyra  eller  till  och  med 
sex  veckors  kost,  armborst  och  6  tolfter  pilar  (N:r  260,343). 

Strandbygdema  särdeles  utefter  egentliga  Östersjökusten 
hade,  så  länge  sjöfarten  var  öppen,  ett  tungt  åliggande  att 
hålla  st  rand  v  åra  (N:r  159,  354,  365)  på  holmar  och  klippor, 
hvarifrån  tecken  gafs  genom  antändning  af  vårdkasar,  högar 
eller  staplar  af  torr  ved^  som  för  sådant  ändamål  höllos  i 
beredskap.  Det  var  dessa  talrika,  då  en  fiende  visade  sig, 
alltid  antända  bål,  som  gifvit  den  Svenska  skärgården  vid  Öster- 
sjön den  sedan  vikingatiden  bibehållna  benämningen  Bålgårds- 
sidan  (N:r  273).  Sådan  strandvård  var  äfven  på  Finska  sidan 
anbefall  ^);  men  det  synes  af  omständigheterna  vid  plundrin- 
gen i  Abo  1509,  som  den  varit  försummad.  Emedan  de  Dan- 
ska kaparne  egentligen  falkade  på  köpmansskeppen,  och  i 
Bottniska  viken  icke  många  sådana  kunde  väntas,  tyckas  de 
sällan  hafva  dit  utsträckt  sina  ströftåg. 

I  intet  hänseende  var  kronans  svaghet  kännbarare  än  i 
saknaden  af  en  örlo&^s flotta,  och  den  var  så  mycket  svårare, 
som  Hanseaterna  oaktadt  förnyade  försök  icke  kunnat  för- 
hindra, att  Danska  sjömagten  tidtals  beherskade  sjöfarten  på 
Östersjön.  Men  hvarje  höfvidsman  på  ett  slott  vid  sjösidan, 
hvarje  biskop  och  förmögnare  man,  som  bodde  nära  kusten, 
måste  denna  tiden  hafva  åtminstone  något  fartyg,  och  utan 
beväpning  for  man  icke  hvarken  till  lands  eller  sjös.  Ett 
försök  gjordes  också  redan  hösten  1505,  då  Hr  Svante  utsände 
sina  skepp,  att  dermed  förena  några  köpmansskepp  från  Stock- 
holm samt  bemanna  dem  med  sina  egna  och  Hemming  Gadda 


®)  Hr  Svantes  kungörelse,  troligen  blott  till  Småland  Mn  Mars  1504, 
tryckt  af  Grönblad,  s.  231  o.  ff.  efter  concept,  och  oratt  hänfördt  tiU  1505, 
vid  hvilken  tid  det  var  stillestånd.  I  st.  för  >xi  (11)  tolfte  pil  och  xi  vikne 
kost>,  bör  läsas  vi  (6)  på  båda  ställena,  s.  235. 

^)  I  Josef  Pederssons  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Åbo  slott  d.  25  Mars 
1105,  säges,  att  han  enligt  befallning  skulle  hafva  sitt  bud  ute  i  skärgården 
och  hålla  stark  strandvård.     Grönblad,  s.  230. 
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eveimer,  hvilket,  då  Danska  flottan  sällan  eller  aldrig  var 
samlad  utan  \Ag  spridd^  för  att  passa  pä  köpmansfartyg,  lyc- 
kades 8å  v&l,  att  de  togo  två  Danska  örlogsskepp  med  ne- 
ftjckning  och  besättning  och  gjorde  det  tredje  odugligt  ^). 
£tt  större  försök  gjordes  på  höstsidan  1508  att  återställa  den 
aibnitna  handelsförbindelsen  genom  att  låta  Hr  Svantes  egna 
odi  flera  rådsherrars  skepp  under  ridd.  Trötte  Månssons  be- 
&1  åtfölja  de  till  en  eskaaer  förenade  Svenska  köpmansskep- 
pen (N:r  215,  217).  Då  man  på  Gotland  fick  veta,  att  de 
Svenska  skeppen  lupit  ut,  sökte  både  borgare  och  bönder  att 
bringa  sina  redbarheter  i  säkerhet  (N:r  243),  ehuru  der  plä- 
gade vara  en  hufvudstation  för  Danska  sjömagten.  Vid  sjö- 
crigets  utbrott  1510  synes  en  dylik  convoy  för  köpmansskep- 
pen varit  i  fråga  (N:r  311);  men  de  fartyg,  som  hrån  Kalmar 
Mjde  de  Svenska  sändebuden  till  Ltlbeck  voro  ej  mer  än  9 
dier  10,  och  Liybeckame  måste  sedan  convoyera  sändebuden 
kem.  Riksföreståndaren  sökte  väl  att  efter  hand  genom  ny- 
byggnad och  inköp  öka  antalet*);  men  det  saknades  de  för- 
sta åren  penningar;  äfven  skepp  som  af  Svenska  undersåtar 
Uifvit  tagna  från  fienden  inköptes  och  användes  (N:r  404), 
hvilket  med  afseende  på  den  fuUståndiga  bestyckningen  tro- 
Egen  var  fördelaktigast.  Då  förbundet  med  de  Vendiska 
st^ema  år  1510  var  a&lutet,  uppgjordes  med  en  köpman  i 
Lifhbeck,  som  plägade  föra  befäl  öfver  deras  flotta,  att  han 
skalle  efter  vibrdering  lemna  två  eller  tre  fiillrustade  krigs- 
skepp (N:r  323). 

Sonen  Sten  Sture  d.  y.  som  naturligtvis  ärfde  allt  sådant 
hTad  fadern  efterlemnat,  fortgick  på  samma  sätt  att  öka  an- 
talet (Nrr  473,  491),  och  Severin  Norrby  berättade  år  1519 
fi^  K.  Kristiem,  att  Hr  Sten  hade  25  skepp  i  sjön  (N:r 
492).  Han  hade  redan  strax  i  början  af  sin  regering  efter 
Danskt  exempel  utfärdat  kaparbref,  egentligen  mot  HoUän- 
dame,   hvilka  under  det  föregående  sjökriget  tagit  parti  mot 

Ij&beckame,  och  derföre  också  gjort  Svenska  sjöfarten  skada; 

men  det  förorsakade  särdeles  höividsmannen  i  Kalmar,  Johan 

Månsson,    mycket  obehag  och  blef  troligen  genom  hans  be- 

drifvande  återtaget  (N:r  425). 

^  Biksföreständarens   kungörelse,  från  hösten  1505,  såsom  synes  deral 

tit  mötet   i    Kh\^^'^^    i    J?i^   detta  &r  omtalas  såsom  nyss  förut  intraffadt. 

Tijtkt  åf  GråDhUids  under  1606,  s.  281.    I  de  uti  Script.  rer.  Succ.  III:  I, 

SS  infönla  Basmns  Ludvikssons  excerpter  står  väl  under  1506,  att  Hr  Svante 

Btaijckjde  öriogsakepp  att  försvara  köpmännen,  men  om  en  sjöstrid  det  året 

laoer  nuui  intet  i  handlingame.    (Jfr  N:r  85). 

^  örÖDblad,  8.  230,  466.  mköp  s.  318,  368. 


Då  kriget  ä  nyo  utbröt  år  1517,  omtalas  en  tråffiiing  med 
Danskar  via  Narra  bro  ^%  hvilken  man  i  öfrigt  icke  känner, 
men  troligen  var  det  en  sjöstrid,  och  år  1519  lågo  Svenska  far- 
tyg åter  i  Finska  viken,  der  de  utanför  Reval  hade  någon  strid 
med  Holländare  (N:r  492).  Ännu  på  våren  1520  hafva  Sven* 
ska  fartyg  visat  sig  utanför  Danzig,  med  kaparebref  af  Fru 
Kristina,  Sten  Sture  d.  y:s  enka,  egentligen  afsedda  på  Hol- 
ländska köpmansskeppens  rika  laddningar  (N:r  504).  Natur- 
ligtvis kunde  dock  Sten  Sture  d.  y.  flotta  icke  mäta  sig  med 
den  Danska  under  Severin  Norrby;  men  så  enherskande» 
som  i  början  af  seklet  var  den  numera  icke. 

Om  sättet  att  föra  krig  är,  hvad  sjelfva  konsten  ansar, 
för  Svante  Nilssons  tid  icke  särdeles  mycket  att  säga,  emedan 
kriget  till  lands  nästan  inskränkte  sig  till  belägringar,  hvilka 
komma  att  särskildt  omtalas,  och  ströftåg  inom  det  fiendtliga 
området,  utan  egentligt  motstånd,  samt  tillräckliga  underrät- 
telser dessutom  fattas.  Hvad  som  af  tidens  krigshändelser 
egentligen  faller  inom  det  moraliska  och  statsrättsliga  omdö- 
mets sfer,  är  i  det  hela  mera  bekant,  ty  om  också  uppgifterna 
mestadels  komma  från  den  anfallnes  eller  den  SvensKa  sidan, 
äro  de  så  väl  bestyrkta,  att  man  icke  har  skäl  att  tvifla  på 
deras  riktighet. 

De  band,  som  katolska  kyrkan  under  sina  bättre  da^ar 
kunnat  lägga  på  menskliga  lidelser,  hade  förslappats,  sedan 
det  visat  sig,  att  kyrkans  mest  uppsatte  medlemmar  kunde 
tillåta  sig  att  begagna  dem  för  tillfredsställandet  af  en  l&g 
egennytta,  och  detta  hade  naturligtvis  en  menlig  inflytelse  p& 
mängden,  som  särdeles  i  dessa  tider  mera  leddes  af  yttre  auK- 
toritet  än  af  inre  öfvertygelse;  men  så  förblindadt  var  dock 
icke  det  moraliska  meavetandet  hos  de  nordiska  folken,  att 
de  gillade  den  barbariska  grymhet,  hvartill  krigen  mest  ge-- 
nom  de  främmande  legotrupperna  och  kapame  efter  hand 
urartade.  Det  bevisas  ej  blott  af  de  nvss  omtalade  bonde- 
frederna, utan  ock  af  alla  både  från  det  Svenska  och  det  Dan- 
ska riksrådet  utgångna  skrifvelser  om  stillestånd  eller  fred, 
äfvensom  af  traktaterna  sjelfva.  Det  är  också  ej  det  Danska 
folket,  utan  de  första  Oldenburgska  konunffame,  som  bftra 
ansvaret  för  de  många  i  Danskt  namn  förökade  illbragder; 
ty  man  känner  flera  exempel,  att  de  anbefallt  och  belönat 
sådana,  inea  att  de  förbjudit  eller  bestraffat  dem. 

Den  förre  riksföreståndaren  Sten  Sture  hade  icke  tillåtit 


*  )  I  den  8.  k.  >Eleiichas  pugnanun  cnm  Danis  per  oentnm  aimos>  efter 
en  handskrift  frän  1520-talet  nr  Linköpings  Bibliotek,  tryckt  i  HandL  I:  90 
o.  Script.  rer.  Svec  IQ:  i,  33. 
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hårjningar  ^),    och  efter  hans  död  följde  den  nya  regeringen 
till  en  början  samma  grundsats;  men  då  Danskarne  på  våren 
1306  förnyade  sina  sköSingar  i  Kalmar  sund,  skref  Sten  Kri- 
stemsson,  som  då  var  höfvidsman,  att  »vi  hade  varit  för  blyge 
i  vintras^    att   vi   icke  ville  bränna  något  för  dem»  (N:r  (59), 
och   vid    Svenska    anfallet   på    det    belastade  Lyckeby  1507 
synes  man  hafva  velat  öfva  vedergfillning  för  de  nyssnämnda 
hirjningame,  staden  blef  plundrad  och  bränd;  för  häradet  der- 
omkring    togs     blott   gislan,    och    det    gjordes    skattskyldigt 
till   Sverige    (jfir    154).     Derefter  brände  1607  Danskarne  en 
stor    del    af    Åland  *)    och  begingo  ännu  värre  grymheter  i 
Finska    viken,    der    de    höggo  hand  och  fot  af  folset  på  de 
många    skutor,    som    de    der    uppbringade,  innan  de  kastade 
dem    öfver    bord  (N:r   155).     Huruvida  de  hade  särskild  be- 
£dlning  derom,  Ar  väl  icke  bekant;  men  saken  öfverensst^m- 
mer  med  den  föreskrift  K.  Hans  d.  28  Aug.  1497  hade  gifvit 
sina   befälhafvare   om  sättet  att  »straffai»  de  bönder  i  Vester- 
götland,    som   icke  ville  underkasta  sig  hans  välde,  och  med 
Qenrik    Krummedikes    hotelser  1501  ^).     Vid  plundringen  af 
Åbo   1509  samt  infallet  i  Vestergötland  och  tillgränsande  del 
af  Småland  1511,  aktades  h varken  kyrkor  eller  andra  helgade 
Qvter,   vid  senare  tillfället  tvärt  emot  de  försäkringar,  K.  Hans 
odi  hans  son  nyss  gifvit,  för  att  förmå  innebyggame  att  för- 
hålla   sig    stilla    (N:r  349,  429).     Klagomål  öfver  truppernas 
tygeUOsa    framfart   äro   från    olika    håll    bestyrkta  (N:r  356, 

Krigsfångars  behandling  var  oftast  humanare  än  man 
af  krissslittet  i  öfrigt  skulle  kunnat  vänta,  ehuru  Hemming 
Gadd  klagar,  att  landboar,  hvilka  Danska  kapare  tagit  på  hans 
gård  vid  Bönö  slott  och  Årkö^)  fingo  på  Gotland  arbeta 
«om  E^ter  och  Hakar  d.  v.  s.  som  trälar  (N:r  170).  Men  i 
tUm&nhet  blefvo  de  inqvarterade  i  städerna,  der  de  visserli- 
gen   egentligen  skulle^)  betala  för  sig  (N:r  62,  78),  men  om 

*)  H.  Oadd  tiU  Danska  riksrådet  i  Skåne,  dat.  Kalmar  d.  7  Maj  1504; 
kkfax  att  Danska  skepp  brännt  vid  Kalmar  sund,  till^Ie  vore  att  yeder- 
gilU  ctet  i  Åresk&r  och  Lyckaa,  men  han  hade  derom  ej  fött  befallning,  och 
Sten  Store  hade  ej  till&tit  något  sådant.  D.  Qeh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  317. 
9  Den  nye  höfvidsmannen  Nils  Eskilsson  skrifver  d.  21  Juli  1508,  att 
IfO  gårdar  der  pA  landet  voro  förbrända,  hvaraf  han  ingen  skatt  det  året 
faiffife  få.     Grönblad,  s.  366. 

^  K,  Bt.  till  Henrik  Krammedike  m.  fl.,  dat.  Kalmar  d.  28  Ang.  1497. 
IWcit  i  Danéke  Ma^azin  in  Bsskke  B.  U:  25.  Jfr  uppgiften  om  Ernmme- 
däfis  hotelser  i  förcg.  del  N:r  196. 

4^  ^^  ^^jjplrftto  är  det  nnvarande  Arkö,  sjnes  af  en  anteckning  i  en 
LinkDi4ija  domkyrkas  papperscodex,  hvari  kringliggande  holmar  uppräknas. 
^tT^n  Tarefiöon  (Bjelke)  till  Hr  Svante,  dat.  Köpenhamns  slott  d.  5 
Sol   15D7    med   be^iLran  om  snar  utlemning  af  Danska  konungens  svenner 
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de  kunde  något  handtverk  torde  hafva  biträdt  sina  yrkesbröder. 
Vid  längre  stillestånd  förbehölls  dem  alltid  att  få  sin  frihet, 
så  länge  stilleståndet  rfickte  (K:r  221),  och  Hr  Svante  saf 
fångar  stundom  frihet  att  sända  ombud  till  Danmark,  för 
att  utverka  sin  utlösen  (N:r  62,  74,  78).  Ringare  personer 
plägade  utvexlas,  fånse  mot  fånge  (N:r  232,  332),  men  för 
de  förmögnare  fordrades  penningar  eller  blef  det  en  grann- 
laga  frå^a  att  finna  en  like  till  börd  och  värdighet  (N:r  359). 
En  dansk  väpnare,  Peder  Moltke,  som  sedan  blef  höfvidsman 
på  Lyckaa^),  måste  år  1511  förbinda  sig  att  betala  den  be- 
tydliga summan  af  2000  mark  (N:r  387);  men  K.  Hans  öfver- 
lät  åt  honom  24  Svenskar,  som  voro  fångna  i  Danmark,  att 
af  deras  lösen  skaffa  sig  ersättning  ^). 

Tidens  oro  och  de  svårigheter  af  flera  slag,  som  kriget 
medförde,  förhindrade  naturligtvis  framstegen  i  odling  och 
särskildt  regeringsmaktens  verksamhet  för  landets  förkofran. 
Men  det  saKnas  dock  icke  exempel,  att  den  ineripit  äfven  i 
sådant,  som  enligt  sträng  kanonisK  rätt,  det  skulle  tillkommit 
biskoparne  att  sjelfva  reglera.  Den  märkvärdigaste  åtgärd  af 
detta  slag  är  riksrådets  beslut  af  d.  15  Oct.  1504,  hvari  det 
uppmanar  Hr  Erik  Turesson,  höfvidsman  på  Viborg  och 
Olofsborg,  och  hans  efterträdare  samt  andra,  som  förläningar 
få  i  Finnland,  att  befordra  uppby^andet  af  flera  kyrkor  och 
prestbol,  emedan  såsom  biskop  Laurens  anmält,  särdeles  i 
bavolax  och  Karelen,  socknarne  voro  så  vidsträckta,  att  bön- 
dernas antal  kunde  vara  12  till  1300  i  en  socken  och  somliga 
hade  15  mil  och  än  mer  till  sin  kyrka,  hvarföre  de  sällan 
kommo  dit,  kanske  en  gång  på  3  å  4  år,  ja  till  och  med 
aldrig,  och  voro  följaktligen  okunniga  som  Lappar  och  hed- 
ningar*). 

En  annan  sådan  åtgärd  var  riksföreståndarens  med  ett 
par  rådsherrars  d.  20  Mars  1504  i  Vadstena  utfärdade  kun- 
görelse, att  nunneklostret  vid  Kalmar,  som  flere  gånger  blif- 
vit  af  fienden  plundradt  och  brändt,  skulle  förenas  med  Sken- 
ninge  nunnekloster,  hvilket  var  af  samma  orden,  och  det  för- 

i  utbyte  mot  hanB  egna,  emedan  nnderhället  eljest  skalle  blifva  honom  för 
dyrt.    Grönblad,  s.  334. 

^)  Han  har  som  sådan  utfärdat  ett  intyg  d.  21  Aug.  1514. 

^)  Hadorph.  Bihang  till  Rimkrönikan,  s.  433. 

®)  Tryckt  i  Åbo  Tidningar  1789  s,  337  o.  ff.  Ärkebiskop  Jakob  skref 
d.  4  Aug.  1516  till  Sten  Sture  d.  y.  och  begärde,  att  han  skalle  tiUskrifva 
Hr  Åke  Göransson  och  Tönne  Eriksson,  att  de  icke  förhindra  delning  af  en 
socken,  som  hade  1400  bönder  och  der  presten  hade  20  mil  i  socknebud,  enär 
bönderna  rille  bygga  nytt  prestebol  och  ersätta  kronan  för  dess  skatt.  Gren- 
blad, 6.  655.  Men  man  kan  deraf  ej  med  säkerhet  sluta,  att  han  haft  någon 
Bärskild  anledning  till  sin  påminnelse. 
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118  landboar  till  det  senare  utgöra  sina  utskylder,  samt  att 
Donnoma  skulle  ditflytta.  Det  säges  i  brefvet,  att  arkebisko* 
pea  och  rikfirådet  förut  öfverväet,  att  klostret  aldrig  kunde 
kihä  i  lugn  pÅ  förra  stallet,  det  låg  nämligen  utanför  stadens 
rnonr. 

Afven  till  skolorna  har  regeringen  nu  så  vidt  man  vet 
i5r  första  gången  börjat  sträcka  sin  omsorg.  Arboga  hade« 
likasom  flera  städer,  der  intet  biskopssäte  fanns,  inrättat  sig  en 
skola,  och  som  staden  låg  på  gränsen  mellan  Strängnäs  och 
Vesterås  stift,  samt  skolan  följaktligen  kunde  vara  till  ga^n 
ifren  för  det  förra  stiftets  innebyggare,  och  skolgossarne  eller 
iom  de  kallades  djckname  i  Arboga  skola  ville  enligt  tidens 
eed  söka  understöd  genom  s.  k.  socknegång  inom  det  när- 
bell^a  Närike,  hvilket  åter  kunde  blifva  till  förfång  för  sko- 
Itn  1  Örebro  ^),  drogs  saken  inför  riksrådet;  men  riksförestån- 
daren befalde  genom  ett  bref  af  d.  3  Sept.  1506  sin  fogde 
på  Örebro  slott  att  förorda  djeknarne  i  Arboga  hos  bönderna 
1  Närike,  att  de  der  måtte  »gå  efter  Guds  almosa»  (N:r  87). 
De  kungliga  rättigheterna  i  förhållande  till  kyrkan,  vid 
tillsättning  af  regala  pastorater,  af  föreståndare  för  hospita- 
iema  (N:r  80,  279),  nvilka  alltid  voro  andliga,  ehuru  in- 
itt^insame  ansågos  tillhöra  kronan  ^)  och  andra  tjenster, 
hfartilT  konungen  hade  patronatsrätt  ^)  har  riksföreståndaren 
innu  opåtaldt  utöfvat;  till  och  med  hans  förord  till  påfven 
hir  såsom  vanligt  blifvit  begärdt  af  nvvalda  biskopar  (N:r 
^),  åfven  sedan  det  bland  de  andliga  icke  var  någon  hem- 
lighet, att  Hr  Svante  var  inbegripen  i  den  bannlysning,  som 
utgått  öfver  Hemming  Gadd  ^), 

Några  nya  grundsatser  i  afseende  på  allmän  lag  och 
lagskipning  förekomma  under  denna  period  icke^  om  man  icke 
«calle  dit   räkna   den  till  periodens  slut  hörande  processen 

^  Kort  fömt  hade  HenniDg  Gagge,  fogde  på  Örebro  slott,  d.  17  Maj 
liOö  i  bref  tiU  Hr  Svante  begärt,  att  han  skulle  sända  dit  en  skolmilstare. 
Oiig.    D.  G.  A, 

*)  Mellan  Sten  Sture  d.  y.  och  Biskop  Brask  blef  en  tvist  då  den  se- 
cire  indrog  en  del  af  tionden,  den  s.  k.  spetala  skäppan,  som  var  anslagen 
tin  Söderköpings  hospital  (N:r  429,  431). 

M  I  Hr  Svantes  collationsbref  för  Magister  Jens  Jonsson  å  dekanatet  i 
^bn,  dat.  Stockholm  d.  16  Maj  1506,  begagnas  uttrycken:  förlssnar  och 
pwenterar  å  cronones  vftgnar.    Jfr  N:r  72. 

^  Hr  Svantes  svar  till  Johannes  Olavi,  elcctus  i  Åbo,  dat.  d.  11  Kov. 
Id06.  Skand.  Handl.  XX:  40.  Han  kallas  Fadher  såsom  slågtnamn  i  en 
GUnskrift  å  bref  af  d.  24  Juni  1607.  Grönblad,  s.  320.  Arvid  Kurk,  elec- 
tM  i  Åbo»  begärde  Hr  Svantes  förord  till  påfven  i  bref  af  d.  3  Aug.  1610, 
^  Uu^kaåe  derför,  ftfvensom  för  annat  bistånd  hos  påfiiga  stolen  d.  23  Aug. 
1511.    Grönblad,  8.  479,  530. 

fiWr.  L  Skamdin,  Hist,     V,  C 


mot  arkebiskopen  Gustaf  TroUe,  hvilken  är  ett  förebud  till 
den  fullständiga  fOrändrins^en  i  kyrkans  förhällande  till  staten 
och  den  stigande  makt  och  betydelse,  som  kronan  inom  kort 
skulle  vinna. 

En  ..lagförklaring  förekom  angiende  en  punkt  i  Lands- 
lagens Ärraabalk,  hyilken  likvål  fir  mer  märkvärdig  för  den 
obekantskap,  Biksridet  dervid  förrådde  i  afseende  pi  de 
åberopade  lagtexterna  och  deras  tillkomst,  äfvensom  den  tve- 
kan, som  riksrådet  dervid  visade  i  afseende  på  sin  rätt  att 
stifta  la^,  än  i  sjelfva  saken;  ty  beslutet  blef  icke  af  synner- 
lig påföljd.  Tvistefrågan  gälde,  om  en  brorsdotters  dotter 
borde  dela  arf  med  en  systerson,  och  hade  uppstått  vid  ett 
arfskifte  i  Skara  1506,  hvarvid  exemplar  af  Landslagen  åbe- 
ropades, som  utsträckte  arfsrätten  till  syskonbarns  barn,  men 
hvilket  tillägg  i  somlisa  lagböcker  saknades.  Lagmannen 
Ture  Jönsson,  som  sjelf  var  närvarande,  underrättade  skrift- 
ligen riksföreståndaren,  att  saken  blifvit  hänskjuten  till  riks- 
rådet, men  yttrade  sig  emot  den  nämnda  utsträckningen  af 
arfsrätten,  såsom  något  ovanligt  (N:r  80).  Målet  förekom 
derefter  först  vid  ett  riksrådets  möte  i  Stockholm  d.  4  Juni 
1607.  Båda  partema  företedde  dervid  »några  lagböcker»  till 
stöd  för  sina  olika  anspråk ;  och  de  närvarande  rådsherrarne, 
nio  till  antalet,  deraf  3  lagmän,  funno  saken  så  tvetydig,  att 
de  uppsköto  den  till  ett  talrikare  möte  och  satte  arfvet  i 
qvarstad,  tills  målet  af  menige  rådet,  friborne  och  frälseman 
och  några  af  allmogen  blifvit  afdömdt;  dock  fick  den  närmaste 
arfvin^en,  systersonen,  under  tiden  behålla  de  köpegods,  som 
han  tiUhandlat  sIk  af  sin  moster,  efter  hvilken  arfvet  fallit 
(Nn:  139).  Den  slutliga  domen  föll  vid  ett  talrikare  besökt 
rådsmöte  i  Stockholm  d.  10  Nov.  1607;  men  deri  omtalas 
inga  flera  deltagare  än  de  4  biskopar  och  8  verdsliga  råds- 
herrar, som  utfärdat  brefvet;  deremot  betraktas  frågan  icke 
längre,  såsom  gälde  den  ny  lag,  utan  åberopas  två  vittnen, 
håds,  mycket  ansedde  män,  att  ett  slikt  ärende  blifvit  afdömdt 
af  riksrådet  och  alla  lagmän  i  Kalmar  några  år  f5rut  i  en- 
lighet med  de  lagböcker,  hvilka  utsträckte  arfsrätten  till  »femte 
man»,  och  här  kallas  »den  medelste  lagen»,  hvaremot  de 
andra,  der  det  saknades,  kallas  Björkö-Lasen,  och  blef  med 
det  samma  förordnadt,  att  derefter  den  förra  skulle  följas 
(N:r  172),  hvilket  dock  ej  skett;  ty  i  de  handskrifter  af  den 
Nya  lagen,  K.  Kristoffers,  som  derefter  kommo  i  allmänt 
bruk,  fanns  nämnda  tillägg  icke. 

Vid  sidan  af  lagen  fortgick  regeringens  verksamhet 
att  till  förmån  f&r  vissa  orter  inskränka  och  reglementera 
handeln.    För  hållandet  af  marknader  å  landsbygden  erfor- 
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drade«  redan  sSrskildt  tilletånd  ')  (N:r  206),  och  städer  sökte 
regeringens  bitrftde  för  undertryckande  af  »landsköp»,  som 
Tar  dem  till  förfång  (N:r  382)  eller  togo  sig  sjelfva  en  sådan 
rått  (N:r  427).  Då  Skara  vid  riksföreståndarens  besök  år 
15(6  fick  bekräftelse  å  sina  privilegier,  upptages  rftttigheten, 
att  å  landet  uppköpa  så  mycket  sftd  och  boskap,  som  bor- 
vame  behOfde,  med  uttnrckli^  förbehåll  att  icke  drifva  lands- 
köp. Stadens  af  K.  Karl  gifna  och  nu  bekräftade  privile- 
gium, att  i  Lfödöse  tullfritt  in-  och  utsegla,  skulle  vara  ett 
medel  att  gifva  dess  köpmfln  en  ersättning  för  den  dryga  land- 
transporten,  men  som  troligen  icke  mycket  begagnades  (N:r 
30).  Den  inskränkning,  som  till  förmån  för  Stockholm  år 
1502  blifvit  gjord  för  de  norr  derom  belägna  sjöstäderna,  i 
det  handeln  å  utrikes  orter  dem  förmenades,  blef  också  1505 
förnyad  (N:r  46).  Den  hade  föranledts  af  tidens  politiska 
f&rhåUanden,  och  af  samma  orsak  gaf  regeringen  uppstäderna 
i  Östergötland  frihet  för  sina  köpmän,  att  i  böderköpin^  di- 
rekt handla  med  främmande  som  ditkommo,  sedan  de  Tegat 
der  i  14  dagar.  Söderköpings  borgare  klagade  deröfver  vid 
riksdagen  i  Arboga  1517,  men  i  riksföreståndarens  resolution 
svaras,  att  denna  frihet  blifvit  beviljad  för  den  svåra  kostnad, 
uppstndema  hade  af  kriget,  och  att  den  först  sedan  det  upp- 
hört kunde  återtagas  (N:r  456).  Enligt  Tälge-stadga  af  1493 
(Del.  IV,  N:r  108)  borde  i  Söderköping  hafva  varit  en  sex 
veckors  frimarknad  för  främmande  Köpmän,  hvarunder  de 
kimde  handla  med  hvem  som  helst.  Denna  frihet  har  för- 
modligen åter  blifvit  upphäfd,  ehuru  derom  inga  tydliga  be- 
vis finnas. 

Krigstillståndet  föranledde  särskilda  åtgärder  för  att  i 
möjligaste  måtto  betrygga  handeln.  Hr  Svante  trodde  sig 
knnna  vinna  ändamålet  med  temporära  förbud  för  köpmans- 
fartyga  utsändande,  förr  än  särskildt  tillstånd  dertill  gafs, 
hvarom  i  privilegierna  för  Raumo  af  år  1504  ett  särskildt 
f&rbehåll  finnes*).  Förmodligen  ville  han  genom  convoyer 
söka  betrygga  dem,  och  hafva  för  Stockholm  sådana  förbud 
Uifvit  ntfördade  (N:r  123).  Man  sökte  i  öfrigt  begagna  de 
ftfsta  veckorna  på  våren,  innan  de  Danska  kapame  lagt  ut 
(Nar  67,  123)  eller  de  sista  på  hösten  (N:r  53),  hvarunder 
Danskarna  hade  svårt  att  förfölja  Svenska  fartygen  inom  skär- 
gården. Man  underhöll  på  det  sättet  särdeles  öfver  Beval 
Srbindelsen    med    Tyska  köpmännen,  stundom  sändes  också 

*)  En  acsökan  af  Vadsbo  h&rad  att  få  hålla  en  frimarknad  vid  Biser- 
Måre  MMf  dat.  Feghrö  S.  Eriks  dag,  utan  årtal,  men  pätagligen  frän  tiden 
1304—1511.  &nnea  i  Sture-Saml. 

«)  Arvidssons  Finska  Handl.  Del.  I:  199. 
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fartyg  till  Danzig  och  Ldbeck,  hvilka  lyckligt  bemkommo : 
men  den  södra  delen  af  riket  hade  så  länge  Kalmar  var  i 
Danskames  hfinder  mycket  svårt  att  förse  sig  med  de  nödi- 
rraste  handelsvaror;  till  och  med  salt  och  humle  måste  ftfven 
långt  efter  stadens  återeröfring  skickas  norrifrån  dit  (N:r  223). 

Den  enda  vigtiga  förändring  i  den  ekonomiska  förvalt- 
ningen, som  tillhör  de  yngre  Sturarnes  tid,  gälde  myntet.  For 
en  nödstäld  regering  var  det  en  vanlig  utväg  att  småningom 
förändra  myntfoten,  och  hade  för  att  utöfva  kontroll  öfver 
myntningen  deputerade  af  magistraten  i  Stockholm  varit  för- 
ordnade att  taga  prof  af  hvar  smältning,  hvilket  Svante  vis- 
serligen förekom  dermed,  att  han  flyttade  myntverkstaden 
upp  på  slottet^);  men  hvad  han  i  längden  icke  kunde  före- 
komma, var,  att  myntets  försämring  märktes  och  alla  varor 
följaktligen  stego  i  pris.  I  traktaten  med  Danmark  år  1509 
räknas  redan  13  mark  penningar  på  en  mark  lödig  i  st.  f. 
1 1  mark,  som  under  gamle  Hr  Sten  Stures  tid  varit  det 
högsta.  De  missnöjda  rådsherrarne  klagade  i  Sept.  1511,  att 
både  kronan,  ridderskapet  och  kyrkan  genom  Hr  Svantes 
myntförändringar  förlorade  hvar  femte  penning  af  sin  årliga 
ränta,  hvilket  visar  en  ytterligare  försämring^),  I  slutet  af 
1509  var  myntningen  förmodligen  af  brist  på  silfver  afbruten, 
och  en  skriftvexlino;  om  en  ny  myntordning  mellan  riksföre- 
ståndaren och  ärkebiskopen  å  bane,  hvars  resultat  dock  san- 
nolikt icke  varit  af  betydenhet  (N:r  285,  292), 

Men  just  vid  den  tiden  g^jordes  en  upptäckt,  som  for 
framtiden  lofvade  bättre  tillgång  på  myntmaterial.  Det  var 
nämligen  vid  år  1510,  som  den  i  sin  början  mycket  gifvande 
öilfvergrufvan  vid  Sala  började  bearbetas.  Bönderna  i  orten, 
hvilka  hade  ett  rätt  betydligt  åkerbruk,  öfvergåfvo  till  en  stor 
del  detsamma,  för  att  i  stället  drifva  silfvertilTverkning,  så  att 
biskopen  i  Vesterås,  då  han  d.  2  Jan.  1511  begärde  att  få 
del  i  grufvan,  kunde  påstå,  att  han  blott  fick  3  å  4  pund, 
d.  ä.  12  till  16  tunnor,  korn  i  tionde,  i  stället  för  att  han, 
»innan  berget  fanns»,  fått  5  till  6  läster,  hvilket  åtminstone 
enligt  det  sedan  i  K.  Gustafs  I:s  tid  gällande  beräkningssättet 
skuUe  vara  240  till  288  tunnor.  Också  hade  riksföreståndaren 
icke  dröjt  att  begagna  sig  af  upptäckten,  för  att  förbättra 
sin  ställning;  ty  reaan  d.  21  Maj  1510  kunde  hans  fogde  i 
Vesterås  Sander  Arendsson  insända  några  stycken  silfver  så- 
som prof  och  berätta,  att  så  väl  grufvan  som  den  nybyggda 


*>  Enligt  riksrådets  besvärsskrift  Öfver  Svante  Nilssons  regering  af  Sep- 
tember 1511.     Skand.  Handl.  XX:  261. 
«)  Skand.  Handl.  XX:  260,  261. 
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^  voro  vig<l&  ^).  Som  kronan  hade  en  erkänd  rätt  till 
7  ff^^^f  Älrdeled  f  Or  <i«  &dlare  metallerna^  och  af  dem  tog  af- 
^^w/er  tionde  in  natura,  behöfde  den  icke  deltaga  i  gruf- 
^ytningen,  utan  ficlc  livar  tionde  bår  af  den  uppfordrade  och 
öokide  malmen.  ^len  det  var  ej  blott  biskopen  i  Vesteråe, 
*om  Önskade  f&  del  i  vinsten  af  det  nyfunna  silfverberget, 
han  fOmyade  sin  begäran  derom  (N:r  351),  och  hade  verkligen 
^oa  grand  för  sina  anspråk,  emedan  han  ett  par  år  förut 
i  \l  Sov,  1507  f&tt  ett  riksrådets  bref  å  ratt  till  tionde  af 
mfYor  inom  biskopsdömet,  så  att  bergsmännen,  såsom  orden 
irda,  borde  »stAde  bonom  in  med  sig  i  bergen  med  någor 
Vtt»^y  Afven  ärkebiskopen  och  biskop  Matthias  i  Strftnenfts, 
We  dylika  önskningar.  Men  Hr  Svante  synes  icke  hatt  be- 
i^igeiihet  att  minska  den  tillökning  i  inkomster,  som  han  kunde 
Hiita  af  grufvan,  hvilket  skulle  blifva  följden,  om  delegare 
kuuos,  Bom  icke  underkastade  sig  någon  afgftid  till  kronan. 
^Ti^foi  förutsatte  dessutom  en  reglering  af  de  nya  förhållan- 
den, som  på  orten  uppkommit,  och  han  hade  just  ett  möte  i 
^^teris  med  bergsmännen  för  detta  ändamål,  då  döden  öfver- 
raskade  honom  midt  under  förhandlingame  d.  2  Jan.  1512. 
Sonen  upptog  densamma,  så  snart  han  blifvit  erkänd  som 
riksföreståndare.  Han  infann  sij?  då  i  Vesterås,  och  hade  dit 
instämt  bergsmän  både  från  kopparberget  och  det  gamla 
Silfverberget,  och  efter  samråd  med  dem  samt  några  närva- 
rande rådsherrar  utf&rdade  han  d.  8  Aug.  1512  privilegier 
och  bergsordning  för  »dem  som  bruka  oalabergs  grufva», 
hvaraf  de  vigtigaste  punkterna  •)  voro,  att  orten  fick  en  torg- 
<ittg  i  veckan,  »likasom  andra  köpstäder  i  riket»,  att  domsrät- 
cen  och  styrelsen  vid  grufarbetena  förbehölls  hans  fogde  jämte 
c>ex  män,  som  fogden  jämte  bergsmännen  egde  att  välja,  och 
att  allt  silfver,  som  erhölls,  skulle  säljas  till  myntverken  i 
Stockholm  och  Vesterås  (N:r  409).  Det  synes,  som  hade  det 
varit  afsigten  att  utesluta  främmandes  intrång;  ty  utom  det 
att  bergsordningen  blott  talar  om  bergsmän  och  kronans  fogde, 
är    en    särskild  punkt  (§  25),  som  påbjuder,  att  ingen  skulle 

^  Sanders  bref,  dat.  Vesterås  tredje  dag  pingst  1610.  B.  Ottes  bref, 
dst.  crastino  circnmcisionis  (d.  2  Jan.)  1511,  Langebek,  Om  de  Norske  Berg- 
TKiker,  i  Danska  Vidensk.  Selsk.  Skr.  VU:  373,  378. 

*)  Kröningssrärd  och  Liden,  Diplomatarium  Dalekarlicam.  Del.  I,  s. 
905.  Riksfdreståudarens  sigill  tyckes  verkligen  hafva  blifvit  fästadt  under 
beslutet,  ehorn  han  icke  var  personligen  tillstädes;  men  det  är  numera 
o^rdligt 

*)  De  märkligaste  punkterna  i  öfrigt  äro:  §  1,  som  lofvar  s.  k.  bergs- 
fnhesi,  tOet  fristad  fdr  förbrytare,  utom  i  fyra  uppgifna  fall,  samt  §  27,  som 
iålfer,  ait  >efter  rikaeiis  stadga  skole  alla  hafva  skog  till  gnifdriften,  såsom 
wfrer  all  bergBlsgen  sedvana  är.> 
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tillvälla  sig  någon  del  i  grufvan  efter  denna  dag,  och  de  »el- 
dar» (lotter)  i  grufvan,  äoni  voro  tagna  i  beslag,  upphora. 
Men  (len  unge  riksföreståndaren  hade  icke  kunnat  motstå 
rikets  kansler  biskop  Matthias,  utan  några  dagar  förut  förlänt 
honom  »en  hel  eld»  i  grufvan,  att  bruka  som  alle  de  andre 
eldar  omkring  gå  på  berget  efter  skift '®),  och  det  följande 
året  iingo  både  firkebiskopen  och  biskopen  i  Vesterås  sin 
vilja  fram  och  domkyrkan  aen  del  som  Vesterås  kloster  dit- 
tills haft.  Emellertid  har  nog  kronans  inkomst  af  grufvan 
bidragit,  att  myntväsendet  åter  blef  regleradt,  hvartill  aen  be- 
kante domprosten,  sedan  biskopen  i  Linköping  Hans  Brask 
torde  hafva  väsentligt  medverkat;  men  den  nya  myntfoten  blef, 
att  den  präglade  marken  förhöll  sig  till  den  vfigda,  som  1  till  16, 
livilket  under  hela  Sten  Sture  d.  y.  tid  vor  det  vanliga.  Der- 
igenom  förenklades  beräkningen  i  förhållande  till  det  Danska 
myntet,  som  var  mycket  gängse  i  södra  Sverige  och  hvaraf 
denna  tiden  präglades  16  skillingar  på  marken.  Det  var  van- 
ligen något  sämre,  men  ännu  mer  det  i  Visby  präglade  Gutniska 
eller  Gunniska  mynt,  som  var  gångbart  i  Östergötland  och 
en  del  af  Småland,  och  uttrycket  »stakkota  mark»,  som  i  hand- 
lingar från  dessa  trakter  förekommer,  har  utan  tvifvel  derpå 
afseende;    ty   tre  mark  sådant  mynt  räknades  på  en  Svensk. 

Lagskipningen  har  väl  i  det  hela  fortgått  på  hittills 
öfligt  sätt,  men  dock  på  sina  ställen  lidit  svåra  afbrott  genom 
den  redan  inrotade  vanan  att  betrakta  häradshöfding-  och 
lagmaustjenst  såsom  annan  kronans  förläning.  Väl  hade  me- 
nighctcrnas  rätt  att  uppsätta  förslag  till  dessa  tjenster  icke  ännu 
fallit  i  glömska  (N:r  145,  222,  not,  355);  tvärtom  förekom- 
mer exempel  på  ett  lagligt  val  till  Norrfinne  lagsaga  år  1506; 
genom  en  nämnd  af  6  frälsemän  och  sex  bönder.  Likväl 
blef  en  annan,  som  de  ej  hade  föreslagit,  utnämnd  ^). 

I  verkligheten  var  dock  förslagsrätten  redan  på  väg  att 
försvinna,  den  var  också  genom  omständigheternas  magt  för- 
ändrad derigenom,  att  skrifna  lagböcker  nu  kommit  så  all- 
mänt i  bruk,  att  häradsallmogen  begagnar  uttrycket  »föra  vår 
lagbok»  i  st.  f.  att  vara  häradshöfuing  i  orten,  och  det  var 
troligen    ofta   svårt  att  finna  flere  bland  häradets  jordegare, 


*^)  Bref  till  dem  som  bruka  kronans  sölfberg  Salaberg,  dat.  Stockholm 
tisd.  efter  Jacobi  apostoli  (d.  27  Juli)  1512.  Biskop  Ottes  tacks&gelse  i  brcf 
af  d.  H  Sept.  1613,  Langebek  anf.  st.,  tryckt  äfyen  hos  Grönblad,  s.  603. 

*)  Biskop  Laurens  i  Åbo  bref  derom  till  riksföreståndaren,  dat.  Kostö 
d.  3  Mars  1506.  Arvidsson,  Finska  Handl.  VII:  70,  Grönblad,  s.  258.  Dom- 
bref  af  Henrik  Stensson,  såsom  lagman,  då  han  höll  ting  med  Finska  rätten 
i  Vemo  onsd.  efter  S.  Knuts  dag  (d.  lé  Juli)  1607.  Afskrift  i  Ivar  Flemings 
Jordebok,  Linköpings  Bibliothek. 
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inom  hyilka  man  hittills  plågat  hålla  sig:,  som  kunde  låsa,  så  att 
maD  vål  deraf  kan  förklara,  hvarföre  nåradsallmogen,  då  den 
Ariftligen  v&nder  sig  till  riksföreståndaren  med  ett  förslag, 
blott  har  en  eller  två  att  satta  i  fråga,  och  man  kan  icke  för- 
tånka  riksföreståndaren,  om  han  i  sådana  fall  icke  fastade 
mycket  afseende  vid  förslaget.  Så  snart  en  håradshöfding- 
tjenst  blifvit  ledig,  ser  man  också  förord  eller  ansökningar 
mkomma  om  dess  erhållande,  hvarvid  tjenstgörinff,  nåmligen 
i  ftlt^),  dels  åberopas  (N:r  104,  109,  222),  dels  utlofvas. 
Håradsboame  komma  ofta  först  sedan  utnåmning  redan  skett 
(Nn*  251,  355),  hvarvid  de  egentligen  klaga,  att  den  nyut- 
nJUnnde  icke  bor  inom  området ');  men  riksföreståndaren  tyc- 
kes alltid  hafva  vidhållit  sin  utnåmning. 

Håradshöfdingens  lön  tyckes  icke  hafva  varit  betydlig, 
och  Ar  det  vål  derföre,  som  stundom  flera  hårader,  t.  ex.  hela 
Dal  och  kanske  också  hela  Nårike  ^),  blifvit  hopslagna  till  en 
domsaga.  I  allmånhet  var  den  bestfimd  i  penningar;  men  i 
Yestergötland  utgick  den  i  kom,  troligen  en  skåppa  dé  v.  s. 
^g  tunna  af  hvar  bonde,  hvart  Qerde  år;  vål  såges  det,  att 
Ur  Svante  lofvat  hfiradshöfdingame  vid  landstinget  i  Skara 
1505,  att  den  s.  k.  håradsskåppan  skulle  erlåggas  till  dem  år- 
ligen (N:r  42);  men  det  är  obekant,  huru  dermed  förhöll  sig. 
I  Kinne  härad  hade  häradshöfdingen  vanligen  det  s.  k.  hä- 
.  rads^odset,  som  var  5  gårdar,  troligen  nybyggen  på  häradets 
I  allmänning;  men  redan  Sten  Sture  d.  ä.  hade  bortförlänat 
det  till  en  annan;  det  begärdes  nu  af  tjenstens  innehafvare 
{N.T  222,  224). 

Äfven  högt  uppsatte  män  kunde  bibehålla  häradshöfding- 
tjenst,  sä  länge  de  lefde,  hvilket  tyckes  förutsätta,  att  derpå 
något  var  att  förtjena.  Hr  Svante  var  häradshöfding  i  Banke- 
Idnd,  emedan  hans  sätesgård  £kenäs  der  var  belägen;  men 
den  som  skötte  gården  var  också  hans  domhafvande  ^). 

Det  hände  likväl  också,  att  tjenstens  innehafvare  underlät 

m 

')  Gennimd  Lansons  bref,  dat.  Åbo  d.  6  Get.  1604  (7).  GiGnblad,  e.  211. 
>)  Erik   Kose,  som  bodde  på  Almbj  i  öst^rrek  och  var  häradshöfding 
da,  har  hållit  ting  yid  öklette  i  Åkerbo  h.  Vestmanland  d.  4  Maj  1517. 

*)  Nils  Knunme  p&  T&dene  kallar  sig  h&radshöfding  på  Dal  i  ett  sjne- 
hni  om  rågåugen  mdlan  Arenas  (nu  Åraäs)  och  Kinne  härads  aUmoge  af 
d.  S  Sq>t.  1509.  Jfr  Nir  251.  Earl  Bengtsson  kallas  häradshöfding  öfver 
Häiike  i  ett  salnbref  af  Peder  Olofsson  i  Gym^ge  till  Bisaberga  kloster, 
dat  a  EAUb  dBg  1606. 

9  Johan  Ulf  kallar  sig  domhafvande  i  Banckekind  å  Hr  Svante  Nils- 

soBfl  vågDsr  i  ett  sjnebref,  utf&rdadt  onsd.  efter  allhelg.  (d.  4  Not.)  1606. 

MU  »nnat  btef,  det  densamme  med  utsatt  bostad  kallar  sig  h&radshöfdingens 

émhafrMDåef    men    der   dennes  namn  ej  är  utskrifret,  dat.  d.  1  Joll  1512, 

Sanes  i   J?ff^^    XHpIoixuitarinm;  det  stadfiister  ett  köp  af  5  stänger  jord  i 

YbaaikM  i3«*  ^^  »mark  Btakkotha>  i  skillingmjnt. 
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att  skaffa  sig  vikarie,  och  då  låg  tjensten  nere,  såsom  i  Hand* 
börds  hfirad,  Kalmar  lån,  der  Peder  Turesson  egentligen  var 
håradshöfding,  emedan  hans  sätesgård  Rråkerum  ligger  i  när- 
heten; men  som  han  aldrig  kom  ait,  var  vid  Hemming  Gadd» 
besök  •)  våren  1507  ting  ej  hållet  på  två  år  (N:r  136).  Be- 
synnerligt fir  också,  att  under  hela  den  tid  ridd.  Nils  Boson 
efter  uppresningen  var  Dansk  höfvidsman  på  Borgholm  och 
således  icke  kunde  förråtta  lagmansembetet  i  Östgöta  lagsaga.» 
någon  ny  lagman  icke  omtalas,  utan  han  sommaren  1508 
kunde  helt  enkelt  återtaga  embetets  utöfning. 

Den  höffsta  lagskipningen,  som  enligt  lag  tillkom  konun- 
gen och  rMsteting,  utöfvades  dels  vid  allmftnna  rådsmöten, 
nvarvid  särdeles  upptogos  mål  angående  rådsherrame  sjelfva 
och  deras  enkor  (N:r  188,  433),  dels  af  riksföreståndaren  un- 
der hans  resor  med  tillkallade  rådsherrar  och  andra  gode 
män,  dels  ock  genom  domare,  af  riksföreståndaren  utnämnde 
för  att  ransaka  i  landsorterna  i  särskilda  mål,  särdeles  i  sådana, 
för  hvilka  i  senare  tider  en  s.  k.  riddare-synerätt  skulle  er- 
fordrats. Man  hör  dervid  någon  gång  en  ^»konungsdomhaf- 
vande»,  men  icke  mer  något  räfsteting  omtalas  ^).  Stämningar 
till  parter,  att  infinna  si^  för  att  svara  å  viss  persons  käro- 
mål, blefvo  ej  sällan  af  riksföreståndaren  utfärdade  ^). 


Myteriet  af  Tyska  legotmppen  1  Kalmar  och  krigsrörel- 

serna  på  våren  1504. 

Svenska  regeringen  hade  under  de  egentliga  vintermA- 
naderna  icke  kunnat  egna  mycken  uppmärksamhet  åt  den 
aflägsna  landsort,  som  under  hela  det  första  årtiondet  af  det 

«)  Af  Hemming  Gadda  bref  d.  24  Okt.  1607  sjnen,  att  han  bela  den 
dagen  b&llit  ting  i  Norra  Möre  och  hade  ännu  öfver  100  bönder,  hrilkas  mål 
han  följande  dag  trodde  sig  kunna  af  göra.   (K:r  165). 

')  Knut  Bskilsson  r.  lagman  i  Upland  satt  d.  18  Febr.  1508  för  råtta 
p&  rådstugan  i  Upsala  med  Jon  Joneson,  fogde  på  Stockholms  slott  på  >thenne 
tiidh  konungs  doomhaf vande  på  Hr  Svante  Nilssons  vägnan,  Knut  Earlsson 
underlagman,  Michel  Eriksson  samt  borgmästare  och  råd  i  Upsala  ang.  en 
>röörgangh>  mellan  F&mebo  sokn  i  Gestringeland  och  Yaala  härad,  hvarom 
Knut  Bskilsson  förut  ransakat  på  lagmansting  på  Öön  i  Gestringeland  d. 
12  Jan. 

*)  Hr  Svantes  stämningar  till  Fru  Sigrid  Bskilsdotter  (Baner)  att  möta 
Anders  Pedersson  af  Ekeberg,  dat.  Stockholm  d.  6  Nov.  1604  och  d.  15  Juni 
1507.  Fyra  stämningar,  utfärdade  af  Hr  Sten  Sture  d.  y.  d.  29  Aug.  1614» 
de  tre  att  svan  Johan  Månsson  och  hans  syster  Kristina,  Sigge  Larssons  enkm. 
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lS:de  seklet  var  den  egentligii  skådeplatsen  för  kriget  mellan 
STeiige  och  Danmark;  de  Danska  trupperna  både  på  Kalmar 
dött  och  på  Öland  hade  också  efter  all  anledning  varit  så  svaga, 
Mt  de  måst  hålla  sig  stilla;  men  just  från  den  orten  mötte 
Hr  Svante  om  ej  den  värsta  faran,  åtminstone  det  obehagli- 
gatte  motståndet,  vid  sitt  äntrade  af  regeringen. 

Den    kom    från   en   tysk    legotrupp,    egentligen   ryttare. 
hvilken    Sten    Sture  hade  tagit  i  sin  tjenst  och  mqvarterat  i 
Kalmar  i  slutet  af  September  1503.    Från  anfOrame  för  denna 
trupp,  riddaren  Hemming  Passow  och  Henning  Qutede,  erhöll 
Hr  Svante    i    början  af  Mars  1504,  då  han  jämte  Hemmin«r 
Gadd    och    Sten  Kristiemsson  uppehöll  sig  på  Örebro  slott, 
ett    bref,    dat.    d.    25  Febr.  som  mnehöU,  att  en  stor  Dansk 
nyrka  var  i  antågande  för  att  proviantera  Kalmar  slott,  hvar- 
f&te  de  enträget  begära  undsättning,  och  ifall  han  snart  kom- 
mer dem  till  hjelp,  hoppas  de  kunna  intaga  slottet;  derjämte  ur- 
s^lkta  de  sig  i  korthet  för  en  olycka,  som  skett  med  de  svenner, 
hvilka  Hemming  Gadd  hafit  liggande  der  i  garnison  (N:r  1). 
Den  som  fått  uppdraget  att  framföra  brefvet  var  en  borgare  i 
Kalmar,    hvilken   naturligtvis    borde  kunnat   lemna    närmare 
underrättelser.    Emellertid   svarade  Hr  Svante  helt  kort,  att 
han    skulle  komma  dem  till  hjelp  med  både  vapen,  proviant 
och    folk,    samt  att  han  skulle  oorottsligt  hålla  hvad  dem  af 
Hr  Sten  Sture  blifvit  lofvadt;  om  hvad  som  hfindt  Hemming 
Gadds    svenner   ville    han    vid  sin  ankomst  ransaka  (N:r  2^. 
Deri&mte    utf&rdade    Hr   Svante    en    kungörelse,  naturligtvis 
dock    blott   till  den  sydöstra  delen  af  riket,  med  uppmaning, 
att  allmogen  skulle  hålla  sig  färdig,  att  vid  tillsSgelse  bryta 
upp,    för   att  afvärja  det  från  Blekingssidan  väntade  infallet; 
men    frälsemannen    voro    förmodligen    redan  uppfordrade  att 
nidta;  ty  flera  voro  sedan  i  början  af  April  samlade  i  Krono- 
bäck.    Liängre    fram    har   han,    förmodligen  från  Vadstena ') 
utfilrdat  en  ny  kungörelse,  att  hvar  Qerde  man  skulle  14  da- 
gar   efter   påsk    d.  v.  s.  d.  21  April  infinna  sig  i  Kalmar^). 
Men    då  han  d.  24  Mars  hunnit  till  sin  ^ård  Ekesjö,  tyckes 
han    hafva  erhållit  underrättelse,  att  det  icke  var  någon  fara 
för  ett  anftdl  från  Blekingssidan;  ty  han  sände  då  tvenne  frälse- 
män, Bengt  Abjömsson  till  Händelö,  och  Lasse  Birgersson,  med 
impdrag  att  med  Hemming  Passow  och  Henning  Quede  samt 
Hms  BrömSf   som   var  anförare  för  den  Svenska  besättningen 
jåmte   borgmästare  och  råd  ufverlägga,  antingen  man  skulle 


n  Hr    Svante   bar  i  Vadstena  tisd.  efter  S.  Gertnids  dag  (d.  19  Man) 
lÄM  utBrdmt  «kyddsbref  lör  klostret. 

n  Of^oblad,  a.  ^h  bvarvid  j&mföres  aDmärkningen  s.  xxviii. 
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göra  ett  anfall  på  Öland  eller  tåga  till  Bleking  (N:r  3).    Det 
blef   dock   ingenting   utaf   dessa  förslag,  ehuru  det  varit  en 
sträng  vinter  och  således  finnu  kunnat  vara  tillfälle  (N:r  10). 
Då   Hr   Svante  med  Hemming  Gadd  hunnit  till  Kronobäck, 
kom  Nils  Broms  dem  till  mötes  och  af  honom  lärer  väl  kun- 
nat  erhållas    en   fullständigare   underrättelse    om    tillståndet 
under   den    föregående    vintern,  och  särskildt  om  den  Tyska 
legotruppens  uppförande  och  förehafvanden;  men  Nils  Broms 
hade  hört  till  bten  Stures  trognaste  och  verksammaste  tjenare 
under  den  inbördes  fejden  år  1497  och  hyste  mycken  betAnk- 
lighet  vid  att  nu  eå  i  Hr  Svantes  tjenst,  hvartill  han  endast 
af  Hemming    GaJd  lät  sig  öfvertalas,  och  har  som  den  se- 
nare flera  år  derefter  yttrade  för  Hr  Svante,  »icke  uppenbarat 
för   honom  alla  lägligheter»  och  derigenom  föranledt,  att  Hr 
Svante  med  Hemming  Gadd  begåfvo  sig  in  till  staden,  hvilket 
om  de  kännt  förhållandena  icke  skett  (N:r  229).    Hvem  som 
egentligen  haft  öfverbefälet  i  Kalmar  under  vintern  är  obekant; 
men  det  är  sannolikt,  att  en  eller  flera  rådsherrar  varit  för- 
ordnade i  s.  k.  slottslofven,  ehuru  de  lemnat  orten,  och  Nils 
Broms,    som  blott  hade  en  underlfigsen  Svensk  styrka  under 
sitt    befäl    och  en  underordnad  plats,  hade  derföre  sannolikt 
haft  ganska  svårt  att  reda  sig  med  de  öfvermodiga  Tyskarne. 
Man  har  inga  rapporter  från  de  föregående  månaderna;  men  då 
Tyskarnes  anförare  Hemming  Passow  ett  par  år  senare  genom 
Stockholms  magistrat  sökte  utkräfva  en  rest  på  den  fordran, 
han  påstod  sic:  ega  för  det  han  försvarada  Kalmar  från  d.  29 
Sept.    1503   till    d.   7    April   1504,  berättade  Svante,  då  han 
derom  underrättades,  deras  bedrifter.    Ehuru  hela  Möre  ut- 
gjort en  kostgärd  för  truppens  underhåll  och  borgarne  i  Kal- 
mar derför  ansträngt  sig  mer  än  de  tålde,  hade  Passow,  na- 
turligtvis   utan    att    dertill    hafva  tillstånd  eller  befallning  af 
Sten    Sture,    uttagit    en    brandskatt  på  Öland,  hvilken  utom 
kostgärden  steg  till  13  eller  1500  mark.     Dessutom  hadeTy- 
iskarne  ej  blott  ihjälslasit  14  Hemming  Gadds  svenner,  der- 
ibland   en   hans   egen   kusin,   utan  ock  plundrat  hela  huset, 
hvari  dessa  bodde,  och  till  bevis  på,  huru  de  farit  fram,  hade 
i  ett  Passows  skepp,  som  blifvit  af  Hemming  Gadd  qvarhål- 
let,    funnits  en  män^d  husgerådssaker,  till  och  med  qvinno- 
kläder,  hvilka  påtagligen  voro  röfvade. 

Det  synes  som  hade  visserligen  en  del  frälsemän  och  åt- 
minstone ett  par  rådsherrar  redan  infunnit  sig  i  Kronobäck, 
men  dock  var  det  antal  beväpnade,  som  stod  till  disposition  för 
att  besätta  staden  ännu  otillräckligt,  och  både  Hr  Svante  och 
Hemming  begåfvo  sig  på  god  tro  till  Kalmar,  sedan  de 
haft   ett   möte   med  den  Tyska  truppens  ombud.     På  hvad 
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punkt  detta  hållits  är  icke  alldeles  klart,  sannolikt  vid  Berga, 

aen  väl  att  stora  fordringar  från  Tyskarnes  sida  blifvit  fram- 

stilda    ej    blott   på  den  lOn,  som  de  hade  att  fordra,  hvilket 

Hr  Svante    på    fOrhand    lofvat   dem,  utan  ock  betalning  for 

kmoner,  som  K.  Hans  hade  lemnat  qvar,  två  månaders  sold 

för  deras    koathåll   o.  s.  v.    Men  man  kom  dermed  icke  till 

oigot  resultat.  Hr  Svante  ville  icke  lofva  dem  mer  fln  som  i 

kontraktet  var  upptaget,  och  följande  dag  fick  han  ett  deras 

bref,   hvari    de    klagade    ufver   Hemming  Gadds  skarpa  ord 

samt    att    de   icke  fått  något  tydligt  svar.     Hr  Svante  lät  då 

till^krifva   dem  ett  bref,  men  hvilket  synes  hafva  blifvit  lem- 

nadt    åt  Bengt  Knutsson  på  Stäfio  och  Clemens  Hogenskild 

att    muntligen    meddela    dem.     Deri    erbjudes    dem  en  rund 

eumma    som    betalning,    hvilkcn  det  förmodligen  öfverlåtä  åt 

aoderhandlarne  att  bestämma,  ifrån  1000  ända  till  4000  mark, 

^amt   ersättning  för  deras  öfverresa  till  Tvskland,  i  händelse 

man    icke    kunde    komma  öf verens  med  dem  om  fortfarande 

tjenst  {N:r  4). 

Vi  känna  icke  något  närmare  till  förhandlingarne  vidare 
äa  att  Hr  Svante,  då  han  kom  in  till  staden  för  att  person- 
ligen med  dem  underhandla,  möttes  af  ett  fullkomligt  uppror, 
hvarunder  knektarne  både  från  tornmuren  och  alla  gatumyn- 
ningar  riktade  mot  honom  de  kanoner,  Hr  Sten  Sture  till 
ötadens  forsvar  der  qvarlemnat,  hvilket  förutsätter  att  mötet 
hållits  på  torget,  samt  att  de  der  vid  öfverljudt  skreko,  att  de 
ville  ifajälslå  alla  borgarne  med  deras  hustrur  och  barn,  derest 
de  icke  innan  solnedgången  nästa  dag  fingo  4000  mark. 
Svante  hade  då  intet  annat  att  göra  fin  gå  in  på  deras  for- 
dringar, ehuru  han  icke  hade  så  mycket  penningar,  utan  må- 
^e  låna  af  kyrkor,  kloster  och  borgare,  hvarvia  äfven  mon- 
stranser,  kalkar  och  patener  måste  tillgripas  ^). 

Det  uppgjordes  sedan,  att  Hemming  Gadd  med  ridd.  Nils 
Claesson  till  Vik,  Peder  Turesson  och  väpnaren  Johan 
Arendsson  till  Sjöholm,  alla  fyra  rådsherrar,  skulle  jämte 
borgmästare  och  råd  i  Kalmar  af  Hr  Svante  mottoga  staden 
»i  rätt  siottslofvenj)  rN:r  17),  och  blef  vfil  den  Svenska  besätt- 
ningeo  något  förstärkt,  men  dock  otillräckligt,  särdeles  bland 
borgerskapet  icke  voro  öfver  hundra  vapenföra  män  (N:r  6). 
Ej  blott  staden,   utan  hela  orten  deromkring  var  mycket  ut- 

*)  SvADteB  bref  till  magistraten  i  Stockholm  d.  17  Febr.  1507.   Skand. 

SåDdl   YYf  86— &1.     ^^  Riksrådets  klagomål  af  Sept.  1611.    Anf.  st.  XX: 

Äf  hmmf  synes  titt  kyrksilfret  ännu  icke  var  betaldt.   Af  Biskop  Matthias 

hrri  4/  d.    13   April   1504  synes,  att  då  Hr  Svante  nyss  skrifvit  honom  till 

^toa  icke  kunnat  l>ctala  hela  summan  (N:r  6). 
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blottad  på  lifsmedel,  och  af  krigsmateriel  var  särdeles  krut- 
förrådet otillrfickligt  (N:r  11). 

Krigsrörelser  hade  under  vintermånaderna  hvilat;  men 
de  åtenipptogos  å  båda  sidor,  vid  vårens  annalkande.  Hr 
Svante  hade  under  resan  till  Kalmar  d.  22  Mars  utfärdat  en 
kungörelse  till  Norge,  hvari  han  tackade  dess  innebyggare 
för  den  välvilja,  de  visat  hans  troman,  Nils  Bagvaldssou  af 
A  by,  mot  allas  deras  fiende  Henrik  Krummedike,  Knut  Alfs- 
sons mördare,  och  uppmanade  dem  att  lemna  honom  bistånd; 
han  hade  blifvit  erbjuden  att  få  trupper  med  sig,  men  afböjt 
det,  emedan  han  ej  ville  betunga  dem;  gränslandet  Dal  var 
honom  förlänadt,  och  innebyggarne  i  Jösse  härad  i  Värmland, 
som  ligger  omkrino;  vägen  öfver  Arvika  in  i  Sollöer,  hade 
fått  befallning  att  vid  benof  komma  dem  till  bistånd  *). 

Då  sjön  blef  isfri,  hvilket  synes  hafva  dröjt  ovanligt  länge, 
kom  också  Jöns  Holgersson  i  början  af  Maj  till  Kalmar  sund, 
der  han  som  vanligt  härjade  och  brände  (N:r  10);  äf ven  kora 
en  liten  transportflotta  med  lifsmedel  till  slottet,  och  var  den 
styrka,  som  Hemming  Gadd  hade,  oaktadt  ifriga  försök  för 
svag  att  hindra  denna  att  inlöpa;  en  förstärkning  af  garnisonen 
synes    hafva    vid  samma  tid  kommit  landvägen  (N:r  10,  11). 

Vid  denna  tiden,  då  den  reguliera  krigsstyrkan  i  denna 
orten  var  så  svag,  uppstod  på  landsbygden  en  fricorps  eller 
trupp  snapphanar,  hvai-s  hufvudman  hette  Ebbe  Kopi>e  och 
lärer  varit  bonde  i  Södra  Möre.  Han  skall  hafva  börjat  att 
under  den  föregående  belägringen  af  Kalmar  *),  d.  v.  s.  på 
våren  1503,  hvar  han  kunde  komma  åt,  lägga  sig  i  försåt  för 
dem  som  voro  i  konungens  tjenst,  och  fortsatte  nan  dermed 
nu  under  våren  1504,  gick  med  ett  följe  af  20  man  in  i  Ble- 
king och  grep  der  ibland  andra  vägvisaren  för  den  trupp, 
som  kom  in  på  Kalmar  slott.  Hemming  Gadd  och  de  andrA 
Svenska  rådsnerrarne  skrifva  om  honom  d.  12  Maj  1504,  att 
han  gjort  mera  hofverk  (krigsbragder),  sedan  busken  vardt 
grön,  än  alla  våra  Tvskar  och  ryttare  ffjorde  under  hela  vin- 
tern, då  bättre  tillfälle  var  (N:r  10).  Derefter  förekom  icke 
något  dylikt  »parti»,  emedan  det  genom  den  förut  omtalade 
bondefreden,  som  slöts  följande  sommar,  blef  förbjudet,  att 
uppsätta  sådana. 

*)  Tryckt  efter  conceptet  i  Danska  Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  313. 

')  I  Basmus  Ludvikssons  excei*pter  anföres  under  år  1504  om  bonden 
Ebbe  Eop,  att  han  under  Kalmar  belägring  och  dessförinnan  tågade  med 
so  man  och  nedgjorde  konungens  fogdar  samt  att  dennes  anhängare  före 
belägringen  icke  vågat  gä  utom  Kalmar.  Script.  III:  i,  86.  Detta  måste 
syfta  ipä  den  föregående  belägringen  1603;  ty  i  brefvexlingen  finnes  Ebbe 
Kopp  ej  nämnd  efter  1504. 
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UnderliMidliiigar  med  Danmark  om  stillestånd  1604. 

Skriftvexlingen  med  Danmark  om  ett  fredsmote  hade  oaf- 
bnitet  fortgått.  Redan  d.  20  Jan.  hade  det  Danska  riksrådet 
från  Lund  utfärdat  ett  lejdebref  för  Hemming:  Gadd,  electus 
i   Linköping,    att  med  två  andra  Svenska  rådsherrar  och  in- 

I      mlles    med    30    personer  komma  till  Halmstad  och,  om  de  så 

I  unskade,  infinna  sig  hos  K.  Hans;  och  i  denna  lejd  fanns  alls 
ingen  tidsbeatäraning  och  således  icke  heller  någon  begräns- 
ning af  lejdetiden.    Den  11  Febr.  utfärdade  åter  det  Svenska 

I        riksrådet   fullmagt  fur  biskop  Matthias  i  Strängnäs  och  ridd. 

'  Bengt  Byning  att  omkring  d.  17  Mars  sammanträda  på  8 
dagar  med  Danska  riksrådet  eller  dess  fuUmägtige  och  med 
dem  afgura  alla  ärenden  för  återställandet  af  freden  mellan 
rikena,  och  finnes  häruti  åter  ingen  bestämning  af  orten.  Dessa 
de  båda  riksrådens  åtgärder  voro  tydlio;en  beslutna  oberoende 
af  hvarandra;  men  då  de  Svenska  rådsherrarnc  några  dagar 
»enare  voro  samlade  i  Mariefred  för  Sten  Stures  begrafning, 
afi^dade  de  derifrån  d.  18  Febr.  kaniken  Verner  i  Linköping 

I  med  ett  nytt  bref,  hvari  de  ursäktade  Hemming  Gadd,  som 
Tar  förhindrad  att  komma,  utan  han  finge  gisslan,  och  begSrde 
ett  nytt  lejdebref  för  de  utsedda  ombuden  af  K.  Hans.  Men 
di  ar  Verner  framkom,  var  denne  icke  hemma,  och  så  dröjde 
det  till  d.  10  April,  innan  Danska  rådsheiTar  från  Lund  kunde 
a&ända  de  behöriga  lejdebrefven,  hvarjämte  de  då  i  särskild 
skrifrelse  underrfittade  om  anledningen  till  dröjsmålet,  och 
begärde,  att  Hemming  Gadd  skulle  komma  till  det  möte,  som 

I  na  var  utsatt  att  hållas  i  Ahus,  och  hvarför  lejdetiden  var 
Gtaträckt  till  pingst.  Troligen  hade  båda  de  Svenska  ombu- 
den  jämte    flera  rådsherrar,  hvilka  rest  riksföreståndaren  till 

\        sötes   i    Kronobäck,  gifvit  sig  å  våg  redan  i  Mars.     Biskop 

I       Matthias  kunde  d.  12  April  skrifva  från  Bergqvara  och  hade 
således   ej    mer  än  4  72  mil  i  rät  linie  till  Danska  gränsen, 
och   10  till  Ahus.     Sändebuden  hade  till  och  med  de  krigs- 
fångar med  Bigf  hvilka  när  stillestånd  eller  fred  blifvit  afslu- 
ten   skulle    utJeaanas;  men  Svante  fruktade  ej  utan  skäl,  att 
»det  var  0täldt  på   en  förhalning^  och  sade,  att  ombuden  i  så- 
dåut  All    öiruile    strax  igenkalla  fångarne.     Sedan    lejdebref 
fnmkommitf   kunde    de  Svenska  ombuden  ånvo  gifva  sig  på 
fiff  till  den   utsatta  mötesplatsen  och  genom  bref  från  Lästa, 
r<rtrer  vid    fijön  Salen,  nära  nu  varande  jernvägen,  under- 
fom  ^^o^j-j^jjska   riksrådet,  att  de  d.  3  Maj  ville  vara  på  ut- 

^^     II        rt^f^n    Aé^  de  kommo  dit,  funno  de  inga  underhand- 
latt  ställe ;    meo  e 
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lare  sig  till  mGtes,  utan  fingo  genom  tvcnne  Skinska  adels- 
män, som  voro  i  konungens  hof,  en  riksrådets  skrifvelse,  med 
inbjudning  att  komma  till  Köpenhamn,  der  ridsherrarne  nyss 
samlat  sig,  och  nya  lejdebref,  med  afseende  på  denna  förän- 
dring voro  både  af  konungen  och  riksrådet  dem  tillsända. 
Fullmagten  lade  intet  hmder  i  vägen  och  blef  förslaget 
derföre  genast  antaget;  men  biskop  Matthias  hade  genom  Hr 
Verner  fatt  den  underrättelsen,  att  man  redan  i  Köpenhamn 
visste  om,  att  några  rådsherrar  under  resan  talats  vid  om  den 
frågan,  huruvida  man  skulle  kunna  gifva  K.  Hans  en  >»vider- 
kännelse»  eller  ersättning  för  förlusten  af  Svenska  thronen, 
och  han  fruktade  att  en  sådan  fordran  skulle  af  Danskarne 
komma  att  framställas;  men  riksföreståndaren,  hvilken  han 
meddelade  sina  bekymmer  (N:r  5),  svarade,  att  hvarken  han 
eller   någon  af  de  rådsherrar  han  hade  hos  sig  skulle  gå  in 

S'i  något  sådant  utan  menige  allmogens  samtycke.  Biskop 
atthias  hade  också  yttrat  sin  farhåga,  att  Danskame  icke 
hade  något  förtroende  till  honom,  emedan  de  nödvändigt  ville, 
att  Hemming  Gadd  skulle  komma  med.  Men  Svante  rådde 
honom  att  icke  bekymra  sig  derom,  utan  blott  följa  den  in- 
struktion som  var  dem  gifven,  och  Hemming  svarade  sjelf 
det  Danska  riksrådet,  att  do  utsedda  ombuden  voro  nog  för- 
fame  i  dylika  saker,  så  att  hans  närvaro  icke  behöfdes,  men 
att  man  i  Sverige  af  några  personers  missöden  fått  misstro- 
ende, så  att  någon  af  oss  icke  så  lätt  kunde  komma  på  lejd  ^. 
Vi  veta  icke,  på  hvilka  han  egentligen  syftade;  men  att  Knut 
Alfsson  är  en  af  dem,  är  sannolikt.  Hr  Svante  hade  dess- 
utom i  bref  till  Matthias  anfört,  att  han  sjelf  skulle  resa  Ofver 
till  Finnland  och  Hemming  Gadd  kunde  icke  umbäras. 

Om  underhandlingens  gång  veta  vi  blott,  att  Svenska 
ombuden  till  en  början  fordrade,  att  återfå  Kalmar  slott  och 
Borgholm,  emedan  de  litade  på  den  försäkran,  både  Hr  Svante 
och  Hemming  Gadd,  oberoende  af  hvarandra,  gifvit  dem,  att 
hamnen  vid  Kalmar  var  så  tillstängd  genom  försänkningar, 
att  det  var  omöjligt  undsätta  slottet  (N:r  11),  och  de  voro 
färdiga  att  resa  sin  väg,  då  Lage  Urne  återkom  med  de  far- 
t/g» som  fört  både  nytt  folk  ocn  proviant  in  på  Kalmar  slott, 
ae  kunde  då  ej  längre  vidhålla  sin  fordran  ^),  och  ser  man 
häruti  en  anledning,  hvarför  Danskarne  så  långt  framskjutit 
mötet. 

Traktaten   var  färdig  d.  18  Maj  och  deri  bestämdes,  att 

<>)  Grönblad,  s.  184.  Brefvet  är  skrifvet  omkriog  d.  16  April  1604, 
såsom  synes  af  N:r  5  och  6. 

^)  Exoerpt  ur  ett  bref  fr&n  Bengt  Ryning  till  Hemming  Gadd,  dat.  Malmö 
d.  21  Maj  1604.     Script.  rer  Svec  III:  i,  86. 
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atiUestiod   både   till    lands  och  vatten  skulle  bCrja  d.  17  Juni 
och  räcka  till  d.  1  cTuli   1505.   Ett  möte  skulle  samlas  i  Kalmar 
14  dagar  före   midsominar  1506»  och  sluta  8  da^ar  efter  denna 
dig,  om  det   ej    med    alla  tre  riksrådens  samtycke  förlängdes, 
inijimte    fred    tillförsäkras  deltagame  under  hemresan;  ko- 
ooBgen  skulle   lemna    Kalmar  slott  till  ridd.  Nils  Gädda,  och 
i  htodelse   af  håna    fr&nfälle  till  en  annan  infödd  Svensk  man, 
oeh  skalle   bel&^ringen   alldeles  uppgifvas  och  Nils  Gädda  af 
Sieoska    rikarädet    inom  d.  17  Juni  till  slottets  underhåll  få 
Kilmar   stad    och     alla  de  län,  som  plägade  ligga  till  slottet. 
Om  de  tre  rikenas    rå^  inom  föresknfna  tid  icke  antingen  till 
eminue  eller  r&tt^»    kunde  åtskilja  den  tvedrägt,  som  är  mellan 
K.  Hans    och    Sveriges   rikes  råd,  skulle  slottet  åter  komma 
tni  E.  Hans,    staden    och  länet  till  Svenska  riksrådets  hand. 
NOs   Boson    skulle     behålla   Borgholms   slott  och  län  under 
stillestindet    till     K.     Hans  hand,  om   Gotland  skall  endast  i 
händelse    konungen    kan  komma  öfverens  med  Svenska  riks- 
rådet   tvistefrågan     underkastas  de  tre  riksrådenas  dom.     K. 
Hans  skall   personligen  infinna  sig  på  mötet,  och  om  honom 
blefve  »forstacket»9    s&  att  han  icke  kunde  komma,  skulle  hans 
ion  Kristiem   mOta    i    hans  ställe  för  de  tre  rikenas  råd  »om 
alle    saker    och   skyllin^er,  som  E.  Hans  hafver  till  Sveriges 
rikes    råd    eller    de    till  honom  och  derom  lida  eller  umgälla 
antingen  till   minne   eller  rätt,  hvar  på  sin  sida,  efter  som  de 
tre    rikenas    råd     samdräktligen  emellan  honom  och  Sveriges 
rikes  råd  vilja  förefinna».  —  Detta  är  allt  hvad  traktaten  inne- 
håller om  den  domsrätt,  som  den  tilläeger  de  tre  rikenas  råd, 
oeh     om    man    lämfur  den  med  likartade  förhandlingar  just  i 
Kalmar    från    K.    Kristiem    I:s    tid,    hvilka  biskop  Matthias 
borde  hafva  känt»  emedan  han  hade  dem  i  förvar,  t.  ex.  den 
i  Vadstena   år   1455,  befinnes  den  nja  oförsvarligt  knapphän- 
dig, då  den  icke  ens  något  bestämmer  om  de  dömandes  antal, 
^er  om  enstämmighet  fordras  eller  om  den  procedur,  som  skulle 
iakttagas.     Icke    heller  hade  det  tillåtits  E.  Eristiern  att  in- 
komma å  förhandlingsorten,  och  då  det  medgafs  E.  Hans,  borde 
åtminstone  antalet  af  hans  följe  varit  begränsadt,  likasom  det 
alltid  plågade    ske  i  lejdebrefven  för  sändebud,  hvilka  denna 
gången  i^e  kommo  i  fråga.  —  För  öfrigt  lofvades  frihet  och 
såirerliet  för  alla   gode  män  i  dessa  tre  riken,  som  å  någondera 
sidan  deltagit  i   kriget,  med  deras  medhjelpare,  och  skulle  de 
likaså  återSk  sina  gods,  som  de  nu  i  fiendevis  hafva  mist,  och 
sårskiJdt  nåmnas   Knut  Älfssons  barn,  ehuru  deras  gods  voro 


stånd   uppgaf 
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Han  lät  genast  derom  anderrfttta  Danzigsboarne,  hvilka 
förut  på  håna  begäran  afhållit  sig  från  handel  på  Sverige 
(N:r  140.  Biskop  Matthias  var  mycket  ifrig,  att  som  Hem- 
ming Gradd  kallar  det  »hålla  sin  dagtingan  vid  makt»  (N:r 
16),  och  skref  till  riksföreståndaren,  att  han  i  Kalmar  vunnit 
dervarande  rådsherrar  för  sin  åsigt  rN:r  15).  Men  Hemming 
Gadd  skref,  att  han  och  flere  med  nonom  der  nere  tviflade, 
att  det  kunde  ske  utan  fara,  och  var  särdeles  emot  det  stora 
mötet,  som  följande  år  skulle  hållas  i  Kalmar,  emedan  hela 
orten  på  flera  mils  afstånd  genom  det  långvariga  kriget  var 
så  utblottad,  att  der  icke  kunde  underhållas  så  mycket  folk, 
som  skulle  komma  till  ett  dylikt  »herrehof»,  utan  att  antalet 
å  förhand  inskränktes,  och  hvad  allmogen  i  Kalmar  län, 
vilka  stilleståndet  närmast  gälde,  tyckte  derom,  fingo  de  snart 
tillfälle  att  yttra  sig.  Emellertid  var  för  den  stora  allmänhe- 
ten de  fördelar,  som  genast  vunnos  påtagliga,  och  i  Kalmar 
stad  var  det  en  så  kännbar  brist  på  allt  som  till  försvaret 
fordrades  (N:r  11),  att  befälhafvame  väl  också  kunde  önska 
ett  stillestånd. 

Ett  möte  så  väl  för  denna  som  flera  andra  vigtiga  sakers 
afgörande  hade  blifvit  inkalladt  till  Stockholm.  Det  samman- 
trädde vid  pingsttiden,  d.  26  o.  fif.  Maj,  och  dervid  hade  in- 
funnit siff  ej  blott  rådsherrarne,  utan  ock  andra  friborne  män 
från  UpTand  och  Södermanland  och  ombud  från  Dalame, 
hvarjämte  borgmästare  och  råd  samt  de  48  af  menigheten  i 
Stockholm  voro  tillkallade  (N:r  12). 

Det  synes,  som  hade  biskop  Matthias  i  sista  stund  fram- 
kommit; tv  d.  15  Juni  har  han  jämte  öfriga  rådsherrar,  som 
i  mötet  deltagit,  utfärdat  fullmagt  för  de  herrar,  som  af  Hr 
Svante  emottagit  Kalmar  stad  i  rätt  slottslofven,  att  öfverlemna 
densamma  till  Nils  Gädda  (N:r  17).  Bådsherrarne  i  Kalmar 
hade  yrkat,  att  denne  skulle  sjelf  infinna  sig  i  Stockholm  och 
der  afgifva  sin  försäkran,  innan  han  skulle  få  mottaga  staden 
och  länet  (N:r  15),  men  måste  nöja  sig  med,  att  han  d.  10 
Juli  i  Kalmar  skriftligen  afgaf  sin  ed,  att  hålla  innebygsarne 
i  staden  och  länet  viä  Sveriges  lag  och  goda  gamla  sedvän- 
jor  samt  iakttaga  stilleståndsvilkoren,  eller  stå  derför  till  rätta 
inför  K.  Hans  och  de  tre  rikenas  råd;  och  på  denna  försäk- 
ran, som  hvarken  nämner  Svenska  riksföreståndaren  eller 
riksrådet  ^),  blef  förmodligen  å  samma  dag  staden  till  honooi 
öfverlemnad.  Afven  utgick  ett  riksrådets  bref  till  innebyg- 
garne  i  Kalmar  län,  med  befallning,  att  de  enligt  stillestånde- 
brefvets    lydelse  skulle  visa  Hr  Nils  Gädda  lydnad  samt  till 

8)  Tryckt  efter  Hr  Svantes  copiebok  i  Skand.  Hnndl.  XIX:  62. 


koBom  eii&gga  atskylderna;  men  det  torde  händt  å  mer  än 
ett  ttålle,  att  allmogen  ansåg  sig  derigenom  vara  »lemnad  i 
tendens  händer»,  säaom  det  hette  i  ett  bref  från  östra  härad 
(Nit  20,  jfr  N:r  194).  Emellertid  kunde  Hemming  Gadd  i 
bref  till  en  vän  förklara,  att  ingen  brist  skulle  finnas,  att  ej 
iiifdraget  var  på  vår  sida  fuUgjordt  (N:r  19). 


Hr  STantes  resa  till  Finnland^  freden  med  Byssland  1504. 

Bland  de  ärenden,  som  förevarit  på  riksmötet  i  Stock- 
holm i  Maj  och  Juni  1504,  var  sannolikt  förhållandet  till 
Ryssland;  men  som  ingen  Finsk  rådsherre  var  närvarande, 
och  således  ingen  som  hade  full  kännedom  om  ställningen, 
hade  man  velat  försäkra  sig,  att  höfvidsmannen  på  Viborg 
ridd.  Erik  Turesson  åtminstone  till  nästa  rådsmöte,  i  slutet 
af  Augusti,  skulle  komma  tillstädes^),  och  derföre  för  honom 
ot&rdat  ett  formligt  lejdebref  (Hir  18).  I  sammanhang  der- 
R^  stod  äfven  uppgörelsen  med  Fru  Ingeborg;  ty  hon  inne- 
hade ännu  ej  blott  Tavastehus,  som  hörae  till  hennes  enke- 
éåte,  utan  äfven  Kastelholms  och  Åbo  slotts  besättningar 
hade  förpligtelser  till  henne,  tills  uppgörelse  om  inventari- 
erna skett.  Hon  hade  derföre  d.  5  Juni  varit  inkallad  för 
Riksrådet,  som  hade  sitt  möte  i  Gråbrödra  klostret  (N:r  12), 
hvarvid  man  synes  hafva  i  godo  kommit  öfverens  om  slottens 
ofrerlemnande. 

Sedan  riksmötet  var  slut,  besaf  sig  Hr  Svante  på  väg 
vid    bOrjan    af  Juli*).    Han    åtföljdes    af   rådsherrarne  Knut 

*)  Kigon  särskild  anledning  tiU  fara  för  Erik  Turesson  &r  icke  bekant; 
tr  att  K.  Håna  tiUskrifvit  honom  ett  bref,  som  är  dat.  först  den  16  Dec 
1504,  hrari  det  säges,  att  han  nu  nppsagt  honom  trohet  (Skand.  Handl. 
XlX-  4€),  kan  icke  föirilla,  heldst  hans  uppsägelsebref,  dat.  d.  26  Juli  1502, 
äffim  finnes  i  behåll.  Grönblad,  s.  136.  Väl  var  det  något  groll  med  Hol- 
£9  Karlsson  (Gera)  för  angreppet  på  hans  gård  Björkvik  under  det  inbördes 
oifet  1497,  hvilket  fortlefde  ännu  1614  (N:r  433);  men  det  kan  icke  hafva 
▼sdt  tillxicklig  anledning. 

^  I  den    berättelse  om  Hr  Svantes  resa  till  Finnland,  som  efter  hans 

to^Oyok   är   införd    i    Skand.  Handl.  XXIXt  81—88,  står  väl,  att  han  rest 

fnåagea  efter  Tisitationis  (d.  6  Juli);  men  emedan  ett  originalbref  finnes  af 

te  Jönsson,    alattsfogde   i   Stockholm,  till  Hr  Svante,  hvilket  är  dat.  d.  3 

Jdi,  Grön  blad,   s.   193,  är  påtagligen  något  misstag  på  förra  stället,  kanske 

tfteT  skrifvet  i  et.  f.  före.    Afresan  skulle  i  sådant  fall  hafva  skett  d.  28 

Jaoi    Det    bestjrkas    ock  af  ett  bref  af  Didrik  Hansson  af  d.  16  Juli,  som 

riaar  att  de  znedta^na  lifsmedlena  redan  tagit  slut,  hvilket  varit  väl  tidigt, 

m  resan  varit  anträdd  sä  sent  som  d.  6  Juli.    Grönblad,  s.  193. 

Bi^r.  t.  Skandin.   BUU     V.  D 
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skulle  vägen  etå  Öppen  emellan  Novgorod  och  Viborg  för 
bide  köpman  och  sändebud  ^). 

Nytt  kreditiv  synes  genast  blifvit,  förmodligen  enligt 
Erik  Turessons  förslag,  uppsatt  för  Krister  Claesson  (Horn), 
en  son  till  den  förenämnde  lagmannen,  och  Sigfrid  Anders- 
son, hvilka  ocksä  d.  14  Sept.  1504  i  Novgorod  erhöllo  ett 
nytt  »fredsbrev  på  20  år,  i  hufvudsaklig  öfverensstämmelse 
med  det  af  1497,  endast  med  det  tillägg,  att  om  kri^  skulle 
utbryta  mellan  Ryssland  och  Lifländska  orden,  Svenne  icke 
skulle  göra  denna  något  bistånd  ^).  Ryska  sändebud  kommo 
följande  året  genom  Finnland  öfver  till  Stockholm,  för  att  af 
riksföreståndaren  och  hans  rådsherrar  samt  ärkebiskopen  emot- 
taga  stadfästelse  af  fredsslutet  ^). 

Om  de  anspråk,  Ryssame  senast  1501  gjorde  på  Savolax, 
Jäskis  och  Euräpä  samt  elfvarne  i  Österbotten,  är  nu  ej  mera 
tal,  tvärsom  upptagas,  likasom  i  den  föregående  traktaten,  ån 
Sester  (Systeroäck)  och  Kainu  haf  *)  såsom  gränsliniens  änd- 
punkter, enligt  den  Nöteborgska  freden,  och  det  kan  icke  vara 
tvifvel  underkastadt,  att  med  det  senare  något  omtvistade 
namnet  nu  förstods  »norra  hafvet»,  såsom  det  i  den  gamla 
Svenska  texten  öfversättes.  Men  det  gränsmöte  som  vid  jul- 
tiden 1506*  skulle  hållas  för  reglering  af  gränslinien  blef  på 
obestämd  tid  uppskjutet,  emedan  Ryssarne  voro  upptagna  af 
strid  med  Pohlen  ^% 

*)  Det  föregående  om  Finska  resan  hnfvndsakligen  efter  anteckningar 
i  Hr  Svantes  copiebok.    Skand,  Handl.  XXIX:  81—88. 

O  Efter  Svantes  Begistratur  trjckt  i  Skand.  Handl.  XXIX:  32--85. 
Råmärkena:  >a  Sesther  flamine  usqne  ad  mare  Eajno»,  såsom  i  handskriften 
står,  hvaremot  i  1497  års  traktat  står:  mare  Eoen. 

»)  Grönblad,  ss.  222,  228,  237,  244,  Hr  Svantes  hiet  af  d.  21  Okt.  1605. 
Skand.  Handl.  XIX:  88. 

0)  Eaina,  såsom  Österbotten  stundom  kallas  på  Finska,  är  det  forn- 
nordiska Evsenir,  QvaBner,  som  ännu  användes  i  Norska  Finnmarken  om  der 
boende  Finnar,  Cwensse,  Qvensjön,  det  namn  hvarmed  E.  Alfred,  då  han  efter 
Norrmannen  Öttars  berättelse  beskref  den  nordligaste  delen  af  Europa,  be- 
tecknade Norra  Ishafvet,  således  Eainu  haf.  Patajoki,  det  sista  råmärket 
enligt  Nöteborgska  fördraget,  hvarifrån  gränsen  går  >norr  i  hafvet>,  &r  den 
nu  s.  k.  Patsjoki  eller  Pasvig  elf,  som  utlöper  fräoi  Enare  träsk,  hvarest  så 
långt  några  skriftliga  underrättelser  om  dessa  trakter  gå,  d.  v.  s.  sedan  16:de 
seklet,  gränsen  varit;  ty  att  någon  bestämd  lokal  utmed  Norra  Ishafvet  skulle 
bestämmas,  var  ju  oundgängligt,  och  dessutom  lättare  att  angifva  än  någon 
midt  in  i  det  obebodda  landet  belägen  ort. 

*<0  Erik  Turessons  bref,  dat.  Viborg  d.  2  Jan.  1507.    Grönblad,  s.  804. 
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StUlest&ndstideii  Jnnl  1504— Jnnl  1505. 

Det  ingångna  stilleståndet  blef  å  ingendera  sidan  strängt 
iakttafiret,  och  förhållandena  voro  till  en  viss  del  sådana,  att 
det  icke  kan  låggas  Svenska  regeringen  något  annat  till  last 
in  brist  på  förutseende.  Kapare  fortsatte  innu  i  slutet  af 
Jnli  sitt  indrftgtiga  virf  i  Finska  viken,  man  tog  dem  för  att 
vara  i  Danska  Konungens  tjenst,  och  hyste  derföre  ej  stort 
firtroende  till  det  ingångna  stilleståndet;  men  det  år  möUigty 
att  de  »sjötjufvar  och  röfvare^,  om  hvilka  biskopen  i  Åbo  d. 
3  Febr.  1505  skrifver»  att  de  nu  två  somrar  å  rad  gjort  den 
landsorten  stor  skada  på  skepp,  gods  och  folk^),  icke  alla  varit 
Danska,  utan  privata  åfventyrare,  sårdeles  man  icke  finner, 
stt  Svenska  Riksrådet  anfört  något  klagomål  deröfver.  Emel- 
lertid tyckes  den  allmänna  meningen  i  landet  varit  ogynn- 
samt ståmd  för  ett  sådant  möte,  som  i  traktaten  var  beståmdt, 
och  Hemming  Gradd,  som  ånnu  var  sjuk,  vrkade  i  bref  till 
riksföreståndaren,  att  det  skulle  inställas  och  blott  ett  mindre 
antal  ombud  mötas;  han  anså^,  att  om  K.  Hans  ej  ville  gå 
in  derpå,  hade  han  nå^on  henuig  plan  dermed,  hvilken  dock 
ej  nårmare  angifves  (N:r  22).  Då  riksrådet  i  början  af  Ok- 
tober sammanträdde  i  Stockholm,  kunde  Hemming  Gadd 
innu  icke  komma  tillstädes,  och  beslutet  blef,  att  mötet  skulle 
besökas;  men  för  att  lugna  sinnena  utfärdades  d.  14  Okt.  en 
kungörelse,  att  sftrskilda  möten  skulle  hållas  i  landsorterna, 
hvarvid  alla  frälsemän,  fyra  borgare  af  hvar  köpstad  och  två 
bönder  af  hvart  hårad  skulle  via  jultiden  samlas  i  Enköping, 
Strångnås,  Linköping,  Växjö  och  Skara,  för  att  genom  några 
af  rådsherrarne   få  närmare  meddelande  om  ställningen  '^. 

Men  riksrådet  tyckes  hafva  glömt  den  provins,  dit  de 
framför  andra  behöft  skicka  sina  ombud,  nämligen  Kalmar 
lin,  hvarest  missnöjet  med  traktaten  utan  tvifvel  var  störst 
och  tvister  l&tt  når  som  heldst  kunde  uppstå;  ty  besättningen 
på  slottet  skulle  ju  underhållas  af  länets  innebyggare,  och 
^  kunde  icke  med  någon  rimlighet  begäras,  att  dessa  skulle 
visa  stor  tjenstvillighet  mot  en  Dansk  trupp,  hvilken  i  åratal 
varit  dess  fiende,  och  Nils  Gädda  var  visserligen  till  börden 
Svensk  och  hans  egenskaper  enligt  Hemming  Gadds  om- 
döme   mycket     lofvande   (N:r    16),   men    han    var   icke   sär- 


n  Skmod.  Handl.  XXIX:  SS.    Biskop  Laurens  i  Åbo  till  Rikaiidet,  dat. 
ibo  d.  3  Febr.   1605.      Grönblad,  s.  221. 
«)  GrOnblad,   s.   212. 
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deles  kand  der  å  orten  annorlunda  an  som  en  anhängare  af 
K.  Hans.  Om  han  sålunda  vid  vinterköldens  annalkande  be- 
höfde  ved  till  slottet,  kunde  han  icke  räkna  på  att  få  det 
förr  än  vid  den  tid  då  vinterskatten  erlades,  ty  på  annan  års- 
tid kunde  icke  dylika  artiklar  utan  största  svårighet  lemnas. 
Sannolikt  var  detta  anledningen,  hvarför  Nils  Gädda  i  slutet 
af  sommaren  lät  nedbryta  de  skärmar  af  timmer,  som  före 
stilleståndet  blifvit  uppförda  utanför  stadsmurarne,  samt  föra 
virket  på  slottet  och  aer  använda  det  till  bränsle  eller  annat 
ändamål ');  men  han  eller  hans  tjenare  sökte  sedan  utsprida 
det  rykte,  att  det  vore  borgarne  sjelfva,  som  gjort  det,  så  att 
dessa  måste  derför  ursäkta  sig  hos  riksföreståndaren  (N:r  23, 
24).  Längre  fram  klagas  också,  att  han  borttagit  stenkistor 
eller  försänkningar,  som  Svenskame  gjort  framför  slottet, 
hvilket  också  de  ansågo  vara  emot  stilleståndet,  emedan  deri 
står,  att  staden  likasom  slottet  skulle  vid  stilleståndets  slut 
återställas,  som  de  voro  förut. 

Kort  före  eller  efter  dessa  händelser  hade  K.  Hans  i  bref 
till  Svenska  Riksrådet  anfört  klagomål  öfver  några  af  allmogen 
i  Kalmar  län,  som  icke  velat  erlägga  skatt  tul  Nils  Gädda. 
Riksrådet  svarade  derpå  d.  22  Okt,  att  de  derom  icke  fått 
någon  kännedom,  men  att  det  stridde  mot  den  föreskrift,  all- 
mogen erhållit  att  efter  sin  yttersta  magt  fullgöra  öfverens- 
kommelsen,  och  att  det  kunde  bero  på  den  stora  fattigdomen 
i  orten.  Deremot  framstälde  de  å  sin  sida  klagomål  öfver 
att  skärmar  och  försänkningar  vid  Kalmar  icke  blifvit  lem- 
nade  sådana  de  voro.  Danska  riksrådet  svarade  i  följd  af 
tillfälliga  hinder  vid  brefvexlingen  först  d.  2  Jan.  1505,  att  om 
Nils  Gädda  något  felat  i  förenämnda  fall,  skulle  han  derför 
svara  inför  de  tre  rikenas  råd  och  begärde  dels,  att  Arvid 
TroUe  och  andra  gode  män,  som  mist  något  gods  i  Sverige, 
skulle  få  det  åter,  dels  att  Svenska  riksrådet  skulle  stränge- 
ligen tillskrifva  Kalmar  län  om  utgörandet  af  deras  utlagor  *). 
Men  innan  denna  skrifvelse  framkom,  hade  Svenska  re- 
geringen fått  ännu  vigtigare  anledning  till  klagomål  och  be- 
S^ynte  få  öppna  ögon  för  de  skadliga  följderna  af  det  slutna 
Ördraget.  Den  från  Sten  Stures  tid  bekante  Nils  Ragvalds- 
son  var  bosatt  på  Aby  i  Bohuslän,  men  hade  fått  Ale  och 
och  Bjärke  härader  öster  om  Göta  elf  och  nyligen  hela  Dal  i 

')  Borgarne  säga,  att  Danskarne  bortfört  hvar  stock  dit  upp  (N:r  24); 
Brik  Turesson  hade  f&tt  den  underrättelsen,  att  de  skermer  i  Kalmar  voro 
opbrende,  niderbrotne  och  en  del  äro  opsatte . . .  Grönblad,  s.  226,  Texten  är 
på  detta  staUe  bristfikllig. 

*)  Danska  riksrådets  bref,  dat.  oct.  b.  Stefani  1506.  Skand.  HandL 
XIX:  64. 
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fftrlåDiog  af  rikdföreståndaren.  Han  hade  förut  byggt  sig  ett 
klippfiute,  kalladt  Olofsborg,  vid  sjön  BuUaren,  hvarifrån  han 
fiåODolikt  beherrskade  norra  delen  af  Bohuslän,  och  ehuru  om 
liOBom  eller  hans  f&ste  ej  något  namnes  i  stilleståndsfördra- 
get,  år  der  tydligt  etadgadt,  att  hvar  god  man,  som  bor  inom 
de  tre  rikena  och  varit  med  i  kriget,  skulle  vara  för  sin  per- 
son saker  tmder  stilleståndet.  Det  oaktadt  hade  han  blifvit 
Qtin  bekant  anledning  förrädiskt  öfverfallen  af  Otto  lludh, 
hufridsman  på  Bohus,  en  del  af  besättningen  nedgjord,  och 
äb)ttet  antändt,  men  sjelf  hade  han  lyckats  rädda  sig,  och 
derefter  hade  hans  hustru,  som  förmodligen  vistades  på  Abv, 
med  barnen  blifvit  öfverfallen  af  Söffrin  Skåning  ^)  och  hade 
måst  lemna  en  förskrifning,  för  att  få  sin  frihet  (N:r  83). 

Enligt  en  berättelse,  som  finnes  antecknad  ett  hälft  sekel 
efter  händelsen,  men  i  hufvudsaken  stämmer  med  sägnen  i 
orten,  har  Otte  Budh  sjelf  julaftonen  kommit  dit  med  ett  till- 
råckli^  antal  beväpnade,  hvilka  då  de  närmade  sig  Olofs- 
b(»g  hade  tagit  hvita  skjortor  utanpå  rustningen,  på  det  att 
de  icke  skulle  märkas,  då  de  tågade  öfver  den  snöbetäckta 
mtrken,  och  hade  han  ställt  sitt  tåg  så,  att  han  ej  kom  fram, 
t^  in  man  kunde  antaga,  att  besftttningen  hunnit  blifva  väl 
plågad  af  julölet  och  insomnat.  Företaget  lyckades,  och  Otte 
Itodh  kunde  obemärkt  klättra  uppför  den  enda  gångstig,  som 
ledde  upp  till  fåstet,  hvars  besättning  blef  antingen  nedhug- 
pn  eller  ta^en  till  fånga,  med  undantag  af  slottsherren  sjelf, 
brilken  tagit  sin  tillflykt  till  tornet,  der  han  in  på  följande 
dag  försvarade  sig  med  att  kasta  tegel  och  andra  stenar  ned 
pi  de  anfallande,  tills  han  slutligen  fann  för  godt  att  hoppa 
Bed  på  den  snöbetäckta  isen,  dit  ingen  kunde  följa  honom, 
och  lyckades  således  undkomma  *).  Han  vistades  sedan  tro- 
ligen på  Götala  kungsgård,  nära  Skara,  hvilken  han  hade  i 
föriåning;  ty  biskop  Brynolf  skrifver  så  om  honom,  som  hade 
det  varit  hans  närmaste  granne,  och  Brunsbo  ligger  blott  Vg 
Diil  från  Götala;  han  berättar  i  Mars,  att  Nils  Éag valdsson 
TU  ganska  sjuk,  men  vid  ett  fritt  mod  och  hoppades,  att  allt 

*)  BiBkop  Biynolf  sande  från  Skara  d,  20  Jan.  1505  en  af  sina  svenner 
tiH  Hr  Srante  för  att  nnderråtta,  bura  sig  förlnpit  år  om  Nils  Bagvaldssons 
hvtni  och  srenner  (N:t  27).  Fru  Mätta  säger  i  ett  bref  till  Hr  Srante  af 
^  6  F^r.  1607,  att  Sören  Skaaning  borde  strafiEas  for  den  store  forrsedelse 
^  gioide  på  Hr  Knut  (Alfsson)  og  på  Nils  Bagvaldssons  bustm.    D.  G.  A. 

")  Enligt  Svaning  skulle  han  blifvit  fången;  men  sågnen  i  orten  har 
^  ofran  anförda  uppgiften,  hvilken  bekräftas  af  bandlingame.  Jfr  Holm- 
^  Bohndäns  Beskrifning  1:  101.  Uddevalla  1S42.  Nils  Bagvaldsson  kal- 
las ti  Sraning:  Baotasen,  tryckfel  för  Ravltzen  (jfr  N:r  384),  hvaraf  åter  bos 
HTxtfddt  och  de  njaie  intill  Allén  blifvit:  Nautsen.  Holb^  har  dock  varit 
nog  ionigtig  att  ej  apptaga  det  lådbråkade  namnet. 


åter  skulle   blifva  bättre  (N:r  32);  men  i  slutet  af  Juli  eller 
början  af  Auj^usti  har  han  O  dött  (N:r  49,  5n. 

Längre  mim  på  vintern  gjorde  Otte  Ruah  i  Febr.  eller 
Mars  ett  nytt  brott  mot  stilJeståndet,  i  det  han  tillfångatog 
Nils  Ragvaldssons  fogde  i  Åle  härad,  med  fem  hans  tjenare 
(N:r  32> 

Dessutom  ingingo  redan  vid  jultiden  underrättelser^  att 
K.  Hans  förehade  rustningar  och  ämnade  komma  till  Kalmar 
med  stor  mast  (N:r  26).  Hr  Svante  hade  under  Januari 
varit  vid  landsting  i  Skara  och  hade  der  (troligen  af  M^ils 
Bagvaldsson  sjelf)  fått  kännedom  om  Otte  Rudhs  angrepp  på 
en  af  hans  förnämsta  förtroendemän,  och  då  han  vid  resan 
derifrån  d.  11  Febr.  1505  hade  ett  möte,  med  sju  rådsherrar 
i  Vadstena,  hvaribland  Hemming  Gadd  och  Bengt  Rynio^, 
visade  sig  ändtlisen,  att  Svenska  regeringen  sökte  afv&naa 
olägenheterna  af  det  ingångna  stilleståndsfördraget. 

På  Danska  rådets  begäran  om  uppmaning  till  allmogen 
i  Kalmar  län  ett  erlägga  sin  skatt  svarades  nu,  att  det  hade 
riksföreståndaren  tidt  och  ofta  försökt;  men  efter  det  angrepp 
med  mord  och  brand,  som  Otte  Rudh  begått  mot  Nils  Kag~ 
valdsson,  hans  hustru  och  barn,  hade  allmogen  fått  en  förökad 
motvilja  mot  att  ytterligare  bidraga  till  Kalmar  slotts  beÄ- 
stande  eller  bespisning,  och  var  den  dessutom  genom  två  Ara 
missväxt  samt  långvarigt  krigstillstånd  så  utbk>ttad,  att  der 
icke  fanns  nåeon  tulgång  på  liisförnödenheter  för  den  mäns^d 
menniskor  och  hästar,  som  kunde  komma  att  församlas  vid 
ett  sådant  möte;  i  sjelfva  Kalmar  voro  ej  2,  3  personer,  som 
hade  mer  än  de  sjelfva  behöfde,  och  föreslogs  derföre  för- 
längning af  stilleståndet.  Man  utfärdade  till  och  med  lejde- 
brei  för  Danska  ombud,  som  för  denna  fråga  kunde  sändas 
till  Stockholm.  Åf  Danska  riksrådets  svar  är  blott  så  myc- 
ket i  behåll,  att  man  ser,  att  det  Svenska  rådets  bref  fram- 
kommit d.  4  Mars,  men  man  kan  taga  för  gifvet  att  det  varit 
afböjande. 


^  Hans  enka,  Ottilia  Ottesdotter  (Römer),  som  mist  sina  och  mannens 
gods  i  Norge,  hvilka  senare  K.  Hans  år  150S  skänkte  till  Otte  Ruth  (N:r 
197),  synes  hafva  bosatt  sig  i  Skara,  sedan  hon  blifvit  beröfvad  alla  man- 
nens förl&ningar,  till  och  med  Qötala  gård,  hvilken  Hr  Srante  förl&nade 
först  till  Matts  Kafle,  derefter  till  Torkel  Jonsson,  som  var  raid  tiU  biskop 
i  Oslo,  men  undanträngd  af  K.  Hans  och  deiföre  sökt  understöd  i  Sve- 
rige, oaktadt  hon  enligt  hvad  hon  sjelf  i  bref  till  Hr  Svante  uppgifver  hade 
hans  skriftliga  löfte,  att  hon  skulle  få  behålla  alla  förlåningame  sju  kt  efter 
mannens  död  (N:r  83).  —  Det  sätt,  hvarpå  Ottilia  nåmner  Nils  Krumme,  8å> 
som  en  den  aflidnes  sl&gting  eller  barndomsvän  bekräftar  den  i  föreg.  del 
anförda  uppgiften  om  hans  härkomst;  ty  denne  var  gift  med  Estrid,  dotter 
af  Bagvald  Nilsson  till  Yälinge,  och  således  svåger  n^  Nils  Bagvaldsson. 
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K.  Hans  hade  under  tiden  ^enom  tvenne  bref  af  d.  19 
odi  23  Febr.  påmint  Svenska  riksrådet  att  tillhålla  Kalmar 
llBS  innebyggare  fullgöra  sina  skyldigheter  mot  Hr  Nils 
Gadda,  men  fick  till  svar  blott  en  hänvisning  till  det  bref, 
aom  riksrådet  erhållit  ^). 

Det  Ar  icke  sannolikt,  att  Kalmar  Iftns  innebyggare  vi- 
dare lemnade  några  utskylder  till  Nils  Gadda;  men  Svenska 
regeringens  skildring  af  tillståndet  i  länet  har,  ehuru  det 
aOdgade  K.  Hans  att  sjelf  bestå  proviant  för  besSttningen  i 
Kalmar,  sannolikt  också  ökat  hans  förhoppningar  för  ett  lyck- 
ligt resultat  af  hans  planer  mot  Sverige,  hvilka  nu  redan  så 
rigt  trftdt  i  dagen,  att  äfven  på  Sveriges  aflägsnaste  punkt 
kunnat  fullständigt  genomssådas.  Han  hade  från  hela 
Danmark  och  till  en  del  äfven  från  Norge  utskrifvit  krigsfolk 
både  af  förläningshafvare  och  köpstäder  med  ett  hälft  års 
proviant  (N:r  26,  38),  att  infinna  sig  vid  den  tid  då  mötet 
1  Kalmar  skulle  hållas,  och  Erik  Turesson,  höfvidsman  pä 
Yiborg,  skref  d.  13  Mars  till  Hr  Svante,  att  han  hade  inför- 
skrifvit  Skottar  och  Engelsmän,  som  är  godt  örlogsfolk,  att 
han  skulle  lägga  en  del  af  sina  skepp  på  norra  sidan,  vid 
Sk&ggen&s,  det  smalaste  stället  i  Kalmar  sund,  och  en  del 
söder  om  Kalmar,  hvarigenom  han  finge  Svenska  rådsherrame 
i  klämman,  och  tillstyrl^es  derföre,  att  man  till  Danska  riks- 
rådet skulle  sända  någon  skrifvelse  med  ett  säkert  bud,  för 
att  derigenom  få  veta,  med  huru  stor  styrka  K.  Hans  ämnade 
infinna  sig'). 

Andra  underrättelser  bekräftade  hvad  Erik  Turesson  be- 
rättat^. Till  Kalmar  slott  hade  bland  annat  kommit  så  stor 
förstärkning,  att  borgame  allvarligt  fruktade  för  staden  och 
erbjödo  sig  att  underhålla  den  krigsstyrka,  som  Hr  Svante 
kunde  vilja  sända  dit  (N:r  33). 

Först  fram  emot  medlet  af  April,  sedan  denna  underrät- 
telse ankommit  jämte  Danska  riksrådets  afslående  svar  å  för- 
slaget om  stilleståndets  förlängning,  synes  Hr  Svante  allvar- 
ligt hafva  tänkt  på  det  förestående  mötet  i  Kalmar.  Han 
föreslog    då  ärkebiskopen,  att  man  skulle  sammankalla  riks- 

*)  8kaad.  Handl.  XIX:  70—81.    Danska  Qeh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  819. 
O  Gidnblad,  s.  226,  227. 

*")  Ett   bief  fiån  konongens  sjsterson,  K.  Jakob  IV  af  Skottland,  dat. 

KåmboTg  d  5  April  1606,  svar  p&  en  skrifvelse  som  redan  d.  6  Febr.  fram- 

hmndt    innebålier  i   något  förtäckta  ord  en  bekr&ftelse  på  Erik  Tnressons 

taoke-  ij  den  appmanar  till  mildhet  och  öfverseende,  ibland  annat  i  följande 

fgå-  ioäeram  demenciain  tuam  ac  animi  virtatem  landamns  et  veneramnr, 

QBi  lelieOtf  SaecioÄ,  subditoe  tuos,  pia  castigacione  ad  offldnm  renocaje, 

miiD  åmm    -rindid^  •**  majas  soelos  impellere  malneris».    Danska  Gen.- 

AitL  lawbcrcto.  I-'  ^^' 
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rådet  för  frågan,  om  det  utsattte  unionsmötet  skulle  besökas 
eller  icke  (N:r  34),  och  blef  riksrådet  åndtligen  för  detta 
ärende  inkalladt  till  pingsten,  som  inträffade  d.  11  Maj.  Be- 
sultatet  blef,  att  man  skulle  infinna  sig  på  mötet,  och  rustad 
både  till  lands  och  vatten;  men  emedan  tiden  var  så  nära 
för  hand,  hunnos  rustningame  icke  med. 

Man  vände  sig  också  först  nu  till  andra  vänskapliga 
magter,  för  att  föreKomma  de  värfningar  af  manskap,  som  K. 
Hans  redan  ett  hälft  år  bedrifvit.  Till  Danzig  åtminstone 
sändes  ett  särskildt  bud  med  en  skrifvelse,  hvan  man  under- 
rättade om  de  öfverträdelser  af  stilleståndstraktaten,  som  K. 
Hans  redan  begått,  och  hans  rustningar  för  att  med  all  den 
ma^t  han  kunde  åstadkomma  besöka  det  till  den  24  Juni 
utsatta  fredsmötet  i  Kalmar,  och  begärdes  med  anledning 
deraf  svar,  huruvida  Danzig  på  sitt  område  tillåter  samling 
af  ryttare,  samt  utförandet  af  skepp,  harnesk  och  skjutvapen, 
Sverige  till  skada  (N:r  38). 


K.  Hans  i  Kalmar  1505^  fruktlösa  anderhandlingar  till 

Mars  1506. 

I  början  af  Juni  1505  har  sannolikt  samlats  i  Öresund, 
utanför  Köpenhamn,  ett  ovanligt  stort  antal  fartyg,  från  alla 
delar  af  Danmark,  rustade  såsom  till  ett  krigståg,  och  efter 
några  dagar  lagt  ut  derifrån,  på  det  att  K.  Hans  samt  hans 
Danska  och  Norska  rådsherrar  som  de  förde  ombord  skulle 
enligt  traktaten  med  Sverige  af  d.  18  Maj  1504  vara  i  Kal- 
mar vid  d.  10  Juni,  och  14  dagar  derefter  eller  sjelfva  mid- 
sommarsdagen hölls  der  i  hamnen  en  mönstring,  hvarvid  visade 
si^,  att  antalet  af  krigsfolk,  som  de  medförde  steg  till  om- 
kring 2,600  man,  fördelade  som  det  synes  på  57  olika  fartyg, 
hvaraf  de  Danska  städerna  hade  utrustat  1,021  man  ^),  de  sju 
Danska  biskoparne  420,  och  klostren  på  Jutland  och  öama 
63  man^);  af  de  verldsliga  herrarne  hade  Jens  Holgersson 
på  Visborg  det  största  antalet,  140  man,  Tyska  trupper  voro 
ett  lika  antal,  de  flesta  från  konungens  måg,  Markgrefven 
eller  Kurfursten  Joachim  af  Brandenburg,  124  man,  och  ett 

O  Af  dessa  voro  76  fiån  Malmö,  47  fiin  Landskrona,  23  fiin  Ystad, 
21  frän  Land  och  10  från  Trälleborg. 

')  Klostrena  i  Skåne  hafva,  likasom  de  Srenska  klostren,  den  tiden  va- 
rit fria  för  utskrifning. 
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ffliadrc  antal  fr4a  Bravmschweig-Bevem^).  Men  i  hela  flottan 
w  blott  ett  eiid&  Norskt  skepp,  och  då  8  da^ar  senare  åt- 
ainstone  tre  NorslLa  rådsherrar,  nämligen  ärkebiskopen  af 
Iroodhjem,  prosten  i  Oslo,  Jon  Pålson,  och  den  rike  ridd. 
Hfi  Hennksson  af  Osterått  vid  Trondhjemsfjorden,  samt  dess- 
änm  den  bekante  Danske  ridd.  Henrik  Krummedike  af  Val- 
len, höfvidsman  på.  Holbaekshus,  hade  tillkommit,  och  med  den 
RdtBimnde  trolisen  äfven  de  Halländska  städernas  contingent, 
iårer  man,  s&rdeles  med  tillägg  af  besättningen  i  Kalmar,  icke 
koDDa  beräkna  hela  den  vid  slutet  af  Juni  samlade  styrkan 
till  mindre  S.n   3,000    man. 

Den    24    Juni    —  man  valde  under  medeltiden  gerna  de 
itora  kyrkliga    festdagame  för  sina  möten  —  var  ätven  från 
Svensk    sida   ansedd   som  den  egentliga  mötestiden  (N:r  38); 
men  de  Svenska   ombuden  hördes  dock  ännu  icke  utaf.    Re- 
dan  dagen    derefter,  d.   25  Juni,  lät  K.   Hans  på  rådhuset  i 
Kalmar  nedsätta   en   domstol  af  24  rådsherrar,  de  flesta  Dan- 
skar,  och  i  närvaro  af  sändebud  från  K.  Jakob  af  Skottland, 
konnn^ns  systerson,  hans  måg  kurfursten  af  Brandenburg  ^) 
samt  Hertigarne   Baltasar  och  Johan  af  Meklenburg,  lät  han 
en  af  sina  rådsherrar  ridd.  Nils  Högh  framträda  och  uppläsa 
den  forenämnda  traktaten  af  d.  18  Maj  1504,  med  tillhörande 
fallmagt  af   Svenska  riksrådet,  samt  tillspörja  domstolen,  om 
den  ville  döma  Svenska  rådsherrarne  såsom  de  der  af  motvilja 
och  ohörsamhet  mot  sin  förpligtelse  uteblifvit  (in  contumaciam), 
och    att   r&tteeången  skulle  genast  fullfölja».     Utan  svårighet 
biföll    domstolen    detta  förslås  och  instämde  på  grund  af  in- 
lemnade  handlingar  aflidne  riksföreståndaren  Sten  Stures  arf- 
vingar,  nuvarande  riksföreståndaren  Svante  Nilsson,  riddarne 
Kila   Claesson   (till  Vik),  Sten  Kristiernsson,  Trötte  Månsson 
(af  Eka),  Erik  Turesson  (Bielke),  Åke  Hansson  (Tott),  samt 
Tunne  Eriksson  (Tott),  Erik  Johansson  (Vase)  och  Peder  Tu- 
reason (Bjelke)  ^),  med  alla  deras  anhängare  eller  medbrottsliga. 

*)  Genom  bristande  uppmärkFambet  vid  korrekturet  har  le  uti  listan 
(Ko-  40)  kommit  att  blifva  satt  i  st.  f.  Ic  (100)  b&de  för  Jens  Holgerssons 
och  Haz^Lgrefrens  tmpp. 

O  I^  grund  af  det  felaktiga  aftrjcket  af  domen  hos  Hvitfeldt  har 
ittsn  i  Djare  tider  trott,  att  äfren  Kurfursten  sjelf  varit  tillstädes;  men  detta 
vtrider  mot  nttzyckena  i  Svanings  öfversättning  och  Svenska  riksrådets  kun- 
görelse till  Kalmar  län,  knappt  en  månad  efteråt,  som  blott  omtalar  främmande 
iiodelmd  (N.*r  43).  Af  Biedels  Novus  Codex  diplomat.  Brandenburg.  synes 
deHctom,  att  Knrforsten  d.  14  Juni  1605  var  i  Köln  an  der  Spree  (Berlin) 
oefa  d.  i5  Juli  ».  å.  i  Neuss  (vid  Bhen).  Section  A.  IX:  267,  B.  VI:  196. 
Mtt  låDgre    besök  i  KjaXniBi  under  mellantiden  var  med  den  tidens  satt  att 

^  Oriktiet  upP^^^^^^  ^^^  Johansson  och  Peder  Turesson  icke  som  rid- 
•  UktSki  kedeerlig»  bekräftelsen  af  domen,  dat.  d.  13  Nov.  1606.   Danska 
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Stamningen  blef  sedan  å  de  tre  följande  dagame  efter  före- 

fående  signaler  genom  pipor  och  basuner  (N:r  131)  uppläst 
torget  och  i  alla  gathörn.  Anklagelsen  gick  ut  på  sam- 
mansvärjning och  uppresning  samt  lasteligt  tal,  och  ansvars- 
f>åståendet  var  såsom  för  majestätsbrott.  In^en  kunde  natur- 
igtvis  besvara  anklagelserna,  och  d.  I  Juli  eller  den  sista 
mötesdagen  afkunnades  alltså  domen,  hvilken  tillerkände  K. 
Hans  Sveriges  rike,  hvari  han  genast  borde  återinsättas,  och 
de  anklagade  råd&herrarnes  jämte  deras  medbrottsligas  gods, 
både  löst  och  fast,  tilldömdes  honom.  Dessutom  bestämdes, 
att  Drottningen  framför  allt  borde  återställas  i  besittningen 
af  sitt  lifgedmfi:,  och  de  verldslisa  herrarne  förklara  slutligen 
de  anklagade  fbrlustiga  all  den  neder,  de  friheter,  privilegier 
och  nådebevisningar,  som  de  någonsin  erhållit  af  nåffon  herre 
och  konung,  samt  skyldiga  till  straffet  för  majestätsbrott*). 

Det  storartade  och  kostsamma  skådespel,  som  E.  Hans 
tillstAllt,  för  att  ådagalägga  både  sin  magt  och  sin  rätt,  hade 
en  väsendtlig  brist,  möjligheten  att  brinfi:a  domen  till  utförande, 
h varförutan  hela  tillställningen  var  Förfelad;  men  K.  Hand 
förstod  icke,  att  mellan  det  sublima  och  det  löjliga  är  stun- 
dom blott  ett  ste^. 

Det  var  endast  en  punkt  i  domen,  som  skulle  varit  ut- 
förbar,  om  den  icke  till  en  stor  del  redan  varit  utförd,  indrag- 
ningen till  Danska  kronan  af  de  Svenska  herrarnes  gods,  och 
den  enda  kända  följden  var,  att  några  af  dessa  blefvo  sålda  ^); 
men  sådant  hade  i  alldeles  likartade  fall  skett  förut,  och  i 
detta  hänseendet  var  den  således  onödig. 

Icke  heller  kunde  denna  s.  k.  rättegång  utöfva  någon 
särdeles    stor    moralisk    verkan,  emedan  Kalmar-boarne  icke 

Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  320.  Namnlistan  är  påtagligen  upprättad  med 
afseende  på  de  deri  upptagna  herrars  egenskap  som  godsegare  i  Danmark» 
icke  på  deras  brottslighet.    Tönne  Eriksson  var  ej  rådsherre  och  född  Dansk. 

*)  Domen,  hvaraf  originalet  nn  synes  rara  fdrloradt,  &r  tryckt  af  Sva- 
ning  på  latin,  hvarifrån  Hvitfeldt  öfversatt  den  samma.  Dagen  efter  do- 
mens afknnnande  utfärdade  K.  Hans  en  kungörelse  till  Norge  om  rättegången, 
hvari  han  uppmanar  till  motstånd,  om  något  anfall  sker  frän  Svensk  sida, 
och  hvari  kan  också  nämner  Hemming  Gadd  bland  de  Svenska  herrar,  som 
blifvit  stämde  att  stå  till  rätta  och  dömda,  men  det  stämmer  icke  med  do- 
men. Ibland  domame  var  också  Ebbe  Strangesen,  känd  genom  mordet  pä 
Pavel  Laxman  tre  år  förut. 

O  I  Danska  Geh.-Archivet  finnas  några  bref  om  gods,  tillhöriga  Nils 
Olausson  till  Vik,  men  seqvester  å  hans  gods  hade  skett  långt  förut  (Del. 
IV.  N:r  1S4);  K.  Hans  gåfvobref  till  ridd.  Henrik  Knutsson  (Gyllenstjema) 
af  d.  9  Oct.  1606  å  hans  arf  å  hustruns  vägnar  efter  Hr  Lage  Broek.  K. 
Hans  bref  af  d.  25  Jan.  1507  å  Hr  Nils  Claessons  gods  i  össiö  sogn  och 
ett  K.  Hans  salubref  af  d.  5  April  1510  till  Jens  Munck  på  fyra  gärdar  i 
Skowlöse,  Önestedt  s.  Gyding  härad,  konungen  tilldömda  efter  Hr  Nils  Claes- 
son »med  mere  the  Swenskis  gods>. 
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TOTO  mycket  talrika  och  deflsutom  icke  gynnsamt  st&mda  för 
K.  Hane^).  De  fastade  sig  blott  vid,  att  den  på  gatorna  upp- 
låsta stftmningen  var  för  riksföreståndaren  och  rådsherrarne 
försmädlig,  emedan  de  så  offentligt  utropades  för  trobrytare 
(N:r  131). 

Mera  intryck  gjorde  den  hämnd,  K.  Hans  utkräfde  på 
borgmästare  och  borgare  i  Kalmar  för  det  de  tre  år  förut 
uppgifvit  staden  till  Sten  Stures  här,  sedan  de  likväl  uthärdat 
en  belägring  i  nära  två  månader.  Hvilka  juridiska  former  der- 
vid  begagnades  är  icke  bekant,  men  att  han  låtit  på  ett  grymt 
sätt  *)  afrätta  nå^a  af  dem  (N:r  43)  och  sedan  beröfvat  deras 
eakor  och  barn  deras  egendom  (N:r  131),  hvilket  var  att  up- 
penbart bryta  den  säkerhet,  hvarpå  de  enligt  stilleståndsför- 
draget  kunde  räkna. 

Hvad  i  öArigt  den  stora  rättegången  ansar,  voro  icke  en 
gång  de  former,  som  under  K.  Kristierns  tid  varit  föreskrifna, 
dervid  iakttagna;  ty  i  traktaterna  af  1472 — 1476  äro  särskilda 
procuratorer  nämnde,  här  fick  en  af  domarne  tillika  uppträda 
som  K.  Hans  sakförare,  och  då  Hr  Sten  Stures  arfvingar 
blifvit  antastade,  för  att  komma  åt  de  gods  han  egt,  men 
hvilka  nu  gått  i  deras  händer,  är  tydligt,  att  man  nu  likasom 
mot  Laxmans  arfvingar  tillämpat  Romerska  lagen,  hvilket  var 
bokstafllgen  att  bryta  emot  den  försäkran,  som  K.  Hans  vid 
sin  kröning  afgifvit  i  Sverige. 

Då  de  Svenska  rådsherrarne  så  sent  som  i  medlet  af  Maj 
afsjort,  att  de  skulle  rusta  sie,  för  att  besöka  det  utsatta  mötet 
ochi  någorlunda  kände,  med  n vilken  ovanligt  stor  krigsstyrka 
K.  Hans  skulle  komma,  var  det  helt  naturligt,  att  de  blefvo 
först  sent  färdiga.  Alla  förläningshafvare  och  frälsemän  blefvo 
uppbådade,  och  af  städerna  utskrefs  ovanligt  mycket  man- 
skap ^).  Men  såsom  denna  tiden  var  vanligt  kommo  ej  alla, 
som    voro    uppbådade,    och  då  man  kände  den  stora  bristen 

Eå  lifsmedel  i  Kalmar  län,  är  sannolikt  att  flera  derföre  ute- 
lifvit.     Erik  Turesson,  som  först  d.  11  Juni  fick  brefvet,  att 
han  skulle  besöka  mötet,  svarade  genast,  att  han  icke  kunde 

*)  Af  de  samtida  eller  närmast  lefvande  historiska  författame  är  det 
iugen  mer  än  den  Danska  rimkrönikan,  som  omtalar  den  så  mycket  på  jttre 
uppseende  beräknade  rättegången  i  Kalmar.  Reimar  Koch  berättar  blott, 
att  K.  Hans  der  »öfvat  sitt  vanliga  tyranni,  låtit  halshugga  borgmästaren 
<xh  några  andra»,  samt  steglat  eller  rådbråkat  en. 

•)  I  en  P.  M.  för  M.  Verner,  kanik  i  Linköping,  att  föredraga  för  ko- 
snngen  i  Polen,  nppeatt  af  biskop  Matthias,  säges:  >civitatem,  locam  videlicet 
xsonreDtionis  spoliavit  ac  quosdam  de  civibus  rotari,  quosdam  vero  decapitari 
/ecr6.  SkåDéL  Hsndl.  XX:  14. 

')  Breiven  för  år  1505  äro  i  Sture- Sami.  helt  få;  men  då  af  Skara 
kttDDåt  utekrif^BB  24  Taraktuge  mån  (N:r  39),  kan  det  tagas  för  gifvet,  att 
8/  Sen  Aodra  stftder  ännu  större  styrka  varit  utskrifven. 
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komma,  emedan  han  väntade  Ryska  sandebud,  och  Biskop 
Laurens  i  Åbo  ursäktade  sitt  uteblifvande  dermed,  att  emedan 
riksrådet  beslutit,  att  alla  de  som  kommo  till  sjös  skulle  »i  en 
flotte  resa  inom  skärs»,  kunde  han  icke  använda  sin  bartse, 
och  han  saknade  dessutom  styrmän,  kunniga  om  den  farleden^). 

Emedan  de  flesta  rådsherrarne  utan  tvifvel  samlats  i 
Stockholm  och  derifrån  skulle  segla  först  österut,  samt  sedan 
följa  kusten  af  Södertörn  i  sydvestlig  riktning,  förbi  Lands- 
ort, tills  de  utanför  inloppet  till  Bråviken  fingo  taga  en  rent 
sydlig  rigtning  är  så  mycket  troligare,  att  de  kunnat  hafva 
svårighet  af  komma  fram,  som  sydlig  och  sydvestlig  vind 
midsommarstiden  äro  de  herrskande  i  dessa  trakter').  De  sände 
dels  före  afresan  dels  under  vä(;en  tre  ridande  bud  till  Kal- 
mar, för  att  anmäla  deras  förfall,  men  att  de  dock  så  snart 
möjligt  vore  skulle  komma  (N:r  43). 

Huru  länge  de  varit  på  väg*),  är  obekant,  det  talas  blott  i 
allmänhet  om  flera  veckor,  men  först  omkring  d.  5  Juli  hafva 
de  flesta  hunnit  in  till  klippan  Jungfrun  i  norra  delen  af 
Kalmar  sund,  midt  för  n.  v.  Oscarshamn,  och  det  var  just 
vid  denna  tid,  som  K.  Hans  lemnade  Kalmar,  dit  de  då  blott 
ansågo  sig  hafva  en  dagsresa  qvar.  De  fortsatte  likväl  ej 
resan  dit,  utan  sökte  först  genom  kustboarne  erhålla  under- 
rättelser och  synes  Hr  Svante  sjelf  lagt  i  land  vid  Gäddenäs, 
en  udde  nordost  om  Strömsrum,  der  han  snart  sammanträffade 
med  ridd.  Åke  Hansson^),  h vilken  redan  i  början  af  Juni  varit 
färdig  att  resa  (N:r  39)  och  långt  förut  med  en  ansenlig  trupp 
framkommit  landvägen  till  Kalmar,  men  då  han  hörde  hvad 
som  händt  de  olyckliga  borgame,  icke  velat  rida  in  i  staden 
(N:r  44).  En  del  af  rådsherrarne  lade  sedan  sina  fartyg  vid 
det  söder  derom  belägna  Pataholm,  andra  närmare  Mönsterås 


'}  Erik  Toressons  bref,  dat.  Yiborg  d.  12  Jnni  1506.  Biskop  Laurens 
i  Åbo  d.  12  Aug.  8.  å.     Grönblad,  s.  238,  243. 

•)  Enligt  de  dagböcker  öfver  väderleken,  hvilka  blifvit  förda  vid  fy- 
rame  och  vid  Nantisk-meteorologiska  bureaon  bearbetats,  är  stiltje  eller  mot- 
vind för  den  som  vill  segla  norrifrån  tiU  Kalmar  alldeles  öf vervägande  emel* 
lan  d.  16  Maj  och  16  Juli. 

*)  Knut  Eskilsson  (Baner)  ridd.,  har  i  Stockholm  söndagen  före  S.  Hans 
(d.  22  Juni)  1605  utfärdat  qvitto  till  Nils  Claesson  i  Vik  å  200  mark  Dan- 
ska för  de  gods  i  Skåne  som  han  och  hustru  Kristina  Eriksdotter  sålt  till 
den  senare;  men  då  man  vet  att  den  förre  denna  tiden  var  sjuklig  och  den 
senare  dog  några  månader  senare,  är  sannolikt  att  de  på  grund  af  sin  helsa 
undandragit  sig  resan  till  Kalmar.    Skand.  Handl.  XIX:  101. 

*)  Sammanträffandet  med  Hr  Åke  Hansson  vid  Geddenes  och  Krono- 
beck  omtalar  Hr  Svante  i  ett  bref  af  d.  24  Sept.  1606.  Skand.  Handl.  XIX: 
99,  100.  Det  ligger  omkring  3  mil  från  Kalmar.  Att  flera  af  rådsherrarne 
haft  något  samtal  der,  synes  af  deras  bref  från  Växjö  af  d.  26  Mars  1606. 
Skand.  Handl.  XIX:  146 -14S. 
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(N:r  43),  förmodligen  fördelade  de  sig,  för  att  lättare  få  q  var- 
ter;  men  hufvudqvarteret  var  Kronobftcks  kloster*),  som  låg 
ej  långt  från  stranden,  söder  om  Mönsterås. 

De  samlade  rådsherrarne  stadnade  här  ett  par  veckor, 
hvarander  de  till  en  början  sysselsatte  sig  med  frågan,  om  att 
söka  förlängning  af  still eståndet  genom  en  beskickning  till 
Kalmar,  der  några  rådsherrar  ännu  troddes  vara  qvar  (N:r 
45).  Men  det  hade  ingen  annan  påföljd  än  att  man  fick  när- 
mare reda  på  hvad  som  passerat  och  på  tillståndet  i  staden. 
Nils  Gädda  var  ännu  qvar  såsom  höfvidsman  på  slottet,  och 
man  antog  i  Kronobäck,  att  staden  enligt  fördragets  innehåll 
skulle  vara  i  våra  händer  (N:r  44). 

K.    Hans    hade    under  tiden  jämte  sina  rådsherrar  åter- 
kommit   till  Köpenhamn,  der  han  ännu  någon  tid  hade  dem 
samlade.     Han    hade    vid    mosnare   öfvervägande  funnit,  att 
domen    i    Kalmar  var  icke  fullt  betryggande,  och  han  skulle 
derföre  söka  kejserlig  bekräftelse.    För  tillfället  fanns  det  vis- 
serligen in^en  kejsare;  ty  Maximilian  I  hade  ännu  icke  antagit 
annan    titel    än    den    af  Romersk  konung;  men  det  fortlefde 
några  oklara  föreställningar  om   de  gamla  Romerska  kejsar- 
nes  magt,  och  ansågs,  att  denna  äfven  utan  kröning  öfvergått 
på  det  Tyska  rikets  öfverhufvud.    De  Danske  riksråden  kunde 
icke   motsätta  sig  sin  konungs  ifver,  ehuru  det  i  sjelfva  ver- 
ket var  att  uppoffra  Danska  rikets  sjelfständighet  gent  emot 
det    Tyska    riket,    utan    affärdade    d.    16    Juli  en  skrifvelse, 
hvari  de  begärde  stad^telse  af  domen  och  förbud  för  Tyska 
undersåtar    att    handla   med   Sverige  ^).     K.  Maximilian  eller 
hand  kansler  behöfde  icke  lång  besinningstid,  utan  utfärdade 
först    d.    13  No  v.   1505  en  bekräftelse  af  domen,  med  förbud 
för    alla    det   Romerska   rikets    inbyggare    att   göra    de  deri 


^  Riksrådets  bref,  dat.  Vadstena  d.  15  Jan.  1606  omtalar  de  artiklar 
odi  punkter,  som  begripna  Toro  nu  sist  i  Eronobäck.  Skand.  Handl.  XIX: 
121.  Stockholms  magistrats  bref  till  Hr  Bvante  af  d.  26  JuU  1605  (No*  46), 
ftr  svmr  p&  ett  bref,  dat.  Eronobäcks  kloster. 

Det  föregående  bref  Tet  frän  Stockholms  magistrat,  N:r  41,  om  hvars 
daitem  atg.  vid  tryckningen  var  tveksam,  måste  vara  af  d.  15  Juli,  emedan 
deri  omtalas,  att  slottsfogden  var  hemkommen  >af  Vesterars  prestamot»  och 
af  ett  ridd.  Nils  Stures  bref,  af  14S8,  tryckt  i  £.  M.  Fants  Diplomata 
Svecana.  Di8S.-Acad.  Ups.  1805,  och  i  Diplom.  Dalekarl.  I:  140,  synes,  att 
prestamot  i  Vesterås  var  d.  10  Juli.  På  senare  st&Uet  står:  perssemätz  tidh, 
pa  Sancti  Enatz  konungz  dagh;  men  det  är  otvifvelaktigt  fel  för:  prestemots. 

O  Biksrådets    bref,  tryckt  af  Hvitfeldt,  med  den  felaktiga  dateringen 

0O8dtg&i  efter   Dionysii  apostolorum  1505,  hvilket  måste  vara:  divisionis  i 

it.  t  Dhnjsii,    emedan  det  var  ntfftrdadt  af  alldeles  samma  personer  som 

foUo  tUl  doms  i  Kalmar  och  man  icke  kan  antaga,  att  de  fyra  Norska  råds- 

henåiue  stadnat  qrar  tiU  fram  i  Oct.,  då  Dionysii  dag  infaller. 
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nämnda  något  bistånd,  och  sedan  d,  2  Oct.  1506  ett  öppet 
bref,  hvarigenom  alla  uti  den  åberopade  domen  i  Kalmar 
uppräknade  män,  deribland  den  aflidne  riksföreståndaren,  för- 
klarades i  akt^). 

De  Svenska  rådsherrarne  sjmas  snart  hafva  fått  del  af  det 
af  Danska  riksrådet  fattade  beslutet  att  vända  sig  till  K.  Maxi- 
milian; ty  i  det  förslag  till  instruktion  för  sändebud  till  Dan- 
mark, som  ännu  finnes  i  behåll'),  erinras,  att  man  med  all  akt- 
ning för  kejsaren,  med  hänsyn  till  den  sjelfständighet  riket 
af  urminnes  haft,  icke  kunde  erkänna  honom  som  domare  öf- 
ver  sig  (N:r  44).  Man  utså^  tre  rådsherrar,  Sten  Turesson 
(Bjelke),  Ture  Jönsson  och  Nils  Eskilsson  (Baner),  att  resa 
till  Danmark  för  att  på  nytt  underhandla  om  stillestånd,  men 
det  dröjde  med  den  erforderliga  lejden,  så  att  rådsherrarne 
innan  den  framkom  redan  lemnat  orten.  Den  7  Aug.  var  Hr 
Svante  tillbakommen  till  Stockholm  (N:r  46). 

Innan  rådsherrarne  åtskildes,  hade  de  gått  i  författnng 
om  förvaltningen  och  försvaret  af  Kalmar  ISn,  hvilken  en  af 
dem,  Sten  Kristiernsson,  åtagit  sig,  hvarom  en  kungörelse  så 
till  länets  innebyggare  som  till  angränsande  landskap  utfär- 
dades (N:r  43). 

Uppdraget  var  icke  lätt,  men  troligen  hade  Sten  Kri- 
stiernsson på  förhand  varit  beredd  derpå,  så  att  han  tagit 
med  sig  allt  det  förråd  af  krigsmateriel,  som  på  Nyköpings 
slott  kunde  umbäras;  sannolist  har  han  äfven  fått  en  del 
frälsemän  med  deras  tjenare  sig  till  biträde  (N:r  57).  Dan- 
skarne hade  nu  ej  blott  besatt  Kalmar  stad  och  bemäktigat 
sig  dess  egna  krigsmateriel,  utan  troligen  också  de  kanoner, 
som  stodo  qvar  der  sedan  Sten  Stures  tid  och  egentligen  till- 
hörde hans  arfvingar. 

Allmogen  var  till  en  början  honom  ej  obenägen,  och  den 
aflemnade  till  honom  de  kronoutskylder  för  det  förflutna  året, 

^)  Bekräftelsen,  dat,  Passau  d.  13  Noy.  1605  &r  efter  oriprinalet  tiyckt 
i  Danska  Geh.-Arch.  Aarsberetn.  lY:  320.  Aktsförklaringen,  bvllken  K.  Hans 
enligt  Svaning^  uppgift  lät  trycka  och  är  den  första  kungörelse  1  verldsligt 
ärende,  som  blifvit  här  i  norden  utgifven,  är  omtryckt  af  Syaning  och  sedan 
af  Huitfeldt,  qvartuppl.,  s.  236—242. 

^)  Det  dokument,  som  är  tryckt  under  K :r  44  är  väl  icke  det  som  an- 
togs vid  mötet,  (Skand.  Handl.  XESl:  121),  särdeles  emedan  det  är  på  latin, 
och  öfriga  kända  instructioner  från  den  tiden  äro  på  Svenska,  men  att  det 
är  uppsatt  för  detta  möte  är  deraf  sannolikt,  att  det  sä  mycket  hänför  sig 
till  de  i  Juni  och  Juli  passerade  händelser.  Det  förutsätter,  att  Kalmar  stad 
ännu  var  i  Svensk  hand  och  att  således  Nils  Gädda  ännu  hade  befälet,  hvil- 
ket  icke  var  fallet,  då  saken  senare  kom  till  förhandling  inför  riksrådet  (Nur 
57).  Det  innehåller  så  mycket  af  den  föregående  traktaten,  såsom  att  mötet 
skulle  hållas  i  Kalmar  och  afgörandet  lemnas  åt  de  24  ombuden,  att  det  är 
anledning,  att  anse  det  utgånget  från  Biskop  Matthias. 
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som  Nile  Gedda  förgåfves  infordrat  (N:r  82).  Hvad  honom 
na  nårmast  ålåg  var,  om  icke  att  återtaga  Kalmar,  åtminstone 
att  fiVrekomma  det  den  dervarande  Danska  ffarnisonen  fick 
tillfälle  att  göra  något  Ofvervåld  på  landsbyffden  deromkring 
och  i  allmftnhet  så  vidt  möjligt  skydda  landsfolket  inom  lä- 
net. Han  besatte  för  detta  andamål,  troligen  efter  föregången 
rådplägning,  en  liten  kyrka  kallad  Hosamo  ^),  som  ligger  vid 
strandyftgen  från  Brömsebro,  nåra  en  mil  sydyest  om  staden, 
och  redan  1471  yarit  begagnad  som  en  utpost  att  beyaka 
kommunikationen  mellan  Kalmar  och  Danska  gränsen  ^).  San- 
nolikt har  äfyen  kyrkogårdsmuren,  som  på  ena  sidan  ännu 
är  rätt  hög,  tjent  som  en  förskansning,  då  man  hade  större 
styrka  än  som  kunde  anyändas  i  kyrkan. 

Sten  Kristiemsson  gjorde  i  medlet  af  Aug.  ett  hastigt 
besök  yid  Brömsebro  och  uppkastade  der  en  förskansning  på 
den  holme»  der  Brymsehus  legat,  samt  begärde  af  Hr  Syante 
en  f&retärkning  af  300 — 400  man  för  ett  tåg  in  i  Skåne  (N:r 
49),  men  reste  kort  derefter  sin  yäg,  och  befälet  öfvertogs  af 
Påfyel  Kyle.  Från  Kalmar  hördes  de  första  månaderna  intet 
ataf,  men  frampå  hösten,  troligen  i  Noyember,  gjorde  Joachim 
Trolle,  som  nu  öfyertagit  befälet,  ett  ströftå^  in  i  Södra  Möre, 
aköflade  Påfyel  Kyles  gård  Barkerstorp,  och  gjorde  ett  frukt- 
löst anfiall  på  posteringen  yid  Hossmo  (N:r  5o,  57). 

Sten  Kristiemsson,  som  under  hösten  beyistat  ett  råds- 
möte och  der  fått  löfte  om  förstärkning,  återkom  först  fram 
emot  medlet  af  December  till  Hossmo  och  skref  till  riksföre- 
ståndaren, att  alla  frälsemäns  tjenare  och  köpstädernas  folk 
nn  farit  sin  yäg,  så  att  han  och  Påfyel  Kyle  yoro  ensamma 
om  att  försyara  orten,  och  finge  han  ej  före  jul  syar  på  sin 
begäran  om  undsättning,  skulle  han  aflägsna  sig,  hyilket  han 
också  synes  hafva  gjort'). 

O  Hao  har  derifrån  d.  18  Ang.  1505  skrifvit  tiU  Hr  Svante,  utan  att 
fwitala  det  sAsom  en  nyhet,  att  han  slagit  sig  ner  der  (N:r  47). 

*)  Den  &r  en  rektangelformig  bjggnad,  mestadels  af  sandsten,  utom  det 
halfrondA  konttspr&nget  omkring  70  fot  lång  och  31  fot  bred,  hv&lfd  och 
fOraedd  med  ett  högt  loft  öfrer  skeppet  samt  ett  ånnu  högre  öfver  koret, 
bimiA  tornet  år  nppfördt.  Till  dessa  öfrervåningar  leda  trånga  trappor  inuti 
▼iggazne,  och  år  hvardera  öfrerråningen  eller  löftet  försedt  med  en  hög  och 
ssud  öppning,  som  kannat  begagnas  som  skottglngg  för  åtminstone  ett  par 
ikpitT^ien.  Deij&mte  finnes  å  restra  gafveln  en  mnd  glugg,  egentligen  för 
att  hålla  utkik  på  vågen.  Uttrycket  >ligga  på  kyrkan>,  som  flera  gånger  före- 
kommer om  vaJkthållning  der  visar,  att  det  var  den  nåmnda  öfvervåningen, 
•om  egentbgen  begagnades. 

^  Sten  £ri«tiem8son  till  Hr  Svante,  dat.  Yimberby  onsd.  efter  8.  Päls 
tnisgea  (cL  3S  Jan.  1506),  hvari  han  säger  sig  vara  på  våg  till  Hossmo  samt 
aU  iMO  till  Öland  bar.    Sture-SamL  N:r  499. 

Sidr.  t.  akandin.  Hitt.     V.  B 
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Enligt  beslut,  eom  troligen  blifvit  fattadt  pi  kosten,  bemf 
sig  Hr  Svante  med  en  del  af  rådsherrame  och  airakildt  bi- 
skopames folk  i  medlet  af  Jan.  på  v&g  till  Kalmar;  och 
uppehöUo  de  sig  först  nigra  dagar  i  Vadstena,  som  sanno- 
likt var  mötesplats  för  frfilset  der  i  orten.  Men  mot  sjelfva 
Kalmar  kunde  man  af  brist  på  artilleri  ingenting  uträtta* 
Som  sundet  var  belagdt  med  stark  is»  gjordes  i  st&llet  ett  för- 
sök att  om  icke  återtaea  Öland,  åtminstone  proviantera  der, 
hvarför  Hemming  Gadd  satte  sig  i  spetsen.  Biskopames  och 
de  andra  rådsherrarnes  folk  inqvarterades  i  Kolstad,  en  by 
öster  om  Borgholm,  Hr  Svantes  egna  svenner  förlades  i  Södra 
Mötet,  allmogen  var  välvillig  och  lemnade  en  gård,  ej  blott 
i  varor,  h vilka  förmodligen  väl  behöfdes  för  kri^sH>lkets  under^ 
håll,  utan  ock  i  penningar;  men  Hemming  Gadd  klagade  för  Hr 
Svante  öfver  krigsfolkets  olydnad,  och  det  enda  som  uträttades 
var  ^),  att  en  del  af  Nils  Bosons  svenner  togos  till  fånga  (Nnr 
63,  65).  Hr  Svante  sjelf  gjorde  ett  tåg  in  i  Bleking,  oer  han 
indref  en  kostgärd  (N:r  65,  110).  Båda  företagen  afbrötos 
snart,  kanske  egentligen  med  afseende  på  det  möte  f&r  freds- 
underhandling, som  1  medlet  af  Febmari  verkligen  kommit 
till  stånd. 

Efter  domen  i  Kalmar  och  den  besynnerliga  ansökningen 
till  »kejsaren»  skulle  man  kunnat  vänta,  att  alla  förslag  från 
Svensk  sida  om  underhandlingar  skulle  blifva  förkastade  och 
en  strid  på  lif  och  död  i  dess  ställe  inträda;  men  raka 
motsatsen  inträffade.  K.  Hans  var  inom  en  månad  färdig  att 
utfftrda  nytt  lejdebref,  hvaraf  från  Kalmar  en  afskrift  sändes 
till  Svenska  höfvidsmannen  i  den  kringliggande  landsorten 
(N:r  47),  och  af  hans  krigsföretag  höras  på  mer  än  treQerde- 
dels  år  så  godt  som  intet.  Man  vet  blott,  att  han  sändt  tre 
bref  till  Lfu)eck  och  deri  på  grund  af  domen  i  Kalmar  för- 
bjudit Hansestäderna  all  gemenskap  med  Sverige.  Det  ser 
verkligen  ut,  som  det  icke  var  utan  grund,  hvad  som  berät- 
tades, att  konungen,  för  att  förmå  sina  rådsherrar  till  den 
stora  demonstrationen  i  Kalmar,  måst  lofva  dem,  att  de  icke 
mer  skulle  behöfva  utrusta  någon  här  (N:r  49).  De  i  Skåne 
bosatta  rådsherrarne,  hvilka  merändels  skötte  underhandlingar 
med  Sverige,  voro  ganska  välvilliga  att  anskaffa  lejdebref, 
åtminstone  tre  blefvo  af  K.  Hans  utfärdade,  innan  en  sam- 
mankomst slutligen  egde  rum.  Svenska  rådsherrame  kunde 
icke  nOja  sig  blott  med  sådana  af  K.  Hans,  utan  ville  hafva 


*)  Olof  Jonsson  skref  fiån  Vesteräs  slott  d.  17  Kars  1506,  att  allmogea 
der  i  orten  rar  ganska  glad  åt  nndeirättebien  derom.  Dipl.  Dalekarl.  1: 19S, 
efter  Langebek. 
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f&nåkraii  både  af  honom  och  K.  Kristiem  samt  Danska  riks- 
ridet,  och  man  var  åndå  så  grannlaga  eller  fOrsigtig,  att 
man  ej  förr  ån  efter  tre  år  skickade  någon,  som  var  nåmnd 
i  domen.  Flera  personer  kommo  i  fråga,  men  ett  par  hade 
förhinder,  Sten  Turesson  och  Ture  Jönsson  åtogo  sis  slutli- 
gen Tid  jultiden  att  ånyo  resa  som  ombud,  och  till  dem  ut- 
sågoe  tvenne  nya.  Domprosten  Hans  Brask  i  Linköping  och 
Bengt  Abjörnsson  af  Håndelö.  Hemming  Gadd  haae  bitrådt 
med  uppsättning  af  instruktionen,  innan  rådsherrame  reste  utaf 
på  tåget  till  Kumar,  och  årkebiskopen  låt  utskrifva  fuUmag- 
ten,  hvilken  är  dat.  Upsala  d.  7  Jan.  1506.  Men  innan  sände- 
buden i  Vadstena  åtskildes  från  de  öfriga  rådsherrame,  o*ch 
fnllma^en  således  skulle  lemnas  dem  med  alla  sina  sigiller 
försedd,  hade  man  funnit,  att  den  innehöll  en  så  oinskränkt 
ritt  för  ombuden  »att  öfverväga  och  afhandla  dessa  tre  rikens 
båsta»,  att  man  ansåg  rådligast  gifva  dem  föreskrift,  att  icke 
framlemna  densamma,  derest  de  icke  kunde  blifva  ense  med 
Danakame,  och  ärkebiskopen,  som  jämte  biskop  Otto  i  Ve- 
sterås  mycket  pådrifvit  denna  beskickning,  måste  sedan  i  bref 
till  Hr  Svante  och  de  honom  åtföljande  rådsherrame  erkänna, 
!  att  »om  det  icke  komme  till  en  god  dagtingen,  då  är  det  nyt- 
tigt, att  så  sker»^). 

Uppdraget  gälde,  att  dels  ursäkta  Svenska  rådsherrame, 
för  det  de  kommit  för  sent  till  det  i  Kalmar  utsatta  mötet, 
hvarvid  ock  den  väntade  Ryska  beskickningen  skulle  omtalas, 
men  någon  fruktan  för  den  stora  krigsstyrka,  hvarmed  E. 
Hans  uppträdt,  nämnde  man  icke.  Hufvudsaken  var,  att  föreslå 
stillestånd  på  några  år  eller  åtminstone  intill  nästa  Michaelis 
(d.  29  Sept.),  med  rätt  att  under  tiden  »njuta  arf  och  eget  i 
alla  tre  rikena»,  och  att  fordra  igen  Kalmar  och  Borgholm, 
dock  icke  att  göra  det  till  ett  oundgängligt  vilkor;  men 
att  inlåta  sig  på  något  erkännande,  att  K.  Hans  hade  nå- 
gon  rått   till   Sverige    eller  mottaga  något  påfligt  bref,  som 


/ 


*)  Ärkebiskopens  bref  af  d.  30  Jan.  1506.    Skand.  Handl.  XIX:  13S.  Med 

fnUmagten  år  yisserligen  det  besynnerliga  förhållandet,  att  ärkebiskop  Jakob 

iftger  i  bref  af  d.  8  Jan.  1606,  att  han  låtit  skrifva  och  beseela  >thet  macht- 

bref  efter  biskop  Mattis  ntkastniug>  (concept);  också  är  den  införd  nti  Sran- 

tct  copiebok  otåi  dat.  Upsala  d.  7  Jan.  (anf.  st.  s.  180);  men  derefter  talar 

oduå  Biskop  Matthias  i  bref  från  Risberga  af  d.  12  Jan.  att  han  skulle  be- 

9örja  ett  sådant  magtbref,  efter  ett  beslnt  i  Örebro ;  men  detta  måste  hafva 

fattats  på  ett    möte    före  julen,  och  biskopens  åtgärd  blott  bestått  nti  att 

krhigaiDdA  oäginadet^  för  att  få  de  tillhörande  sigiUema,  samt  ditsätta  rikets 

iUmma'  ty  af  biakop  Ottos  bref  af  d.  10  Jan.  synes,  att  han  f&tt  befallning 

^adA  idni  srenn^r    tiU  Hr  Svante  öfrer  Rekame,  och  han  har  således  nu 

ZU»^  T»ge»  tm  V^J-en-    Anf.  et.  ..  H8,  180. 
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kunde  innehälla  en  bekråftelfie  derpA,  var  dem  strängeligen 
förbjudet «). 

Under  vistelsen  i  Vadstena  ankommo  de  väntade  lejdebref- 
ven  frän  Danmark,  men  emedan  de  icke  utsträckte  lejdetiden 
längre  än  till  medlet  af  Februari,  mäste  nya  begäras,  och  i 
den  skrifvelse,  som  derom  d.  20  Jan.  utfärdades  från  Vad- 
stena, erinrade  man  de  Danska  rådsherrame,  att  de  voro  alla 
af  samma  tungomål  och  nästan  allesamman  befryndade,  så 
att  de  borde  skifta  godt  siff  emellan  och  icke  sOsa  hvaran- 
dras  skada  med  mord  och  orand,  som  nu  och  förr  skett  för 
Danmarks  konungars  skull,  dem  på  ingendera  sidan  till  nå- 
gon fromma  ^). 

De  begärda  lejdebrefven  blefvo  ombuden  sedan  enligt  be- 
gäran tillsända  på  gränsen,  förmodligen  till  Markarvd  i  Sun- 
nerbo.  K.  Hans,  hvars  lejdebref  är  dat.  Abramstrup  d.  9  Febr. 
hade  visserligen  utsträckt  lejdetiden  till  midfastan,  d.  23  Mars, 
men  inskränkt  antalet  till  20  personer;  men  både  K.  Kristiem 
och  de  fyra  Danska  rådsherrar,  som  med  ärkebiskop  Birger  i 
Lund  på  förhand  utfärdat  sitt  lejdebref,  försäkrade  sändebuden, 
att  äfven  om  K.  Hans  ej  ville  hålla  dem  sådan  lejd,  skulle 
de  dock  kunna  tryggt  återvända  till  Sverige.  Den  utsatta 
mötesplatsen  var  Malmö;  men  då  de  Svenska  ombuden,  hvilka 
i  medlet  af  Februari  framkoromo  till  Lund,  der  ärkebiskopen 
och  förmodligen  flera  af  de  utsedda  Danska  rådsherrame 
hällre  vistades,  blefvo  de  der  uppehållna  i  tre  veckor,  hvar- 
under  de  väl  kunde  förmärka,  att  rådsherrame  sjelfva  hade 
stor  benägenhet  för  fredens  bibehållande,  men  de  ville  icke 
inlåta  sig  på  någon  formlig  underhandling;  man  förebar  brist 
på  instruktion,  och  lät  förstå,  att  man  väntade  att  K.  Hans 
skulle  komma  öfver  till  Lund  ®),  och  att  de  der  personligen 
kunde  få  tala  med  honom.  Först  när  de  Svenska  ombuden 
sade  sig  beslutna  att  afresa,  fingo  de  sig  meddelade  tre  vilkor, 
hvilka  K.  Hans  uppställt  för  fred:  Sverige  skall  antingen  åter 
erkänna  honom  sjeif  såsom  konung  eller  hans  son,  Kristiem, 
eller  ock  årligen  betala  honom  en  viss  summa  penningar (N:r 65). 

«)  Den  handling,  som  år  införd  i  Skand.  HandL  XTXt  131—136,  kan 
knappast  vara  något  annat  än  den  slutliga  redaktionen  af  Hemming  Qadds 
för^g,  såsom  sjnes  af  ett  attrydc  i  sista  punkter:  >af  min  gi8sning>,  hrilket 
är  utmärkande  för  honom;  men  det  hnfvudsakliga  af  innehållet  måste  det 
vål  innehålla,  då  det  blifvit  infördt  i  Hr  Svantes  copiebok,  om  ock  biskop 
Matthias  något  förändrat  formen. 

Y)  Skand.  HandL  XIX:  187. 

^)  K.  Hans  har  verkligen  ej  långt  efter  sändebudens  afresa  d.  18  Mars 
1506  i  Lund  utfiMat  ett  förbud  för  borgarne  derstädes  samt  i  Vä  och  i  Malmö 
att  besöka  hvarandras  torg.  Langebeks  diplomatarium,  efter  en  copiebok  i 
Malmö  Bådhus-Archiv. 
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Sådana  vilkor  för  ett  stillestind  kunde  icke  verka  någon 
förändring  i  beslutet,  utan  afreste  de  verldsliga  herrame  tro- 
ligen re&n  d.  4  Mars,  och  sedan  de  framkommit  till  den 
Svenska  gränsorten  Markaryd,  skrefvo  de  d.  9  i  samma  månad 
ett  bref  till  de  rådsherrar,  som  voro  samlade  i  Kalmar,  att 
de  först  dagen  förut  fått  deras  skrifvelse,  ehuru  den  var  dat. 
i  Ljungby  d.  23  Febr.  med  föreskrift  att  de  skulle  återvända, 
om  de  icke  kommit  till  någon  »bestandelig  ände»  med  Dan- 
ska riksrådet.  Hans  Brask  har  icke  undertecknat  detta  bref, 
förmodligen,  emedan  han  hade  stadnat  qvar,  för  att  emottaga 
ett  skriiUi^  svar  af  de  Danska  rådsherrarne.  Detta  är  dat.  d. 
5  Februari  i  Malmö,  och  skulle  de  alltså,  emedan  det  var  den 
i  lejdebrefven  bestämda  mötesplatsen  hafva  rest  dit  in,  och 
det  innehåller,  att  de  der  varit  till  möte  med  de  Svenska  om- 
buden, men  icke  förmärkt  dem  hafva  nå^on  fullmagt  till  att 
bringa  en  sådan  tvist,  som  nu  var  mellan  rikena,  till  full- 
komligt afgörande.  Om  Svenska  regeringen  ville  ånyo  sända 
de  samma  eller  ock  andra  ombud  af  riksrådet  till  Malmö, 
antingen  14  dagar  före  pingst  (d.  17  Maj)  eller  ock  14  dagar 
efter  midsommar  (d.  8  July  och  i  tid  derom  underrätta,  vule 
de  likväl  utverka  nya  lejoebref,  som  ombuden  »kunde  vara 
förvarade  med»,  både  af  sin  gamle  och  sin  unge  herre  och 
sina  medbröder,  samt  sända  några  af  dem  till  ett  sådant  möte 
för  att  bringa  tvisten  till  slut;  men  om  detta  icke  lyckades, 
skulle,  såsom  orden  lyda:  »deras  nådige  herres  rätt  och  dom 
»vara  oförsummad  i  alle  måtto».  Om  de  tre  vilkor,  som  han 
uppställt,  namnes  här  icke;  men  de  anförda  orden  voro  till- 
räckliga '). 

Riksföreståndaren  och  de  rådsherrar,  hvilka  under  vintern 
legat  i  trakten  af  Kalmar,  hade  vid  Vårfrudagstiden  ett  sam- 
manträde med  de  nu  från  Danmark  återkomna  ombuden  i 
Växjö,  hvarest  de  erhöUo  muntliga  meddelanden,  som  visade, 
att  de  Danska  rådsherrarne  fått  kSnnedom  om  de  förhandlingar, 
som  Svenska  rådsherrarne  sins  emellan  haft  vid  Gäddenäs 
föregående  sommar,  och  det  synes,  som  hade  de  af  K.  Hans 
framstälda  punkterna  der  varit  föremål  för  öfverläggning,  hvil- 
ket  likasom  ett  föregående  meddelande  af  samma  slag  på 
våren  1504  visar,  att  K.  Hans  hade  sina  anhängare  inom  riks- 
rådet, som  antingen  der  gingo  hans  ärenden  eller  åtminstone 
icke  iakttogo  den  tystlåtennet,  som  lagen  dem  föreskref.  Råds- 
herrarne ansågo  de  framstälda  vilkoren  samtliga  sä  orimliga, 
att  hela  undernandlingen  tydligen  icke  kunde  vara  tillstälu  i 


')  De  i  Malmö  samlade  lådsberrarses  bref,  dat.  d.  5  Mars  1606.   Skand. 
2MDdL  XIX:   143.     JDe  Svenska  ombudens  af  d.  9  Mars.    Anl  st.  s.  141. 


annat  syfte  &n  att  vinna  tid  dier  att  förhindra  Sverige  från 
att  under  vintern  göra  något  infall  i  Danmark,  der  mvcket 
liten  krigsmagt  hade  funnits  till  hands.  Skrifvelser  i  denna 
syftning,  troligen  uppsatta  af  Hemming  Gadd«  utfärdades  dela 
till  de  öfriga  rådsnerrame  i  (Tpland  eller  öfra  Sverige,  till 
dem  i  Vestergötland  och  i  Finnland  ^®),  dels  till  Dalarne,  hvil- 
ken  senare,  i  stället  för  den  förrådda  hemligheten  från  riksrå- 
dets förhandlingar,  redogjorde  för  de  hftndelser,  som  hade 
sammanhang  med  kriget,  likasom  för  de  tre  vilkor,  El.  Hans 
uppst&llt  för  erhållandet  af  fred  (N:r  65,  68). 


Fortsftttning  af  Danska  kriget  1506^  Kalmar  stads  åter- 
tagande. 

Under  sjelfva  underhandlingen  med  de  Danska  råds- 
herrame  hade  vapenskiftet  varit  af  brutet;  men  man  beredde 
sig  å  båda  sidor  att  åter  börja  striden.  Såndebuden,  som 
återkommo  från  Danmark,  visste  att  berätta  om  fyra  stora  ör* 
logsskepp,  som  K.  Hans  hade  under  utrustning  i  Köpen- 
hamn, och  detta  gjorde  Hr  Svante  orolig  för  en  del  af  sina 
svenner,  hvilka  med  hans  egna  och  andra  Svenska  fartyg 
sefflat  ut  på  senhösten,  och  han  var  derföre  angelfigen  att 
sjelf  komma  upp  till  Stockholm,  för  att  söka  utrusta  så  många 
af  egna  och  andra  rådsherrars  och  slottshöfdingars  skepp  som 
möjligt. 

Före  sin  skilsmessa  från  orten  hade  han  allmogen  sam- 
lad både  i  Möre  och  Värend,  troligen  häradsvis,  och  gaf  dem 
dervid  del  af  de  fordringar,  som  K.  Hans  framställt  såsom 
vilkor,  för  att  han  skulle  nålla  fred,  sfirskildt  den  tribut  han 
begärde,  och  försäkrade  bönderna,  att  det  »skattegäldet»  skulle 
de  gifva  med  skarpa  spadar,  bolyxor  (bredyxor)  och  Dalpilar  ^) 
och  kunde  de  vara  färdiga  att  följa  Hr  Svante  hvart  han  ville, 
men  önskade,  att  han  SKulle  skona  Ronneby,  emedan  sedan 
Kalmar  gick  från  riket,  det  var  enda  orten,  der  de  kunde  få 
salt,  humle,  fisk  och  kläde  samt  penningar  till  skattens  er- 
läggande  (N:r  65). 


10)  BikBTådens  bref,  dat.  V&zjö  d.  26  Mars  1506.  Skand.  Handl.  XIX: 
145. 

O  Hr  Svante  till  Brik  Taressoo,  Jönköping  d.  4  April  1506.  8kand 
Hand.  XIX:  157, 


Det  Tar  också  mera  ekäl  att  anfialla  de  vestliga  delarne. 
af  Skåne  och  Halland,  der  det  var  lättare  att  komma  firam, 
ock  der  man  kunde  låta  adelsmän,  som  hade  säte  i  riksrådet, 
fk  iiigon  känning  af  krigets  olägenheter  samt  en  tillrättavis- 
idag  Ar  den  skymfliga  behandlingen  mot  de  Svenska  råds- 
herranie  under  den  s.  k.  rättegången  i  Kalmar. 

Som  likvftl  den  styrka  Hr  Svante  hade  med  sig,  hvilken 
kiD  förlagt  på  fodring  i  Östbo  och  Vestbo,  icke  var  tillräck- 
lig, akref  han  till  Åke  Hansson,  att  han  skulle  uppbåda  frälse- 
mannen i  Yestergötland  och  möta  i  Jönköping  samt  sedan 
taga  befiUet  ftfven  öfver  den  förenämnda  truppen  och  genom 
Sonnerbo  göra  ett  infall  i  Halland  och  Skåne.  Åke  Hansson 
kade  för  tulfället,  såsom  den  tiden  brukades  i  denna  aflägsna 
Insort,  på  kort  uppsägning  slutit  stillestånd  både  med  Per 
rcke  på  Yarberg  och  Otte  Rudh  på  Bohus;  äfven  Knut 
lutsson  till  Morlanda,  höfvidsman  på  Åkershus,  hade  haft 
bad  hos  honom  och  f&reslagit  stillestånd.  Han  kunde  således 
Tara  trygg  för  den  vestra  och  sydvestra  gränsen  och  anmo- 
dade genast  biskopen  i  Skara  att  utrusta  sina  svenner  samt 
fråUemännen  i  Yestergötland,  att  de  skulle  möta  i  Falköping 
d.  5  April,  och  om  han  finge  700  å  800  man  med  sig,  hoppa- 
dea  han  kunna  utföra  uppdraget  Hr  Svante  lemnade  den  stör- 
tttL  delen  af  sin  egen  trupp  under  fodermarsken  Bengt  Eriks- 
MMkfi  beftl  och  skref  till  rådsherrames  svenner,  egentligen  de 
tre  biekopames  vid  Mälaren,  att  de  skulle  möta  Hr  Åke  i 
Smmerbo  d.  8  April.  Åke  Hansson  hade  fått  underrättelse, 
att  det  var  herredag  i  Köpenhamn,  och  der  borde  naturligtvis 
de  förnämsta  Skånska  herrame  vara,  och  han  ville  derföre  i 
derts  frånvaro  helsa  på  sätesgårdarne  och  ställa  sitt  tåg  rakt 
på  Helsingborg. 

Om  planens  utfarande  finnes  ingen  annan  underrättelse 
in  den  korta  uppgiften  af  Johannes  Magni  ^),  hvilken  tyckes 
syfta  härpå,  att  Hr  Svante  med  eld,  svärd  och  plundring  farit 
igenom  Halland  och  Skåne  och  utan  någon  förlust  fört  sin 
äir  tillbaka,  fullastad  med  byte,  och  att  han  sedan  återvändt 
till  öfra  Sverige,  men  lemnat  åt  Åke  Hansson  att  oroa  Dan- 
dame.  Det  är  i  handlingame  ingenting,  som  ovilkorligt  hin- 
drar, att  Hr  Svante  kan  hafva  på  några  dagar  deltagit  i  ett 
Bidant  tåg;  ty  först  d.  22  April  har  man  ett  bref  till  honom 

*)  Johannes  Magni  säger  uttryckligen,  att  h&ndelBen  inträffade  året  in- 
QB  Åke  HanflBon  intog  YaUen  och  Laholm,  och  skulle  det  s&ledes  vara  1506; 
Ottn  i  andra  sidan  talar  han  om  Åbos  plundring,  som  skedde  1609,  och  pla- 
oea  mot  Yarberg,  hvilken  sannolikt  tillhör  1508,  i  det  föregående.  Sådant 
kläder  lått  den,  som  blott  nr  minnet,  efter  80  år  skall  uppteckna  hvad  han 
oppiefrat. 
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frin  Åke  Hansson,  dat.  Sköfde  —  förmodligen  &r  det  sta- 
den af  detta  namn,  —  och  han  nämner  ingenting  om  hvad 
som  passerat  (N:r  67);  men  sannolikare  är  dock,  att  Åke 
Hansson  anfört  detsamma,  och  att  förblandningen  uppstått 
deraf,  att  Hr  Svante  nyss  varit  med  i  de  orter^  hvarifrån  tå- 
get utgått,  och  anordnat  detsamma. 

Den  farhåga  för  de  utsända  fartygen,  hvilken  föranledt  Hr 
Svantes  önskan  att  snart  komma  åter  till  Stockholm,  var  redan 
i  medlet  af  April  aflägsnad;  ty  fartygen  voro  åtminstone  till 
stor  del  hemkomna  (N:r  67);  men  emellertid  har  Svante  vid- 
hållit planen.  Han  skref  ej  blott  till  biskop  Laurens  i  Åbo, 
att  han  skulle  utrusta  sitt  skepp,  utan  ock  till  hans  domprost, 
att  söka  drifva  på  sin  förman;  men  som  biskopen  fruktade, 
att  en  af  de  kapare,  hvilken  K.  Hans  hade  i  sm  tjenst,  vid 
namn  Johan  Brockenhusen,  skulle  åter  komma  i  de  Finska 
farvattnen,  tyckte  han  det  ej  vore  rådligt,  att  den  ringa  styrka 
der  fanns  att  möta  honom,  skulle  dragas  deriirån').  De 
Svenska  rådsherrar,  som  så  nyss  haft  sina  svenner  i  3  å  4 
månader  i  fält,  torde  icke  heller  varit  villiga  att  genast  åter 
utrusta  dem  till  sjös,  och  någon  samverkan  i  denna  rigtning 
omtalas  ännu  icke. 

När  sjön  blef  öppen,  började  Jöns  Holgersson  sin  van- 
liga verksamhet,  men  hade  detta  året  blott  måttlig  lycka. 
Strax  i  början  miste  han  2  skepp  i  skärgården  utanför  Tjust, 
hvilka  togos  af  bönderna  der  i  orten;  i  harmen  deröfver  Iftt 
han  bränna  Påta  by  och  Strömsrums  sätesgård,  som  tillhörde 
Fru  Ingeborg,  samt  15  gårdar  i  Ryssby  socken,  der  han 
också  plundrade  kyrkan;  gjorde  derpå  ett  fruktlöst  anfall  på 
Hossmo  kyrka  (N:r  75,  76);  men  då  han  seglade  ut  derifrån, 
miste  han  sitt  största  skepp  med,  såsom  det  säges,  320  man 
om  bord,  hvilket  framstäldes  såsom  ett  försynens  straff  för 
gräsliga  grymheter  öfvade  vid  Påta  (N:r  69,  70,  75).  Äfven 
ft^rolyckades  ett  köpmansfartyg,  som  Danskame  tagit,  i  när- 
heten af  Stäflö,  men  blef  af  ställets  egare  Ben^  Knutsson 
och  några  af  ortens  bönder  taget  af  grund  och  bergadee, 
hvarvid  man  får  höra,  att  det  vid  delning  af  bytet  kommit  i 
den  treding,  som  K.  Hans  fått  på  sin  lott  (N:r  73).  Det  var 
således  det  vilkor,  hvarpå  han  antog  sina  kapare.  Fram  på 
sommaren  lågo  3  konungens  och  ett  par  Jöns  Holgerssons 
skepp  vid  öre^rund,  och  Stockholms  magistrat  begärde  Hr 
Svantes  befallning,  huru  man  skulle  skydda  den  s.  k.  »Bottne- 
flottenki    eller   de   fartyg   från    Norrlands  och  särdeles  Norr- 


')  Biskop  Lanrens  och  Pavel  Scheels  bief,  båda  dat.  d.  21  Haj  1606. 
Qrönblad,  sa,  263,  265. 
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bottena  atrftnder,  8om  snart  våntadea  komma  ned  (N:r  86). 
Horn  dermed  gick  är  obekant;  men  längre  fram  pA  hösten 
berättar  Hr  Svante,  att  han  haft  sina  egna  skepp  ute  för  att 
freda  köpmännen  genom  sjön  och  att  omkring  20  sKepp  kommit 
hem  från  Danzig,  Riga  och  Reval,  lastade  med  humle,  salt, 
vin,  kläde  och  Tärft,  samt  att  han  väntade  från  Lttbeck  sin 
egen  holk  och  en  skön  flotta  med  honom*).  K.  Hans  var 
på  sommaren  detta  år  i  ett  mycket  spändt  förhållande  till 
Lftbeckame,  aå  att  de  Danska  köpmännen  blefvo  af  dem  ut- 
vi^de,  han  deremot  lät  qvarhålla  Ltlbecks  köpsvenner  i  Dan- 
mark (N:r  70,  79,  81),  och  i  Kiel,  der  konungen  i  Juni  1506 
hade  ett  möte  med  flera  Tvska  furstar,  till  en  del  för  att  bi- 
lägga  striden,  rönte  Lfibeckame  blott  förödmjukelse  och  be- 
slöto  derföre  att  fortsätta  handeln  med  Sverige. 

Det  syntes  på  sommaren  1506,  som  skulle  Sverige  också 
knnna  erhålla  någon  bundsförvandt,  ehuru  det  icke  hade  nå- 
gon frirste  med  slägtförbindelser.  K.  Alexander  af  Pohlen, 
som  var  i  strid  med  Ryssame,  hitsände  ett  ombud  vid  namn 
Leonard  Heredianus,  hvilken  ankom  till  Stockholm  i  Maj, 
och  ett  rådsmöte  blef  till  d.  12  Juni  inkalladt,  mest  för  be- 
svarandet af  det  bref  han  medförde.  Tiden  var  likväl  så 
knappt  tilltagen,  att  biskop  Laurens  i  Åbo  ej  fick  kallelsen 
förr  ån  den  utsatta  dagen  var  förliden,  och  i  följd  derafhade 
endast  några  af  de  närmast  boende  infunnit  sig  ^).  Sändebudet 
medförde  ett  memorial,  som  han  skulle  uppläsa  och  sedan 
meddela  riksråden.  Det  innehöll  en  framställning  af  Pohlens 
f&rfa&llande  till  Ryssland  under  de  sista  åren,  hvari  särskildt 
framhålles,  att  konungen  vid  en  beskickning,  som  han  jämte 
landmästaren  af  Lifland  haft  till  den  nyss  aflidne  storfursten 
af  Ryssland,  med  kännedom  om  det  gamla  förbundet  mellan 
de  båda  rikena'),  velat  innesluta  Sverige  i  det  fördrag  om 
fred,  som  emellan  dem  kunde  aftalas,  men  att  Storfursten, 
»förmodligen  i  förtröstan  på  några  medhjelpare,  som  han  hade, 
att  göra  Sverige  skada»,  icke  velat  gå  in  derpå. 

Konungen  önskade  att  få  genom  särskildt  sändebud  höra 
Svenska  regeringens  tankar  om  sättet  och  vilkoren  för  en 
samverkan  mellan  alla  tre  staterna  mot  Ryssland,  och  väntade 

*)  Hr  Srantes  kungörelse  af  d.  13  Nov.  1606.    Skand.  Handl.  XX:  46. 

*)  Bukop  Lanrens  bref  af  d.  20  Sept.  1606.    Arvidsson  VTI:  73.   Qrön- 

Uad,  8.  282,    Bt  Svantes  bref  till  Åke  Hansson,  tryckt  efter  concept,  som 

tåknjtr  både  wdresa  och  datering  af  Qrönblad,  s.  297.    Det  var  skrifvet,  me- 

dan  ett  mate,  BOtn  »var  berami^  mest  för  sändebudet  af  Polen»,  påstod,  men 

omtalar  mötet  i  Kiel  såsom  afslutadt,  och  år  N:r  81  eller  Hr  Åkes  bref  af 

d  1$  Juli  utan  tvifvcl  svaret  dera. 

')  Såsom  BedBXi   visade  sig,  menades  dermed  traktaten  med  E.  Erik  af 

kt  1419. 


flera  furstars  såndebad  till  sig,  d&  han  efter  midfastao  skulle 
resa  till  Litthauen,  hvarest  Afven  ett  Svenskt  ombud  skulle 
vara  vålkommet 

Ridsberrame  tyckas  hafva  ansett  siff  för  fåtaliga  att  ge- 
nast besvara  ett  så  ovanligt  förslag,  o<£  blef  frågan  derföre 
uppskjuten,  men  Hr  Svante  lårer  genast  hafva  sindt  ett 
ombud  med  ett  artigt  tacksågelsebref. 

Först  vid  nåsta  rådsmöte  d.  2  Oct.  blef  formligt  beslut 
fattadt  om  besvarandet  af  det  Pohlska  förslaget,  och  kaniken 
i  Linköping  Magister  Verner  fick  i  uppdrag  att  framföra 
svaret.  Det  inneliöll  dock  blott  en  förklaring,  att  Sverige 
var  benäget  för  ett  sådant  förbund,  men  till  en  början  beg&rae 
man  få  del  af  den  föregående  af  konungen  åb^opade  traktaten 
jämte  hans  tankar  derom.  Men  derjämte  fick  sändebudet 
uppdrag  att  framlemna  en  skrift  om  förhållandet  till  konungen 
af  Danmark  under  de  båda  sista  åren  och  särskildt  om  domen 
i  Kalmar,  mot  hvilken  han  skulle  högtidligen  protestera,  så 
väl  inför  konungen  af  Pohlen,  som  andra  christna  furstar  och 
stater,  hvar  han  fick  tillfälle  ^). 

Sändebuden  reste  tillsammans  och  voro  ännu  i  medlet  af 
December  ej  komna  längre  än  till  Seval,  och  först  i  April 
hade  Hr  Verner  företräde  hos  den  nye  konungen  af  Pohlen, 
Sigismund  I. 

Underhandlingen  bedrefs  icke  med  någon  synnerlig  ifver, 
emedan  Sverige  för  tillfället  hade  någorlunda  lugnt  på  Ryska 
sidan  och  alla  dess  krafter  behöfdes  för  kriget  med  Danmark, 
men  fortgick  ännu  1509,  och  kanske  ända  till  Hr  Svantes  död. 
Pohlske  rikskansleren,  ärkebiskop  Johan  af  Gnesen  sökte 
ffenom  bref  från  Bom  till  Sten  Sture  d.  y.  år  1515  åter  väcka 
den  till  lif.  Men  för  tillfället  hade  den  ingen  annan  påföljd 
än   att  K.  Hans  derigenom  fick  en  anlednmg  att  sjelf  träda 

^  K.  AlexAnders  kreditir  med  tillhörande  memorial,  Hr  Svantee  preli- 
minära bref  och  Riksrådets  svar,  med  memorial,  &ro  tryckta  i  Skand.  Hfliidl. 
XX:  1—16. 

•)  Vemers  bref,  dat.  Beval  d.  12  Nov.  och  9  Dec.  1606  samt  Nyköping 
d.  10  Sept.  1507,  då  han  nyss  återkommit.  Leonard  Herdianus  till  Hr  Svante, 
dat.  Kråkan  d.  10  April  1607.    Grönblad,  ss.  287,  291,  806,  888. 

^)  K.  Sigismunds  kreditiv  för  Johan  Kycknee  att  underhandla  med 
Sverige  d.  16  April  1609  jämte  »Commissio  propria  BegisB  Majestatis»  Ifirer 
på  Platt-Tyska  finnas  i  Grefve  Falkenbergs  samling  på  Brokind.  Hist.  HandL 
III:  418,  Stockh.  1863.  —  Allén  anför  i  De  tre  nord.  Rigers  Hist.  I:  s.  667 
utdrag  af  ett  bref  från  en  landsflyktig  Svensk  af  år  1618  eller  1619,  som 
innehåller  en  berättelse  om  förhandlingame,  hvilken  dook  knappt  är  foUt 
riktig,  och  hvari  uppgif ves,  att  en  öfverenskommelse  eller  kanske  snarare  ett 
förslag  från  Pohlen  innehöll,  att  fyra  Svenska  rådsherrar  skulle  komma  dit 
öfver  till  Pohlen,  för  att  aisluta  en  traktat  vid  pingsttiden  1612,  men  att 
Hr  Svantes  död  kommit  emellan. 
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i  onderkancLlii^g  med  Pohlen,  som  började  med  ett  giftermåls- 
ftrdag  för  bL«kiia  eon  ooh  slutade  med  en  enkel  vänskapstrak- 
tit  ål  1509   CNir   436). 

Man    liMle    fraktat,  att  K.  Hans  efter  mötet  i  Kiel  med 
botårknin^     af    Tyska  fajelptrupper   skulle  anfalla  Sverige; 
loea  det    dr  Oj  de    Anna  ett  år,  innan  någon  frukt  af  hans  di- 
^matiska     ifver    visade   si^,   och    An   mindre   påföljd    hade 
Ws   med    mycken    ihärdighet   fortsatta   underhandling  med 
RyséUnd;    ty    ehuru    den  nya  storfursten  förklarade  sig  vilja 
bekräfta  det  med  fadern  ingångna  förbundet,  och  mäster  Da- 
vid årligen  reste  öfver  Narva  mellan  Köpenhamn  och  Moskva, 
flamt    någon    gång  skall  hafva  låtit  undfalla  sig  hotelser  om 
CSrestående  Ryska  infall,  lyckades  det  Erik  Turesson  att  bibe- 
hålla grannsämjan. 

Den    enda    framgång,   som   K.    Hans    detta   året   hade, 
och  den  var  snart  öfvergående,  var,  att  Möreboame  tvunsos 
att   underkasta   sig.    Men   det    berodde   efter   all  anledning 
iaindre    på  någon  särdeles  kraftutveckling  från  hans  sida  än 
på,    Sten  Kristiernssons  försumlighet     Han  hade  då  han  tog 
emot    länet  haft  stora  planer  (N:r  49),  och  på  sin  riddareära 
lofvat    allmogen    att    försvara    dem  till  land  och  vatten  (N:r 
82);    men   det  saknades  honom  ihärdighet  och  pligttrohet,  så 
att  AfVen   hans  vän  och  beskyddare  Jakob  Ulfsson  måste  er- 
inra honom  om  hans  skyldighet  att  då  en  fiende  kunde  vän- 
taa    resa    till    Nyköpings    slott,  som   han  hade  sig  anförtrodt 
{^ZT  368).     Han  hade  redan  på  hösten  och  vintern  varit  borta 
en  14ng  tid,  nu  hade  han  icke  varit  der  sedan  April,  och  då  fi- 
enden   i   medlet  af  Maj  härjade  kusten,  uppehöll  han  sig  uti 
östra     härad  (N:r  69),  som  ligger  längst  bort  från  sjön,  för- 
modligen blott  för  någon  skatteuppbörd;  tv  i  sådant  var  han 
mycket    nitisk.     Han   uppbar  skatten  ej  blott  för  det  år  han 
innehade    länet,    utan  äfven  de  betydliga  återstoderna  sedan 
det   föregående,  hvilka  de  skattskyldiga  icke  velat  lemna  till 
Nilfi     Gädda,   samt   dessutom    en    del    på   förskott;  och  hans 
»Tenner    hade   icke    gjort  annat,  sedan  han  reste,  till  fram  i 
Änguatt  än  sysslat  dermed  (N:r  82).     Då  han  nu  skulle  för- 
söka   att   uppresa  allmogen  för  att  möta  fienden  eller  bevaka 
knsteo  (No*  69)<,  men  ej  var  väl  liden  i  orten  (N:r  90),  är  nog 
troligt,  att  han  misslyckades  och  derföre  icke  ville  återvända 
dit.     Han   tyckes    hafva   ansett  sig  hafva  gjort  nog  med  att 
ba^a  begått  undsättning  (N:r  66)  och  derom  hade  han  också 
£Ut   Hr  Svantea    löfte  (N:r  71);  men  ännu  i  medlet  af  Juli 
^  ban   ewottagA   skarpa  påminnelser,  både  af  Pavel  Kyle 
Ik^b  en  annan  frälseman  i  orten,  Erik  Bengtsson  pä  Ströms- 
Hiå     Hmn    insände    dessa  bref  till  Hr  Svante,  och  de  synas 
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hafva   gjort   sin   verkan,  så  att  denne  kunde  taga  hans  bref 
såsom  en  afskeds- ansökan  '^. 

Emellertid  hade  Joachim  Trolle,  såsom  höfVidsman  i  Kal- 
mar, lyckats  att  förmå  Möreboarne  att  såsom  det  heter  »köpa 
sin  fred  af  honoms,  h vilket  förmodligen  egentligen  betyder, 
att  de  lofvat  honom  brandskatt,  och  riksrådet,  som  var  sam- 
ladt  vid  midsommartiden  i  Stockholm,  beslöt  derföre  en  upp- 
muntrande skrifvelse  till  Möreboarne,  med  löfte  om  snar  una- 
sättning  (N:r  76),  samt  en  verklig  utskrifning  af  frftlsemännen 
från  det  öfriga  Småland  och  Östergötland,  samt  åtminstone 
ett  par  köpstader').  Antalet  steg  dock  icke  till  stort  öfver 
hundra  man,  och  som  Sten  Kristiernsson,  som  var  närvarande, 
icke  kunde  förmås  att  fara  dit  ned,  uppdrog:  m&n  beftlet  åt 
Peder  Månsson  på  Säby  i  Södra  Vedbo  (N:r  77),  hvilken 
Sten  Kristiernsson  sjelf,  innan  han  lemnade  orten,  hade  före- 
slagit till  befälhafvare  öfver  den  lilla  truppen  i  Hossmo  (N:r 
66).  Han  var  af  den  lä^re  adeln,  hade  som  ung  varit  i  Nils 
Stures  tjenst  och  sedan  biträdt  med  förvaltningen  af  hans  Ifin, 
men  hade  ej  anseende  nog  för  ett  högre  befäl,  hvarföre  också 
i  kungörelsen  derom  blott  talas  om  de  gode  mäns  folk,  och 
icke  om  herrarne  sjelfva. 

Peder  Månsson  reste  snart  dit,  men  skall  ej  hafva  kom- 
mit längre  än  till  Högsby,  7  mil  från  Kalmar,  och  blott  sjelf 
tredje,  såsom  Hemming  Gadd  berättar  (N:r  90).  Han  skref 
också  en  rapport  till  Hr  Svante,  utan  både  ort  och  datum, 
men  hvari  han  berättade,  att  hela  Möre  nu  gått  fienden  till 
hända,  och  tillstyrkte,  att  en  stor  mast  skulle  skickas  dit  ned 
till  sjös,  om  icke  den  landsorten  skulle  gå  alldeles  förlorad, 
samt  att  Sten  Kristiernsson  borde  tillhållas  att  komma  dit 
för  att  ordentligt  lemna  ifrån  sig  länet  (N:r  82). 

Riksföreståndaren  hade  redan  före  medlet  af  Juni  skrifvit 
till  Hemming  Gadd,  som  nu  vistades  på  Rönö,  och  anmodat 
honom  antaga  ett  antal  »soldenärer».  Han  hade  nyss  förut 
haft  ett  dylikt  uppdrag,  och  svarade,  att  det  gick  nu  mera  icke 
så  hastigt  att  samla  sådana  som  förra  gången,  emellertid  för- 
säkrar han  om  sin  tjenstvillighet  (N:r  72).  Troligen  har  bref- 
vet  äfven  innehållit  något  i  afseende  pa  Kalmar  län,  hvarom 
det  kortfattade  svaret  icke  upplyser;  men  på  rådsmötet,  der 
ärkebiskopen  och  biskop  Matthias  voro  tillstädes,  kunde  icke 
blifva  tal  om  Hemming  Gadd;  ty  det  var  dem  troligen  ^e- 
nom  ryktet  bekant,  att  nan  var  nära  att  bannlysas,  och  först 


O  Skand.  Handl.  XX:  34—36,  efter  af  skrifter  i  Hr  Svantes  oopiebok. 

*)  Formen  för  brefvet  (N:r  77)  &r  sådan,  som  om  det  utgått  frän  riks* 

rådet.    Bref  om  nppbåd  plägade  eljest  Hr  Svante  sjelf  ntfilkrda.   (Jfr  N:r  182>. 
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d.  2  Ang.  underrättas  man  af  ett  Hr  Svantes  bref  till  Sten 
Erietienisson,  att  Hemming  Gadd  åtagit  sig  befälet  och  var 
skickad  med  allt  sitt  folk  dit  ned,  åfvensom  med  det  folk  Riks- 
rådet samfUdt  ditskickade.  Det  erinrar  derjämte  om  riks- 
rldets  beg&ran,  att  Hr  Sten  skulle  låta  sina  »bössor  och  vär- 
jor» stadna  qyar,  på  det  kyrkan  i  Hossmo  icke  skulle  blifva 
utblottad,  och.  lofvar  honom  skadeersättning'). 

Men    det    gick  med  Hemming  Gadds  värfningar  icke  så 
hastigt,  aom  Hr  Svante  hade  trott,  ehuru  han  derpå  var  för- 
bered, ocli  dessutom  behöfdes  det  åtskilligt  af  krigsmateriel, 
som  Hemming    Gadd  icke  hade  i  f5rråd  på  det  nlla  slottet 
Tid  Slätbaken,  utan  att  alldeles  utblotta  detsamma.    Troligen 
^       hir  han  t.  e.  nn  först  låtit  tillverka  den  lilla  bysseborg  eller 
aitilleripark,  bestående  af  ett  dussin  hjulbössor,  som  han  hade 
med   sig  till   Kalmar.    Det  är  troligt  att  han  just  för  dessa 
och  andra  förnödenheters  anskaffande  begifvit  sig  till  biskops-* 
gården  Munkeboda,  vid  nuvarande  Norsholm,  för  att  vara  den 
gamla    Yånga    bergslag  närmare.    Han  vistades  der  ännu  d. 
15   Sept.,  då  han  skref  till  Hr  Svante,  att  han  just  som  han 
skulle  stiga  till  häst  fått  besök  af  Peder  Månsson  och  påmin- 
ner om  utskrifning  af  en  kostgärd  i  Östergötland,  för  närens 
behof,  och  borde  östgötame  så  mycket  mer  bidraga  dermed, 
som   de  icke  kunde  sielfva  gå  ut,  enär  de  ännu  hvarken  hade 
alntat  sin  bergning  eller  sått  sin  råg  (N:r  89). 

Det  är  troligt,  att  han  också  Töt  provianteringens  skull 
m4tt  uppskjuta  sm  ankomst  till  Kalmar-trakten,  tills  skörden 
Tar  inbergad;  ty  mycket  sådant  kunde  han  icke  föra  med 
sig.  I  senare  hälften  af  September  har  Hemming  Gadd  af- 
tåffat.  Åtminstone  hans  egen  väg  har  gått  genom  Östra  hä- 
rad *),  och  före  d.  5  Oct.  nade  han  kommit  till  Högsby.  Han 
har  således  följt  Stångån  och  dess  sjöar  samt  passerat  Vim- 
mcyfay  in  i  Ämmå-dalen,  der  ännu  landsvägen  från  Linköping 
dll  Kalmar  stryker  fram.  Har  han,  såsom  troligt  är,  fört 
med  sig  sina  kanoner,  har  nog  hans  resa  icke  kunnat  gå 
mycket  fort,  om  också  hela  hans  styrka  varit  till  hfist.  Men 
han  hade  före  afiresan  redan  sändt  tvenne  bud  till  Hossmo, 
€&r  att  hålla  modet  uppe  hos  besättningen  och  erhålla  under- 
rättelser derifrån.  Utom  Sten  Eristierssons  hade  äfven  några 
af  Bt  Svantes  egna.  Biskop  Ingemars  och  Pavel  Eyles  sven- 


« 
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*)  Brefret,  dat.  Köping  sond.  ^fter  Olaui  1506.    Skand.  Handl.  XX:  88. 

*)  Han  siger  i  brefvet  till  Hr  Svante  (N:r  90),  att  han  talat  med  all- 
_  n  i  NjadoDg  och  fatt  löfte,  att  den  skulle  göra  honom  bistånd,  men  att 
Freder  Xåonon,  sedan  han  for  derifrän,  sändt  sin  karl  dit  och  befallt  dem 
faigen  trän  tztan  honom,  och  &r  mjcket  förargad  deröfver,  emedan  det  hörde 
^  bjmå  lån,  hrilket  blott  kan  åsyfta  Östra  härad. 
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ner  legat  der;  men  tjensten  var  lAngt  ifrin  eftersökt,  en  del 
rymde  derifrån,  andra  blefvo  sjuka^  och  den  egentliga  förde- 
len var,  att  man  hade  ett  säkert  förvaringsrum  för  proviant 
och  annan  materiel.  Hans  örjansson  hade  jämte  öfriga  sven- 
ner  skrifvit  till  Hemming  Gadd,  att  de  icke  ville  stadna 
längre  än  till  d.  29  Sept,  då  provianten  ansågs  taga  alnt 
(N:r  88),  och  en  ibland  hans  första  åtj:ärder  måste  således 
blifva  att  ditsända  en  trupp,  den  var  74  man,  men  hufvud- 
sakligen  för  att  anskaffa  ocn  ditföra  proviant;  ty  till  besätt- 
ning ansåg  han  20  man  vara  nog  (N:r  90). 

Pavel  Kyle  till  Barkerstorp,  hvars  nit  och  tjenstvillighet 
Hemming  Gadd  alltid  berömmer,  hade  kommit  till  mötes  i 
Högsby,  och  med  honom,  som  bäst  kände  orten,  har  han  utan 
tvifvel  aftalat  nödiga  åtgärder  för  att  vinna  befolkningens  bi- 
träde; så  mycket  nödigare,  som  naturligtvis  proviant,  särdeles 
foder  för  hästarne,  måste  anskaffas  på  stället. 

Till  det  vid  kusten  midt  för  Borgholm  belägna  Ålem, 
hvarest  påföljande  Britesmesseda^  d.  7  Okt.  också  var  kyrk- 
messedag,  och  dit  således  mycket  folk  kunde  väntas,  af- 
sände  han  80  man,  med  sin  fodermarsk  och  några  borgare 
från  Kalmar,  och  skref  allmogen  till,  att  han  ville  lefva  och 
dö  med  dem  och  ej  fara  från  dem  förr  än  kriget  blefve  slut. 
Finge   han   godt    svar,   skulle  de  derifrån  rida  till  Ljunsby 

S rostgård,  som  ligger  nära  Hossmo,  något  längre  in  i  landet, 
}r  att  stöta  till  det  öfriga  folket.  Lyckades  det  icke  vid 
Alem,  der  allmogen  troligen  haft  påverkan  af  Nils  Boson  på 
Borgholm  och  andra  »onda  stämplare»,  ämnade  han  söka  få 
allmogen  i  det  öfre  landet,  som  han  nyss  passerat,  med  sig. 
Han  hade  icke  ännu  annat  folk  än  det  han  sjelf  antagit,  ehuru 
en  del  voro  värfvade  i  Hr  Svantes  namn*);  ty  af  den  utskrif- 
ning  af  frälsemän  och  boreare  som  riksrådet  midsommartiden 
beslutit,  hade  ännu  icke  biifvit  någon  påföljd.  Trolisen  har 
Hemming  Gadd  ej  heller  varit  aneeläeen  att  få  anora  med 
än  sådana,  på  hvilkas  lydnad  han  Icunde  räkna.  Han  ville 
derföre  icke,  särdeles  innan  han  fått  höra,  h vad  svar  som 
allmogen  i  Alem  lemnade,  rycka  fram  med  hela  sin  styrka, 
på  det  allmogen  icke  genast  skulle  få  se,  huru  obetydlig  den 
var.  Ryktet  liade  förstorat  den  till  3  å  4000  man,  och  deraf 
kunde  han  också  draga  nå^on  fördel. 

Ställningen  i  sjelfva  Möre  var  rätt  betänklig;  ty  Joachim 
TroUe  hade  lyckats  draga  en  del  af  allmogen  till  sig.     Den 

*)  Deraf  förklaras  motsågelaeii,  att  Hemming  Oadd  sjelf  säger  (Hrr 
274),  att  han  intagit  staden  på  sin  bekostnad  odi  Srante  i  kungörelsen 
derom,  att  staden  blifrit  intagen  med  hans  ocb  Hemming  Oadds  folk.  De 
Tjska  Tyttare,  Hr  Svante  njss  s&ndt,  roro  ej  ännu  framkomna. 


ivkni  mqTarteriiig,  som  bönderna  f5m  Tintem  haft,  hufvnd- 
stkligen  af  biakoparaes  sreaner,  det  ringa  resultatet  af  deras 
ilktåg»  hade  icke  ståmt  dem  fördelaktigt,  och  Sten  Kristiems- 
KM»  regemente  hade  appvåckt  förbittring.  Hemming  Oadd 
figer,  att  han  lemnat  ett  ondt  rykte  och  ville  knappt  tro 
hvad  om  honom  berättades  (N:r  92). 

Men  vid  miderr&ttelsen  om  Hemming  Gradds  ankomst 
böljade  sinnesståmningen  förändra  sig.  Madesjöboame,  som 
bo  närmast  gränsen  mot  Värend,  läto  helsa  honom,  att  de 
ville  »gå  man  af  buse»,  och  då  Jöns  Holgersson,  som  låg  i 
simdet  med  4  skepp  och  300  man,  ville  tvinga  Möreboame 
att  lemna  proviant  till  slottet,  samt  för  detta  ändamål  stämde 
dem  mangrannt  sig  till  mötes,  ville  de  ej  komma,  utan  sände 
blott  4  man  af  hvardera  häradet.  Han  hade  dessutom,  strax 
han  kom,  låtit  nattetid  gripa  prosten  i  Ljungby,  och  fordrade 
DU  f&r  honom  100  oxar,  lixsom  för  presten  i  Dörby  60  oxar, 
'  i  lösen  utaf  bönderna,  hvilket  under  nuvarande  förhållanden 
I      icke  var  fördelaktigt. 

Hemming  Gadd  och  Pavel  Eyle  utlyste  nu  oclcså  ett 
ting  med  bönderna  i  Möre,  att  samlas  d.  15  Oct.,  troligen 
vid  det  %  °^il  vester  om  Kalmar  belägna  Dörby,  som  var 
laideta  gamla  tingsställe.  Det  räckte  från  kl.  10  f.  m.  till 
kl.  5  e.  nu,  hvarunder  många  klagomål  framfördes,  särdeles 
mot  Sten  Kristiemsson,  och  ehuru  Hemming  Gadd,  såsom 
lan  ajelf  trodde,  var  så  väl  känd  der  i  orten  (N:r  90),  måste 
Pavel  Kvle  med  all  sin  egendom  gå  i  borgen  för  honom,  att 
han  ej  akuUe  skilja  sig  från  dem  förr  än  feiden  var  slut,  och 
båda  högtidligen  förpheta  sig  att  stadna.  Men  sedan  gåfvo 
aOa  de  närvarande  med  uppräckta  händer  tillkänna  sitt  sam- 
tycke och  lofvade  trohet. 

Under  hela  tiden  hade  ett  antal  af  80  man  af  den  Dan- 
ska beaåttningen  le^at  i  nästa  by,  der  de  afbidade  slutet  af 
f9rhnndlingen,  och  gingo  sedan  i  tysthet  derifrån ;  men  Hem- 
ming Gaod  trodde,  att  om  den  icke  slutat  som  den  ^orde, 
afingten  varit  att  såsom  han  uttryckte  sig  »lysa  tingsfrid  med 
oaas.  Han  var  icke  heller  derpå  oberedd;  tv  han  hade  med 
ain  »bysseborg»,  11  stycken  med  hjul  och  kärror,  och  hans 
karlar  sköto  10  eller  12  glädjeskott  med  lodbössor  (N:r  92). 

Särskildt  hade  Hemming  Gadd  måst  lofva,  att  han  skulle 
•hålla  fienderna  inne»,  så  att  de  hvarken  till  lands  eller  sjös 
fingo  tillfiille  att  göra  Möreboame  någon  skada,  och  det  enk- 
httte  sättet  att  hålla  detta  löfte  var,  att  så  snart  som  möjligt 
intaga  Kalmar  och  det  genom  stormning.  Staden  låg  vid 
denna  tiden  på  fasta  landet,  nordvest  om  slottet,  hvarifrån  den 
nir  skild  med  en  vattengraf,  och  afståndet  var  ej  större,  än  att 


man  kunde  frin  slottet  tala  till  dem  som  voro  i  närmaste 
delen  af  staden.  Den  var  omffifven  med  murar,  hvilka  om* 
slöto  en  något  afling  rundel  af  omkring  1000  alnars  genom- 
skärning, men  utan  graf.  Nåsra  tom  höjde  sigOfver  murame, 
särdeles  vid  stadens  portar.   Hvilka  åtgärder  Hemming  Giidd 

Eå  förhand  vidtagit  känner  man  ej;  men  sannolikt  har  han 
afi  sitt  högqvarter  i  Ljungby;  tj  den  föregående  rapporten 
är  från  Hossmo,  och  han  hade  på  förhand  sagt,  att  han  ej 
ville  liraa  der.  Det  enda  man  vet  är,  att  han  på  morgonen 
d.  23  Oct.  från  sjelfva  Kalmar  kunde  till  riksföreståndaren 
berätta,  att  staden  nu  var  intagen;  hans  svenner-  hade  på 
natten  stigit  öfver  muren  vid  Garpetomet,  som  låg  å  stadens 
nordvestra,  således  den  från  slottet  aflägsnaste  sidan,  striden 
fortffick  ännu,  då  han  skref,  mången  tapper  man  hade  stupat, 
dock  mest  af  fienden,  andra,  särdeles  af  borgame,  gåfvo  sig 
fångna');  men  staden  var  nu  åter  frL 


Hemming  Oadd  i  Kalmar.  Försök  att  återtaga  Borgholm, 
infall  i  Bleking  och  Halland  våren  1507. 

Underrättelsen  om  Kalmar  stads  befrielse  väckte  natur- 
ligtvis en  så  mycket  större  glädje,  som  man  med  skäl  varit 
missnöjd,  att  den  utan  nödvändighet  blifvit  öfverlemnad  till 
fienden  och  förbittrad  öfver  det  sätt,  hvarpå  denna  godtrohet 
blifvit  af  K.  Hans  besvarad  ^).  Hemming  Gadd  vann  deri- 
ffcnom  en  stor  popularitet,  till  motvigt  för  den  förföljelse, 
hvarför  han  af  sma  ståndsbröder  var  utsatt.  Väl  var  befri- 
elsen ofullständig,  så  länge  fienden  innehade  slottet;  men  dess 
läge  var  sådant,  att  en  stark  besättning  i  staden  kunde  si 
noga  iakttaga  hvad  der  förehades,  att  det  välde  öfver  den 
kringligganoe  landsorten,  som  slottets  höfvidsman  nyss  ut- 
öfvat,  nu  mera  var  tillintetgjordt,  och  till  en  utgångspunkt 
för  nya  eröfringar  kunde  det  ej  mer  användas.  Hemming 
Gadd  kunde  derföre  hafva  dubbelt  skäl  att  glädja  siff  öfver 
den  lyckliga  utgången  af  sitt  företas,  om  också  icke  den 
uppmaning,  han  genom  Hr  Svante  stälde  till  biskopame,  att 

<)  Hemming  Gadda  rapport  d.  28  Oct.  1506.    Skand.  HandL  "^^^t  66. 

^)  Åfyen  blef  biskop  Matthias  sjnnerligt  glad  deröfver  och  trodde  det 
nu  Tara  båttre  ntsigt,  att  £&  ända  jä  kriget,  emedan  fienden  ser,  att  hans 
falska  list  icke  hjelper  eller  har  något  bestånd.  Bref  till  Hr  Svante  d.  20 
Not.  1506.    Skand.  HandL  XX:  66. 


de  skulle  hålla  tacke&gelser  derf&r  i  alla  domkyrkor,  med  för- 
btaer,  mtt  vi  måtte  kunna  behälla  staden,  blef  af  dem  alla 
A  Tilyilligt  mottagen  ^). 

Men  eröfringen  medförde  också  för  honom  mer  ån  någon 
annan  stora  bekymmer  och  syårigheter,  och  hans  enda  bi- 
trlde  var  &xuia  alltjåmt  Påyel  Kyle.  Staden  yar,  såsom  han 
Bjdf  8&ger,  gräslig  att  se,  hålften  yar  afbränd,  deribland  både 
fUddEvrkan  och  munkklostret*),  den  yar  nästan  alldeles  ut- 
blottad på  lifsmedel,  hvilket  ej  berodde  på  nå^on  föregå- 
ende afspårming,  utan  på  den  allmänna  bristen  i  orten  och 
allmogena  obenägenhet  att  på  något  sätt  understödja  fienden; 
badens  befolkning  hade  oclrså  smält  mycket  tillsammans  ^®). 
Den  föregående  höfvidsmannen  i  orten  Sten  Kristiemsson 
hade  ej  blott  yid  Hemming  Gadds  ankomst  dragit  sina  syen- 
Dor  deriCrån  (N:r  98),  utan  ock  låtit  bortföra  sina  hakebös- 
sor, som  han  haft  i  Hossmo,  ehuru  riksrådet  begärt,  att  han 
aknlle  låta  dem  stadna,  och  hyad  annan  materiel,  der  fanns 
och  som  kunnat  komma  efterträdaren  till  nytta,  hade  han 
slumpat  port.  Lyckligtvis  kunde  besättningen  i  Hossmo  kyrka 
nu  mera  indragas.  Det  yärsta  yar  att  han  också  tagit  med 
Sig  lånsräkenskapema,  ehuru  han  uppburit  en  del  af  skatten 
i  mrskott,  så  att  Hemming  Gadd,  som  ville  hafva  ledning  af 
dem  vid  den  följande  uppbörden,  måste  anlita  riksförestån- 
darens biträde,  för  att  vinna  rättelse  (N:r  92,  137)  och  om 
deC  lyckades,  dröjde  det  åtminstone  i  tio  månader. 

éesättningen  var  till  en  början  så  fåtalig,  att  de  måste 
vaka  byar  natt  (N:r  95).  Efter  ett  par  veckor  synes  likväl 
ert  kompani  Tyska  ryttare,  under  Jakob  van  NQrnbergs  be- 
ftl,  som  Hr  Svante  afsändt  i  medlet  af  Oktober,  hafva  dit- 
kommit    landvägen  *).    De  blefvo  inqvanerade  hos  borgame 

•)  Skand.  Handl.  XX:  69. 

*)  Den  8.  k.  Mnnkeporten  å  stadsmuren,  som  låg  nära  slottets  sydvestra 
hörn,  hade  deraf  sitt  nam. 

^  Ett  ej  obetydligt  antal  synes  genast  hafva  blifvit  som  f&ngar  bort- 
IBrda  och  inq^arterade  i  andra  Svenäca  städer.  Biskop  Matthias  skref  d. 
90  Hot.  1506  från  Strängnäs,  att  dit  hade  4  dagar  förut  kommit  14  fångar 
från  Kalmar,  mest  handtrerkare,  hyilka  heldst  begära  att  £&  tjena  i  deras 
jrke^  och  Hr  Svante  svarade  d.  29  i  s.  m.,  att  han  gema  såge,  att  de  tje- 
nade  gode  män  här  i  riket,  med  vilkor  att  de  ej  gjorde  något  förräderi  med 
bod  äler  stämplingar.    Skand.  Handl.  XX:  65,  66. 

*)  Hr  Srante  säger  i  kongörelsen  om  skeppsgärden  till  Åbo  stift  af  d. 
15  Kov.  1606,  att  han  för  en  månad  sedan  sändt  dit  ett  ganska  skönt  tal 
Mk*-  Hr  Electos  till  andsättning  (Grönblad,  s.  288),  hvilket  åter  i  samma  ut- 
tiyck  förekommer  i  brefvet  till  Mälar-städema;  men  i  den  allmänna  kongörel- 
Mm  af  s.  dl,  som  är  skrifv^i  i  copieboken,  namnes  ej  denna  sändning.  I  dess 
itAUe  stör   der,   att  staden  blifvit  intagen  af  Hr  Electi  och  hans  eget  folk 

Bidr,  t.  Skamdin.  BUt.     T.  F 


(N:r  98),  meo  rjorde  stort  bekymmer  yid  proyianlerinmn,  så 
att  Hemming  Gadd  måste  låta  dem  fara  Ofver  sjön  till^land, 
f&r  att  der  hos  bönderna  söka  skaffa  sig  hvaa  de  behöfde, 
till  dess  en  utskrifven  gård  hann  inkomma  (N:r  97,  100).  Men 
de  voro  strångt  förbjudna  att  dervid  öfva  något  våld,  och 
troligen  låt  Hemming  Gadd  en  del  af  sina  egna  svenner 
följa  med  vid  dylika  expeditioner'). 

Biksföreståndaren  hade  vid  nnderråttelsen  om  Kalmars 
intagande  genast  sammankallat  de  nårmast  boende  rådsher- 
rame,  hvilka  voro  samlade  i  Stockholm  d.  13  Nov.  och  dds 
beslöto  ett  uppbåd  af  förlåningshafvare  och  frftlsemån  samt 
köpstadernas  folk  »för  att  återtaga  slott  och  lån,  som  riket 
med  råtta  tillhörde»  '),  dels  en  allmån  gård  af  lifsmedel,  når- 
mast för  Kalmar  stads  undsättning,  men  också  för  utrustning 
af  skepp  på  våren,  till  beskydd  för  våra  köpmansskepp,  och 
kallades  den  derföre  skeppseården.  På  förhand  såndes  en  liten 
undsåttning  både  af  manssap  och  proviant  från  Stockholm, 
hvilken  framkom  i  början  af  December  (N:r  101).  Ifrån 
Öland  blef  det  snart  någon  tillförsel  af  allehanda  hfsmedel, 
hvarmed  Nils  Boson  såg  genom  fingren  (N:r  107). 

Det  var  dock  ej  blott  Hfsmedel  och  manskap,  som  för 
Kalmar-ortens  försvar  behöfdes;  ty  der  var  ånnu  såmre  be- 
ståldt  med  tillgången  på  egentlig  krigsmateriel.  Till  och 
med  på  jårn  var  sådan  orist,  att  Hemming  Gadd  måste  bryta 
loss  hvad  som  kunde  finnas  uti  de  afbrånda  husen  i  staden, 
för  att  deraf  göra  pilar,  och  måste  han  så  vål  nu  som  sedan 
flera  gånger,  medan  han  var  i  Kalmar,  begåra  Hr  Svantes 
bemedling  hos  ärkebiskopen,  biskop  Matthias  samt  Fru  Mag- 
dalena på  Vik,  Nils  Claessons  enka,  för  att  få  litet  krut  eller 
salpeter,  och  till  och  med  derföre  anlita  Fru  Måtta  (N:r  95, 
128,  129). 

Oaktadt  dessa  betydliga  svårigheter,  låt  ej  Hemming 
Gadd  afskråcka  sig,  utan  låt  efter  hand  förfårdiga  allehanda 

Hemming  Ghidd  hade  i  ett  bref  af  d.  26  Oktober  bedt  honom  icke  s&nda 
några  iTttare,  hvilket  yttrande  han  ytterligare  förklarar  i  ett  P.  S.,  som  ftr 
in&rdt  under  brefvet  af  d.  3  Not.,  hyarest  nttryckligen  s&ges,  att  man  ftnnn 
icke  hört  utaf  ett  tal  folk,  som  skalle  vara  under  yftgen  dit  (K:r  96),  och 
påtagligen  år  detta  P.  8.  föranledt  af  den  omtalda  sändningen.  Skand. 
Handl.  XX:  44,  47,  60.  Den  12  Dec  skrifver  H.  Qadd:  >det  år  ett  s&Usjnt 
parti  de  Tyske,  i  hafve  sändt  hit>  (N:r  103),  så  att  det  år  alldeles  tydligt, 
att  de  Tyska  lyttame  icke  yarit  med  yid  stormningen.    Jfr  Nn:  97. 

*)  I  det  bekanta  syaret  tUl  riksrådet  af  d.  27  Koy.  1506  såger  H.  Gadd, 
att  han  fått  dess  bref,  just  som  han  skulle  skicka  200  bey&pnade  öfrer  tUl 
Öland,  för  att  skafiFa  proyiant.    Skand.  Handl.  XX:  29—38. 

*)  Hr  Syantes  kungörelse  till  fr&lsem&n  och  förlåningshafyare  i  Uplaiui 
och  Södermanland,  att  yara  färdiga  yid  första  yinter,  senast  d.  9  Dec,  dat. 
d.  16  Koy.  1606.    Skand.  Handl.  XX:  49. 
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krignedakap,    eftrdeles   med   afeeende  på  en  plan  att  storma 

ttliQttet,  84  snart  det  blef  si  stark  vinter,  att  isen  deromkring 

bmde  b&ra,   hvilket  tycktes  komma  att  dröja.     Han  lät  der- 

ftie  genast  bysga  sig  ett  par  espingar,  hvardera  för  60  man, 

uttkaffade    andra    bAtar   och  låt  sitt  folk  nattetid  hålla  vakt 

Ihtn  tiU  8}5s,   men  kände  ej  hindra,  att  ett  stort  skepp  den 

U  Dec   kom   med  proviant  och  njrtt  manskap  in  till  slottet. 

Det  hopp  han  förut,  på  grund  af  besAttninffens  fåtalighet  och 

tmst  på    proviant,  gjort  sig,  hade  gått  så  långt,  att  nan  två 

giog^  uppfordrat  slottet  ^N:r  95). 

^ans  uppbåd  till  allmogen  i  Handbörds  härad,  att  få 
xoanskap  denfrån,  misslyckades  en  gång,  emedan  ett  rykte 
kommit  ut,  att  både  han  och  Hr  Svante  voro  afsatta  (N:r  106, 
jfr  110).  Han  så^  häruti  ett  verk  af  en  af  sina  förnäma  fl- 
^ider;  ty  ryktet  Kom  från  Peder  Turessons  fogde,  men  i 
stället  för  att  lägga  det  mycket  vid  sig,  sysselsatte  han  siff 
ständigt  med  planer  att  göra  fienden  afbräck  samt  för  sin  del 
sätta  dem  i  verket,  och  särskildt  att  efter  slottets  stormning 
gå  öfver  till  Öland. 

Han  meddelade  Hr  Svante  en  stor  plan  för  ett  allvarligt 
anfrdl  på  det  egentliga  Danmark,  hvarvid  hufvudhären  icke 
borde  gå  genom  Kalmar  län,  som  var  utblottadt,  utan  genom 
Vestergötland  och  vestra  delen  af  Småland,  der  på  flera  år 
idce  varit  något  krigståg,  hvarunder  dock  från  Kalmar  län 
skulle  kunna  göras  ett  särskildt  infall  med  2000  skyttar  till 
hast  och  fots,  ror  att  dela  fiendens  krafter  och  uppmärksam- 
het (N:r  101,  102).  Åke  Hansson  hade  också  erbjudit  sin 
denst  för  ett  infall  i  Skåne  och  trodde  si^  lätt  kunna  på 
Bolins  uppgöra  om  stillestånd  med  Prins  luristiem,  som  ej 
hade  mer  än  200  man^). 

Hr  Svante  hade  i  början  af  December  varit  uppe  i  Da- 
lame  och  hållit  landsting  i  Tuna,  hvarvid  han  talat  om 
filribiUlaDdet  till  E.  Hans  och  Kalmar  stads  återtagande, 
samt  erhållit  försäkringar,  att  Dalkarlarne  skulle  med  all 
den  magt,  de  åstadkomma  kunde,  skynda  till  hjelp,  när 
luin  det  begärde,  samt  att  de  aldrig  skulle  erkänna  någon 
annan  herre,  hvarom  kungörelser  till  de  andra  landskapen 
utfingo  ^).  Svante  tyckes  hafva  tillbragt  julen  i  Vesterås 
ocn  strax  derefter  hafva  uppbrutit  i  spetsen  för  frälsemän 
och  fOrläningshafvare  i  mellersta  Sverige  med  deras  svenner 
för   att    tåga    mot  Danska  gränsen;  ty  målet  har  flnnu  icke 


*)  Åke   HanssouB  bref,  dat.  i  Gåeene  härad  d.  10  Dec.  1506.    Svantes 
tnr,  åmL  YesteråB  d.  22  Dec.    Skand.  Handl.  XX:  76,  7S. 
*)  SkancL  Handl.  XX:  70. 


LZXXIY 

varit  fullt  bestämdt  *).  Åfgöraudet  ekedde  i  medlet  af  Ja- 
nuari, och  från  Linköping,  som  passerades,  skref  Hr  Svante 
med  rådsherrame  den  21  Jan.  till  Åke  Hansson  och  till 
frälsemannen  i  Vestergötland,  med  befallning  att  uppsftga 
sdlleståndet  och  sysselsatta  fienden,  sä  att  han  icke  fär  till- 
fälle att  förstärka  sig  österut  ^).  Åtminstone  Svante  sjelf  har 
tagit  en  omväg  öfver  Skärstad  och  Svartarp^),  som  ligga  i  när- 
heten af  Jönköping,  sä  att  han  först  vid  medlet  af  Februari 
framkom  till  Kalmar,  der  han  då  länge  varit  väntad  (N:r 
111,  112). 

Det  råd  Hemming  Gadd  gifvit,  att  hellre  anfalla  från 
Vestergötland,  emedan  i  Kalmar  län  skulle  blifva  svårt  att 
få  proviant,  bekräftades  snart.  Emot  Kalmar  slott  kunde  in- 
gen ting  uträttas,  emedan  vintern  varit  så  mild,  att  sundet 
gick  öppet,  och  det  dröjde  ej  länge,  innan  en  ny  undsättning 
med  åtskilliga  förnödenheter  ankom,  hvilken  man  väl  försökte 
men  ej  kunde  hindra,  emedan  en  försänkning,  hvilken  Hemming 
Gadd  föranstaltat,  hade  misslyckats  (N:r  112),  och  de  fartyg 
man    frän  Svensk  sida  hade  att  tillgå  voro  för  obetydliga*). 

Något  bättre  lyckades  ett  tåg  in  i  Bleking,  som  företogs 
omkrinff  d.  20  Febr.  och  man  använde  sjövägen,  hvarigenom 
man  icke  behöfde  så  mycket  stöta  Möreboarne,  hvilka  ville 
bevara  grannsämjan.  Erik  TroUe,  Johan  Arendsson  till  Sjö- 
holm, Bengt  Knutsson  af  Stäflö  och  Nils  Broms  voro  i  spet- 
sen derför  med  sitt  egna  folk  och  Hr  Svantes  svenner,  hvilka 
sannolikt  anfördes  af  den  sistnämnde.  Anfallet  gälde  i  första 
rummet  Lycka  hus,  en  obetydlig  befästnings  hvars  egentliga 
höfvidsman,  Nils  Gädda,  låg  sjuk  i  Konneby;  men  åame  voro 
uppsvälda  och  broame  upprifha.  Det  Ivckades  likväl  några 
Hr  Svantes  svenner  att  simma  öfver  med  hästame  och  reparera 
en  bro  så  mvcket,  att  de  öfriga  kommo  öfver.  Så  vftl  fästet, 
som  staden  blefvo  derefter,  dock  icke  utan  en  hård  strid,  in- 
tagna samt  afbrända;  men  det  höga  vattenståndet  i  åame 
hindrade  från  planen  att  fortsätta  tå^t  till  Ronneby.  Lycka 
län,  åtminstone  östra  härad,  måste  lofva  trohet;  prosten,  som 
hade   tagit  sin  tillflykt  till  Ramdala  kyrka,  men  blef  gripen, 

^)  Stockholms  borgmästare  och  r&d  till  Hr  Svante  d.  6  Jan.  1607,  svar 
pä  en  skrifvelse,  att  han  skulle  begifva  sig  >ned  i  landet  mot  Ealmama  eller 
>annor8tedz  i  then  egnen>.    Skand.  Handl.  XX:  79. 

O  Skand.  Handl.  XX:  94,  96. 

^)  Han  har  fr&n  förra  ståUet  d.  1  Febr.  skrif vit  ett  bref  till  Åke  Hann- 
son,  att  uppsäga  dagen  med  den  unge  kungen  (Skand.  Handl.  XX:  97)  och 
från  Svarthetorps  presteg&rd  d.  2  Febr.  ett  skyddsbref  för  Skenninge  nunne- 
kloster. 

>)  Rådsherrame  i  Kalmar  till  öfriga  Svenska  riksrådet,  dat.  d.  13  Mtfs 
1607.    Skand.  Handl.  XX:  99. 
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oeh  12  ombad  afs&ndes  till  Hr  Svante  för  detta  ändamål  i), 
wk  h&radet    var    sedan   någon  tid  skattskyldigt  till  Sverige 

Dei}&inte  f^rehades,  sannolikt  både  före  ooh  efter  tåget 
till  Blekinge  expeditioner  till  Borgholm,  för  hvilka  Erik  Trolle 
fltod  i  spetsen.  Då  närmaste  målet  dermed  var  att  provian- 
tera, hade  Ebr  Svante  utskrifvit  ett  bref  om  en  kostgärd  oeh 
en  p^aniDghjelpy  hvari  efter  all  anledning  Danskames  fördrif- 
faode  varit  framhållet  såsom  ändamål,  och  var  allmogen  för 
saken  mycket  benägen,  men  både  bönder  ooh  svenner  for- 
drade, att  Henmiing  Gadd  skulle  komma  dit  (N:r  113).  Hela 
den  styrka,  som  Erik  Trolle  hade  med  sig  var  111  man,  de 
flesta^  om  ej  alla  ryttare,  hvilka  måst  lemna  sina  hästar  på 
heta  landet,  hvarföre  de  voro  oroliga  att  snart  komma  till- 
baka, för  att  se  om  dem.  För  att  kunna  något  uträtta  mot 
slottcit,  begärde  Erik  Trolle,  att  få  en  förstärkning  till  inemot 
dabUa  styrkan  jämte  krigsmateriel,  och  är  sannolikt,  att  till- 
ftlle  ej  var  att  efterkomma  denna  begäran,  medan  tåget  till 
Bleking  var  för  hand,  och  att  Erik  Trolle  samt  Nils  Broms  der- 
före  med  en  del  af  sin  styrka  gått  till  sjös  och  landstigit  nära 
Lycka,  der  de  sammanträffat  med  den  öfriga  expeditionen  '). 


^)  Jfr  Svantes  bref  till  Åke  Hansson,  hvilket  i  copieboken  är  dat.  Kal- 
mar mAnd.  e.  hrite  söndag  (den  förste  i  fastan  =  Invocayit)  eller  d.  21 
fiebr.  1507,  samt  de  i  Kalmar  samlade  rädsherrames  bref  till  biskopar  och 
lA&heiTar  af  d.  18  Mars  s.  å.  Skand.  Handl.  XX:  97—101.  Bnligt  det 
förra  hade  infallet  skett  8  dagar  f&nt,  s&ledes  omkring  d.  18  Febr.,  i  det 
•Okare  sages,  att  sedan  rådet  och  folket  återkommit,  hade  man  skrifvit  till 
Danaiui  riksrådet  om  stilleståndi  hvilket  skedde  d.  28  Febr.  I  Script.  rer. 
Srec  Hl:  I,  86,  finnes  åter  en  nppgift,  att  Lyckas  eröfring  timat  måndagen 
eller  hvifteaöndag  1606,  hvilket  årtal  enligt  knngörelaen  från  Yéj^ö  af  d.  26 
Xazs  s.  ä.  (K:r  65)  måste  anses  vara  felskrifvet  för  1507,  och  skulle  data- 
nngea  i  sådant  fall  motsvara  d.  21  Febr.  1607,  eller  den  dag  då  förstnämnda 
br^  är  ot&rdadt.  Jfr  följande  not,  hvaraf  synes,  som  kunde  det  sist  an- 
gtfoa  datam  vara  det  riktiga. 

^  Utgifvaxen  har  hSnfört  samtliga  de  af  Erik  Trolle  oonciperade  och 

gfasWifniL  bref  om  öländska  expeditionen  (N:r  118,  114,  117  och  119)  tiU  år 

1507,    ehnm   då  de  alla  4  sakna  årtalet,  det  kunde  sättas  i  fråga  om  ej  de 

tvä  första,  hvilka  äro  af  d.  18  och  19  Febr.,  hörde  till  år  1606;  ty  hade  det 

varit  1508,  skulle  snarare  Otte  Bud  än  Nils  Boson  varit  nämnd,  oöh  Hr  Svante 

var  båda  dessa  åren  för  de  pågående  underhandlingame  med  Danmark  icke 

iå  näim,  som  brefven  förutsätta.    Dessutom  anföres  1  N:r  118  en  begäran  af 

aUmogen  på  Öland,  att  Hemming  Qadd  skulle  komma  dit,  hvilket  i(£e  skulle 

Tant  det  rätta  ut^cket  1606,  då  han,  enligt  N:r  63,  d.  14  Febr.  var  der. 

H.  Oadd  näniner  i  brefvet  af  d.  14  Febr.  1506,  att  han  hade  med  sig  ärke- 

bilköpens,  biskop  Ottes  och  Hr  Tröttes  svenner,  samt  att  Nils  Eskilsson  var 

sed  booom,  och  ingen  annan.    Erik  Trolle  nämner  blott  Nils  Broms,  och  de 

asdn  voro  sannolikt  detta  året  ej  med;  men  en  svårighet  möter  deruti,  att 

Hr  Svälltes  bref  af  xn&nd.  näst  hvite  söndag  (d.  21  Febr.  1607)  uppgifver,  att 

båda  dessa   varit  med  på  expeditionen  till  Lycka  i  Bleking,  hvilken  skulle 
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Derefter  afhöres  ingenting  från  Borgholm  förr  fin  när- 
mare medlet  af  Mars.  Erik  Trolle  är  då  åter  i  spetsen,  hvil- 
ket  är  märkvärdigt,  då  det  gälde  att  belägra  ett  slott,  der 
hans  svåger  Nils  Boson  var  nöfvidsman;  men  det  förklaras 
derigenom,  att  Hemming  Gadd  den  tiden  ansåg  denne  ej 
vara  obenägen  att  ffå  ofver  (N:r  106,  107^,  hvilket  han  fann 
bestyrkt  deraf,  att  allmogen  på  Oland  unaer  vintern  fått  fara 
med  sina  varor  till  Kalmar.  Anfallet  kom  oförväntadt  och 
gick  ut  pä,  att  ffenom  antändning  af  höstackar,  stallar  och 
andra  träbyggnader,  utanför  sjelfva  slottet,  förstöra  äfven 
detta,  derigenom  att  vinden  dref  lågorna  deråt.  Kifvenäbbet, 
ett  slags  utanverk  framför  slottsporten,  afbrändes,  och  elden 
kom  ö^er  i  sjelfva  porten  och  taket  å  förborgen,  men  släck- 
tes med  våta  sängKläder.  Besättningen  var  under  branden 
förhindrad  att  begagna  andra  försvarsmedel  än  stenkastning. 
Händelsen  synes  inträffat  omkring  d.  10  Mars.  Någon  ma- 
teriel för  en  ordentlig  belägring  var  icke  att  tillgå,  och  sedan 
gärden  blifvit  indrifven,  hvilken  till  en  del  bestod  af  hö,  gick 
truppen  vid  medlet  af  Mars  tillbaka  till  Kalmar  (N:r  119); 
men  Hemming  Gadd  var  icke  belåten  med  utgången,  utan 
ville,  om  han  för  sina  60  svenner  fick  något  biträde  af  Hr 
Svante,  försöka  ett  nytt  anfall  (N:r  120),  hvilket  dock  ej  sy- 
nes hafva  blifvit  utaf. 

Planen  att  under  vintern  äfven  från  Vestergötland  fföra 
ett  infall  i  Danmark  hade  mött  den  svårighet,  att  väderleken 
varit  så  blid  och  regnig  samt  vägarne  följaktligen  uppblötta, 
broame    kanske    bortilutna;  men   så  snart  marken  upptorkat, 

S'orde  Åke  Hansson  med  vanlig  hastighet  ett  infall  i  Södra 
alland,  der  han  å  en  och  samma  das  med  storm  intog  och 
afbrände  den  befästade  sätesgården  Vallen,  hvilken  tillhörde 
Henrik  Krummedike,  men  nu  icke  af  honom  beboddes»  samt 
det  1  V4  i^il  derifrån  belägna  Laholms  slott,  hvars  befälhaf- 
vare,  Maurits  Jeppsson,  blef  fången,  hvarefter  Åke  Hansson 
med  sin  trupp  återvände  till  sin  nemort'). 

hafra  egt  rum  S  dagar  förut,  och  synes  svårigheten  endast  derigenom  kunna 
lösas,  att  dateringen  i  Svantes  copiebok  är  oriktig,  d.  21  Febr.  i  st.  f.  d.  2S. 
hvilket  är  så  mycket  mindre  underligt,  som  datum  i  conceptema  n&stan 
alltid  lemnades  ute,  och  stämmer,  på  detta  sätt  rattad,  dateringen  med 
brefvet  till  Riksråden  i  ölra  Sverige  af  d.  13  Mars.  Att  Erik  TroUe  med 
sina  svenner  på  Bergqvara  var  borta,  säger  biskop  Ingemar  i  ett  bref,  dat. 
Kronoberg  sabbato  quatuor  temporum  (d.  27  Febr.)  1607.  Skand.  Handl. 
XX:  114. 

')  Johannes  Magni  omtalar  sjelfva  händelserna,  men  såsom  vanligt  utan 
tydlig  tidsbestämning.  Att  Maurits  Jeppsson  sommaren  1607  var  Åke  Hans- 
sons fånge,  berättas  uti  ett  dennes  bref  af  d.  29  Aug.  och  Svantes  svar  af  d. 
4  Sept.  1607  (Skand.  Handl.  XX:  148,  160),  i  hvilka  fråga  är  aU  utvexla 
honom  mot  Sten  Turesson  (Bjelke).    I  Richardssons  Hallands  Historia  läses  i 
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EL  Hans  hade  allt  sedan  mötet  i  Kalmar  icke  haft  nåeon 
•torre  kiigsmafft  samlad,  utan  satt  sin  förhoppning  pä  andra, 
tnfvelsutan  också  kostbara^  men  nu  mera  något  förrostade 
Ttp^d,  aåeom  medel  att  betvinga  Sverige.  Det  ena  var  den 
bannlysning,  med  hvilken  påfliga  bullor,  sårskildt  en  af  d.  20 
Jtn.  1506,  hotade  ej  blott  Hemming  Gadd,  utan  äfven  riks- 
IftteståndareD,  om  efter  trenne  varningar  icke  Linköpings  bi- 
skopsstols inkomster  öfverlemnades  till  den  af  påfven  nt- 
nåmnde  administratorn  ^),  hvartill  sedan  d.  21  Aug.  s.  å.  kom 
en  af  denne  utfärdad  fullmagt  för  E.  Hans  att  tillvarataga 
hans  rftttigheter  ^).  Bullan  blef  likväl  icke  af  nåeon  synner- 
lig verkan;  biskopame  torde  väl  snart  nog  hafva  enskildt 
äUt  kännedom  derom,  särdeles  E.  Hans  var  så  intresserad  för 
dess  spridning,  att  han  lät  ärkebiskopen  i  Lund  kungöra  den- 
samma i  trycK;  men  de  vågade  icke  låtsa  derom,  och  då  den 
på  vibren  1507  en  hel^rdagsmorgon  fanns  ansla^n  på  dom- 
cyrkodörren  i  Linköpmg,  blef  den,  emedan  riksförestånda- 
ren var  i  handlingame  nämnd,  af  domkapitlet  eller  dess  för- 
man genast  nedtagen,  innan  många  kommit  att  få  kännedom 
derom  (N:r  135).  Ärkebiskopen,  som  af  gammalt  hade  godt 
öga  till  Hemminff  Gadd  hade  redan  1504  ett  par  gånger  er- 
inrat riksrådet,  dels  på  sommaren,  ehuru  han  då  var  sjuk, 
dels  på  senhösten,  att  han  borde  tillhållas  att  begagna  siff  af 
stiUeståndet,  att  söka  sig  confirmation  på  sitt  val,  på  det  stiftet 
icke  skulle  genom  hans  förvållande  ta^a  skada,  och  åtmin- 
stone ett  bref  till  Hemmina  Gadd  uti  denna  rigtnine  har 
verkligen  d.  24  No  v.  1504  blifvit  utfärdadt;  men  hvari  han 
Ur  fiörhoppning  om  underhåll  af  kronans  ränta*).     Onekligt 

bedLxifniiigen  ötvet  Halmstad  följande:  »Uti  Stadsens  Tide  register,  som  följer 
■ed  PriTllegie-Boken  står  antecknat,  at  &hr  1507  fredagen  för  Cristi  Hemmd- 
fbdadag  (d.  7  Maj)  skalle  the  STftnske  änder  Svante  Stnre  brftndt  Halmstad, 
TAhnhfn  och  Wallen^  Men  denna  anteckning  ftr  från  år  1672,  eller  något  ti- 
digare, och  icke  en  gång  sjelfva  det  hnfvudMkliga  för  orten  kan  vara  fullt 
riktigt;  ij  Hr  Srante  Tar  i  böljan  af  Maj  i  öfra  Sverige  (K:r  184),  sanno- 
likt i  Arboga;  (bland  hans  conoepter  finnes  ett  af  honom  der  ntfikrdadt 
dombref,  dat.  d.  8  Maj  1507)  och  hvad  Halmstads  afbränning  angår,  ftr  det 
att  märka,  att  Svenska  Riknrådet  följande  vinter  satte  i  fråga,  att  der  skalle 
ett  stort  nnionsmöte  hållas.  Skand.  Handl.  XX:  265.  Någon  gammal  an- 
teckning torde  likväl  hafva  fonnits,  hvilken  med  utläggning  blifvit  införd  i 
Privilegie-bokeii. 

*)  Bannlysningshandlingame  med  den  slutliga  domen  af  d.  22  Aug. 
1S06  och  faUmagten,  efter  originaler,  tryckta  i  Danska  Geh.-Arch.  Åars- 
haetiL  TV:  800—306,  824—380;  men  bullan  af  d.  80  Jan.  1506,  hvilken  ftrke- 
fat^op  Bi^er  knpgjort  och  Hemming  Oadd  åsyftar,  finnes  ej  deri.  Jfr  Gel- 
•es  Bollariam,  p.  S12. 

*}  Han  kallar  sig  deri:  »Jaoobns  S.  Clementis  eodesi»  presbiter  cardi- 
oahs,  Arboiensia  noncupatus,  ecdesi»  Lincopensis  perpetnus  administratör.! 
■)  Skand.   HaadL  XIX:  68. 
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år,  att  saknaden  af  en  förman  i  kapitlet  kunde  vara  skadlig 
samt  att  det  var  åtskilliga  förrättningar,  deribland  den  katol- 
ska confirmationen  eller  fermelsen,  hvilka  endast  af  en  biskop 
kunde   förråttas;    men   det  var  till  påfven  och  icke  blott  tiu 
Hemming   Gradd,   som   riksrådet  bort  vånda  sig;  ty  det  var 
alldeles  påtagligt,  att  den  sjorda  utnämningen  blott  åsyftade 
att  skaffa  Spanska  kardinalen  inkomsterna  af  stiftet,  och  det 
enda  medel  var,  att  bjuda  honom  penningar,  på  det  han  shulle 
aftråda,    h vilket  Hans  Brask  sedan  använde;  men  om  Hem- 
mina  Gadd   dermed   skulle   få  confirmation  på  sitt  val,  var 
mycket  tvifvelaktigt,  särdeles  det  med  alla  medel  skulle  mot- 
arbetas   af  K.  Hans.    Emellertid  lyckades  det  ärkebiskopen 
att   d.   5  Oct.  1606  förmå  hela  det*  samlade  riksrådet  att  till 
Hemming  Gadd  affärda  en  skrifvelse,  som  fick  ut  derpå,  att 
han  skulle  uppgöra  med  domkapitlet  om  att  oesöna  sin  kyrka 
med  en  god  man,  som  dertill  vore  passande  och  afstå  från  alla 
biskopsstolens  inkomster,  hvilka  skulle  förvaltas  af  några  gode 
herrar,  som  domkapitlet  dertill  kunde  utse,  den  till  godo,  som 
rätteligen    komme  till  biskopsdömet,  hvaremot  han  skulle  få 
ersättning  af  kronan.    Han  skref  dem  genast  till  ett  utförligt 
svar,  hvari  han  lofvade  att  utan  ytterligare  påminnelse  skaro 
ett   slut   på   frågan  om  confirmationen,  så  snart  det  komaie 
till   fred    eller   stillestånd    mellan   rikena,  men  han  erinrade 
också  derom  att  Kalmar  Btads  återtagande,  som  mycket  borde 
dertill  bidraga,  skett  på  hans  bekostnad,  och  att  det  var  för 
de   trogna   tjenster  han  gjort  rikets  herrar  och  infödde  män, 
som   rikets   fiender  mota^etat  honom  i  Bom.     Om  biskops- 
stolens inkomster  nämnde  han  intet  uttryckligt,  men  tog  all- 
mogen  i   Möre   och   Dalame  samt  öfriga  Svenska  landskap 
till  vittne,  huru  troget  han  tjent  Sveriges  rike  ^).     Då  i  Lin- 
köpings domkapitel  fråga  sedan  uppstod  om  seqvestrering  af 
bisKopstionden,  skref  riksföreståndaren  efter  Hemming  Gadds 
begäran  (N:r  105)  dem  till  och  förestälde  dem,  hvilka  olyckor 
deraf  skulle  kunna  blifva  följden,  om  man  betoge  Hemming 
Gadd   de   medel,   hvilka  han  dagligen  och  efter  sin  yttersta 
magt  använde  till  rikets  bästa,  och  åberopade,  att  Dalkarlame 
vid  landstinget  begärt,  att  »Hr  Electus  skulle  hållas  i  välmagt«, 
emedan  han,  likasom  förut  biskop  Kettil  gjorde,  hade  afvfirjt 
rikets   förderf  af  utländska  herrar.    Han  afrådde  derföre  ka- 
pitlet  alldeles    från   dylika   förslag,  och  lofvade  deremot  att 
sjelf  lägga  sig  vinn  om,  att  »domKvrkan  komme  till  en  god 
stadge«  ^).    Domkapitlet,  som  säkerligen  icke  heller  så  gema 


')  Skand.  Handl.  XX:  26—38. 

*)  Hr  Syantes  bref,  dat.  Kalmar  d.  1  Mars  1607.    Skand.  Handl.  XX:  33. 
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eig,  att  inkomsterna  ekulle  eå  utur  riket,  låt  tillsvidare  saken 
bero,  åtminstone  så  långe  Ib  Svante  lefde®). 

Vigtigare  var  den  Högtidliga  appellation  till  den  Påfliga 
itolen,  som  Hemming  Gadd  å  egna  och  Hr  Svantes  vagnar 
i  14  Febr.  1507  å  rådhuset  i  Kalmar  i  vittnens  nårvaro 
iyfverlemnade  till  en  notarias  publicus  (N:r  138),  och  hvaröfver 
denne  sedan  i  vanlig  ordning  uppsatte  siu  attest.  Hemmiog 
Gradd  gör  i  inledningen  en  kort  historisk  framståUniDg  af  K. 
Hans'  förhållande  till  Sverige,  i  ungefårlig  öfverensståmmelse 
med  riksrådets  år  1501  utfärdade  proklamationer  om  skålen 
fSr  hans  a(såttning,  för  att  dermed  visa,  huru  litet  förtroende 
han  i  sjelfva  verket  förtiente,  och  firamhålles  derföre  sårdeles 
«>karpt  hans  nåra  förbinuelser  med  de  schismatiska  Ryssarne; 
hvad  sjelfva  hufvudsaken  angår,  såger  han  sig  hafva  blifvit 
ordentligt  vald,  i  öfverensståmmelse  med  ett  påfligt  bref,  men 
hvilket  han  icke  behöft  anvånda,  att  K.  Hans  aerefter  till 
påfven  Alexander  VI  skrifvit  ett  »promotorial»  till  hans  för- 
mån ^),  men  sedan,  då  han  fick  veta,  att  Hemming  var  ibland 
de  rådsherrar,  som  ville  afsåtta  honom,  genom  falska  beråt- 
telser  ståmplat  mot  honom  i  Kom,  för  att  störa  honom  i  hans 
logna  besittning  af  biskopsstolen,  deri  understödd  af  Cardi- 
muen  Jacob  Arborensis,  hvilken  såges  hafva  af  påfliga  stolen 
utverkat  några  bref  och  bullor  i  sådant  syfte,  och  s&om  det 
beråttas,  skulle  ej  blott  Hemming  sjelf,  utan  ock  den  aflidne 
riksföreståndaren   Sten  Sture  och  den  nuvarande  Hr  Svante 


*)  Biskop  Brask  skief  d.  21  Nov.  1613  till  unge  Hr  Sten  Store  om  den 
svåra  samma,  han  och  hans  kjrka  var  >til  acthers  för  Docior  Hemmlngs  vp- 
byrd  i  xi  aar  af  stictidt,  hvilket  dä  han  tillträdde  i  början  af  &r  1601  vi- 
sar,  att  han  måste  hafva  uppburit  biskopstionden  äfven  för  1611,  ehuru  han 
då  var  hel»  året  i  LUbeck.    Skand.  Handl.  XXIY,  s.  11. 

O  Uppgiften,  att  han  hade  ett  slags  recommendation  af  Alexander  VI, 
bekräftas  sd  ett  uttryck  i  hans  bref  till  Hr  Svante  af  d.  16  Jan.  1601,  der 
han   med   afseende  på  kapitlets  uppskof  med  valet,  förmodligen  för  att  in- 
vftnta   kmigens   ankomst,   berättar,   att  han   förelagt  dem  att  följande  dag 
gifva  svar  och   tillägger:  >Thy  jach  acktar  göra  fwlth  och  fasth  then  dell, 
paweo  mik  forlsenth  haffwer.>    Jfr  Del.  lY:  s.  267.    Med  afseende  på  sann- 
äidigfaeten  i  frågan  om  rekommendationen  af  E.  Hans  kan  anföras,  att  den 
samma   omtalas   uti   en  af  Ömhiäbn  bevarad  förpligtelse  af  Svenska  riks- 
rådet aU   fdnvara   Docior  Hemming  Gadd  mot  K.  Hans,  som  förföljer  ho- 
nom  såväl  i  Bom  som  här  inrikes.    Den  är  utfilrdad  af  biBkopame  Brynolf 
och  Ingonar  samt  Matthias  och  Otto,  hvilka  båda  blott  kallas  electi,  Sten 
Sture,  som  ännu  icke  återtagit  titeln  af  riksföreståndare,  samt  13  andra  verlds- 
liga  herrar,  ibland  dem  Erik  Eriksson,  hvilket  tyder  på  medlet  af  October 
1601,  då  i  det  nånnaste  samma  namn  finnes  uti  Riksiådets  kungörelse  eller 
intyg,  hum  det  tillgick  vid  branden  i  Stockholm  och  deras  truppers  inryck- 
n^,  dat.   d.    21    Oct.    1601    (DeL    IV:   281).     Jfr   Ömhiälm,   afskrifter  af 
Syrko-  och  Kloeterbref ,  Ber.  UpsaU  Vol.  III,  i  K.  Vitt.  Hist.  o.  Antiqv.  Akad. 
Ittgoa  anledning  att  betvifla  dessa  uppgifter,  hvilka  i  påfliga  kansliet  kunde 
hjotrdleraa,  Bnnee  således  icke. 
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deri  vara  omnämnda,  emedan  de  »kulle  hafva  medverkat  till 
valet,  hvaremot  han  si  mycket  mer  protesterar»  som  ineen 
af  dem  blifvit  stämd  eller  hörd,  hvilket  var  alldeles  emot  den 
kanoniska  rättens  grundsatser. 

Emedan  K.  Hans  såsom  ombud  för  den  Spanska  kardi- 
nalen lätit  sprida  bannlysningsbullan  med  en  Kungörelse  af 
^kebiskop  Birger,  är  det  sannolikt,  att  Åtminstone  biskopame 
fingo  autentisk  kännedom  derom.  De  hafva  ocksä  sannolikt 
deraf  taffit  sig  anledning  att  utestänga  Hemming  Gadd  från 
deltagande  i  rådsmOten,  och  vid  mötet  i  Enköping  i  Dec. 
1507,  då  det  beslöts  att  de  skulle  sända  sina  svenner  i  fält, 
gjorde  de  det  förbehåll,  att  Hr  Svante  »för  bannmålets  skull» 
icke  skulle  låta  dem  komma  i  beröring  med  Hemmine  Gadds, 
hvarom  biskop  Matthias  uttryckligen  påminde  (N:r  180). 
Ärkebiskopen  skref  ock  sedan,  i  början  af  1509»  att  han  ville 
^ända  sina  svenner  hvart  Hr  Svante  önskade»  men  icke  till 
Kalmar,  utan  tvifvel  af  samma  anledning  (N:r  259).  Efter 
det  föregående  påfliga  brefvets  lydelse  skulle  bannlysninffen 
hafva  drabbat  rilrsföreståndaren  lika  väl  som  Hemming  Gadd; 
men  det  våsade  man  icke  sätta  i  fråga.  Jakob  Ulfsson  hade 
dessutom,  då  han  af  consideration  för  K.  Hans  undertryckte 
korstågsbullan  under  kriget  med  Ryssame  1496  visat,  att  han 
kunde  behandla  äfven  påfvebullor  efter  sitt  personliga  tycke. 

Hemming  Gadd  grämde  siff  väl  emellanåt  öfver  den  för- 
fölielse,  hvarför  han  var  utsatt  ^N:r  102),  och  särskildt  öfver  Ja- 
kob Ulfsson,  såsom  den  egentliga  hufvudmannen  derför.  Hans 
ställning  var  också  osäker;  ty  nans  förra  tjenst,  prostembetet 
i  Linköpinfi;,  hade  intagits  af  Hans  Brask,  och  att  räkna  på 
underhåll  al  kronan  var,  särdeles  för  dem,  som  icke  hörde  till 
de  förnäma  siägterna,  mycket  vanskligt,  såsom  slutligen  han 
också  på  sin  ålderdom  fick  erfara  (S:r  502);  men  stundom 
toff  han  äfven  saken  från  den  löjliga  sidan  och  skämtade  öfver 
hela  bannlysningen  (N:r  138^.  Också  märkes  icke  någon 
synnerlig  verkan  deraf  blåna  de  verldsliga  stånden,  ehuru 
rykte  derom  kom  ut. 

Det  andra  af  de  diplomatiska  medel,  som  K.  Hans  an- 
vände att  betvinga  Sverige,  var  den  kejserliga  aktsförklarin- 
gen, hvarvid  han  likväl,  då  den  i  sig  sjelf  ej  åstadkom  den 
ringaste  verkan  i  Sverige,  men  deremot  kunde  Öfva  något 
inflytande  i  de  till  Tyska  riket  verkligen  hörande  sjöstäderna, 
måste  räkna  på  Lftbeckames  inflytande.  Han  hade  vid  sam- 
mankomsten I  Segeberg  d.  7  Dec.  1506  med  dem  slutit  en 
Ereliminär  fred,  hvarvid  deras  ombud,  förmodligen  med  någon 
änsyn  på  nämnda  aktsförklaring,  förbundit  sig,  att  om  de 
icke   lycKades   med   sina    bundsförvandter  att  förmå  Sverige 
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tQl  fred,  skalle  all  handel  för  framtiden  vara  förbuden,  intill 
de88  att  Sverige  erkände  E.  Hans  för  konung,  och  blott  det 
fEoda  L&beckame  hade  liggande  i  Srerige  s^Ue  det  tillåtas 
dem  att  hemta  derifrån. 

OekeA  ankom  redan  i  medlet  af  Jan.  en  person  med  ett 
bref  till  Hr  Svante  och  riksrådet,  som  sades  vara  från  rådet 
i  LCibeok,  och  han  passerade  genom  Vestergötland,  h varifrån 
Åke  Hansson  beforarade  honom  vidare  (N:r  108). 

Badet  träffade  efter  ett  par  dagar  Hr  Svante  och  en  stor 
del  af  rådsherrame  i  Linköping,  och  befanns  brefvet  väl  af- 
fattadt  i  den  för  Hansestädema  brukliga  form  under  d.  12 
Dec.  1506  af  »borgmästare  och  råd»;  men  stadens  namn  var 
atelemnadt,  det  omtalade  öfverenskommelsen  i  Segeberg  och 
erbjöd  bemedling  ^).  Så  väl  Hr  Svante,  som  sedan  Hemming 
Gadd,  funno  det  tvifvelaktigt,  om  det  var  utffånget  från  Lft- 
beck,  badbäraren  togs  i  lorhör  och  erkände,  att  han  hade 
nppdbrag  från  K.  Hans  till  de  Tyska  köpmännen  i  Stockholm, 
att  de  icke  skulle  taga  emot  något  Svenskt  gods  på  sina 
skepp,  samt  att  han  skulle  skaffa  honom  en  lista  på  de  Tyske 
kOpm&nnen  i  Stockholm.  Något  särskildt  uppdrag  från  Lft- 
beck  hade  han  icke,  men  ett  bref  till  ärkebiskopen,  med 
hvilket  han  fick  resa  till  Upsala,  i  sällskap  med  riddaren 
Sten  Kristiemsson,  som  skulle  hålla  honom  qvar  på  Salesta, 
till  dess  att  ärkebiskopens  skrifvelse  härom  ankom.  Emeller- 
tid fann  man  för  goat  att  besvara  brefvet').  Någon  direkt 
verkan  hade  det  icke;  men  man  tog  det  som  ett  tecken,  att  K. 
Hans  önskade  väl  icke  fred,  men  några  månaders  stillestånd 
(N:r  110),  och  vände  sig  för  detta  ändamål  med  en  skrifvelse 
till  Danska  riksrådet,  som  är  dat.  Kalmar  d.  28  Febr.  1507. 
Men  till  en  början  måste  lejd  utverkas  af  befälhafvarne  i  de 
nlnnaste  delame  af  Danmark,  hvarigenom  sändebudet  skulle 
passera,  den  beviljades  för  en  resa  till  ärkebiskopen  i  Lund, 
att  galla  intil  8  dagar  efter  påsk,  d.  11  April  ^).  Sändebudet, 
som  var  en  yn^re  andelig  man,  Erik  Svensson,  dekan  vid 
domkapitlet  i  Limcöping,  nära  förbunden  med  Hemmine  Gadd, 
blef  icke  ffcrdig  att  afresa  förr  än  fram  efter  medlet  af  Mars  ^) 

*)  Brefrei  är  infördt  i  Hr  Svantes  oopiebok.    Skand.  Handl.  XX:  91. 
>)  Hr  Svantee  bref  till  ärkebiskopen  och  likaledes  till  Åke  Hansson  d. 
6  Tehr,   1607   samt   till   Biskop   Ingemar  d.  28  Febr.  s.  å.    Skand.  Handl. 
XX:  93,  96,  117. 

*)  HöfddBmmnnen  på  Sölvesborgs  slott  Tjke  Krabbes  och  Nils  Gäddas 

lejd  för  dekanen    i  Linköping  (H.  Erik  Svensson),  båda  dat.  Botnebj  d.  S 

iUn  1607.     Skand.  HandL  XX:  105—108.    Jfr  131,  134,  hvaraf  det  synes 

att  namnet  rar  Srik,  och  således  densamme,  som  H.  Oadd  förordat  i  N:r  79. 

«)  Biaki^    Ingemar  till   Hr   Svante,  dat.  Kronoberg  d.  16  Mars  1607» 

^vari  bmn  aäger  sig  giU^  brefvet,  hvaraf  han  fått  en  afskrift,  och  sänder  sitt 
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och  hade  fått  sig  förelagdt  det  tal,  han  muntligen  skulle  hålla 
inför  de  Danska  rådsherrarne,  hvilket  i  korthet  gick  ut  p4 
att  för  tillvägabringandet  af  ett  stillestånd  på  3,  4  eller  6  år 
föreslå  ett  vänligt  möte,  hviirom  begärdes  ett  svar.  Det  med- 
förda brefvet  motiverade  denna  begäran  med  att  erinra,  hura- 
ledes  det  Svenska  riksrådet,  alltsedan  fejden  begyntes,  flera 
gånger  sändt  några  medbröder,  för  att  tillvftgabringa  fred 
eller  stillestånd,  och  hemstälde  till  de  Danska  rådsherrame 
sjelfva,  hvars  fel  det  var,  att  ej  så  skett;  den  dom  som  Dan- 
marks och  Norges  råd  sifsade  om  Kalmar  stad  och  Sveriges 
rike  var  ej  tillbörlig,  då  Sveriges  råd  eller  fuUmägtiffe  icke 
voro  tillstädes;  med  mord,  rof,  slag  och  brand  hade  riket  och 
dess  innebyggare  sedan  tidt  och  ofta  blifvit  hemsökta  af 
Jöns  Holgersson  och  andra,  hvaraf  intet  annat  kunde  följa 
än  hat  ocn  ovilja  emellan  folken  samt  för  kyrkan,  kronan, 
ridderskapet  och  den  menige  man  i  alla  tre  rikena  en  stor 
skada.  Man  såge  derföre  gerna,  och  granname  vid  sjösidan 
delade  denna  åsigt,  att  genom  några  få  fiillmägtige  från  båda 
sidorna  all  tvist  mellan  nlrena  blefve  bilagd;  men  om,  det  Gud 
förbjude,  ej  så  ske  kunde,  fordrade  man,  att  Danska  män, 
som  blifvit  fån^ne  i  Sverige  på  Stockholms  slott  och  andra 
ställen  samt  på  hedersord  frigifna,  skulle  före  påsk  återkomma. 
Slutligen  begärdes,  att  sändebudet  icke  skulle  qvarhållas,  så- 
som det  sist  hände  i  Kalmar,  hvarvid  dock  Hr  Svante  sär- 
skildt  tackar  ärkebiskop  Birger  för  det  han  afstyrt  hvad 
som  varit  tillämnadt  med  detta  hans  sändebud,  som  förmod- 
ligen under  mötet  i  Kalmar  1505  varit  nära  att  få  dela  bor- 
garnes öde.  Skrifvelsen,  hvilken  innehöll  väl  bittra  sannin* 
gar,  mera  passande  till  svar  på  domen  i  Kalmar,  än  till  att 
göra  den  envise  K.  Hans  stämd  för  fred,  hade  naturligtvis 
blifvit  honom  meddelad,  för  att  inhemta  hans  vilja  (jfr  N:r  305). 
Den  framkallade  väl  ett  något  snäft  och  öfvermodigt  svar,  som 
gick  ut  derpå,  att  allt  hvad  K.  Hans  gjort  var  i  sin  ordning, 
då  han  och  hans  gemål  blifvit  utdrima  från  land  och  län 
utan  rättegång,  och  punkten  om  de  på  god  tro  frigifna  fån- 
garnes skyldighet  att  återvända,  afspisas  med  den  anmärk- 
ningen, att  man  ej  visste,  med  hvad  redlighet  de  voro  gripne, 
och  att  Svenska  riksrådet  borde  allvarligt  öfverväga  påfvens 
bann  samt  kejsarens  akt  och  hvad  förderfderaf  kunde  öfvergå 
Sverij^e;  kriget  skulle  icke  komma  att  upphöra,  med  mindre 
än    K.    Hans   »komme    till  sitt  rike  igen»;  men  om  Svenska 


sigill  till  Hr  Elecins,  att  tryckas  under  denna  och  flera  beslutade  skrifvelser. 
Han  hade  nämligen  varit  kallad  pä  ett  rådsmöte  i  Kalmar,  men  ej  kunnat 
komma,  för  att  ej  försumma  vigningen  af  krisman,  som  skulle  ske  vid  påsken. 
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liksridet  ville  8&nda  nägra  af  sina  medlemmar  såsom  ombud 

täl  det  möte,  som  skulle  hållas  med  Hansestäderna  i  Nykö- 

pmg  Då  Falster  d.  24  Juni»  skulle  de  få  kungens  lejd,  hvarom 

icke  kunde    de    också   komma   till  Malmö  3  eller  4  veckor 

Äoare*), 

Sändebudet  hade  blifvit  längre  uppehållet  än  man  vän- 
tat, emedan  det  fordrades  tid  att  få  de  Danska  rådsherrame 
lamlade,  och  han  återkom  vid  den  20  April,  sedan  Hr  Svante 
likasom  de  fleste  rådsherrame  lemnat  orten.  Hemming  Gadd, 
som  hade  i  uppdrag  att  bryta  brefvet,  skref  derom,  att  ehuru 
ingen  framgång  vore  att  vänta  af  underhandlingen,  emedan 
»fienden  j&mt  narpar  på  det  gamla»,  det  likväl  kunde  hafva 
sina  fördelar,  att  nafva  ett  ombud  vid  mötet  på  Falster,  för 
att  få  höra,  huru  det  sig  förlöper.  Men  beskickningen  hade 
medfört  den  f&rdelen,  att  Erik  Svensson  kunde  meddela  åt- 
skilliga underrättelser  om  de  hemliga  stämplingame,  och  Hem- 
mina Gradd  sjelf  hade  den  personliga  tillfredsställelsen,  att 
IrkebiBkop  Bireer  till  sändebudet  haft  det  yttrandet,  att  »om 
»dectua  af  Linköping  förer  detta  örlig  för  sitt  rätta  f^dernes-» 
»rike,  gör  han  som  en  kristen  danneman  och  år  intet  straf-» 
»fiandes»    (N:r    132).     Det   innebar  tillika  hans  åsigt  om  hela 


Hemming  Gadd  var  efter  Hr  Svantes  afresa  under  de 
fyra  följande  månaderna  mest  lemnad  åt  sig  sjelf.  Hans  för- 
hoppning att  snart  kunna  intaga  äfven  slottet,  eenom  storm- 
ning, hade  ^tt  om  intet  derigenom,  att  vintern,  långt  iftån  att 
med  stark  is  belägga  sundet,  emot  vanligheten  blef  så  blid, 
att  förstärkningar  nln  sjön  ett  par  gånger  kunde  komma  in. 
Emellertid  hade  han  låtit  bygga  en  s.  k.  blida,  en  stor  kast- 
maskin af  trä  ^,  med  hvilken  man  kunde  kasta  stenar  af  ett 
hälft  skeppunds  tyngd  och  derutöfver;  men  byggmästaren  hade 
icke  rätt  förstånd  på  saken,  så  att  man  till  en  början  icke  kunde 
rigta  kasten,  som  man  ville,  och  måste  man  derföre  begära, 
att  Hr  Svante  skulle  skicka  dit  en  Mäster  Hans,  målare  i 
Söderköping,  att  bringa  henne  i  gån^  (N:r  112).  Emellertid 
synea  den  snart  hafva  kommit  i  ordning;  ty  under  den  stora 
britten  på  krut  omtalas  under  den  nästföljande  tiden  ofta 
användmng  af  slunffsten  (Nnr  127)  eller  »sten  och  pilar»,  så- 
som   det   enda    medel  man  hade,  att  hålla  fienden  ift^n  sig. 

*)  Srenaka  riksrådets  bref,  dat.  Kalmar  d.  28  Febr.  1607.  Skand. 
HandL  XX:  102.  Artiklame  8.  106.  Danska  riksrådets  svar,  dat.  Lund  d. 
7  April  1507,  s.  131. 

O  Tid  bdågrmgen  af  Borgholm  1610  beböfdes  för  blidan  en  lina,  minst 
toB^ock,  längden  var  100  faminar;  kanske  den  var  beräknad  på,  att  en  del 
tkalle  fdrraras  för  framtida  behof  (N:r  826). 
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Det  visade  sig  snart  nödvändigt  att  firån  sjösidan  söka 
afstänga  tillträdet  till  slottet,  och  gjordes  såsom  nämndt  ge- 
nast försök  med  försänknin^rar,  hvartill  mest  stenkistor  an- 
vändes. Men  pi  den  yttre  sidan  var  diupet  för  stort,  ej  hel- 
ler var  det  skäl  att  för  all  framtid  förderfva  farvattnet,  utan 
ville  Hemming  Oadd  i  stället  använda  ett  slags  flytande  bat- 
terier. Bedan  i  början  af  Juli  var  en  s.  k.  prim  färdig  (Nnr 
142)  och  under  sommaren  byggdes  ännu  en.  De  voro  hop- 
fogade af  fotstjocka  ekbjelkar,  hade  dubbla  väggar  och  voro 
försedda  med  tak  af  samma  material.  Dimensionerna  i  öfirigt 
äro  icke  bekanta,  men  efter  en  eller  annan  reparation  voro 
väggame  ofvan  vattengingen  famnstjocka;  mellanrummet  var 
fyldt  med  torrt  ekvirke,  och  taket  var  3  fot  tjockt  ^).  Då  de 
lades  ut  framför  lönnportame  på  slottet,  voro  de  förankrade 
med  jemlinor  (N:r  2ol),  fkstaae  kring  stora  stenkistor,  men 
senare  ville  man  skaffa  sig  från  AvasKär  två  vanliga  ankare 
och  kablar  (N:r  192). 

Derjämte  hade  Hemming  Gradd  ombestyrt  återuppbyg- 
gandet af  skärmar  eller  trärorskansningar,  utanför  murame 
Eå  sjösidan  ät  slottet  till,  dels  på  fasta  landet,  dels  på  en 
olme,  kallad  Munkholmen  (N:r  110),  som  förmodligen  låg 
på  södra  sidan  om  staden  utanför  Munkporten,  men  nu  mera 
genom  utfyllningar  är  landfast '). 

För  erhållande  af  virke  till  dessa  arbeten  lemnade  ortens 
skogar  ännu  god  tillgång,  och  Hemming  Oadd  måste  stun* 
dom  resa  ut  på  landet,  för  att  bestyra  om  huggning  eller  in- 
köp (N:r  163).  På  eganderätt  till  skogen  gjordes  dervid 
knappt  afseende,  och  oet  är  ej  troligt,  att  här  funnits  någon 
kronopark,  ehuru  den  Danske  kommendanten  på  slottet  år 
1510  fordrade  att  få  virke  från  slottets  skogar  (N:r  289). 
Jem,  bly  samt  framför  allt  krut  måste  reqvireras  från  andra 

^)  H.  Gadd  skref  d.  22  8ept.  1507,  att  pråmen  som  reparerades  aknlle 
blifya  famntjock  ofvan  vattengången  (N:r  169).  Otte  Rndh  beskref  pråmen 
för  K.  Hans  d.  22  Juni  1608.  efter  sina  spejares  ber&ttelse  (K:r  211.) 

^  Jfr  en  karta  öfver  Gamla  Kalmar  och  Qvamholmen  1647(?)  infönl 
i  Löfgreu,  Kalmar  och  dess  stift  i  Småland,  H.  2.  Kalmar  1880,  hyarvid  an- 
mårkes,  att  den  i  afiwende  på  stadsplanen  blott  ftr  ett  förslag,  och  att  ej  heller 
de  yattengrafyar,  hyarmed  staden  dera  år  omgifven,  någoiuin  blifrit  tiU  sitt 
folla  djup  upptagna.  Bn  annan  »karta  öfver  G^nla  och  Nya  Kalmar  nppr&ttad 
1663»  finnes  hos  Sylvander,  Kalmar  stads  och  slotts  historia  II:  3,  E^almar 
1866.  Några  dera  upptagna  små  dammar,  hvilka  till  en  del  &nnu  i  dag  fin- 
nas qvar,  visa  nngefärligen,  huru  långt  man  hannit  med  fitotningsgrafvame. 
Bn  annan  äldre  karta,  som  Sjlvander  infört  i  samma  del,  med  titd:  »Kal- 
mar stads  Befästning  1686»,  har  nästan  intet  annat  intresse  än  som  ett  för- 
slag, utom  det  att  det  visar  de  gamla  stadsmurames  och  tomens  ungefilxliga 
läge.  Bn  större  karta  öfver  Kalmar  och  dess  omgifning  af  år  1611  finnes  i 
Krigs-Arkivet,  i  original. 
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orter,  Stockholm  eller  Söderköping,  och  sårdeles  den  siet- 
Bånuida  Mrdkeln  föranledde  de  mest  enträgna  böner  och  pi- 
unnelaor  (Nnr  128,  129). 

ProvittDtenngen  mötte  ofantliga  svårigheter.  De  gärder  af 
natYaror,  som  dels  inkommit  från  länet,  dels  blifvit  på  hösten 
Qtskrifoa  och  på  vintern  inkommit  från  Östergötland,  voro 
ahu  i  April  (N:r  127,  132).  Då  måste  Erik  TroUe  med  bi- 
lköp Ingemar  underhandla  med  Värendsboame  om  en  gärd 
(Nt.  124\  och  medan  Danska  flottan  på  sommaren  var  borta 
på  Ålanoareaan  och  kommunikationen  sålunda  öppen,  lyckades 
man  äfven  fä  uppbära  skatten  på  Öland  (N:r  149);  men  det 
?ar  på  sitt  sätt  en  fordel,  att  besättningen  då  var  af  så. 
ringa^  antal. 

Äfven  krigsfolkets  aflöning,  som  utbetaltes  2  gånger  om 
Aret,  förorsakade  bekvmmer,  och  Hemming  Gadd  måste  då 
betalningsterminen  nalKades,  först  utverka  14  daears  anstånd 
och  sedan  vända  sig  till  Fru  Mätta,  emedan  knektame  hållit 
sina  möten  och  hotade  att  lemna  tjensten,  hvarigenom  han 
skalle  blifva  redlös  att  försvara  staden.  Han  skämtade  dervid 
mycket  Of  ver  sina  motgångar  (N:r  138),  och  antingen  det 
skedde  genom  Fru  Mättas  oemedling  eller  icke,  tyckes  det,. 
som  den  erforderliga  summan  hade  kommit. 

Den  största  svårigheten  under  hela  den  tid,  som  Kalmar 
stad  och  slott  voro  Kkasom  två  fiendtliga  ISger,  var  att  det 
vintertiden  var  jämförelsevis  lätt  att  få  en  tillräcklig  styrka 
f5r  stadens  försvar,  då  faran  var  mindre  och  bondens  lador 
och  visthus  någorlunda  fylda,  då  kommo  länsinnehafvare 
och  frälsemän  åtminstone  för  en  kortare  tid  dit;  men  såsom 
bönderna  ej  utan  skäl  klagade,  reste  de  sin  väg,  då  man  bäst 
behöfde  deras  hjelp. 

Redan  i  början  af  Maj  voro  alla  frälsemän  utom  en 
enda  bortresta,  och  Svante  sjelf  hade  dragit  sina  inhemska 
sTomer*)  derifrån  (N:r  132).  Soldenärema  hade  till  stor  del 
rymt,  då  provianttillgången  minskades  (N:r  127).  Under  tiden 
lägo  sju  fiendens  skepp  i  sundet,  hvaraf  en  del  tillhörde  bi- 
skopen och  klostren  på  Seland,  och  försöktes  landgång  der 
och  hvar  (N:r  128,  129). 

Strax  efter  Hr  Svantes  afresa  gjordes  utfall  från  slottet, 
medan  sjöfolket  gjorde  försök  att  med  smärre  fartye,  s.  k. 
espingar,  landstiga,  ty  stränderna  äro  i  allmänhet  erunaa,  men 
ehuru  »svarta  konsten  var  bortax»  och  man  ej  hade  annat  än 


<)  Han  skulle  enligt  K:r  130  hafra  sändt  dit  ned  300  h&star  utom  fot- 
giDgire  med  dåkenen  i  Linköping,  förmodligen  tidigt  p&  året,  då  de  öfriga 
Tiki^ådens  srenner  toto  der. 
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fllungsten  och  pilar,  lyckades  man  drifva  fienden  tillbaka,  och 
då  sedan  skeppen  seglade  norrut,  sändes  60  ryttare  under 
Nils  Broms  befäl  efter  dem  på  strandvägen,  för  att  vara  all- 
mogen till  hjelp,  om  de  försökte  göra  »landgång». 

Men  man  Kunde  när  som  heldst  vänta,  att  fienden  skulle 
återkomma,  och  det  var  derföre  nödigt  att  fföra  sig  försäkrad 
om  biträde  af  en  talrikare  styrka.  Biskop  Ingemar  och  Erik 
Trolle  hade  redan  i  detta  svfte  talat  med  allmogen  i  Värend 
vid  det  landsting,  som  hölls  i  Växjö  d.  7  och  8  April,  och 
hade  dervid,  ehuru  med  svårighet,  fått  det  löftet,  att  om  E. 
Hans  komme  för  att  belägra  Kalmar,  skulle  bönderna  utrusta 
ett  tal  folk  till  dess  undsättning,  och  blef  i  följd  deraf  man- 
talet uppskrifvet  i  de  särskilda  orterna  »så  att  man  skulle  veta 
att  sä^a  antalet  af  skyttar  af  hvart  härad»,  hvilka  skulle  hålla 
sig  i  beredskap  (N:r  124). 

För  att  inverka  på  sinnena  i  det  öfriga  riket,  måste  man 
använda  ett  upprop  trån  dem,  hvilka  saken  mest  ffälde,  näm- 
ligen innebyggame  i  Kalmar  och  Möre,  hvilka  inkallades  till 
ett  landsting,  som  hölls  vid  Mortorps  kyrka,  3  mil  sydvest 
om  Kalmar,  å  Korsmessedag  d.  3  Mai  1507.  En  mänsd  af 
allmogen  från  tillgränsande  orter,  ej  blott  af  det  öfriga  Kal- 
mar län,  utan  ock  från  de  Danska  gränslanden,  var  dervid 
tillstädes  och  från  Aspelands  och  Handbörds  härad  så  många, 
att  dessa  härader  kunde  räknas  hafva  deltagit  i  beslutet. 
Hemming  Gadd  hade  med  sig  Påfvel  Kyle  och  Bengt  Eriks- 
son (Slätte),  de  enda  frälsemän,  som  nu  mera  funnos  i  Kal- 
mar. Han  förde  naturligtvis  sjelf  ordet,  och  måste  hans  tal 
Söra  så  mycket  mera  intryck,  som  han  i  hög  grad  egde  ör- 
ets magt,  och  det  här  var  för  allas  ögon,  huru  han,  oaktadt 
hans  kropp  af  ålder  eller  sjukdom  var  nedtryckt  (jfr*  N:r  274), 
bekräftadfe  sina  ord  med  sina  gemingar.  Sjelf  hade  han  likväl 
eedan  så  mvcket  att  göra,  att  han  måste  lemna  åt  presten  på 
etället  och  länsmannen  i  orten,  att  uppsätta  en  proKlamation 
eller  skrifvelse  till  riksrådet  och  lalla  dem,  som  samlas  vid 
Eriksmessan  i  Upsala»  (d.  18  Maj);  men  det  var  naturligt  att 
akriften  skulle  innehålla  erinringar  ur  det  tal,  som  Hemming 
Gadd  hållit.  Han  hade  omtalat  det  försök,  som  riksrådet 
nyligen  gjort  med  en  beskickning  till  Danmark,  att  åstad- 
komma en  vänlig  sammankomst,  för  biläggandet  af  den  blo- 
diga striden,  och  det  svar  som  Danska  riksrådet  nu  åter  lem- 
nat,  att  de  vilja  hafva  K.  Hans  hit  in  i  riket  isen ;  men  utom 
de  skäl,  som  föranledt  hans  afsättning  och  hvilka  till  en  del 
upprepas,  hade  denna  orten  sedan  erfarit  och  bevittnat  nya 
prof  af  hans  trolöshet  och  grymhet,  hvilka  de  omtala,  samt 
erinras  särskildt  rådsherrarne,  att  om  de  en  annan  gång  skola 
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traderhandla,  bättre  taga  rikets,  allmogens  och  köpstadsiuAn- 
nens  bästa  till  rara  och  icke  underkasta  sig  K.  Hans  eller 
bsns  afkonni ingår  eller  göra  oss  skattskyldiga  under  ett  annat 
rike,  och  begära  de  slutligen  en  förstärkning  med  folk,  skepp 
och  vapen,  ju  förr  desto  hellre,  h varvid  de  söka  inskärpa,  att 
om  den  orten  en  gång  till  går  ifrån  riket,  den  svårligen 
aknlle  kunna  återtagas  (N:r  13],  132). 


Danska   flottan  yid  Åland  i  Juli^  anfall  mot  Kalmar  på 

hösten  1507. 

Riksföreståndaren  begaf  sig  enligt  de  närvarande  råds- 
herrames  beslut  i  medlet  af  April  från  Kalmar  till  öfra  Sverige, 
för  att  Vidtaga  några  anstalter  till  försvar  mot  Danska  flottan 
och  särskildt  för  undsättning  till  Kalmar.  Hans  resa  gick 
ölrer  Eksjö  hofgård,  der  han  passerade  d.  21  April  (N:r  130) 
samt  vidare  troligen  öfver  Örebro  till  Arboga,  hvarest  han  a. 
8  Maj  sammanträffade  med  Ture  Jönsson,  och  har  med  ho- 
nona  och  en  frälseman  från  Vestergötland  3),  som  knappast 
var  rådsherre,  samt  borgmästare  och  råd  utfärdat  ett  dombref*). 
Före  sin  afresa  från  Kalmar  hade  han  låtit  utgå  en  kungö- 
relse om  de  lyckade  krigsföretagen  i  Kalmar  trakten,  hvilken 
gjort  ett  fördelaktigt  intryck  på  allmogen,  och  den  på  hösten 
utskrifna  s.  k.  skeppsskatten  hade  i  följd  deraf  åtminstone  i 
Vesterås  län  utan  svårighet  blifvit  utgjord  (N:r  121,  122). 

Han  hade  också  lör  afsigt  att  fullfölja  den  föregående 
höst  fattade  planen  om  utrustnmg  af  ett  antal  skepp,  hvarom 
riksrådet  d.  14  April  skrifvit  från  Kalmar  till  Erik  Turesson 
»med  andra  gode  män  och  qvinnor  i  Finnland».  Hr  Svante 
skref  också  under  resan  d.  21  April  och  upprepade  samma 
begäran  *). 

*)  Peder  Bengtsson  (Gylta)  upptages  väl  i  Uglas  Rådslängd  som  råds- 
herre  Tid  år  1491;  men  som  det  finnas  dombref,  der  26  verldsliga  rådsbeiTar 
nimnaff  och  icke  hans  namn  förekommer,  hvarken  det  året  eller  något  föl- 
jaade,  gjaes  det  mer  än  tvifvelaktigt. 

*)  Domen,  dat.  lögerdagen  nest  efter  beige  kors  dag  invencionis  1507, 
tOldömde  en  borgare  såisom  rätt  bördesman  V^  i  en  gatabod,  som  var  testa- 
menterad till  kyrkan  och  klostret,  med  rätt  att  lösa  de  andra  tre  fjerdede- 
Utdc  efter  a):^kattning.     Concept.    D.  G.  A. 

■)  Riksrådets    bref,   dat.   Kalmar   d.    14  April  1607.    Hr  Svantes  bref 
oÅsä  till  Erik  Turesson,  dat.  Eksjö  hofgård  d.  21  April  s.  å.    Bkand.  HandL 
il  123,  128. 
BUir.  t.  Skandin.  HisU     \\  6 
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Men  kommunikationen  var  8&  trOg,  att  intetdera  af  dessa 
bref  i   tid   framkommit;  Hr  Svante  besvarar  d.  8  Jani  Erik 
Turessons  bref»  hvari  han  hade  begärt  underrättelse,  huru  tå- 
ffet   till   Kalmar  föregäende  vinter  hade  aflupit,  hvilket  i  de 
föregående    brefven  mer  ån  1  V,  månad  förut  varit  omtaladt. 
Man    fick    också    i    Finnland    snart    annat    att   tänka  på;  ty 
de    Danska    kapame    hade   redan   i  början  af  Maj  med  fyra 
fartyg   visat  sig  utanför  Stockholm  •),  der  de  gjorde  någon 
skada  med  hännin^  ^).     Fogden  i  Stockholm  höll  just  då  på 
att  upptackla  Ur  Svantes  skepp,  och  är  väl  troligt,  att  is  hfir 
kunnat  hindra,  ehuru  det  varit  öppet  vid  Kalmar.     Derefter 
voro    dessa   samma    eller   andra    Danska   fartyg    vid  medlet 
af   Maj  i  Döderhults  och  Misterhults  skär,  norrut  från  Kal- 
mar; men  på  förra  stället  voro  12  Hemming  Gadds  svenner 
för   att  skydda  hans  jakt,  som  der  låg,  och  på  senare  stället 
blefvo    de  med  förlust  tillbakaslagna,  emedan  bönderna  voro 
på  sin  vakt  (N:r  136),  och  omtalas  i  ofritt  icke  att  detta  året 
någon    skada    skett  på  Svenska  sidan.     Men  i  Finska  viken 
hade  blott  två  Danska  fartyg  med  60  mans  besättning  redan 
vid    samma    tid    kunnat    göra    seglatsen   vådlig;  enär  de  vid 
Nargö   utanför  Reval  på  våren  tagit  12  Finska  fartyg,  hvar- 
vid    de    på   ett   grymt  sätt  ombragte  folket;  men  en  ansedd 
köpman   Hans    von    Eken  hade  sprungit  i  sjön,  då  de  togo 
hans  skepp,  och  på  det  sättet  räddat  si^.     Erik  Turesson  lät 
vid  underrättelsen  derom  utskicka  två  sma  skepp  o^h  anmo- 
dade  Fru  Ingeborg,  jämte  biskopen  och  fogden  i  Åbo  samt 
Tönne    Eriksson   på   Raseborg  att  med  sina  skepp  möta  vid 
Sandhamn,  nära  n.  v.  Helsingfors,  och  i  stället  för  att  som 
han  ämnat  gå  öfver  till  Sverige,  begärde  han  nu  hjelp  af  Hr 
Svante^).    Han   ville    till    och    med    uppbåda  frälsemän  och 
borgare;  men  Tönne  Erikssons  skepp  var  det  enda  som  kom 
till    mötes,    och   fienden    aflägsnade    sig,    som  det  sades,  till 
Gotland.    Men  hans  svenner  invecklade  sig  så  med  en  skep- 
pare från  Kampen,  som  de  misstänkte  för  att  segla  i  K.  Hans* 
ärenden  och  derföre  fasttogo,  att  några  af  dera  blefvo  qvar- 
hållna  i  Reval »). 

Men  Viborg  var  en  alltför  aflägsen  ort,  för  att  derifirån 
leda    försvarsanstalterna  mot  de  Danska  kaparne.     Väl  hade 

^)  Stockholms  magistrat  tiU  Hr  Svante  d.  10  Maj  1507.  Grönblad, 
s.  SOS. 

^)  Troligen  vid  >Stige8and>,  som  ligger  utanför  Vaxholm.  Jfr  Skand. 
Handl.  XX:  IfiÖ. 

^)  Erik  Turessons  bref  till  biskop  Johan  i  Åbo,  dat.  Viborg  d.  27  Maj 
1507.     Grönblad,  s.  8U. 

^  Erik  Toresson  tiU  riksrådet,  dat.  d.  21  JuU  1507.  Skand.  Handl. 
XX:  8.  166. 
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de  sjöfarande»  som  voro  hemma  vid  den  östra  delen  af  Fin- 
ski  viken,  genom  bevakning  vid  Nargo  blifvit  betryggade; 
för  de  veatra  delarne  hade  det  blott  det  gagn,  att  Keval, 
som  nu  var  deras  egentliga  stapelort,  deri^enom  kunde  hållas 
tillgflngligt  för  dem,  som  redan  hunnit  i  dess  nftrhet  ^).  Men 
når  en  Dansk  eskader  oro  nio  skepp  under  Severin  Norrbys 
befål^)  i  Juli  1507  visade  sig  utanför  Åland,  var  det  litet  hopp 
att  få  nndsftttning  från  Viborg,  dit  afståndet  är  fyra  gånger 
långre  fin  till  Stockholm.  Det  var  Sten  Turesson,  som  när 
Bått  befälet;  men  troligen  hade  han  icke  haft  det  öfver  ett  år, 
och  det  gamla  inventarium  var  fattigt.  Han  vände  sig  helt 
naturligt  till  sin  bror,  med  begäran,  att  som  kungens  folk 
plundrade  och  brände  der  på  landet,  skulle  han  komma  till 
undjättning;  men  budet  kom  ej  till  Viborg  förr  än  d.  21  Juli, 
och  vid  den  tiden  var  Eastelholm,  sannolikt  dagen  förut  3), 
både  intaget,  plundradt  och  afbrändt  samt  Sten  Turesson  ooh 
haofl  hustru  fi&gna.  Huru  dervid  tillgått,  vet  man  egentligen 
icke;  men  Hr  Svante  ansåg,  att  det  berodde  derpå,  att  IS  ten 
Turesson  hållit  för  liten  besättning  och  räknade  det  honom 
till  last,  att  icke  starkare  motstånd  blifvit  gjordt  *).  Omkring 
^\  af  landets  gårdar  hade  blifvit  af  brända,  de  öfriga  hade 
måst  ^fva  en  brandskatt  af  1500  mark. 

Underrättelsen  om  olyckan  kom  snart  både  till  Stock- 
holm och  till  Åbo,  och  från  båda  hållen  skvndade  man  att 
komma  till  undsättning,  hvilket  gick  så  mycket  lättare,  som 
den  fiendtliga  flottan  nu  var  borta,  och  från  båda  kom  äfven 
anspråk  att  förse  landet  med  en  ny  styresman  ^).  Om  samma 
nit  visats  ett  par  veckor  förut,  är  sannolikt,  att  olyckan  kun- 
nat förekommas;  men  man  vet  icke  ens,  om  någon  hjelp  då 
blifirit  begärd. 


O  Erik  Tnresson  säger  i  bref  af  d.  21  Juli  1607,  att  Danskame  tagit 
bort  Öfrer  30  skepp  från  de  yestra  delame;  men  fr&n  Viborgs  län  blott  en 
liten  skata,  byars  besättning  räddat  sig.     Grönblad,  s.  322. 

*)  Blott  hos  Svaning  finnes  anförarens  namn;  men  sjnes  denna  upp- 
gift, emedan  andra  omständigheter  äro  riktigt  nppgifna,  förtjena  förtroende. 
*)  Basmus  Ladrikssons  anteckning,  att  det  skett  tisdagen  efter  S.  Ja- 
kobs dag  (d.  27  Juli),  är  troligen  misskrifven  i  st.  f.  före  denna  dag,  d.  20 
Jnli  (Script.  rer.  Svec.  III:  i,  86);  ty  i  Josef  Pederssons  m.  fl.  bref  från  Åbo 
slott  af  just  den  förstnämnda  dagen  uppg^fves,  att  d.  22  hade  de  haft  sitt 
bod  pä  Iland,  och  då  afseglade  fienden.     Skand.  Handl.  XX:  137. 

*)  Hr  Svantes  bref  eller  kungörelse  till  Åland,  efter  odat.  concept  tryckt 
af  Grönblad,  s.  330. 

*)  I  Mickel  Erikssons  bref,  dat.  Stockholm  d.  8  Sept.  1507,  berättas, 
att  Didrik  Hannson  yar  ditskickad  från  Finnland  med  60  af  Hr  Svantes 
egna  srenner  (på  Åbo  slott),  50  biskopens,  80  Brik  Turessons,  28  Fru  Inge- 
borgs  samt  dessutom  ett  ouppgifvet  antal  frän  Tönne  Eriksson  och  an&a 
tnlsemän.    Gidnblad,  b.  331. 


Hr  Svante  hade  redan  afrest  pä  vftg  till  Kalmar  och 
emottog  underrättelsen  i  Vadstena.  Man  hade  på  rådsmöte 
i  Stockholm  i  början  af  Juni  fOrordnat  tre  rådsherrar,  näm- 
ligen Erik  Trolle,  Nils  Eskilsson  och  Bengt  Årendsson  att 
jämte  tre  frälsemän  i  hans  frånvaro  besörja  försvaret  i  öfra 
Sverige  (N:r  144).  Men  ingen  af  dem  var  tillstädes,  utan 
lagmannen  Knut  Eskilsson,  som  troligen  blifvit  inkallad  att 
vara  i  deras  ställe,  var  den  som  först  underrättade  riksföre- 
ståndaren om  hvad  som  händt  och  tillika  orsaken,  hvarföre 
den  fiendtliga  flottan  så  hastigt  lemnat  Åland,  som  var,  att 
ett  kundens  bref  hade  ankommit  och  blifvit  högt  uppläst  på 
flottan,  innehållande  sträng  befallning,  att  eskadern  d.  5  Aug. 
skulle  vara  i  Köpenhamn,  och  att  då  ville  konungen  med  den 
mesta  magt  till  häst  och  fots  han  kunde,  draga  öfver  land, 
för  att  undsätta  Kalmar  slott  ^). 

Underrättelser  från  flera  håll  sammanstämde,  att  K.  Hans 
nu  på  allvar  ville  försöka  att  till  en  början  återtaga  Kalmar, 
och  sedan  förmodligen  med  biträde  af  de  hemliga  anhängame 
i  Sverige  sätta  den  för  mer  än  två  år  sedan  iälda  domen  i 
verket.  Redan  på  våren  hade  han,  dels  genom  sin  roåg  kur- 
fursten af  Brandenburg  dels  genom  egna  bud,  låtit  kungöra 
aktsförklaringen  i  Hansestäderna,  men  hade  i  Danzig  fått  det 
svar,  att  utan  konungens  af  Pohlen  befallning  brydde  man 
sig  ej  derom  (N:r  169). 

Han  hade  nyligen  haft  ett  möte  med  de  Vendiska  stä- 
demas ombud  i  Nyköping  på  Falster,  och  der  i  närvaro  af 
Skotska  och  Franska  sändebud  slutit  fred  med  de  Vendiska 
städerna,  hvilka  dervid  måste  förpligta  sig,  att  med  eget  bud 
söka  förmå  Sverige  att  underkasta  sig,  samt  ej  blott  sjelfva 
afhålla  sig  från  all  handel  med  Sverige,  utan  ock  att  med 
beskickning  förmå  Danzig,  Riga  och  Reval  att  förfara  på 
samma    sätt,    samt   till    och  med  medgifva  Danske  utliggare 

•)  I  Hemming  Oadds  bref  af  d.  17  Maj  1507  finDes  ett  uttryck,  hvilket 
ntg.  tog  som  ett  bevis,  att  Hr  Svante  vid  den  tiden  var  vid  gränsen  mot 
Bleking:  >I  ridher  nw  sa  lankth  söder,  som  jach  redh  nar  in  til  Brömssabroo 
Slc*  Första  bokstafven  är  visserligen  otydlig,  och  man  kunde  taga  den  för 
ett  chiffrctecken,  om  något  enda  sådant  exempel  i  Hemming  Gadds  många 
bref  förekomme.  Brefvets  datum  och  årtal  bekräftas  af  följande  nummer; 
men  då  Hr  Svante  d.  8  Maj,  såsom  nyss  är  namndt,  var  1  Arboga,  hvilket 
bekräftas  af  N:r  134,  kan  utg.  ehuru  en  resa  på  8  dagar  från  Arboga  till 
Blekingsgränsen  väl  icke  äfven  den  tiden  var  outförbar,  icke  utan  andra 
bevis  ^stå,  att  den  skett,  särdeles  man  vet,  att  Hr  Svante  d.  i  Juni  var  i 
Stockholm  (N:r  139),  utan  tror,  att  tecknet  I  syftar  på  någon  annan. 

^)  Knut  Eskilssons  bref,  dat.  Stockholms  slott  d.  26  Juli  (1507).  Grön- 
blad, 8.  326.  En  skipman  (båtsman),  som  blifvit  kort  förut  fåiigen  i  Finska 
skären  och  hört  det  på  flotten,  men  sedan  lyckats  undkomma,  hade  be- 
rättat det. 
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visitationsrätt    å   deras   skepp,  för  att  kontrollera  verkställig- 
heten. 

Det  blef,  då  ryktena  om  det  Danska  anfallet  bekräftades 
genom  Knut  Eskilssons  bref,  nödigt  att  samla  all  den  styrka 
som  var  mujligt.  Hr  Svante  och  de  rådsherrar^  som  åtföljde 
honom  uppmanade  d.  4  Aug.  rådsherrarne  i  Ofra  Sverige  att 
med  det  snaraste  komma  till  Kalmar  med  sitt  folk  (N:r  147), 
Hr  Svante  sjelf  uppmanade  allmogen  i  sin  fosterbygd  att 
dkicka  till  Kalmar  ett  godt  tal  folk  till  d.  12  Aug.  (N:r  148), 
ocfa  Hemming  Gadd  for  ut  i  länet  och  hade  samlat  med  sig 
åtminstone  800  eller  900  man  (N:r  149).  I  Möre  skulle  hvar 
Tapenför  man,  Ofver  15  år,  gå  ut,  man  gjorde  förhuggningar 

f)å   vågen    från    Brömsebro,  och  Hr  Svante  skref  till  slotts- 
ofven  i  Stockholm,  att  3000  bönder  voro  samlade^). 

Då  Hr  Svante  framkom  till  Kalmar,  omkring  d.  19  Ang. 
(Nnr  151)  och  kunde  inhemta  underrättelser  från  sjelfva  Dan- 
mark, visade   sig,  att  den  af  Knut  Eskilsson  erhållna  under- 
rättelsen icke  var  ogrundad,  om  också  anfallet  blef  något  upp- 
skjutet.    Kalmar  slott  var  hårdt  ansatt,  och  Hemmins  Gaad 
hade,   säges  det,  velat  använda  de  bönder,  som  han  fatt  med 
I     ag,    att    storma,    men    de  kunde  ej  förmås  dertill  (N:r  149). 
I     1£lb  hoppades  förmodligen  på  dess  kapitulation,  då  han  sedan 
I     d.  15  Aug.  föranstaltade  ett  samtal  mellan  kommendanten  och 
Peder  Jakiobsson,  Hr  Svantes  kansler,  som  kommit  före  ho- 
nom till  Kalmar  (N:r  150). 

De  rustningar,  som  K.  Hans  förehade,  voro  likväl  icke 
så  farliga.  Han  hade  visserligen  18®)  eller  20  skepp  i  sjön 
(X:r  141),  men  landmagten  var  obetydlig,  och  Erik  Turesson, 
som  från  sin  aflägsna  vrå  af  verlden  stundom  kunde  meddela 
goda  underrättelser,  skref  i  Juli,  att  hela  hans  styrka  var  icke 
Ofver  1400  man,  ondt  och  godt  ^).  Hans  adel  och  prelater  ville 
innu  icke  anstränga  sig  för  sin  konungs  hersklystnad,  och  han 
hade,  oaktadt  ryktet  emellanåt  haft  att  berfltta  derom  och  han 
f&rmodli^en  sjelf  hotat  dermed,  ingen  verklig  lust  att  under- 
kasta sig  Krigets  besvärligheter,  hvarom  han  af  slaget  vid  Hem- 
mingstedt  fått  någon  erfarenhet.  All  den  landmagt^)  han  kunde 
umbära  hade  han  lemnat  till  Henrik  Krummedike,  hvilken 
efter  Laholms  slotts  afbränning  hade  fått  beffllet  i  Södra  Hal- 
land, och  300  man  till  hjelp,  för  att  kunna  reda  sig  mot  Åke 

^  Grönblad,  s.  329. 

*)  Biskop  Ingemars  bref  af  d.  4  Sept.  1507.    Skand.  Handl.  XX:  1S4. 

')  Skand.  HandL  XX:  170. 

^)  Åke  Han80on  skref  d.  22  Ang.  1507,  att  det  yar  intet  vfirdt  med  den 
IcDdmagt  K.  Hans  hade  bitom  Snndet,  qcb  Hr  Svante  bekräftade  i  svaret 
ixia  Kahnar  af  d.  4  Sept.  denna  uppgift.    Skand.  HandL  XX:  144,  146. 
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Hansson  *))   och  som  Peder  Lycke  p&  Yarberg,  förmodligen 

E&  befallning,  uppsagt  stillest&ndet,  ville  de  tre  rådsherrar, 
vilka  hade  försvaret  på  denna  sida  sig  anförtrodd,  icke  åt- 
lyda  kallelsen  till  Kalmar,  och  Hr  Svante  lät  dervid  bero^). 
Någon  krigshändelse  på  denna  sidan  höres  icke  utaf,  och  eme- 
dan alla  tre  rådsherrarne  på  hösten  kunde  vara  på  rådsmöte 
i  Stockholm,  är  sannolikt  att  vapenhvilan,  om  ej  formligen 
förlängd,  åtminstone  fortfor. 

Anfallet  på  Kalmar  blef  uppskjutet  en  månad,  förmodli- 
gen af  det  skäl,  att  en  hjelptrupp  som  väntades  från  Bran- 
denburg  dröjde.  Den  Danska  eskader,  som  brännt  på  Åland, 
hade  väl  vid  medlet  af  Augusti  kommit  förbi  Ölands  södra 
udde,  utanför  Avaskflr,  men  sedan  den  fått  underrättelse  ^e- 
nom  ett  bud  till  Öland  om  tillståndet  i  Kalmar,  seglade  den 
till  Hanö  bugten,  utanför  Sölvesborg,  sände  bud  till  Köpen- 
hamn och  afbidade  sedan  i  farvattnet  mellan  Ölands  södra 
udde  och  Utlflngan  Jöns  Holgerssons  ankomst^). 

Denne  erfarne  sjöhielte  hade  fått  i  uppdrag  att  föra  und- 
sättning till  Kalmar  slott  och  eröfra  staaen,  och  han  hade 
troligen  hela  den  Danska  sjömagten  med  sig  (N:r  188).  Nfir 
han  framkommit  vet  man  icke  ^),  men  att  han  omkring  mid- 
ten  af  September  låg  der  i  flera  dagar  under  oafbruten  strid  ^). 
Hamnen  var  efter  omständigheterna  väl  förvarad  genom  för- 
sänkningar och  de  båda  pråmarne,  hvarifrån  nu  naturligen 
kunde  skjutas  med  kanoner.  Hr  Svante  hade  några  dagar 
förut  uppgifvit  sin  styrka  till  1200  man,  hofmän  (ryttare)  och 
köpstadsmän,   förutom    bönderna^),    hvilka  förmodligen  voro 

*)  Biskop  Ingemar  skref  d.  2  8ept.  1607,  att  K.  Hans  Tar  hos  Fru 
Edla  på  Vordingborg  och  var  vid  ingen  magt,  den  stjrka  han  hade  var  a&nd 
tiU  Halmstad  till  våm  emot  Åke  Hansson.  Skand.  Handl.  XX.  182.  D4 
ett  rykte  föregående  vår  var  utspridt  om  ett  förestående  infall  af  EL  Hans, 
hade  Åke  Hansson  afvisat  det  med  den  anmärkningen,  att  »Fm  Bdle  tager 
honom  väl  then  resen  a5.    Anf.  st.  76. 

*)  Biskop  Vincentii,  Tore  Jönssons  och  Åke  Hanssons  bref,  dat.  Skara 
d.  16  Ang.  1507,  Hr  Svantes  svar  af  d.  4  Sept.    Skand.  Handl.  XX:  141—144. 

*)  Hr  Svante  till  Josef  Pedersson  och  slottslofven  i  Åbo,  dat.  Kalmar 
d.  24  Ang.  1607.  Kungörelsen  till  Mormesse  marknaden  i  Vesterås,  troligen 
af  samma  dag.     Skand.  Handl.  XX:  138,  182. 

«)  Af  Hr  Svantes  bref  tiU  Stockholms  stad  af  d.  4  Sept.  1507,  synes 
att  fienden  ej  änna  var  ankommen;  men  af  Hemming  Ghtdds  till  Hr  Svante 
af  d.  22,  att  han  redan  någon  dag  förut  afseglat,  ehuru  han  ej  var  långt 
borta.     Skand.  Handl.  XX:  179,  N:r  189. 

^  Ture  Jönsson  åberopar  d.  10  Oct.  Hr  Svantes  yttrande  i  sitt  före* 
gående  bref,  att  »fienden  dageligen  manglede  med  honom  till  landz  och  vat- 
ten», hvilket  då  Ture  Jönsson  skref  från  Falem  vid  Vänern,  och  bref vets  da- 
tum ej  uppgifves,  väl  kan  syfta  på  händelser  i  medlet  af  Sept.  Skand.  Handl. 
.:  226. 

^  I  brefvet  till  Stockholmsboame  af  den  4  Sept 


cni 

till  en  del  fdrlagde  på  etrandvakt  utefter  kusten.  Fienden 
Ug  qvar  i  sjön  åtminstone  till  mot  slutet  af  Oktober,  så  att 
Btn  icke  kunde  vara  säker  för  honom,  men  huru  många  an- 
bU  han  verkligen  gjort,  är  obekant 

Danakame  hade  5  fänikor,  troligen  till  en  del  af  den  trupp 
6om  låg  på  Öland,  hvaröfver  Nils  Boson  synes  hafva  fört 
befUet,  jämte  en  hjelptrupp  från  kurfursten  af  Brandenburg, 
hvilken  var  den  för  lanakrig  bäst  utrustade,  med  »knipker- 
ror,  hellebarder  och  luranger  fspjut))^.  Afsigten  var  att  tränga 
sig  emellan  den  Svenska  hären  och  stadsportarne,  hvilket 
dock  misslyckades,  och  Svante  berättade  seaan  för  riksrådet, 
att  han  derunder  väl  förlorat  nå^a  hästar,  men  ingen  enda 
man  *).     Men  undsättningen  till  slottet  hade  lyckats. 

Så  snart  fienden  hade  aflägsnat  sig,  måste  man  vara  be- 
tänkt på  förstärkning  både  af  befästningarne  och  proviant- 
förrådet; ty  det  var  att  vänta  att  han  skulle  återkomma.  En 
särskild  svårighet  låg  deri,  att  hvad  man  skulle  kalla  den 
stående  håren  denna  tiden  var  kavalleri,  och  i  trakten  af 
Kalmar  var  det  missväxt  på  hö  (N:r  165),  det  är  sannolikt 
att  naan  låtit  den  beridna  styrkan  patrullera  utefter  sundet; 
dels  fur  att  förekomma  häijningar,  aels  för  att  lättare  få  foder 
åt  hästarne.  Detta  torde  ock  vara  en  anledning,  hvarföre 
både  Hr  Svante  och  senare  på  hösten  äfven  Hemming  Gadd 
mycket  uppehöllo  sig  på  landsbygden  '),  der  dessutom  alltid 
var  något  att  uträtta  för  anskaffande  af  byggnadsmaterial, 
timmermän  och  öfvade  skyttar  samt  uppsigt  med  strandvak- 
tema.  En  af  Hemming  Gadds  första  åtgärder  var  att  slå 
sex  stycken  hål  på  stadsmuren  åt  sjösidan  (N:r  159),  utan 
tvifvel  skottgluggar  för  kanoner;  men  då  Hr  Svante  höll  ting 
någorstädes  i  närheten  af  staden,  ämnade  han  också  begifva 
sig  dit,  och  var  redan  »stöflad  och  sporrad»,  med  hästarne  för 
dörren,  då  ett  klagorop  uppkom  bland  borgarne  i  staden: 
»nu  vill  Electus  rida  sin  färde»,  och  han  afstod  derföre  från 
att  resa  (N:r  159). 

En  förändring  i  afseende  på  den  Danska  styrelsen  på 
Öland  hade  i  början  af  hösten  inträffat,  som  i  mer  än  ett 
hänseende  var  af  vigt  för  Sverio;e.  Nils  Bosons  ställning 
hade  varit  mycket  obehaglig,  särdeles  sedan  Kalmar  återkom- 


*)  Hr  Svantes  bref  tiU  riksrådet  af  d.  27  Oct.  1507.  Skand.  Handl. 
XS:  900—205.  Man  kan  ej  tydligen  se,  om  den  strid  som  deri  beskrifves 
i^e  kan  rara  den,  som  i  medlet  af  Sept.  utfi^tades,  h?ilket  i  sjelfva  yerket 
ir  troligt. 

O  De  bref,  som  finnes  denna  tiden  från  Hemming  Gadd  till  Hr  Svante 
^ter  hanB  ankomst,  äro  dat.  Kalmar  d.  27  Ang.,  22  Sept.,  2  Oct.,  vidhvilka 
tkkr  tåledet  denne  varit  nt<»n  ataden. 
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mit  under  Svensk  lydnad;  ty  allmogen  p&  ön  ville  icke  veta 
utaf  något  Danskt  öfverherrskap,  hade  sin  handel  på  Kalmar, 
och  gåfvo  hellre  eina  utlagor  till  Hemming  Gadd  och  hans 
utskickade  än  de  frivilligt  lemnade  dem  på  Borgholm,  cch 
hade  de  ofta  efter  Hemming  Gadds  ankomst  sina  utskickade 
öfver  till  Kalmar,  för  att  begära  hjelp  att  fördrifva  den  Dan- 
ska besättningen  från  On.  Hemmin^:  Gadd  var  också  mvcket 
benägen  för  att  göra  dem  till  viljes,  ehuru  försöket  på  eåren 
hade  misslyckats.  Men  den  brandskada,  Nils  Boson  dervid 
led,  hade  säkert  jarit  kännbar,  och  han  hade  mist  ej  blott 
lap^mansräntan  i  Östergötland,  utan  ock  inkomsterna  af  sina 
Svenska  gods,  hvilka  voro  seqvestrerade  och  bortiÖrlflnta. 
Han  hade  på  sommaren  skrifvit  till  K.  Hans  en,  som  det 
synes  upprigtig,  framställning  af  stilleståndet  både  i  Kalmar 
och  på  Öland,  och  sagt  rent  ut,  att  han  icke  tilltrodde  sig 
att  försvara  slottet,  om  icke  kungen  ditsände  ett  ta)  folk,  som 
får  stadna  qvar  öfver  vintern,  honom  och  landet  till  hjelp,  hvari- 
genom  han  också  hoppades,  att  allmogen  skulle  kunna  förmås 
att  utgöra  sin  skatt  och  icke  lemna  den  till  de  Svenske  (N:r 
149).  Konungen  efterkom  i  det  fallet  hans  önskan;  men  trup- 
pens anförare  var  den  välbekante  Otte  Rudh,  som  lemnat 
Bohus,  då  den  unge  K.  Kristiern  hösten  1506  emottog  rege- 
ringen i  Norge  (jfr  N:r  84),  och  det  var  lätt  att  förutse,  att 
de  icke  i  längden  skulle  komma  att  trifvas  tillsammans, 
Ungefär  samtidigt  härmed  hade  ärkebiskopen  och  några  råds- 
herrar af  någon  anledning,  som  icke  är  fullt  klar,  men  tro- 
ligen på  svågern  Erik  Trolles  förslag,  kommit  på  den  tanken 
att  tillkalla  Nils  Boson  för  en  öfverläggning  om  en  fredsun- 
derhandling med  Danmark  ^),  och  detta  har  säkert  blott  bi- 
dragit att  försvåra  hans  ställning,  särdeles  när  det  blef  be- 
kant, att  han  på  samma  gång  erhållit  lejdebref  af  riksrådet, 
att  senare  på  året  komma  öfver  till  Sverige  (N:r  156).  Både 
Hr  Svante  och  Hemming  Gadd  voro  trongen  alldeles  främ- 
mande för  detta  förslag,  h vilket  måhända  var  åtföljdt..af  en 
förespegling,  att  man  skulle  utan  manspillan  återvinna  Öland; 
Hr  Svante  måste  derföre  sedan  utfärda  ett  särskildt  lejdebref 
(N:r  168),  ehuru  hans  namn  var  insatt  i  det  förra.  Först  i 
början  af  Oktober  kom  ett  rykte  till  Kalmar  om  Nils  Bosons 
förestående  öfvergång;  och  Hemming  Gadd  ville  till  en  början 
ej  tro  det  (N:r  161,  162,  163),  men  längre  fram  uppstod  med 
Bru  Anna  Trolle,  Nils  Bosons  hustru,  en  hemlig  brefvexling, 
hvars  föremål  man  icke  känner,  men  af  Hemming  Gadd  be- 


>)  Svenska  riksrådens  bref  till  Nils  Boson,  dat.  Däfvensösond  d.  8  Sept. 
1507.    Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  834. 
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råttas  i  sammaohang  med  en  plan  att  göra  ett  anfall  på  Öland» 
h?ilket  dock  icke  bl  ef  utaf.  Otte  Rudh  hade  hftr  snart  till- 
ryckt  dig  den  egentliga  makten,  pålade  bönderna  ej  blott  att 
s^esvis  hålla  strandvakt  hvar  natt,  vid  sidan  af  hans  egna 
sveaner,  utan  han  utskref  också  gärder,  den  ena  på  den  an- 
dn,  använde  ett  sla^s  torture  för  att  indrifva  dem,  samt  uttog 
skjutshästar  för  ett  rölje  af  40  man;  det  märkvärdigaste  var, 
att  han  äfven  inkallade  bönderna  för  bevakning  af  slottet, 
der  man  skulle  trott,  att  Nils  Boson,  så  länge  han  bibehöll 
befattningen,  ville  vara  enrådande.  Allmogen  var  alldeles 
öfrersig  gifven  öfver  hans  tyranni  och  sände  ett  par  gånger  bud 
till  Hr  Svante  med  begäran^  att  han  skulle  komma  dit  öfver, 
att  uppbära  de  insamlade  skattebidras^en  ^),  och  Hemming 
(jadd  tillstyrkte,  att  man  skulle  göra  ett  lorsök  att  återtaga  lan- 
det eller  hjelpa  dem  som  det  önskade  att  flytta  derifrån  (N:r 
165,  170).  Otte  Rudh  syntes  äfven  vilja  taga  någon  befattning 
med  befälet  på  ICalmar  slott,  och  begärde  af  Hemming  Gadd 
lejdebref,  dels  för  att  tala  med  en  Grote  Kort,  förmodligen 
en  kapten  för  Tyska  legosoldater,  hvilka  bevakade  slottet, 
dels  för  ett  samtal  med  Hemming  sjelf;  men  förslaget  synes 
hafva  strandat  derpå,  att  Otte  Rudh  icke  ville  svara  för  Jens 
Holgerssons  m.  fl.  kapare,  och  med  mindre  han  fick  en  sådan 
sikerhet,  ville  Hemming  Gadd  icke  inlåta  sig  med  honom;  men 
Otte  Rudh  visade  sin  sinnesart,  derigenom  att  han  helt  enkelt 
tog  bort  några  ord  uti  lejden.  Hemming  Gadd  ville  icke 
sitta  sig  emot  sammanträdet,  för  den  händelse,  det  kunde 
blifra  något  godt  resultat  deraf,  och  det  skulle  hållas  vid  S. 
Gertruds  kyrka,  ett  stycke  norr  om  staden;  men  det  synes 
icke  blifvit   utaf. 

Med  vinterns  annalkande  minskades  faran  för  ett  anfall 
frie  sjösidan ;  allmogen  blef  då  fri  från  sin  vakthållning,  och 
både  Hr  Svante  och  efter  honom  Hemming  Gadd  lemnade 
Kalmar.  Båda  hoppades  på  vintern,  hvilken  afskar  möjlig- 
heten för  den  Danska  flottan  att  uppträda  i  Kalmar  sund  och 
deremot  Öppnade  utsigt  på  en  isläggning,  som  kunde  lätta 
operationer  både  mot  Kalmar  slott  och  mot  Öland. 


*)  Hr  Svantes  bref  tiU  riksrådet,  dat.  Kalmar  d.  27  Oct.  1507.    Skand. 
Httdl.  XX:  202. 
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STenska  riksråds-möten  på  hösten  1507. 

Under  tiden  hade  i  riksföreståndarens  frånvaro  i  öfra 
Sverige  hållits  rådsmöten  och  fattats  vigtiga  beslut,  hvilka 
till  sin  syftning  voro  riktade  mot  hans  egen  regeringsmyn- 
dighet, men  via  hvilka  man  dock  sett  sig  nödgad  att  använda 
hans  namn,  emedan  de  dessförutan  varit  ogiltiga. 

Anledningen,  eller  kanske  rättare  förevändningen,  var  ett 
bref  från  Lobeck  och  de  öfriga  Vendiska  städerna,  hvilket  i 
slutet  af  Augusti  ankom  till  Stockholm  med  en  skuta,  som  i 
öfrigt  gick  med  barlast,  och  innehöll  det  ett  anbud  att  be- 
medla fred  mellan  Sverige  och  de  andra  nordiska  rikena, 
samt  en  underrättelse,  att  särdeles  LQbeck  fått  ett  strängt  bref 
och  vid  stor  plikt  af  Romerska  konungen  blifvit  förbudet  att 
hafva  nå^on  gemenskap  med  Sverige.  Budet  blef  såsom  van- 
ligt i  riksföreståndarens  frånvaro  sändt  till  ärkebiskopen, 
h vilken  på  sommaren  gerna  vistades  på  Almare-Stäk,  och 
han  sammankallade  genast  de  båda  närmaste  biskoparne  från 
Strängnäs  och  Vesterås  samt  af  verldslifi^a  rådsherrar  Knut 
Eskilsson  på  Vängarn,  Erik  TroUe  på  Ekholmen,  Sten  Kri- 
stiernseon  på  Salstad  och  Trötte  Månsson  på  Eka,  att  sam- 
manträda 1  Dävensösund,  hvilket  ligger  något  öfver  en  mil 
vester  om  Staket,  vid  segelleden  till  Strängnäs  och  Vesterås, 
samt  således  med  ett  par  timmars  rodd  eller  segling  kunde 
besökas  af  de  flesta.  De  sammanträdde  här  d.  3  Sept  och 
beslöto  de  att  sammankalla  ett  allmänt  rådsmöte  i  Stock- 
holm å  S.  Birgitte  dag,  d.  7  Okt.,  hvartill  rådsherrarne  skulle 
föra  med  sig  så  många  köpstadsmäu  och  bönder,  som  dem 
tycktes,  samt  att  äfven  med  ett  särskildt  bud  sända  Nils  Bo- 
son  på  Borgholm  en  inbjudning,  att  deltaga  i  en  öfverlä^gning 
i  detta  ärende,  och  att  för  ett  längre  besök  i  riket  gifva  honom 
lejdebref,  hvilket  är  utf^rdadt  i  alla  biskoparnes,  riksförestån- 
darens samt  tolf  af  de  förnämsta  rådsherrarnes  namn  (N:r  156), 
ehuru  det  är  tämligen  säkert,  att  flera  af  dem^  kanske  hftlften, 
hvarken  voro  tillstädes  eller  ens  så  nära,  att  deras  samtycke 
skulle  kunnat  infordras,  och  man  åtnöjde  sig  med  att  vidfästa 
8  sigiller  *).  Kaniken  Verner  i  Linköping,  som  nyss  återkom- 
mit med  bref  från  en  beskickning  till  Pohlen,  åtog  sig  att  öfver- 
föra  bref  och  lejd  till  Borgholm,  likväl  med  förbehåll,  att  han 


*)  P&  handbrefvet,  hvilket  förvaras  i  K.  Danska  Geh.-Archivet  &ro  sju 
sigillen,  de  tre  första  i  rödt,  det  är  de  tre  biskopames,  de  andra  i  grönt  vax, 
de  närvarande  verldsUga  berrames. 
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<ierom  finge  först  underrfitta  riksföreståndaren,  för  att  erhålla 
htns  bifall  ^y^  och  medförde  han  således  också  bref  till  honom. 
Han   framkom    fövBi   så   sent,  att  Hr  Svante  fick  brefvet  på 
morgonen   d.    19  Sept.,  under  pågående  kamp,  och  det  besva- 
rades   på    det    sätt,  som  under  dylika  förhållanden  kunde  af 
honom    väntas.     Han   såge    hellre  än  någon,  att  fred  kunde 
med   eller    utan    främmande  hjelp  vinnas,  och  ville  gOra  allt 
hud  han   kunde  derför;  men  om  han  tillade,  att  han  för  sina 
itgöranden    önskade  ej  blott  riksrådets,  utan  ock  den  menige 
mins    bifall,    var  detta  så  mycket  mer  berättigadt,  som  riks- 
råden uppmanat  honom  taga  med  sig  så  mån^a  friborne,  köp- 
ctadsmän   och    bönder  af  den  landsorten,  som  han  tyckte.    Men 
dden  anså^    han  icke  vara  lämplig,  hvarken  för  honom  sjelf, 
som  omöjligt   kunde  lemna  den  landsort,  der  han  var,  till  pris 
lör  fienden,    emedan  det  i  anseende  till  den  ringa  makt  som 
var  att  tillgä,   såsom  han  uttryckte  sig,  »skulle  gå  fast  skröp- 
lige till,  om   han  ei  vore  tillstädes»,  ej  heller  kunde  rådsher- 
raroe    i    Vestergötland    komma,  emedan  de  icke  hade  stille- 
stånd;   om    de   Finska  herrame  kunde  komma,  visste  han  ej; 
men  han  ansåg  dessutom  den  tid,  som  fordrades  för  samman- 
kallandet af  ett  sådant  riksmöte  icke  vara  så  beräknad,  att  den 
räckte  till.    Nils  Boson  skulle  när  han  komme  gerna  få  lejdebref, 
med  all  den  säkerhet  som  kunde  fordras.  —  Men  Nils  Boson 
hade  ingen   brådska  hvarken  att  uttaga  det  nya  lejdebrefvet, 
hvilket  ej  utftrdades  förr  än  d.  1  Nov.  (N:r  68)  eller  att  be- 
givna sig  derutaf ;  ty  han  reste  först  till  Köpenhamn,  för  att 
tmla    med    K.   Hans,  förmodligen  för  att  laga,  att  han  kunde 
komma  ifrån  den  besvärlige  medhj  el  paren   och  sin  odrägliga 
ställning.     Först  sodan  han  på  hemvägen  hunnit  till  Hurfva, 
knappt  2  mil  nordost  om  Lund,  skref  han  d.  13  Dec.  till  E. 
Hans    ett    bref,    hvari    han    visserligen    förklarade,  att  det  ej 
vore    hans    afsigt   att  skilja  sig  från  Borgholm,  utan  att  han 
ville  hålla  det  till  konungens  hand,  men  meddelade  honom  nu 
-en    afskrift   af   det   bref,  han  från  Svenska  riksrådet  erhållit, 
och  tillade,  att  han  hoppades,  konungen  ei  ville,  att  han  med 
hnstru  och  barn  skulle  tcorama  i  obotlig  skada  (N:r  176). 

Så  liten  påföljd  hade  detta  brådstörtade  företag,  att  midt 
under  brinnande  krig  tillkalla  för  rådplägning  en  af  fiendens 
befUhafvare,  och  ehuru  riksföreståndaren  icke  vägrade  att 
meddela  honom  lejd,  är  sannolikt,  att  han  sett  företaget  med 
missnöje,  ehuru  det,  som  det  sedan  visade  sig,  väl  blott  var 


•)  Verners  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Nyköping  d.  10  Sept.  1507.   Grön- 
Uad,  8.  33S. 

*)  Duuka  Oeh.-ATch.  Aarsberetn.  IV:  834. 
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ett  sätt  att  hjelpa  Nils  Boson  att  komma  tillbaka  till  sitt 
gamla  hem  och  till  sin  forna  magt  och  värdighet  i  Sverige, 
och  utgick  sannolikt  frän  slftgtingarne. 

Men  kort  förut  hade  Hr  Svante  fått  underrättelse  om  ett 
tillämnadt  infall  i  Vårend,  hvarvid  Bergqvara  hus,  som  till- 
hörde Erik  Trolle,  med  förbindelse  att  hålla  det  såsom  ett 
kronans  slott,  skulle  tjena  som  stödjepunkt,  och  hade,  sades 
det,  en  Dansk  der  nyligen  blifvit  satt  till  portvakt.  Joakim 
Trolle  skulle  för  detta  ändamål  förkläda  sig  till  bonde  och 
ditkorama  med  en  trupp,  klädd  på  samma  sätt,  och  skulle 
porten  för  dem  hållas  öppen;  men  om  Erik  Trolle  hade  kun- 
skap derom  visste  man  icke.  Han  var  svåcer  med  Nils  Bo- 
son,  och  kunde  man  väl  förmoda  att  båda  förslagen  hade 
något  sammanhang.  Biskop  Ingemar  hade  d.  2  Sept.  sändt 
en  skrifvelse  derom  från  en  sin  vän,  som  bodde  nära  gränsen, 
och  hvilken  fått  sina  underrättelser  från  Sölvesborg;  men  han 
hade  knappt  gifvit  sig  tid  att  höra  efter,  huru  det  förhöll  sig 
med  uppgiften  om  den  Danske  portvakten  på  det  å  mindre 
än  en  mils  afstånd  belägna  Bergqvara  ^).  Hr  Svante  skref 
genast  tiil  der  varande  slottsfogden  och  befalde  honom  att 
taga  portvaktaren  i  försvar  och  söka  utforska,  för  hvad  orsak 
han  kommit  dit^).  Hvad  resultatet  blef  af  undersökningen 
är  obekant,  och  om  det  rykte,  som  gick  om  ett  tillämnadt 
infall,  hade  någon  grund,  var  planen  förmodligen  beroende 
af  utgången  af  anfallet  på  Kalmar. 

Men  för  Värendsboarnes  trohet  var  ingen  fara;  ty  väl 
var  det  förbud  K.  Hans  utfärdat  mot  försäljning^  af  salt  i 
större  partier  än  skäppetals,  kännbart  för  dem,  hvilka  köpte 
sina  förnödenheter  i  Konneby;  men  då  K.  Hans  låtit  förljuda, 
att  om  Värendsborne  ville  gifva  honom  en  årli^  skatt  af  100 
oxar  eller  200  Rhenska  gyllen,  de  skulle  få  hafva  fri  handel 
med  Bleking  och  Skåne,  och  Biskop  Ingemar  tillsporde  dem 
derom  på  landsting,  svarade  de  nej,  och  han  sjelf  ansåg  det 
ej  heller  rådligt  (N:r  164). 

Med  rådsmötet  gick  det  mycket  riktigt,  såsom  Svante  förut- 
sagt, det  sammanträdde  ej  förr  än  öfver  en  half  månad  senare» 
och  det  kungjordes  då,  att  det  skulle  räcka  till  Mårtensmes- 
san  (d.  11  No  v.).  Hr  Svante  kunde  det  oaktadt  icke  komma,, 
och  ärkebiskopen  föreslog,  att  han  för  sådant  fall  skulle  sända 

^)  Biskop  Ingemars  bref  är  dat.  Kronoberg  d.  2  Sept.  1607.  Det  åbero- 
pade brefvet  är  dat.  d.  31  Ang.  s.  å.  på  Blengstorp,  ett  namn  som  nu  mera  icke 
finnes  qvar,  men  troligen  utmärker  en  prestgärd;  ty  brefvet  förråder  tydligen 
en  studerad  man,  kanske  en  biskopens  studiekamrat.    Skand.  Handl.  1S3— 188. 

^)  Hr  Svantes  bref  till  B.  Ingemar,  dat.  Kalmar  d.  9  Sept.  1507,  och 
till  >vålbördogb  sven  Göstaff  oppaa  Berqwara  hus»  af  samma  dag.  Anf.  st. 
s.  188,  189. 
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nigoD  förtroendeman,  att  meddela  riksrådet  sina  tankar,  huru 
»man  bfist  skulle  skilja  de  Hanseatiska  orobuden  ifrån  sig» 
^Il:r  166);  men  tiden  var  dertill  för  knapp,  och  hade  dessutom 
redan  ett  par  dagar  före  detta  bref  Jon  Jönsson  till  Gladö, 
som  hade  befälet  på  Stockholms  slott,  blifvit  af  rådsherrarne 
aamodad  att  i  hans  stAlle  Tara  tillstädes  vid  förhandlingarne 
och  magistraten  i  Stockholm  likaledes  blifvit  tillkallad.  Man 
beslöt  sedan  till  och  med  att  låta  borgerskapets  48  depute- 
rade vara  tillstädes  (N:r  167);  men  några  andra  representanter 
af  de  ofrälse  stånden  omtalas  icke. 

Riksföreståndaren  hade  insändt  ett  särskildt  memorial 
med  afseende  på  underhandlingarne.  Han  betonar  deri,  att  det 
vore  rådligt  göra  sig  underrättad  om,  huruvida  Hanseaterna 
hade  någon  fullmagt  af  K.  Hans,  att  de  alltid  sökte  sin  egen 
fördel,  att  riket  icke  hade  något  godt  af  deras  förra  freds- 
mäkling,  och  erinrar,  att  det  beslut,  som  skulle  fattas,  borde 
samtyckas  äfven  af  dem  som  voro  utanför  riksrådet,  under 
Qttrycklig  förutsättning,  att  »fralset,  köpstäderna.  Dalarne  och 
några  af  menige  allmogen»  nu  voro  representerade.  Som  han 
&tt  böra,  att  en  del  voro  sinnade,  att  för  att  få  fred  betala 
K.  Hans  en  årlig  summa,  frågar  han,  hvarifrån  den  skulle 
tagas,  huru  riket  skulle  försvaras,  sedan  kronans  tillgångar 
blifvit  på  sådant  sätt  uttömda,  huru  slotten  skulle  byggas  och 
folket  underhållas,  om  kronan  och  ridderskapet  skulle  allena 
draga  den  tungan.  Slutligen  förehåller  han  rådsherrarne,  att 
de  lemna  Öland  och  Kalmar  slott  åt  sitt  öde;  fienden  hade 
na  besatt  dem  med  allehanda  folk,  hvilka  från  endera  sidan 
kunde,  när  dem  tycktes,  komma  den  andra  till  undsättning, 
hvaremot  »vi  för  skepps-  och  magtlöshets  skull»  icke  kunde 
något  göra,  och  borde  derföre,  innan  mötet  åtskildes,  öfver- 
läggas,  hvad  på  vintern  kunde  företagas  •).  Det  svar  rådsher- 
rarne gåfvo  på  detta  bref,  äfvensom  det  betänkande  öfver  den 
politiska  ställningen,  hvilket  de  vid  mötets  slut  d.  12  Nov. 
tillsände  riksföreståndaren,  voro  till  en  del  besynnerliga. 

Hanseatemas  sändebud,  svarade  man,  hade  icke  något 
annat  att  meddela  än  brefvet,  och  man  ämnade  blott  säga 
dem,  att  man  gerna  såge,  om  de  kunde  verka  något  för  fred 
eller  stillestånd;  hvad  tributen  till  K..  Hans  anginge,  hade 
derom  ofta  varit  taladt  redan  i  Hr  Stens  tid,  ehuru  intet  be- 
siat ännu  var  fattadt,  men  frågan,  hvar  den  summan  skulle 
tagas,  hade  rådsherrarne  nu  funnit  vara  mycket  klar;  det  var 
af  kronans  inkomster,  och  ridderskapet  behöfde  icke  derför 
nigot   tillskjuta;  i  afseende  på  den  tredje  punkten,  om  Kal- 

*)  SkaDd.  HandL  XX:  206. 
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mar  slotts  och  OUnds  Återtagande,  visste  de  intet  råd,  atan 
önskade  Hr  Svantes  återkomst  fOr  öfverlfiegning  derom. 

I  frågan  om  fredens  återställande  hade  man  uttänkt  tre 
vägar;  den  första  var  rättegång,  vare  sig  verldslig,  men  då 
kejsarens  dom  redan  gått  oss  emot,  var  den  tillstängd,  eller 
ock  genom  andlig  myndighet,  under  påfven;  men  den  var 
mycket  kostsara,  utgången  osäker,  och  man  fruktade  deraf 
iå  både  skam  och  skada. 

Den  andra  vägen  var  krigets  fortsättande,  det  var  vådligt 
för  både  samtid  och  efterverld  och  för  alla  stånd  betuneande, 
fienden  kunde  från  flera  håll  göra  oss  skada;  både  vid  Kal- 
mar och  vid  V  Östergötlands  gräns  hade  han  stor  magt  sam- 
lad, kungen  hade  nu  fria  händer  för  Hansestäderna  och  ett 
besvuret  broderskap  med  andra  konungar  och  furstar,  hvar- 
emot  Sverige  hade  ingen  bundsförvandt  att  pårftkna. 

Endast  den  tredje  vägen  att  få  ände  på  kriget  återstod, 
den  var  genom  underhandling,  ehuru  vi  ofta  genom  en  sådan 
hlifvit  bedragna,  i  afsende  på  Gotland  och  andra  frågor. 
Arkebiskopen  hade  derföre  blifvit  anmodad  att  inleda  en  så- 
dan, emedan  han  hade  fått  ett  bref  från  K.  Hans  ^). 

Af  en  helt  annan  ande  var  det  yttrande,  ridd.  Erik  Tu- 
resson (Bjelke)  hade  till  rådsmötet  insändt,  och  flera  momenter, 
hvarvid  riksrådet  från  början  fästat  stor  vigt,  voro  den  bra^ 
i  sin  rätta  dager;  i  afseende  på  Hansestädernas  anlitande  in- 
stämde han  med  riksförestånaaren,  de  ångrade  redan  den  fired, 
som  de  ingått,  och  komme  icke  länge  att  afhålla  sig  från 
handel  med  Sverige;  under  tiden  kunde  man  väl  från  xleval 
få  salt  och  humle,  hvarpå  riksrådet  hade  lagt  vigt,  i  nödfall 
kunde  man  väl  ock  taga  ett  eller  annat  Hanseatiskt  eller  Hol- 
ländskt skepp  och  lemna  ersättning  för  laddningen;  kejsarens 
akt  vore  mycket  litet  farlig,  om  man  icke  ville  underkasta 
sig  den,  hvilket  deremot  kunde  hafva  den  vådliga  påföljden, 
att  keisaren  i  framtiden  ville  bestämma  öfver  Sveriges  krona; 
med  blftck  och  papper  skulle  man  ej  vinna  Sveriges  rike, 
sju  landsherrar  hade  i  sista  kriget  varit  framför  Ltkbeck,  och 
staden  hade  likväl  ingenting  förlorat;  med  inbördes  endrägt 
kunde  nog  också  Sverige  hålla  ut  någon  tid,  tills  K.  Hans 
slutligen  ledsnade  vid  knget;  sjelf  ville  han  med  sitt  lif  och 
sin  yttersta  förmåga  hjelpa  dertill;  kunde  fred  vinnas  utan 
skada  och  vanära,  såge  han  det  heldst;  men  att  taga  en  ut- 
ländsk herre  eller  dess  afföda;  —  bättre  då  en  uppenbar  fejd 
än  hafva  en  öfvermägtig,  lömsk  och  ohuld  herre  ^). 

»)  Skand.  Handl.  XX:  203—216. 

^)  Skand.  Handl.  XX:  219—224.    Ordet  >liémelig>  motsyarar  det  Tjrska 
heimtttckisch,  lömsk,  och  förekommer  i  >Gamla  ordspiÅk  på  latin  ocb  BTcnflka 
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Det  år  aannolikt,  att  detta  manliga  tankesätt,  som  utta- 
lades uti  Erik  Turessons  skrifvelse,  delades  af  flera  af  de 
nlnrarande,  framför  andra  Åke  Hansson,  som  under  det  mö- 
tet påstod  skref  till  Hr  Svante,  att  han  p&  hemresan  ville 
triffa  honom  antingen  i  Örebro  eller  annorstädes  (N:r  171), 
hvilket  förutsätter,  att  denne  icke  tagit  den  senaste  vågen  ill 
Stockholm,  då  han  i  början  af  November  lemnade  Ealmar 
rN:r  170).  Men  det  var  vanligen  de  andliga  herrame,  som 
formulerade  besluten,  och  man  kan  icke  taga  sådana  hand- 
lingar för  trogna  uttryck  af  de  beslutandes  åsigter. 

Innan  rådsherrarne  åtskildes,  hade  de  förehaft  ett  par 
andra  vigtiga  årenden,  såsom  domen  i  en  arfstvist,  hvarigenom 
a&jordes,  att  arfsrått  skulle  utsträckas  till  syskonbarns  barn, 
0^  att  biskopen  i  Vesterås  skulle  få  del  i  alla  grufvor  inom 
biskopsdömet,  hvilka  beslut  förut  på  sina  ställen  äro  nämnda. 
Det  sistnämnda  beslutet  är  dat.  d.  12  Nov.  och  Hr  Svantes 
namn  står  der  också;  men  påtagligen  är  det  insatt  under  förut- 
sättning af  hans  bifall,  utan  att  han  var  fur  tillfället  tillstädes. 

Ett  särskildt  på  sitt  sätt  märklijzt  förord  gåfvo  rådsher- 
rarne för  Sten  Turessons  fru,  Anna  Éengtsdotter  (Sparre),  att 
hon  enligt  svågern  Erik  Turessons  önskan  skulle  få  behålla 
mannens  förläning,  särdeles  den  hon  hade  under  sin  egen 
^ård,  Rävelsta.  Det  var  förmodligen  blott  Simtuna  härad, 
kanske  något  mer.  Det  märkligaste  är,  att  så  snart  det  blef  in- 
draget, hade  ärkebiskopen  på  förhand  understödt  Ture  Jöns- 
sons begäran,  att  han  skulle  få  det  i  förläning^).  Troligen 
blef  det  tills  vidare  som  det  var;  men  fick  Sten  Turesson  det 
genast  tillbaka,  då  han  kom  hem  (N:r  238)  och  i  det  bref  till 
Fru  Anna,  hvari  Hr  Svante  yttrar  sig  öfver  denna  riksrådets 
skrifvelse,  vidrör  han  blott  frågan  om  Eastelholm  och  Åland 
och  hennes  svenners  tilltag  att  uppbära  sommarskatten  och 
fiVra  den  med  sig  från  landet,  hvarför  skulden  väl  också  till 
en  del  faller  på  Fru  Anna,  emedan  hon  strax  hade  blifvit 
frigifven  af  Danskame*). 

Sedan  de  flesta  hemrest,  lärer  också  d.  18  Nov.  hafva  be- 
slutits  en  skrifvelse  till  Danska  riksrådet,  men  hvilken  icke 
blef  färdig  att  afgå  förr  än  efter  nästa  möte. 


iztg.  af  H.  BeDterdahh,  Lund  1S40,  der  det  återgifves  dels  med  ignaYus,  dels 
meå  improbos,  och  af  utg.  öfvers&ttes  med  misstänksam. 

*)  Jakob  Ulfseons  bref  af  d.  3  Sept.  1607,  Ture  Jönssons  bref,  dat. 
Falem  d.  10  Oct.  1507.  Han  begärde  blott  ett  af  de  härader  Sten  Turesson 
hade.  Skand.  Handl.  XX:  225,  227.  Denne  hade  år  1497  haft  Simtuna  ä 
cfTOi  och  Torstuaa  å  sin  mors  vägnar  (anf.  st.  XVIII:  186);  men  det  senare 
har  han  ej  mer  haft  (Jfr  N:r  366).    Jon  Jönssons  bref,  d.  10  Febr.  1508.  D.  G.  A. 

♦)  Hr  Svantes  bref  d.  17  Dec.  1607.    Skand.  Handl.  XX:  229. 
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Mot  slutet  af  detta  år  afled  Sten  Stures  enka  på  Tava- 
stehus  ^).  Hon  hade  varit  en  modig  qvinna,  som  i  Aug.  1501 
beredt  sig  på  att  försvara  Nyköpings  slott  mot  K.  Hans  (jfr 
Del.  IV,  N:r  186);  men  då  på  hösten  1504  man  fruktade  för 
Ryssarne,  hade  hon  på  Riksrådets  önskan,  att  hon  skulle  hafva 
något  biträde,  uppgjort  med  ridd.  Folke  Gregersson  (Lilje), 
att  han  för  händelse  af  nytt  krig  med  Ryssame  skulle  komma 
henne  till  hjelp;  men  utan  någon  anledning  infann  sig  Hr 
Folke  först  följande  midsommar,  och  då  han  kom  på  3  mils 
afstånd,  sände  han  för  sig  ett  bref,  hvari  han  uppfordrade 
henne  att  lemna  honom  slottslofven.  Fru  Ingeborg  skref  då 
till  Erik  Turesson,  såsom  öfverbefälhafvare  i  Finnland,  för  att 
begära  hans  råd,  och  kallade  sedan  sitt  folk  i  borgstugan, 
hvarvid  de  alla,  då  de  fingo  underrättelse  oro  saken,  förKla- 
rade,  att  om  hon  ginge  in  på  denna  begäran,  fordrade  de  sitt 
afsked,  och  med  Hr  Folkes  följe,  högst  5  man,  kunde  hon  ej 
vara  hjelpt.  Vid  återkomsten  klagade  Hr  Folke  för  riksrå- 
det, men  Fru  Ingeborg  svarade,  att  hon  hade  mottagit  slotts- 
lofven  af  Hr  Svante,  och  inför  riksrådet  fått  ärkebiskopens 
löfte,  att  alla  försäkringar  hon  hade,  skulle  henne  hållas,  och 
det  blef  dervid  •). 

Genom  Fru  Ingeborgs  död  återföll  Tavastehus  län,  ocb 
derigenom  skulle  väl  Hr  Svantes  finanser  förbättras;  men  fur 
tillfället  verkade  den  snarare  motsatsen,  emedan  inventarierna 
skulle  lösas  af  arfvingarne;  måhända  hjelptes  det  dermed,  att 
en  af  dem  fick  emottaga  slottslofven  *). 


Krig  och  nndorhandlingar  med  Danmark  1508. 

Utsigterna  för  ett  vinterfälttåg  voro  så  till  vida  olika  det 
föregående  året,  som  sjön  tidigt  frös  till,  så  att  man  vid  Kal- 
mar icke  hade  att  befara  något  besök  af  Danska  krigsfartyg. 
Men   till  den  stora  inqvarteringen  af  krigsfolk  under  föregå- 

")  Didrik  Hanssons  bref  af  Åbo  d.  18  Dec.  1607.    Grönblad,  s.  S52. 

•)  Fru  Ingeborgs  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Kronoborg  d.  17  Juli  1606. 
Hr  Svantes  svar  af  d.  9  Oct.  Fru  Ingeborg  till  riksi-ädet,  dat.  Tauestehus 
d.  9  Nov.  1506.     Skand.  Handl.  XIX:  92—96,  108. 

")  Grönblad,  s.  356-367. 

®)  Sten  Eristiemsson,  Åke  Hansson  och  Åke  örjansson,  ridd.,  utfärdade 
i  Stockholm  oct.  nativ.  virg.  gloriose  (d.  15  Sept.)  1608  bref  om  sitt  sam- 
tycke till  afl.  Fru  Ingeborgs  gåfvobref  å  Vsenissöö  på  Kollensöö  till  biskops- 
stolen i  Skara.  Den  förstnämnde  hade  varit  gift  med  hennes  brorsdotter 
Kerstin  Eriksdotter,  de  båda  senare  kalla  henne  i  brefvet  sin  faster.  Fru 
Brita  Tordsdotter,  Erik  Ottessons  enka,  gaf  d.  22  Sept.  s.  å.  sitt  samtycke 
till  mosterns  nyssnämnda  gåfva.  Det  var  hennes  dotter  i  första  giftet,  med 
Johan  Kristiemsson  (Vase),  som  var  Ture  Jönssons  hustru. 
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eode  året  hade  kommit  missvåxt,  och  tillförseln  till  staden 
tf  libmedel  var  följaktligen  sä  knapp,  att  Hr  Svante  måste 
it  borgame  öfverlåta  skatteuppbörden  af  s.  k.  ätande  varor 
eller  victolier,  med  undantag  ai  hö  och  hafre,  i  Södra  Möre 
(X:r  177),  och  kanske  af  hela  länet  (N:r  193).  Hemming 
Gftdd,  som  merftndels  måste  draga  försorg  om  proviant  åt 
den  större  krigsstyrka,  som  fram  på  vintern  kunde  förväntas, 
måste  derföre  tillgripa  alla  möjliga  utvägar.  Sjelf  begaf  han 
sig  i  böljan  af  December  ut  på  landsbygden,  och  var  under 
jultiden  i  Östra  härad,  det  nordligaste  i  länet,  för  att  innan 
nan  återvände  få  med  sig  de  matvaror,  som  erlades  der  i 
skatt;  men  här  hade  den  förutnämnde  Peder  Månsson  upp- 
burit en  del  af  skatten,  h varpå  Hemming  Gadd  hade  räknat; 
ij  det  var  en  betydliff  del  af  detta  härad,  kallad  Bäckseda 
fjerding,  hvarpå  Per  JV^nsson  utan  hans  vetskap  hade  skaffat 
cig  Hr  Svantes  förläningsbref. 

Sedan  Hemming  Gadd  hållit  ting  i  Östra  härad,  för  upp- 
börden, begaf  han  sig  sjelf  till  Vestra  härad  och  sände  en 
Hr  Svantes  fogde  in  i  Södra  Vedbo,  för  att  förmå  allmogen 
der  hjelpa  med  en  kostgärd  till  Kalmar,  och  Peder  Månsson 
reste  till  Värend,  dit  Hemming  Gadd  förut  i  Hr  Svantes 
namn  skrifvit  ett  bref  om  en  kostgärd,  hvilken  nu  skulle  in- 
fordras (N:r  178).  Men  blott  en  del  af  hvad  som  begärdes 
kom  verkligen  in  (N:r  193),  och  Hemming  Gadd  hade  sedan, 
di  förstärkningar  af  manskap  inkommo  till  Kalmar,  ofantlig 
svårighet  med  provianteringen.  Ibland  annat  måste  han  låta 
sina  svenner  göra  ett  ströftåg  till  Avaskär  •),  der  nå^ra  Tyska 
köpmän  togos  till  fånga;  men  sedan  de  lemnat  en  läst  torsk 
och  annan  fisk  samt  salt,  blefvo  de  satta  på  fri  fot  (N:r  191). 
»Den  fasta,  jag  hade  i  år,  skref  han  sedan  till  Hr  Svante, 
den  glömmer  jag  aldrig.» 

Kiksföreståndaren  hade,  förmodligen  efter  ärkebiskopens 
önskan,  kort  före  jul  hållit  ett  rådsmöte  i  Enköping,  hvarvid 
beslöts,  att  biskoparne  och  ridderskapet  skulle  utrusta  sitt 
folk,  och  andra  frälsemän  i  Upland,  Södermanland  och  Öster- 
götland blefvo  uppfordrade  att,  vid  förlust  af  sin  frälserätt, 
vara  honom  följaktige  på  ett  tåg  till  Danska  gränsen.  Efter 
juldagame  begaf  sig  Hr  Svante  ^)  såsom  vanligt,  när  någon 
^  lör  fienden  eller  unionspartiets  öfvervigt  hotade,  upp  till 

*)  ÅTaskär  rar  beläget  helt  nära  gränsen,  der  sedan  Eristianopel  bh- 
l^des,  odi  blott  vid  krigstider  af  någon  betydenhet,  dä  handeln  pä  Kalmar 
Ttt  bäomuid. 

O  Fra  Mätta  hade  i  bref,  dat.  Stockholm  d.  2  Dec.  1507  tillstyrkt  ho- 
noa  att  hälla  sin  jul  i  Vesteiäs.    Qrönblad,  s.  349. 

Bidr.  t.  Skandin,  Bist.     V,  H 
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Dalarne,  och  höll  d.  2  Jan.  1508  landsting  i  Tuna  med  berge- 
männen och  några  fullmägtige  af  hvar  socken.  Han  tillsporde 
dem  om  de  tre  af  K.  Hans  uppstälda  vilkoren  för  erhållandet 
af  fred,  och  svaret  blef,  såsom  man  kunde  vänta,  att  de  aldrig 
skulle  underkasta  sig  någotdera.  Bergsmännen,  som  också 
voro  ett  slags  frälsemän,  utrustade  ett  stort  antal  ryttare, 
hvilka  följde  med  på  tåget  (N:r  182)  och  sedan  deltogo  i  för- 
svaret af  Kalmar  (N:r  195). 

Åke  Hansson  hade  fått  befallning,  att  uppbåda  frälse- 
männen i  Vestergötland,  för  att  möta  i  Jönköping,  dit  en 
kostgärd  också  borde  infordras,  men  den  synes  hafva  blifvit 
afstyrd.  Afsigten  var  att  göra  ett  infall  i  Halland  med  huf- 
vudstyrkan,  och  Åke  Hansson  hade  skaffat  sig  underrättelse, 
att  det  rykte,  som  han  förut  meddelat  om  en  stor  förstärk- 
ning, som  skulle  kommit  dit,  var  ogrundadt.  Per  Lycke,  höf- 
vidsmannen  på  Varberg,  hade  nyss  plundrat  en  fattig  prest 
i  Mark  och  vädrat  att  komma  till  samtal  eller  göra  något 
stillestånd  ^)  med  Hr  Åke,  så  att  i  det  hänseendet  han  såg 
intet  hinder,  och  han  hade  sina  svenner  förlagda  allestädes 
utmed  gränsen  (N:r  183,  184).  Att  Hr  Svante  d.  30  Jan.  va- 
rit i  Kungssäters  ^)  socken,  nära  gränsen  mot  Halland,  är 
bekant,  och  afståndet  derifrån  till  Lmdhof,  der  Nya  Varberg 
låg,  är  icke  mer  än  2  mil,  så  att  hvad  af  Johannes  Magni 
omtalas,  om  ett  hans  tåg  till  Vardberg  och  att  han  afstått 
från  att  anfalla,  emedan  han  fann  staden  nyligen  vara  sä  väl 
befästad    med    vallar  och  andra  skyddsvärn  ^),  icke  kan  till- 


')  Olaus  Petri  har  antecknat»  att  E.  Hans  jultiden  1508  låtit  bränna 
upp  Nya  Lödöse,  och  att  Hr  Svante  kort  derefter  låtit  afbr&nna  Vä,  och,  då 
det  är  säkert  bestyrkt,  att  den  senare  händelsen  tillhör  Febr.  160S,  några 
dagar  förr  eller  senare,  skulle  den  förra  hafva  timat  under  den  föregående 
julen.  Men  då  man  har  tre  bref  af  Åke  Hansson  af  Jan.  1608,  utan  någon 
skymt  af  oro  för  anfall  från  Norsk  sida  och  om  höfvidsmannen  på  Varberg 
ej  något  vidare  anföres,  och  då  Svenska  riksrådet  i  Mars  ifrågasatte,  att  ett  tal- 
rikt unionsmöte  skulle  kunna  sammanträda  i  Nya  Lödöse,  är  det  påtagligen 
orätt.  Det  sannolikaste  är,  att  Olaus  Petri  under  1508  råkat  införa  den  upo- 
bränning  af  Nya  LödÖse,  som  timade  1502,  hvilken  han  ej  på  sitt  ställe 
nämner;  ty  det  finnes  en  anteckning,  hvilken  i  det  följande  skall  anföras, 
påtagligen  gjord  i  Vestergötland  eller  af  någon  för  den  orten  särskildt  in- 
tressertä,  hvari  branden  i  Lödöse  1502  anföres  omedelbart  före  berättelsen 
om  infallet  1511. 

>)  Han  har  d.  30  Jan.  1508  utfårdat  frälse-  eller  adelsbref  för  Håkan 
Karlsson  i  Byrcheryd,  gifvet  i  Eongesatra  sogn  vdi  Mark  sond.  n.  f.  kyn- 
dersmessedagh  1508.    Skand.  Handl.  XIX:  177.     Orig.  på  Kaflås. 

*)  Hans  ord  äro  i  Lib.  XXIII  c.  xviii,  pr.  (Script.  rer.  Svecic.  modii 
SBvi  III:  I,  40).  Primum  igitur  belli  impetum  in  propinquius  Vardbergiae 
oppidum  movens  comperit  illud  ob  Sueticas  potentise  terrorem  noviter  vallo 
et  propugnaculis  communivisse,  quocirca  ex  eo  looo  progressus  totam  Hal- 
landiam  et  Schoningiam  caede,  flamma  et  direptionlbns  conculcavit  &c.,  hvil- 
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hora  oågon  annan  tid.  Men  helt  kort  måste  också  besöket 
inom  Danska  gränsen  hafva  varit,  emedan  Hr  Svante  jämte 
Dio  verdsHga  rådsherrar,  deribland  Ake  Hansson,  d.  9  Febr. 
1508  var  uti  Räftile  prestgård  ^),  som  ligger  minst  6  mil 
ditenit  från  Kun^ssäter,  på  vägen  till  Kalmar;  enär  tvärvägar 
utmed  gränsen  denna  tiden  icke  funnos,  kan  likväl  deraf 
icke  dragas  någon  slutsats  i  afseende  på  fälttågsplanen.  Men 
emedan  när  utfärdades  kallelse  till  ett  rådsmöte  i  Vadstena 
1  5  Mars,  med  afseende  på  en  underhandling  med  Danmark, 
ir  tydligt,  att  sändebud  derifrån  ankommit  med  underrättelse 
och  lejdebref  för  ett  fredsmöte,  och  är  möjligt,  det  haft  den 
verkan,  att  man  icke  velat  göra  något  infall  inom  Danska 
griDsen. 

Deremot  hade  österut  ett  sådant  skett.  Trötte  Månsson 
till  Eka  hade  redan  i  Jönköping  skilt  sig  från  den  öfriga 
hårea,  och  ^ort  ett  infall  i  Skåne,  der  han  uppbrände  den 
lilla  staden  vä  ®),  som  låg  i  Villands  härad,  */§  ""i'  sydost 
om  Kristianstad,  jämte  några  herrgårdar,  som  han  passerade; 
men  hvilken  väg  han  tagit  är  obekant,  och  han  har  i  början 
af  Mars  också  begifvit  sig  på  rådsmötet  i  Vadstena,  utan  att 
pi  återvägen  närma  sig  Kalmar,  såsom  meningen  varit  (N:r 
190).  Men  några  af  de  öfriga  rådsherrame  eller  åtminstone 
deras  svenner  tyckas  hafva  varit  någon  kortare  tid  der  (N:r 
185),  och  fråga  var  att  storma  slottet;  men  det  blef  icke  utaf 
(N:r  265,  not).  Hr  Svante  synes  denna  vinter  icke  hafva 
varit  der'). 

Den  fredsunderhandling,  hvarom  på  hösten  1507  så  myc- 
ket blifvit  både  taladt  och  skrifvet,  hade,  såsom  vanligt  vid 
Qtfdrandet  icke  gått  hastigt,  utan  ett  riksrådets  bref  till  Dan- 


ket  torde  Tara  en  i  författarens  maner  utförd  combination  med  hftndelseiTia 
^d  östra  änden  af  gränsen  mot  Danmark.  Ijemningar  af  vallar  och  grafvar 
Tid  lindhof  äro  aftecknade  hos  Ricbardsson,  Hallands  Beskrifning. 

*)  Lejdebrefvet  för  Nils  Boson  år  utfardadt  der.   Jfr  N:r  185,  not,  186. 

^)  Ått  Vä  med  några  herrgårdar  afbrändes,  berättas  af  Olans  Petri  och 
bebftftas  af  N:r  198,  samt  ett  bref  af  K.  Hans  å  10  års  frihet  för  staden 
^  dess  årliga  skatt,  för  den  skada  den  nyligen  lidit  af  Svenskame,  dat. 
1  28  April  150S.  Skand.  Handl.  XXXV:  476.  Med  afseende  på  den  här 
fSfötrade  grymhet,  att  midt  i  vintern  afbränna  en  obefästad  stad,  kan  er- 
Jins  om  det  svar.  Hr  Svante  gaf  Sten  Kristiemsson,  då  han  är  1606  yr- 
^^  på  vidtagandet  af  dylika  repressalier,  att  man  framdeles  skulle  >ve- 
<^CTgöre  in  oppaa  them  igen* . . .  medhen  the  sendelige  ju  saa  welise  haffueth 
iNt  71). 

^  Af  Hemming  Gadds  trenne  bref  till  Hr  Svante  af  d.  6— 10  Mars 
1508  (Nn*  188-— 190)  synes,  att  de  ej  nyligen  träffats;  ty  i  annat  fall  hade 
^  ej  behöft  hvarken  omtala,  att  han  fått  af  Pavel  Kylc  veta,  att  Nils  Bo- 
»n  ^Qlle  komma  till  mötet  i  Vadstena,  ej  heller  så  uttryckligt  inskärpa 
^ofret  af  stniestånd. 
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ska  riksrådet,  hvilket  var  dateradt  Stockholm  d.  18  Nov.,  så- 
ledes några  dagar  efter  det  egentliga  mötets  siat,  hade  först 
vid  medlet  af  Januari  kommit  till  Vestergötland,  för  att  af 
Åke  Hansson  vidare  befordras  till  ärkebiskopen  i  Lund  fN:r 
183).  Men  K.  Hans  var  förmodligen  genom  ett  Jakob  Ulfs- 
sons bref  förberedd  derpå,  och  då  budet  d.  27  Jan,  framkom 
till  Malmö,  blef  både  Danska  riksrådets  svar  och  kungens 
lejdebref  samma  dag  utfärdade  för  ett  fredsmöte  i  Köpen- 
hamn d.  2  April  *). 

Den  vid  underrättelse  härom  i  Räftile  utfärdade  kallelsen 
hade  utgått  till  biskoparne  och  blott  de  verdsliga  rådsherrar 
i  mellersta  Sverige,  som  icke  varit  med  på  det  tåget,  och 
biskop  Otto  hade  särskildt  blifvit  anmodad,  att  han  skulle 
vara  färdi^:  att  efter  mötets  slut  resa  som  ombud  till  Dan- 
mark  (N:r  185).  Arkebiskopen,  som  äfven  blifvit  kallad, 
kunde  för  menföres  skull  icke  infinna  sig,  utan  sände  två 
kapitelsmedlemmar-  i  sitt  ställe,  medförande  hans  sigill,  att 
tryckas  under  fullmagten  (N:r  186,  187);  men  biskop  Matthias 
kunde  såsom  kansler  vid  ett  dylikt  tillfälle  icke  gema  sak- 
nas. I  öfrigt  kom  der  ingen,  som  ej  varit  med  på  tåget,  utom 
Knut  Eskilsson  (N:r  188).  Äfven  voro  ombud  från  Stock- 
holms stad,  två  af  rådet  och  två  af  menigheten,  och  likaså 
några  från  Dalarne  inkallade  *)  och  troligen  några  frälsemän 
utom  riksrådet.  Nils  Boson  hade  ändtligen  infunnit  sig,  på 
lejd  för  ett  följe  af  24  personer,  utfärdad  i  Räftile,  och  med- 
delade, att  Danmarks  innebyggare  af  alla  stånd  voro  benä^a 
för  fred  (N:r  199).  Troligen  har  han  vid  detta  möte  erhållit 
löfte,  att  om  han  återkomroe  såsom  Svensk  undersåte,  han  ej 
blott  skulle  återfå  sina  gods  och  sitt  lagmansembete^^),  utan 
kanske  också  någon  förfänin^. 

En  instruktion  för  underhandlarne  uppsattes,  hvilken  vis- 
serligen gick   ut  derpå,  att  ett  unionsmöte  af  12  ombud  från 

^)  Danska  riksrådets  bref,  dat.  Malmö  d.  27  Jan.  160S.  Sk  and.  HandL 
XX:  242.  liejdebrefvet  hos  Hadorph,  s.  404.  Det  srenska  riksrådets  bref 
är  icke  i  behåll. 

«)  Stockholms  magistrats  bref  till  Hr  Svante  af  d.  2S  Febr.  150S. 
Svensk  Hist.  Tidskr.  I:  899.  Diplomatariom  Dalekarl.  I:  207.  Knut  Eskilfi- 
sons  och  Biskop  Ingemars  sigill  finnas  nnder  fullmagten. 

*°)  Det  enda  bekanta  dokument  från  hans  långa  tjenstledighet  är  en 
dom  af  Erik  Slätte  1  Forsse,  häradshöfding  i  Kind,  Johan  Ulf,  i  Hanekind 
och  Olof  Lax,  domare  1  Åkerbo  härad,  nämnde  med  12  oväldige  dandemän 
af  Bengt  Abjömsson,  som  i  lagmans  stad  skickader  var  i  Hr  Nils  Bosons 
frånvaro  i  Östergötland,  att  åtskilja  en  träta  mellan  Nils  Beses  arfvlngar  och 
hans  sjster,  hustru  Kristina,  såsom  egande  i  Vjgbj,  nu  Viggebjholm,  eamt 
egame  tlU  Sundbj  i  Grebo  socken  i  Bankakind  d.  14  Juni  1508.  Oiig.  p4 
Storefors,  afskrifvet  i  B.  B.  Hildebrands  Sami.  till  Svenska  Diplomat&rium 
i  Titt.  Hist.  o.  Antiqy.  Akad. 
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hvardera  sidan  skulle  sammanträda  antingen  i  Kalmar,  Ny- 
hödöae  eller  i  nödfall  i  Halmstad,  och  att  båda  parterna 
sknlle  gilla  det,  hvarom  de  24  sig  förena,  samt  att  stillestånd 
dndle  oåde  till  lands  och  vatten  bestämmas  till  en  eller  tvä 
månader  efter  mötets  slut;  att  så  väl  Hr  Svante  som  K.  Hans 
ekulle  infinna  sig  i  nflrheten  af  underhandlingsorten;  men  det 
lemnas  ombuden  rätt  att  antaga  andra  förslag  till  fred,  utan 
att  någon  begränsning  af  uppdraget  uttryckligen  angifves  ^). 
Fullmagten  för  Biskop  Otto  och  Erik  Trolle  utfärdades  d. 
16  Mars,  den  inskränlcte  mötestiden  till  14  dagar  ifrån  det 
de  kommit  till  samtal.  Ombuden  funno  K.  Hans  till  en  bör- 
jan omedgörlig;  men  den  17  April  var  saken  uppgjord  på 
så  sätt,  att  stillestånd  skulle  inträda  d.  1  Maj,  dock  att  af-  och 
dllföFsel  både  till  lands  och  vatten  skulle  stå  såsom  hittills; 
mötet  af  de  tre  rikenas  råd  skulle  hållas  i  Ny-Varberg  d.  17 
Juni,  och  stilleståndet  till  lands  inträda  d.  1  Maj  och  räcka 
blott  till  8  dagar  efter  midsommar,  om  så  vore  att  vid  samma 
möte  ej  fred  eller  stillestånd  blefve  beslutet.  Inom  4  veekor 
efter  påsk,  d.  v.  s.  d.  21  Maj,  skulle  konungen  för  sina  utlig- 
gare  i  sjön  hafva  kungjort  stilleståndet. 

Det  afslutna  stilleståndsfördraget  motsvarade  icke  de  för- 
hoppningar, man  derom  gjort  sig,  ehuru  ombuden  icke  kunde 
Bågas  hafva  i  mer  än  en  väsendtlig  punkt  öfverträdt  sin  instruk- 
tion; men  K.  Hans  var  så  belåten  med  dem,  att  han  i  lejdebref- 
vet  för  mötet  i  Varberg  insatte,  att  om  de  icke  dervid  blefve 
befulimägtigade  ombud,  de  likväl  skulle  hafva  säkerhet  för  100 
personer  å  samma  vilkor  som  de  förra.    Efter  all  anledning  var 
det  mest  efterlängtadt  i  Kalmar  län,  emedan  man  der  med  den 
tidens  sätt  att  uppsätta  och  underhålla  krigsmagten  utan  jäm- 
förelse hade  mest  lidit  deraf.     Till  och  med  Hemming  Gadd 
hade  under  mötet  i  Vadstena  två  gånger  skrifvit  till  riksföre- 
ståndaren och   bedt  honom  skaffa  stillestånd  på  något  år,  så 
att   man    finge    något   anderum    (N:r  189,  190).     Men  sedan 
ombuden    afrest,    började    han  frukta,  att  det  kunde  gå  som 
1504,  då  just  den  orten  genom  stilleståndsfördraget  lemnades 
till  pris  åt  fienden,  och  allmogen  var  alldeles  förtviflad  af  oro 
derför  (N:r  194).     Riksföreståndaren,  som  efter  mötet  i  Vad- 
stena begifvit  sig  till  öfra  Sverige,  måste  derföre,  redan  innan 
s&ndebuoen  återkommit,  hvilket  drog  något  långt  ut  ^),  skrifva 
en  sårskild  kungörelse  till  innebyggarne  i  Kalmar  län,  hvari 


')  InstractioDen  för  Biskop  Otto  och  Erik  Trolle,  tryckt  1  Skand.  HandU 

^  Åke   Hansson    skref   frän   Örebro   d.  4  Maj   150S,  att  Biskop  Otto 
dag  väntades  komma  dit,  utan  tyifvel  på  återvägen  (N:r  200). 
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han  pä  det  kraftigaste  försäkrade  dem,  att  hyarken  de  eller 
andra  Svenska  undersåtar  skulle,  så  länge  han  lefde,  öfver- 
lemnas  i  Danska  händer  (N:r  199). 

Det  betänkligaste  var,  att  ombuden  till  det  blifvande 
unionsmOtet  kunde  sÅ  längre  i  sin  eftergifvenhet  än  de  borde, 
och  hvad  K.  Hans  hade  för  anspråk,  det  var  ju  ingen  hem- 
lighet. Han  hade  redan  förra  hösten  försökt  att  förmå  Vä- 
rendsboame  att  betala  en  årlig  skatt,  och  de  voro  mycket 
uppbra^ta  af  ryktet,  att  de  skulle  nödgas  att  »sjelfva  köpa 
sig  fred»  (N:r  164,  173),  och  att  han  skulle  vidhålla  sina  for- 
dringar var  säkert,  likasom  att  Jakob  Ulfsson  och  de  råds- 
herrar, som  stodo  under  hans  inflytelse,  skulle  vara  benäjjna 
för  en  årlig  tribut,  om  de  kunde  derigenom  slippa  ifrån  kri- 
gets besvärligheter.  Riksföreståndaren  utsatte  troligen  derföre 
rådsmötet,  att  hållas  i  Tälge  d.  28  Maj,  på  det  att  de  råds- 
herrar, som  bodde  i  Östergötland  och  Småland,  skulle  kunna 
komma  lättare  dit  sjövägen,  hvilket  i  anseende  till  den  rå- 
dande foderbristen  var  af  vigt.  Men  Södertälge  var  den  tiden 
en  så  obetydlig  ort,  att  rådsherrame  måste  vara  beredda  på 
att  få  bo  i  tält  under  mötena,  hvilket  särdeles  Jakob  Ulfsson 
fann  besvärligt.  Med  afseende  på  ärendets  vigt  och  den  för- 
säkran han  i  ett  föregående  bref  gifvit  Dalkarlarne,  tog  sig 
likväl  riksföreståndaren  den  friheten,  att  inkalla  ej  blott  fyra 
ombud  från  Dalame,  dem  han  erinrar  om  de  åsigter,  han  af 
dem,  såsom  han  sjelf  säger,  tre  gånger  på  Tuna  landsting 
förnummit  (N:r  203),  utan  äfven  ombud  från  flera  lagsagor 
och  köpstäder,  deribland  Stockholm  (N:r  209).  för  att  nos 
de  rådsherrar,  som  blefve  utsedde  till  ombud,  kunna  in- 
skärpa, hvad  det  öfriga  folket  tänkte  i  saken,  och  för  all  sä- 
kerhet for  han  sjelf  till  Eriksmessan  (d.  18  Maj)  i  Upsala, 
der  en  stor  mängd  från  olika  landsorter  var  samlad  och  med 
uppräckta  händer  försäkrade,  att  de  hvarken  ville  hafva  E. 
Hans  in  i  riket  igen  eller  hans  son,  icke  heller  gifva  dem 
eller  deras  afkomlingar  någon  skatt,  utan  bemöta  dem  på 
samma  sått,  som  deras  förfäder  gjort  på  Holaveden  och 
Brunkeberg,  då  Danske  härar  sökt  intränga  sig  i  riket  (N:r 
209). 

Om  mötet  i  Tälge  är  icke  något  vidare  bekant  än  att 
det  var  besökt  äfven  af  ombud  från  flera  städer  och  lands- 
orter i  mellersta  Sverige  och  att  det  dröjde  blott  till  d.  1  Juni, 
innan  fullmagten  utfärdades.  Den  har  blott  7  rådsherrars 
namn,  deribland  riksföreståndarens,  ärkebiskopens,  biskop 
Ottos  och  biskop  tfohannis  i  Åbo,  hvarjämte  Stockholms 
stads  sigill  blifvit  tryckt  derunder.  Men  dessutom  hafva  san- 
nolikt   de  flesta  af  dem,  som  på  ett  föregående  möte   blifvit 
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föreslagna  till  ombud  '),  varit  närvarande,  för  att  deltaga  i  öfver- 
läggniDg  om  den  instruktion,  som  de  borde  erhålla.  —  Bland 
de  atsedda  voro  Trötte  Månsson  af  Eka  och  Åke  Hansson; 
men  ioffendera  infann  sig;  den  ene  har  troligen  icke  kunnat 
lemoa  Ståkeborgs  slott,  medan  en  ansenlig  fiendtlig  flotta 
lig  utaoför  i  östersjOn,  den  andre,  som  ej  heller  kan  antagas 
haJhra  varit  benfigen  för  K.  Hans,  svnes  likväl  hafva  nedskic- 
kat  {)itt  siffill  att  tryckas  under  fördraget  *).  En  af  de  i  Ve- 
stergötland  bosatte  rådsherrarne,  Nils  Claesson  till  Störda, 
fick  inträda  i  stället  för  någon  som  hade  anmält  förfall,  men 
anno  en  annan  uteblef,  Bengt  Arendsson  på  Ekolsund,  för- 
modligen för  sjukdomsförfall,  så  att  antalet  icke  blef  fullt. 
I  följd  af  den  påtryckning,  som  de  utanför  riksrådet  stående 
deltasarne  i  mötet  i  Tälge  utöfvade,  fiugo  ombuden  föreskrift, 
att  icke  antasa  något  af  K.  Hans  tre  vilkor,  men  på  2  å  3 
tenoiDer  skulle  han  kunna  få  en  viss  summa,  om  han  åter- 
lemnade  Öland  och  Kalmar  slott  ^). 

E.  Hans,  som  på  våren  varit  i  Holstein.  begaf  sig  i  god 
tid  derifrån,  för  att  sjelf  kunna  vara  tillstädes  vid  det  i  Var- 
berg  utsatta  mötet  med  »hans  otrogna  och  ohörsamma  under- 
står», såsom  han  uttryckte  sig  (N:r  205).  Det  är  sannolikt, 
ttt  mötet  börjat  vid  utsatt  tid,  och  i  sådant  fall  har  det  räckt 
i  nira  14  dagar,  ty  beslutet  är  af  d.  30  Juni.  Ätt  K.  Hans 
demnder  ifrigt  bearbetat  de  Svenska  ombuden,  är  utaf  sjelfva 
beslutet  tydligt;  ty  det  är  formuleradt  alldeles  efter  hans 
bufvud.  Sverige  borde  erkänna  antingen  honom  sjelf  eller 
soDen  för  konung,  och  om  man  icke  ville  det,  åtminstone 
anföra  grunderna  för  honom  sjelf  och  gode  män,  hvarföre 
det  icke  ske  kunde,  och  har  han  säkerligen  redan  på  förhand 
med  dem  afhandlat  den  frågan.  Slutet  blef  blott,  att  ombu- 
den måste  lofva,  att  de  skulle  med  andra  sina  medbröder, 
Sveriges  riksråd  och  dess  innebyggare  förarbeta,  att  antingen 
K.  Hans  blefve  åter  erkänd  eller  ock  hans  son,  eller  ock  att 
de  skulle  gifva  honom  under  hans  lifstid  en  årlig  summa  af 


*)  Axel  Poeaes  bre£  tiU  Hr  Svante,  dat.  Thun  onsd.  n.  före  S.  Urbani 
(i  U  Maj)  1508,  innebåUer  att  han  d.  22  fått  kallelse  till  rådsmöte  1  Tälge 
^  28  Haj  och  att  sedan  resa  som  ombud  tiU  unionsmötet  i  Nya  Varberg, 
Bten  nn&ktar   sig  för  han  icke  kan  komma  på  det  förstnämnda.     D.  G.  A. 

*)  Han  talar  i  brefret  till  Hr  Svante  af  d.  6  Jali  1508  (Ntr  21.S)  i  så- 
dana ordalag  om  ombndens  återkomst,  att  man  omöjligen  skulle  kunna  sätta 
i  frAga,  att  han  varit  med,  om  ej  hans  sigill  funnes  under  traktaten. 

*)  Instruktionen  finnes  icke  i  behåll,  men  Hr  Svante  skref  till  Johan 
^^^08800  (Natt  och  Dag):  iHaffue  vij  oc  tesliges  giffuit  them  1  befalingh  om 
»«  samme  peninge  vth  ath  giffue  ij  (2)  eller  iij  (3)  reiser,  oppaa  thet  at 
*^^'(>Q0Qi8  aloth  Calmama  och  Borgholm  motthe  frij  och  qwith  komme  till 
«ichet  igen.»    Odateradt  concept  i  D.  G.  A. 


cxx 

kronans  ränta,  hvars  belopp  det  skulle  bero  af  gode  män  att 
bestämma,  likasom  hvad  säkerhet  derför  han  skulle  hafva, 
och  hvad  tjenst  Svenske  män  skulle  göra  honom,  såsom  de- 
ras rätta  herre  och  konung.  För  dessa  medgifvanden,  hvilka 
voro  mera  förödmjukande  än  för  tillfället  farliga,  vann  Sve- 
rige på  papperet  ett  stillestånd  intill  Martini  (d.  11  Nov.), 
under  hvilket  Danska  utliggare  i  sjön  icke  skulle  göra  någon 
skada  å  Sveriges  inbyggare  i  Svenska  eller  Finska  skären 
eller  annorstädes,  utan  de  vilja  bruka  af-  eller  tillföring  med 
köpmansvaror,  men  derom  förbehöll  sig  konungen  sex  veckors 
tid  eller  till  d.  15  Aug.  för  att  underrätta  sitt  folk,  en  in- 
skränkning, hvilken  dock  icke  i  fördraget  gjordes  för  fasta 
landet. 

För  slutligt  afgörande  eller  antagandet  af  konungens  när- 
gångna fordringar  skulle  sex  Svenska  rådsherrar,  tre  andliga 
och  tre  verldsliga,  infinna  sig  i  Malmö  vid  Mickelsmessan 
(d.  29  Sept.)  och  några  af  Danska  riksrådet  ditsändas,  för  att 
uppgöra  om  den  nämnde  summan,  jämte  »förvaringen»  eller  sä- 
kerheten derför,  desslikes  om  tjenst  och  andra  artiklar.  K. 
Hans  förbehöll  sig  uttryckligen,  att  bibehålla  Borgholm  med 
Oland  och  Kalmar  slott,  så  att  han  för  den  ifrågasatta  årliga 
afgiften  icke  ens  gafs  förhoppning  om  någon  motsvarande 
fördel  •),  och  hvad  som  var  det  värsta,  att  i  följd  af  den  före- 
gående underhandlingen  den  Danska  flottan  just  samma  dag, 
som  stilleståndet  slöts,  fick  större  frihet  att  öfva  fiendtlighe- 
ter;  ty  så  illa  hade  Biskop  Otto  och  £rik  Trolle  motsvarat 
det  erhållna  förtroendet, 

Men  denna  underhandling  hade  icke  mycket  inverkat  på 
krigshändelsernas  gång,  och  de  yttre  förhållanden,  som  först 
bragt  den  samma  å  oane,  hade  sedan  så  mycket  förändrat 
sig,  att  man  äfven  före  mötet  i  Varberg  väl  kunde  förutse, 
att  det  ej  skulle  dröja  länge,  innan  Hansestäderna  åter  komme 
i  fejd  med  K.  Hans.  Redan  i  Febr.  hade  det  kejserliga  för- 
budet mot  LObecks  handel  på  Sverige  blifvit  återtaget,  och 
i  Maj  afslog  Rådet  i  LObeck  hvarje  underhandling,  som  gick 
ut  på  den  Segebergska  traktatens  vidmagthållande  i  detta 
hänseende.  De  svårigheter,  Hemming  Gadd  haft  under  vin- 
tern för  underhåll  af  den  stora  krigsstyrkan  hade  minskats, 
ehuru  det  ännu  var  knappt  förråd  på  de  vigtigaste  krigsfömö- 
denheter;  men  Johan  Magnusson  (Natt  och  Dag),  som  sjelf  var 

*)  Dä  de  sändebud,  som  togo  hemv&gén  genom  YestergÖtland,  och  det 
var  sannolikt  alla,  i  Sexdräga  sammantr&fifade  med  Åke  Hansson,  skref  han 
derom  till  Hr  Svante,  att  han  ej  kunde  annat  förm&rka  än  att  de  alla  toto 
honom  och  riket  vålvilliga  och  sade  kort  nej  till  kungens  eller  hans  sons 
inUgelse  (N:r  213). 
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ledamot  af  riksrådet  och  troligen  satt  med  i  slottslofven  (N:r  182)^ 
Arde  befillet  öfver  Hr  Svantes  egna  svenner  och  hade  för  deras 
oaderhåll  fått  sitt  sfirskilda  förråd,  hvarur  understöd  någon 
ging  knnde  erhållas  (N:r  204),  och  Hemming  Gadd  kunde 
mi  med  full  trygghet  lemna  beffllet  till  honom,  då  han  be- 
iidfde  resa  ut  &  landsbygden.  Utsigterna  att  intaga  slottet  ge- 
aom  Qthungring  syntes  dock  icke  vilja  förbättras.  Den  stora 
pråmen  hade  visserligen  blifvit  reparerad  och  förstärkt,  hvar- 
rid,  af  brist  på  annat  torrt  virke,  timret  i  en  gillestuga  i 
LJQDgby  måst  tillgripas,  och  allmogen  från  norra  delen  af 
lioet  hade  blifvit  uppbådad  till  förstärkning,  emedan  både  Otte 
Radh  och  Jöns  Holgersson  redan  i  början  af  April  hotade 
tnfalla;  men  då  den  senare  med  7  stora  skepp  kom  och  lade 
sig  framför  slottet,  kunde  besättningen  icke  förhindra  honom 
itt  d.  2  April  undsätta  detsamma  (N:r  193,  196,  200). 

I  slutet  af  April,  sedan  underrättelse  om  det  i  Köpen- 
btmn  ingångna  stilleståndet  kommit,  dels  genom  särskildt 
bref  från  de  Svenska  ombuden,  .dels  genom  ett  bref,  som 
kommendanten  på  Kalmar  slott,  Örjan  Kock,  medförde  från 
Eopenhamn,  aftalades  en  särskild  öfverenskommelse  om  vapen- 
kfila  mellan  Hemming  Gadd  och  hans  underbefålhafvare  samt 
Kalmar  stad  å  ena  sidan  samt  tvenne  kapitener  för  Dan- 
ska örlogsskepp,  Severin  Norrby  och  Junker  Willem,  och 
furenimnde  Örjan  Kock  å  den  andra,  om  fri  sjöfart  utefter 
kasten  och  handeln  mellan  fasta  landets  innebyggare  samt 
ölåndiDgame,  jämte  flera  ordningsregler  för  krigsfolkets  upp- 
förande under  stilleståndstiden. 

Otte  Rudh  var  för  tillfället  frånvarande;  men  hans  under- 
belllbafvare  på  Borgholm,  som  efter  några  dagar  blefvo  un- 
derråttade  om  aftalet,  förklarade,  att  de  till  hans  återkomst 
▼ille  iakttaga  detsamma,  De  nämna  företrädesvis  Örjan 
eller  Jörgen  Kock,  och  då  han  efter  stilleståndets  afslu- 
tande  varit  i  Köpenhamn,  borde  han  onekligen  bäst  veta» 
bvad  meningen  var  med  det  dunkla  uttrycket:  att  afföring  och 
tillföring  både  till  land  och  vatten  skulle  stå  såsom  hittills. 
Men  då  Otte  Rudh  efter  medlet  af  Maj  återkom,  förbjöd  han 
til  handel,  ingen  skulle  få  komma  till  Öland,  utan  hans  sär- 
skilda tillstånd,  och  på  Hemming  Gadds  skriftliga  föreställ- 
ningar, samt  begäran  om  uttrycklig  förklaring,  huruvida  han. 
^le  hålla  stilleståndet  eller  icke,  svarade  han  d.  25  Maj,  att 
han  var  vred  på  Severin  Norrby  och  de  andra,  som  utan 
kans  fnllmagt  uppgjort  det  nämnda  aftalet,  och  ville  blott  iakt- 
taga det  stillestånd,  som  K.  Hans  sjelf  upprättat;  men  först 
^a  månad  senare,  skref  han  och  begärde  förhållningsreglor 
(N?  211),  ehuru  den  för  stilleståndet  bestämda  tiden  då  var 
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nära  utgången  ^).  Hemming  Gadd  ansåg  sig  då  ej  heller 
bunden,  utan  flyttade  pråmen  in  på  sin  vanliga  plats  framför 
vuttuporten  på  slottet,  der  han  låg  förankrad  med  jemkettin- 
gar  och  stenkistor,  och  Otte  Rudh  ansåg  derigenom  undsätt- 
ning från  sjösidan  omöjlig  (N:r  207,  211). 

Den  alltid  vaksamme  Åke  Hansson  hade  under  tiden 
beredt  sig  en  fördel  och  fienden  en  motgång,  på  ett  sätt,  som 
var  dem  alldeles  oförväntadt.  Borgarne  i  Halmstad,  Falken- 
berg och  Var  berg  hade  fruktat  hans  besök  och  derföre  bragt 
sin  redbaraste  egendom,  som  de  trodde,  i  säkerhet  på  den 
lilla  af  sandreflar  omgifna  ön  Anholt,  belägen  midt  i  Katte- 
j^at.  Men  Åke  Hanssons  svenner  skaffade  sig  några  små 
fartyg,  båtar,  skutor  och  espingar,  förmodligen  i  det  vid  Göta 
elfs  utlopp  belägna  Askims  härad,  gingo  dermed  i  slutet  af 
April  öfver  till  Anholt,  och  fingo  både  silfver,  penningar  och 
annat,  hvarmed  de  lyckligt  återvände  (N:r  200).  Den  Danska 
sjömagten  var  icke  tillräcklig  för  att  bevaka  äfven  Vester- 
hafvet,  hvarest  blott  höfvidsmännen  på  Bohus  och  Varberg 
höllo  ett  och  annat  skepp  i  sjön. 

I  öfrigt  var  det  äfven  vid  denna  tid  tämligen  lugnt  vid 
rikets  vestra  gränser.  Herluf  Hyttefats  uppresning  och  Bi- 
skop Karls  fängslande  samt  den  för  Danskarne  ofördelaktiga 
stämningen  i  Norge  hade  visserligen  icke  undgått  den  Sven- 
ska riksföreståndarens  uppmärksamhet.  Han  erhöll  under- 
rättelse derom  dels  af  Ture  Jönsson,  som  hade  gods  och  slägt 
i  Norge,  dels  af  Arvid  Sig^esson,  nu  mera  kyrkoherde  i 
Mora,  och  någon  gång  från  sin  fogde  i  Värmland;  men  det 
finnes  icke  något  spår,  att  han  begagnat  sig;  deraf  på  annat 
sätt  än  att  han  berättade  derom  i  sina  proklamationer,  hvari 
han  väl  också  måhända  någon  gång  framstälde  Norges  ställ- 
ning sämre  än  den  i  verkligheten  var  ®),  men  så  vidt  de  in- 
komna berättelserna  finnas  i  behåll,  synes  det,  som  han  blott 
återgifvit  dem,  på  sin  höjd  med  något  starkare  uttryck.  Det 
är  väl  sannolikt,  att  de  missnöjde  i  Norge  önskade  erhålla 
hjelp  från  Sverige,  och  det  berättas  om  den  gamle  ärkebiskop 
Gaute,  att  han  vid  den  tid,  då  den  verldshga  magten  tillät 
sig    så    svåra    ingrepp   i   hierarkiens  frihet  utropat:  »skola  ej 


')  FörhandllDgarne  mellan  Hemming  Gadd  och  Otte  Rudh  samt  deras 
underlydande  på  våren,  från  d.  29  April  till  d.  26  Maj  1508,  äro  efter  sam- 
tida afskrifter  tryckta  i  Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  336—343. 

^)  I  kungörelsen  af  d.  21  April  1607  (N:r  130),  talas  om  att  den  unge 
kungen  utgifvlt  en  ny  beskrifven  lag.  Det  syftar  på  en  lagförklaring,  ut- 
färdad på  ett  rådsmöte  i  Oslo  d.  13  Mars  s.  å.  angående  straSfet  för  olydnad 
mot  hans  befallningar  samt  landsförräderi.  Tr.  af  Jahn,  Danmark  under 
Unionskonungame.  Kbhvn  1836,  s.  684. 
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de  Svenske  nu  uppvakna;  ty  nu  Ar  det  tid  att  skilja  Dan- 
skarne från  Norge»?  (N:r  202).  Men  Hr  Svante  tyckes  hafva 
ansett  sig  hafva  nog  mycket  med  försvaret  på  de  sidor,  hvar- 
iHn  verkliga  angrepp  hotade,  och  de  rådsherrar  i  Vester- 
götland,  hvilka  skulle  biträda  Åke  Hansson  vid  fOrsvarsan- 
»laltema,  hafva  sftkert  icke  uppeggat  honom  till  några  åtgär- 
der mot  Norge,  hvarigenom  det  lugn,  de  i  allmänhet  genom 
särskilda  stillestånd  försäkrade  sig,  kunde  störas,  och  Knstiem 
synes  också  hafva  fruktat  att  gifva  gäsningen  i  Norge  någon 


S  näring  genom  den  verkan,  Svenska  infall  kunde  förorsaka. 
m  bemötte    ock    derföre  Åke  Hansson  med  mycken  upp- 
mirksamhet,    och    då  en  gång  en  missbällighet  år  1507  höll 


på  att  utbryta  angående  ett  skepp,  som  höfvidsmannen  på 
Bohue  tagit,  försäkrade  han  Hr  Åkc,  att  om  han  sände  något 
bud  med  bref»  skulle  brefbäraren  kunna  fara  i  Norge,  till 
och  ifrån,  lika  trygg,  som  han  rede  lika  lång  väg  i  Upsala 
domkyrka').  En  särskild  påstöt  till  en  inblandning  i  de 
Xoreka  förhållandena  fick  Hr  Svante  genom  en  Norsk  ande- 
liv Thorkel  Jonsson,  som  blifvit  vald  till  biskop  i  Oslo  och 
erhållit  påfvens  stadfästelse,  men  det  oaktadt  blef  undanträngd 
af  K.  Hans,  som  insatte  en  Dansk  i  hans  ställe,  hvarigenom 
Thorkel  föranläts  att  söka  understöd  här  i  Sverige.  Han 
blef  också  vänligt  emottagen  och  fick  Götala  kungsgård, 
bredvid  Skara,  i  förläning.  Hr  Svante  och  riksrådet  befalde 
dcrefter  befälhafvarne  i  Vestergötland  d.  6  Febr.  1507  att 
om  de  fanno  lägligt,  uppsäga  stuleståndet,  och  om  de  också 
Inrnde  göra  electus  af  Oslo  någon  hjelp,  såge  man  det  gerna. 
Då  oroligheterna  på  våren  1608  inträffade,  begaf  sig  Thorkel 
i  s&lUkap  med  fogden  i  Värmland,  Olof  Björnsson,  upp  till 
gr&naen  på  Edaskog.  Enligt  hvad  han  sjelf  berättar,  kommo 
»dlmogens  bud  från  Sollöer  der  emot  och  begärde  hjelp,  och 
man  kan  deraf  sluta,  att  då  de  båda  sedermera  med  en  liten 
^pp  tågade  dit  in,  var  det  icke  på  Hr  Svantes  befallning, 
bvilken  ingendera  åberopar.  På  allmogens  enträgna  begäran, 
lemnade  de  också  qvar  »något  folk  att  betröste  allmogen  med», 
rill  dess  de  kunde  få  riksföreståndarens  skrifvelse,  och  de 
fOrsåkrade,  att  han  skulle  få  all  menigheten  med  sig  (N:r  201, 
^2).  Men  det  var  just  vid  den  tid,  då  stilleståndet  var  slu- 
tet, och  utsigterna  för  ett  verksamt  deltagande  från  Sveriges 
9ida  förminskades  så,  att  Thorkel  fann  sig  föranlåten  att  på 
sommaren  lem  na  Sverige  och  söka  en  uppgörelse  med  K. 
Kristiern  (N:r  222). 

*)  K.  Enstiems  bref  till  Åke  Hannson,  dat.  Akershus  d.  25  Juli  1607. 
OctArch.  Aareberetn.  IV:  333. 
•^  Skand.  Handl.  XX:  95,  97. 
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Vi  hafva  sett,  att  det  första  af  Erik  Trolie  och  Biskop 
Otto  afslutna  stilleständet  i  följd  af  obestämdhet  i  uttrycken 
blef  föremål  för  olika  tydningar;  men  ännu  värre  var,  att  genast 
efter  den  nya  stilleståndstraktatens  afslutande  kriget  ånyo 
skulle  utbryta  och  fortsättas  i  ^ex  veckor.  Med  skäl  kunde 
Svante  redan  strax  efter  ombudens  afresa  till  Varberg  bereda 
allmogen  i  Småland  uppå,  att  deras  biträde  torde  komma  att 
behöfvas  för  Kalmar  stads  försvar  (N:r  209)  och  det  dröjde 
ej  länge,  innan  10  Danska  skepp  med  500  mans  besättning 
visade  sig  i  skärgården,  utanför  Södermanland,  plundrade  och 
brände  Svantes  egen  gård,  Hörningsholm,  och  flera  bondgår- 
dar på  Mörkön  (N:r  216,  218).  De  härjade  derefter  i  Rase- 
borgs län  samt  plundrade  kyrkan  i  Borgå  och  afbrände  sta- 
den d.  4  Åug.  samt  vid  samma  tid  några  adelns  sätesgårdar 
der  i  trakten  *). 

Efter  underrättelsen  om  sådana  fiendtligheter  befalde  äf- 
ven  Hr  Svante,  att  af-  och  tillförsel  till  Kalmar  slott  skulle 
så  vidt  möjligt  förhindras  (N:r  215,  218,  219),  hvilket  dess- 
utom var  bokstafligen  i  enlighet  med  traktaten.  Men  befäl- 
hafvarne  i  Kalmar  hade  haft  stora  svårigheter  genom  brist 
å  lifsmedel,  penningar  och  ammunition  (N:r  207)  samt  slut- 
iffen  äfven  på  folk.  Hemming  Gadd  förmådde  väl  allmogen 
till  en  liten  kostgärd  (N:r  219);  men  emedan  han  så  mycket 
anlitat  både  borgarne  i  Kalmar  och  bönderna  der  i  orten, 
h vilka  måhända  efteråt  ångrade  sig,  att  de  icke  kunnat  motstÅ 
hans  öfvcrtalningsförmåga,  hade  han  nu  blifvit  impopulär  (N:r 
220)  och  var  ofta  frånvarande.  Men  borgarne  i  staden  voro 
just  genom  de  grymheter,  K.  Hans  der  år  1505  begått,  så 
mycket  mer  nödsakade  att  anstränga  sig  till  det  yttersta,  att 
staden  icke  ännu  en  gång  skulle  falla  i  hans  händer,  som  de 
tydligen  visste,  hvad  öde  dem  i  sådant  fall  förestod;  de  under- 
höllo  de  Tyska  ryttarne,  och  då  den  Svenska  truppen  under 
Johan  Månssons  befäl  blef  utan  proviant,  måste  de  äfven  fur 
en  kortare  tid  åtaga  sig  densamma,  hvarigenom  de  blifvit 
alldeles  utblottade  (N:r  223).  Frälsemännen  hade  väl  fått 
anmaning  att  sjelfva  infinna  sig  eller  ditskicka  sina  svenner 
(N:r  216);  men  de  voro  mycket  tröga  att  efterkomma  densamma, 
och  besättningens  styrka  nedsjönk  derigenom  till  200  man. 
Man  hade  ocicså  sett  sig  nödgad  till  ett  särskildt  stille- 
stånd  mellan  slottet  och  staden,  hvilket  skulle  räcka  till  d. 
21  Aug.;  men  Otte  Rudh,  som  nu  mera  hade  öfverbefälet 
äfven  öfver  Kalmar  slott,  kom  dit  och  fordrade  af-  och  till- 


K 


O  Erik   TureBsons  bref  af  d.  14  Aug.  1508.    Tr.  i  Skand.  Handl.  XX: 
209,  210. 
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f^rsel  till  slottet,  hvilken  fråga  genom  sfirskildt  bud  måete 
onderstäUas  riksföreståndaren  (N:r  220). 

Slutligen  uppstod  i  början  af  September  ett  myteri  bland 
Hr  Svantes  inhemska  svenner,  emedan  de  icke  på  länge  fått 
Qt  hvarken  lön  eller  det  klflde,  de  skulle  hafva,  och  derigenom 
voro  halfnakna,  men  nu  för  att  komma  derifrån  ville  taga  den 
jakten,  som  Hr  Svante  ditsändt  för  att  användas  på  platsen. 
Både  Nils  Broms,  som  nu  sedan  Johan  Månsson  rest  upp  till 
rådsmötet  (N:r  218)  förde  bef&let  of  ver  dem,  och  andra  gjorde 
sig  vid  ett  allmänt  möte,  som  hölls  d.  10  Sept.  all  upptänklig 
möda,  för  att  öfvertala  dem  att  stadna,  och  jakten  kunde  de 
dessutom  icke  få  använda,  utan  mot  sträng  förpligtelse  att 
aflemna  den  i  Stockholm;  men  de  ville  icke  gå  in  på  hvarken 
det  ena  eller  det  andra.  Hemming  Gadd  hade  redan  utskurit 
budkaflar,  för  att  inkalla  allmogen  af  hela  Möre  till  ett  lands- 
ting d.  14  Sept.,  för  att  förmå  några  af  allmogen  att  komma 
in  till  staden  i  de  afviknas  ställe  (N:r  229);  men  då  fann 
£rik  Broms  på,  att  vid  ett  nytt  möte  säga  dem:  han  hade 
nu  redan  legat  der  på  det  tredje  året,  men  han  ville  likväl 
stadna  ännu  14  dagar,  och  om  icke  inom  den  tiden  penningar 
och  kläde  ankommit,  skulle  han  också  resa  sin  väg  och  följa 
de  öfriga,  antingen  till  lands  eller  sjös.  Detta  förslag  ver- 
kade, och  de  flesta  stadnade  qvar  (N:r  230).  Det  synes,  som 
hade  den  väntade  sändningen  af  penningar  och  kläde  verk- 
ligen om  några  dagar  kommit. 

En  ny  svårighet  uppstod,  särdeles  för  Hemming  Gadd, 
di  mot  slutet  af  Oktober  Nils  Broms  ville  ovilkorligt  resa 
sin  våg,  och  ingen  annan  frälseman  var  der,  som  kunde  eller 
ville  öfvertaga  befälet  öfver  Hr  Svantes  svenner.  Sjelf  var 
han  såsom  det  hette  i  höfvidsmans  ställe,  men  han  kunde 
ieke  taga  den  omedelbara  befattningen  med  kommandot  öfver 
krigsfolket  under  handgemänget,  emedan  det  var  oförenligt 
med  hans  andliga  värdighet,  och  han  skref  derföre  i  eget  och 
Kalmar-boames  namn  ett  mycket  gripande  bref  till  Hr  Svante, 
för  att  förmå  honom  att  sända  en  efterträdare,  och  lägga  om- 
sorgen om  stadens  försvar  mera  vid  sig,  emedan  de  iruktade 
att  i  annat  fall,  efter  alla  sina  uppodlingar,  blifva  lemnade 
till  pris  åt  fienden.    Enskildt  skref  han  med  samma  bud  och 


*)  Johannes  Magni  skrifver  Tisserligen  om  honom  vid  år  1501:  infulam 
galea,  bacnlnm  gladio,  togam  pelta  commntans,  tam  formidabilis  erat  ini- 
midi  &c^  hvilket  i  hans  rhetoriska  språk  icke  får  tagas  efter  bokstafven. 
I  Hemmings  bref  finnes  intet  som  syftar  på,  att  han  ens  gick  bcTåpnad,  ännu 
Bundre,  att  han  tillerkände  sig  någon  stor  erfarenhet  i  krigssaker,  men  blir 
det  fråga  om  en  convention,  kan  yél  hända,  att  han  låter  förmärka  någon 
tanke  om  sin  öfrerlagsenhet  (N:r  207) 
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tillstyrkte,  att  Nils  Broms  till  uppmuntran  och  belöning  skulle 
få  någon  förläning,  som  blifvit  honom  lofvad  (N:r  239,  241). 
Då  stilleståndet  nalkades  sitt  slut,  fingo  frälsemannen  åter 
anmaning  att  infinna  sig  eller  ditsända  sina  svenner  (N:r  234^ 
248,  250);  men  det  dröjde  länge  innan  någon  kom,  och  lyck- 
ligtvis var  efter  sjöfartens  uppnörande  icke  heller  någon  fara. 

En  convoy  för  Svenska  köpmansskepp  hade  denna  höst 
varit  utsänd.  Troligen  var  det  de  från  denna  resa  återvändande 
fartygen,  hvilka  i  början  af  November  ankommo  till  Stockholm 
och  der  utanför  i  skärgården  tagit  ett  skepp  tillhörande  ärke- 
biskopen i  Lund,  hvilket  såsom  repressalier  togs  i  beslag,  men 
rönte  den  uppmärksamhet,  att  riksföreståndaren  underrättade 
Hansestäderna  om  orsaken  och  personligen  sysselsatte  sig  med 
granskning  af  bref,  som  dera  anträffades  (N:r  246,  247). 

Förberedelserna  till  ett  nvtt  möte  hade  sedan  början  af 
Juli  varit  å  bane,  ehuru  Danska  sjömagtens  uppförande  strax 
efter  traktatens  afsiutande  vände  tankarne  i  annan  riktning. 
Kedan  d.  4  Juli,  då  de  Svenska  ombuden  lågo  i  Scxdräga, 
2  mil  sydost  om  Borås,  utfärdade  de  till  befälhafvarne  i  Kal- 
mar en  skrifvelse,  hvari  de  underrättade  om  stilleståndet  och 
dess  vilkor,  såsom  de  blifvit  aftalade,  och  lofvade  fri  seglats 
med  af-  och  tillförsel  till  Finnland,  Kalmar  stad  och  andra 
orter  på  Sveriges  strömar,  men  underläto  att  beröra  det  för- 
behåll, som  K.  Hans  tillagt,  att  hans  utlig^are  i  sjön  först 
inom  d.  15  Aug.  skulle  hafva  erhållit  befallning  att  rätta  sig 
efter  stiileståndsvilkoren.  Derjämte  uppmanade  de  sina  med- 
bröder,  med  hvad  rätt  eller  befogenhet'),  säga  de  icke,  att 
de  strax  skulle  kalla  till  sig  några  friborne  män  och  åtta 
odalbönder  från  den  landsorten,  samt  med  dem  begifva  sig 
upp  till  Stockholm,  der  de  borde  inträffa  senast  d.  24  Aug.» 
för  att  med  riksrådet  öfverlägga  om  de  tre  punkterna,  hvarpå 
K.  Hans  skulle  få  svar  d.  29  Sept.,  samt  huru  Kalmar  stad 
och  län  skulle  försvaras,  om  det  icke  komme  till  fred  ^). 
Riksföreståndaren,  som  i  början  af  Juli  varit  i  Dalarne,  emot- 
tog  ombudens  bref  d.  13  Juli,  just  då  han  passerade  Dalelf- 

*)  De  rådBheirar,  som  voro  ombud  i  Varberg,  skrefvo  d.  2S  Juni  160S  till 
Hr  Svante,  att  de  gifrit  allmogen  i  Sonnerbo  härad,  hvilka  på  vintern  ut- 
fäst  sig  att  lemna  120  oxar,  det  svar  på  deras  klagan  Öfver  sin  fattigdom, 
att  de  skulle  få  anstånd  med  hälften  till  nästa  år  (N:r212).  Vi  kunna  icke 
säga,  af  hvad  anledning  denna  gärd  blifvit  pålagd,  men  ett  slags  böter  rar 
det  (jfr  N:r  237),  ej  heller  hvad  rätt  rådsherrame  hade  till  sin  åtgärd. 

*)  Brefvet,  stäldt  till  Hemming  Gadd,  Johan  Månsson  och  andra  frldae- 
män  (militäres),  som  ligga  i  Kalmar,  har  blifvit  tryckt  efter  en  afskrift  i 
Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  348,  hvilken  skulle  kunna  anses  vara  en  bilaga 
till  Ake  Hanssons  bref  (N:r  213),  om  icke  dateringsortens  namn  vore  så  för- 
vridet, att  hans  skrifvare  icke  bör  misstänkas  derför. 
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▼en,  och  antog  förslaget  om  rådsmöte  ^)  d.  24  Åug. ;  men  mer 
f5r  att  öfverlägga  om  försvaret  ftn  om  fred,  och  särskildt  att 
göra  rådsherrarne  föreställningar  för  det  rioga  intresse,  de 
Tisade  Kalmarortens  försvar,  samt  förmå  dem  att  biträda  med 
nts&ndning  af  convoj-skepp  (N:r  215,  218).  Han  utskref  ef- 
ter ankomsten  till  Vesterås  egna  kallelsebref  för  nämnda 
rådsmöte  (N:r  222).  Men  ett  bref,  som  riksrådet  skrifvit  till 
Erik  Taresson  i  Viborg,  framkom  först  d.  10  Aug.  och  som 
fiendens  skepp,  efter  hvad  han  trodde,  ännu  senare  lå^  qvar 
i  skärgården  utanför  Åbo,  var  inga  utsigter,  att  de  Finska 
rådsherrarne  skulle  komma  till  mötet®).  Det  synes  som  fif- 
ven  de  öfriga  ej  så  hastigt  blifvit  samlade;  ty  först  d.  22 
Sept.  afläto  de  ett  svar  till  Danska  riksrådet,  hvari  de  säga, 
att  de  med  friborne,  frälsemän,  köpstadsmän  och  någon  all- 
moge af  hvarje  lagsaga  öfverlagt  om  de  tre  artiklar,  som  K. 
uppställt;  men  att  den  menige  man  icke  kunnat  så  hastigt 
bevekas  för  de  härjningars  skull,  som  efter  stilleståndet  skett, 
och  Danska  riksrådet  oorde  derföre  laga,  att  sådant  ej  mer 
fiirekom,  på  det  allmogen  måtte  hinna  att  glömma  dem ;  råds- 
herrarne kunde  derföre  ej  nu  skicka  ombud  till  Malmö;  men 
om  nya  lejdebref  komme,  skulle  de  ju  förr  desto  hällre  in- 
finna sig.  Man  skulle  af  motiveringen  tro,  att  saken  vore 
på  en  obestämd  tid  uppskjuten,  och  den  är  påtagligen  dik- 
terad af  ett  annat  parti  fin  det  som  fattade  beslutet;  ty  full- 
magt  för  tre  ombud,  nämligen  domprosten  Hans  Brask,  Erik 
Trolle  och  Bengt  Abjörnsson  till  Handelö,  blef  på  samma 
dag  utftrdad,  och  innehöll  att  hvad  de  inom  14  dagar  efter 
sammanträdets  börian  beslöte,  skulle  vara  giltigt.  Men  Var- 
bergska  traktaten  bestämde  sex,  och  då  det  var  fråga  om  att 
göra  riket  skattskyldigt,  fordrades  en  noggrann  instruktion* 
och  med  den  kunde  man  icke  så  lätt  komma  till  rätta. 

K.  Hans  infann  sig  på  utsatt  dag  med  några  rådsherrar 
i  Malmö;  men  då  den  lörenämnda  skrifvelsen  var  besluten 
blott   en    vecka   förut,   kom    icke   ens  den  fram,  ehuru  man 


*)  Hr  Syante  hade,  då  han  återkom  från  Dalarne,  stadnat  några  dagar 
i  Tester&s  och  kallat  några  rådsherrar  tillsammans,  hvarvid  fråga  uppstod 
om  ej  rädsmötet  hellre  borde  hållas  i  Arboga,  hvarigenom  de  rådsherrar,  som 
bodde  i  VestergÖtland,  af  hvilka  fjra  varit  utsedda  till  ombud  i  Varberg,. 
ktmde  lättare  komma  tillstädes;  och  ärkebiskopen  som  derom  underrät- 
tadee,  tdstjrkte  det  väl  icke,  men  rådde  dem  att  åtminstone  icke  förkorta 
tiden,  och  borde  de  gode  herrar  af  hvar  lagsaga  taga  med  sig  friborne  män, 
köpstadsmin  och  bönder,  som  dem  tjckte  >ther  til  fälte  yara>.  Jakob  Ulfssons 
^tnt  dat  Upsala  d.  21  Juli  1508.    Grönblad,  e.  S62. 

*)  Erik  Tniessona  bref  till  riksrådet,  troligen  svar  på  deras  skrifvelse. 
Bom  TOTO  samlade  i  Vesterås,  och  således  knappt  utfärdadt  tidigare  än  d.  22 
Joli,  är  dat  Viborg  d.  13  Aug.  1508.     Skand.  Handl.  XX:  265. 
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väntade  flera  dagar.  K.  Hans  ansåg  derföre  nödigt  att  vid- 
taga åtgärder  för  krigets  fortsättande,  förbjöd  utförsel  af  lifs- 
medel,  och  gjorde  en  utskrifning  af  krigsfolk  från  köpstft- 
derna,  för  att  läggas  i  landvärn  mot  Sverige  (N:r  235,  236). 

Det  Svenska  riksrådets  bref  kom  dock  nåffot  senare  fram 
till  Lund,  och  ärkebiskop  Birger,  som  alltid  var  villig  att 
befordra  fredsverket,  utfärdade  der  jämte  tre  andra  Danska 
rådsherrar  d.  16  Okt.  den  begflrda  lejden  för  60  personer; 
men  utsatte  mötet,  förmodligen  på  kungens  befallning,  på  det 
man  skulle  få  fred  under  vintern,  till  S.  Katerinas  dag,  d.  25 
Nov.,  hvilket  varit  väl  knapp  tid,  äfven  om  sändebuden  varit 
färdiga  att  genast  afresa,  den  blef  det  ännu  mer  derigenom, 
att  förslaget  till  instruktion  för  sändebuden  skulle  först  å  nyo 
granskas  och  stadfästas,  och  således  ett  nytt  rådsmöte  hållas, 
för  att  derom  besluta  ^).  Hr  Svante  skref  till  ärkebiskopen, 
att  han  skulle  komma  till  Stockholm;  men  denne  svarade, 
att  is  började  hindra  segelfarten,  och  som  han  ej  »var  stark 
till  att  rida»,  föreslog  han  Enköping  till  mötesplats.  Det  var 
d.  8  Nov.,  och  han  var  då  på  Slcog  kloster,  men  forderifrån 
genast  till  Arno.  Riksföreståndaren  gjorde  åter  en  invänd- 
ning mot  en  resa  till  Enköping,  och  föreslog  i  stället,  att  de 
skulle  mötas  på  Staket  (N:r  244—246),  och  Erik  TroUe,  som 
ansåg  sig  behöfva  14  dagar  för  att  rida  till  Markaryd,  före- 
slog i  första  rummet,  att  den  Danska  ärkebiskopens  bud  skalle 
få  med  sig  en  skrifvelse,  med  begäran  om  ny  lejd,  hvilken 
skulle  sändas  emot  dem,  till  förenämnda  Markaryd,  och  några 
af  de  närmast  boende  borde  derföre  komma  tillsammans  med 
ärkebiskopen  och  riksföreståndaren,  särdeles  som  både  han 
och  kamraterna  ville  hafva  alla  »artiklar»  beseglade,  innan 
de  reste  (N:r  249). 

Det  nya  rådsmötet  hölls  i  Stockholm  d.  22  Nov.,  och 
dervid  beslöts  en  skrifvelse,  hvilken  sändebuden  vid  sin  fram- 
komst skulle  öfverlemna  till  det  Danska  riksrådet,  och  hvari 
allvarligt  vederlades  dess  påstående,  att  Svenskarne  varit 
sjelfva  skulden  till  de  härjningar,  som  skett  under  stillestån- 
det;  ty  Peder  Turesson  hade  så  snart  han  kom  hem  till 
Stäkeholm,  afsändt  ett  bud  med  bref  från  K.  Hans  om  det 
afslutna  stilleståndet  till  dennes  »utliggare»,  hvilka  träffades 
utanför  Gotland;  men  bönderna,  som  förde  budet,  blefvo 
qvarhållna  der  en  månad,  och  »utliggarne»  begåfvo  sig, 
sedan  de  fått  detta  bref,  in  uti  Finska  skärgården,  att  bränna 


')  Af  ärkebiBkopens  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Arno  d.  18  Not.  1508, 
synes,  att  den  var  uppsatt  vid  mötet  i  Stockholm  i  Sept.  Skand.  Handl. 
XX:  279. 
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och  plundra,  och  de  Finska  rådsherrame  hade  under  det 
librådet  vid  Bartolomei  tid  samlades  för  att  öfverlägsa  om 
Virbergska  recessen  skrifvit  dem  till,  att  de  för  dessa  fiendt- 
Egbeter  voro  hindrade  att  komma.  I  afseende  på  klagomålen, 
ttt  man  Tä^at  fri  af-  och  tillförsel  för  Kalmar  slott,  erinras, 
hora  Otte  Kudh  ogillat  den  dagtingan,  som  blifvit  ingången 
af  Jörgen  Kock,  Severin  Norrby  m.  fl.  samt  att  han  tagit 
ett  8kepp  i  en  hamn  invid  Kalmar,  h vilket  af  K.  Hans"  egna 
folk  fått  löfte  om  säkerhet,  och  ehvad  som  anförts  om  det  »de 
i  Kalmar»  hade  fått  från  Avaskärs  borgare,  var  det  redeligt 
töpt  och  betaldt.  Brefvet  &r  hållet  i  en  ton,  som  icke  vittnar 
om  någon  eftergifvenhet®)  och  det  ar  derföre  så  mycket  mer 
ihda,  att  man  icke  vet  något  om  den  instruktion  för  sände- 
buden, eom  vid  detta  möte  blifvit  uppsatt. 

Erik  Trolle  har  förmodligen  rest  kort  derefter  direkt  ned 
till  Östergötland,  der  kamraterna  bodde,  den  ene  nära  Norr- 
köping, den  andre  i  Linköping,  och  han  hade  d.  30  Nov.  hun- 
nit till  Vadstena,  der  han  några  dåsar  måste  vänta  på  dem 
(S:r  225);  men  vid  medlet  af  Deceniber  böra  de  hafva  fram- 
kommit. K.  Hans,  som  under  julen  uppehöll  siff  på  Vording- 
borg,  utfärdade  derifrån  d.  29  Dec.  1508  ett  cirkulär  till  sina 
höfndsmän  på  slotten,  att  han  nästa  sommar  skulle  person- 
ligen tåga  in  i  Sverige,  med  all  den  magt,  han  kunde  åstad- 
komma, alla  frälsemän  skulle  derföre  utskrifvas,  och  hvar 
tjngonde  man  af  allmogen*).  Måhända  var  detta  påbud  åt- 
minstone till  en  del  tilllommet  för  att  inverka  på  dem. 


Fördragen  I  Helsingborg  och  Köpenhamn  1509.  Tillstån- 
det i  Kalmar  län  och  Finnland.    Åbos  plundring. 

Man  hör  derefter  ingen  ting  af  de  Svenska  sändebuden, 
^örr  ån  de  d.  14  Jan.  1509  på  Helsingsborgs  slott  afslöto  en 
DJ  traktat  niied  K.  Hans  och  hans  rådsherrar  om  ett  stille- 
^d,  som  skulle  räcka  till  midsommar  och  gälla  både  till 
'•öds  och  sjös,  endast  med  förbehåll  för  ut-  eller  tillförsel 
loed  köpmansvaror,  d.  v.  s.  handeln  med  Hansestäderna,  lika- 

*)  Srengka  riksrådets  bref,  dat.  Stockholm  d.  Cecilie  virg.  1508.  Tryckt 
*i  GtönWad,  Nya  kaUor,  s.  386. 

*)  K.  bref  tiU  höfvidsmannen  p&  Stegebus,  Anders  Bille,  dat.  femte  dag 
^  1808.    Tryckt  i  Jabn,  Danmarks  Hist.  under  Unionskongame,  s.  681. 

Bidr.  L  Skandin.  Hist.    V.  I 


som  i  Varbergska  traktaten,  men  likväl  med  den  fördel,  att 
som  nu  inga  »utliggare»  fiinnos  i  sjön,  det  blott  var  nödifft 
bestämma,  att  »Hemming  Gadd  och  andra,  som  ligga  i  Esu- 
mar»,  före  d.  2  Febr.  skulle  hafva  underrättelse  derom.  Ut- 
tryckligen hade  K.  Hans  förbehållit  sig  fri  af-  och  tillförsel 
till  Kalmar  slott,  likasom  till  Öland  och  Borcrholm,  hvilka 
han  under  stilleståndstiden  skulle  innehafva.  Men  det  vig- 
tiffaste  var  bestämmelsen  om  ett  nytt  möte  i  Malmö,  dit  sex 
fullmäktige  af  Svenska  riksrådet,  tre  andliga  och  tre  verlds^ 
liga,  skiule  sändas  före  midsommar,  för  att  ovilkorlieen  an- 
taga en  af  de  tre  »artiklar»,  hvilka  innehållas  i  Varoergska 
traktaten,  dock,  utan  att  om  summans  belopp  ännu  var  nå- 
got annat  utsatt  än  att  den  skulle  vara  tillbörlig. 

Men  K.  Hans  sökte  vid  sidan  af  traktaten  genomdrifva 
ännu  hårdare  vilkor,  ehuru  de  voro  sådana,  att  de  kunnat 
göra  densamma  om  inte.  Han  utfärdade  tvk  dagar  efter 
traktatens  afslutande  ett  lejdebref,  hvari  han  för  de  Svenska 
ftillmägtige  vid  det  förestående  mötet,  med  ett  följe  af  intill 
300  personer,  lofvade  säkerhet  att  komma  och  vara  i  Malmö, 
till  dess  de  fullgjort  »kontraktet»,  och  att  derefter  obehin- 
dradt  resa  derifrån.  Han  skulle  således  hafva  rätt  att  qvar- 
hålla  dem,  till  dess  att  de  fullkomligt  rättat  sig  efter  nans 
fordringar,  och  det  ehuru  fråga  var  om  att  bestämma  be- 
loppet af  en  penningsumma.  Hans  förbittring  mot  Hemmine 
Gadd  gick  nu  så  långt,  att  han  gaf  sändebuden  en  särskild 
codicill  till  traktaten,  en  s.  k.  »utskoren  skrift»,  hvars  tillvaro 
icke  omtalas  i  traktaten,  men  möjligen  då  man  hade  origi- 
nalet framför  sig,  kunde  anas  af  tecken  och  utskärningar  i 
kanten  af  pergamentet  ^),  och  som  var  af  innehåll,  att  han  i 
afseende  på  honom  icke  ville  vara  bunden  (N:r  263). 

Riksföreståndaren,  som  tyckes  hafva  tillbragt  julen  i 
Vesterås  ')  hade,  då  det  dröjde  så  länge,  innan  man  fick  höra 
något  utaf  sändebuden,  i  medlet  af  Jan.  1509  beg^ifvit  sig  å 
väg  till  Kalmar-trakten,  »med  ett  skönt  tal  folk»,  i  tanke  att 
det  skulle  vara  godt  tillfälle  att  återtaga  slottet,  ooh  sände 
till  sitt  efter  förfådema  ärfda  län  i  Ekesjö-trakten  en  anma- 
ning,  att  der  skulle  utrustas  hvar  tredje  man,  för  att  komma 
honom  till  mötes  i  Kalmar  vid  medlet  af  Febr.  (N:r  260). 
Han   hade   också   uppmanat  rådsherrarne,  åtminstone  bisko- 

*)  Då  originalet  hyarken  i  Danska  eller  Svenska  archivet  nu  mera 
finnes  i  behäll,  kan  man  icke  Teta,  om  den  ens  på  detta  sätt  var  angifven. 

')  I  förteckningen  öfver  pappershandskriftema  på  Såfstaholm,  uppr.  af 
H.  Forssell,  anföree  ett  bref,  dat.  Västerås  d.  4  Jan.  1609,  hTarigenom  han 
på  lifstid  förlänar  ThorseUa  stad  tiU  Hr  NUs  Boson.  Hist.  Handl.  DéL  VIL 
Stockh.  1870. 


pvne,  hvilka  på  hOsten  icke  varit  anlitade  (N:r  248),  att  nu 
ditsloda  sina  syenner  (N:r  259). 

Enskilda  tvister  bland  stormannen  föranledde  denna  tiden 
stundom  obehag  b&de  för  regent  och  ringare  undersåtar. 
DtD  spänning,  som  Nils  Bosons  förlfining  å  Bekarne  föran- 
ledt  Ir  redan  förut  omnämnd. 

Till  de  ölägenheter,  hans  återkomst  medförde  i  förhål- 
hndet  till  biskop  Matthias,  kom  nu  en  uppresning  af  bön- 
derna i  Tjust  mot  höfvidsmannen  på  Stäkenolm  IPeder  Tu- 
resson, hvarför  Nils  Boson  troligen  icke  var  främmande;  ty 
det  Tar  hans  iandboar,  som  mest  deltogo  deri,  och  anföraren 
bilade  alltid  honom  sin  herre  och  sade,  att  han  skulle  hafva 
dottet  Peder  Turesson  måste  anropa  riksföreståndaren  om 
iijelp  och  begftrde,  att  han  skulle  komma  dit,  hvilket  ärke- 
tngkopen  visserligen  afstyrkte,  men  hvilket  han  dock  gjorde 
^Nt  258,  269,  266).  Då  han  derefler  i  medlet  af  Februari») 
nånnade  sig  Kalmar,  var  äfven  der  orolist,  ehuru  som  det 
^es  saken  inskränkte  sig  dertill,  att  aUmogen  hade  haft 
mdten  och  uppsatt  en  klagoskrift  öfver  de  svåra  gästningar 
oeh  gärder,  hvarmed  de  varit  betungade.  Det  var  en  följd 
dels  af  de  många  durckmarscher  och  inqvarterin^ar,  särdeles 
af  rytteri,  som  under  flere  år  egt  rum,  och  dels  af  den  missväxt 
pi  hö,  som  nu  å  andra  året  inträfifat.  Likväl  synes  Hemming 
Gadd  hafva  lagt  det  mycket  vid  sig  och  fordrade  undersök- 
aing  (N:r  261,  264,  266).  Han  hade  ett  personligt  intresse 
är  idenna  fagra  orto,  såsom  han  kallade  den,  och  hade  för 
densamma  uppoffrat  sig,  så  att  det  var  naturligt  att  det  skulle 
grlma  honom.     Han  var  nämligen  född  i  Hossmo. 

Emellertid  kom  underrättelsen  om  stillcståndet  riksföre- 
^ndaren  till  hända,  troligen  i  början  af  Febr.,  och  var  han 
till  en  början  tveksam,  om  han  skulle  antaga  det,  i  anseende 
till  det  särskilda  tillägg  K.  Hans  gjort  i  afiBeende  på  Hem- 
mmg  Gadd  (N:r  263),  och  han  ville  försöka  ett  anfall  på 
Öland;  men  Hemming  Gadd  afstyrkte  det  mycket  bestämat; 
ttt  br^  stiileståndet  vore,  sade  han,  utan  föregående  be- 
döcknmg  »andra  till  ett  åtlöje»,  och  för  anfallet  på  Öland 
vore  dåliga  utsigter,  i  anseende  till  isens  osäkerhet,  Otte  Rudhs 
lamhet  och  bristen  på  hö;  för  ett  anfall  på  Kalmar  slott 
laknades  nu  mera  all  materiel  (N:r  265).  Då  Svante  sedan 
kom  till  orten,  hölls  ett  möte  mellan  dem  båda  i  Vidby,  eller 
na  Vedby,  en  mil  nordvest  om  Kalmar,  hvarvid  det  upp- 
fördes, att  Hemming  åtminstone  för  en  tid  lemnade  befälet 
tji  Johan  Månsson  (N:r  268),  och  han  begaf  sig  derefter  till 

*)  Hmn  har  i  Misterhult  d.  14  Febr.  1609  utfärdat  ett  bref  om  mark- 
^^äa  för  Vestervik.    Tryckt  af  Sivers,  s.  66. 
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Bönö  *)i  der  han  sedan  bufvudsakligen  uppehöll  si^  (N:r  274, 
278,  301,  302),  tills  han  följande  sommar  åter  visade  sig  i 
Kalmar-trakten  vid  tiden  före  slottets  återtagande  och  derifrån 
begaf  sig  till  LObeck^ 

Ett  hinder  för  stilleståndets  fortfarande  var  derigenom 
aflfigsnadt,  —  emellan  Kalmar  slott  och  stad  var  dessutom  i 
Jan.  slutet  ett  sftrskildt  stillestånd  (N:r  261);  men  ett  vasendt- 
li^  hinder  för  det  stundande  mötet  i  Malmö  var  det  vilkor, 
K.  Hans  inskjutit  uti  lejdebrefvet,  och  de  Svenska  rådsherrame, 
hvilka  omkring  d.  11  Mars  voro  till  ett  ringa  antal  samlade 
i  Arboga  f N:r  270),  beslöto  genast  att  aflåta  en  skrifvelse  till 
Danska  riKsrädet,  hvari  förklarades,  att  ingen  god  man  vå- 
gade på  denna  lejd  besöka  det  utsatta  mötet,  emedan  han 
icke  skulle  få  begifva  sig  derifrån,  förr  an  en  af  de  framstftlda 
tre  punkterna  vore  alldeles  fullgjord,  och  begårdes  alltså,  att 
få  en  ny  säker  lejd  för  de  sex  ombuden,  med  deras  följe,  så 
att  de  kunna  fritt  förhandla,  tala  och  besluta  om  dessa  tre 
rikens  gagn  och  långliga  bestånd^  Svenska  kronans  slott  och 
land,  samt  enskilda  personers  rättigheter^). 

Derjämte  beslöts,  att  ett  nytt  rådsmöte  för  samma  fråga 
skulle  hållas  i  Stockholm  d.  20  Mai,  då  man  med  säkerhet 
kunde  vänta,  att  ordentliga  lejdebref  skulle  vara  komna.  Skrif- 
velser  derom  utsändes  genast,  och  Jakob  Ulfsson,  som  icke 
sjelf  kunnat  resa  till  Arboga,  var  så  nitisk  för  saken,  att  han 
redan  d.  24  Mars  skref  till  samtliga  i  Finnland  bosatta  råds- 
herrar  en  anmaning,  att  icke  försumma  att  besöka  detta  möte 
(N:r  271).  Emellertid  dröjde  de  väntade  nya  lejdebrefven 
från  Danmark,  och  rådsmötet  torde  derför  blifvit  uppskjutet 
eller  fördröjdt,  så  att  först  d.  10  Juni,  då  blott  14  dagar 
återstodo,  den  knappaste  tid  soin  ansågs  nödig  för  en  resa 
till  Malmö,  fuUmagtsbref  blefvo  utfärdade  för  biskop  Otto  i 
Vesterås,  domprostarne  Hans  Brask  i  Linköping  och  Henrik 
Venne   i    Åbo,   riddarne  Erik  Trolle  samt  Peder  Turesson 


*)  Johan  Månsson  klagade  i  bref  till  Hr  Svante,  af  d.  27  Febr.  1509, 
att  Hr  Electus  bortfört  något  af  materielen,  ehum  enligt  hans  löfte  i  Vedby, 
aUt  borde  hafva  lemnats  qyar  (N:r  269).  Men  någon  ovilja  af  yrkesman 
kände  han  ej  undgå.  De  öfriga  rådsherrame  hade  redan  i  Sept.  1507,  då 
man  hoppades,  att  slottet  skulle  kapitulera,  förehållit  Hr  Svante,  att  han 
antingen  icke  skulle  afgöra  något  derom,  förr  än  han  kom  tillsammans  med 
dem,  eller  åtminstone  icke  lemna  det  åt  Hr  Hemming.    Skand.  Handl.  XX:  192. 

*)  Till  bevis,  att  denna  begäran  icke  var  någon  tum  undfljkt  af  Hr 
Svante,  såsom  hans  motståndare  år  1611  insinuerade,  kan  anföras  hvad  Erik 
Turesson  derom  skrifver  till  Hr  Svante,  att  han  fann  denna  åtgärd  »ganska 
rådlig;  ty  ingen  den  som  förnuft  och  sinne  hafver  ville  gifva  sig  till  den 
resan  och  i  sådan  våda,  och  undrar  mig  storligen  att  någon  ville  ingå  på 
en  så  svår  artikeb.     Bref,  dat.  Viborg  d.  29  April  1509.    Grönblad,  s.  423. 
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(Bjelke)  och  Nils  Eskilsson  (Baner),  som  föregående  år  blif- 
Tit  höfvidsman  på  Kastelholm,  med  rätt,  att  på  tid  och  stad, 
aom  K.    Hans    och    Danska    riksrådets    lejdebref  innehåller, 
befilnta  om  att  årligen  af  Svenska  kronans  ränta  utgifva  »ett 
stjcke»  penningar  i  K.  Hans'  lifstid.    Fullmagten  är  utfärdad 
af  fem  biskopar  och  12  verldsliga  rådsherrar,  hvilka  alla  be- 
s^lat    densamma;  men  riksföreståndaren  har  icke  låtit  sätta 
sitt  sigill    derander,    ehuru    hans  namn  är  insatt  i  texten  *). 
Hora  många  af  rådsherrarne,  som  verkligen  gillade  det  fat- 
ttde   beslutet,   kan    man  icke  veta;  men  några  dagar  senare 
?oro  flera  andra  ^)  helt  säkert  tillstädes  vid  afgörandet  af  en 
vigtig  rättegång  (N:r  276).    Att  i  sielfva  fullmagten  insattes 
det   af   konungens  tre  alternativer,  nvilket  skulle  få  antagas, 
visar  redan,  att  många  af  dem  icke  hade  ett  obegränsadt  fur- 
troende för  ombuden.     Också  hade  dervid  blifvit  fästadt  ännu 
det   rilkor,    att    K.    Hans  skulle   återställa  Kalmar  slott  och 
hela  Öland,  hvarigenom  det  kunde  blifvit  någon  rimlig  grund 
for   att  medgifva  en  årlig  afgift.     Den  kungörelse  om  denna 
herredag,  som  riksföreståndaren  genast  utfärdade,  åtminstone 
till  Kalmar  län  (N:r  277)  är,  tyvärr,  förlorad;  men  det  finnes 
intjg   af  fyra  rådsherrar,  hvilka  jämte  honom  deltagit  deruti, 
hvamti  viikoret  uttryckligen  omtalas  i  en  offentlig  kungörelse 
d.  2  Mars  1510,  så  att  det  icke  finnes  ringaste  anledning  att 
betvifla  dess  sanning,  särdeles  hvarken  i  de  missnöjde  råds- 
herrames    mån^a    anmärkningar   mot   Hr   Svantes    regering 
eller  i  något  af  biskopames  bref  någon  antydan  finnes  derom. 
Men  ombuden  reste  icke  genast^,  utan  synas  hafva  några 
dagar  afbidat  de  nya  lejdebrefven,  hvilka,  ehuru  de  redan  i  Mars 
blifvit  begärda,  icke  kommit.     K.  Hans  hade  på  våren  varit  i 

^  Originalet  finnes  ännu  i  E.  Danska  Gteh.-Archivet,  med  alla  sigil- 
löna,  ntom  hans.    Danska  Cteh.-Arcb.  Aarsberetn.  IV:  362. 

^  Uti  öfverskriften  till  denna  dom  Nrr  276  är  möjligen  en  missräkning 
pi  rädsherrames  antal;  ty  Erik  Abrahamsson  var  måhända  ännu  icke  i  rå- 
det, efanru  han  både  u-optages  som  domare  och  som  vittne.  Jon  Jönsson 
hade  i  Hr  Svantes  ställe  varit  tillkallad  i  riksrådet  i  början  af  Nov.  1607, 
och  i  traktaten  med  Liibeck  af  d.  14  Oet.  1609,  N:r  234,  namnes  han  ut- 
^^ligen  som  ledamot  af  riksrådet.  Nils  Claesson  till  Stola  hade  varit 
nnkaliad  till  mötet  i  Varberg,  och  måste  derefter  anses  som  rådsherre. 

•)  Den  16  Juni  voro  Hr  Erik  TroUe,  Peder  Turesson  och  Nils  Eskilsson 
ämrni  qvar  i  Stockholm  (N:r  276)  och  i  en  förlikning  af  d.  19  Juni  mellan 
Hr  St^  Eristiemsson  och  väpnaren  Svessin,  angående  ett  löst  tal,  som 
^tBoe  haft  mot  samme  Hogenskild,  hvilken  förenämnda  dom  gäller,  namnes 
oduA  Nils  Eskilsson  som  närvarande.  Men  i  Svenska  riksrådets  bref  till  det 
I^toäLa  af  d.  8  Jani  1610  säges,  att  K.  Hans  redan  d.  22  Juni  skulle  hafva 
AM>ttagit  deras  skrif v^se  om  sändebudens  afresa,  hvilket  måste  tydas  så,  att 
^  redan  voro  på  väg,  ehuru  de  uppehöllo  sig  något  i  Stockholm,  —  de  tre 
Jöbnden  bodde  norr  om  Mälaren,  den  fjerde  i  Åbo,  —  eller  ock  afsåg  uppgif- 
ten riden,  då  brefvet  kunde  beräknas  komma  fram.    Grönblad,  s.  457. 
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Slesviff,  och  de  Danska  rådsherrame  hafva  utan  tvifvel  skrif- 
vit  till  honom  derom;  men  han  tyckes  icke  hafi^a  varit  så 
angelägen  om  ett  stillestånd  på  sommaren,  dA  kriget  genom 
kaperierna  nästan  underhöll  sig  sjelf.  Först  sedan  midsom- 
maren förgått,  och  stillestÅndstiden  var  slut,  lät  han  förmå 
sig  att  utArda  nytt  lejdebref,  hvilket  var  stäldt  på  »förhand- 
ling om  att  fullgöra  de  föregående  recessema  samt  fri  och 
säker  hemresa,  huruledes  också  förhandlingen  måtte  aflöpa; 
men  han  inskränkte  deremot  antalet  å  personalen  från  300 
till  100.  Både  konungens  och  riksrådets  lejdebref  äro  vid 
samma  tid  utfärdade,  £  28  och  29  Juni»  i  det  närmaste  lika 
ledande  och  utan  all  tidsbegränsning.  Efter  yttranden  i  sam- 
tida bref  borde  ombuden  ha^a  kommit  fram  i  början  af  Juli '). 
I  Jens  Holgerssons  läger  på  Gotland  trodde  man  si^  också 
redan  i  April  veta,  att  K.  Hans  icke  ville  hafva  stillestånd 
längre  än  redan  var  bestämdt  (N:r  273),  och  hvad  som  be- 
rättades om  hans  yttrande,  att  »han  ville  hit  till  riket  eller 
dö  der  om»,  bekräftas  af  hela  hans  underhandling,  endast 
med  den  inskränkning,  att  han  icke  personligen  utsatte  sig  för 
någon  fara.  Det  är  alltså  K.  Hans,  som  då  han  icke  genom 
det  först  utfärdade  lejdebrefvet  lyckades  få  rätt  att  qvarhålla 
de  Svenska  sändebuden,  till  dess  de  förbundit  sig  till  h vilka 
vilkor,  det  behagade  honom  att  bestämma,  med  flit  uppsköt 
mötet  och  fördröjde  dess  afslutande,  till  dess  att  hans  utlig- 
gare  på  sjön  hunnit  uträtta  sitt  förelagda  hvärf. 

Från  Finnland  ingingo  på  våren  oroande  underrättelser, 
hvilka  måhända  inverkat  på  underhandlingen  med  Danmark. 
Uppeggad  af  Mäster  David  och  kanske  andra  Danska  konun- 

fens  utskickade,  hade  Ryska  tsaren  redan  tre  gånger  sändt  om- 
ud  till  Viborg,  och  fordrat  en  ny  gränsreglering,  ehuru  Erik 
Turesson  hade  hittills  genom  kloka  föreställningar  lyckats 
att  af  vända  faran  för  ett  fredsbrott;  men  nu  hade  d.  25  Febr. 

»)  Hr  Svante  skrifver  d.  26  Juli  1509  till  Töiine  Eriksoon  på  Raae- 
borg,  att  då  Biksiåden  sist  Toro  samlade  i  Stockholm  sex  af  lÄdet  blifVit 
sända  till  Danmark  om  fred  och  uppslag  mellan  rikena,  >och,  tillägger  han, 
hafve  vi  ännu  ingen  svar  igen  fanget>,  hvaraf  sjnes  att  de  länge  sedan  voro 
afresta.  Ärkebiskop  Jakob  skrifver  d.  29  Juli,  att  han  väntar  dem  äter  inom 
14  dagar,  och  d.  11  Aug.  att  han  hvar  stund  och  timme  väntar  »bud  och 
tidendo  från  dem.  Qrönblad,  ss.  429—431.  Ehuru  rådsherrame  1611  an- 
klagade Hr  Svante  för  att  mötet  som  skulle  stått  d.  24  Juni  ej  blef  af  förr 
än  vid  Laurentii  (d.  10  Aug.)  och  Åbo  derföre  blef  skinnadt  (Skand.  Handl. 
XSU  25S),  kan  således  d^rpå  icke  fästas  annat  a&eende  än  att  de  ansett, 
att  sändebuden  skulle  hafva  rest  på  de  gamla  lejdebrefven  och  afbidat  nya 
vid  gränsen.  Men  huru  skulle  K.  Hans  hafva  kunnat  lofva  att  genast  un- 
derrätta sina  utliggare,  så  att  för  stilleståndets  inträdande  äfven  till  sjös 
ingen  anståndstid  behöfdes,  om  han  icke  på  förhand  gifvit  dem  tillkänna, 
när  de  skulle  upphöra? 
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kommit  nya  sändebud  till  Yiborg,  som  oyilkorligt  uppsade 
sdlleståndet  eller  freden,  derest  icke  B^ssame  genast  finge 
igoi  en  landssträcka  utefter  gränsen,  hvilken  Erik  Turesson 
anslog  till  14  mils  bredd  och  150  mils  längd,  af  Viborgs  och 
^J8lotts  län,  jämte  det  sistnämnda  slottet,  och  sedan  sände- 
baden  reste,  hade  Byssame  tillfångatagit  mycket  folk  samt 
hvnd  de  hade  med  sig,  »och,  sade  han,  om  han  hade  hämnats 
det,  då  Tore  det  begynt».  Byssarne  hade  nu  slutit  fred  med  Ta- 
tarerna och  Litthauen,  äfven  Lifländska  ordens  ombud  lågo  i 
Moskva  fOr  att  sluta  fred,  så  att  de  hade  sina  trupper  lediga 
f&r  att  som  de  hotat  infalla  i  landet,  om  de  ej  finge  det  med 
godo.  Tillståndet  i  Finnland  var  icke  heller  gynnsamt  för 
att  utrusta  någon  större  styrka  till  försvar;  ty  förra  året  hade 
åtminstone  i  sydvestra  delen  varit  missväxt  och  pest,  och 
på  penningar  var  sådan  brist,  att  man  måste  låna  af  den 
handkassa.  Fm  Ingeborg  lemnat  efter  sig,  för  att  hjelpa  Hr 
Svante  med  500  mark '). 

Då  en  stor  del  af  statsinkomsterna,  så  väl  af  Tavastehus 
och  Baseborgs  län,  hvilka  voro  som  det  hette  stälda  på  af- 
gtft,  som  af  Åbo  slotts  län,  till  en  del  giuffo  ur  landet, 
kunde  der  icke  någon  betydlig  krigsstyrka  pår&nas,  och  an- 
modade derföre  Erik  Turesson  genast  bisKopen  i  Åbo  att 
ofärdröjligen  sända  en  skicklig  man  af  domkapitlet,  »som 
kunde  bra  latin  och  tala  för  sig»,  samt  en  duglig  verldslig 
man,  hvilka  kunde  resa  som  ombud  till  Byssland  ^. 

Biskopen  skref  härom  d.  12  Mars  och  sände  Hr  Svante 
Erik  Turessons  bref,  hvarjämte  han  bekräftade  uppgiften  om 
nöden  i  landet;  men  instämde  i  förhoppningen,  att  Kyssame 
genom  en  beskickning  torde  kunna  bnngas  till  förnuft.  Lik- 
väl blefvo  de  första  sändebuden  afvisade  vid  gränsen,  men 
en  skrifvelse  blef  likväl  afsänd  till  Storfursten'),  och  den 
synes  hafva  haft  åsyftad  verkan,  så  att  Erik  Turesson  sedan 
Ifunde  på  sommaren  resa  öfver  till  Sverige.  Följande  vinter 
reste  hans  måg,  höfvidsmannen  på  Baseborg,  Tönne  Eriksson 

gott),  ärkedjeknen  i  Åbo,  Magister  Pavel  Scheel,  väpnaren 
emens  Ho^enskild  och  borgmästaren  i  Viborg,  Herman 
Larsson,  hvilken  sistnämnde  troligen  förstod  Byska.  öfver  till 
Novgorod,  der  Storfursten  då  uppehöll  sig,  och  haae  de  der- 

*)  Josef  Pedersson  tiU  Hr  Svante,  dat.  Åbo  sloU  d.  10  Dec  1608.  Åke 
Gönaflscma,  dat.  Ejronoborg  d.  2  Jan.  1609.    Grönblad,  ss.  392,  404. 

*)  Erik  Taiesson  till  Biskop  Johan,  dat.  Viborg  d.  28  (ej  23)  Febr.  1609,  till 

Hr  Srante  d.  16  Mars  s.  å.    Biskop  Johans  af  d.  12  Mars.   Anf.  st.  ss.  409 — 416. 

*)  Erik  Tnressons  bref  från  Viborg  d.  29  April  1609.   Grönblad,  s.  423. 

Sm  rar  icke  med  vid  rådsmötet  i  Juni,  men  ärkebiskop  Jakobs  bréf,  dat. 

d.  11   Ang.  1509,  tillstyrker  Hr  Srante  att  hålla  ett  rådsmöte,  »medan  Her 

&icfa  Tiii«8on  er  her  oppe».    Grönblad,  s.  430. 
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vid  tillfälle  att  inför  honom  yederlAgga  Mäfiter  Davids  be- 
rättelser. I  början  af  Mars  1510  blef  en  60-ärig  fred  afslu- 
ten,  med  samma  vilkor  som  den  föregående,  endast  med  det 
tillägg,  att  Sverige  i  händelse  af  krig  icke  heller  skulle  un- 
derstödja Pohlen  mot  Ryssland.  Gränsen  från  Sester  till 
Kaino  haf  skulle  enligt  Nöteborgska  fredsslutet  genom  ett 
möte  efter  tre  år  regleras*). 

I  Kalmar-trakten  började  fiendtligheter  strax  efter  mid- 
sommar, och  Jens  Munk  på  Lycka  sökte  draga  Möreboame 
öfver  på  Danska  sidan,  hvaremot  Johan  Månsson,  såsom  han 
säger,  predikade  och  hade  fått  en  proklamation  från  riksföre- 
ståndaren till  text  (N:r  277),  men  på  Norska  sidan  fortfor 
det  särskilda  stillestånd,  som  befälhafvarne  i  gränsorterna 
sins  emellan  afslutit  (N:r  279). 

Företagen  till  sjös  hämmades  sannolikt  något  till  en  bör- 

t'an  derigenom,  att  Jens  Holgersson,  som  sedan  1487  haft 
»efälet  på  Gotland,  just  i  Jmi  detta  år  lemnade  det  ifrån 
si^^)  och  flyttade  till  sin  sätesgård  Glimminge  i  sydöstra 
delen  af  Skåne. 

Det  är  från  denna  förändring,  som  man  har  att  förklara 
både    uppskofvet    med    härjningarne    och  fredsunderhandling 

fame.  Först  i  slutet  af  Juli  eller  snarare  början  af  Augusti 
lefvo  16  Danska  krigsfartyg  synliga  uti  Ålands  haf,  och 
hufvudanfallet  var  riktadt  mot  Åbo.  Anföraren  var  Otte 
Rudh  ^),  hvilken  förut  gjort  sig  känd  för  sin  rofgirighet  ^), 
men  icke  som  sjöman,  och  troligen  af  lystnad  efter  det  rika 
byte,  som  väntade,  åtagit  sig  befälet.  Anfallet  skedde  vid 
midnattstid  mellan  d.  2  och  3  Augusti.  Besättningen  på  Åbo 
hus,  som  ligger  vid  utloppet  af  ån,  V4  mil  från  domkyrkan, 
stadens  meaelpunkt,  tyckes  hafva  slumrat.  Den  egentlij^ 
slottsfogden,   Josef  Pedersson,   var   bortrest   redan   1   Maj^) 

*)  Josef  Pederssons  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Åbo  d.  2  Apnl  1510. 
Grönblad,  s.  460.  En  af  sandebuden  hade  kommit  hem  till  Åbo  d.  30  Mais. 
Traktaten,   tryckt  i  Skand.  Handl.  XX:  271 — 279,  nppgifver  ej  dagen. 

*)  Inventarium  på  Visborg,  öfverlemnadt  af  Jens  Holgersson  till  Lan- 
rens  Schinkel  d.  21  Juli  1609.    Danske  Magarin  H,  146—149. 

^)  Så  uppgifves  både  i  bref  från  Nådendals  kloster  till  Vadstena  af  d. 
10  Oct.  1609  (Arvidsson  VI:  119)  och  uti  den  samtida  berättelsen  uti  den 
nedannämnda  gamla,  Finska  biskopskrönikan,  hvilken  slutar  just  med  denna 
händelse  och  innehåller  starka  uttryck  för  den  sinnesstämning,  deraf  väcktes. 
Svaning  nämner  såsom  anförare  blott  Severin  Norrby  och  Tileman  Gysel; 
Paulus  Bli»  har  väl  ingen  uppgift  om  Åbos  plundring,  men  räknar  alla  tre 
bland  de  förnämste  sjöröfvare,  som  E.  Hans  hade  i  sin  tjenst;  namnet  ä 
den  sistnämnde  är  hos  honom  Tile  GiitzilL  Jfr  Rördam,  Monumenta  historiie 
Danicffi  I:  2S. 

O  Jfr  Allén,  De  tre  nordiske  Bigers  Historie,    Del.  I,  s.  673. 

»)  Josef  Pedersson  till  Hr  Svante,  dat.  Stockhohn  d.  12  Maj  1509. 
Grönblad,  s.  427. 
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och  Sander  Arendsson  hade  i  hans  ställe  pä  enskildt  upp- 
drag ätagit  sig  befUet').  Nägra  föregäende  varningar  om- 
talas icke,  utan  kunde  fienden  öfverfalla  stadsboarne  alldeles 
oberedda.  Likväl  framryckte  fienden,  när  han  väl  kom  fram, 
änder  tramhvirflar  och  trumpetskall  samt  ett  förfärligt  härskri, 
si  att  stadens  innebyggare  nog  blefvo  uppväckta.  Fienden 
^dnade  qvar  öfver  4  dagar,  hvarunder  i  första  rummet 
domkyrkan  beröfvades  alla  sina  dyrbarheter;  äfven  alla  de 
enskilda  husen  genomsöktes  och  plundrades  pä  allt,  som  var 
af  något  värde  \)  och  blefvo  nå^a  af  borgmästare  och  råd 
samt  prester  och  annat  folk  ihjälsmgna.  Dä  fienden  afseglade, 
medförande  omkring  200  af  borffame  som  fångar,  hotade  han 
att  återkomma  och  afbränna  staden,  om  ej  innebyggarne  hade 
12,000  mark  att  bjuda  honom  i  brandskatt;  men  han  hade 
utfört  sitt  värf  så  grundligt,  att  han  nog  visste,  att  det  ej 
lönade  mödan  att  komma  åter. 

Hufvudstyrkan  synes  derefter  begifvit  sig  till  den  mot- 
liggande  Svenska  kusten,  der  16  skepp  härjaae  och  brände 
zårdar  å  öame  samt  den  nya  staden  öregrund  ^) ;  men  norr 
derom  utsändes  genast  budkafle,  och  strandvård  anordnades 
i  Norra  Boden.  Af  de  Danska  fartygen  stadnade  blott  sex 
stycken  vid  Hangö  udd  och  Nargö,  i  inloppet  till  Finska  viken, 

O  Hans  första  rapport  är  förlorad;  men  i  ett  postscript,  tryckt  af 
(h<räbiad  jämte  brefret  af  d.  30  Aug.,  klagar  han  öfver  brist  på  en  god 
boas^dcytt  och  tillägger,  att  om  han  h^  en  sådan,  fienden  skulle  bättre  tul- 
lat, när  de  förde  bytet  genom  ån;  men  vigtigare  hade  varit  att  hålla  efter 
dem,  när  de  kommo  in  i  ån,  hvarigenom  åtminstone  stadsboame  blifvit  upp- 
TM±ta.  Sander  skref  också  sedan  å.  17  Sept*  till  kanslern,  herr  Peder,  od^ 
begärde  hans  bemedling,  att  ej  olyckan  skulle  låggas  honom  till  last,  och 
såger  sig  icke  hafva  haft  någon  befallning  (fullmagt),  hvilket  nog  kunde 
rara  en  svårighet  vid  disciplinens  handhafvande.    Oronblad,  s.  448. 

1)  Biskop  Johans  bref  tiU  Hr  Svante,  dat.  Knstha  slott  d.  16  Ang. 
1509.  Gröndlad,  s.  434.  Chron.  episc.  Finland,  ed.  Porthan  Opera  Selecta, 
1:  589  innehåller  utförlig  och  pålitlig  berättelse  om  händelserna  i  Åbo. 
OimiM  Petri  berättar  väl,  att  staden  blef  bränd,  men  ehuru  Sander  Arends- 
aon  i  brefvet  af  d.  30  Aug.  säger,  att  >fienden  skinnade  staden  med  mord 
och  brandi,  kan  det  blott  gälla  något  enstaka  hus,  redan  af  det  skäl,  att 
ttogt  efteråt  talas  om  brandskatt,  och  Sander  skrifver  sjelf  längre  ned  i 
bfefvet:  >här  är  hvar  port  och  gatubodar  uppslagne»  och  de  som  sluppe^ 
lymde  ut  på  landsbygden  och  bygga  der.    Orönblad,  s.  139. 

*)  öregmnds  uppbränning  omtalas  i  sammanhang  med  sköflingen  i  Åbo 
i  Riksrådets  bref  af  d.  8  Juni  1610  och  Sander  Arendraons  bref  af  d.  30  Aug. 
1509;  föisvarsanstaltenia  uti  Boslagen  i  Bengt  Månssons  bref  från  Väddön  af 
d.  13  Aug.  som  omtalar  härjning  på  den  sydost  derom  belägna  Singön  med 
>Bnjmholmen>  och  begär  undisättning  med  n^a  evenner,  samt  Staffan  Henriks- 
900S  odat.  bi^,  svar  på  Hr  Svantes,  som  ankommit  d.  13  Aug.,  då  budkafle 
gick  utmed  sjön,  mellan  öregrund  och  Oäfle,  och  han  med  Mickel  Eriksson 
(^  Fznneränger)  besatte  Hollnäs  udde.    Orönblad,  ss.  432,  433,  439,  467. 
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hvarifrån  några  gjorde  ett  besök  å  Nylåndska  kusten,  der  de 
plundrade  Ingo  kjrrka  och  prestegård  d.  25  Au^. '). 

Derefter  afhöras  inga  fiendtligheter,  och  det  af  dubbel 
anledning,  den  ena  att  Ltkbeckame  på  allvar  rustade  sig,  den 
andra  att  stillestånd  ändttigen  d.  17  Auff.  blifvit  afsmtet  i 
Köpenhamn  och  K.  Hans  förbundit  siff  att  Kungöra  detsamma 
för  sina  utliggare  i  sjön,  och  ålägga  aem  att  genast  rfitta  sig 
<lerefiter.  Det  vigtigaste  af  fördraget  var,  att  Sverige  åtog 
sig  den  årliga  tributen  af  12,000  mark  Stockholms  mynt 
hvarje  midsommar,  h vilka  jämte  en  summa  af  1,000  mark 
för  Drottningen  skulle  erläggas  till  K.  Hans  genom  hans  full- 
mäktige på  Kalmar  slott,  antingen  i  penningiu*,  efter  en  kurs 
af  13  mark  på  en  lödig,  eller  i  koppar  och  iern,  efter  fast- 
stälda  priser,  intill  dess  att  Svenska  riksråaet  beramar  ett 
möte  i  Svenska  skären  med  honom  och  hans  båda  rikens 
riksråd,  för  att  erkänna  honom  eller  hans  son  som  konung 
^fver  Sverige.  Ville  de  hafva  ett  sådant  möte^  skulle  de  gifva 
det  tillkänna  före  jul,  och  på  det  mötet  skulle  förhandlas  om 
alla  saker,  mellan  konungen  och  Sveriges  innebyggare,  om 
Kalmar  slott,  Borgholm  och  Öland,  hvilka  orter  K.  Hans 
skulle  behålla,  med  obehindradt  tillträde  för  af-  och  tillfö- 
ring,  till  lands  och  vatten;  på  samma  sätt  skulle  Sverige  också 
behålla  Kalmar  stad  och  län.  Ett  särskildt  tillägg  är,  att 
Svenska,  kyrkor  och  kloster  skulle  behålla  sina  gods  och  rän- 
tor på  Öland,  ännu  märkligare  är  att  om  det  komme  till  fejd 
mellan  K.  Hans  och  Ldbeck,  skulle  under  tiden  Ldbeck  icke 
hafva  någon  tillförsel  från  Sverige,  d.  v.  s.  att  handeln  skulle 
upphöra.  För  händelse,  att  K.  Hans  dör,  skulle  hans  sons 
rätt  till  Sveriges  rike  ej  dermed  på  något  sätt  vara  fdrkränkt, 
och  om  föreskriftia  punkter  ej  från  Sveriges  sida  hållas,  den 
rätt  och  rättegång,  som  K.  Hans  har  emot  Sveriges  rike, 
vara  oförkränkt. 

Det  vigtiga  förbehåll,  som  stod  i  sjelfva  fullmakten,  att 
tributen  var  blott  för  K.  Hans*  lifstid,  var  alltså  i  tysthet 
utelemnad,  och  det  vilkor,  som  var  formligen  föreskrifvet,  att 
Kalmar  slott  och  hela  Öland  skulle  återställas,  ersatt  med 
ett  stadgande  i  motsatt  rigtning. 

Derjämte  lemnade  sändebuden  en  särskild  förbindelse,  att 
hos  Svenska  riksrådet  utverka,  att  om  det  komme  till  fejd  mel- 
lan K.  Hans  och  Ltkbeckame,  alla  deras  skepp  och  gods  skulle 
inom  Svenska  området  seqvestreras  för  Konungens  räkning^), 

')  Tönne  Erikssons  bref  till  Sander  Arendsson  i  Åbo,  dat.  Baaeborg  d. 
26  Ang  1509.    Qrönblad.  s.  436. 

^)  Förpligtelsen,  dat.  Köpenhamn  d.  19  Aag.  1609.  Geb.-Arch.  Åars- 
beretn.  lY:  353. 


CXXXIX 

och  på  desaa  vilkor  ingingo  ombuden,  med  full  vetskap,  att  ett 
sidant  krig  yar  att  förvänta.  Det  bör  ej  lemnas  oanmfirkt,  att 
denna  traktat  är  firukten  af  det  föregående  fredemötet  i  Varberg 
och  sårakildt  af  stadgandet,  att  hälften  af  ombuden  skulle 
tilUiOra  det  andliga  ståndet,  och  man  kan  svårligen  vfirja  sig 
fiyr  den  misstanken,  att  K.  Hans  så  velat  hafva  det,  emedan 
han  trodde  dessa  vara  lättare  att  skrämma  eller  att  muta^); 
men  man  får  icke  antaga,  att  alla  sändebuden  varit  ense, 
diom  de  beseglat  fördraget*),  hvilket  är  det  till  innehållet 
lå  väl  som  sättet  nesligaste,  som  någonsin  blifvit  från  Svensk 
sida  ingånget.  Men  dermed  är  också  den  enformiga  raden 
nt  nästan  onyttiga  möten  för  en  tid  afbruten. 


Underhandlingar  med  Lflbeckame^  omkastning  i  STeriges 
politik  genom  mStet  i  Yesteråa  1510« 

Hemming  Oadd  hade  dragit  sig  undan  från  krigsteatem 
och  innan  han  lemnade  Kalmar  ombestyrt,  att  tvenne  yngre 
ståndsbröder  skulle  resa  till  Rom,  för  att  der  bringa  hans 
sak  till  slut  (N:r  278,  jfr  266).  Det  synes  till  och  med,  som 
han  tänkt  på  att  sjelf  resa  dit  (N:r  274);  ty  han  hade  ännu  i 
början  af  föliande  året  icke  uppgifvit  hoppet  att  blifva  er- 
känd som  biskop  i  Linköping  (N:r  290).  men  till  rådsmötena 
kunde  han  icke  komma,  ocn  det  hade  tillräckligt  synts  på 
de  sista  årens  förhandlingar  med  Danmark,  att  denna  öfver- 
lägana  förmåga  icke  stått  till  riksföreståndarens  tjenst  vid  in- 
fraktionernas  uppsättning.  På  sommaren  1609  var  det  fråga, 
att  han  skulle  komma  upp  till  ett  rådets  möte;  men  de  tre 
biakopame  vid  Mälaren,  som  åtminstone  låtsade  sig  frukta  att 
blifva  »besmittadej*  af  bannlysningen,  skaffade  honom  ett  lejde- 
bref,  af  sådant  innehåll,  att  han  icke  kunde  komma  (N:r  278). 
På  längre  afstånd  från  biskopsstolame  hade  man  ingen  kän- 
ning af  denna  fara,  allmogen  i  grannskapet  af  Rönö  hade  er- 
bjudit sitt  biträde,  om  Jöns  Holgersson  skulle  verkställa  sin 

*)  Beimar  Koch  skriiver  derom,  utan  uppgift  om  källan,  och  utan  tvif • 
▼el  efter  hrad  han  hört  i  LUbeck  berättas:  Idt  is  ock  in  der  Schwedenn 
eotsclmldinge  gewesen^  dath  de  koningk  mitt  velem  gelde  de  bischoppe  vnd 
eC&ke  Tan  dem  adell  im  ricke  8chweden  tho  siok  gekofft,  datt  se  wedder 
htbe  md  eede,  tho  Tordarue  eres  vaterlanndes,  ym  eres  egenn  genuttes  sodane 
reoeM  nmd  Torschriainge  mitt  dem  koninge  van  Dennemarcken  hedden  an- 
geriditett.    Script.  per.  Srec.  med.  »vi  III:  i,  254. 

^  Den    man   pA   grund  af  hans  senare  handlingssätt  år  1520  snarast 
iknlle  vilja  fritaga  är  Nils  Eskilsson  (N:r  515,  516). 
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hotelse  att  anfalla  Rönö  slott  (N:r  278)  och  andra  rådsherrar 
i  orten  ^)  skydde  icke  att  jämte  honom  vid  Larsmessan  i  Sö- 
derköping d.  9  Aug.  1509  uppträda  på  burspråket,  för  att 
låta  oen  talrikt  församlade  allmogen  ej  blott  få  underrättelse 
om  den  politiska  ställningen,  utan  ock  få  tillfälle  att  uttala 
sin  mening  derom.  Den  hade  på  länge  icke  hört  något  med- 
delande från  regeringen,  och  var  deröfver  misslynt.  Rikets 
herrar,  sade  de,  hölTo  många  möten,  men  läto  ingen  veta, 
hvad  som  beslöts,  och  annorlunda  hade  föregående  höfvids- 
män  gått  till  väga.  Nu  sades  det,  att  herrarne  sjelfva  voro 
tveksamma  eller  oense,  om  K.  Hans  skulle  komma  till  riket, 
och  som  bönderna  ej  visste,  hvad  han  gjort  dem  emot,  funno  de 
ej  annat  än  gå  största  magten  till  hända.  Men  så  snart  de 
hört  »membranen»  eller  det  på  pergament  skrifna  brefvet  sig 
föreläsas,  hvilket  Hemming  Gadd  hade  uppsatt  i  eget  och  de 
andra  herrames  namn,  voro  de  alldeles  omvända  och  gåfvo, 
säger  Hemming  Gadd,  alla  de  löften,  man  någonsin  kunde 
begära.  Men  herrame  måste  också  å  sin  sida  lofva  bön- 
derna, att  stanna  hos  dem  och  »sjelfva  hålla  vid  magt  de 
bref,  som  de  förkunnade»,  hvilket  hade  den  påföljd,  att  Hena- 
min^  Gadd  icke  så  snart  kunde  efterkomma  en  kallelse  till 
riksföreståndaren,  hvilken  ankom,  just  som  han  skulle  gå  till 
»burspråkeb>  (N:r  280,  281).  Men  att  han  nu  kommit  rege- 
ringsmaktens säte  närmare,  har  säkert  varit  af  stor  inflytelse 
å  de  följande  politiska  händelserna. 

Naturli^vis  måste  riksrådet  efter  sändebudens  hemkomst 
från  Köpenhamn  sammankallas,  för  att  få  del  af  den  vigtiga 
traktaten,  och  om  den  godkändes,  vidtaga  sina  åtgärder,  ror 
åstadkommande  af  den  årliga  tributen.  Mötet  var  utsatt  till 
medlet  af  September,  och  innan  det  hann  att  komma  till  nå- 
got beslut,  inträffade  den  vigtiga  händelsen,  att  kriget  verk- 
Rgen  utbröt  mellan  de  Vendiska  städerna  och  Danmark. 
Redan  i  början  af  året  hade  bref  ankommit  från  Ltlbeck  med 
förslag  om  förbund  mot  Danmark,  och  åtminstone  två  gånger 
hade  nya  bref  kommit^). 

^  De  voro  riddarne  Trötte  Månsson,  höfvidsman  på  Stäkeborg,  det 
slott,  som  bevakade  inloppet  till  Söderköping,  och  Holger  Karlsson  af  Björk- 
vik samt  Bengt  Abjömsson  till  Händelö,  ntfuiför  Norrköping,  hvilka  åtnjöto 
mycket  anseende  der  i  orten,  och  Nils  Bese  till  EkhiUt,  också  en  ansedd 
man,  som  senast  varit  fogde  på  Stockolms  slott. 

»)  Erik  Turesson  till  Hr  Svante,  dat.  Viborg  d.  16  Mars  1509.  Hr 
Svantes  bref  till  ärkebiskopen  d^  14  April  omtalar,  att  under  Distingen  kom- 
mit ett  bref  och  nu  ett  nytt.  Årkebidcopens  bref  till  Hi  Svante  <£  29  Jnli 
1609.  Grönblad.  ss.  416,  422,  430.  Det  sistnämnda  innehåller  svar  på  en 
Hr  Svantes  fråga,  om  beskickningen  från  LUbeck;  ärkebiskopen  tyckte,  att 
budet  skulle  qvarbällas,  tills  våra  sändebud  till  Danmark  hemkommit,  hvil- 
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I  böljan  af  September  skall  äfven  en  sekreterare  från 
Sverige  hafva  kommit  till  LObeck,  och  som  der  sades,  var 
det  för  att  begära  hjelp  ^),  men  snarare  för  att  inleda  handels- 
förbindelser, hvilka  nu  en  längre  tid  varit  nästan  afbrutna, 
kTarigenom  god  afsättning  af  den  tidens  vanliga  köpmans- 
varor i  Sverige  kände  påräknas.  Om  afsigten  just  var,  hvad 
Lftbeckame  ville  låta  påskina,  att  i  egentlig  mening  undsätta 
Sverige,  må  lemnas  derhän;  men  visst  är,  att  Ltkbeckarne 
kort  derefter  utrustade  sina  bästa  skepp  under  befäl  af  tvenne 
rådsherrar,  Berndt  Bomhawer  och  Herman  Messman,  hvilka 
d.  14  Sept.  utlupo  från  TravemCinde  och  brandskattade  i  för- 
bifarten på  Bornholm,  och  skola  befälhafvarne  å  de  Danska 
skeppen,  som  återkommo  från  Åbo  och  Finska  viken  enligt 
Lftbeckames  berättelse  vid  ryktet  om  denna  utrustning  blifvit 
så  förskräckta,  att  de  icke  seglade  i  öppna  sjön  hem  till 
Köpenhamn,  utan  togo  vägen  genom  Kalmar  sund,  hvartill 
Otte  Badhs  snikenhet  dock  också  kan  hafva  bidragit. 

Redan  d.  22  Sept.  kom  den  Ltkbska  flottan,  19  segel 
stark  ^),  till  Vestergarn  på  Gotland.  Det  var,  såsom  den  ti- 
den var  vanligt,  starkt  bevarade  köpmansfartyg,  med  2,100 
krigsmän  om  bord,  deribland  100  ryttare,  så  att  hela  besätt- 
Dingen  med  båtsmännen  utgjorde  3,000.  Någon  krigsför- 
klaring hade  äbnu  ej  utgått,  men  Laurens  Schinkel,  den  nye 
höfvidsmannen  på  Gotland,  hade  på  förhand  fått  underrättelse 
om  dem,  hade  antändt  vårdkasarne,  besatt  stranden  med  krigs- 
folk och  allmoge  och  tog  emot  dem  som  fiender.  Fem  man, 
hvilka  blifvit  sända  i  land,  för  att  köpa  färskmat,  höns  och 
lamm,  lät  han  taga  till  fånga,  hvarför  Lftbeckarne  sedan  på 
Karlson  öfvade  repressalier  med  att  också  taga  fem  män  med 
sig.  Efter  två  dagar  seglade  de  öfver  till  Svenska  skärgår- 
den; men  ett  min£:e  fartyg,  som  blifvit  qvarlemnadt,  för  att 
kryssa  under  Gotland,  blef  d.  29  Sept.  stormdrifvet  i  land 
och  tagetv  hvarigenom  Schinkel  af  höfvidsmannen  ^)  och  be- 
aåttoingen  dera  fick  nyss  anförda  underrättelser,  hvilka  han 
sedan  meddelade  K.  Hans  (N:r  283). 

Den  Labska  flottan  kunde,  med  hänsyn  till  den  förbin- 
delse, de  Svenska  ombuden  i  Köpenhamn  nyss  afgifvit,  icke 

^  Hr  Srante   kanhända  också  gjorde;  men  skickade  under  tiden  ett  sär- 
^ildt  bud,  som  kom  öfver  Wamemtlnde  till  Liibeck. 

•)  JBeimar  Koch  i  Script.  rer.  Svec  Hl:  i,  254. 

O  Beimar  Koch  uppgifver  blott  18,  men  tillägger,  att  det  var  nya 
■l^pp,  o&gra  af  300,  andra  af  250  lästers  drägtighet,  och  sä  utrustade  med 
i^  och  folk,  som  aldrig  någon  flotta  i  Östersjön  varit. 

^  Schinkel  kallar  honom  i  brefvet  till  K.  Hans  tMattis  Veyner,  eders 
udx  tieoere»;  Beimar  Koch  säger,  att  han  hette  Hans  Wagener,  och  att  K. 
HiDs  lit  rädbräka  honom. 
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inlöpa  till  Stockholm,  utan  lade  sig  i  nåffon  hamn  i  skärgår- 
den, och  sände  bud  in  till  staden,  att  oegära  lejdebref  för 
befUhafvame,  och  ett  sådant  blef  efter  riksrådets  beslut  ge- 
nast d.  26  Sept.  utfärdadt,  som  gaf  dem  rätt  att  när  de  be- 
hagade med  ett  obestämdt  antal  af  personer,  skepp  och  ffods 
inkomma  till  Stockholm  (N:r  282).  Att  de  på  Gotland  blifrit 
mottagna  såsom  fiender,  äfvensom  den  föregående  brandskatt- 
ningen på  Bornholm,  blef  väl  snart  i  Stocsholm  bekant;  men 
det  var  i  friskt  minne,  huru  litet  hjelp  man  haft  af  dem,  då  de 
förut  lofvat  sitt  biträde,  och  flere  af  de  förnämste  rådsherrame, 
bland  dem  Erik  Turesson,  som  denna  höst  uppehållit  sig  i 
Sverige,  hade  en  afgiord  motvilja  mot  att  förlita  sig  på  LQ- 
beckame.  Det  kunae  derföre  icke  blifva  allvarlig  fråga  om 
något  annat  än  ett  handels-  och  sjöfartsfördrag,  n vilket  af- 
slöts  d.  14  Okt.  (N:r  284)  och  ehuru  det  icke  medgifver  nå- 

fot  annat  än  hvad  som  är  ett  oundgängligt  vilkor  för  all 
andel  mellan  nationerna,  stod  det  i  verkligheten  i  strid  med 
de  förbindelser,  som  sändebuden  till  Danmark  nyss  hade  in- 
gått'). Två  dagar  förut  hade  likväl  riksrådet  slutbehandlat 
nrågan    om    den    årliga   tributen   till    Danmark  och  fastställt 

frundema  för  dess  utförande.  Omkring  21  procent  utaf  in- 
omsten af  alla  förlänmgar  skulle  för  detta  ändamål  erläggas; 
biskop  och  lagman  i  hvarje  lagsaga  skulle  hafva  uppsigt  öf- 
ver  uppbörden,  och  vid  slutet  af  julen  skulle  de  sammanträda 
för  att  ffranska  räkenskapen;  i  de  större  lagsagorna  skulle 
äfven  andra  friborne  män  tillkallas  och  biträda,  hvilka  redan 
nu  utnämndes;  äfvenså  bestämdes  de  priser,  hvartill  de  under 
uppbörden  förekommande  varor  skulle  beräknas*).  Ärkebi- 
skopen meddelade  derefter  ett  förslag  till  en  ny  stadga  om 
myntet;  ty  med  särskildt  afseende  på  den  stora  utbetalning, 
som  förestod  till  E.  Hans,  fann  han  det  nödigt,  att  det  blefve 
regleradt  (N:r  285).  Men  i  öfrigt  är  ingen  ting  bekant  om 
verkställigheten  af  det  förenämnda  beslutet.  Det  var,  säger 
Reimor  Soch,  ingen  som  ville  samla  eller  utgifva  de  13,000 

')  Erik  Tmesson  hjste  sådan  misstro  till  Lttbeckame,  att  ban  fdre  sin 
afresa  skriftligen  anmodade  de  tre  i  beslutet  derom  deltagande  biskopame, 
att  förekomma  fördragets  utlemnande,  innan  en  motsvarande  förbindelse  el- 
ler genparten  af  fördraget  från  LUbedc  både  ankommit.  Ärkebiskop  Jakobs 
bref  till  de  ännu  samlade  rådsberrame,  dat.  Almarstftk  d.  26  CKst.  1609. 
Qrönblad,  s.  441.  Den  LUbska  flottan  låg  qvar  i  skärgården  tiU  d.  30  Oct., 
blef  pä  återfioden  öfverfallen  af  en  storm  och  en  del  blef  yäderdrifren  tUl 
Danzig,  der  två  furtyg  förgingos.  Alla  de  andra  skola  enligt  en  samtida 
berättelse  (N:r  294)  hafva  slutligen  kommit  hem.  Ratifikationen  pä  den 
Svenska  bandelstraktaten  är  dat.  LUbeck  d.  29  Nov.  1509. 

*)  Skand,  Handl.  XX:  282—286. 
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mark').  Meningen  hade  troligen  från  början  hos  en  de) 
Tirit,  att  de  skulle  utgå  af  hvad  som  var  kronan  behållet; 
men  det  befanns  snart  vara  alldeles  otillräckligt. 

Mot  slutet  af  året  har  en  beskickning  afeått  till  Dan- 
lurk,  hvaruti  åtminstone  en  af  de  förra  såndebuden,  nämligen 
Håns  Brask  deltagit;  man  vet  blott  derom,  att  de  Skånska 
li^herrames  och  konungens  lejdebref  kommit  dem  till  mö- 
tes, då  de  i  slutet  af  November  hunnit  till  Uamneda  i  Sun- 
Q^bo,  samt  att  de  då  voro  färdiga  att  resa  in  i  Danmark 
(S:t  286).  Ändamålet  var  utan  tvifvel  att  underrätta^  huru- 
Tida  Svenska  regeringen  ville  besöka  det  till  midsommar 
1510  ifrågasatta  mötet  »och  fullgöra  de  artiklar»,  som  i  den 
Ifereffående  traktaten  af  d.  17  Aug,  blifvit  bestämda,  hvilket 
borde  ske  före  iulen.  Troligen  h^  unionspartiet  för  tillfället 
?irit  det  rådande;  huru  svaret  var  affattadt,  är  obekant. 

Men  en  motsatt  åsigt  hade  dock  redan  på  hösten  någon 
gång  gjort  sig  gällande,  hvarpå  den  förenämnda  handelstrak- 
tåten  år  ett  bevis,  och  då  kort  derefter  K.  Hans  sände  sin 
sekreterare,  Jens  Kristiernsson,  med  ett  riksrådets  kreditiv*) 
&T  att  fordra,  att  Ltlbeckarnes  skepp  här  skulle  qvarhållas, 
hvarom  sändebuden  till  Danmark  hade  gifvit  ett  hälft  löfte» 
svarades,  att  LQbeckame  fått  lejdebref,  innan  sändebuden 
kmkommit,  att  dessa  i  det  hänseende  icke  haft  något  upp- 
drag, och  att  man  för  den  nyttiga  tillförsel,  LQbeckame  gjoroe, 
icke  kunde  förvägra  dem  tillträde  till  våra  hamnar  och 
strömmar  ^). 

Ett  ännu  mer  afgörande  steg  tog  riksföreståndaren  längre 
fram  emot  vårbrytningen,  sedan  det  visat  sig,  att  den  olycka, 
som  träffat  Lit^beckarnes  flotta  på  hemvägen  icke  var  så  far- 
lig, att  den  brutit  deras  kraft  eller  ändrat  deras  plan,  att 
oidaodraga  sig  det  tvång  K.  Hans  sökt  pålägga  aem,  och 
att  man  således  kunde  påräkna  deras  biträde  mot  dennes 
kapare.  Hemming  Gadd  hade  i  slutet  af  Jan.  1510  fått  riks- 
fi^reståndarens  kallelse;  han  har  säkert  icke  länge  dröjt  att 
efterkomma  densamma  (N:r  290)  och  verksamt  understödt 
bonom  vid  förberedelserna  till  den  omkastning  i  Sveriges 
yttre  politik,  som  snart  bragtes  till  väga.  Riksföreståndaren 
uppehöll  sig  i  Februari  1510  i  Vester^,  troligen  med  anled- 
lung  af  den  nya  upptäckten  af  ett  silfvermalmlager  vid  Sala 

*)  Han  har  af  misstag  inf  ört  den  Köpenbamnska  traktaten  af  1609» 
Bwd  den  bifogade  anmärkningen  onder  det  föregående  året. 

*)  Tryckt  i  Geb.-Årcb.  Aarsberetn.  IV:  363,  men  efter  ooncept,  som  är 
vtan  datum. 

^  Svenska  riksrådets  bref  till  det  Danska  af  d.  8  Jnni  1610.  Grön- 
^^  B.  468. 
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(N:r  292),  och  voro  der  vid  bOrjan  af  Mars  iämte  honom 
församlade  rådsherrame:  Hemming  Gadd,  Åke  Hansson, 
Trötte  Månsson,  Johan  Månsson,  hvilkas  tänkesätt  icke  kunde 
vara  föremål  för  någon  tvekan,  Nils  Boson,  hvilken  så  nyss 
uppsagt  K.  Hans  sin  lydnad,  i  följd  af  den  dåliga  behandlmg 
han  rönt,  och  Sten  Kristiernsson,  hvilken  aldrig  försummade 
€ig,  då  någon  omhvälfhing  var  å  bane. 

Frågan  gälde  att  komma  ifrån  den  skattskyldighet  under 
Danmark,  hvilken  de  sex  ombuden  vid  mötet  i  Köpenhamn 
låtit  förmå  sig  att  erkänna,  utan  att  det  vilkor,  som  dervid 
var  af  Svenska  riksrådet  bestämdt,  att  K.  Hans  skulle  åter- 
ställa Kalmar  slott,  Borgholm  och  Öland,  blifvit  riket  i  re- 
cessen  tillförsäkradt,  och  de  sju  ofvannämnda  herrarne  för- 
bundo  sig  d.  2  Mars  1510  genom  en  formlig  förbundsakt, 
att  derest  icke  af  nämnda  sändebud,  som  afsTutit  traktaten, 
kunde  företes  tydliga  bevis,  att  slott  och  land  skulle  genast 
återställas,  när  penningarne  betaides,  skulle  de  församlade 
med  andra  goda  infödda  Svenska  män,  som  i  förbund  med 
dem  inträda  vilja,  våga  lif  och  välfärd,  för  att  mot  deras  up- 
penbare  fiende  K.  Hans  afvärja  rikets  skada  och  aldrig  tillåta, 
att  en  sådan  afgift,  oss  alla  till  vanära  och  åtlöje,  erlägges, 
och  åberopas  det,  att  allmogen  öfver  hela  riket  med  uppräckta 
händer  afsvurit  K.  Hans  och  all  hans  afföda,  heldst  han  ännu 
vinnlägger  sig  om  att  indraga  i  riket  sina  svurna  bröder,  de 

Symma    och    otrogna   Ryssarne,  och  derföre  har  sin  härold, 
äster  David,  alla  år  på  stämplingar  hos  dem  ^). 

Ture  Jönsson  afgaf  d.  24  Mars  en  särskild  försäkran  att 
tillträda  förbundet,  hvilket  kan  anses  som  ett  tecken,  att  in- 
gen stark  opposition  deremot  af  biskoparne  och  de  öfiriga 
rådsherrame  var  att  befara,  och  den  gamle  Jakob  UlfissoD, 
som  på  våren  flera  gånger  skrcf  till  riksföreståndaren,  höll 
god  min  i  dåligt  spel,  så  att  om  tributen  ej  mer  i  denna 
tids  handlingar  är  altvarlig  fråga.  Men  K.  Hans  fordrade  i 
bref  af  d.  10  Mars,  att  Svenska  köpmän  icke  blott  skulle  af- 
hålla  sig  från  tillförsel  till  LQbeck,  såsom  verkligen  uti  sista 
recessen  var  föreskrifvet,  för  händelse  af  krig,  utan  han  ville 
Afven  förmena  dem  handel  med  Rostock,  Stralsund  och  Vis- 
mar,  såsom  LQbecks  tillhängare,  till  dess  det  blefve  bättre 
förhållande  mellan  honom  och  de  Vendiska  städerna,  och 
hotade,  att  i  annat  fall  de  finge  skylla  sig  sjelfva,  om  de  rä- 


®)  Både  >bebindning8brefvet>  och  Tnre  Jönseons  förklaring,  att  han  slu- 
tit sig  dertill,  åro  efter  originaler  ur  Sture-Saml.,  tryckta  i  Danska  Geh.- 
Arch.  Aarsberetn.  IV:  366 — 368. 
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kade  ot  fur  hans  kapare:  men  Danzig,  Riga  och  Reval  samt 
staden^  vid  Vesterhafvet  kunde  de  deremot  besöka'). 

Svenska  skepp  blefvo  också  sedan  tagna  ej  blott  utanför 
Waniemilnde  utan  ock  på  segelleden  till  Riga  samt  införda 
i  Visby  hamn,  hvilket  jämte  det  att  Svenska  kyrkor  och  klo- 
^r  f&rmenades  att  få  sina  räntor  från  gods  på  Oland,  såsom 
Qtlofvadt  var,  och  att  dessutom  bönderna  der  alldeles  utarmades, 
i  Svenska  riksrådets  skrifvelse  till  det  Danska  af  d.  8  Juni 
anfördes  såsom  skäl,  hvarför  man  icke  kunde  hafva  något  för- 
troende till  recessen,  och  ville  lemna  den  aftalade  summan, 
med  mindre  att  det  på  ett  nytt  samtal  kunde  åstadkommas 
ett  bättre  förhållande  ^).  Ärkebiskop  Birger  och  tvenne  andra 
Danska  rådsherrar  tillstyrkte,  då  de  d.  13  Juli  1510  till  K. 
Hans  insände  detta  eller  ett  liknande  bref,  att  de  tagna  skep- 
pen skalle  återsändas  och  det  förskingrade  godset  ersättas 
(Na-  305). 

Hvad  svar  K.  Hans  gifvit  på  detta  bref,  är  obekant,  och 
har  det  i  hvad  fall  som  helast  knappt  något  inverkat;  ty 
Syenska  regeringen  hade  nu  gripit  sig  an,  att  gå  offensivt 
tillväga,  och  kunde  så  mycket  hellre  göra  det,  som  Lobec- 
kame  d.  21  April  formligen  förklarat  krig  mot  K.  Hans,  och 
angefär  vid  samma  tid  ingått  underrättelse,  att  freden  med 
Ryssland  var  betryggad. 

Samtidigt  med  detta  fredsslut  kom  äfven  uppmaning  från 
L&beck  att  deltaga  i  kriget  genom  en  af  rådsherrarne,  Her- 
man Messman,  med  hvuken  Hr  Svante  hade  förbindelser, 
och  hvilken  blifvit  utnämnd  till  den  ene  af  befälhafvarne 
öfyer  Lt\beckames  flotta^  hvilken  skulle  utlöpa  i  början  af 
^jprii  (N:r  296).  Då  emellertid  inga  fiendtligheter  till  lands 
afnördea,  och  underrättelser  ingingo,  att  sinnesstämningen  i 
Danmark  var  afgjordt  fredlig  (N:r  294),  företogs  ingen  ting, 
«om  innebar  en  orytning  af  stilleståndet,  hvilket  skulle  räcka 
till  midsommar.  Åke  Hansson,  som  fritt  underhandlade  med 
etåthållame  i  angränsande  Danska  och  Norska  provinser,  be- 
gärde likväl  särskildt  tillstånd  att  utan  misstanke  få  skrifva 
till  K.  Hans,  för  att  begära  utlemnandet  af  ett  par  fogdar, 
eom  rymt  till  Danmark  med  hans  penningar  (N:r  295).  Det 
▼ar  fråga  om  ett  rådsmöte  först  i  början  af  Maj  (N:r  297 — 
299),  hvilket  var  sammankalladt  till  Tälge,  men  både  på  Hem- 

*)  K.  Br.  dat.  Kallundeborgh  dom.  LflBtare  1510,  enligt  anteckning  i  Hr 
^▼uites  oopiebok,  mottaget  af  Hr  Svante  i  Yesteräs  d.  6  April,  eller  6:te  dag 
P^  flåsom  det  säges  i  Riksrådets  bref  af  d.  8  Juni.  Skand.  Handl.  XX: 
^.    Qronblad,  s.  459. 

O  Gidnblad,  s,  459. 

Bidr.  t.  Shandin.  HUL    F.  K 
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ming  Gadda  och  ärkebiskopens  förslag  (N:r  301 — 303)  bl  ef 
det  uppskjutet  och  hölls  först  i  början  af  Juni  i  Stockholm, 
hvarvicl  det  förenämnda  brefvet  till  Danska  riksrådet  beslOts. 
Sannolikt  har  dervid  varit  en  stark  brytning,  då  man  till  en 
början  icke  ville  betaga  K.  Hans  allt  hopp  om  betalning  af 
tributen,  men  sedan  fattade  beslut  om  krigsrustningar^);  ty 
riksföreståndaren  har  kort  derefter  ej  blott  utskrifvit  folk  från 
städerna  (N:r  304),  utan  ock  besärt,  att  rådsherrame  skulle 
utrusta  sina  syenner,  hvilket  också  skedde  under  loppet  af 
Juli  månad.  Ärkebiskopen  skref  nu  till  Hr  Svante,  att  han 
ogerna  såg,  att  deras  gamla  vänskap  skulle  brytas'). 


Kalmar  slotts  och  Ölands  återtagande  1510. 

Riksföreståndaren,  Hemming  Gadd  och  ilera  verldsliga 
rådsherrar  synas  vid  medlet  af  Juli  hafva  med  sina  svenner 
samt  en  mängd  folk^),  utskrifna  från  städerna  i  mellersta 
Sverige  (N:r  344),  hafva  ankommit  till  Kalmar,  der  man  ge- 
nast anordnade  en  mera  verksam  belägring  af  Kalmar  slott 
samt  derefter  äfven  af  Borgholm.  Det  förra  hade  icke  i  tid 
blifvit  tillräckligt  försedt,  och  nu  mera  kunde  icke  lätt  n&gon 
undsättning  från  sjösidan  komma,  emedan  LQbeckames  flotta 
kryssade   i   södra   Östersjön;  icke  heller  var  från  landssidan 

')  Det  tal  mot  Danskame,  hvilket  Hemming  Gadd  skulle  hafra  li&llli 
vid  ett  T&dsmöte,  i  närvaro  af  en  beskickning  hén  Hansestådema  (tryolct  : 
Script.  rer.  8vec.  III:  i,  43—67),  kan  icke  hafva  blifvit  häUet  tidigare  aj 
vid  detta  möte,  emedan  Hemming  Gadd  på  flera  år  icke  varit  med  i  riks 
rådets  möten,  förr  än  vid  det  särskilda  mötet  i  Vesterås  1510,  men  d.  1^ 
Maj  1610  lofvat  Hr  Svante  att  komma  till  Stockholm  (N:r  302).  Man  känxiei 
icke  i  öfrigt,  hvilka  som  deltagit  i  mötet,  och  är  troligt,  att  ärkebiskopen 
just  derföre  att  Hemming  Gadd  var  med,  icke  skulle  kommit  dit.  Ett  bre 
från  LUbeck  var  d.  28  Maj  afskickadt  från  Kalmar  (Johan  Månssons  bre£  & 
denna  dag,  tryckt  af  Grönblad,  s.  464),  men  några  ombud  voro  h&r  ej  till 
städes.    Kanske  hölls  det  först  i  Elalmar,  sedan  LUbeckame  kommit. 

')  Ärkebiskopen  skrifver  d.  88  Juli  1610,  att  han  fttt  hem  ett  sit 
skepp  frän  Finnland,  och  att  det  genast  skulle  afgä  med  hans  svenner,  tmx&i 
han  visste  icke  hvart;  ty  Hr  Svante  hade  blott  löslige  sagt  i  Stockholm  att 
>fare  ho  som  ville>,  hvilket  häntyder  på  starkt  motsUlnd  vid  förslagets  fraxn 
ställande  på  rådsmötet.     Skand.  Handl.  XX:  291. 

*)  Längre  fram  ankom  förstärkning  af  ärkebiskopens,  biskop  Otrt<^ 
och  Hr  Erik  Turessons  folk,  enligt  bref  af  Bengt  Eriksson  (Slätte)  f&x^x] 
Hr  Svantes  fodermarsk,  nu  slottsfogde  i  Stockholm,  dat.  d.  10  Aug.  16 1< 
Grönblad,  s.  481.  Sedan  beskickningen  till  Liibeck  afgått,  voro  af  r&dslxei 
rame  i  början  af  Ang.  blott  Peder  Tnresson  och  Bengt  Abjömseon  qvar. 
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nijEfOt  anfall  till  fönnån  för  de  belägrade  att  vånta,  enftr  det 
kngsfolk,  K.  Hans  hade,  behöfdea  tiU  försvar  mot  LQbeckarne 
odi  allmogen  i  närmaste  gränsprovinser  den  9  Ang.  på  lands- 
tmg  i  Hjortfiberga  så  bestämdt  förklarat  sig  för  fred  med  Sve- 
rre (Nu*   312,  jfr  308).     Genom  stenkistor  och  smärre  far- 
t?^  var   inloppet   afsperradt  och  nya  förskansningar  anlades 
dier  reparerades    på   holmar  och  fastlandet  utmed  siösidan, 
dll  hnljcaa   besättande  man  väntade  få  tillhjelp  af  allmogen, 
si  niurt   den    brådaste  skördetiden  var  öfver  (N:r  307).    Hr 
Sftnte   synes    hafva   rest   fram  och  åter  mellan  Kalmar  och 
Borgholm;   men  omkring  d.  20  Aug.  har  Kalmar  slott  kapi- 
tulerat^).    Huru    dervid    tillgick,  och  hvart  besättningen  tog 
a  [en,   är    icke    bekant     Johan    Månsson,    som  förmodligen 
t  belägringen,  behöll  också  befälet  på  slottet. 
Kort  efter  riksföreståndarens  och  rådsherrarnes  ankomst 
dll  Kalmar  hade  de  sändt  ett  bud  till  de  Hanseatiska  skep- 
pen, som  då  lägo  vid  Bornholm,  och  föreslagit,  att  de  skulle 
comma  in  i  Kalmar  sund,  hvilket  dessa,  emedan  vinden  var 
sod,  också  gjorde.    Då  de  passerade  Ölands  södra  udde,  ville 
Lfibeckame  der  landstiga;  men  det  afstyrdes  af  det  Svenska 
iiiidebudet    med   löfte  att  krigsfolket  skulle  få  en  skänk  för 
IffandskatteQ  ^).    Sedan  Hanseatiska  flottan  inkommit  till  Kal- 
mtr,  aftalades    med    befälhafvarne,   hvilka  dertill  synas  haft 
follmagt  från  rådet  i  Ltibeck,  ett  försvars-  och  anfallsförbund, 
kftfom  Hr  Svante  lemnade  magistraten  i  Stockholm  under- 
rittelse,  så  att  det  kunde  kungöras  der  på  S.  Gertruds  gille- 
äoga  d.  5  Åns.  (N:r  310). 

Då  LQbeckames  flotta  afseglade  från  Kalmar,  åtföljdes 
den  af  nio  Svenska  fartyg  och  sex  Svenska  herrar,  bland  dem 
frimst  Hemming  Gadd  och  riksföreståndarens  son  Hr  Sten 
STantesson  samt  riddarne  Sten  Kristiernsson,  Nils  Boson, 
Ake  Örjanason  (Tott)  och  Holger  Karlsson,  hvilka  skulle  i 
L&beck  med  alla  de  förbundna  städernas  ombud  formligen 
i&luta  den  påbörjade  förbundsunderhandlingen.    De  Svenska 

*)  Ben  enda  appgiften  är  Reimar  Kocks  ord:  >Idt  bedden  ock  in  dos- 
9ea  sommer,  dewile  de  Labischen  in  der  see  nnd  in  Dennemarcken  romo- 
nsdeo,  de  Scbweden  dat  slotb  Tnnd  stadt  Cabneren  gewnnnen>,  bvilket  en- 
öft  hins  föregående  framställning  syftar  pä  tiden  före  d.  23  Aug.,  dä  LU- 
^ttc^tfnes  flotta  kom  bem.  Script.  rer.  Svec.  III:  i,  266.  Men  den  16  Ang., 
^  Jeni  Munk  akref  frän  det  närbelägna  Avaskär,  visste  ban  icke  att  derom 
^  frigm,  ^om  han  fick  underrättelser  frän  en  frände,  som  var  i  Joban 
)Q&t80Q8  tjenst,  ocb  sändt  sina  spejare  nära  in  på  slottet  (N:r  312).  Vid 
^fanneBBemarkn aden  i  Vesteräs  (d.  8  Sept.)  kungjordes  Hr  Svantes  bref  om 
^otteU  eidfring   (N:r  814).    Olai  Petri  uppgift  om  tiden  är  således  oriktig. 

*)  Bdmar  Kocks  berättelse,  bvilken  b^räftas  pä  sitt  sätt  genom  Hem- 
^  GMids  bref.  K?  317. 
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skeppen  hade  en  trupp  af  Hr  Svantes  svenner  ombord,  och 
dessa  deltogo  både  i  de  härjningar,  som  Ldbeckame  gjorde  å 
Blekingska  kusten  och  på  Låland,  likasom  de  sedan  finge  dela 
de  motgångar,  som  förorsakades  af  deras  legotrupper,  hvilka 
stodo  under  den  bekante  Claes  Hermelinks  befäl,  men  icke 
längre  under  hans  lydnad,  än  som  öfverensstämde  med  deras 
e^na  tycke.  Han  hade  också  redan  vid  utseglingen  från 
Kalmar  förbjudit  un^e  Hr  Sten,  att  gifva  dem  några  pen- 
ningar, förr  än  man  ^ge  se,  huru  de  uppförde  sig.  Svenska 
truppen  skall  under  beul  af  en  riddare  ')  hafva  på  egen  hand 
stigit  i  land  samt  plundrat  och  brändt  på  Låland,  och  de 
LCmska  båtsmännen  följde  exemplet  och  anföUo  ett  kloster^). 
Den  LQbska  berättelsen  omtalar  icke,  att  de  härvid  funnit 
något  motstånd,  men  Henrik  Elrummedike,  som  d.  10  Aug. 
fått  befälet  öfver  hela  Danska  flottan,  skrifver  d.  20  Aug.  från 
det  närbelägna  Nyköping  på  Falster,  att  konungens  folk  varit 
till  slags  med  de  Ldbska  och  Svenska,  ihjälslagit  en  del  af 
dem  och  tagit  omkring  20  till  fånga,  utan  annan  skada  än 
att  Åke  Brahe  blef  illa  sårad  *). 

Ldbeckarnes  legotrupper,  de  s.  k.  ryttame,  hade  icke 
tagit  del  deruti;  ty  de  hade  vägrat  att  vidare  landstiga  och 
tvungo  befälhafvame  att  inom  ett  par  dagar  återvända  till 
Travemtinde,  dit  flottan  inkom  d,  23  Aug.  De  uppförde  sig 
icke  bättre  der,  och  de  Svenska  svennerna  voro  särskildt  ut- 
satta för  deras  fiendtlighet  och  roflystnad,  kanske  af  förargelse 
öfver,  att  gratifikationen  för  brandskatten  uteblifvit.  Det  hus, 
hvari  dessa  voro  inqvarterade  blef  kringrändt,  och  då  de, 
oberedda  på  sådant,  af  brist  på  pilar,  måste  gifva  sig,  blefvo 

')  Fönnodligen  Sten  Eristiemsson,  hvilken  var  ej  blott  den  främste  till 
åldern,  utan  ock  den  mest  stridslystne.  Att  Hemming  Gadd  förde  befälet 
vid  plundringen  af  ett  kloster,  såsom  Johannes  Magni  berättelse  antjder, 
är  redan  i  sig  sjelf  osannolikt  och  vederlägges  af  Reimar  Kock,  som  hade 
bättre  tillfälle  att  få  reda  på  saken. 

^)  Johannes  Magni  säger,  att  det  var  ett  Birgittiner-kloster  pä  Låland^ 
som  plundrades  och  brändes  af  LUbeckame,  till  vedergällning  för  Danskar- 
nes härjningar  i  Finnland.  Reimar  Kock  har  samma  uppgift  med  tillägg, 
som  skulle  kunna  vara  grundade  på  annan  källa;  men  emedan  icke  heller 
han  har  ortens  namn,  sjnes  saken  misstänkt.  Hvitfeldt,  som  utan  tvifvel 
hade  väl  reda  på,  att  det  enda  Birgittiner  kloster  som  kunde  åsyftas  var 
Mariebo,  säger  att  det  var  Halsted  kloster.  I  de  seldste  Danske  Axchiv-Re- 
gistraturer  B.  III,  hvarest  ett  långt  register  öfver  Mariebo  klosters  bref  fin- 
nes, är  intet,  som  tyder  på  någon  oly^a  vid  den  tiden. 

•)  Bref  till  hans  hustru.  Fru  Anne,  dat.  Nyköping  tisd.  n.  före  S.  Bar- 
tolemeuB  d.  20  Aug.  1610.  Danske  Magazin,  m.  Bäkke.  B.  U:  150.  Ett 
rykte,  som  mot  slutet  af  September  hunnit  fram  till  biskopen  i  Växjö,  be- 
rättade åter  om  två  BQtslag  mellan  Ltlbeckames  ryttare  och  kungens  folk, 
hvarvid  de  förra  förlorat  400  man,  men  ändock  behållit  platsen  (N:r  319). 
Jahn  har  tagit  fasta  på  den  förra  uppgiften,  men  ersatt  den  senare  mod 
en  egen. 
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de  mot  tro  och  lofven  plundrade  p&  harnesk,  vanor,  och 
hrtd  annat,  som  de  hade,  samt  åter  innestängda  (N:r  317). 
Ubeckame  måste  laga,  att  de  måtte  få  pålitligare  folk  i 
TrayemQnde  och  flyttade  ryttame  i  stället  in  till  staden ;  men 
slotligen  måste  alla  borgame  gripa  till  vapen,  för  att  drifva 
dem  ut,  innan  deras  tjenstetid  var  utlupen. 

De  Svenska  sändebuden  måste  länge  stadna  i  Lt^beck, 
till  en  början  för  att  afbida  ombud  A-ån  de  öfriga  Wendiska 
»tådema,  Hamburg,  Bostock,  Stralsund,  Wismar  och  LQne- 
borg,  hvilka  särskildt  inkallades  till  en  Hansedag,  Efter 
linra  förhandlingar  var  traktaten  d.  17  Sept.  fårdig  att  be- 
seglas, den  gälde  ett  försvars-  och  anfallsförbund,  tvdligen 
nktad  mot  K.  Hans,  med  ömsesidig  förpligtelse,  att  icke  utan 
bida  parternas  samtycke  afsluta  hvarken  stillestånd  eller  fred, 
och  med  förbehåll,  att  om  någon  eröfring  gjordes  af  slott 
eller  land,  det  skulle  öfverlemnas  till  den  parten,  för  hvilken 
den  ligger  bäst  till  (N:r  316).  Men  blott  staden  LObecks 
sigill  sattes  under  traktaten,  och  de  öfriga  togo  ringa  verk- 
sam del  uti  striden. 

De  Svenska  herrame  hade  utsi^,  att  ännu  någon  tid 
n^%as  stadna  i  Lt^beck;  ty  sedan  den  Hanseatiska  flottan 
lemnat  sjön,  var  det  allför  äfventyrligt  att  gifva  sig  ut  med 
deras  små  fartyg,  och  måste  de  dessutom  förse  svennerna 
med  nya  vapen.  De  kommo  derföre  i  behof  af  penningar, 
och  ett  lån  af  1500  LQbska  mark  försträcktes  dem  också  af 
staden  LQbeck  (N:r  315),  hvilket  ännu  var  obetaldt,  då  Sten 
Store  emottog  riksföreståndareembetet  (N:r  408).  K.  Hans 
hide  också  utrustat  några  skepp,  för  att  passa  på  dem  vid 
återresan,  men  Ltibeck  och  de  andra  Wendiska  städerna  be- 
döto  då  att  ledsaga  dem  hem,  och  afsände  för  detta  ändamål  12 
^ra  skepp,  h  varefter  hela  flottan  natten  mellan  5  och  6  Okt. 
ankom  till  Kalmar,  der  anförame  sedan  afbidade  Hr  Svante 
^N.7  322).  Men  Hemming  Gadd,  hvars  sak  ännu  icke  så 
l*nge  Hr  Svante  lefde  synes  hafva  blifvit  afgjord  i  Bom  (N:r 
301),  hade  stadnat  i  Ltkbeck  och  blef  qvar  der  till  medlet 
af  år  1512,  för  att  under  tidens  brydsamma  förhållanden  be- 
vika  Sveriges  intressen.  Han  var  der  mycket  väl  upptagen 
(N:r  408),  och  är  han  den  förste  ständiga  resident  hos  en 
^manae  magt,  om  man  undantager  de  ombud,  som  redan 
fömt  anderhållits  vid  påfliga  stolen,  ibland  hvilka  han  också 
äi  en  af  de  första. 

Samtidigt  med  angreppen  mot  Kalmar  slott  vid  medlet 
^  Juli  har   sannolikt  man  börjat  afspärra  Borgholm  ^),  för 

^  Brefret  N-j  309,  som  är  af  d.  4  Ang.  1510  och  ifrågasätter,  att  aU- 
^^^^^S^  i  Korra  Mötet  skulle  få  komma  hem,  kan  srårligen  åsyfta  ni&got  an- 
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hvilket  ändamål  allmogen  i  Norra  Mötet  var  uppbådad  (N:r 
309).  Den  förre  höfvidsmannen  Otte  Rudh  hade  af  ånger 
öfver  sina  missdåd  vid  Åbos  plundring  och  kanske  anara 
tillfällen  begifyit  sig  på  pilgrimsfärd  och  lemnat  befälet  till 
sin  bror,  Knut  Budh.  Belägringen  säges  hafva  blifvit  an- 
ordnad af  Hemming  Gadd,  hvilket  är  sannolikt;  men  dess- 
utom var  riksföreståndaren  sjelf  sällan  långt  borta,  och  såsom 
underbefälhafvare  namnes  en  Broms,  men  om  det  var  Nils 
eller  Erik,  måste  lemnas  derhän,  samt  Erik  Abramsson  Lejon- 
hufvud*).  Längre  fram  kom  också  Måns  Gren  dit  (N:r  326). 
Man  synes  egentligen  hafva  lagt  an  på  att  antända  fästningen 
och  hoppades  att  för  detta  ändamål  kunna  begagna  ett  par 
stora  höstackar,  som  funnos  i  närheten,  och  hade  dessutom 
samlat  en  stor  hop  enris;  ty  på  skog  var  redan  den  tiden  brist 
Lubeckame  hade  strax  i  början  lemnat  ett  par  mörsare  och 
folk,  som  kunde  göra  fyrbollar.  Äfven  stormstegar,  så  stora, 
att  3  man  i  bredd  kunde  bestiga  dem,  voro  tidigt  i  ordning 
CNir  312)  och  gjorde  man  sig  redan  i  Augusti  godt  hopp  om 
iramgång  ^).  Efter  Kalmar  slotts  kapitulation  kunde  man  ock- 
så lättare  få  biträde  af  allmogen  på  fasta  landet,  särdeles  af 
Möre  (N:r  324).  En  utrustning  gjordes  i  slutet  af  September 
af  åtta  skepp  för  att  undsätta  slottet,  men  den  blef  enligt 
Svanings  berättelse  om  intet  derigenom,  att  skeppen  råkade 
möta  den  LUbska  eskader,  som  i  oörjan  af  Oktober  åtföljde 
de  Svenska  sändebuden  till  Kalmar.  Först  fram  på  hösten, 
sedan  förhoppning  om  antändning  af  slottets  trävirke  visat 
sig  alldeles  felslagna,  gjorde  man  också  försök  med  en  blida 
eller  kastmaskin;  men  det  var  troligen  brist  på  lifsmedel, 
som  slutligen  tvang  besättningen  att  vid  vinterns  inbrott  upp- 
gifva  slottet.  Det  skedde  först  d.  24  Nov.  i  Hr  Svantes  egen 
närvaro,  då  133  knektar  och  några  Danska  adelsmän  gåfvo 
sig  fångna  (N:r  330).  Reimar  Kock  säger,  att  mycket  gods, 
som  Otte  Budh  genom  sitt  röfveri  hade  samlat,  dervid  också 
föll  i  Svenskarnes  händer. 


nat.  Svanings  berättelse,  att  belägringen  räckt  18  veckor,  d.  v.  8.  att  den 
skulle  börjat  icke  omkring  midsommar,  Bäaom  han  tillägger,  utan  omkring 
den  22  Juli  sjnes  i  hufvudsaken  vara  riktig. 

*)  Svaning. 

»)  Jakob  Ulfsaons  bref  af  d.  6  Sept.  1510.    Grönblad,  s.  486. 
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Åke  Hanssons  död  1510.    Fiendens  infall  1  restra  Små- 
land och  Yestergötland  i  Jan.  1511. 

Medan  Sverige  vid  Östersjön  lyckades  återvinna  de  delar 
tf  riket,  hvilka  i  flera  år  varit  föremål  för  kostsamma  och 
blodiga  strider,  drabbades  dess  vestliga  delar  af  ett  olycks- 
hWy  nvars  följder  väl  icke  genast,  men  redan  inom  några 
månader  skulle  visa  sig. 

På  riksföreståndarens  befallning  hade  Ture  Jönsson  och 
Åke  Hansson  d.  9  Äug.  1510  skrifvit  ett  bref  till  K.  Hans, 
oppsagt  stilleståndet  och  afsändt  brefvet  till  borgmästarne  i 
Halmstad,  med  skriftlig  anmodan  att  befordra  detsamma,  samt 
tillagt  den  försäkran,  att  stilleståndet  skulle  gälla,  med  14 
dagm^  uppsägelse.  Brefven  voro  daterade  Skara,  och  troli- 
cen  skrifna  med  biskop  Vincentii  vetskap,  men  om  der  också 
bela  frälsehären  från  landskapet  var  samlad,  är  obekant;  sna- 
rare skulle  man  tro  den  allmänna  mötesplatsen  varit  en  öst- 
ligare ort,  Ettak  vid  Tidan,  der  Åke  Hansson  hade  sina 
svenner;  tv  tåget  har  utan  tvifvel  gått  utefter  Lagan  och 
öf^er  Markarvd,  emedan  de  inryckte  i  Skåne,  förbi  örkel- 
Ijonga,  som  ligger  der  vägar  från  Halland  och  Sunnerbo 
sammanträffa  med  vägen  till  Helsingborg,  två  mil  från  jgrän- 
sen,  såsom  Rimkrönikan  uppgifver.  Troligen  hade  hönrids- 
mannen  på  nämnda  slott,  Tyke  Krabbe,  enligt  Åke  Hanssons 
ridderliga  sätt  också  erhållit  ett  uppsägelsebref,  men  åtmin- 
stone hade  han  fått  befallning  af  konungen  att  vara  på  sin 
rakt  och  hade  samlat  en  stor  del  af  de  Skånska  frälsemännen, 
och  är  det  enda  gången,  då  deras  deltagande  i  detta  krig 
omtalas.  Åke  Hansson  hade  icke  underlåtit  att  skaffa  bis 
underrättelser;  men  en  bonde,  som  han  för  detta  ändamål 
använde,  berättas  hafva  missledt  honom  och  i  stället  under- 
rättat Tyke  Erabbe  om  Åke  Hanssons  företagande. 

Sammanträffandet  skedde  d.  27  Aug.  en  qvart  mil  vester 
om  Örkelljunga,  der  marken  är  kuperad  och  vägen  till  Hel- 
singborg  följer   en    bäck   med  till  en  del  branta  till  en  del 


*}  Danska  Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  35S.  Brefret  träffade  E.  Hans 
i  Kjköping  på  Falster  d.  21  Aug. 

*)  Sraning,  som  i  öfrigt  föreställer  sig,  att  valplatsen  låg  i  Halland, 
beskrifrer  den  sålunda:  Inter  utromqae  ezerdtum  sylva  erat  Saecis  pertrans- 
onda  et  in  ea  yallis  profanda  fraudi  admodum  accommoda,  per  qnam  va- 
dosQs  rinilus  deflnebat.  Magnus  MatthisB  uppgifyer  ort  och  tid  noggran- 
nare; men  har  af  namnet  >Fantehule>  låtit  förleda  sig  att  begagna  det  la- 
tiniks  ordet  qieltmca»  bergshåla,  klyfta,  hyilket  icke  motsvaras  af  naturbe- 
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sumpiga  omgifaingar.  Utsigten  var  särdeles,  då  marken  var 
mer  skogbevAxt,  inskränkt,  och  innan  Åke  Hansson  kom 
till  den  olyckligt  ryktbara  Fantehåla,  som  nu  är  en  kärräng 
nedanför  en  dalsluttning,  hade  han  att  passera  mellan  berg- 
kullar, i  skydd  nf  hvilka  ett  bakhåll  lätt  kunde  dölja  sig, 
Åke  Hansson  hade  med  sin  trupp  gjort  skriftermål  i  den 
närbelägna  kyrkan;  men  var  oberead  att  så  hastigt  möta  fi- 
enden, så  att  han  då  han  plötsligt  fann  sig  omringad,  icke 
såg  annan  utväg  än  att  spränga  n*am  och  befalde  sin  trupp 
att  följa.  En  häftig  strid  började  och  såsom  Danskarne  er- 
känna, ådagalades  å  båda  sidor  mycken  tapperhet;  men  för- 
mannen för  ärkebiskop  Birgers  svenner  vid  namn  Lasse 
Frost,  som  varit  i  Åke  Hanssons  tjenst  och  således  kände 
honom,  rände  sitt  spjut  genom  sin  forne  herre,  hvarefter 
han  genast  föll  af  hästen  och  dog.  En  frälseman,  Brynte 
Bertilsson  (Liljehök)  af  Upplo  och  Marqvard  Guldsmed,  borg- 
piästare  i  Skara,  nämnas  olaud  de  stupade.  Ture  Jönsson, 
hvilken  nu  hade  högsta  befälet,  gaf  genast  om  ej  tecken  åt- 
minstone exemplet  till  flygt,  och  större  delen  af  truppen  lyc- 
kades det  att  återvända  samma  väg,  som  den  kommit  genom 
Sunnerbo,  der  folket  blef  mycket  nedslaget  öfver  hvad  som 
händt,  och  många  hade  svårt  att  tro,  det  den  tappre  Åke 
Hansson  hade  stupat  (N:r  313).  Tyke  Krabbe  visade  sin 
fallne  motståndare  den  äran,  att  hans  lik  fördes  till  Helsing- 
borg och  der  med  mycken  högtidlighet  begrofs  i  Domini- 
kanerklostret,  Lasse  Frost  blef  af  K.  Hans  gjord  till  adels- 
man, och  en  tagen  Svensk  fana  blef  under  ett  slags  triumftåg 
förd  till  Vårfrukyrkan  i  Köpenhamn. 

Man  väntade  i  Vestergötland  strax  efter  underrättelsen 
om  Åke  Hanssons  död  ett  Danskt  infall  från  Halland  (N:r 
318);  men  K.  Hans  hade  tillräcklig  svsselsättning  för  sina 
värfvade  trupper  på  Östersjösidan,  ocn  allmogen  i  Skåne 
ville  sluta  en  dylik  fred  med  Värend,  som  Blekingsboarne 
hade,  hvarom  flera  bud  gingo  mellan  de  båda  landskapen 
(N:r  329).  Äfven  Prins  Kristiern  gjorde  min  utaf  att  vilja 
förlängu  det  stillestånd,  som  under  Åke  Hanssons  senare  år 
nästan  oafbrutet  fortfarit,  och  Peder  Lycke  på  Varberg  ytt- 
rade sig  mindre  bestämdt;  men  lofvade  dock,  att  handelsge- 
menskapen öfver  gränsen  tills  vidare  skulle  fortfara  ®). 

skaffenheten.  Script.  rer.  Suec.  III:  i,  147.  Svenska  Rimkrönikan  är  i  Klem- 
mings  uppl.  Stockh.  1867,  68,  något  fullständigare  än  de  äldre,  emedan  ett 
par  rader,  hvari  texten  varit  defekt,  blifvit  alldeles  uteslutna,  och  en  i  det 
hela  sämre  af  skrift  blifvit  följd. 

«)  Ture  Jönsson  till  Hr  Svante,  dat.  Skara  d.  6  Dec.  1510.  Danska 
Gch.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  369. 
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Hr  Svante,  som  fick  del  af  denna  skriftvexling,  synes 
haf^a  ta^it  förlusten  af  en  man,  sådan  som  Åke  Hansson, 
alldeles  for  lått.  Det  var  ett  stort  län,  som  blifvit  ledigt  och 
denned  kunde  hans  nu  adertonårige  son,  Hr  Sten,  som  på 
5Jöti^et  till  Ltibeck  lårer  hafva  visat  goda  anlag,  försörjas; 
men  biskop  Vincentius  och  andra  tiggde  om  delar  af  det 
fidsträckta  lån,  som  Åke  Hansson  haft,  utan  känsla  för  de 
pligter,  som  dermed  följt  (N;r  318,  321). 

Saken  hade  varit  mindre  betänklig,  om  Hr  Sten  fått  taga 
»tt  residens  på  Ettak  eller  någon  annan  ort  i  Vestergötland, 
der  en  betydligare  truppstyrka  kunnat  hållas  samlad  samt  fått 
någon  bepröfvad  och  ansedd  krigsman  till  råd  och  biträde; 
men  biskop  Matthias  och  Tönne  Eriksson  (Tott),  hvilka  å 
^r  Svantes  och  arfvingarnes  vägnar  utredde  dödsboet  efter 
Åke  Hansson,  stälde  så  till,  att  Ettak,  hvarest  alla  inventa- 
rierna lära  „ tillhört  den  aflidne,  blef  alldeles  utblottadt  (N:r 
327),  och  Åke  Hanssons  svenner  blefvo  redan  i  början  af 
Oktober  uppskickade  till  Hr  Svante  i  öfra  Sverige  (N:r  321). 
Det  fanns  i  hela  det  vidsträckta  landskapet,  hvars  ytterkanter 
till  en  stor  del  voro  riksgräns,  dels  mot  Danmark,  dels  mot 
Norge,  numera  icke  ett  enda  slott,  om  man  icke  vill  räkna 
bUkopens  nyss  befästade  gård  Leckö,  hvars  läge  likväl  gjorde 
det  mer  lämpligt  till  en  tillflyktsort  än  en  stödjepunkt  för  för- 
svaret Man  kan  ej  undra,  om  allmogen  genom  dessa  förhål- 
landen blefvo  nedsla^a,  särdeles,  som  de  icke  en  gång  fingo 
^  sin  nya  herre.  Kristiern  hade  redan  på  hösten  sitt  bud  inne 
på  östra  sidan  om  elfven  och  lät  hålla  ting  med  der  belägna 
fyra  härader.  Ture  Jönsson  påstod  i  bref  till  Hr  Svante, 
itt  om  han  icke  så  snart  kommit  dit,  skulle  de  hafva  gått 
<^^er  på  konungens  sida,  och  erinrade  om  nödvändigheten 
att  betrygga  landsortens  försvar  ^enom  ditsändandet  af  en 
»torre  krigsmagt ').  En  underrättelse  från  en  borgare  i  Ny- 
Lddöae  om  ett  combineradt  anfall  från  fyra  olika  håll  in  i 
Vestergötland  synes  också  före  årets  slut  hafva  kommit  honom 
tiU  hända  (N:r  331). 

Hr  Svante  hade  efter  Borgholms  intagande,  i  December 
kommit  upp  till  Vadstena-trakten  *),  der  han  tillbragte  julen. 
Om  det  var  för  att  vara  vestra  gränsen  närmare  eller  af  an- 
nat skäl,  är  obekant.  Af  en  anmodan  till  slottsfogden  i  Stock- 
holm aU  ditsända  apotekare  och  fältskär  (N:r  333)  skulle 
iQtn  tro   att  han  varit  sjuk,  hvilket  bekräftas  deraf,  att  han 


^  Ture  JönssoDS  nyss  anförda  bref. 

/)  Han  har  der  d.  2  Jan.  1611  ntfärdat  fralseratt  för  sin  lifstid  å  all 
^  joid,  lom  Domprosten  Hans  Brask  med  arf  eller  köp  lagligen  tillfallen  är. 
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sedan  under^ck  en  helsokar*),  hvilket  till  en  del  f&rklarar 
hans  lamhet  i  försvarsåtfi^ärderna.  Likvål  utfärdade  han  före 
Årets  slut  befallning  till  städerna,  att  de  skulle  sända  sitt 
krigsfolk,  så  att  det  senast  för  tjugonde  dagen  kunde  vara  i 
Skara  (N:r  335).  Men  då  flera  rådsherrar  d.  2  Jan.  1511 
voro  samlade  i  Upsala,  dit  ärkebiskopen  utan  tvifvel  inkallat 
dem,  och  skrefvo  till  rådsherrarne  i  Finnland  om  ett  allmänt 
rådsmöte  i  Stockholm  i  början  af  fastan,  hade  de  ännu  icke 
fått  underrättelse  om  farans  vidd  ^),  och  sedan  nämnda  ut- 
skrifninff  ankommit,  tyckte  ärkebiskopen,  att  Hr  Svante  kunde 
»begå  sig  med  de  gode  mäns  hjelp  i  städerna  der  nere»  (No* 
335)  och  vet  tydligen  icke  utaf  någon  uppfordring  till  frälset. 
Men  d.  13  Jan.  1511  skref  biskop  Mattbias,  att  han  sänder 
sina  svenner  till  hjelp,  utan  att  nämna  något  påbud  ^). 

Det  befanns  snart,  att  den  förenämnda  uppgiften,  att  an- 
fall från  flera  olika  håll  förestod  rikets  sydvestra  delar,  var 
i  hufvudsaken  väl  grundad.  Redan  d.  5  eller  6  Jan.  skref 
biskop  Brynolf  till  Hr  Svante,  att  han  lidit  stor  skada  på 
sitt  folk^),  och  att  ^oda  råd  voro  dyra,  om  icke  hela  land- 
skapet skulle  komma  i  Danska  händer  (N:r  334).  Troligen  har 
det  varit  någon  sammanstötning  med  trupper,  som  lågo  utmed 
Göta  elf.  Den  13  Jan.  hade  också  Ture  Jönsson,  soni  nu  skulle 
vara  landets  främste  man,  uppgifvit  allt  motstånd  och  dragit  sig 
undan  bakom  Billingen,  till  Sköfde,  men  skref  till  Hr  Svante 
och  bad,  att  han  skulle  taga  med  sig  200  eller  300  skyttar  från 
Vadsbo  och  komma  till  landstinget  i  Skara  d.  21.  Allmogen 
i  8  eller  10  härader  hade  lofvat  honom,  att  när  Hr  Svante 
kom  me,  skulle  de  gå  man  af  huse.  Han  väntade  då  också, 
att  Holger  Karlsson  skulle  komma  från  Östergötland  till  hjelp. 
Ännu  hade  likväl  ingen  större  truppstyrka  kommit  in  i  pro- 
vinsen; men  underrättelse  hade  erhållits  med  en  prest  från 
Mark,  att  2000  ryttare  (!)  väntades  till  Varberg,  och  hotelser 

9)  Fru  Metta  skref  till  honom  i  ett  bref,  dat.  Svartesjö  xn&ncL  n.  före 
Johannis  ante  portam  Latinam  (d.  5  Maj)  1611:  rader  jach  eder  oc  beder,  at  1 
icke  thaga  for  mange  yrter  tiil  eder,  vthen  alenest  then  getemelk;  ty  hon 
gör  eder  best.  Bimkrönikans  ord,  hvarmed  berättelsen  om  hans  död  inledes, 
äro:  aff  siwkdom  ledh  jag  myken  mödha. 

O  Brefyet  är  tryckt  hos  Grönblad,  s.  508;  men  efter  en  afskrift  som 
Josef  Pedersson  inskickat,  och  man  kan  således  icke  af  några  sigiUer  sluta, 
hvllka  som  deltagit,  men  deremot  att  åtminstone  han  ansett,  att  saken  Tar 
Hr  Svante  obekant. 

^)  Brefvet,  dat.  Strängnäs  octava  epiphani»  d.  13  Jan.  1511  (D.  G.  A.) 
innehåller  i  öfrigt  intet  af  vigt. 

')  Troligen  har  han  redan  varit  i  färd  med  att  packa  in,  for  att  satta 
sin  person  i  säkerhet  på  Leckö,  der  presten  i  Örby  ville  söka  honom  (N:r 
337);  men  mot  slutet  af  månaden  var  han  på  Torssön  i  Vänern  (N:r  339)  och 
på  väg  tiU  Amnehärad  (N:r  342). 
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hade   kommit    både  till  Kind  ooh  Mark,  att  derest  innebyg- 

re  icke  lemnade  stora  kostgärder,  de  skulle  utsätta  sig 
plundring  och  brand.  Många  bref  med  dylika  hotelser 
Bjnas  hafva  blifvit  spridda  i  provinsen,  hvilka,  enär  ingen 
öfVad  styrka  eller  ens  någon  frälseman  fanns,  som  ville  sätta 
sig  i  spetsen  för  ett  motstånd,  gjorde  sin  verkan,  då  fienden 
n^ra  dagar  senare  verkligen  inbröt.  Så  fick  Åse  härad, 
som  ligger  utmed  Hunneberg  och  Vänern,  ungefär  vid  samma 
tid  ett  bref  ifrån  Gamla  Lödöse,  med  annianing  att  skicka 
dit  några  ombud,  f5r  att  svärja  »K.  Kristiern»  trohet;  i  annat 
hll  skulle  6000(h  ryttare  d.  15  Januari  komma  tågande  ge- 
nom häradet,  ocn  skulle  straffa  alla  dem,  som  icke  ville  gå 
honom  till  hända  (N:r  336).  Naturligtvis  är  antalet  mång- 
dabbladt;    ty    hufvudanfallet  skedde  från  ett  helt  annat  håll. 

Det  var  d.  20  Jan.  som  den  i  Varberg  samlade  hufvud- 
håren  under  Kristierns  befäl  inbröt  i  Mark^).  Den  be- 
stod af  Danskar  och  Skottar,  samt  troligen  äfven  Tyskar, 
man  tvifvel  blott  ryttare,  hvilka  efter  legotruppers  vana  foro 
illa  fram  hvart  de  kommo.  Likväl  synes  E.  Kristiern  hafva 
sökt  att  någorlunda  skydda  bönderna,  åtminstone  har  han  utftr- 
dit  åtskilliga  skyddsbref,  hvilka  respekterades  (N:r  474);  men 
flera  adelsmäns  gårdar,  deribland  Ture  Jönssons  båda  sätes- 
gårdar Falem  och  Lindholmen,  ytterst  på  halfön  Kålland  vid 
Vänern,  blefvo  afbrända.  Det  egentliga  målet  var  landskapets 
dåvarande  hufvudort,  Skara,  der  Kristiern  låg  öfver  i  nera 
dagar,  lät  uppsöka  och  uppbryta  alla  domkyrkans  gömmor 
samt  uttaga  hvad  som  fanns  af  något  värde  (N:r  339).  Han 
tvanjg  slutligen  staden  att  erlägga  en  dryg  brandskatt,  och 
skö&de  åfven  biskopens  gård  Brunsbo,  innan  han  d.  30  Jan. 
aftågade. 

Riksföreståndaren  hade  under  tiden  omkrine  d.  21  an- 
kommit till  orten,  åtföljd  af  sin  son  Sten  och  en  liten  styrka; 
men  något  landsting  kunde  denna  gången  icke  blifva  utaf. 
Lagmannen  Ture  Jönsson  höll  sig  ännu  alltjämt  qvar  i 
Sköfde,  der  också  en  af  rådsherrame  i  orten  Axel  Posse  och 
några  frälsemän  hade  infunnit  sig,  och  riksföreståndaren  hade 
med   dem    en    öfverläggning,  hvaraf  resultatet  blef,  att  unge 


*)  I  Palmfichiölds  Sami.  i  Upsala  Bibliotek  finnes  i  afdeln.  Topographica 
K?  XLIV,  vid  flintet  af  Skara  Biskopfikrönika,  p.  731  följande  anteckning, 
btilken  afskrifraren  (ärkebiskop  H.  Spegel?)  troligen  funnit  i  någon  gammal 
dcrift;  »MDII  oombusta  est  Lndosia.  Anno  Domiui  DXI  intravit  Bex  Chri- 
rtiemos  Yestgotiam  et  taliayit  civitatem  Scar[ensem]  ad  V  talenta  argenti, 
et  eodem  tempore  cremayit  corias  nobiliom;  intravit  Markiam  dominica  die 
post  octaTim  epipbanie  et  fngavit  omnes  nobiles  enm  Domino  Episcopo  ad 
Vadsbo,  demam  ad  yermeland£Am.> 
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Hr  Sten  skulle  med  den  krigsstyrka,  som  var  att  tillgå,  stadna 
i  norra  delen  af  landskapet,  och  innebyggarne  i  öfra  Sverige 
anmodas  om  understöd,  hvilket  också  skedde  genom  en  all- 
m&n  kungörelse,  utfärdad  i  samtliga  innebyggarnes  i  Vester- 
götland  namn  (N:r  338).  Det  är  möjligt,  att  Kristiem  häraf 
föranleddes  att  taga  vägen  åt  Jönköping,  der  han  inträffade 
först  d.  2  Febr.  och  stadnade  i  6  dagar^).  Hans  trupper  plun- 
drade derunder  i  och  rundt  omkring  staden,  hvilken  endast 
genom  en  svår  brandskatt  räddades  från  att  blifva  förstörd. 
Allmogen  i  orten  hade  icke  kunnat  förmås  att  göra  motvärn. 

K.  Hans  hade  sändt  en  annan  här,  under  Tyke  Brahes 
befäl,  som  skulle  tåga  genom  Sunnerbo  och  Östbo;  men  den 
kungörelse  af  K.  Hans,  hvilken  den  medförde,  var  icke  utfär- 
dad förr  än  d.  10  Jan.,  och  då  hären  bestod  både  af  rvttare 
och  fotfolk,  är  sannolikt,  att  den  icke  så  snart  som  beräknadt 
var  kommit  fram.  Kungörelsen  hade  innehållit  löfte,  att  om 
blott  innebyggarne  ville  utgöra  den  skatt,  de  voro  pligtiga 
Sveriges  krona,  skulle  krigsfolket  icke  göra  dem  någon  skada; 
men  de  blefvo  det  oaktadt  utsatta  för  svåra  plundringar  och 
annan  misshandling,  sådan  som  plägade  öfvas  af  fiendtliga 
härar,  när  icke  sträng  manstukt  handhafdes  (N:r  349,  390). 
Från  Jönköping  spriddes  rykten,  att  Prins  K^ristiem  hotat 
hemsöka  säraeles  städerna  och  biskopsgårdarne  i  Östergötland 
samt  Vadstena  kloster,  och  hade  Holger  Karlsson  derföre 
besatt  vägarne  öfver  Holaveden  eller  åtminstone  den  vanli- 
gaste, utefter  Vettern.  Men  Kristiem  återvände  d.  6  eller  7 
Febr.  söderut  och  utfärdade  kuns^örelse  till  åtminstone  både 
Östbo  och  Vestbo,  att  om  de  lemnade  gengärder  emot  hans 
folk  på  uppgifna  nattlägersställen,  skulle  dem  ingen  skada  ske. 
Biskop  Brask  fann  dock,  då  han  tre  år  derefter  var  på  visi- 
tationsresa  genom  dessa  trakter,  att  till  och  med  många  kyr- 
kor och  kyrkogårdar  blifvit  oskärade,  och  allmogen  sade  sig 
aldrig  mer  vilja  sätta  förtroende  till  Kristierns  löften  (N:r  429). 
Troligen  har  han  tagit  vägen  utefter  Nissan  genom  Vestbo, 
emedan  denna  ort  icke  förut  var  utplundrad.  Något  egent- 
ligt eröfringståg  har  detta  fälttåg  ej  varit;  man  hade  ingen- 
städes ens  försökt  att  organisera  en  Dansk  styrelse. 

De  åtgärder,  som  i  öfra  Sverige  skulle  vidtagas,  beslötos 
på  ett  rådsmöte  i  Vesterås  d.  5  Febr.  och  gingo  ut  på  ut- 
rustning af  hvar  tredje  man  (N:r  343);  de  kommo  naturligtvis 
för  sent,  då  fiendens  återtåg  från  Jönköping  vid  samma  tid 
började.     Man    åtnöjde    sig  med  att  hålla  mantalsskriftiing  i 


'^)  Anteckning   i  Jönköpings  stads  äldsta  tankebok,   anförd  i  Skand. 
Handl.  XXXH:  431.    Jfr  N:r  341. 
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fiocknarne  (N:r  347).  Afven  på  Norska  gränsen  var  fråga 
om  eo  djlik  utrustning  (N:r  348);  men  då  i  de  södra  gräns- 
orterna vårlossning  vid  den  årstiden  när  som  heldst  kunde 
Tåntas,  blef  icke  något  uppbrott  utaf.  Man  måste  också 
snart  vara  betänkt  på  att  bevaka  Östersjökusten  (N:r  354), 
i  Östei^tland  hade  redan  de  i  följd  af  Kristierns  infall  sam- 
mankalEuIe  mötena  med  allmogen  också  afsett  bevakning  ej 
blott  af  Holaveden,  utan  ock  af  sjösidan.  Berättelser  om  K. 
Kristierns  framfart  i  Vestergötland  och  Småland  uppeggade 
Ostgötarne  till  uppoffringar,  och  de  lofvade  att  gå  man  af 
hose,  så  många  som  till  sina  15  år  komna  voro.  Men  all- 
mogen klagade,  att  inga  bofmän  (krigsmän)  fiinnos  i  landet 
och  begärde  särskildt,  att  riddaren  Holger  Karlsson,  som 
bodde  på  Björkvik,  sydvest  om  Söderköping,  men  denna 
tiden  mycket  vistades  hos  Hr  Svante,  måtte  få  stadna  i 
Ofite^tland  (N:r  356). 

På  Norska  sidan  var,  sedan  sjön  blef  öppen,  faran  för 
»n&ll  minskad,  emedan  man  äfven  här  måste  vara  vaksam 
på  kustortema;  ty  de  Vendiska  städerna  hade  sina  utliggare 
1  Kattegat  (N:r  385).  Prins  Kristiern  hade  visserligen  n^on 
tanke  på  att  beAlsta  Elfsborgs  klippa,  och  lät  för  sådant  än- 
damål afmäta  densamma  (N:r  557);  men  det  blef  icke  utaf. 
Han  hade  också  låtit  kungöra,  att  han  skulle  uppbära  som- 
marskatten  i  Vestergötland,  och  den  unge  Hr  Sten  måste 
derföre  begifva  sig  dit  ned,  hvarvid  han  d.  15  Juni  hade  en 
sammanträffning  med  besättningen  på  Bohus,  som  måhända 
gitt  öfver  elfven  för  att  fouragera;  men  emedan  han  öfverlät 
^  brefbäraren  att  derom  afgifva  muntlig  rapport  till  fadern, 
kånner  man  ingentine  derom.  Han  var  nog  orolig  för  Prins 
Kriatiems  förenämnda  hotelse;  ty  han  kade  icke  tillräcklig 
inkomst  att  underhålla  en  stor  st}rrka;  men  lofvade  att,  skulle 
det  också  kosta  hans  lif,  ville  han  »försvara  skatten»,  ehuru 
ban  snart  lärt  sig  inse,  att  han  af  Ture  Jönsson  icke  kunde 
vinta  något  biträde  (N:r  363.  £tt  möte  mellan  Hr  Sten 
och  Prins  Kristiern  lärer  efter  förenämnda  träffning  hafva 
egt  rom  vid  Bohus  '),  och  ett  stillestånd  dervid  blifvit  ingån- 
get; men  man  känner  intet  vidare  derom  än  att  det  icke 
lef  hållet. 


get 
ble 


*)  Han  har  derom  blott  följande  rader  uti  ett  Sten  Store  d.  j.  bref 
tin  ärkebiskop  Birger,  efter  odateradt  conoept  infördt  i  hans  copiebok  under 
^1517:  »hoat  hans  nade  loffnade  och  tillsagde  mich  i  en(!)  tall,  vij  sam- 
iBa  Toie  rid  Bohus,  är  oppenbare  forkrengt  och  ecke  hollet,  som  thennc 
eopie  iff  hans  egit  bref^  her  innelwcth,  clarlige  uttrycker.)  Skand.  Handl. 
XXrV:  106. 
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Sjökriget  1511.    Danska  hirjningar  på  Öland. 

Vigtigare  voro  såsom  vanligt  Danskarnes  företag  till  sjOs, 
särdeles  emedan  LQbeckarne  hade  detta  året  mycken  svårig- 
het att  komma  i  gång  med  sina  rustningar,  kejsaren  och 
andra  furstar  ville  med  afseende  på  olftgenheterna  för  handeln 
på  Östersjön  stifta  fred  och  deras  egna  bundsförvandter  vi- 
sade så  stor  likgiltighet  eller  vanmakt,  att  Danska  flottan 
nflstan  utan  motstånd  kunde  hemsöka  dem.  Först  d.  26  Juli 
blef  LObeckarnes  flotta  färdig  att  utlöpa;  men  dessa  ville 
dock  ännu  icke  gifva  efter  eller  afstå  från  förbundet  med 
Sverige,  hvilket  från  Svensk  sida  synes  hafva  varit  ifrågasatt 
(N:r  362),  sannolikt  i  sammanhang  med  de  underhandlingar, 
som  leddes  af  ärkebiskop  Birger  (N:r  359).  I  början  af  som- 
maren beherrskade  Danska  flottan  under  Jöns  Holgerssons 
befäl  fullständigt  farvattnet  mellan  Kalmar  och  Lobeck,  så 
att  Johan  Månsson  måste  tänka  på  att  sända  ett  bref  öfver 
Riga,  för  att  få  det  fram  till  LObeck  (N:r  360).  Det  lyckades 
likväl  med  ett  bud  öfver  Stralsund,  och  Hemming  Gadd  kunde 
sedan  underrätta  rådet  i  Lobeck,  att  det  icke  var  vårt  fel, 
att  de  icke  fått  någon  underrättelse  från  Sverige,  enär  man 
utrustat  ett  präktigt  fartyg  med  24  mans  besättning  under 
befål  af  Staffan  Sasse;  men  det  hade,  genom  förräderi  säges 
det,  blifvit  taget  af  Danskame  (N:r  365,  jfr  360). 

Det  var  naturligt,  att  man  under  sådana  förhållanden 
skulle  åter  känna  någon  oro  å  de  Svenska  strandorterna. 
Det  sades,  att  K.  Hans  hotat  hemsöka  Östergötland,  och  man 
tänkte  der  på  försvarsanstalter  (N:r  361 ).  I  Kalmar  län  hölls 
af  allmogen  ständig  vakt  vid  stranden,  åtminstone  sedan  Dan- 
ska flottan  visat  sig  i  sjön.  Johan  Månsson  lät  sina  knek- 
tar understödja  dem,  och  hade,  såsom  han  uttryckte  sig, 
låtit  dessa  göra  en  kyrkeväg,  att  »skjörbjuggen  skall  icke 
förgå  oss  här  nedre».  Det  var  naturligtvis,  på  det  de  skulle 
komma  fram  den  genaste  vägen  utefter  hafsstranden.  Staden 
var  dessutom  väl  förvarad,  och  Hr  Svantes  bössor,  som  fått 
stadna  qvar  efter  belägringen,  voro  upplagda  på  tornen  och 
kring  muren,  innebyggarne  voro  beslutna  att  försvara  sig  till 
det  yttersta.  Också  blefvo  fiendens  försök  att  göra  landstig- 
ning i  grannskapet  af  Kalmar,  både  norrut  vid  Skäggenäs 
och  söderut  vid  Hagby,  afslagna,  och  blott  en  enda  gård  blef 
på  förra  stället  afbränd  (N:r  365). 

Afven  på  Öland  hade  man  redan  tidigt  på  sommaren 
börjat  rusta  sig  både  med  bössor  och  andra  vapen  (N:r  360). 
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Men  då  den  Danska  flottan  vid  midsommartiden  kom  söder 
ifrån  in  i  Kalmar  sund,  kunde  man  på  den  långsträckta  öppna 
ko^n  icke  göra  nog  kraftigt  motstånd,  utan  gjorde  fienden 
landstigningar  i  landets  Södra  Mot,  der  14  socknar  till  stor  del 
ifbråndes;  men  landsfogdarne  samlade  folket,  grepo  och  slogo 
ilijil  vål  150  man  af  fienden,  hvarefter  de  gåfvo  sig  till  skepps 
igen,  der  de  sedan  förhöUo  sie  stilla;  den  brandskatt  de  ge- 
nom en  tillfångatagen  bonde  begärt  af  slottsfogden,  med  af- 
seende  på  det  Norra  Mötet,  blef  aldrig  utkrftfd  ^).  Det  var 
flera  af  skattebönderna  på  Öland,  som  i  följd  af  den  osäker- 
het, hvarför  de  voro  utsatta,  länge  tvekade  att  åter  uppbygga 
ana  gårdar  (N:r  426—428). 

Men  sedan  LAbeckames  flotta  kommit  ut,  blef  den  Dan- 
Aå  så  upptagen  i  sydligaste  delen  af  Östersjön,  att  all  fara 
Ar  Sverige  derigenom  upphörde.  Endast  enstaka  Danska 
skepp  kunde  denna  sommar  visa  sig  i  skärgården  utanför 
Upumd  och  Södermanland,  och  i  Finska  viken  syntes  blott 
de  tre  skepp,  som  förde  Mäster  David  till  Narva;  men  man 
hade  åter  mycken  oro  för  Byssarne  ^). 


Iikemska  oroUgheter^  försök  att  afsitta  Svante  Nilsson 
pi  hösten  1511.    Hans  död  d.  2  Jan.  1512. 

Biksföreståndaren  hade  af  ett  rådsmöte,  som  hölls  i  Stock- 
holm dagame  före  midsommar  varit  hindrad  att  infinna  sig, 
^m  han  eljest  brukat,  på  de  nu  hotade  ställena,  och  han 
^  ej  okunnig  om  en  plan,  att  afsätta  honom,  hvarom  ryktet 
w  spridt  öfver  landet.  Men  den  ende,  som  med  afseende 
pi  verklig  duglighet  och  förmögenhet  kunde  komma  i  fråga 
att  intaga  hans  plats,  höf^idsmannen  på  Viborg,  Erik  Tures- 
son rBjelke),  hade  dött  i  slutet  af  April  eller  början  af  Maj  *), 
odi  det  är  sannolikt,  att  ett  rådsmöte,  som  af  riksrådet  varit  ut- 
^  att  hållas  i  medlet  af  Maj ')  af  denna  anledning  blifvit  upp- 
skjutet eller  afbrutet,  så  att  ingenting  derom  är  bekant.   Ett  så 

O  Hdmar  Koek  säger,  att  K  Hans  gifvit  befaUning,  att  afbränna  och 
'^Ma  föröda  hela  landet.  Ett  sådant  råd  gaf  sedan  Severin  Norrby  &r 
^619  K.  Kristiem  (N:r  492),  men  det  finnes  ingen  skriftlig  befaUning  i 
bddUL 

*)  Skand.  Handl.  XIX:  170,  175.    Orönblad,  s.  623-634. 

*)  Klement  Hogenskild  skref  fikn  Åbo  d.  10  Maj,  att  han  blifvit  h&f- 
^  ^nk  efter  pAsk  (d.  20  April),  och  var  såsom  ryktet  sade  redan  mållös. 
OiOq^hi^  8.  622 

O  SlectQB  Arvid  Kniks  bief,  dat.  Åbo  d.  1  Maj  1611.   Qrönblad,  s.  618. 
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vigtigt  dödsfall  måste  naturligtvis  göra  deltagarne  i  planen  ^) 
något  brydsamma,  och  det  är  ingenting  som  antyder  att  den 
kommit  offentligen  till  taln  vid  rådsmötet  i  Juni;  men  Sten 
Kristiernsson  började  dervid  en  öppen  tvist  med  riksföre- 
ståndaren, så  att  de  skildes  åt  som  ovänner.  Den  synes 
hufvudsakligen  hafva  gällt  förläning  å  Vendels  socken,  som 
ligger  nära  Sten  Kristiernssons  stamgods  Salesta  i  Upland; 
men  man  vet  ej  visst,  om  han  haft  den  förut  och  riksföre- 
ståndaren velat  indraga  förläningen  och  gifva  den  till  en 
annan,  eller  det  var  han  som  fordrade  den,  hvilket  senare 
är  det  troligaste. 

Nog  af,  riksrådet  hade  funnit  saken  tvistig  och  uppgjort 
en  förlikning  intill  nästa  herredag.  Sten  Kristiernsson  reste 
från  mötet,  utan  att  taga  afsked  af  riksföreståndaren,  och 
begaf  sig  till  Nyköping,  der  han  var  höfvidsman  och  egent- 
ligen bodde.  Strax  han  kom  hem,  höll  han  vapensyn  både 
med  sina  svenner  på  slottet  och  bor^arne,  dock  utan  att  der- 
vid hålla  något  tal,  som  uppenbarade  söndringen;  men  han 
tog  derefter  oorgarne  med  sig  på  slottet.  Sina  landsfogdar 
hade  han  förut  inkallat,  och  är  troligt,  att  han  icke  funnit 
sinnesstämningen  i  orten  gynnsam;  ty  man  har  en  pålitlig 
uppgift  om  motsatsen,  åtmmstone  hvad  landsbygden  angår, 
hvarest  nyligen  hade  varit  ett  upplopp  (N:r  364).  Oaktadt 
fienden  när  som  heldst  kunde  väntas  utanför  Nyköping,  lem- 
nade  han  i  början  af  Juli  orten  och  begaf  sig  till  Salesta, 
hvarifrån  han  sKref  ett  bref  till  ärkebiskopen,  uppfyldt  af 
svåra  beskyllningar  mot  riksföreståndaren,  bland  annat  att 
en  dennes  tjenare,  Olof  Valram,  i  Boden  samlade  några  ai 
hans  svenner  under  sitt  befäl,  förstärkte  sig  med  allehanda 
löst  folk,  och  att  de  sagt  sig  jämte  andra  Hr  Svantes  tjenare 
vilja  gästa  Salesta,  hvaremot  de  icke  hade  visat  sig,  då  fi- 
enden brände  i  skärgården  och  framkastade  till  och  med,  att 
de  »lågo  i  mordstig»  för  honom.  Ärkebiskopen  meddelade 
brefvet  till  Hr  Svante,  med  tvenne  egna  skrifvelser,  hvari 
han  nog  uppenbart  tog  Sten  Kristiernssons  parti,  och  erin- 
rade   om    öfverenskommelsen,    att   en    fullständig   förlikning 

')  Något  direkt  bevis,  att  Erik  Turesson  var  i  fråga,  finnes  val  icke; 
men  ärkebiskopens  åtgärd  att  utan  Hr  Svantes  vetskap  sammankalla  de  Fin- 
ska rådsherrame,  äfvensom  andra  omständigheier,  måste  hafva  väckt  denne£ 
misstanke,  så  att  han  enligt  hvad  Erik  Turesson  sjelf  i  bref  af  d.  2  yLsis  1511 
klagade  förbjudit  öfverfarten  vid  Väddön,  (Grönblad.  s.  611).  Den  nära  för- 
bindelse, som  Hr  Svante  under  sina  sista  år  ingått  med  Holger  Karlssou 
(Gera),  hvilken  merändels  uppehöll  sig  hos  honom  (N:r  366,  361,  373),  kan 
också  hafva  berott  på  hans  fruktan  för  Erik  Turesson;  ty  det  var  alltsedan 
1497,  då  den  förres  gård  Björkvik  på  Sten  Stures  befallning  sköflades  (Ko: 
433)  af  Srik  Turesson,  icke  godt  förstånd  mellan  dem. 
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skulle  uppgöras  på  ett  nytt  rådsmöte,  hvilket  var  utsatt  till 
d.  13  Jtui.  Svante  svarade  icke  utan  »käl,  att  det  var  honom 
orintadt,  att  ärkebiskopen  och  andra  rådsherrar  skulle  hålla 
med  Sten  Kristiemsson,  hvars  förebråelser  han  vedergftlde 
sed  den,  att  denne  låtit  fienden  ostraffadt  härja  vid  Oxelö- 
Bond,  utanför  Nyköping;  sina  fogdar  hade  han  visserligen 
tilkbifvit,  att  de  icke  skulle  göra  Sten  Kristiemsson  för  när ; 
meo  grepe  Sten  till  vapen,  skulle  också  han,  såsom  orden 
fullo,  »tillbörligen  dertill  tänka» ').  Någon  sammanstötning 
ipes  icke  genast  hafva  inträffat;  ärkebiskopen  rådde  Sten 
Kristiemsson  att  begifva  sig  till  Nyköping,  men  rykte  kom 
at  bland  allmogen  om  Sten  Kristiernssons  stämplingar,  och 
eo  hotelse,  han  fällt,  att  innan  julen  utsträcka  sin  duk  20 
alnar  längre,  hvarmed  han  menade  att  öka  sin  trupp  med 
eu  motsvarande  antal  (N:r  371).  Han  hade  också,  förmod- 
ligen A*ån  vestra  Tyskland,  inköpt  en  mängd  »sköna  hästar»; 
men  skeppet,  hvarpå  de  fördes,  togs  af  Danskarne  i  Vester- 
bafVet  på  sensommaren  eller  på  hösten  1511  och  fördes  till 
Köpenhamn  (N:r  385). 

Det  fören&mnda  mötet,  som  var  utsatt  till  d.  13  Juli, 
htde  icke  blifvit  utaf,  dels  emedan  Hr  Svante  icke  var  frisk, 
dels  emedan  han  icke  var  benägen  för  ett  möte,  der  Sten 
Kristiemsson  skulle  vara  tillstädes.  Rådsherrarne  höllo  der- 
fi^  ett  möte  i  Bockholms  sund,  sannolikt  i  medlet  af  Aug., 
hTarvid  Holger  Karlsson  och  Jon  Jönsson  voro  närvarande 
i  riksföreståndarens  väficnar  (N:r  373);  men  i  afseende  på  Sten 
Kmtien>880D  kom  maD^dervid  icke  närmare  en  uppgörelse; 
dereotot  utfärdades  här  en  kallelse  till  allmänt  rådsmöte,  som 
dmlle  hållas  i  Strängnäs  d.  21  Sept.  och  hvartill  två  »gode 
nån»  af  hvart  härad  tillkallades,  med  uppgifvet  ändamål  att 
8okt  få  fred  (N:r  372).  Ärkebiskopen  tillstyrkte  derefter  Hr 
Sunte  att  innnna  sig  å  detta  möte  och  låta  all  tvist  med  Sten 
Kristiemsson   anstå  till  14  dagar  efter  mötets  slut  (N:r  373). 

Sten  Kristiemsson  kunde  icke  bära  den  framgång  han 
haft  hos  åtskilliga  af  de  andra  rådsherrarne;  utan  dröjde 
l^ppt  8  dagar,  innan  han  gjorde  verkliga  upprorsförsök. 
Hin  infann  sig  i  Tierp  söndagen  d.  17  Aug.,  hade  med  sig 
W  hästar  från  Vändel,  hvilken  socken  han  således  troligen 
^kt  bemägtiga  sig,  sade  till  den  församlade  allmogen,  att 
fik^ridet  a^att  Hr  Svante,  och  ville  han  kännas  vid  häradet; 
men  bönderna  sade  sig  icke  vilja  lemna  något  svar,  förr  än 

^  Bide  Sten  Kristienissons  och  Hr  Svantes  bref  äro  införda  i  hans 
»Pi^nk  och  tryckta  i  Skand.  Handl.  XIX:  170—176,  det  förra  dat.  d.  S, 
^  Koare  d.  9  JoH  1611. 

Bidr.  t.  akimdm.  EUU     V.  L 
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de  hört  sig  före,  och  vägrade  honom  skjuts.  Han  for  deri- 
från  till  Elfkarleby,  och  tog  der  den  lax,  som  tillhörde  riks- 
föreståndaren å  kronans  vägnar,  samt  sände  sin  fogde  att 
kännas  vid  Gästrikland  (N:r  374). 

Hr  Svante  har  tagit  saken  med  ett  lugn,  som  skulle  varit 
tadel värdt,  om  Sten  Kristiemssons  försök  medfört  någon  fara; 
men  han  åtnjöt  så  litet  anseende,  att  hans  uppviglingar  fort- 
gingo  länge  utan  någon  påföljd  (jfr  N:r  37(5).  Likväl  tog 
Stockholms  stad  sig  deraf  anledning  att  sända  en  af  rådmän- 
nen, som  nyss  varit  uppe  i  Dalame,  med  en  skrifvelse  stäld 
till  hela  biskopsdömet,  således  äfven  till  innebyggarne  i  Vest- 
manland,  hvari  säges,  att  Sten  Kristiemsson  utan  all  orsak 
satt  sig  upp  emot  Hksföreståndaren,  far  omkring  landet,  for- 
drar, att  allmogen  skall  hylla  honom  för  herre  samt  gifva  ho- 
nom skatt,  och  säger  mycket  för  dem,  som  icke  finnes  med 
sanning,  och  enär  deraf  kunde  komma  mycken  olycka,  uppmanas 
de  att  förhålla  sig  stilla  (N:r  375).  Derefter  höres  ingenting 
utaf  Sten  Kristiemsson,  förr  än  han  på  sin  resa  till  den  före- 
nämnda  herredagen  i  Strängnäfl,  mot  slutet  af  September, 
mötte  en  riksföreståndarens  fogde  vid  Flötsund,  och  hvarvid 
han  öppet  för  honom  sade,  att  de  andra  herrarne  i  riksrådet 
skulle  på  mötet  afsätta  Ur  Svante,  och  att  denne  aldrig  mer 
skulle  blifva  hans  herre  (N:r  379). 

Vid  rådsmötet  i  Strängnäs  infunne  sig  efter  hand  utom 
biskopen  på  stället,  de  båda  andra  biskoparne  vid  Mälaren, 
samt  3  prelater  och  17  verldsliga  rådsherrar,  af  hvilka  knappt 
flera  än  en  tredjedel  torde  kunna  räknas  till  riksförestånda- 
rens vänner.  Men  det  är  sannolikt,  att  utom  rådeherrarne 
äfven  infunnit  sig  en  stor  mängd  utom  riksrådet  stående 
frälsemän;  ty  den  ofvannämnda  kungörelsen  inkallar  från 
hvart  härad  två  »gode  män»,  hvilket  i  tidens  språk  betjrder 
frälsemän.  Riksföreståndaren  var  ännu  d.  28  icke  kommen 
(N:r  380),  men  infann  sig  sedan  och  torde  hafva  strax  per- 
sonligen bevistat  ett  sammanträde,  hvarvid  han  erbjudit  sig 
att  vilkorligt  nedlägga  höf vidsmansdömet ;  men  förhandlingen 
fortsattes  sedan  skriftligen. 

Riksrådet  har  dervid  meddelat  honom  en  lång  lista  på 
»de  skäl,  hvarå  de  samtycka  till  nämnda  anbud»,  af  hvilka  det 
förnämsta  synes  vara,  att  Hr  Svante,  då  han  valdes  till  höf- 
vidsman  besvurit  några  punkter,  hvilka  innehållit,  att  han 
skulle  rätta  sig  efter  riksrådet,  och  emot  dess  vilja  och  råd 
hade  riket  under  honom  kommit  i  förderf  samt  många  af  adeln 
mist  sina  gods  i  Danmark  och  Norge  derigenom,  att  han 
försummat  eller  förhindrat  fredsmöten,  särskildt  det,  som 
skulle  stå  i  Kalmar  1505,  det  som  skulle  atå  i  Malmö  d.  29 
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Sept  1608,  ooh  det  som  var  utsatt  till  d.  24  Juni  1509,  att 
de  gode  mäD,  som  rest  till  sådana  möten  blifvit  beröfvade 
osa  förlåningar  (förmodligen  afser  det  biskop  Matthias  och 
Bekarne)  och  dessutom  derföre  lidit  smälek  i  tal  och  svar, 
itt  han  försämrat  myntet  och  dragit  det  undan  den  bestämda 
kontrollen,  att  han  betungat  adelns  och  kyrkans  landboar  med 
gistning,  fodrins;  och  gengärder,  att  han  ola^ligen  af-  och 
tillsatt  häradshö^ingar,  låtit  Hemming  Gadd  behålla  Linkö- 
pings biskopsstols  inkomster  emot  riksrådets  beslut,  samt  utan 
enåttnins  tagit  monstranser,  kalkar  och  »disken»  (patener) 
Un  kyrkorna  i  Kalmar  län  och  på  Öland,  samt  att  han  åter- 
tagit många  köpe^ods,  som  han  sålt,  och  tillegnat  sig  mån- 
gen mans  arfvegods. 

De  båda  sista  punkterna  kunna  numera  icke,  så  vidt  be- 
kant, hvarken  bevisas  eller  vederläggas,  ehuru  just  i  sådana 
Ugor  en  senare  tids  handlingar  jpläga  finnas,  som  lemna 
opplysning;  endast  i  ett  par  Enk  Turessons  bref,  hvilka  re- 
dan i  fråga  om  förläningarne  blifvit  åberopade  innehållas  dy- 
lika klagomål^).  Det  var  dock  mvoket,  som  en  fogde  denna 
tiden  kunde  tillåta  sig,  utan  att  dertill  hafva  sin  herres  be^ 
Ulning.  De  Ofriga  äro  till  sitt  hufvudsakliga  innehåll  i  det 
ftregående  vidrörda,  till  en  del  grundade^  till  en  del  åter 
obilfiga,  emedan  t.  ex.  behofvet  af  en  kostgärd  under  krig 
icke  alltid  kan  förutses,  och  lagen  om  inkallandet  af  en  nämna 
t^T  hela  Ostgöta  lagsaga,  som  sträckte  sig  från  Kolmården 
till  Brömsebro,  vid  nvarje  sådant  fall  icke  den  tiden  kunde 
^trångt  följas,  och  rådsherrame  blott  åsyftade,  att  deras  sam- 
tycke skulle   inhemtats,  hvilket  också  mötte  stor  svårighet^). 

Den  i  statsrättsligt  hänseende  vigtigaste  anmärkningen 
▼ar  den,  att  han  förändrat  slottslofven,  men  den  är  så  kort 
i&ttad,  att  man  blott  kan  förmoda,  att  han  låtit  fogdame  på 
de  slott,  som  stodo  under  hans  egen  förvaltning,  Stockholm, 
Vesterås,  Örebro  ooh  Åbo  afgifva  en  försäkran,  att  i  händelse 
^  hans  död  hålla  slotten  ttll  sonens  hand,  och  icke  till  de 
fyra  rådsherrars,  som  plägade  vara  förordnade  att  hafva  detta 
förtroende. 

Det  offentligen  kunejorda  ändamålet  med  mötet  var  att 
fi  fred,  och  det  var  emedan  Hr  Svante  stod  i  vägen  för  råds- 

*)  Rrik  TnreeBons  bref  af  cL  IS  Juli  1610  o.  8  Han  1611.  Skand. 
HodL  XX:  SS7  o.  ff.    Qiönblad,  b.  611. 

*)  D&  en  hj^peskatt  år  1608  uppbars  i  Finnland  och  fogden  p&  Kors- 
^^^  hTmninder  hela  Norrbotten  plägade  lyda»  kungjorde  Hr  Svantes  bref 
^ocm^  förbjöd  åriLobiskopen,  som  hade  skatten  af  Vesterbotten  1  förlåning, 
^  nn  yintationsresa  bönderna  att  erlägga  gården,  så  tttant  de  icke  finge 
^  Bkrifyelte  derom.    Grönblad,  s.  422.    Jfr  N:r  219. 
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herrarnes  fredsplan,  som  han  skulle  aflflgsnas;  dock  ville  de 
för  ingen  del  hafva  K.  Hans  eller  hans  son,  det  räkna  de 
tvärtom  »till  evig  skada  och  förderf  för  oss  alla,  om  så  ske 
skulle,  att  den  menige  man,  som  ledes  vid  kriget  tager  ho- 
nom in  i^en»,  h vilket  de  säga  sig  frukta,  om  kriget  fOrlänges. 
Att  rådsherrame  sjelfva  skulle  vara  benägna  derför,  kunde 
icke  komma  i  fråga,  dereraot  anse  de  oundgängligt  att  betala 
K.  Hans  den  årliga  tributen,  på  det  han  skulle  gifva  sig  till 
freds,  ehuru  Hr  Svante  då  det  först  kom  i  fråga  anfört  starka 
skäl  deremot  och  understöddes  af  Erik  Turesson  ^). 

Man  känner  i  öfrigt  af  förhandlingame  blott,  att  Hr 
Svante  vädrat  att  gå  in  på  rådsherrarnes  fordran,  att  han 
genast  skulle  nedlägga  sitt  em  bete,  men  erbjudit  sig  att  göra 
det  på  våren  vid  ett  möte,  hvarvid  äfven  frälsemän  utom 
Kådet  samt  köpstadsmännens  och  allmogens  ombud  skulle  vara 
tillstädes.  Mötet  räckte  åtminstone  i  tvenne  veckor,  och  in- 
nan det  åtskildes,  var  en  förlikning  ingången  och  Hr  Svante 
fortfarande  erkänd  som  riksföreståndare  ^),  nvartill  en  hufvud- 
saklig  anledning  torde  varit,  att  man  icke  kunde  komma  öfver- 
ens  om  någon  annan;  men  Lobeckarue  trodde,  att  ankomsten 
af  14  deras  skepp  på  en  gång  till  Stockholm  gjort  »biskopar- 
nes plan»  att  få  fred  om  intet  ^).  Förtroendet  ull  Ltibeckames 
vilja  och  förmåga  att  uthärda  med  kriget  hade  verkligen  varit 
rubbadt,  och  någon  samverkan  från  Svensk  sida  hade  icke 
heller  egt  rum.  Hr  Svante  hade  i  Juli  velat  taga  rådsherrame 

^)  Rådsherrarnes  besvärsskrift  och  replik  ärO)  i  omvänd  ordning,  inla- 
stade i  Hr  Svantes  registratur,  der  hans  svar  pä  den  förra  också  &r  infördt^ 
men  defekt.    Skand.  Handl.  XX:  249>-265. 

^)  Riksföreståndarens  och  riksrådets  (3  biskopar,  9  riddare,  S  prelater 
och  4  väpnare)  frälsebref  för  domprosten  Hans  Brask  å  alla  gods,  som  hao 
med  något  laga  fång  bekommit,  dat.  Strängnäs  d.  4  Oct.  1611.  De  leda- 
möter, h vilka  ej  upptagas  uti  det  i  Skand.  Handl.  XX:  251  dokumentet  äro 
Mag.  Christoffer,  domprost  i  Upsala,  Hr  Göran,  ärkedjekne  i  Strängnäs,  Axel 
Posse  och  Bengt  Abjömsson  till  Handelö.  År  infördt  i  Hans  Bnuks  copie- 
bok  i  Linköpings  Bibliotek,  hvaraf  böljan  är  tryckt  i  Östergötlands  Fon- 
minnes-Förenings  Handlingar,  H.  1.  Linköping  1875.  Ett  dombref  af  två 
biskopar  och  domprosten  Hans  Brask  och  sex  verldsllga  herrar,  dat.  Sträng- 
näs d.  8  Oct.  1611,  ålägger  Peder  Bragdes  (Brahes)  arfvingar  ersättning 
till  en  prebenda  i  Strängnäs  domkyrka,  som  den  aflidne  stiftat.  Pappers- 
dokument i  Riks-Archivet. 

^)  Reimar  Koch  skrifver  efter  berättelsen  om  sjöslaget  d«  14  Aug.  1611: 
Inn  dem  heruest  hebben  de  van  Lubech  xiiij  schepe  vthgereth  mith  allés  80 
se  wustenn,  datt  in  Schwedenn  nodich  was,  vnndc  suluigen  weren  ock  wyl- 
kamen,  wennthe  de  artzebischop  mitth  den  anderen  biscäoppenn,  welck  alle 
tidt  den  Dehnenn  vm  geldes  vnnde  ehres  geneths  wiUen  datt  lycke  Schwedenn 
vorraden,  hedden  byna  datt  gemehne  folck  auerradeth,  dath  se  mith  dem 
koninge  woldenn  eine  sonen  mackenn,  auerst  do  dusse  schepe  quemen,  wordt 
idt  änders,  vnnd  wolde  der  bischoppe  arbeit  nicht  gelden.  Script.  rer.  Svec. 
ni:  I,  267. 
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ned  sig  till  Kalmar,  for  att  med  dem  rådplftga  om  kri^spla- 
oen;  men  det  blef  om  intet  genom  den  inbördes  söndringen. 
Men  Lfkbeckame  hade  under  den  tid  deras  flotta  var  ute  i 
sjön  bestått  sig  bra,  och  äfven  på  återressan  från  Stockholm 
mat  på  hösten  hade  de  den  framgång  mot  den  Danska 
eskadern,  som  var  utsänd  för  att  passa  på  dem,  att  K.  Hans 
£Srlorade  11  skepp  med  sitt  bastå  sjöfolk,  LObeckame  blott 
ett^.  Det  var  dock  andra  förhållanden,  som  snart  giorde 
Hemming  Gadds  bemödanden  fruktlösa;  genom  osäkerheten 
pi  Östersjön  började  handeln  under  dessa  år  att  dra^a  sig 
bia  dem  till  Hamburg  ^)  och  hade  de  dessutom  lagt  sig  för 
Tidt  ut,  då  de  ville  utestänga  Holländame  fr^n  Östersjön. 

Sten  Kristiemsson  hade  åtminstone  till  en  början  gjort 
m  stor  förhoppning  på  mötet  i  Strängnäs;  men  icke  haft  den 
tilfredsställelseD,  att  hans  klagopunkter  mot  Hr  Svante  ens 
fnnno  den  uppmärksamheten,  att  de  blefvo  omnämnde  i  råds- 
kemunes  skrift,  och  är  deraf  troligt,  att  de  voro  ogrundade. 
Hr  Svantes  stfillning  hade  också  befunnits  fastare  än  han 
trott;  men  då  en  annan  frälseman  i  Upland,  Bengt  Laurens- 
son  af  Frötuna,  som  af  riksföreståndaren  fått  den  före- 
nimnda  Vendels  socken  i  förläning,  i  medlet  af  Oktober  dit- 
sinde  några  svenner,  för  att  uppbära  årets  skatt,  och  Sten 
Krictiemssons  foede  fick  höra  det,  uppbådade  han  alla  sin 
Inubondes  och  Gustaf  Elristiernssons  (Vase)  landboar  der  i 
orten  samt  öfverföU  och  utplundrade  dem  (N:r  383,  384). 

En  annan  gång  lät  Sten  Kristiemsson  sina  landboar  an- 
bila  en  Hr  Svantes  fogde,  som  tingade  förmodligen  om  skatte- 
Qppbörd  i  Olands  härad  i  Upland;  men  bönderna  måste  då 
ennm  sannolikt  mycket  öfverlägsna  till  antal  taga  sin  tillflykt 
till  Salesta  gård,  som  var  omgifven  med  grafvar  (N:r  381). 
Då  Hr  Svantes  fodermarsk  Bengt  Eriksson  jämte  förenämnde 
Bengt  Laurensson  sedan  belägrade  Salesta,  fingo  de  den  10 
Nov.  ett  ljungande  bref  från  ärkebiskopen,  emedan  sådant 
icke  borde  ske  utan  riksrådets  samtycke,  och  särskildt  var- 
nade han  dem  för  att  gästa  eller  betunga  hans  presterskaj) 
(Nnr  386).  Huru  saken  aflopp  är  obekant;  då  rådsherrarne  i 
början  af  följande  året  valde  Erik  Trolle  till  riksföreståndare, 
vtr  Sten  Kristiersson  verkligen  med^);  men  var  sedan  en  af 
de  förste,  som  mot  sina  forne  beskyddare  understödde  den 
gge  Sten  Sture  (N:r  399). 

*)  Beimar  Kock,  anf.  st. 

*)  Trstzlgers  Ohronica  der  Stadt  Hamburg.  Hrsgeg.  von  Lappenbcrg. 
Hamb.  1865,  s.  S63.    Uppgiften  anföll  äfven  af  Hvitfeldt. 

*)  FoUmagien  för  ombud  tiU  mötet  i  Halmstad,  dat.  Arboga  d.  19  Jan. 
1612.  Jahn,  Danmarks  Hist.  under  Unionskongeme  s.  686.  Jfr  Danska 
Q«t-Aidu  Aarsberetn.  IV:  866. 
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Då  Hr  Svante  d.  16  Nov.  161 1  på  Stockholms  sloU  fi- 
rade sin  sons  bröllop  med  den  sedan  så  berömda  Ejristina 
Nilsdotter  (Gyllenstjerna),  voro  både  ärkebiskopen  och  Erik 
Trolle,  således  de  förnämste  af  motpartiet,  jämte  flera  andra 
rådsherrar  närvarande,  och  Hr  Svante  för  sin  vanliga  titel 
(N:r  388). 

Men  förlikningen  var  blott  ett  stillestånd,  och  Hr  Svante 
fick  från  sina  tjenstemfln  rapporter,  som  visade,  att  han  måste 
vara  på  sin  vakt.  Till  Kopparberget  kom  ett  riksrådets  bref 
i  början  af  November  ditsändt  af  biskop  Otto  i  Vesterås;  men 
som  Hr  Svantes  namn  ej  stod  deri,  blef  det  icke  uppläst'). 
Kort  före  jul  skref  fogden  på  Vesterås  slott  Sander  Arends- 
son  ^)  till  Hr  Svante,  att  biskop  Otto  rest  till  Enköping  fur 
ett  möte,  som  der  skulle  hållas  med  andra  herrar  deromkring, 
och  hvarvid  fråga  troddes  blifva  om  att  inställa  det  rådsmöte, 
som  riksföreståndaren  utsatt  att  hållas  i  Vadstena,  om  Viborgs 
slott  m.  m.,  hvarföre  Hr  Svante  borde  skrifva  dem  till  och 
göra  sin  ursäkt,  för  att  betaga  dem  tillfälle  att  sätta  sig  så 
mycket  på  tvären  (N:r  389). 

Oordningar  hade  också  förekommit  vid  Salaberg,  der 
dessutom  de  nya  förhållandena  fordrade  upprättandet  af  en 
särskild  styrelse  på  platsen,  och  Hr  Svante  inkallade  derföre 
till  nyårstidan  i  Vesterås  bergsmännens  ombud,  troligen  både 
från  det  gamla  Sölfberget  och  Kopparberget,  hvilkas  bergs- 
ordningar skulle  tjena  som  förebild,  och  från  det  nyfunna 
silfverberffet,  och  förhandlinKame  voro  redan  började,  då  Hr 
Svante  fick  ett  slaganfall,  och  måste  föras  ut  i  fria  luften;  men 
man  hann  icke  att  enligt  tidens  sed  sätta  ett  brinnande  ljus 
i  hans  hand,  innan  hans  lif  var  utslocknadt,  d.  2  Jan.  1512. 

« 

*)  Hans  JeppsBons  href  till  Hr  Svante,  dat.  Kopparberget  d.  11  Not. 
1611.    D.  G.  A. 

*)  Brefskrifvaren  är  troligen  samme  Sander,  hvilken  redan  år  1600  så- 
som ung  varit  i  Hr  Svantes  hus  (jfr  Del.  IV:  s.  262)  och  som  kr  1604  i  Maj 
skref  till  honom  från  Stäkeborg  (Sture  Sami.  646)  samt  1606  från  Örebro 
slott  (N:r  S7)  och  år  1609  förestod  fogdens  stålle  på  Åbo  slott  samt  föl- 
jande året  kommit  till  Vesterås,  så  att  han  tjenstgjort  på  alla  de  slott,  som 
Hr  Svante  dessa  år  haft  under  sin  egen  förvaltning,  utom  Korsholm.  I  ett 
af  brefven  till  Hr  Sten  skrifver  han  sitt  namn:  Sander  Andersson  (N:r  401) 
och  som  dessutom  Fru  Mätta  i  bref  till  Hr  Svante,  dat.  Vesterås  d.  8  Febr. 
1611  talar  om  honom  med  uttrycket:  >min  son  Szander»,  (tryckt  af  Langebek, 
Hist.  om  de  Norske  Bergvaerker,  Vidensk.  Selak.  Skrifter  VII:  379),  år  högst 
sannolikt,  att  han  var  son  af  hennes  första  man  den  Norske  rådsherren  An- 
ders von  Bergen,  hvilken  också  haft  gods  i  Upland  och  kanske  var  född  der. 
Han  förer  dock  icke  dennes  vapen,  utan  en  ranka  med  ett  par  blad. 
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Sådslftngd   1504—1520. 

(Jfr  Del.  IV.  88.  cocxv— oocxxx). 

Nils  Claeseon  till  Vik  (Dansk  1.  dubbel  Sparre)  ridd. 
1473-1505. 

Knut  Eskilsson  (Baner)  till  Vängarn,  ridd.  B.  R. 
1476-1515. 

Sigge  Laurensson  (Sparre)  till  Skofteby  och  Agård 
1477-1509. 

Johan  Bese  till  Häradss&ter  1486 — 1505. 

Erik  Trolle  på  Ekholmen,  ridd.  1487—1520,  1529. 

Nils  Boson  (Grip)  till  Vinas  ridd.,  lagman  i  Öster- 
götland, 1488—1501,  1508—1520,  död  1522—26. 

Bengt  Ryning  på  Grensholmen  ridd.  1491 — 1505. 

Sten  Turesson  (Bjelke)  på  R&veista  ridd.  1494—1520. 

Pavel  Kyle  på  Barkerstorp  1495,  deltog  troligen  i  de 
ridsmöten  som  höllos  i  Kalmar  1507—1510,  lefde  1513  (N:r 
422). 

Henrik  Bidz  till  Nynäs  ridd.,  lagman  i  NonvFinne 
kgsaga,  1499—1505. 

Ture  Jönsson  (3  rosor)  ridd.,  lagman  i  Vestergötland 
1499-1529,  död  1532. 

Klaus  Henriksson  (Horn)  till  Aminne,  lagman  i  Sö- 
der-Finne lagsagsa  1499—1520. 

Sten  Kristiernsson  (Oxenstjema)  till  Salesta, ridd.  1501 
-1516.    (Hans  första  hustru  var  Fru  Ingeborgs  brorsdotter). 

Erik  Johansson  (Vase)  på  Rydboholm,  ridd.  1501 — 
1520,  d.  8  Nov. 

Nils  Eskilsson  (Baner)  till  Djursholm  och  Arsta  1501 
-1520,  mördad  d.  16  Dec.  1520. 

Nils  Ryning  till  Lidhult  i  Värend,  ridd.  1501,  deltog 
i  eu  par  rådsmöten  1504  och  1505,  lefde  1510. 

Bengt  Arendsson  till  Ekolsund  1501—1523,  lefde  1530. 

Johan  Arendsson  på  Sjöholm,  lagman  i  Söderman- 
land 1501—1523. 

Johan  Månsson  (Natt  och  Dag)  till  Göksholm,  höf- 
viilwnan  i  Kalmar,  1501—1520. 

Knut  Eriksson  (Kurk)  till  Lauko,  lagman  i  Satagunda 
och  Österbotten,  1503—1523,  lefde  1535. 

Peder  Turesson  (Bjelke)  till  Kråkerum  ridd.,  lagman 
på  Öland,  1501—1520. 

Erik  Turesson  (Bjelke)  ridd.,  höfvidsman  på  Viborg, 
150a-.1511. 
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Åke  Hansson  (Tott)  till  Bjurum,  ridd.  hOfvidsman  i 
Vestergötland,  1504—1510,  d.  27  Aug. 

Karl  Larsson  (Björnlår)  på  Frötuna  i  Upland,  ridd. 
1504,  1505. 

Folke  Gregersson  (Lilje)  på  AkerO,  ridd.  1504—1507. 

Trötte  Månsson  af  Eka,  höfvidsman  på  Ståkeborg, 
1504—1512,  d.  20  Mars. 

Kristiern  Bengtsson  (Oxenstjema)  på  Steninge  1504 
—1520. 

Axel    Nilsson  Posse  till  Tun  1504—1529,  död  1551. 

Erik  Jönsson  (3  rosor)  af  Säni  1505,  1506. 

Nils  Claesson  till  Störda  eller  Stola  1508— 1529,  lefde 
1531. 

Bengt  A  björnsson  till  Händelö,  lagman  i  Tiohärad 
1506—1520,  d.  8  Nov. 

Jon  Jönsson  af  Gladö  (hälft  lejon)  1507—1517. 

Holger  Earlsson  (Gera)  ridd.  på  Björkvik  1510—1541. 

Sten  Svantesson,  redan  i  Mars  1512  kallad  Sten  Sture 
(N:r  394)  1510  såsom  ombud  vid  traktaten  med  Ltibeck,  sedan 
riksföreståndare. 

Åke  Göransson  (Tott),  höfvidsman  på  Tavastehus  1512, 
halshuggen  d.  28  Nov.  1520. 

Axel  Matsson  (af  Vinstorp-slägten)  på  Hellekis  1512 
—1520. 

Måns  Green  till  Tidö,  höfvidsman  på  Stäkeborg,  1512 
—1520,  d.  8  Nov. 

Henrik  Erlandsson  (Båt)  af  Fyllingerum  1512—1527. 

Lindorm  Brunsson  i  Bronäs  af  Forsstena-slägten  1512 
—1620. 

Tönne  Eriksson  (Tott),  Fru  Ingeborgs  brorson,  höf- 
vidsman på  Raseborg  och  sedan  på  Yiborg  1512 — 1520,  mör- 
dad af  Junker  Thomas  på  Åbo  slott  1522. 

Henrik  Stensson  (Benhufvud),  lagman  i  Norr-Finn- 
land 1507—1520,  mördad  1522. 

Erik  Abrahamsson  (Leionhufvud),  ridd.  höfvidsman  på 
Örebro  slott  och  öfver  Vestergötland,  1512(?)  till  1520,  d.  8  Nov. 

Knut  Lindormsson  (Vin^e)  på  Boss  vik  och  Sjögerås 
1517,  stupade  i  träffningen  vid  Bogesund  d.  19  Jan.  1520. 

Bengt  Gylta  på  Torp  och  sedan  på  Påtorp  1517 — 1520. 

Erik  Kuse  i  Almby,  lagman  i  Södermanland  (N:r  502), 
död  1520,  d.  8  Nov. 

Erik  Byning  på  Grensholmen  och  Tyresö  1517 — 1520, 
d.  8  Nov. 

Knut   Bengtsson   (Sparre)  af  Ängsö   1520,  död  1522. 

Knut  Nilsson  (Dansk  Sparre)  till  Vik  1520. 


1. 

Hemming;  Passow  riddare  och  Henning  Qnede,  höfvldsmftn 
för  i  Kalmar  liggande  Tyska  legotrnpper,  till  riks- 
föreståndaren Hr  Svante  Nilsson ;  emedan  nnderrättelse 
Ingått  från  Bleking,  att  Arvid  och  Joachim  Trolle 
samt  Axel  Brahe  med  en  stor  styrka  ville  undsätta 
slottet  med  lifsmedel,  borde  han  med  all  den  magt, 
han  kan  åstadkomma,  skynda  dem  till  undsättning,  och 
i  sådant  fall  hoppas  de  snart  knnna  intaga  slottet; 
utan  deras  skuld  hade  mellan  deras  och  herr  Electus* 
Hemming  Qadds  knektar  en  olycka  skett,  dat.  d.  26 
Febr.  1504.     D.  G.  A. 

Wnnsen  willieenn  dinst  naich  vnnsen  hogestem  ver- 
mogen,  ghenedige  lieue  herre.  Wy  donn  jwer  gnadenn  tho 
wetenn,  dat  wy  hebbenD  tiedenge  ghekregen  wt  Bleickenn, 
dat  dar  Arat(I)  Troll  vnde  Jaichem  Troll  vnnde  Asgell 
Bnde,  die  hebben  yersamelt  en  grotte  somm  wan  folcke 
Tnnde  willen  dat  sloit  tho  Calmeren  mit  ghewalt  spissenn. 
Docht  nu  jwer  gnadenn,  ghi  sulges  stadenn  willet,  maich 
«yck  jwe  gnade  vnfertoget  mit  aller  maicht  he  here  fogenn, 
'^at  ghi  vp  brengenn  lönnen.  Werhoiffen  wij  it  also  myt 
deon  luden  matchen,  dat  irer  nicht  fell  wieder  tho  huse  ko- 
atea  achall,  vnde  willen,  willt  Goit,  en  gude  deichtenge  vnnde 
^eim  maich enn.  Her  maich  jwe  gnade  emstlichen  vp  fer- 
daieht  sin,  dan  quemet  so  fem,  dat  sy  dat  sloit  enteeittenn, 
^  en  darff  jwe  gnade  nicht  dencken,  dat  sloit  inn  kurt  tho 
hiegenn,  dan  kumpt  jwe  gnade  so  tidengenn,  dat  wi  sulgess 
wctten  mogen,  werboiffenn  wi  in  ktirt  dat  sloit  tho  kriegenn 
^^dt  willenn  also  bi  jwer  gnaden  donn,  dat  jwe  gnade  vns 
'äancken  schall..  Her  sy  jwe  gnade  in  ghewarnet  vnnde  genns- 
iiehenn  mit  dem  aller  erstenn  vp  ferdaicht,  dat  ghi  in  kurt 
willet  bi  vnns  synn.  Åuch  ghenedige  lieue  herre,  is  her  ein 
^gherait  gescbenn  mit  her  Electus  knichten.  Wes  die  schulde 
^jTot,  schall  jwer  gnade  wall  tho  wettenn  werden,  dat  die 
schulde  vnsser  nicht  en  synt.  Her  mede  sy  jwe  gnade  Gade 
Jem  almeichtigen  befallen,  ghesunt,  sallich,  tho  longen  tiden 
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in  87nem  gottlichen  dinst.  Ghescreuen  in  der  stat  Calmeren 
vp  dinstdaich  naich  dem  sondaich  dar  hiittet  Invocaffit  in  jar 
xv*^  vnde  iiij. 

Hemmyngk  Paissawe,  ritter  vnde, 
Henneynck  Quede,  hoifftlude,  intsvnders 
liegende  im  Calmerenn. 

Utanskrift: 

Dem  ghestrenngen  herren  vnde  heiTen  Swantenn  Niegel- 
senn,  rittder  Swiedenn  Riches  vorstender  vnsenn  gunstigen 
lieuen  herren  dinstliche  ghescreuen. 


2. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  den  Tyska  legotruppen  i 
Kalmar;  med  anledning  af  ett  dess  bref,  om  en  Dansk 
här,  som  sades  vara  kommen  till  Ronneby  och  skulle 
hota  staden,  vill  han  skynda  till  hjelp;  emellertid 
hoppas  han  på  deras  tjenst,  och  skall  obrottsligt  hålla 
hvad  dem  af  aflidne  Hr  Sten  Stare  blifvit  lofvadt;  om 
olyckan  som  skett  med  Hr  Electi  svenner  skall  han 
vid  sin  ankomst  låta  ransaka,  dat.  Örebro  (troligen  i 
medlet  af  Mars  1504.) 

Mynen  vryntlichen  grwth  wnde  wess  ich  ^udes  vormach. 
Ersamen  gestrengen  actebaren  leuen  stalbroders  Her  He- 
mingh  Passow,  rytther,  Henningh  Qusde,  hoffuith- 
lude  der  gemenen  knechten  bynnen  Kalmaren.  Ich  voge 
jw  tho  wethen,  dath  ich  jwer  breff  entfanshen  hebbe  mith 
Oudmwn  Jonsson,  borger  tho  Kalmarne,  m  jegenwerdheit 
her  electus  to  Linc[opinff]  vnde  her  Sten  Cristiernsson,  rytter 
vnd  hOffuitzman  to  rlyköpwngh,  hir  wp  den  borgh  Örebro 
voreadderth.  So  vorneme  ich,  dath  etlicKe  heren  to  Danmerk 
skoten  kamen  sin  tho  Blekwngh,  bet  Rotneby,  mith  etiicke 
reyseners  wnde  sollerie,  Kalmame  sloth  tho  entsetten  mith 
were,  spiss  wnd  volck  tho  hylpe,  offth  se  könen  wnde  mogen, 
so  bin  ich  aller  dinge  reyde  vnd  will  tho  jw  kamen  in  de 
hilge  drevallighetz  namen,  jw  wnde  der  stath  Kalmame  tho 
troste,  dat  gy  gen  noth  hebben  skolen,  mit  Oudhes  hylpe, 
der  vorlateth  jw  aller  dinge  vrij  wp,  wnde  so  mith  jwer  leue  my 
beuisen,  dath  gy  my  vryntliken  danken  skolen  ane  twiffwell. 
So  bidde  ich  jw  gar  vlitliken,  dath  gy  jw  so  lempen  willen 
mith  jwen  trwen  denste,  deme  rike  tho  dem  beste,  alse  vramen 


kri™  kneckten  horth  to  donde,  dar  ich  oflFth  rikess  radh  gen 
twiffwell  app  hebben.  Wath  jw  to  sekth  iss  van  Hemn  Sten 
Stwre  in  Goth  gestorffwen,  sall  jw  wngebreckligen  faoldhen 
worden  sin  ane  twiffwill  wp  wnse  aller  ere  wnde  gude  trwe. 
Torth  mer  alse  gij  to  kenne  geuen  van  den  wnberade  ge- 
Aen  iss  tysken  jw  wnde  her  electus  knechte,  wnde  menen 
(kh  ith  by  jwen  skwUen  nikth  to  kamen  iss,  macfa  woll  lichth 
ao  sken  wesen,  alse  ich  hore,'SO  hebben  se  dath  ersten  be- 
gioth,  dat  ich  mith  den  allén  besten  slitben  wnde  voeen  will, 
wanD  Goth  giffth,  wij  tho  hope  kornen  moghen.  Ich  vor- 
mo?e  my,  dath  her  electus  werth  sig  dar  in  fynnen  lothen 
mith  allén  limpen  in  so  dane  wise,  dath  alle  dinge  geflegen 
Terden  tho  den  besten  alse  vor^escreuen  iss,  dar  ich  to  helpen 
will  mit  li£f  wnde  mackth  wnde  alle  tith  jw  beste  besorgen 
wnde  wethen,  de  wile  ich  leuen  kan,  dat  Goth  kenne,  deme 
ich  jw  beffele  to  ewige  tidh. 

Concept  af  Hemming  Oadds  hand  i  K.  Danska  Qeh.-ArkiYei.  De 
femde  orden  &ro  öfrerstrukna,  förmodligen  derför  att  de  skulle  sättas  i 
staoskriften,  och  i  stället  står  blott :  "mene  knechten'*,  men  för  dessa  kände 
icke  de  före  namnen  stående  hederstitlame  behållas,  och  troligt  är  att  ett 
M  till  anförame  i  den  urspmngliga  formen  afgått,  kanske  också  ett  sär- 
^iMt  Ull  knektame,  efter  samma  conoept. 


3. 

Riksföreståndaren  Herr  Svante  till  höfvidsmännen  för  den 
Tyska  legotruppen  i  Kalmar  Hr  Hemming  Passow  och 
Henning  Qaede,  att  han  sänder  tvenne  adelsmän  att 
med  dem  samt  Niklis  Broms  och  rådet  i  Kalmar  öfver- 
lägga,  antingen  man  sknlle  anfalla  Öland  eller  tåga  till 
Bonneby,  dat.  Ekesjö  d.  24  Mars  1604. 

Mjnen  vryntlicken  gruth  wnde  wess  ich  gudhes  vor- 
maeh  altidh  forscreffwen,  Ersamen,  actbaren,  leuen,  hwllen, 
trwen,  Her  Hemingh  Passow,  ritter,  Henningh  Quede,  höffuit- 
hrfhe  vor  de  eemenen  knechten  tho  Kalmaren.  Ich  voge  jw 
to  wethen,  dath  ich  hebbe  gesanth  disse  edle  twe  mann  Benkt 
Abiomsson,  Lasse  Birg[er]8on,  dess  rikes  trwe  inwanerss,  myne 
trwe  denere,  tho  jwer  leffthen  Niclis  Broms  wnde  borge- 
Qi^sters,  ratlude,  mith  dem  mene  man  to  Kalmarne,  mith  jw 

K  den  rath  tho  delen,  wath  wij  ersten  anslan  willen,  offth 
her  iss  ersten  tho  Olandh,  offth  tho  Rotnby  wnss  belansen, 
^ath  se  jw  voregeuen  werdhen  in  disse  sake  wnde  ctJike 
»Bdre,  dar  se  in  befalingh  hebben,  mogh  jwer  leffthen  vuUen- 


komplikcn  tlio  vorlathcn,  offth  ich  syluess  in  persone  by  jw 
were.  Iler  mede  Gade  befälen  to  ewigen  tidhen.  Gescreuen 
to  Ekcsiöo  dominica  Judica  Mdiiij. 

Efter  conceptot  i  K.  Danskn  Geh.» Arkivet,  der  Tlemming  Gadds  ntkast 
också  förvaras. 


4. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  Hemming  Passow  och  Hen- 
ning Qnede  samt  knektame  i  Kalmar,  svar  å  deras  skrif- 
velse;  han  hade  dagen  fömt  gifvit  deras  ombad  mycket 
tydliga  besked,  att  den  skriftliga  försäkran  de  fått  af 
Hr  Sten  Stnre  på  deras  årstjenst  skulle  obrottsligt  hållas, 
och  hade  han  erbjudit  sig  att  betala  deras  kosthåll ;  Hr 
Electus  hade  i  afseendc  på  sina  svenner,  som  de  ihjäl- 
slagit,  bedt  dem  på  bästa  sätt  förlika  saken;  hvad  Hr 
Sten  Sture  skulle  hafva  lofvat  om  kanoner,  tagne  från 
K.  Hans,  och  2  månaders  sold,  kände  han  ej;  men  er- 
bjuder en  rund  summa  och  kostnadsfri  öfverresa  till 
Tyskland,  om  ej  kontraktet  förlänges,  samt  sänder  om- 
bud för  vidare  uppgörelse  (omkring  början  af  April  1604), 

Mynen    vryntliken  gruth   wnde  wess  ich  gudes  vormach 
to  allén  tidhen,  Ersainen,  actbaren,  hullen  vnde  truwen  He- 
mingh  Passow  ritther,  Henningh  Quede,  hoffwizlude,  mith  den 
menen    knechten   ysswnder   tho    Kalmeren.     Ich  hebbe  jwen 
breff  enthfonghen  wnde  vorstan,  dar  in  gi  scriflfwen  gen  vor- 
h^tentlik    antworth    hebben  gekreghen  mit  den  kneckten  gist- 
ren,  do  80   by  my  weren,   swndher  spotske  worde,  spe  wnde 
spitighet    von    her    Electus  tho  Lincöping,  alse  gij  to  kenne 
geflwen.     So    moge    gij    vor  war  wethen,  ersamen  knechten 
ni  I  to  samen,  dath  de  jwe  sendebadhe  van  my  nikth  ^eske- 
dhen    sin  ane  vorstentlig  antuorth,  syndher  by  all  besfceydh, 
hebbe    ich  en   voreholden  wp  myn  rytterlike  ere,  loue  wnde 
gude    trwe,    dath  ich  wolde  jw  alle  holdhen  by  segell  wnde 
breff,    de    in    Goth  gestorfFwen  herr  Sten  Stwre  iw  gegeuen 
heflfth    wp  jw   jarss   densthen,    wnde  dath  in  dath  erste,  dar 
na    bath  ich  jw  tho,  jwen  kost  wnde  teringh  betalen  alswem 
de    borgerss     bvnnen    Kallmarne    synder    gene    namaninghe 
binnen  der  stath  opth  buthen  landis,  wnde  dar  en  bawen  ich 
jw  weddher  geueyi  allén  dath  gij  von  jwer  eghen  börss  wth- 
gelekth  hebben  redelelike  wise,  witlige  skulth,  tho  iwer  not- 
dorpth,  beth  her  Sten  bv  jw  wass  tho  Kalmaren  to  aisser  tith, 
Ditn  bath  ich  jw  tho  mith  jwen  allén  sendebadhe,  gistren  er 
middaghe,  offth  se  rekth  seggen  willen,  wy  se  my  vorstan  konden. 


Vorder,  alöo  gi  scriffwen  van  herrn  Electus,  po  seggc  ich  jw  op 
mjne  gude  trwe,  dath  ich  dess  nikth  horth  hebben,  syndher 
(huh  he  sprack  van  sinen  kneckten,  de  em  aff  gesleghen 
anth,  wnde  bath  syluesth  tho  dat  lasthe  all  ding  vligen  in 
dat  besthe,  na  jwen  eghen  willen  wnde  bo^aer,  dath  eme  vor- 
antwarligh  were  vor  Goth  wnde  vrame  lude.  Anner  worde 
veren  da  nikth  gesakth  wp  myne  rytherlige  trwe.  Iss  ith 
jw  annerss  vorgewen,  so  hebben  se  her  Electus  replicken 
nikth  vorstan.  Vorthmer,  alsse  gij  och  tho  kenne  geuen  van 
em  manch  solth  tho  hebben,  wnde  de  hoffuith  stycke  wnde 
byssen  K.  Hfans]  vorlossen  leth  vor  Ealmare  statn,  dath  jw 
her  Sten  skoide  tho  seggen,  dath  my  wnwitliget  is,  wnde 
ij  (2)  mandh  solt  vor  jw  kosth  wnde  teringh,  so  segge  ich 
jw  Doch  tho,  alse  ich  gesteren  to  sedhe,  dath  ich  will  jw 
holden  allés,  dath  her  Sten  jw  loffweth  wnde  tho  sagth  heffth, 
sine  breue  b^  aller  makth  ane  twiffwell,  dath  gij  my  danken 
ekolen,  wp  y  (2)  iij  (3)  offth  iiij*^  (40()0)  dusenth  mark,  op 
koiter  tith  botalen,  skole  wij  gen  misbar  thysken  wns  hebben, 
kiiff  o£Fth  wngenykth  wnde  dar  en  bau[en  jlwen  kosth  tho 
betålen  alswemen,  dar  gi  bynen  der  stath  skyllogh  sinth,  tho 

Sder  nöye  vnde  botalingh  ane  twiffwil,  so  veren  gy  jw  uch 
uisen  willen  mith  my  wnde  der  cronen  tho  Sweden,  alse 
eren  werth  iss,  wnde  gudhen  krigis  knekte  hörth  tho  don^ 
dar  ich  gen  twiffwell  wm  bebbe,  wan  gy  my  was  gudhes  tho 
^ghea,  wnde  wan  jw  densthe  wte  iss.  Kone  wns  nikth  vor- 
dr^hen,  so  will  ich  ju  mith  skepe,  kosth  wnde  vitalie  so 
I>e8kjken  in  Dydisker  länt  to  wesen,  dath  gij  my  alle  denst- 
liken  danken  skolen,  hir  wp  hebben  sen  twifin^ill.  Wnde 
van  ich  wnde  gij  tho  hope  kamen,  wnde  gij  my  wath  gudes 
tlw  gesåkth  heoben,  so  will  ich  jw  don  alle  de  vorsekringe 
vnde  vorwaringh,  jw  to  boskyth  wnde  boskerm,  von  allen 
apfiill  wnde  wnberath  bynnen  denstes  vnde  buten,  de  wile 
gij  hir  in  deme  lande  sinth  wnde  de  Crone  denen  van  Swe- 
fe»,  also  gij  syluest  bogeren,  mith  breffwe  wnde  beseglinghe, 
thoborlicken  mit  allen  willen,  gy  dorffwen  gen  twiffwell  hcb- 
^,  wath  ich  iw  wnde  den  jwen  tho  seggc,  loue  wnde  be- 
brtffwe,  ith  soll  jw  geholdhen  werdhen  wp  myne  gude  trwe 
^ode  loue.  Her  mede  sint  Gude  bofalen  alle  sinen  to  ewigen 
tuihen.  War  ich  jw  beste  wethen  kan,  do  ich  altith  gerne.  So 
^nde  ich  jw  disse  edle,  myne  trwen,  godhen  mans,  Benkth 
KnwUson  wnde  Hogenskill  wnde  vordhermer  vorhalinge  vmme 
jwer  boger  van  her  Niels  Clawsson  wegeiF  vnde  her  Pether 

*)  Den  bcst&mda   sommaa  har  troligen  vid  utlemning  af  sjelfva  brefvet 
Wifrit  satt  i  8t.  f.  den  nog  betydliga  latitad,  som  conoeptet  anger. 
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Twrseon.  Wath  wnse  sin  dar  iDne  ies,  dar  inne  wy  in  allén 
vorecreuen  stycken  wath  ee  jw  to  seggben  wji  mynen  wegen, 
moge  gy  jw  vullenkompligken  wp  vorlathen,  ane  twiffwell, 
dat  Got  kcnnc,  den  icn  jw  saligh  wnde  swndh  bofale  to 
ewigen  tidhen. 

Gonccpt   af    Hemming  Gadds  hand  i  K.  Danska  Qeb.-Arkivet.  med  ett 
litet  bål  i  midten  af  brefvet. 


6. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante,  s?ar  å  ett  bref  om  Kalmar 
stads  inlösande  från  Tyska  ryttare  och  anderhandlingen 
med  Danskame;  är  särdeles  bekymrad,  att  do  fatt  kun- 
skap om  en  föreslagen  'Vederkännelse",  dat.  Bergqrara 
d.  13  April  1604.    D.  G.  A. 

Matthias  Dei  gracia 
episcopuB  Strengenensis 

Sinocrissimis  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kiere 
herra  bror  och  besynnerlig  gode  wen.  Wii  finge  edher 
scriffwilse  i  dag  med  waar  tiaenare  Dalokarlen,  i  hwilke  i 
scriffwe,  horlediss  sig  forlopit  aer  om  Kalmama  stad  och  om 
the  summo  peninga,  the  rytter  ha£Fwa  alla  redo  faath,  och 
»n  somth  til  baka  staar,  thil  hwilke  i  begasre  raad,  hwar  the 
tagass  skolo  eller  horo  for[nsemp]de  summor  skolo  warda  be- 
tafada.  E»re  herra  bror,  alswoldog  Gudh  giffwe  edher  no^on 
god  raad  ath  faa  saadano  sommo,  som  ten  nw  wtgifFwoss  sKal 
seffther  thet  riket  saa  stor  macth  ther  oppaa  liggher.  Nsr 
Gudh  fogher,  i  kommo  i  tall  med  the  werdoxte  Tiedher  och 
»rlig  gode  herrar,  menosa  rikesens  raad,  kan  Gudh  giSwe,  ath 
ther  fins  nogon  god  raaa  til  betalningen,  och  som  i  scriffwe 
i  then  kalff,  om  wii  fornommo  no^on  forhalning  i  then  dae^- 
tingen  med  the  Danske,  ath  the  icke  kwnne  draga  til  fredz 
ffiUer  opdag  &c.  thaa  skolo  wii  igen  kalla  strax  waara  faangher 
med  oss.  Kasre  herra  brodher,  wii  asre  ganska  bedrdfwad  i 
then  befalning  och  dasgtinga,  i  oss  med  Sweriges  raad  be- 
falad  haffwa,  hwro  hon  sig  förlöpa  wii.  Wii  mictodo  no^ 
nogod  skulde  paa  oss  staemplas,  thet  icke  befalad  war,  och 
ath  nogod  thet  lönli^it  i  bland  tal  med  oss  war,  och  haslst 
om  then  wedherlcsennilse,  ser  for  them  oppenbaredh,  som  i 
saelff  merke  kwnne,  aaff  the  breff,  her  Werner  edher  oc  her 
Electus  tilscriffwer.  Wii  fructo  oss  wara  baade  kOpta  och 
saalda    för   en    wii    fram   kommo,  och  ther  före  ath  wii  icke 


saadano  skadleg  daDgtingan  göro  welie,  skal  en  annan  aBff- 
ther  kommo»  tsdaa  macth  haffwandes  ath  göro.  Thetta  bedio 
wii  kerlega,  i  welia  hemelega  wedher  edher  haffwa,  saa  lenge 
wii  alwarlega  kwnne  forfara,  hwad  ber  om  i  sannind  83r. 
Togh  welio  wii  oss  i  tbenne  befalning  saa  baffwa  ocb  beff- 
wba,  baade  om  the  faangher»  om  icke  til  opslas  komber, 
som  i  oss  tiltroth  bafFwa.  Edher  ber  med  alswoldog  Gudh, 
Sancte  Erich  konin^  ocb  alla  Sweriges  rikis  patroner  be* 
Uandis  med  liff  och  siael  til  ewig  tidb.  Snarliga  scriffwit 
paa  Berqwara  sabbato  Qvasimodogeniti  Anno  Domini  Mdiiii, 
Tndher  waart  indsigle. 

Utanskrift: 

Nobili  ac  generoso  viro  strenuoque  militi  Domino  Swan- 
toni  Nielson  militi,  regni  Swecie  gubernatori,  amico  nostro 
siocerissimo. 


6. 

Hemming  Gadd,  utvald  biskop  i  Linköping,  till  Ur  Svante, 
om  det  ringa  antalet  af  vapenföra  mån  i  Kalmar,  be- 
hofvet  af  dess  förstärkning,  äfvensom  af  li&medels  dit- 
sändande,  dat.  Kalmar  d.  17  April  1604.     D.  G.  A. 

Hemingus  Gad, 
Electus  Lincopensis. 

Sincerissimis  nostris  dilectione,  reverenoia  et  salute  pre- 
missis.  Verdug  herre  fader,  haihie  wij  talat  i  dag  medh 
borgmestara,  raad  oc  menighet  ber  i  staden,  at  weta,  hurw 
mykiit  folch  the  haffua,  vij  mötte  sia  vaar  Hit  til,  oc  finne  i 
sanning,  at  the  asre  ganst  föge,  ey  öffwer  bundradha  vär- 
actage  eller  [som]  nogra  vem  göra  kwnna,  medh  halte,  kr5{)ta 
oc  lampe  oc  oferdoge  tiil  barnisk  oc  veria  sere  ber  inne  viid 
iij'  (250).  Ty  bidhe  vij  ider  ganske  ödmiwfjrlijge,  kere  herre 
bder,  aluarlige  fortenke  tbenne  stad  oc  landzende,  som  alla 
störste  mact  oppa  ligger  aa  the  legligbeth  nw  paa  fserde  ftr, 
8om  Benet  A  biörnsson  ider  vnderuisandes  varder,  saa  ssBnder 
jag  idert  herredöme  tbenne  min  swen  Anders  Maansson  för 
fogate  i  then  stad,  Swen  Knutsson  waritt  haffuer,  ödmiw- 
[geli]ge  bediandes,  at  i  ville  haffua  ord  tiil  almogen  för  mich 
oc  honam,  som  jac  inthe  twiäle,  i  gerna  göre  vele,  thet  jag 
gema   medh    min  trotienist    förskylla    vil  oc  medh  almogen. 
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liiit  skickandes  SweD  Knutsson  medh  spisning  oc  kost^erdh. 
Kenna  Gud,  at  thet  ser  ganska  twnt  opwmme  baneretb^  saa 
at  mioh  hisnar  hwar  then  tiid  jag  gaar  aff  hollet,  ödmiwge 
bidiendis,  at  i  vendiit  mich  ecke  tiil  onda,  thet  h'^]  clager 
min  briist,  som  nw  saa  för.  Furgether  ecke  Pawel  Kyla,  som 
jag  ider  sade  i  gaar.  Ther  ligger  mact  oppa.  Hwar  jag  kan 
vara  idert  tiil  viTia  oc  tienist,  scuile  i  finne  mich  veluilog  tiil, 
dag  oc  nat,  hwar  behoff  görs,  effter  mina  mact  oc  formage, 
thet  Gud  kenne,  then  jag  ider  medh  liiff  oc  siel  salwg  oc 
swnd  tiil  ewiig  tiid  befale.  Baptim  Calmarnie  iiij  feria  post 
Quasimodogeniti  Mdiiij.    Sub  nostro  signeto 

Utanekrift: 

Nobili  generoso  ac  strenuo  militi,  Domino  Swantoni 
Nielson,  regni  Swecie  gubernatori,  amico  et  patri  nostro  sin- 
cerissimo. 


7. 

Olof   Björnsson.    fogde   i    Vännland,  till  Hr  Svante  om  till- 
ståndet p&  Dal,  dat.  d.  18  April  1604.    D.  G.  A. 

Min  tro  tyasnyste  medh  skriuelsse,  ma  i  vedhe  kere  herre, 
som  i  skreue  mygh  tiil  om  thenne  lanzsendhe  Daal,  tha  ma  i 
vedhe,  thet  jak  er  nu  aff  steth  faren  medh  the  suene,  som 
jak  hauer,  ok  hauer  Niels  Rawylsson  xx  karlie  pa  Dal,  oc 
the  ere  ingh  faryn  i  Wyghen  effter  Suöryn  Skonin^h,  oc 
vil  jak  oc  vara  pa  then  annyn  syen,  so  at  i  skulle  fonghe 
ther  godhe  tydenda  aff,  oc  blyuer  jak  pa  Dal,  intyl  jakfonger 
eder  skriuelsse,  oc  hauer  Nielss  Rawylsson  seeth  i  [o:  en] 
bondhe  tiil  fogyt,  som  heder  Hans  Pereson,  oc  nöghea  al- 
mughen  ther  inthet  medh  oc  velie  almwghen  töghe  tU  edher. 
Beder  jak  eder  gerne,  kere  here,  thet  i  skriuer  mygh  tiil, 
om  jak  skall  anamme  then  lanssendhe  oc  wysse  hans  party 
aff,  oc  ma  i  vedhe,  at  thenne  Oleff  Arvysson  er  dödh,  oc 
hauer  jak  annamyt  then  soken,  som  i  forlenthe  hanom,  oc 
komer  ther  vel  skrivelsse  tiil  eder  om  then  soken,  tha  ma  i 
vel  lade  thet  so  sto,  til  jak  komer  tiil  edher,  oc  er  her  in- 
ghen  anen  tyende  en  myn  dren^h  kan  eder  vel  vndervijse,  oc 
vil  iak  vare  pa  edert  gavn  oc  oeste,  som  i  tro  migh  tiil,  so 
at  thenne  lanssendhe  skal  vare  forudhen  al  fare.     Her  medh 


eder  Gudh    befalended  uc  »ancte  Erick  kongh.     Skrivith  pa 
Dal  thurödagh  neest  effter  »anctc  Tyburci  dagh. 

i>yörnd8on  °'' 


Utanskrift: 


Velburdigh    herre,    her    Suanthe  Nielöson,  Suerikys  for- 
i^tondere,  udmöghelighc  8[ende8]  thette  breff. 


8. 

Biskop  Matthias  och  ridd.  Bengt  Ryning  till  Svenska  riks- 
riUlet,  om  Danska  riksr&dets  förklaring,  att  underhand- 
lingen måste  framflyttas  till  pingst,  och  ämna  de  der- 
före  resa  till  Köpenhamn,  der  desse  äro  samlade,  dat. 
Åhus  d.  4  Maj  1604.     D.  G.  A. 

Debitis  reuerenciis  et  honore  ac  sincerissima  in  DomiDO 
salute  pretnissis.  Werdigste,  werdige  faeder,  erlige  herrar  oc 
ffode  men,  kere  bröder  oc  oesynnerlige  gode  wener.  l^erdes  ider 
Eerredöme  wele  weta,  at  sidan  wij  ider  herredöme  tilkenne 
jaflfiiaB  aflf  Werend,  huruledes  wij  then  gamble  oc  vnge  herre 
jemwael  oc  Danmarca  raads  beseglda  leyder  fangit  hade  med 
her  Werner,  gaffue  wij  oss  nu  hut  til  Awee,  oc  strax  wij  her 
kome  finge  wij  for[8crif]ne  Danmarcs  rads  breiF,  huilkit  wij 
^enda  ider  herredöme  tese  copian  her  inneluct,  oc  war  clar- 
liga  vttryct  i  thenne  nye  leijder,  at  the  ingelunda  kunde  giffua 
tbem  088  til  orda  eller  dagtingen  iniien  pinxdaga,  epter  the 
«re  swa  nys  til  sammen  kompne,  oc  then  gamble  leyden  for- 
streckes  ey  offuer  then  dag.     Therföre  acte  wij  nu  taa  for:ne 

Ee  leyder  i  god  forwaring  komma  kunna,  giiFua  oss  in  til 
ipnebaffn  til  forhandling  med  them,  epter  ty  wij  ellegis  ey 
til  samens  komma  kunne,  saa  at  brysten  scal  ey  finnes  hoss 
08»,  oc  wij  icke  sculle  haffua  farit  thenne  wseg  paa  swor  kost, 
taring  oc  vaiack  til  forgeffues.  Then  alzmectu^  Gud  werdis 
giffua  oss  paa  baade  sidor  thet  förhandla  och  oeslutta,  som 
riken  matte  komma  til  gagn  oc  bestand  oc  thenne  scada  oc 
forderff  mötte  stylles  oc  forstöttes,  som  nu  for  ögon  warit 
hauer  paa  alle  sidor.  Ider  herredöme  alzmectug  Gud  oc 
Sancte  Eskil  befalendes.  Ex  Avves  Anno  Domini  Mdiiij  die 
spinee  corone  Domini.  ' 

Matthias  eadem  gracia  episcopus  Strengnensis. 
Benedictus  Kyning,  miles. 


10 


Utanskrift: 


ReueretidisHiiuo  roucrendisque  in  Chrieto  patribus  et  do- 
miiiiö,  domino  Jacobo,  Archiepiäcopo  Vpsalensi,  strenuisque 
militibus  ac  militaribus,  regni  Suecie  consiliariis,  amici»  et 
fratribus  sinceris. 


9. 

Arkebiskop  Jakob  till  Hen*  Svante  om  ett  förestående  råds- 
möte, de  Tyska  ryttames  betalning  och  Fru  Ingeborg 
(Tott),  dat.  Upsala  d.  10  Maj  1504.     D.  G.  A. 

Jacobus  miseracione  diuina  archiepiecopus 

Vpsalensis  etc. 

Sinceriseimis  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kerc 
besynnerlige  gode  wen,  wij  finge  i  afftes  eder  scriffuilse,  nyt- 
tigt ware,  at  wij  ofortöffuat  komme  til  mOtis  oc  tals  sammen 
för  the  wordende  aerinde,  i  om  scriflFue.-  Epter  Ericx  messe 
aer  swa  nsev  i  hender,  wele  wij  strax  then  hyctiid  ser  öflFiier- 
faren,  ^iffue  oss  heden,  huar  eder  sidhen  tasKkis,  i  Stocholm 
eller  tner  nagers  nasr  ware  til  tals,  tha  rette  wij  oss  geme 
cptcr  eder  scriffuilse.  Som  i  begaere,  at  wij  skole  biwde  the 
gode  men  til  her  om  kring  bo  om  fonne  möthe,  swa  ar  thedt 
lempeligest,  at  i  thedt  sielffue  göre  för  nagre  mercheli^e  saker, 
som  wij  tha  wele  eder  wnderwiise,  oc  rette  the  siig  mere 
epter  edhers  scrifiFuilse  asn  wore.  Som  i  scriffue  om  the  ryt- 
ters,  swa  war  thedt  sagt  i  Stocholm,  at  the  skulle  ware  lönte 
in  til  pinsdage,  thedt  skal  haffue  sig  gansze  behasndelige  ther 
om.  Naer  wij  komme  tilsammens,  wile  wij  geme  dele  war 
gode  radh  med  eder  om  tassse  oc  andre  aerinde.  Wij  för- 
numme  i  dagh  afiF  nagre,  som  komme  fra  Stocholm,  at  Frw 
Ingeburg  kom  fra  Swartesiö  oc  mötte  them  i  gar  ey  lagnt 
fra  Alesten,  oc  henne  fölgde  Tönne  Ericson.  Therföre  ware 
mykit  nyttigt,  at  i  ofört[Offu]at  skyndede  eder  tinget  for  the 
saker  skul,  i  wfel  wethe.  Huar  wij  kunne  ware  eder  til  gode 
oc  kerlig  ji^öre  wii  altiid  geme.  Eder  her  med  Gud  befalen- 
diö.     Ex  Vpsalia  x  die  mensis  May  Anno  Domini  md  quarto, 


noötro  sub  signeto. 


Utanskrift 


Strenuo    ac   generöse    viro    domino  Suantoni  Nielsen  in 
Ekcöiö  militi,  regni  Suetie  gubernatori,  amico  nostro  charissimo. 


Il 


10. 


Svenska  rådsbcrrar  i  garnison  i  Kalmar  jämte  »iaileDs  inne- 
byggare underrätta  riksrådet  om  ortens  utblottade  till- 
sänd och  begära  enträget  så  väl  lifsmedcl  och  krigs- 
materiel som  förstärkning  af  manskap  till  stadens  för- 
svar, särdeles  emedan  fiendens  sjöfolk  redan  bränner  å 
sjökanten  och  E.  Hans  väntas  komma  med  en  landshär, 
dat.  d.  12  Maj  1604. 

Vore  ödmiwcha  verskylla  helsan  försend  medh  Gudh. 
Verdugbte,  verduge  feder,  erlige  herrer,  strenge  riddare,  brö- 
der oc  synJerli^e  gode  vener,  v  ij  fögom  iders  herredöme  til 
vetandes,  at  wij  sere  i  thenne  landzenda  oc  Calmarne  ffansca 
illa  oc  hardeliga  bekymbrade  medh  richesens  fiende,  the  oss 
oSwer  handen  sera  medh  stoor,  swaar  mact,  både  i  skipin  oc 
dotet,  saa  wij  ensea  tillfelle  haffua  i  nogra  motta  herlengre 
duelias  för  mactlösa  sculd.  Stoor  wakan  oc  alla  dagha  ar- 
beyde,  wtan  kost  oc  tsering,  oc  alla  andra  behöffwing,  ther 
086  iattas  innan  mwrs,  vij  oss,  staden  oc  Sneriges  riches 
croaa  i  thenne  landzende  medh  veria  oc  fOrswara  sculom. 
Oss  sr  ont  holla  oc  wacha  hwar  nat  oc  dag  medh  thomman 
maga,  medhen  inthe  findz  fOr  peninge  falt  her  i  byn,  ey  heller 
paa  mene  landiit  i  Möre  eller  ther  i  nest  ^rensin.  Saa  ser 
thet  wt  pockat,  skattat  oc  gest  i  thenne  tiid  aff  them  her 
legat  haffua  för  oss,  thet  jemer  ser  at  höra  aff  then  fatiga  al- 
0M>ga,  her  dagliga  indkomer  oc  claga  sin  briist.  Saa  haffiia 
the  rytters  sist  her  wp  foro  inthe  forgsethet  thet  igen  war, 
blj,  poluer,  piil,  lodh;  ner  och  plåt  inthe  asr  offwer,  iij  (3)  eller 
iiij  tollatom  medh  bollandes,  thet  noget  vsert  scal  vara,  oc 
thet  folch  her  ser  inne  ganske  olydoge  för  kostlösa  sculd. 
Som  ider  herredöme  ey  wndra  kwnnc,  asre  wij  borgmestara, 
raad  oc  menighet  ganst  saa  wtarmade,  at  wij  plåt  inthe  for- 
inaage  tiil  vaar  daglige  födha,  hustrw  oc  barn,  sen  sider  holla 
i  kost  allés  iders  herredömes  swena,  som  wij  her  tiil  ^iort 
haffda  kerliga  gerna,  medhen  vij  orkadom  oc  nogot  sielffue 
hadom  innan  slotna  döra,  thet  vij  enga  Iwnd  lengre  förmaa- 
gom.  Saa  sigie  wij  eder  herredöme  alle  her  i  staden  sere, 
uidelige  oc  verdzlige,  riddara  oc  swena*  medh  then  mene 
Q>an  aluarligan  tiil  oc  öppen bare  forkynna  medh  tesse  vaar 
scriuilse,  at  wij  vilia  vara  oförswmade  her  vdinnen,  om  thenne 
stad  oc  landzende,  i  saa  motthe,  at  om  vij  ey  faa  oförtöffrat 
^  mectigt  taal  folch  tiil  wnsetning,  spisning,  poluer,  bly,  piil 
oc  andra  behöffwing,  som  vij  behoff  haffua  i  tesse  richesens 
«wara  bestalning,  tha  scal  bristen  ey  finnas  hoos  oss  i  noger 
nK>tthe,  om  noget  obestånd  henda  kan,  thet  vij  ey  mact  haffua, 
8om  vaar  gode  vilie  aer  at  fors  vara  thenna  stad  oc  landzende, 
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Utanskrift: 


Reuerciidiijsiuio  rcucrendieque  in  Chrieto  patribub  et  do- 
miiiiö,  domino  Jacobo,  Archicpiscopo  Vpsalensi,  t^trenuisque 
militibuä  ac  militaribus,  rcgni  Suecie  conäiliariis,  aniiciB  et 
fratribuä  sinceris. 


9. 

^Vrkebiskop  Jakob  till  Hen'  Svante  om  ett  förestående  råds- 
möte,  de  Tyska  ryttames  betalning  och  BYu  Ingeborg 
(Tott),  dat.  Upsala  d.  10  Maj  1504.     D.  G.  A« 

Jacobus  miseraeione  diuina  archiepiseopus 

Vpsalensis  ete. 

Sincerissimis  nostrie  dilectione  et  salute  premissis.  Kere 
besynnerlige  gode  wen,  wij  finge  i  afftes  eder  scriffuilse,  nyt- 
tigt ware,  at  wij  ofortöffuat  komme  til  mOtis  oc  tals  sammen 
för  the  wordende  serinde,  i  om  scriffue.-  Epter  Eriex  mosse 
©r  swa  naer  i  hender,  wele  wij  strax  then  hyctiid  aer  öffiier- 
faren,  ^iffue  oss  heden,  huar  eder  sidhen  tasKkis,  i  Stoeholm 
eller  ther  nävers  naer  ware  til  tals,  tha  rette  wij  oss  gerne 
epter  eder  scriffuilse.  Som  i  begaere,  at  wij  skole  biwoe  the 
^ode  men  til  her  om  kring  bo  om  fonne  möthe,  swa  ar  thedt 
lempeligest,  at  i  thedt  sielffue  gOre  för  nagre  mercheli^e  saker, 
som  wij  tha  wele  eder  wnderwiise,  oc  rette  the  siig  mere 
epter  edhers  scriffuilse  asn  wore.  Som  i  scriffue  om  the  ryt- 
ters,  swa  war  thedt  sagt  i  Stocholm,  at  the  skulle  ware  lönte 
in  til  pinsdage,  thedt  skal  haffue  sig  gansze  behaendelige  ther 
om.  Naer  wij  komme  tilsammens,  wile  wij  gerne  dele  war 
gode  radh  med  eder  om  tassse  oc  andre  aerinde.  Wij  för- 
numme  i  dagh  aff  nagre,  som  komme  fra  Stocholm,  at  Frw 
Ingeburg  kom  fra  Swartesiö  oc  mötte  them  i  gar  ey  lagnt 
fra  Alesten,  oc  henne  fölgde  Tönne  Ericson.  Therföre  ware 
mykit  nyttigt,  at  i  ofört[Offu]at  skyndede  eder  tinget  for  the 
saker  skul,  i  wa^l  wethe.  Huar  wij  kunne  ware  eder  til  gode 
oc  kerlig  göre  wii  altiid  gerne.  Eder  her  med  Gud  befälen- 
dis.  Ex  Vpsalia  x  die  mensis  May  Anno  Domini  md  quarto, 
nostro  sub  signeto. 

Utanskrift: 

Strenuo  ac  generöse  viro  domino  Suantoni  Nielsen  in 
Ekcdiö  militi,  regiii  Su«)tic  i^ubernatori,  amico  nostro  charissimo. 


Il 

10. 

Svenska  rådshcrrar  i  garnison  i  Kalmar  jämte  stadens  inne- 
byggare nnderrätta  riksrådet  om  ortens  utblottade  till- 
sänd och  begftra  enträget  så  väl  lifsmedel  och  kiigs- 
materiel  som  förstärkning  af  manskap  till  stadens  för- 
svar, särdeles  emedan  fiendens  sjöfolk  redan  bränner  å 
sjökanten  och  K.  Hans  väntas  komma  med  en  landshär, 
dat.  d.  12  Maj  1604. 

Vore  ödmiwcha  verskylla  helsan  försend  medh  Gudh. 
Verdugiste,  verduge  feder,  erlige  herrer,  strenge  riddare,  brö- 
der oc  aynJerlige  gode  vener,  v  ij  fögom  iders  herredöme  til 
vetandes,  at  wij  sere  i  thenne  landzenda  oc  Calmarne  gansca 
illa  oc  hardeliga  bekymbrade  medh  richesens  fiende,  tne  oss 
offwer  handen  {era  medh  stoor,  swaar  mact,  både  i  skipin  oc 
slotet,  saa  wij  engen  tillfelle  haffua  i  nogra  motta  herlengre 
dueliae  för  mactlösa  sculd.  Stoor  wakan  oc  alla  dagha  ar- 
beyde,  wtan  kost  oc  tsering,  oc  alla  andra  behöffwing,  ther 
oss  fattas  innan  mwrs,  vij  oss,  staden  oc  Sneriges  riches 
crona  i  thenne  landzende  medh  veria  oc  förswara  sculom. 
Oss  aer  ont  hoUa  oc  wacha  hwar  nat  oc  dag  medh  thomman 
maga,  medhen  inthe  findz  fOr  peninge  falt  her  i  byn,  ey  heller 
paa  mene  landiit  i  Möre  eller  ther  i  nest  grensin.  Saa  asr 
thet  wt  pockat,  skattat  oc  gest  i  thenne  tiid  aff  them  her 
legat  haffua  för  oss^  thet  jemer  ser  at  höra  aff  then  fatiga  al- 
moga,  her  dagliga  indkomer  oc  claga  sin  briist.  Saa  haffiia 
the  rytters  sist  her  wp  foro  inthe  forgsethet  thet  igen  war, 
bly,  poluer,  piil,  lodh;  her  och  plåt  inthe  »r  offwer,  iij  (3)  eller 
iiij  toUatorn  medh  bollandes,  thet  noget  vtert  scal  vara,  oc 
thet  folch  her  ser  inne  ganske  olydoge  för  kostlösa  sculd. 
Som  ider  herredöme  ey  wndra  kwnne,  asre  wij  borgmestara, 
raad  oc  menighet  ganst  saa  wtarmade,  at  wij  plåt  inthe  for- 
maage  tiil  vaar  daglige  födha,  hustrw  oc  barn,  sen  sider  holla 
i  kost  allés  iders  herredömes  swena,  som  wij  her  tiil  giort 
haffua  kerliga  gema,  medhen  vij  orkadom  oc  nogot  sielffue 
hadom  innan  slotna  döra,  thet  vij  enga  Iwnd  lengre  förmaa- 
gom.  Saa  sigie  wij  eder  hen*edöme  alle  her  i  staden  asre, 
andelige  oc  verdzlige,  riddara  oc  swena.  medh  then  mene 
man  aluarligan  tiil  oc  oppenbare  forkynna  medh  tesse  vaar 
scriuilse,  at  wij  vilia  vara  oförswmade  her  vdinnen,  om  thenne 
stad  oc  landzende,  i  saa  motthe,  at  om  vij  ey  faa  oförtöffrat 
eth  mectigt  taal  folch  tiil  wnsetning,  spisning,  poluer,  bly,  piil 
oc  andra  behöffwing,  som  vij  behoff  haffua  i  tesse  richesens 
swara  bestalning,  tha  scal  bristen  ey  finnas  hoos  oss  i  noger 
motthe,  om  noget  obestånd  henda  kan,  thet  vij  ey  mact  haffua, 
som  vaar  gode  vilie  aer  at  fors  vara  thenna  stad  oc  landzende, 
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som  i  OÖ8  befelt  haffue  oc  fulkomlige  tiil  troo,  se  medhcn 
vij  haftue  nogen  deel  niedh  at  göre,  oss  behoff  görs.  ^n 
om  vij  faa  hielp  tiil  förlossing,  som  oss  loifuat  oc  tilsact  ser 
aö'  ider,  kere  herre  höuidzman,  oförtöffrat,  vilia  vij  vindleggia 
oss  thet  yterste,  Gud  giffwer  oss  nåden  tiil,  aflfweria  tbennc 
stadz  oc  landz  fordarn,  oc  ther  pa  vaga  liiff,  gods  oc  mact 
oc  alla  vore  velferd.  Slotet  £er  paa  nyt  bespisat,  tog  tiil 
motta,  the  vore  fiende  tiil  dropelig  skada,  medn  dödhe  men 
oc  sära,  ferst  folch  wpkomit,  soUenera  mest  oc  nogre  Tydz- 
sker;  ty  maa  i  sielff  kwnne  tenckia,  at  wij  aere  ey  mectoge 
förswara  skermana,  stadzmwren  oc  tiil  vatn,  naar  behoff  görs, 
om  vij  vört  ram  bese  kwnne  tiil  vört  bestå  oc  vore  fiendes 
argasta.  I  dag  komo  tiil  slotet  medh  spisning  xi  (11)  espinga 
oc  en  skuta  medh  hombla,  malt  oc  miöl,  then  stora  slängan 
gik  lös  oc  v  (5)  espinga  ginom  skotne  oc  ther  oppa  i  nel 
slagne  medh  the  andra  ^  (half-)8langer,  vij  haffua^  skerpen- 
tinar  oc  hakabösser,  xxxi  (31)  karla,  them  vectaren  sieln  iiij 
(o:  4:de)  i  kyrketornet  görlige  reknade  oc  aff  tornet  ropade. 
Then  malt  skwtan  mötte  leggia  tiil  bacha,  iij  (3)  reser  ginom- 
skoten  medh  ^  (o:  en  hal f-)sl angå.  Her  Niels  Boson  aer  her  i 
siön  medh  oc  Jöns  Hollingersson,  oc  brenna  ther  oc  hwar  i 
skaeren  medh  kwngens  folch,  xv  (15)  skiip,  smaa  oc  stoor. 
Förlathe  them  thet  Gud,  her  lage  i  vinters,  alle  saman,  thetta 
med  got  mak  bestelt  haffua  mötte,  tha  isin  bar,  både  senkia 
hampnen  igen  oc  tagit  vare,  at  ferst  folch  ey  inkomit  haffdhe. 
Ebbe  Koppe  var  i  Bleking,  sielff  xx  (20:de),  ij  (2)  mil  paa 
hin  sida  Lyckaa  oc  grep  iij  (3)  karla,  en  som  var  ledsagare 
till  thet  folch  hor  in  kom  pa  Calmarne,  oc  haffwer  woUit 
mange  mans  fördarff'  her  i  Möre  medh  mord,  roff,  slag  oc 
brand.  Ebbe  Koppe  haffwer  giort  mer  hoffwerch,  sidan  buskin 
vart  grön  sielff  xx  (20:de),  en  alla  vore  Tydzsker  oc  ryt- 
ters  gorde,  ther  bsethre  tilfelle  var  i  vinthers,  tha  alla  isa 
baro.  Offwer  Skåne  oc  Blekwng  lather  kwng  Hans  rödia 
vega  oc  wpfserda  alla  broa,  ther  han  viil  indraga,  tiil  land 
vndsetia  Ca] marna  slöt.  Oss  tycker  raad  wara,  at  i  varin 
her  vdinnan  aluarlige  förtenctbe  medh  eth  mectugt  taal  folch 
oförtöffrat  gesta  honum  hema  tiil  hans,  her  nest  grennin,  saa 
bliffwer  han  hema  medh  siith  folch,  oc  vij  faa  god  friid  eller 
nogre  andre  wpslag.  Wtan  saa  sker,  tha  aer  wtan  twikan  ey 
twiffuel,  at  han  förhalar  oss  til  thet  han  see  sith  ram.  Saa 
»re  vij  illa  angersbytte,  at  wij  ey  raadh  togo  i  tiidh  oc  tima. 
I  alle  thenne  lör  föc[scriff]ne  artide  verdens  iders  herredöme 
aluarliga  tiil  sinne  gripa  oc  granth  göm  giffua,  huat  var  brist 
ler  her  i  stadin  oc  thenne  landzende,  saa  at  thenne  vaar  scri- 
uilse  oc  til  bud  ey  försymes  i  nogen  motta,  vij  vilia  wara  wtan 
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effteriaal  i  alla  motto.  Oss  hoper,  Sweriges  riches  mact  asr 
saa  mectug,  at  wij  varde  jw  vndsatte  i  tiid  oc  tima  medh 
thet  aldra  företa  wtan  ijlan  eller  skotzmaal,  som  nw  aldra 
största  mact  paa  ligger,  thet  Gud  kenne,  then  vij  ider  herre- 
dume  medh  liiff  oc  siel  tiil  ewiig  tiid  hefala.  Raptim  ex 
Calmamia  xij  Maj  Mdiiij. 

Sub  nostris  sigillis 

Richesens  raad,  andeliga  oc  verdzliga,  nw  i  riche- 
sens  tienist  i  Calmarna,  oc  Borgmestara,  raad  oc 
menighet  ther  sama  stadz. 

Utanskrift: 

Reuerendissimo  reuerendisque  in  Christo  patribus  et  Do- 
minis  diaina  miserncione  archiepiscopo  et  episcopis,  Domino 
Swanthoni  Nielsen,  ffubernatori,  cetcrisque  militibus  et  mili- 
tarii)U8,  reirni  Swecie  consiliariis,  fratribus  et  amicis  since- 
rissimis. 

Ori^nal,  med  sp&r  af  4  sigiller,  i  K.  Danska  Och.- Arkivet. 


11. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante  om  den  ytterliga  bristen  på 
allt  hvad  till  försvaret  erfordrades,  Hemming  Passows 
missöde  vid  utskeppningen  och  Danskames  förluster  vid 
undsättningen  till  slottet,  dat.  Kalmar  d.  12  [Maj  1604]. 

Verdigh  herre  fadher.  Wij  hawe  alle  samfelth  scriflfweth 
idhers  herredömc  til,  hurw  all  tingh  her  a3re  beleghin  i  Kal- 
mara,  sa  mik  alle  ene  ey  behoff  fförs  ther  ythermer  idhcr 
til  biudha.  I  ma  fulkomplige  rettne  idher  epther  the  war 
scriffwilse.  Wy  haffde  giortn  en  bom  medh  saman  lesna 
masther,  ther  fiendene  komo  saman  badhe  aff  nordan  och 
synnan.  War  makthin  sa  stor,  wij  kwnne  honum  ingelundh 
forswara,  ey  hawe  wij  oc  niykith  folk  spilla  latha,  och  jer 
ey  radh.  Gud  for  sin  nadhe  giffwe  oss  snar  trösth  och  hielp. 
Annars  »re  wij  bortha,  stadhin  och  landith  med.  Her  »r 
dog  inthe,  ther  wij  medh  göra  skulom,  ey  heller  math  eller 
ööll,  cy  sa  goth  som  eth  egh  sqt  her  aen  nw  kommith,  wtan 
thet  Pedher  Magonsson  skaffadbe  til  idhre  swena,  och  aer  thet 
gansth  fögha.  HaflFdhe  wij  then  dcll,  wij  pa  bolla  skullom, 
thet  skulle  inthe  skadha.    8a  aer  her  innelykth  copier  aff  the 
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breflF,  Danmarks  radh  mik  til  skreflF,  teslikis  myn  genswar.*) 
Jach  flkreff  biskop  Mattis  til,  hcr  Benkth  Ryningh  och  her 
Waernar,  och  gan  thöm  well  feth  före,  ath  her  stodh  well 
til,  folk  nog,  fetalie,  bysser  och  wierie,  oppa  thet  the  skulle 
frarndelis  beryktat  i  thet  möthe,  the  nw  besökie.  Jach  skrefiF 
oss  hawa  vij  (7),  ther  wij  hade  inthe.  Her  Hemming  Passow 
och  hans  draffwanthe  hawe  misth  allth  thet  the  til  siöO  sendhc. 
Hans  skip  la  pa  redhen  och  skulle  inskepas,  samadaghfien- 
dene  komo  både  synan  och  nordhan,  och  thet  Lybiske  skipith 
war  alt  til  ladith  pa  thet  nestha.  Wij  matthe  sama  nath 
latha  koma  gozsith  in  pa  holman  igen  och  hawe  huggith 
skipin  i  sank  her  i  Systhra  ström,  cc  (200)  wore  aflf  nen- 
dene  in  pa  holmen.  Ware  ga£Fwe  sig  i  moth  thöm  och  slogo 
thöm  til  batzs  och  finge  döde  men  och  sare.  Sielffwe  in- 
byrdis  fordar£Fwade  the  v  (5)  karlla  medh  theris  egith  poluer. 
Her  aer  ey  ower  ^  (J)  twnno  poluer  och  en  ferdunge  igen. 
The  sere  inge  rese  kompne  sa  tiil  slottith,  the  haffwe  jw  sath 
panth  for  farthen  (?)  medh  then  hel-slange  och  badhe  |  (balf-) 
slangor;  x  (10)  xii  (12)  xx  (20),  xxx  (30)  döde  men  och 
sare,  the  hawe  jordath  i  Glöminge  nesth  ower  i  Ölandh  ower 
Ixvij  (67)  men,  soUenera  och  rytterss,  wtan  thet  sarth  aer!  Wij 
kwnne  ey  tilkoma  medh  en  ferdungh  poluer,  hwat  dellas  (?) 
pa  all  holI.  Her  ter  hwaske  bly  eller  järn,  sen  asr  her  eth 
fath  salpether,  thet  warde  wij  tagna,  sa  ter  her  inthe  swawell, 
nar  wij  hawe  salpetridh.  For  warss  berra  dödz  skull,  lather 
oss  fa  hielp  til  folk,  och  thet  wij  skulom  hoUa  oppa,  sidhan 
skule  ware  fiendher  ey  glsedhias  aff  war  ofall.  I  sKulin  hörath 
i  sannindh,  wij  wilie  oss  inthe  förgaetha  i  alle  thy  oss  bör 
göra  pa  rikesens  weghna,  nesth  Gudnz  hielp,  then  jach  idhcr 
befaller  och  myn  beste  gode  wen  ....  all  barn  och  jomfrwr 
til  ewig  tidh.     Scriffwith  i  Kalmara  xn  .  .  . 

Original,  egenhändigt,  i  K.  DanBka  (}eh.-Årkiyet.    De  båda  sista  raderna 
äro  mycket  utplånade.    Namnteckning  saknas. 


♦)  Danska  riksrådets  brcf  och  Hemming  Gadds  svar,  som  är  af  d.  7  Maj 
1604,  tryckta  i  Danska  Qeh.-Arkivets  Aarsberetn.  IV,  315 — 317. 
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12. 

Anteckning  om  deltagarne  i  herredagen  i  Stockholm  från  d. 
17  Maj  tUl  d.  5  Joni  1504. 

Item  anno  Domini  mdquarto  oppaa  Sancti  Erics  affthen 
kom  myn  herre  fra  Kalmarna  op  til  Stocholm  och  hadhe  tha 
effiter  werdigste  faders  erchebispens  samtyckije  forscreffuit 
eth  herremöthse,  skullse  sthaa  i  Stocholm  om  pingxdaganae, 
tha  forsamblades  tith  tesse  eflFterscriflfne  waerdogiste,  werdogc 
feder,  erlige  herrer  oc  godhae  maan  Richesens  Kaadh,  erche- 
biscop  Jacob  i  Vpsala,  oiscop  Otte  i  Westeraarse,  Her  Knwt 
Eskilsson,  her  Sthen  Twresson,  her  Erich  Trolle,  her  Folke 
Grregersson,  her  Sthen  Cristiersson,  her  Erich  Johansson,  her 
Cristiern  BseDtsson,  her  Trötte  Moensson,  riddere,  oc  her 
Karl  Larsson,  Doctor  Bagwald,  erchedegne  i  Vpsala,  her 
Yrien  Nielsson,  erchedegen  i  Strengnses,  Bsenth  Årendsson 
oc  Nielss  Bskilsson,  wepnere.  Waarae  ther  oc  til  staedes  alla; 
fribornaB  msen  i  Vplandt  oc  i  Södermannaelandt,  tessli^es  Cri- 
stoffer  Olsson,  bergxfoget  paa  Koperberget,  Stig  Hansson, 
Hans  Jeppesson,  domere,  Knwt  i  Gylle,  foget  i  Dalana,  Mocnss 
Nielsson  oc  Göstaff  i  Daglösa,  Kopparbergx  msen  oc  Sölff- 
bergx  msen.  Item  waarae  ther  och  forsambladhe  borghas- 
miestere,  raadet  oc  xlviij  (48)  aff  menighethen  i  Stocholmss  stadh. 

I  thessae  forscriffhe  werdogxte,  werdoge  fadders,  erlige 
herres  oc  godhae  maenss  nasrwaeras  vört  Fru  Ingeborg,  her 
Sthen  Stwres  effterlefferske,  kalladh  til  Graabrödra  closter 
oppaa  helge  likame  affthen. 

OriginAl  eUer  samtida  afskrift  i  Store-samlingen  i  K.  Danska  Gch.- 
Arkivet.  Dylika  anteckningar  finnas  i  H.  Svantes  i  Riks- Arkivet  förvarade  Rc- 
gistratur,  men  för  andra  möten.   Jfr.  Handl.  rör.  Skandin.  Hist.  XIX:  18,  47,  60. 


13. 

Strängnäs  stad  till  Herr  Svante,  söker  befrielse  från  en  ut- 
skrifning  af  12  fallmstade,  emedan  dess  antal  af  skatt- 
skyldiga är  så  litet  och  der  nyss  varit  ryttare  inqvar- 
terade,  dat.  d.  22  Maj  1504.     D.  G.  A. 

Waar  fattighe  ödhmiwke  hilse  och  thro  tiacnisth  nw  ok 
ahidh  forsendh  medh  Gwdh.  Kaerc  herra,  maa  edhert  erligha 
herradöme  vetha,  thet  vi  fingom  edher  scriffuilsc  i  gaar  om 
affthen,    sua    ludende,  thet  i  aerc  begserindc  vt  af  vaar  atadh 
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Strengenass  xii  velferdo^ha  masn  medh  barnisk,  arborsth  ok 
godha  vaBrio  ok  ther  til  Koosth  ok  pseninra  paa  een  tidh  atli 
bliffua  i  rikesins  tiaeniete  moth  eahra  ok  allés  var  rikesins 
fienda,  ok  som  i  scriffue,  om  vi  hade  noken  skotzmaal  ber  i 
moth,  tha  skulde  vi  senda  nokra  fulmcctogha  aff  vara  medh- 
borgara  nw  til  Stocholm  ok  the  skotzmall  ther  for  edher  ok 
for  the  godha  herrar  flere  som  ther  nw  församlade  a^re  thet 
förklara,  tha  kenne  thet  Gwdh,  at  vi  fattighe  traela  ok  vn- 
derdaDa  haffwe  aldrigh  roo  eller  lisa  huarken  nat  eller  dagh 
badhe  vinther  ok  sommar  for  skiwtresor,  som  vi  altid  sitiom 
i  vaaghin  före  badhe  til  landh  och  vathD,  ok  ther  til  swara 
gesthninff,  ok  vi  serte  swa  ganska  faa  i  Strengeuses  som  allan 
tungan  SKole  dragha.  Somth  haffwer  domkirkionas  herrar  ok 
prelater  i  forsuar,  ok  een  stoor  deel  haffwer  clostrit  borta  i 
sina  ha3ghn  ok  frihet  fra  stadhin,  som  vi  fatigh  men  haffuse 
ingen  hielpp  aff  til  noken  twnga.  Ty  kiere  hen*a,  hafue  nw 
vi  ingen  sKotzmall,  effther  thet  ath  then  godhe  herran  bi- 
scopp  Mattis  ey  nw  sr  tilstsedha,  som  vi  fattige  aere  for- 
lenthe  paa  rikesins  vasghna,  thet  han  mötte  mana  ith  goth 
ordh  for  os,  elles  ok  om  swa  kunde  vare,  thet  edher  erlighet 
vilde  se  mildeligha  til  var  fattighdom  for  then  godha  herrans 
skuldh  ok  vi  mötte  framdelis  comma  honum  til  naken  hielpp 
for  thet  omak  som  han  nw  haffwer,  huilket  edher  besth  ser 
til  velia  ok  til  kerlighet,  effther  vor  fattigha  ytersta  macth, 
thet  veliom  vi  altith  gerna  göra  medh  een  godh  velia,  ok 
ajr  var  godha  thro  til  edher,  at  i  icke  vele  vetha  vorth  for- 
darff.  Ty  bedhie  vi  edher  werdogheth  alle  ödhniiwkli^e  for 
Gudz  skul  ok  for  vaar  fattighe  tiaenisth  ok  bön  skul,  badhe 
borghamestare,  raadh  ok  menigheet  som  byggia  ok  boo  i 
forma  Strengenass,  at  i  giffiie  os  ther  ith  goth  swar  oppa  medh 
tessa  samma  brcfiFwiszara,  som  asr  Pedher  Erichsson  Dorgha- 
mester  ok  Per  Manszon,  var  medhborgher,  swa  at  vi  fattigh 
men  fa  vethe,  huat  edher  aer  til  kerlighet,  som  vi  kunnc  os 
effther  rettha.  Hermedh  edhert  erligha  herradöme  Gwdh  be- 
falend  ok  Sancte  Erich  kunwngh  til  ewigh  tidh.  Scriffwit  i 
Strcngonaes  odhinsdaghin  naesth  ffor  Sancti  Urbani  dagh 
Vndhcr  edher  verthz  incighle,  som  aer  Anders  Jonszon,  borgha- 
mestare,    Anno  Domini  mdquarto. 

Vii  fattighe  vnderdana 
i  Strengenes  som  forescriffwit  står 

Utanskrift: 

Erligh  ok  velbyrdogh  herra  Her  Swante  Nieizson,  Swe- 
riges  rikes  forstonder,  vor  kaere  herra  ödhmiuklige  tilcom- 
mendes  thcttha. 
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Postscriptum: 
På  en  lös  sedel  (>kalf>) : 

Item  ksre  herra,  huldom  vi  fOrsth  the  z  (10)  rytthere  som 
i  08  tilscreffue  i  monga  veker  Item  haldom  vi  nw  senasth 
then  stora  hopin  som  i  vel  vethe  i  iij  nastther,  ok  sidhan  spi- 
sade vi  them  vth  til  skips,  badhe  medh  öll  ok  math  emer 
vara  ythersta  macth,  thet  kenne  6udb,  tha  the  före  afF  byn, 
tha  vare  monge  fattige  men  i  hjn,  som  icke  hade  ith  stykke 
brOdh  at  stinga  i  mannen  paa  sigh. 


14. 

K.  Johan  till  borgmftstare  och  råd  i  Danzig  om  det  med 
fiyenska  riksrådet  afslntna  ett-åriga  stilleståndet,  hyar- 
nnder  handeln  med  Sverige,  som  de  fömt  icke  velat  tillåta 
sina  köpmän,  åter  knnde  stå  dem  öppen,  dat.  Köpenhamn 
d.  27  Maj  1504. 

Johan  van  Gots  gnaden  tho  Denmargken,  Sweden, 
Noruegen,  der  Wende  &c  koningk,  Hertoch  tho 
Slesswigk  ock  to  Holstenn,  Stormarenn  vnd  der 
Dithmerschen,  Greue  &o 

Ynnse  sunderge  gunste  touoren,  Erszamen,  leuen,  be- 
sanderenn.  Wy  fiigen  jw  to  wetenn,  dat  vnnses  Rykes  Radt 
tho  Sweden  ere  sendebaden  by  vnns  gehat  hebbenn,  vnnd 
mit  ennen  ouereinkamen  synt,  twisschen  vnd  den  tho  Swe- 
denn,  ein  jarelangk  innen  dage  tho  stande.  Welen  nhu  Juwe 
medeborgere»  köpmans  vnd  kopgesellen  wes  bote  innen  gnan- 
tem  vnnsem  ryke  to  Sweden  tho  erlan^en  vnd  to  erweruen, 
mogen  se  konlich  dar  henn  reszen  vnnd  wancken.  Furderer 
juwes  angekereden  flytes,  dat  gy  juwen  kopluden  innen  Swe- 
denn  to  reszende  vnnd  to  szegelende  nicht  hebben  wolt  to- 
laten,  Jw  gutlick  bedancken  vnnde  einszodant  vmme  jw 
to  erkennende  gnediglich  willen  erfunden  werden.  Datum 
Copenhagen  ame  Mandage  innen  denn  pingsten  Anno  xv® 
qaarto  vnder  vnsem  signete. 

Originalet  i  Danzigs  Rådhas-Arkiv. 


Bidr,  t.  Skamdin,  HUt.     V. 
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15. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante,  tillstjrker  ifrigt  antagandet 
af  den  uppgjorda  öfverenskommelsen  om  ett  unions- 
möte i  Kalmar  följande  år,  dat  Kalmar  d.  6  Juni  1604. 
D.  G.  A. 

Mathias  Dei  gratia 
epUcopus  Strengnensis. 

Sincerisaimis  nostris  in  Domino  dilectione  et  salute  pre- 
mi88i8.  Eere  her  Saante,  broder  oc  besynnerlige  gode  wen. 
Som  wij  gaffao  ider  at  kenna  strax  wij  gafifuo  oss  paa  heem- 
ferden  fraa  KOpnehafifn,  hure  sig  then  dagtingen  war  for- 
lopen,  ther  wij  vtsende  paa  wore,  swo  hopes  oss^  at  i  the  war 
breff  hafifua  fangit.  Senae  wij  oc  i  gaar  hsedan  firaa  Calmama 
wort  bud  oc  brefif  wp  til  ider  oc  the  andre  goda  herrer  rikens 
radf  ludendes  om  samma  asrende,  huilke  wij  formode  ider  faa 
innen  sex  daga.  Bidie  wij  oc  tycker  oss  fulleliga  rad  wara, 
at  i  oc  the  goda  herrer  wele  wara  ther  vtinnan  oluarliga  for- 
tencte,  at  swodan  dagtingen  mötte  fultgöres  paa  wore  sido, 
epter  ty  nest  Gudz  hielp  hon  ser  Sueriges  rike  oc  ider  til 
nytto  oc  bestand  oc  i  ingen  mötte  fdmter,  som  wij  personlige 
yterligere  forclara  wele,  ner  Gud  föyer,  wij  til  ider  komma. 
W  ij  hafifue  nw  warit  her  i  Calmama  hoss  her  Electus  oc  her 
Niels  Claesson  oc  the  andre  ffode  men,  her  liggie,  oc  kun- 
^iort  them,  huruledes  al  deel  sig  forlöpen  ser.  Taa  sere  the  wel 
til  fridz,  at  saa  skeet  ser,  man  wij  kunne  ingelunda  komma 
ther  til,  at  her  Niels  Gedda  maa  nw  strax  anamma  slottit, 
swo  wel  til  ider  oc  Sueriges  rikes  radz  hand,  som  til  konung 
Hansses,  til  thet  herremöte,  oc  late  bestaa  om  staden,  swo 
lenge  han  kommer  til  ider  eller  raadit,  at  han  taa  maa  anamma 
ther   stadin  oc  Isenit,  som  til  bör,  epter  dagtingen,  wtan  wele 

{'w  endeliga,  at  han  scal  först  op  tu  ider  oc  swo  komma  til- 
)aca  igen.  Ther  med  scal  tiden  förlöpa,  at  then  frid,  som 
eendels  vtropat  ser  til  land  oc  watn  epter  Sancti  Botulphi 
dag,  icke  holles  scal,  oc  ther  med  dagtingen  oc  thet  menige 
bestå  forstyres,  huilkit,  som  wij  ^sza  kunne  eendels  skeer 
for  Ccdmama  Isen  sculd.  Legge  wij  oss  oc  nw  win  om,  paa 
thet  wij  icke  plåt  traede  fraa  dagtineen,  at  thet  mötte  staa  i 
en  feli^  dag  emellom  them  nu  paa  slottit  liggia  oc  wore  her 
Yte,  til  tess  the  faa  ider  scriuilse.  Om  wij  kunne  kommat 
ther  til,  wij  icke  thet  sennw  wete.  Therföre  tycker  oss  gans^e 
nyttugt  oc  radelifft  wara,  at  i  oc  the  gode  herrer,  raadit,  eller 
i  alena,  om  the  icke  saa  hastict  forsambles  kunna,  wele  biuda 
the  gode  herrer  til  her  i  Calmame,  attheoförtöfwret,  atthe(I) 
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fonne  dagtin^n  faltgöre,  som  i  sielff  merkia  kwnne»  wij  aff 
ere  oc  rsedelighet  plictage  aere,  epter  ty  idert  oc  allés  theres 
herredOmea  mactbreff  vid  degtingx  breffuit  vidherhengt  aer.  Om 
i  haffae  na^on  mistancka  ther  vtinnan  eller  nagor  anners  wille 
ider  tilbiuda  ten  som  talat  oo  ^iort  ter,  taa  wele  wij  nest 
Gradz  hielp  swo  göra  ider  vnderwisning  paa  alle  puncter,  ner 
Gad  föyer,  wij  komme  til  ider,  oc  i  huat  act  oc  mening  thet 
giort  »r,  at  thet  scal  ider  behaga  swo  ^iort  wara.  Tyckes 
oc  the  gode  herrer  her,  oc  thes  likes  tnen  werdige  herren 
biscop  Ingemar,  at  eansze  nyttugt  ware  for  rikit  scal,  at  it 
menigt  herremöte  sculle  nw  strax  berammes,  antigia  i  Svder- 
köping  eller  annerstadz^  ther  the  goda  herrer  afif  f^inland  oc 
andre  beleyelig  wore,  oc  swo  for[scrif  ?luit»  at  her  Araid  Trolle 
oc  her  Niels  Bosson  komma  ther  til,  huilkit  wij  haffue  een- 
deels  förnummit,  at  the  thet  eerna  göra,  oc  taa  owerwasga, 
horuledis  wij  wele  thet  serende  företaga  i  then  dagtingen  i 
Calmarne  scal  staa,  antigie  til  minne  elier  rett  eller  til  feyd», 
oc  ther  taa  mötte  komma  en  kerlig  förening  emellan  Suenske- 
men,  at  the  siff  icke  åtskildes,  ee  hwat  the  wille  slaa  paa, 
entig  til  frid  eller  feijd.  Huat  ider  her  vdinnen  tycker  nyt- 
tngt  wara,  setie  wij  m  til  ider  oc  flere  the  gode  herrer,  be- 
diendes  jw  kerliga,  at  hijt  mötte  komma  snarliga  fulmectug 
bud  00  breff,  at  then  dagtingen  icke  forstyres  efier  tiden  för- 
löper, wore  aere  oc  raedelignet  för  nser.  Her  med  ider  Gud 
befalendea  oc  Sancte  Eric  konung  med  lijfif  oc  siel  til  ewig 
tijd.     Ex  Calmamia  Mdiiij  die  corporis  Christi. 

Utanskrift: 

Greneroso  viro  strenuoque  militi,  Domino  Suantoni  Nils- 
son, regni  Suecie  gubematori,  amico  nostro  in  Christo  sin- 
cerissimo. 


16. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Srante,  om  det  aftalade  fredsmötet; 
Kalmarortens  utblottade  tillstånd,  Nils  G&dda  och  Ebbe 
Koppe,  samt  hans  egen  ställning,  dat.  Kalmar  d.  10  Juni 
1504.    Egenhändigt.    D.  Q.  A. 

VerdiK  herre  Fadher,  om  i  aldelis  jw  wilia  sa  ske  skall, 
som  nw  dectin^at  aer,  thet  jach  ey  besinna  kan,  tha  tenker 
til,  ath  strax  scriffwa  Danmarks  radh  til  medh  alle  the  godhe 
herrar,  ther  oppe  aere,  jw  aldelis  erkebiskoppen,  ath  widh 
Kalmama    och  i  byn  ssr  alstinges  sa  wthgestet,  ther  fins  in- 
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gen  beradh  pa  manffe  mile  naer,  helsth  til  sa  dana  herre  hoff^ 
och  sware  makth^  heer  koma  skall  pa  alla  sidhor,  och  ther 
före  saether  thöm  före  ey  koma  starkare  sen  til  sa  mykith 
folk,  som  i  beleffwe  ther  före  benempna.  Annars  sere  i  ey 
forwarath  eller  flere  her  sökia  och  swara  skola,  i  thet  möthe, 
om  sa  hendha  kan,  thet  beleffwas,  thet  aen  nw  obeseth  ser, 
Her  8Br  mykith  i  sighia,  Gadh  giwe  idher  thet  radh,  i  leng- 
dhen  gangligith  ser  och  oss  alla  medh  then  mene  man.  Her 
Nielss  Klawson  vare  nw  [til]  nytthe  hoss  idher,  han  haffwer 
en  dywpa  hetthe  i  brysth  radh,  Thet  sigher  jach  idher  i 
sannindh.  cfach  fornymer  cddelis,  ath  biskop  Mattis  will  hälla 
sin  dectingan  widh  makth.  Alswoldog  Gudh  giwe,  thet  ser 
wtan  fara,  sen  sa  ske  skall,  Mik  twiflar  fasth^  och  flere  her 
nidre,  som  i  fa  well  höra,  tog  ser  all  ting  in  sath  til  idher 
herredöme.  Item  om  her  Nielss  Gedda,  han  ser  gansth  kränk 
aff  the  pocker,  och  ser  stor  skadhe  om  tolkin  karll,  ther  ma 
warda  en  myndosh  man  wthaff,  rikith  til  bestandh.  Gud  giwe, 
han  hadhe  sin  handh  igen  aff  K.  H[ans].  Thet  wnre  hasr 
nesth  tidh.  Herre  fadher,  tenker  til  ho  i  warth  forbundh  in- 
trsedhen  sere,  the  pa  then  annen  sidhen  forsamblas  nw  sa 
raanghe,  tha  moth  oss,  och  K  H[ans]  medh  waro.  Tenker 
hwath  ther  afif  födhas  will,  radh  ser  ath  i  holle  idher  och  the 
idher  hwlle  thro  men  widh  makth,  se  hwat  a  koma  kan.  Wor- 
dher  thet  ey  annarss  medh  mik  sen  thet  ser  nw,  jach  »r  sa 
Iseth  som  en  fiedher  pa  myn  foth,  thy  jach  hawer  fortserth 
och  inthe  til  ökath  sa  mykith  jach  segher.  Her  ^bbe  Cope 
biudher  mik  thienist  medh  alle  the  jach  haffwer,  och  will  wnne 
mik  eth  stycke  aff  hans  kapa,  medhan  skoghen  ser  grön  haer 
nidhre  i  landith,  wsell  fa  wij  stalbrudher  pa  badhe  sidhor. 
Jach  weth  mik  in^hen  radh  i  wserdhen,  alth  thet  jach  pa 
hopades  och  til  sakth  war,  asr  mik  i  fra  wtenth.  Tog  ser 
myn  godha  stor  thro  til  idher,  ath  i  latho  mik  ey  aldelis  for- 
dserffwas,  as  hwar  i  wile  mik  haffwa,  will  jach  wara.  Jach 
will    wara   sa   arm    och    rik,  i  mik  haffwa  wilin.    Jach  skall 

{röra  idher  myn  thro  thiensth  full,  se  hwem  thet  leth  eller 
ywfth  ser.  Then  tidh  jach  annath  tenker  eller  besinnar, 
wthan  thet  idher  til  thiensth  och  wndherdanli^heth  koma  kan 
medh  alle  idhre  wener,  tha  lathe  mik  aldrig  Gudh  leffwa 
helbrigdhan.  Halss  och  liff  skall  wara  osparth  och  alth  thet 
jach  fegher,  sa  her  epther  som  her  til,  thet  lather  idher  ful- 
komplige  til.  Gudh  mik  sa  hielpe,  then  jach  idher  beffaller 
til  liff  och  siell.  Scriffwith  i  Kalmame  [die]  lune  infra  octavas 
corporis  Christi  Mdiiij 

Hemingh  Gadh, 
idher  thro  swen. 
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Utanskrift;  likasom  i  nästan  alla  följande: 

Sin    kaere    herre   fadher,    her  Swanthe  Nielson  Riddare, 
Swergis  Rikes  forstandara. 


17. 

Svenska  riksrådets  fullmagt  för  fyra  rådsherrar  samt  borg- 
mästare och  råd  i  Kalmar,  hvilka  af  Hr  Svante  emot- 
tagit  staden  i  rätt  slottslofven,  att  enligt  stilleständs- 
brefvets  I jdelse  öf verlemna  den  samma  till  Hr  Nils  (ladda, 
dat.  Stockholm  d.  15  Juni  1604. 

Vij  Jacob,  med  Giidz  nade  erchebiscop  i  Vpsala,  Mathias 
i  Strengnes,  Otto  i  Vesterars,  med  samme  nade  bisoopar, 
Suante  Nielsson,  Sueriges  rikes  forstandere,  Knut  fiskilson, 
Eric  Trolle,  Sten  Turesson,  Folke  Gregersson,  Sten  Cristiems- 
9on,  Karl  Larensson,  Cristiem  Benctsson,  Trötte  Moenson, 
riddere,  oc  Jörgen  Nielsson,  erchediekne  i  Strengnes,  Sve- 
riges rikes  rad  oo  men,  GiOre  witerligit,  at  wii  hanne  befälet 
oc  fulmact  giffuit  oc  med  thetta  wort  wpne  orefif  befale  oc 
folmact  giffae  werdug  fader  i  Gud  her  Hemming»  electo  til 
LincOpinjg,  erlige  oc  velbyrdige  men,  her  Niels  Claeson,  her 
Peder  Tareson,  riddere,  oc  Johan  Arendson  wepnare,  wore 
kere  medbröder,  borgemestare  oc  rad  i  Calmama,  som  jac 
Svante  Nielson  Calmama  stad  i  rett  slotz  lowe  antwordade, 
taa  jac  tsedan  nw  senest  drog,  at  the  maa  oo  scole  honum 
antworde  erlig  man  oc  stronge  riddere  her  Niels  Gedda,  Sve- 
riges rikes  infödda  man,  Calmama  stad  oc  Isen,  epter  then 
dagtinges  brefifs  ludelse,  som  nw  giord  ser  i  Kiöpnehaffn  emel- 
lan oss  oc  hOgboren  förste  konung  Hanss,  at  tiollet  oc  igen 
antwordat  epter  dagtingeness  innehallilse  mic  Suante  Nielson 

f>aa  Sueriges  rikes  wegna,  oc  om  mic  her  förinnan  forstackit 
warder],  tne  aff  oss,  som  al  Sueriges  rikes  slotz  loue  tilstaar, 
wid  hans  danneswens  ae[re  oc]  rsedelighet,  som  tilbörlighit  »r, 
vtan  alt  argelist,  [iljgefunder  eller  helperede,  oc  ner  swodan 
antwordning  giort  ser,  som  for[8criff]uit  staar,  giffuer  jac  for- 
[osemnjde  Swante  Nielson  oc  wij  alle  paa  mene  Suerigis  rikes 
radz  wegna  for[n9emn]de  her  Electus,  her  Niels  Claesson  oc 
alle  andre,  som  jac  Calmama  stad  som  for[scriff]uet  staar  ant- 
wordet  oc  befälet  haffue[r],  frij,  ledug  oc  löss  for  alt  ytermere 
tiltal  om  for[scriff]ne  betalning  oc  stadz  lowen  i  alle  mötte. 
Tesse  til  ytermere  wisso  oc  högre  forwarning  late  wij  witerlige 
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henge  wor  secret  oc  incigle  nedan  for  thetta  breff.  Datum 
Holmie  Anno  Domini  Mdiiij  die  sabato,  quarta  decima  mensis 
Janii. 

CoDoept  i  K.  Danska  Geh.- Arkivet. 


18. 

Svenska  riksrådets  lejd  för  ridd.  Erik  Toresson  (Bjelke)  till 
ett  rädsmöte,  som  skall  börjas  vid  d.  24  nästk.  Augusti, 
dat.  Stockholm  d.  18  Juni  1504. 

Vij  Jacob  med  gudz  nade  erchibiscop  i  Vpsala,  Mathias 
i  Stren^nes,  Otto  i  Westerars,  medh  samma  nade  biscopa, 
Suante  melson,  Saeriges  rikes  forstandere,  Knut  Eskilson. 
Eric  Trolle,  Sten  Turesson,  Folke  Gregersson,  Sten  Cristiern- 
son,  Karl  Larensson,  Eric  Johansson,  Trötte  Moenson,  rid- 
dere,  och  Jörien  Nielson,  erchidiekne  i  Strengnes,  Sueriees 
rikes  rad  oc  men,  nw  församblede  her  i  Stocholm,  göre  alle 
witerligit,  at  wij  hafifwe  lowat  oc  tilsagt  oc  med  thetta  wort 
opne  breff  lowe  oc  tilseye  erlig  man  oc  strenge  riddere,  her 
Eric  Turesson  med  hans  tisenare  frij  oc  felige  leyde,  at  han 
med  thcm  maa  frij  oc  felig  komma  hijt  til  mötes  medh  oss 
oc  the  wore  kere  medhbrudre,  Sueriges  rikes  rad,  som  taa 
her  forsam  blende  worde  i  Stocholm  wid  Sancti  Bartolomei 
tijd  nestkommende,  oc  her  medh  samma  hans  tisenere  frij  oc 
feluge  wara  swa  lenge  saadant  möte  ent  oc  for[slitet]  ter,  at 
sidan  frij  oc  felige  medh  skep  oc  haffwor,  hwat  han  eller  the 
helzt  medh  sig  hafifua,  hasdan  igen  koma  [i]  hans  oc  theris 
behald  igen  före  oss  oc  mene  Sueriges  rikes  rad  oc  for  alle 
oc  hwar  besynnerligh,  som  for  [wor]  oc  rikit  scul  wele  oc 
scola  göra  oc  late,  vtan  alt  hinder,  arge  list  oc  hielperede  i 
nagre  raotte,  wed  [wore]  tere,  cristelige  gode  tro  oc  sanning. 
Tess  til  vitnesbyrd  oc  större  forwaring  henge  wij  wor  inciele 
nedan  före  thetta  breff.  Datum  Holmis  Anno  Domini  Mille- 
simoquingetesimo  quarto  in  crastino  Botulphi  abbatis. 

Original  ä  pergament  1  Biks-Arkivet,  med  några  smärre  lakuner.  81- 
glllema  bortfallna. 
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19. 

Hemming  Gadd  till  slottafogden  i  Stockholm  Jon  Jönsson, 
att  underrfttta  Herr  Svante  om  hindret  för  hans  resa  till 
Finnland  samt  om  det  na  i  Holstein  rådande  missnöjet 
med  K.  Hans  och  erinra  om  den  upprättelse,  de  TjåuL 
ryttame  böra  göra  för  skadan  ä  Hemmings  srenner,  dat. 
Bönö  d.  29  JoH  1604.    D.  G.  A. 

Hemingus  Gadh, 
Electus  Lincopensis. 

Sinceris  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kere  broder 
oc  Binnerlig  gode  wen.  Teckes  ider  vele  vetha,  at  al  then 
deel,  vaar  Eere  herre  fader  haffwer  oss  tilbadit,  hafifae  vij  fult 
oc  fast  giort  i  Calmarne  medh  her  Niels  Gedde,  saa  at  nest 
6udz  hielp  engen  brist  scal  finnas  pa  waar  side,  at  dectinges 
breffuit  ser  jw  fwlt  giort  paa  vore  sida.  Komo  wii  fOr  otta 
daga  sidan  niit  tiil  vor  gord  RönO  medh  ganst  stor  krancdom 
oc  haffue  legat  plåt  sengledes  en  maanat  oc  »n  nw  baade  afif 
bröst  verch  oc  skörbiug,  huar  före  bidie  vij,  om  ider  stedz 
nogre  bwdh  ofifwer  tiil  waar  kere  herre  fader,  at  i  ville 
göre  vore  ordsect,  beuisandes  honum  vaar  store  misfal,  at 
wii  ev  til  honum  koma  kwnne,  som  han  oss  tilbOdh.  Senne 
vij  till  ider  Hans  Scriffuare,  borgare  i  LincOping,  bidiandes 
ider  kerlige,  at  i  wille  wara  honum  behielpighe  tiu,  om  behofif 
giordes,    at    wort   skiip    mötte  koma  hiit  til  oss.     Vij  haffue 

S'ort  honum  fulmyndog  oc  mectoge  tiil  at  lata  komat  hiit,  om 
et  icke  fractat  »r.  Kom  i  thenne  da^a  hiit  en  skepare 
aff  Ljpecha  oc  seger  for  viiss  tidende,  at  kwngens  broder 
i  Lanthoholsten  medh  alla  the  riddersmens  men  ther  boo 
haffiia    ganst  stor  ouilia  til  kungen  för  the  iij^  (300)  tusendh 

fene,  the  wt  scole  giffua  nw  om  Mikelsmessa  nest  koman- 
.  Gaffue  Gud,  at  saa  i  saningen  vore.  ^r  thet  sacha,  at 
ider  stedz  budh  wtoffuer  tiil  Findland,  tiil  vaar  herre  fader, 
at  i  ville  ecke  glöma  röra  om  then  stora  skada,  vij  finge  paa 
vore  fatige  swena  i  Calmarna,  at  the  rytters  mötte  nogen 
forwandling  ther  före  göre.  Ider  her  medh  alzmectog  Gud 
befallandes.  Scriffuet  paa  war  gärd  Rönö  Sancti  Olaui  dag 
Anno  Domini  Mdquarto.    Sub  nostro  signeto. 

Utanskrift: 

Erliig  velbyrdoff  oc  velffomumstog  man  Joan  Jönsson, 
Fogathe  paa  Stochohn,  vor  besönnerlig  gode  ven. 
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20. 

Njndangs  östra  hftrad  till  Hr  Svante,  såger  sig  hafva  f&tt 
Riksrådets  bref,  om  1  jdnad  och  skatt  till  Hr  Nils  GHUida, 
och  klagar  att  så  blifva  lemnade  i  fiendens  händer ;  men 
Per  Månsson  yilja  de  Ijda  och  i  öfrigt  rätta  sig  efter 
Hr  Svantes  vilja;  utfärdadt  vid  tingsäället  Hvetlanda, 
troligen  i  Aug.  1504.    D.  G.  A. 

Allis  wore  ödmygh  tro  tiensthe  nw  och  all  tyd  til  forene 
send  medh,  som  nw  forsamneth  ser  hwed  Hwedhelan.  Kaere 
herre  och  hössman,  som  wii  haffue  fomwmeth  wdi  eder  scriff- 
uelsse  och  flere  werdwcke  faedders  och  herrer,  som  oss  haffue 
til  skriffuity  swa  wii  skul  sie  her  Niels  GsBddh  wor  trowtien- 
Bthse  och  ^öre  hanom  wor  skatth,  hwghet  wii  nw  ingen  Iwnas 
göra  wii  tor  en  wii  wetthae  oss  yder  mere  forwareth,  for  die 
wii  haffue  nw  skatthet  til  Calmere  saa  Isenghte,  wij  haffue 
inthet  ighen  wdhen  dödhe  men  och  saare,  som  wij  haffue 
fath  ther,  thet  bethre  oss  Gud  i  himeme  ricke.  Thet  wij 
skulle  swa  antwordes  in  i  allis  wares  fiendhes  hendher,  thet 
klaffwe  wii  haskeligh  for  Gud  och  eder  och  bedis  annen  hielp 
och  trösth  en  dhet,  i  antworde  oss  swa  i  Gendde  hender.  Per 
Mangsson  willas  wij  ware  hörugh  och  lydwcke  om  all  skath 
och  wdhskyl  och  all  then  del  han  warder  oss  til  seendes  i 
edra   fraa   ware.     Scriffuer  oss  edher  willi  til,  then  wii  [wii] 

S*erna   efther   föllie,   thet   nesthe  Gud  giffuer  oss  nåden  til. 
er  med  eder  Gud  befalendis  och  Sancte  Erich  konungh. 


21. 

Tore  Eskilsson,  prest  i  ViUstad,  till  Hr  Svante,  anhåller  att, 
för  den  svåra  gästning  han  haft,  särdeles  vid  framlidne 
Hr  Stens  resor  under  de  båda  nästförlidne  åren,  han 
skall  £å  bekräftelse  å  Hr  Stens  bref  å  skatteuppbörden 
af  sin  socken  och  en  gård  Högåsen.  Troligen  i  Aug. 
1504.    D.  G.  A. 

Myn  ydmöcheligh  tiaenist»  til  forine  medh  worum  herre, 
Jhesu  Christo.  Maa  i  wsethe,  keere  her  Swanthe,  ri[g]sen8 
forstandher,  thet  myn  ymöcheUg  bön  aer  til  edher  och  store 
tro,  ath  her  Stens  breff,  Gwd  hans  stel  nade,  maatha  bliffue 
widh  makth,  som  han  gaff  mik  paa  myn  soken  och  paa  en 
gardh,  som  mr  Höghaassa,  till  engebole  TJak  haffuer  in^n 
engeboligh  til  myn  gardh),  for  then  store  Kosthwld,  som  ner 
Sten  och  rigsens  raad  och  fleras  de  gode  mendh,  som  honum 
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septher  fwlde  nw  i  tsessse  thw  aar,  som  forlidne  ser,  som  först 
aer,  nor  hand  drogh  afif  Hallan  och  wp  till  Sweriges,  tha  fo- 
raede  jak  honum  lorsta  nathan  ii^^  (o:  250)  skeper  kom  fored. 
ÅU  myn  skaffthe  haffra  toffz  aff  myn  ladse  och  saa  mögid 
hö5,  som  jak  athaB,  i  the  two  nasther,  hand  laa  hem  til  myn. 
The  andras  nathaen  forede  jak  honum  i^^  (o:  150)  skaeper  korn, 
som  iak  will  skythaB  mik  till  her  Steen  Kristersson  och  her 
Aache  Hansson,  ath  Steen  han  kallede  formarsken  till  sigh,  länge 
EjristiaBrn,  och  spwrde  hwad  som  foryd  war;  tha  sagde  hand 
som  scriffuid  stor  i  the  godhe  herres  naB[r]warende,  forwthan 
myn  kosth,  och  sagde  her  Steen  Kri8tiaern[s8on]  till  her  Steen  r 
herre  thet  aer  swarreth  (H  Nw  i  sisth,  ther  drothningen  wdh 
for,  som  edher  well  wetnerlich  aer,  tha  foredes  wth  aff  myth 
SB^th  V^  (o:  450)  skaeper  kom,  och  alt  thet  foor  och  hö,  jak 
atnaB.  Ther  medh  fik  iak  stoor  skadae  paa  myn  boskap  och 
paa  myn  sky[r]dh,  och  köpte  jak  höö  for  xx  (20)  Lybske  mark^ 
och  körde  jak  läng  wegh,  ther  jak  kwne  faa  köpid,  thet 
halp  mik  ganskae  Föge.  Bedher  jak  edher  for  Gudh  skwld 
och  eder  store  vaerdugeheth  och  myn  store  mothsangh,  som 
myn  ögon  wanskas,  jak  sas  sanskae  litid  och  alderdomenth 
rangser  mik  paa  haendher,  jak  formaa  ey  saa  brwcha  asUer 
til  rade,  som  jak  giorde  en  stwnd.  Forthy  iak  sither  poo  en 
stor  lanss  wegh,  saa  fasth  söghe  the  nw  till  myn,  som  jak 
maatthe  basthae,  ath  edher  waerdushet  wilde  wnde  mik  myn 
sokon,  som  jak  först  fik  i  konghe  Hansses  tidh,  sid  hen  Steena 
tidh,  Gudh  hans  sael  nadhe.  Bedher  jak  edher  for  Gudskwldh, 
ath  i  willas  giffuas  mik  her  eth  goth  swar  paa,  och  haffuaer 
jak  wndherwisth  myn  tiaenere  nogra  ordh  ath  wndherwisa 
edhers  waerdugeheth,  som  jak  will  ey  scriffua,  som  hand  ska) 
edher  sigia.    Alsom  megtwge  Gwdh  edher  beffallendes. 

Thwre  Eskilsson, 
prest  i  Wialstadh. 

Utanskrift: 

Högboren   [herre]    och  förste  her  Swanthe,  rigesens  for- 
standher,  ydmygelegh  sendes  thetta  brefl. 
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22. 

Hemming  Gadd  från  sjuksången  till  Hr  Srante,  lyckönslutr 
till  att  sä  hastigt  hafva  blifrit  herre  öfver  hela  riket,  och 
afstjrker  det  ifrågasatta  stora  mötet  af  alla  tre  rikenas 
råd  i  E.  Hans  egen  närvaro,  hvari  han  ser  >ett  förtäckt 
stycket,  dat.  Söderköping  d.  22  Aug.  1504.    D.  O.  A. 

Mina  ödmiwche  oc  veluiloge  trotienist  nw  oc  altiid  for- 
«ent.  Verdog  herre  fader.  Nw  i  samma  stwnd  fiich  jag  iders 
herredOmes  scriuilse  medh  thenne  her  ider  tienare  her  i  Suder- 
cöpiQg  paa  inina  800ta  ssengy  som  han  ider  sielff  vnderuisa  kan. 
Jag  mich  acthede  til  Lincöping  oc  orkadhe  ey  laBo^er  sen  hiit 
för  min  dödb,  oc  i  thet  nesta  liaffwer  ta^it  alla  mina  redha, 
som  jag  vill  både  giffua  oc  taga.  Gud  kenne,  huru  hue- 
swalelig  the  breff  mich  vaaro,  i  mich  sende  för  mänga  banda 
sacker  sculd,  tog  engen  större  asn  then,  at  i  nw  asre  en  ful- 
roechtog  herre  offuer  Sueriges  riche,  niedban  i  haffue  the  slöt 
inne,  tner  ja^  mykiit  i  roiströst  war,  at  ey  saa  clarlige  til 
gangh  scuUe  naffua.  The  shediiffhether,  the  haffua  bruchet 
mot  ider,  kwnne  i  vel  komme  viidh  at  lönas  igen,  Man  tiil 
min  persones  wphellilse  oc  velferdh,  som  i  scnffue,  ser  mich 
inthe  twiffuel  vdi,  idert  herredöme  drager  vel  til  minnes,  huat 
min  gamble  herre,  hans  siel  Gudh  nade,  then  jag  min  hand 
rtecht  hadhe,  oc  i  medh  honum  samfelt  paa  Longengen,  wtan 
for  Wpsala,  nogra  faa  da^a  för  Stocholm  bestallades,  mich 
loffuadhe  oc  tilsadhe.  Mich  hopes,  thet  ider  ecke  forgsethet 
ler,  huat  mich  ther  aff  her  tiil  dagx  viderfarit  ser,  ser  ider 
vel  viterliget.  Nw  ha£Fwer  jag  ractn  ider  min  hand  för  en 
trotiaenare.  Mich  hopes^  i  vele  see  oc  skodha  min  trotienist, 
swara  arbeyde,  sorg  oc  liifs  fare,  jag  fatiig  man  haffuer  haffit, 
sidan  thenne  feydh  beginthes,  oc  recker  mich  liffuit,  om  Gud 
saa  föger,  scole  i  min  trotienist  altiid  finna  wtan  twiffuel.  At 
fölgia  idra  swena  wp  tiil  thet  möthe  paa  thenne  tiidh,  kenne 
Gud,  aer  ecke  i  min  mact,  ty  jag  hasr  ligger  tiil  scngx,  en 
siwcher  man  oc  Gudz  fånge.  Saa  snart  Gud  giffuer  mich 
nogra  mact  oc  helbregda,  sa  viil  jag  vara  hoos  ider.  Gud 
kenne,  then  man  ler  ey  wnder  sool,  jag  heller  viil  vara  boos 
5Bn  hoos  ider.  I  oc  the  verdoge  feder  ther  wppe  kunne  jrter- 
lige  nog  besinna,  huat  i  then  dactinge  behoff  görs,  i  Cal- 
mame  staa  scal,  mich  for  wtan.  Man  taga  vij  oss  ecke  till 
vara  i  tiidh  oc  tima,  eth  fortecth  stycke  varder  oss  tilbudhet. 
,  Huat  fo^a  oc  lempa  ther  tiil  finnas  kan,  at  thet  aff  sattis,  at 
mene  iij  (3)  richenes  radh,  oc  kungen  in  persona  ey  for- 
samblades  i  Calmarne,  tychte  mich  ganst  raadeligit  vara,  wtan 
nogra  faa  fulmectoge  paa  alle  sidher,  oc  thette  sculle  nw  be- 
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8telle8  aff  thet  möte,  nw  forsam  blis,  medh  eth  myndogt  budh 
tiil  Danmarcs  riches  raadh,  giffuandes  them  nogra  sacher  före, 
för  haat  sådana  maoth  i  Calmama  stadh  ey  bemötes  kan,  ty 
stadin  wtarmader  ser  oc  landit  i  monga  dagxleder  wp  til 
Holauedben,  oc  nogra  andra  sacher,  the  godhe  herrer  kunne 
besinna,  ther  uppe  asre.  Vil  kung  Hans  thet  ecke  paa  gaa, 
wtan  aldelis  koma  personliga,  tha  ma  i  sielff  kunne  tsencke, 
huat  ther  vnder  ser.  Jag  hade  vel  mang  andhre  »rende  scrifiFiia, 
thet  i  min  mact  ecke  ter  fOr  min  swora  siwchdom  sculd.  Nar 
Gud  fogher,  jag  komer  tiil  ordh  oc  tala  medh  ider,  viil  jag 
göra  ider  en  vnderuisning  i  alle  ty,  jag  arme  man  besinna 
kan  eller  forstaar.  Nat  oc  dag  ider  redebogen  medh  min 
trotienist,  saa  lenge  jag  liffwer.  Saa  hielpe  mich  Gud  oc  alt 
hellogt  ser,  oc  ey  sannara,  badhe  tiil  liiff  oc  siel,  then  jag 
ider  oefaler  tiil  ewinnerlig  tiid,  swnd  oc  starch  sparandes  tiu 
lychesamt  regement  offuer  thette  fatige  riche,  sa  lenge  i  liffue. 
Kaptim  Sudercopie  in  octava  assumptionis  Marie  Anno  Do- 
mini  Mdquarto,  Sub  meo  signeto. 

Hemingus  Gadh, 
Electus  Lincopensis. 

Postscriptum  å  ett  särskildt  blad: 

Intern  verdog  herre  fader,  aer  jag  ödmiw[keli]g  bönfallan- 
des \n  tiil  ider,  om  then  fatige  man  her  Twre  i  Wielstadha. 
I  yethe  vel  sielffue  oc  sage,  huat  kost  oc  tsering  han  hade 
tha  vij  ther  vore  oc  ofifta  oc  monga  sinnom  til  forende.  Herr 
Sten,  hans  siel  Gudh  nadhe,  forlenthe  honum  sin  sokn  oc 
ther  paa  hafiFuer  hans  brefif,  för  sådana  kost  oc  taeringh  at  be- 
holla,  til  tess  han  kome  sin  skadha  effter,  oc  bödh  almogen 
engen  swara  wtan  honum,  oc  som  jag  forstaar,  haffwer  Nils 
Erome  förhindrat  honum  oc  faar  ey  tess  heller  han  noget  afif 
tiken  fatugdom,  the  wtgöra  sculle.  Bider  jaj;  ider  ödmiw- 
[kelijge  kerlige  serna,  at  han  mötte  niwtha  min  scriuilse  got 
aat,  tnet  jag  forskylla  viil,  saa  lenge  jag  leffuer.  Item  Sander, 
ider  fogathc  paa  Stegeborg,  haffwer  fariit  medh  mich  som 
aerlig  tro  danneswen.  Hadhe  jag  varit  hans  fader,  han  hade 
fey]  b«tre  k[wn]ne  giort  mot  mich,  ther  jag  ider  ganst  ker- 
lige före  tacke[r]  oc  honum  tesliges.  Iterum  valete  felicissime. 

Utanskrift: 

Nobili  ac  ^eneroro  viro  Strenuo  Militi,  Domino  Suantoni 
Nielsson,  regni  Suecie  gubernatori,  invictissimo,  amico  tam- 
quam  patri  suo  sincerissimo. 
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28. 

Åke  Hansson  (Tott)  till  Hr  Svante,  att  förekomma  nedbrjtning 
af  skärmar,  som  blifrit  uppförda  för  belägring  af  Kalmar 
slott,  dat.  Frotorp  i  N&rike  d.  6  Nov.  1604.    D.  G.  A. 

Myne  ödhmyke  welwiliegh  helssen  nw  och  altidh  ker- 
lighe    sendes   til   forne    medh   Gud.     Kere  herre,  frende  och 

fodhe,  besynnerlig  wen,  tekkis  idher  wilie  withe,  ath  jach 
om  nw  hiit  op  wnder  TiiflFwedhen  i  dagh»  och.  haflfwer  jach 
ingen  tiidhende  hört  aff  Vester^ötland  annet  en  ther  staar 
alt  wel  til,  och  taledhe  jach  medh  een  dreng,  som  kom  fraa 
Calmarna,  och  wisthe  han  siie  mek  for  sannmgh,  ath  borghe- 
rene  brythe  sielflFve  skermerne  nidh,  hwar  före,  kere  herre, 
tykthe  mek  raadhelighet  ware,  at  i  skynde  eth  wist  bwdh  ther 
hedhen,  ath  wnderwise  them,  ath  the  skermer  staa  wbrytne. 
Haffwe  the  faath  noghen  skadhe  paa  theres  hws  eller  gaardha, 
thaa  aere  i  vel  myndigh  och  Swerigis  riike  til  ath  widher- 
legge  them  syn  skadhe  igen,  til  hwilkidh  i  kwne  ytermera 
och  bethre  tenkie  sielff  ther  til  en  jach  idher  til  scriffue  kan. 
Siidhen,  kere  herre,  bidher  jach  idher  ganske  gerne,  at  i 
ekke  take  mek  til  mystykkes,  ath  min  leghligheth  war  mek 
ey  saa,  ath  jach  kwnne  bliffwit  ther  hoos  idher  efifter  idhers 
begeren.  Kenne  Gud,  jach  hadhe  ganske  gerne  voreth  ther 
naer  idher,  och  hwar  som  helst  ther  i  mek  begere,  ther  skule 
i  altiidh  finne  mek  redheboghen  vilie  vare.  vil  no^hre  sigie 
mek  annet  paa,  thaa  bidher  jach  idher,  ath  i  vel  gere  tor 
then  godhe  troo,  jach  haffiier  til  idher,  och  sether  ther  ingen 
loffue  til.  Ther  i  lothe  mek,  ther  hoppes  mek,  at  i  skule 
finne  mek  igen.  Thette  kenne  Gud  och  alle  Sweri^es  pa- 
troner, them  jach  idher  befaler  medh  liflF  och  siel  til  ewigh 
tiidh.  Bidher  jach  idher,  kere  herre,  at  i  helssen  then  erlighe 
godhe  Quinne  Fru  Mettse  medh  mange  godhe  nether  paa  mynse 
vegna.  Tektes  idher  biwdhe  mek  til  idher  vilie,  effter  honum 
retter  jach  mek  altiidh  gerne.  Iterum  valete.  Eaptim  ex 
Frootorp  feria  4:ta  infra  octavas  Omnium  Sanctorum,  meo  sub 
signeto,  anno  Domini  mdiiij. 

Aake      Riddere 
Hansson 

Utanskrift: 

Erligh  welbyrdigh  man  och  strenge  Eiddere,  her  Swanthe 
Nielsson,  Sweriges  riikes  forstandere,  sin  kere  herre  och  frende, 
ödhmyghelighe  oc  ker[li]ghe. 
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24. 

Borgmästare  och  råd  1  Kalmar  till  Hr  Syante  om  skärmens 
nedbrytning  och  virkets  uppförande  på  slottet  genom  Hr 
Nils  Gäddas  tjenare,  hvarom  man  förut  skrifvit,  men 
med  en  skuta  som  förlist,  dat.  d.  10  Not.  1604.    D.  O.  A. 

Ware  ddmiwka  velweliga  tro  tiaBnist  och  kerliga  helse 
nw  och  altidh  til  foren  med  Gud.  Kaere  herre,  wele  ider 
erlighet  vethe,  ath  vy  scriwe  ider  til  i  sisth,  oc  hawe  vy  for- 
nommit,  ath  i  hawe  the  scriwelse  inte  fangith,  for  ty  her  gar 
röchte,  ath  skutan  och  folket  blewe  förgången,  som  brewith 
var  oppa  &c.  Sa  ma  i  en  nw  vethe,  ath  her  Niels  Geddes 
tiasnara  hawa  broteth  allan  skermen  nedh  och  draget  och  förth 
pa  slotteth  hwar  och  en  stock,  och  nw  vil  her  Niels  Gedde 
och  hans  tisenara  vika  skullen  frän  them  och  sigia,  ath  borga- 
rena hawe  reweth  skermen,  huikkith  the  kwnne  ikke  bewisa 
och  icke  skal  fynnas  i  sanninden,  men  nar  Gud  föger,  ath  i 
och  the  gode  verduge  fseder  och  herrer,  rikesens  radh,  komme 
hith,  tha  skal  thet  vel  fynnes  och  bewises,  ho  honum  hawer 
reweth  och  bortdragith.  Ingen  tidende  hawe  vy  nw  synner- 
ligen ath  scriwa  ider  til,  bidie  vij  ider  ödmiwkligan  och  ker- 
ligen,  ath  i  vele  rama  tenne  fatige  stadz  och  allés  vare  beste, 
thet  aer  allés  vore  store  tro  til  ider.  Ål  then  del  vy  hawe  ider 
lowath  och  sacht,  thet  velie  vy  ider  troligan  holla  medh  lifiF 
och  macht  epter  allés  vare  yterste  forniage,  sa  framt  vy  bliwe 
ikke  frän  ider  trengde  medh  roacth  och  i  moth  var  vilia.  Her 
med  ider  Gud  alzmectigh  ewinnelig  beffalendes.  Scriwet 
i  Kalmar  pa  Sancte  Mårtens  affton  vnder  varth  stadtz  insigle 
anno  Domini  Mdq® 

Borgamestere  och  radh 
i  Kalmarne,  idre  fatige 
tro  tiasnara  ok  vndersate. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdugh  herre  och  strenge  riddare  her  Swante 
Nielsson,  Sweriges  riges  förståndare,  war  kaera  herre  ok  höwetz- 
man  ödmichligen. 


30 

25. 

Erik  Jönsson  och  tvä  andra  borgare  i  Stockholm  till  Hr 
Svante,  svar  p&  hans  genom  Jon  Jonsson  framstålda 
fråga  om  tillgång  pä  penningar  och  om  den  innestäende 
betalningen  för  rjttames  underhäll,  dat.  d.  26  December 
1604.    D.  G.  A. 

Wara  Odhmywka^  veluilige,  vnderdanige,  kerliga  tro  och 
belse  nw  och  altidh  foresend  medh  Gudh.  Keraste  serlige 
herre.  Schal  eder  herredöme  vitterliget  ware,  ath  wij  til  talz 
ware  annan  dach  jule  medh  eder  fogit  Joan  Jönsson,  i  huilket 
thaal  han  oss  lot  forslande  behemelige  edher  scriffwelse,  ok 
ther  medh  giorde  oss  eth  hemeliget  spörsmaal,  om  wij  hanum 
nagre  godh  rad  segie  eller  vnderuisse  kunne  pa  edra  ve^a 
til  swa  mykit  edre  tienere  her  matte  worde  medh  lönte.  Vij 
söghte  raadh  fram  och  ather,  tha  kunne  ther  ej  raadh  til  finna 
i  nagre  matte.  Hade  wij  kunnet  ther  til  nagre  raadh  funnit, 
skulle  ey  aff  ware  vegne  thet  ware  forswmmet  i  nagre  matte 
pa  edra  vegna,  som  nw  ey  raadh  til  ser,  som  Joan  Jönsson 
edher  herredöme  thet  clarlige  vnderuise  kan  ytermera  sen  vij 
thet  scriffiiendhte  aere.  Item  kere  serlige  herre,  nw  for  några 
faa  forlidne  dagha  före  julen,  wore  wara  borgera  och  me- 
nichet  nagre  til  taalz  medh  Joan  Jönsson  och  oss  om  then 
rytthara  kost,  som  the  til  achters  aere.  Kenne  thet  Gud,  wij 
gaffue  thöm  the  bestå  ord  och  thaal  före,  wij  kunne,  ath  the 
skulle  giffue  thöm  til  fredz,  huilket  Joan  Jönsson  eder  herre- 
döme thet  medh  annat  mera  vnderwisia  kan.  Kere  herre, 
then  deel,  ther  i  oss,  fatige  men,  haffue  vmtroth,  wele  wij  be- 
schode  ok  trolige  forware,  som  oss  afif  asre  och  rette  til  bör, 
swa  ath  ey  twijffuel  eller  briist  schal  vti  finnes.  Ey  yter- 
mere  hafifue  wij  edher  herredöme  tilscriffue  aen  eder  her  medh 
alzmechtigh  Gud  ewinnelige  befalendes.  Hastelica  aff  wor 
stad  Stocholm  annan  dagh  jula  om  affitonen  vnder  vört  stadz 
signetum  anno  Domini  M:"*®  D:™<>  A:^ 

Eric  Jonsson, 
Anders  Suensson, 
Raval  Jönsson, 
eder  herredömes  tromen. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbördigh  man  her  Swante  Nielsson,  Riddere 
i  Ekiesöö,  Swerigis  rikis  förständer,  vor  kere  herre  och  höff- 
uetzman,  ödmywklige  sendes. 
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26. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  om  K.  Hans  stora  stridsrost- 
ningar  för  mötet  i  Kalmar,  om  Abraham  Erikssons  (Gjl' 
lenstjema)  återresa  till  Danmark,  afsandnlng  af  riks- 
rådets bref  till  Danska  rådet  och  uppbörd  af  en  kost- 
gård för  Svantes  förestående  besök  i  Vestergötland,  dat. 
Skara  d.  3  Jan.  (1606).    D.  G.  A.    Jfr  Nir  23. 

Myne  ödhmyke  welwilieghe  helseen  nw  och  altiidh  ker- 
lighe  sendes  til  fOrne  inedh  Gud.  Kere  herre,  frende  och 
b^ynnerlig  godhe  ven,  tekkis  idher  withe,  at  iao  haffwer 
etedight  hafift  myn  bwdh  i  Danmarch,  och  teskelikes  haffwer 
jach  och  taledh  medh  them,  som  aff  Danmarch  sere.kompne, 
och  kan  jach  intet  annet  förffare  en  kongen  samler  ene  groffan 
makt  booe  i  Danmarch  och  Norie  aff  herener  och  köpstedher, 
teskelikes  och  akter  segh  komme  til  then  herredagh  medh 
ene  stoore  makt.  Saa  fir  mek  och  wnderwisst,  at  then  gamble 
kong  skal  ware  siwgh  i  the  pochker.  Hwad  ther  fir  om,  weth 
jac  ey  til  skels,  man  her  nest  jach  biwdher  idher  til,  vil  jac 
forfareth  ther  for  innen  och  biwdhe  idher  til  ther  om  ibland 
andra  eerende.  Sidhen  kere  herre,  tekkis  idher  withe,  ath 
effter  thy  at  Åbram  Erichsson  fek  ekke  then  leydhe,  som 
han  var  beeerende  aff  idher,  tha  wil  han  ingeledis  giffue  sesh 
wp  at  landet,  tbaa  rodde  jac  honum,  at  han  skulle  förlåtne 
segh  paa  then  deel,  som  riken  fir  giordh  i  mellom,  hwilket 
han  ey  ville,  wthan  lath  mek  forstaa,  at  han  ville  strax  nidh 
at  Danmarch  igen.  Kere  herre,  saa  om  the  breff,  som  i  ant- 
wordhedhe  Anders  Erichsson,  at  han  skulle  fare  til  Dan- 
marchss  Eaadh,  thaa  tekkes  idher  withe,  at  strax  Anders 
Erichsson  kom  nidh,  thaa  bleff  han  siwk  aff  pestilentia  och 
haffwer  siidhan  stadigt  hoUit  thet  widh  sengena.  Thaa  sende 
han  breffwen  til  mek  och  skynde  jach  them  ofor[tu]uit  astadh 
medh  een  godh  man  i  Kindh,  som  heter  Lasse  Bkwme,  *) 
och  formodher  jac  honum  dagligha  igen.  Naer  han  kommer 
igen,  wil  jach  strax  skynde  honum  wp  til  idher.  War  jac 
och  nw  her  til  tals  medh  thenne  werdheghe  herre  bijscopen, 
om  then  kosthgerdhen,  moth  idher  skal  göres,  thy  bodhe  jac 
idher  ganske  K^rne,  at  i  wille  sende  her  niidh  een  idher  eyen 
swen,  som  forfskrii]ne  kostgerdh  kwnne  wpbere  affalmoghen. 
Her  medh  idher  Gud  och  sancto  Erico  be[falleu1des.  Eaadher 
och  biwdher  offwer  mek  effter  idhers  eyen  wilie  och  helsser 
then   erlighe,   godhe  quinne.  Fru  Mette  medh  mange  godhe 


•)   Danska  riksrådets  bref,  utfikrdadt  i  Lund  d.  2  Janaari  1606.    Skand. 
Handl.  XIX:  64. 


32 

nether   paa   myne   vcgne.    Baptim    ex    Scaris  in  octava  Jo- 

jliete. 


^^^^      Riddere 


hannis  ewangel 

Hansson 

Original  i  Eongl.  Danska  Geh.-Arkivet.    SamL  til  Danske  Eongers  Historie. 


27. 

Biskop  Brynolf  till  Hr  Svante,  med  a&eende  på  brefret  om 
hans  förestående  ankomst  till  Skara  d.  16  Jan.,  h vilket 
blifvit  kangjordt  på  landstinget  och  allestädes  i  landet, 
dat.  Skara  d.  20  Jan.  1605. 

Brynnolphus  Dei  gracia 
Episcopus  Scarensis 

Vore  wenlige  och  kerlige  helse  altiid  fersasnde  med  Gud. 
Kere  herre  brooder  och  synnerlige  gode  wen.  Maa  i  wetha, 
ath  wii  finse  i  jafftes  eder  herredömes  scriffuelse,  i  huilke 
ivij  forstoode,  hwrw  eder  ther  wppe  Hdher,  oc  thet  i  haffwe 
allestädes  fonget  good  och  hwgnelij?  swar,  Gwd  alzmecktog 
ok  alle  Sweriges  patroner  thess  loff  ware.  Som  wii  och  for- 
stoode aff  samma  eder  scrififuelse,  thet  i  åkte  nest  Gudz  hielp 
at  wara  her  i  Scara  pa  mondag  nw  nest  komande,  som  aer 
mondagen  eflfter  Conversionis  Pauli,  som  thet  breflf  och  lydde, 
thet  i  haffde  scriwet  menighe  almogen  her  tiil,  hwilketh  wij 
och  kynnade  och  lasthom  laBse  for  then  almoge  her  samman- 
kommen war  tiil  thaette  Landzting,  och  framsathom  alle  saker, 
till  tess  Gud  fOger,  i  hiit  komme  tiil  fornsemnde  tiid,  ath  i 
moge  sielflFwe  wara  wtoffwer  the  och  anner  »rende,  som  före 
kunne  komme.  Kere  brooder,  wij  bedie  ider  kerlige,  at  i 
i^ilye  och  åkte  thet  swo,  ath  i  kunne  tha  komme  tiil  samma 
tiid,  eflfter  thet  nw  kynnat  aer  och  aen  jw  mer  kynnat  bliflfwer 
wm  menighe  landet,  at  i  wilye  tha  komme.  Hurw  si^  for- 
lopet  jer  wm  Niels  Rawalsons  hwstrw  oc  swene,  weth  thenne 
■eder  swen  Peder  Matz[8on]  eder  herredöme  wnderwise.  En- 
gen  tidende  ser  her  nw  a  fasrde,  ther  stoor  makt  wppo  ligger 
at  scriflFue  i  thenne  rese,  wten  hwar  wij  kwnne  och  formoge 
wara  eder  herredöme  til  brodherligh  wylie  oc  kerlig,  skule  i 
oss  altiid  finne  welwilioge  i  alle  maathe  eflfter  wor  yterste 
makt.  Eder  her  med  then  alzmektog  Gud  ewinnelig  be- 
fallandes  tiil  liflf  och  siell.  Ex  Scaris  in  2:a  feria  proxima 
post  dominicam  Ixx:"^®  (Septuagesime)  Anno  Domini  Mdquinto. 
Ifostro  sub  signeto. 
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Utanekrift: 


-ZErlig  och  welbyrdog  herre,  strenge  ridder,  herSwanthe 
Nielsson,  Sweriges  riiges  forstaandere,  wor  kere  broder  och 
sjnnerlige  gode  wen. 


28. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Småland;  med 
anledning  af  de  Danskt-sinnades  stämplingar  att  v&cka 
inbördes  osämja,  påbjudes  att  alla  skola  vara  hans  tre- 
man Per  Magnusson  lydige»  och  den  som  utsprider  K. 
Hans'  bref  straffas  som  förrädare,  dat.  Örebro  d.  22 
Jan.  1505. 

Jach  Swante  Nielsson  i  Ekesiö,  riddere,  Sueriges  riiches 
furstandere,  helsser  eder  alle,  andelige  och  werdzlige,  clercherii, 
iriibome,  frelsesmen,  köpstadzmen,  bönder  och  menighe  al- 
mwffe,  som  byg^e  och  boo  i  Wasrendh,  i  the  x  (10)  haeradz- 
la[gj,  Calmama  leen  och  menige  Smalandh  wenlige  med  wor 
herre.  Kere  wenner,  i  dannemen  alle  sammen,  är  mich  tiil 
wethende  wordet,  at  her  Niels  Boosson,  her  Niels  Gedde 
och  fiere  kwng  Hansses  parthii  wtsende  sin  breff  och  bwdh 
tiil  eder,  hiit  och  flere  stadz  i  riichet,  och  achte  ther  medh 
at  fföre  twadrecht,  owelye  och  osämie  i  blandh  almwghen, 
aff  hutlket  fiom(!)  matte  komme  mekit  langleget  onth,  skadhe 
och  forderfl  aff  &c,  huar  före,  kere  wenner,  beder  jach  eder 
alle  och  paa  riichesins  wegna  strengelige  bywder,  at  i  ware 
thenne  myn  elskelige  och  riichesins  tro  man  Per  Mang[nu]s- 
son  lydoghe,  hörwgh,  reetradige  och  fOlgachtige,  nar  oehoff 
kan  göres,  och  han  eder  pa  myne  oc  menige  richesens  wegne 
tiilsigiandes  wordhder,  om  naken  wrangwiis  man  ther  nedre 
wilde  naken  spliit,  trsedrecht  [o:  twsedrecht]  och  osämie  be- 
gynne.  Wi  aere  här  oppe  alle  i  the  helge  trefalloghetz  nampn 
endrechteli^e  saa  offuer  enss  med  Koperbergsmen,  SOlffbergs- 
men,  Jembergsmen,  Dalen»  och  menige  Sweriges  almwffe, 
och  the  med  oss,  at  hwar  kwng  Hans  eller  hans  parthij  wylye 
bywde  sich  her  in  i  riichet,  röffue,  skynne,  brenne  kirkier 
och  closther  och  mördhe,  som  the  tilforen  giort  haffiie,  tha 
welye  wij  sadane  skadhe  och  forderff  alwarlige  affwserie  medh 
Hiff  och  macht,  huar  behoff  kan  göres.  Ware  thet  sake,  som 
Grnd  forbywde,  at  nakon  ther  nedre  i  then  landzendhe  äre 
tiil  siich  annamede  sadane  breff  och  lathe  them  Isese  och  for- 

Bidr.  t,  Skandin.  Hist.      V.  3 


34 

kynne,  worder  han  thermedh  befwnnen,  tha  skal  rettes  offuer 
hanom  eifter  Sweriges  lag,  som  offuer  then,  som  siit  eget 
f&dernis  riiches  skaade  och  forderff  wil  wethe.  Her  wdinnen 
bewiser  eder  med  eder  fädernis  riiche  i  alle  matte  som  tro 
danne  men  bör  at  göre,  ther  mich  engte  pa  twiffler,  i  gerne 
göre.     Huar  jach    kan  wethe  allés  eders  beste  och  bestondh 

för  jach  altiid  gerne,  sa  lenge  jach  leffuer,  thet  Gud  kenne, 
lanum  eder  befallendes  och  Sancte  Erich  koning  med  liiff 
och  siel  thil  ewig  tiid.  Hastelige  scriffuit  pa  Örebro  tors- 
daghen  for  Sancte  Pawalss  dag  wnder  myt  indzigle. 

Concept  i  K.  Danska  Geb.-Arkivet. 


29. 

Knut  Eskilsson,  lagman  i  Upland,  till  Hr  Svante,  att  b  an 
hade  enligt  aftal  kommit  till  Örebro,  men  först  samma 
dag  Hr  Svante  afrest  och  var  för  svag  att  fara  efter, 
men  påminner  om  ett  bref,  han  skalle  uppläsa  vid  Di- 
stingen ocb  under  tingen  i  Roslagen,  dat.  Örebro  d.  25 
Jan.  1606.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  kcerlige  helsse  nw  och  altiid  forsend  med 
war  herre.  Kere  herre  och  höffuisman,  som  i  taladhe  med 
mik  i  Henemora,  at  jak  skulle  koma  tiil  edher  til  Örebro, 
tho  kom  jak  her  strax  epther  thet  i  wore  aff  dragne,  sama 
dagen,  och  hadhe  jak  gerna  strsgt  epter  eder  och  hadhe  myn 
makth  warit  stoor,  for  thy  jak  asr  ganska  grangh  [o:  kränk]. 
Kere  herre,  som  i  vel  vithe,  ath  jak  taladhe  med  edher  i 
siist,  at  jak  skal  wara  nw  i  Distingen  i  Opsale  for  mangh 
merkelige  asrende  skul,  ther  koma  före  for  the  werduge  ffeder 
och  erlige  godhe  herre,  ther  forsam bladhe  bliffwe,  tho  loff- 
wadhe  i  mik  edhert  breff,  at  jak  skulle  latha  Ifese  for  almoi^en 
i  Distingen  och  ther  jak  tingher  epther  Distingen  i  Rodhe. 
Ville  i  sendhe  mik  thet,  tho  vil  jak  thet  gerna  kwngöra  for 
almogen,  och  haffuer  jak  icke  annat  forfunnet  medh  menighe 
almogen,  vtan  the  cere  eder  ganske  veluilioge.  Kere  herre, 
gör  jak  altiid  gerna  huad  edher  villie  ser.  Hermed  edher  then 
sewege  Gud  ocn  Sancte  Erich  konungh  beffalandis  bodhe  tiill 
liiff  och  sisel.  Scriffuit  i  Öi*ebro  Sancte  Pawels  dagh  anno 
domini  Mdv. 

Fiik  jak  Olaff  Baggis  kapeseck  Heningh  Gagge,  och 
then  fiik  jak  &on  een  tiwff.  Ther  ser  inne  hans  kiortiil  med 
selffwer   ther   vti   war    och  eet  paar  hoser  och  een  skiordha, 
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ther   wer    icke    annat   inne  then  tiid  jak  fiik  honum,  for  thy 
tiwflFwen  vnslap  then  tiid  jak  lat  waera  epter  honum. 

Knwt  Eskelsson 
riddere 

Utanskrift: 

Myn    elskeli^e    kere    herre  och  höffwisman  Her  Swante 
Niclesöon  i  Ekesiö  med  ödmiwkt  sendis  thetta  breff. 


30. 

RiksförestÄndaren  Hr  Svante  stadfäster  för  Skara  borgare  de 
privilegier,  som  de  af  K.  Earl  och  andra  Sveriges  kon- 
ungar och  herrar  erhållit,  särdeles  ä  tollfiihet  i  Lödöse, 
dat.  Skara  d.  2  Febr.  1505. 

Jac  Swanthe  Nielsson  i  Ekesiö,  ridder,  Sweriges  riges 
forstondere,  gör  allom  witherligt,  thetjagh  affsönnerlighgwnst 
och  godwiliae  swa  oc  paa  thet  at  kronenis  köpstadh  Skarte  ma 
thess  jthermere  forbetres  oc  wedh  macht  haallis,  tha  haffiier 
jach  med  thessse  werdoge  fsedre  erlig»  herrer  och  godhse 
maens  Bikesens  Badh  nw  nserwarendes  ja  och  samtycke  stad- 
fästh  oc  beleffuit  oc  medh  thette  myt  opne  bre£f  stadhfaester 
00  beleffiier  allce  the  priailegia  och  irihether,  som  högboren 
f&rstae  konwngh  Earl,  Grud  hans  sisbI  naade,  med  flera  fram- 
famae  Sweriges  riges  konwnger  oc  herrer  forrne  Skar»  borgere 
her  thil  neaubelige  wnth  oc  giffiiit  haffuse,  sönderligse,  at  the 
mwghae  tholAri  seglas  af  oc  til  i  Lödhsese  köpstad  oc  mwghas 
köp»  segh  kom,  faeae  oc  andrse  sethandse  war»  paa  landz- 
bygden  oc  annorstadz,  swaa  mökit  the  behoff  haffuae  til  theris 
eghit  behoff  och  oppschaBllse,  togh  swaa,  at  the  ther  innen 
engen  olaglighsen  landzköp  göra  eller  driffuae,  oc  skull»  the 
all»  andr»  theris  netth»  bescreffne  priuileei»  niwth»,  brwk» 
00  behöll»  swa  effter  thenne  dag  som  ner  til.  Thy  for- 
biwder  jach  all»,  e  huo  the  h»lst  »re  eller  wara  kwnn»,  som 
for  myne  oc  rikesins  skuld  wili»  [oc]  skull»  gör»  oc  lath», 
besönderlig»  all»  kronenis  embetzm»n,  for.ne  Skar»  borgere 
her  emoth  pa  for:de  theris  priuilegier  oc  frihether  at  hindr» 
eller  hindr»  lath»,  mödh»,  qwelie  ellir  i  noker  mött»  ofor- 
retth»  wedh  myn  oc  rikesins  strene»  h»mpd  oc  plicth.  Giffuit 
00  scriffnit  i  Schara  oppaa  kyndelssmess»  dagh,  vnder  myt 
indzigle,  anno  domini  mdquinto 

Original-eoncept  i  K.  Danska  Qeh.-Arkivet. 
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31. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  begär  att  för  underhåll  af  det 
mjckna  folk,  han  till  rikets  tjenst  samlat,  få  Örebro 
slott  och  län,  dat.  Ettak  d.  7  Febr.  1605.  D.  O.  A. 
Skadadt.     Jfr  N.-r  23. 

Myne  Odhmyke  dtc.  lika  med  N:r  23.  Som  edert h  herre- 
döme  wel  fortenker,  ath  jach  satte  in  for  iderth  herredöme  i 
Stocholai  och  flere  Rikessins  Raadh  om  naghet  ytermera  hielp 
oc  bestånd  moth  tesse  store  och  sware  wthlegningh,  ther  jac 
for  rikessens  skyl  wti  koromen  ter,  hwilket  jac  och  nw  per- 
sonlig lot  idhert  herredöme  forstaa  medh  noghre  faa  ordh, 
togh  saa,  at  jac  ekke  wille  bekymble(l)  heller  bewale(I)  idhert 
herredöme  i  thenne  idhers  reyse,  fryktendes,  at  mek  skulle 
nogher  annen  deel  tenkis  til,  ther  eij  i  min  akt  war,  hwar 
före,  kere  heiTe,  aer  aen  nw  min  ganske  store  troo  oc  kerlighe 
böön  til  idher,  at  idhert  herredöme  wille  werdiges  at  o£fuer- 
wegha  thenne  kost  och  stoore  tering,  ther  niek  nw  före  skulle 
staa,  om  i  wore  myn  tienist  begerende  paa  thenne  reyse  til 
Calmarna,  om  jac  skulle  idher  fylia  med  mykidh  folk,  wtan 
saa  med  skel,  at  idhert  herredöme  wille  ware  fortenkt  och 
giffwe  mek  eth  got  swar  med  thenne  myn  dreng  om  Örebro 
sloth,  paa  hwilket  jach  mek  myket  her  til  forlatidh  ha£fuer. 
Ther  före  haffuer  jac  wthsath  al  then  deel,  som  jach  kwnne 
samla  oc  lööne  folk  före,  idher  oc  riket  til  tröst  och  be- 
standh,  oc  i  saa  dana  akt,  ath  nasr  riket  behooff  j^iordis,  thaa 
wille  jac  fiyth  saa,  ath  thet  skulle  ingen  brist  tinnes  [hoos] 
mek  i  noghre  mothe,  hwar  före  kere  herre,  wtan  edhert  herre- 
döme wil  nw  ware  her  [om  bejtenkte,  som  i  mek  tiith  oc 
offte  loffwet  oc  tilsagth  haffwe,  thaa  driffwer  m[in  nödh]  til 
ath  giffiie  een  parth  aff  mith  folk  oorloff,  wtan  jac  wil  holle 

skadhe,  hwilket  jach  nödhigth  gör,  thet  kienne  Gud. 

Item  kere  herre,  bidher  jac  [idher  ger]ne,  ath  i  ekke  for- 
akte  mek  i  nogher  mothe,  och  jach  scriffuer  idher  saa  yter 
[lige  min]  wilie  til.  Kenne  Gud,  at  jach  nödhgess  thet  at 
göre.    Ekke    gör  jach  thet  oc  i  annen  ....  Jach  formodher, 

at  idhert  herredöme  wel  besinne  kan,  ath  jach  wil  jw 

yterlighe  her  effter  som  her  til  waarc  thette  mit  fedhernis 
riike  och  i  aere,  och  en  ytermera,  om  jach  kan  woghendes 
liiif,  gootz  oc  al  anner  welferdh  for  mith  faddhernis  rike  som 
een  godh  man  byr  ath  gere,  thet  kienne  Gud  och  alle  Swe- 
riges  patroner,  them  jach  idher  befaller  med  liiff  och  siell  til 
ewigh    tiidh.     Radher   och    biwdher    offwer    mek  som  öffuer 
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idher  troo  tienere.   Raptim  ex  Etagh  feria  sexta  proxima  poet 
Dorothee,  meo  sub  signeto.  Anno  Domini  mdqumto. 

J^^^^      Riddere 
Hansson 


32. 

Biskop  Brynolf  till  Hr  Svante,  med  afseende  på  det  före- 
stående fredsmötet ;  Nils  Ragvaldsson  är  sjuk,  hans  fogde 
i  Ale  härad,  sjelf  sjette,  tillfångatagen  af  Otte  Ruth,  dat. 
Skara  d.  21  Mars  1505.     D.  G.  A.    Jfr  JV.r  27. 

Brynnolphus  Dei  gracia 
episcopus  Scarensis. 

Venlig  och  kerliee  helse  altid  forssend  med  Gud,  Syn- 
nerlige  gode  wen  oc  kere  brooj^er.  Wij  fin^e  nw  for  nogre 
da^e  eder  herredömes  scrifiFwelse,  i  huilke  i  laethe  oss  forstaa, 
at  1  haffwe  tiilscriffuet  the  werdogxte,  werdoge  faeder,  aerlige 
oc  goode  men,  Danmarks  Raad,  wm  then  da^  forlsengelse. 
Alzmektog  Gud  giffwe  eder  swo  dana  swar  i  gen,  the  ther 
kwnne  nyttog  wara  til  longliget  bestand,  oss  oc  alt  menige 
riichet.  riere  brooder,  tycker  oss  ower  alt  nyttigest  wara,  at 
timelige  förhandlades,  hwrwledis  thet  möte  skall  besökes,  oc 
hwat  nramsetes  skall  på  richesens  wegna,  oc  wm  i  personli^e 
thet  möthe  besökie  skwlen,  at  then  Kost  oc  taering,  som  tiil 
dwodana  möthe  behöjffwes,  alwarlige  och  manlige  tiltasnkes  i 
tiid.  Engen  synnerlige  tidende  aere  her  a  fserde  i  thenne  tiid, 
wten  her  ser  sen  alt  i  godo  maatthe  i  thenne  landzende»  wten 
Niels  Rawalsson  asr  nw  ganzke  kranckelig,  oc  haffwer  Otte 
Rwth  ffripet  honum  frön,  siden  eder  herredöme  haeden  dro^, 
hans  loogete  nider  i  Alehaered,  sielff  vi:te.  JEr  tha  likawell 
Niels  Rfawalson]  well  wiid  eth  friith  moodh,  hopendes,  at 
thet  skall  ssn  bastre  bliffwe  baade  med  hans  haelse  oc  anner 
aerande.  Eder  herredöme  her  med  then  alzmechtog  Gud  oc 
Sancte  Brynnolph  ewinnelige  befalendes.  Helser  wore  kere 
syster  frw  Metthe  pa  wora  wegna,  litle  her  Sten  oc  allén 
hopen  med  mänga  M:de  goda  naBter.  Snarlige  scriffuit  i 
Scara  ipso  sancto  die  parasceues  Anno  Domini  Mdv.  Nostro 
sub  sigillo. 

Postcriptnm  å  en  liten  remsa  ("kalf"): 

Maa  i  wetha,  kere  broder  asr  [o:  at]  Michel  Brymbs  aer 
pa    Bohwss    oc    haffuer   raekt  Otthe  Rwtn  handen,     ^r  thet 
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»eke  sketh  med  edert  minne,  tha  ma  i  rettha  eder  ther  efiter. 
Iterum  valete. 


33. 

Päder  Turesson  (Bjelke)  ridd.  till  Hr  Svante,  om  den  stora 
först&rkning,  som  kommer  till  Kalmar  slott,  hvilket  sätter 
staden  i  fara,  derest  icke  Hr  Svante  sänder  dit  ett  tal 
folk,  hvilket  borgame  ville  underhålla,  samt  om  Nils  Bo- 
sons  h&rda  styrelse  ^  Öland,  dat.  Eråkerum  d.  24  Mar8 
(1506).     D.  Gk  A. 

Myn  ydmvffelige,  welwillighe  tro  thienisthe  altiid  for- 
screffuen,  kerli^  medh  Gudh.  Kaere  herre,  maa  i  wiidhe, 
ath  ther  kom  i  [o:  ett]  tall  a£f  kongins  folk  thil  Calmeme, 
som  Giasrmund  Jonson  wed  ether  ydermere  at  vnderwise  en 
jag  scrifiFuer  ether  tiill.  Her  Niels  Ixedde  wille  lagt  them  ind 
pa  borgeme,  och  the  willtf  ingelundhe  haffue  them.  Lass 
Torbersson  screff  migh  til,  at  ther  er  en  nw  lij  skijb  til  baghe 
medh  kongins  folk  och  scylle  til  Calmeren.  Ksere  herre, 
wthen  her  Kommer  i  tal  folk  ner  oc  annamer  staden  pa  ethre 
weghne,  eller  aere  i  skild  weden.  Borgeme  wille  gerne  hoUe 
ether   folk    ther    paa,  at  Danske  men  scylle  icke  komme  ind 

Eaa  them.  Her  haffuer  warid  öninghe  och  sagt  for  migh,  at 
er  Niels  Boesson  haffuer  lagt  skat  paa  them,  at  the  scylle 
hielpe  koningen  medh  iij^  [o:  300]  fede  oxe  om  Sancti  Hans 
da^  tiidh.  Skall  thet  landet  bliffue  lenge  i  hans  werge,  thaa 
bljnuer  thet  ödhe,  saa  mange  garde,  som  myn  sosken  och 
jag  haffde  ther,  them  haffuer  han  lagt  ödhe  alle  sammen. 
Kaere  herre,  huad  ther  hender  opp  i  landet,  thet  lönligt  scylle 
ware,  thet  wed  her  Niels  Boesson  saa  wel  som  i  wTdit.  Bether 
jag  ether  ydmygelige,  ath  thet  bliffuer  icke  wiiterligt,  ath 
jag  scriffiier  ether  tiil.  Kaere  herre,  kand  jag  noget  anned 
fornimme  som  [ma]gt  paa  liger,  thaa?  wil  jag  gerne  biwde 
ether  tiil.  Her  medh  ether  then  [als]mectigste  Gudh  be- 
falendis  oc  sancte  Eric  kong  til  ewig  tiid  Skriffuit  i  Kro- 
gerum [ann]end  dag  paske. 

Peder      ^dder 
Thursson 

Utanskrift: 

Erligh  och  welbyrdigh  herre  her  Swanthe  Nielsson,  Sue- 
rigis  riges  forstandere,  syn  kere  herre  ydmygelige. 
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34. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante,  svar  om  ett  rådsmöte,  för 
öfverläggning  om  Danska  riksrådets  bref  och  frågan,  om 
det  utsatta  unionsmötet  skall  besökas,  dat.  Upsala  d.  15 
April  1505.     D.  G.  A.    Jfr  iV>  P. 

Jacobus  mieeracione  Diuina 
archiepiscopus  Vpsaliensie  etc. 

Sincerissimis  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kere 
besynnerlige  gode  wen.  Wij  finge  nw  strax  eder  scriffuilse, 
som  ser  daghen  naest  epter  Sancti  Tiburcii  dagb,  medh  the 
breff»  Danmarckis  radh  hinset  scriffuit  haffue,  oc  at  i  ther 
före  scriffue  nyttigt  ware,  at  the  werdige  faeder  oc  erlige  herrer 
aff  radit  komme  til  orde  sammens  at  önuerwsBge,  om  thet  herre 
möthe  j  Calmama  besöchies  skal.  Huilcket  oss  och  tykker 
radeligit  ware,  at  swa  sker,  besynnerlige  the  gode  herrer  och 
men  tsess  sere  mektige  oc  starke,  wij  sere  kranke  oc  formaghe 
föghe.  Taskkis  war  nerre,  at  bastre  wordher,  wele  wij  gerne 
benale  08s  til  Stocholm,  som  i'sere  begerende,  oc  ser  staedit 
ther  beqwaemist.  Huar  wij  kunne  wara  edher  til  wilie  oc 
kerlig,  göre  wij  altiid  gerne.  Eder  her  med  Gud  befalendis. 
Ex  Vpsalia  in  crastino  Tiburcii  Mdquinto.  Nostro  sub  signeto. 


36. 

Vincentius  Henningsson  till  Hr  Svante  om  sitt  val  till  biskop 
i  Skara,  hvilket  han  i  hopp  om  Hr  Svantes  välvilja  an- 
tagit, begär  alltså  företrädarens  förlän  ing,  särdeles  han 
redan  tagit  dennes  folk  i  sin  tjenst,  lofvar  trohet  och 
manskap,  å  kronans  vägnar,  för  samma  län,  och  begär  slut- 
ligen ett  skriftligt  förord  till  Påfven,  samt  presentation 
till  dekenedömet  i  Skara  för  Mäster  Jöns  Jonsson,  hvilken 
domkapitlet  valt,  dat.  Skara  d.  30  April  1505.     D.  G.  A. 

Myene  ödmywffelige  oc  kerlige  helse  altid  welwilyelige 
forsjende  med  Gud.  Kere  herre,  effiter  the  hörde  oc  syrge- 
lige  tidender,  som  then  goode  werdoge  herren  domproesten 
och  meniffhe  Capitulum  i  Scara  eder  herredöme  nw  tiilbywde 
med  weroelig  man  her  Benet  i  Hualstade,  canic  i  Scara,  wm 
min  kere,  nadoge  herres,  werdoge  faders  i  Gud,  her  biscop 
Brynnolph[8]  framlidelse  aff  thenne  syndoghe  waerld.  Gud  alz- 
mektog  nans  nades  siell  med  alle  cnstne  siele  millelige  förse 
i  sine  ewinnelige  glsede,  swo  effter  thet  the  goode  for.de 
herrer  korade  och  wtwalde  mic  owerdog  i  for:de  werdog  faders 
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stad  igen,  tha  gaff  jac  mith  samtycke  ther  tiil,  stoorli^e  mith 
hop  och  tröst  haffwendes  tiil  eders  herredömes  gooahet  oc 
infodde  aerlighet,  at  eders  herredöme  werdoges  wilye  wara 
mich  8W0  til  fulhaelle,  som  eder  herredöme  war  for:de  werdog 
fader  som  en  good  »rlig  herre,  for  huilket  hans  nade  i  sin 
yterste  tiid  latn  eder  herredöme  innerlige  tacksB.  Och  wni 
eders  herradöme  wille  ssethe  then  tröst  oc  liith  til  mich,  som 
i  sathe  tiil  hans  nade,  thaa  skall  eder  herredöme  fomimme  i 
alwarlig  röning,  at  jac  wil  wara  eders  herredöme  redeboogen 
tiil  al  ffonst,  wilye  oc  kerlige  forskylling.  Eere  herre,  jac 
bider  eders  herredöme  kerlige,  at  jac  maa  nywthe  the  for- 
Iseninger  swo  wsplitade,  som  fonde  werdog  fader  them  haffde, 
som  asre  Kollen,  Kynda  hserad,  Skonin^s  haerad  oc  Scara 
stad.  Jac  wil,  nest  6udz  hielp,  wara  tnen  som  thet  skall 
fortyene,  warandes  eder  asrlighet  oc  Sweriffes  rige  tiil  al 
tröst  oc  bestand  effter  min  yterste  makt  med  raad  oc  snille, 
thet  Gud  forbywde,  at  mich  noget  affforrdeforlaBninger  skulle 
wnryckies.  Tna  kan  eder  herredöme  well  formerkie,  at  thet 
wore  thenne  fatige  kyrkie  oc  mich  tiil  en  stoor  forswagning 
oc  gentrsedelse,  effter  thenne  margfollelige  twnga,  som  micn 
paa  hasnderner  falne  sere  baade  med  Bomersche  bekostning 
oc  med  swore  bygning  som  Leckiö  i  staar,  aff  huilket  thenne 
landzssnde  nw  haffuer  sin  enkorlige  tröst  oc  staar  nest  6udz 
och  eder  herredömes  hielp  med  en  snarheeth  at  komme  tiil 
en  good  oc  tröstelig  fastheth.  Swo  skall  oc  Gwd  wethe,  at 
jach  nödo^t  akter  offwergifiue  folket,  som  jac  haffuer  alt 
samman  tiil  mich  anamath  effter  fonde  werdoge  faders  jord- 
förilse,  wtan  haellre  wil  jac  thet  ökie  effiter  min  yterste  makt, 
eder  herredöme  oc  Sweriges  rige  tiil  tröst  oc  tryghet,  som 
nw  alle  störste  makt  wppo  ligger.  Ty,  kaere  herre,  werdene 
wilye  giffue  mich  her  wppo  eder  hugnelige  swar  med  thenne 
for:de  breffuisare,  och  siger  jac  eders  herradöme  igen  med 
thetta  mith  breff  paa  min  troo,  asre  oc  sanning  hulskap,  man- 
skap oc  trooheth  oc  al  then  deell,  som  jac  eders  herradöme 
plictoff  aer  pa  Sweriges  oroone  wegna  for  fonde  forlssning, 
som  jac  thet  akter  yterligere  eders  herradöme  tilsigia  med 
hand  oc  mwn,  ner  i  thet  aff  mich  personlige  begerandes  asr. 
Swo  bider  jac  eders  herredöme  werdoges  wilye  scriffue  til 
wor  helgaste  fader  pawen  i  Rom  i  mins  wserffs  frsemilse, 
som  thet  tilbörliget  asr.  Swo  haffue  the  goode  herra,  Capitu- 
lum  i  Scara,  naempd  oc  wtwald  werdelig  man,  Mester  Jens 
Jonsson,  cancelleren,  tiil  dechenedömet  i  gen.  Thy  bider 
jac  aastwndelige  eder  herredöme  wilye  presentera  honum  ther 
tiil  oc  werdens  aname  fonne  wall  oc  wtnempning  i  then  akt, 
som    hon   gyord  »r,  eder  herredöme  synnerlige  tiil  wilye  oc 
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bestand,  swo  wsel,  som  wore  kjnrke  tiil  tröst  oc  asre.  I  maghe 
fiilkomplige  ssetie  eders  liith  pa  honum,  at  han  ler  oc  akter 
wara  eders  herredOme  for  en  troo  oc  Odmyw^  capellan.  Eders 
herredöme  ber  med  tben  alzmektog  Gud  ewmnelige  befalan- 
des.  Werdens  wilye  belse  eder  erlige  busfrwe  med  mange 
M  (1,000)  goode  naeter  pa  mina  wegna.  Ex  Scaris  Anno  Do- 
mini    Mdv  in  vigilia  ascensionis  Domini.     Meo  sub  signeto. 

Vincentius  Heningi, 
electus  Scarensis. 

Utanskrift: 

Erlig  oc  welbyrdog  herre,  Strasnge  riddere,  ber  Swanthe 
Nielson,  Sueriges  riges  forstandere,  terlige  oc  ödmywgelige 
tilkommendes  thetta  oreff. 


36. 

Bengt  Enatsson  af  Stftflö  till  Hr  Svante,  om  godtyckliga  och 
våldsamma  åtgärder  af  höfvidsmännen  på  Borgholm  och 
Kalmar,  dat.  Tuna  d.  3  Maj  1605.    D.  G.  A. 

Myn  ömyktb,  troo  ok  tiaenestb  ider  nw  ok  altiidh  forsssntb 
medb  Gudb.  Veta  maa  i,  kcere  berra,  at  tber  woro  nokor 
Önin^he  vppo  Ölandbe  ok  bawffdbe  tby  förtb  ider  tben  skatb, 
som  1  ladhe  vppo  i  wores.  Item  tbe  sama  bönder,  som  ider 
fördbe  skatben,  tboo  ville  ber  Niels  latba  gripa  töm,  tbaa 
haffwdbe  tby  fatigbe  men  ena  skutbo  ok  ville  baffwa  syn  bo- 
skap vtbij  skutbone.  Item  kaere  berre,  bendbe  tbet  sigb  saa, 
at  fogtben  sende  vtb  two  kära,  ok  skulle  latba  gripa  töm,  tba 
sloffboo  tby  i  biaBl  tben  ena  karen,  ok  tben  annan  sprongb 
siielff  i  syön.  Tbaa  wnkomo  bönderne  ok  flyde  in  til  Twna 
laen,  ok  latb  jak  gripa  töm  for  tben  sak,  saa  at  sex  dande 
men  woro  mik  eoabo  före,  at  tby  skulo  stoo  til  rsettba,  om 
i  eller  riksens  radb  vppa(n  ber  vppa  eska.  Item  kasre  berra, 
skreff  ber  Nils  mik  til,  bulkit  ban  skulle  mik  klagba  for  ider 
ok  altb  riksens  rodb,  for  tbe  sama  bönder,  at  jak  ville  ekke 
töm  ssenda  bonum  igen  til  at  st[e]yla  eller  forderffwa.  Itbem 
ksre  berra,  at  gor  ber  for  ryktbe  nidre,  at  konungen  skulle  be- 
manna Kalmaren  saa,  at  Swenske  men  skal  en  en  tiidb  stoo 
tber  vtan  före,  laatha  tby  dande  men  ok  ider  vener  i  Kal- 
maren lero,  at  i  skulle  tagba  vel  til  förende  tben  tiidben  wara, 
ok  vetha  maa  i,  ksre  berra,  at  all  tben  nyia  skerman  ban  aer 
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nider  brythin  ok  ser  draghin  in  vppa  slotheth,  ok  haffwa  thy 
gripith  bönder  vtoff  Mora  ok  nolcro  vtoff  Siwedhe  ok  lakth 
töm  i  torneth  ok  i  hsektilse.  Bider  jak  ider  kasre  herre,  at 
i  vil  vel  göra  ok  bethenk  mik  nokoth  for  myn  hassth  ok  för 
thet  jak  Isenthe  ider  i  Kalmaren,  hulket  myn  kserligh  bön  til 
ider  asr,  ok  asr  ber  ingen  annen  tiandhe  end  eom  jak  haffwer 
nw  scriffwit  ider  til.  Her  medh  ider  Gud  befallandes  ok 
Sancte  £rik  konungh.     Scriuith  i  Twna  die  sancte  crucie. 

Bent 
Knwzson 

Utanskrift  : 

Erligh  ok  welbördigh  herre  hö[fv]izman  i  Sweriges  rike 
kiaerligh  eendes  thetta  breff. 


37. 

Arvid  Siggesson,  kyrkoherde  i  Mora.  till  Hr  Svante,  ursäktar 
sig  hvarföre  han  ej  kunnat  efterkomma  kallelsen  att  med 
några  bönder  från  Dalame  infinna  sig,  och  klagar,  att 
han  af  ett  parti  vid  Kopparberget  blifvit  utskriken  som 
"en  herrehyllare",  men  försäkrar  om  sin  tjenstvillighet, 
dat.  Mora  d.  5  Maj  1505.     D.  O.  A. 

Mynse  ödmykelige  helse  och  wilighe  tyenste  altydh  stende 
medh  war  herre.  Kaere  herre,  wilie  i  wytha,  atb  jach  fych 
ider  scriffuilse  om  helge  torsdagh,  lydendes,  thet  jach  skulle 
komma  til  ider  med  nogre  bönder  til  Vesteraarss  haeden  aff 
Dalene.  1  samme  dage  fych  jach  Knwtz  i  Gylle  scriffuilse, 
uth  i  ware  faren  aff  Westeraars  til  Stocholm,  och  ath  jak 
skulle  strax  bestelle  een  man  nedh  aff  thenne  sokn,  sa  talede 
jach  medh  thenne  almoge  och  bestelte  then  man  a  stadh. 
Jach  hade  gerne  och  faaret  medh  til  ider.  Gwd  weet  myne 
forfal,  som  mich  aere  mangfallelige  pa  hender.  Thy  al  then 
berninRh,  jach  skal  alth  aaryth  haffwa,  mych  til  godho,  then 
skal  jak  nw  i  thenne  tydh  tagha  til  wara,  och  synnerlige  ser 
mych  annet  tU  forfangh,  ath  jach  syther  i  lyfts  faar  medh 
thenne  almoge.  Thy  al  then  twnge,  them  kan  haende,  tha 
waendes  al  skyllen  pa  mych,  epter  thet  som  Knwt  pa  Högen 
och  nagre  flere  pa  JBerget,  som  longlig  owilie  haffiia  til  m^ch, 
haffiia  prsediket  och  sakt  före  tesse  Dalekarle,  sa  ath  jach 
heter  inthet  wtan  een  herrehyllare  och  lackarae  aff  them,  och 
segye,    ath  jach    ser    hiith    wpskykkat   at  forradha  almogan. 
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Ther  med  brygger  han  mych  myken  inyetankaB  och  owilie 
wppa.  Thy  kaere  herre,  beder  jach  ider  ödmykelige,  ath  y 
werdoges  wilie  scriifua  mych  ider  wilia  ty],  ser  nugen  then 
deel  i  myne  formoge,  ther  jach  kan  waara  ider  til  nytthe  eller 
gagn  medh  i  thenne  landzsende,  antige  medh  raadh  eller  daadh 
eller  noger  then  deel,  jach  kan  bestelie  ider  til  wilie,  tha  skal 
jach  legffe  mych  ther  win  om  medh  lyff  och  makt,  som  ider 
tro  capeTlan,  sa  lenge  jach  magh  lyffua,  thet  sa  mych  Gudh 
hwld  ware.  Ider  herredom  her  medh  then  alzmectigste  Gudh 
och  Sancte  Erik  konung  med  IjS  och  syel  ewinnelige  be- 
falendes.  Scriffuit  i  Mora  mondagen  epter  helge  kors  dagh 
inventionis     Anno  &c.  qvinto. 

Ider  herredomes  ödrayke 
Arwijdh  Siggeson. 

Utanskrift: 

£rligh    och    welbyrdogh  riddare  Har  Swanthe  Nielsson, 
Sweriges    rikes   förståndare,  medh  al  ödmykt  kerlige  sendee. 


38. 

Svenska  riksrådet  till  borgmästare  ocb  råd  i  Danzig  om  de 
öfverträdelser  af  stilleståndet,  E.  Hans  låtit  göra  genom 
nedbrytning  af  förskansningame  uti  Kalmar  samt  mord, 
rof  ocb  brandf  om  den  utrustning  med  ett  balft  års 
kost  ban  i  hela  Danmark  befalt  ocb  bans  värfning  af 
ryttare  utrikes,  för  att  med  all  magt  besöka  det  tiU  d. 
24  Juni  utsatta  fredsmötet  i  Kalmar,  i  anledning  bvaraf 
begäres  svar  med  sändebuden,  om  Danzig  tillåter  samling 
af  ryttare  samt  utförandet  af  skepp  ocb  krigsmateriel, 
Sverige  till  skada,  dat.  Stockbolm  d.  14  Maj  1606. 

Vnsenn  vruntlickenn  gruth  tho  vorenn,  Ersamen  leuen 
heren,  guden  gunren  vnd  truwe  nabere.  Alsz  jwer  erlijcheijt 
woll  wijtlyk  ys,  wo  wij  in  grote  twijste,  veijde  vnd  twedracht 

fekamen  syn  myt  deme  hociiffebarenn  vorstenn  vnde  herenn, 
oninck  Hans  tho  Dennemarken,  vormyddelst  merklyke  or- 
saken, de  jwen  allén  erlicheiden  wol  wijtlyck  syn,  so  hebbe 
wy  in  dessen  vorleden  tydenn  geschykket  etlyke  von  vnsenn 
ledematen  rykes  rades,  geystlik  vnd  werlyk,  in  Dennemarken, 
vpslagenne  vrede  ene  wyle  tijdes  beth  tho  sunthe  Johannis 
baptisten  nu  negest  kamende  tho  makende,  vnde  bynnen  der 
tijat    de   gemene  man  to  lande  vnd  watere  frygh  vnd  velych 
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våren  bynnen  rykes  vnd  buthen,  wor  se  wolden  vnd  mochten 
vnd  dar  bauen  wns  gesecht,  geswaren  vnd  vtgeepraken,  dat 
vnse  gebuwethe,  scharme  vnd  echantzen  to  Efumer  scholden 
aUo  bostande  blyuen  yngebreklyck,  alsz  ee  do  stuDden  vnde 
vp  gebuwet  weren,  vngeschanferet  ane  twinell,  dat  vns  so  nicht 
geholden  ijs,  vnde  vordermer  myt  morth,  branth,  slach  vnd 
roue  etlijke  gude  mans  h3nr  bynnen  rykes  in  dessen  veligen 
dagen  vnde  vpgesla^enen  vrede  jamerliken  vtgepucket  synt, 
dat  wy  vns  nenerleije  wysz  vor  hapeth  hadden,  syne  vorst- 
like  gnade  vnde  de  synen  an  de  vnsen  vorhalten  scolden 
hebben,  tegen  syne  koninkleke  bosegelde  breue  vnde  bänt- 
strekkynge,  de  vns  ^egeuen  syn,  vngebreklik  to  holdende, 
vnde  dar  bauen  so  gelauet,  dat  desse  dre  rykes  raath,  Swe- 
den,  Norwegen  vnde  Dennemarken,  scholden  tho  hope  kamen 
to  enen  vruntliken  dage  vnd  gemothe  bynnen  Ealraeren  in 
vorbonomeder  tijdt  sanete  Johannes  baptisten.  So  ys  vns  nu 
warafftigen  vorgekamen,  wo  syne  gnade  hefft  auer  gantze 
Dennemarken  en  vth  both  myth  evnes  haluen  jares  kost  vnde 
ene  grothe  vorsamelinge  rOters  vth  allén  landen  in  geropen, 
sodane  vruntlike  mothe  myth  aller  macht  to  bosoken,  na  vn- 
sere  gvssinge,  nen  bestanth  vth  volgen  kan.  So  ys  vnse 
vruntlike  begere  van  Jwer  ersamen  wysheyt  tho  wetende, 
effte  gy  sodane  vorsamelinge  ruters,  schepe,  bussen,  harnesch 
vnde  were  dorch  vnde  ouer  jwe  stede,  lande  vnd  strome  ka- 
men lathen  wyllen,  vns  to  schade  vnd  vngevalle.  Des  wy  en 
boscheden  antwert  myth  dessen  vnsen  jegenwerdycen  baden 
krygen  mochten  van  jwen  gemelten  ersamen  wijsheijden.  Gade 
almechtich  to  seligen,  sunaen,  langen  tijden  geluckseliges  re- 
gimentes bouelen.  Gegeuen  thom  Stoksholme  amme  verden 
dage  in  hyllegen  pynxste  feste  vnder  vnseren  itzwelker  ingé- 
segell,  na  vnser  aller  vorhete  angedrukket,  anno  millesimo 
quingentesimo  quinto. 

Consiliarii  Regni  Sweciie  pronunc 
in  Sthokholmis  constituti. 

Utanskrift: 

Denn  Ersamenn  Vorsychtigenn  vnnde  Wolwysenn  Borger- 
meysteren  vnde  Radtmannenn  Der  Stadth  Danske,  vnsenn  bsun- 
deren  gunstigen  vrunden,  guden  gunres  vnde  truwen  nabers. 

Originalet  i  Danzigs  Rådhus-Arkiv,  med  lemningar  af  8  sigiller. 
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39. 

Vinoentius,  utvald  biskop  i  Skara,  till  Hr  Svante,  sänder  med 
Hr  Åke  Hansson  30  svenner  till  häst  till  Kalmar,  men 
borgame  i  Skara  kunna  ej  utrusta  något  folk  för  sä  lång 
resa,  utan  vilja  gå  man  af  huse,  om  något  påkommer; 
begär  Kållands  och  Kinnehärad,  särdeles  för  byggnadens 
fortsättning  å  Leckö,  dat.  Skara  d.  1  Juni  1505.    D.  G.  A. 

Venlige  oc  kerlige  helee  altiid  forssende  med  Gud.  Kere 
herre.  Jac  täcker  eder  herredöme  kerlige  for  then  forlasning, 
som  i  mich  betenckte.  I  thet  förste  wil  jac  wara  then  thet 
skall  forskylle  med  eder,  eder  oc  riichet  til  tröst  oc  bestand, 
effter  min  fatige  formas^e.  Kere  herre,  som  eder  herredöme 
med  the  werdoxte,  werdoge  faeder,  erlige  herrer  oc  goode  men, 
richesens  raad,  mich  tiil  scriffwe,  at  jac  wille  betröste  thet 
herremöthe,  som  beraamet  ser  i  Calmarne,  med  mith  folk, 
swa  saender  jac  eder  med  erlig  oc  strenge  riddere  her  Aache 
Hansson  xxx  (30)  mine  swener  med  hasst  oc  hamisk,  som 
mich  hopes  fult  skule  göre  for  gode  karle,  hwar  i  them  haffwe 
wilye.  Screff  oc  eder  herredöme,  at  Scara  stad  skulle  wtgöra 
xxiiii  (24)  wseraktuge  men.  Haffwer  jac  nog  arbetet  ther 
wm,  men  the  fatuge  men  formaage  aeckie  komme  wth  noget 
thet  folk,  ther  noget  bestand  kunne  med  fylye,  for  then  hörde 
tiid  i  landet  aer  oc  at  the  swo  fyerren  reese  skulle.  Dog  med 
her  Aaches  raad,  wppo  eder  tröst,  haflFwer  jac  anameth  swo 
dana  forwaring  aff  them,  at  the  skule  sitie  widerrede,  man  aff 
huse,  at  affwergie  med  mine  oc  her  Aaches  swener,  som  her 
hemme  i  landet  aere,  wm  noget  partij  wille  arghe  in  wppo 
landet.  Bider  jac  eder  herredöme,  at  i  ey  wilye  waende  them 
eder  owilye  tiil.  Thet  ar  aecke  i  theres  makt  ytermere  göre, 
som  her  Aache  eder  herredöme  ytermere  well  kan  wnderwise. 
Kere  herre,  ser  jac  bönfallen  tiil  eder  herredöme,  ftndog  jac 
ey  nogen  deell  aff  eder  aeller  riichet  tiil  thenne  tiid  forskyllet 
haff\%'er,  at  i  wele  offwerwaege,  hwat  skade  oc  fordarff  biscops- 
stoolen  her  i  Scara  haffwer  lidit  i  thenne  forliden  tiid  for 
Sweriges  riges  skuld.  Swo  hopes  mich,  at  eder  herredöme 
och  wil  saetie  fulkomplige  troo  tiil  mich,  at  jac  skall  wara 
eder  oc  riichet  fultröstog  til  gngn  oc  bestand.  Swo  bider  ^ac 
oc  ider  herredöme  kenige,  at  i  wilye  wethe  thenne  fatige 
kyrkies,  biscopsstoolens  oc  mith  betzste,  at  jag  maathe  faa 
Kollen  och  IsLinda  herad,  mich  til  hielp  tiil  then  swora  wt- 
laegning,  mich  wppo  haenger  i  alle  maatne  nw  med  thet  förste, 
besynnerlige  tiil  at  fullfylie  then  bygning  wppo  Leckiö,  som 
nw  aer  then  enaste  tiilliith,  jac  haffuer,  oc  goode  men  her  i 
landet    aer   stoort  hop  tiil  haffwe,  wm  thet  nirlboordet  kunne 
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bliffwe.  Kan  oc  eder  herredöme  well  tienckie,  at  effter  thet 
Isenen  liggie  in  wppunder  poorthen,  oc  jac  oc  niine  da^Iige 
skulle  fara  tiil  oc  fraa,  huillcet  jac  eckie  kan  göre  med  minne 
wthen  almoogen  tiil  twnge  oc  mich  oc  mine  tiil  roop  oc 
wgönst,  ty  kaere  herre,  låter  micb  wara  bönhörd  med  eder, 
at  jac  maa  nywte  then  forlsening,  som  then  werdoee  fader 
her  biscop  Brynnolph  for  mich  haffde,  Gud  hans  nades  siell 
glaede.  Jac  wil  forskyllet  med  eder  oc  wara  eder  oc  riichet 
til  bestand,  effter  min  yterste  makt,  swo  at  i  mich  enckte 
skule  skylle.  Her  wppo  be^erer  jac  eder  gode  oc  hugnelige 
swar  i  gen.  Befellenues  eder  herredöme  her  med  then  alz- 
mektog  6wd  oc  alle  helige  Sweriges  patroner.  Ex  Scaris 
dominica   3    Trinitatis  anno  Domini  Mdv.     Suo  sub  signeto. 

Vincentius, 
Electus  Scarensis. 

Utanskrift: 

Erlig  oc  welbyrdog  herre  her  Swanthe  Nielsson,  strengie 
riddere,  Sweriges  riges  forstandere,  sin  kere  herre  kerlige 
tilkomendes. 


40. 

Uppgifter  om  den  krigsstjrka  E.  Hans  hade  samlad  i  Kal- 
mar och  för  fredsmötet  var  ditkommen  från  Danmark, 
af  den  24  Juni  1605. 

Anno  Domini   Md  quinto  Sancti  Joannis  baptiste 
nativitatis  dag 

Thesse  efftherschreffne  er  allth  thet  folck,  som  forsamblet 
er  her  nw  y  Kallmaren  wdaff  Danmark 

Erckebyspen  aff  Lwndt  Her  y  blandt 

Item  .  .  .  xcij  swennse  Abethen  aff  Em  klosther  viii 

15  r  o-    1      j-L  swenne 

Byspen  af  Sielandt         j^^^j,  Ly^^e  i  swen 

Item  .  .  .  exil  swenne  „                 /.  -»t                   i 

TT          ti      1  Byspen  af  VenssysseJ 

Her  y  blandt  ti- 

It.  Her  Prebyörn  xvi  swenne  ^t.  .  .  .  hx  swenne 

It.  HerMogensGöyexvi  swenne    ^       ..   ^^^  J  ^    . 

®  "^  Proesthen   aff  Vesterwyg  vni 

Byspen  aff  Aarss  swenne 

It.  .  .  .  Ixxxii  swenne  Eyler  Stygge  iiii  swenne 
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Erick  Stygge  ij  swenne 
Tyge  JensaeD  i  swen 

Byspenn  af  Vyborg 

Item  .  .  .  lij  swenne 

Her  y  blandt 
Åbbethen    aff    Vytskölle    iiij 

swenne 
It.  Glob  i  swen 
It.  Michell  Krabbe  i  swen 
It.  Nieis  Mwnck  i  swen 
It.  Matz  Perssen  i  swen 
It.  Erich  Eskylssen  i  swen 
It.  Niels  Eskylssen  i  swen 
It.  Tönnes  Röödt  i  swen 

Byspen  aff  Rype 

It.  .  .  .  xliij  swenne 

Her  y  blandt 
It.  Per     Ghrönl  ,     ,,      . 
It.  Niels  GrönP^^**^^  '  «^«° 

Byspen  aff  Fyen 

It  .  .  .  Ixviii  swenne 

Her  y  blandt 
It.     Änders    Thydemandt     vi 

swenne 
It.    Frw    Ingeborg  paa  Eske- 

berg  iiii  swenne 

Electus    aff  Hammer   och 
Christiernn  Bagghe 

It.  Electus  .  .  .  XXX  swenne 
It.  Cbristiem  Bagge  self  xxij 

swenne 
It.  Ip  Galle  selff  iij  swenne 

Margreffwenss  folck 
It.  the  aere  l^^xxiiij  swenne 

Beffwernesche 
It.  Han  er  selff  xvi  swenne 

Pedher  Lycke 

It.  .  .  .  Ix  swenne 
Her  yblandt  haffwer  hans  fa- 
dher  en  swendh 


Her  Thönne 
It.  selff  tolffthenue 

Her  Jörgen 
It.  selff  xxi  swenne 

Her  Niels  Högh 

It.  .  .  .  xlvij  swenne 
Her  y  blandt 
It.  Prowesthen   aff  Bwrlwm  x 

swenne 
It.  Marqwor   Jenssen    i   swen 
It.  Thomes  Eskylssen  i  swen 

Hans  By  11  dhe  paa  B  ar  b  are 
It.  .  .  .  Ixi  swenne 

Her  y  blandt 
Åbbethen  aff  Soorae  xij  swenne 
Abbetben  aff  Esszerom  och  hans 

brodher  vi  swenne 
It.  Schowklosther  v  swenne 
It.  EblehoUtzklostber  ii  swenne 
It.  Aghe  Anderssen  viij  swenne 
It.  Jörghen  WrnaB  i  swen 
It.   aff    Höryngk    vj    böndher 

wtthen  hamysk 
It.  myn  herrys  skytther  xvj 

Her  Tyge  Krabbse 
It.  .  .  .  i®xl  swenne 

Her  y  blandt 
Her  Niels  Encssen  xij  swenne 
It.  Jep  Krwmpen  x  swenne 
It.  Christiern    Jwde  paa  Ny- 

boryg  viij  swenne 
It.  Olwff  Hanssen  paa  Korss- 

öör  v  swenne 
It.  Oluff  Holgerssen  x  swenne 
It.  Jörgen  Nagell  x  swenne 
It.  Jeppe  Nielssen  paa  Fager- 
holm selff  annen 
It.  Trwedt  Anderssen  ij  swenne 
It.  Åbbethen  aff  Knarderwp  ij 
swenne 

Jacob  Anderssons  paa 
Kö^e   holck 
It.  .  .  .  xlvj  swenne 
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Her  7  blandt 

It  em    Jacob   Anderssen,  selff 

•  •  •  •  ^ 

xuij:ae 
Item    Ebbe    Strangessen  selff 

xvjrde 
It.  Aszer  Broek  eelff  iij:de(!) 
It.  ChrystiernpaaTryggewelde 

selff  tredite 
It  Earl  Bryske  selff  tredi» 
It.  Anders  Skeel  selff,  i  swen 
It.  Niels  Otssen  i  swen 
It.    Christiern    Anderssen     ij 

swenne 
It  Byöm  Anderssen  x  swenne 

Tornborn    Byllde   paa  the 
Enghellske  skyn 

It.  .  .  .  xlij  swenne 

Her  y  blandt  er 

Tornbom  Byllde  xxiiij  swenne 
It.  Frw  Elsze  i  Clare  ij  swenne 
It.  Olwff  Falsther  ij  swenne 
It  Pryor   y   Anderekow   xiiij 
swenne 

Eyler  Bryskes  skyff 

It  Eyler  Bryske  selff  xij:te 
It.  aff  Kerthemyndhe  iij  mendt 
It  Gyord  Nielssen  seln  vij:de 

Tomes  Nielszens  skyff 

Thommes  Nielssen  selff  xiij:te 
It.  Her  Marqwor  vj  swenne 

Niels  Hacksskyff 

It  Niels  Hack  selff  xii:te 
It  Henrick  Agessen  self  ix:de 
It.  Gregers  Ipssen  iij  swenne 

Her  Olwff  Styssens,   hans 
eygett  sfcyb 


It. 


xxvij  swenne. 


Her   Eskyld  Göyes  skyff 
It  .  •  .  xxiiij  swenne 


Her  y  blandt 
Pryor  aff  Dalby  ij  swenne 

Jörgen  Kock  paa  Kietzen 
Jörgen  Kock  selff  xxyij:de 

Niels  Jenssen  paa  Snage- 

haffn 

It.  Niels  Jenssen  [self]  xxv:de 

Stege 
It  .  .  .  xliii  mendt 

Eiöge  borgere 
It.  .  .  .  xlv  mendt 

Melfar  och  Assens 
It.  .  .  .  xxvi  mendt 

Otthens 
It.  .  .  .  XXXV  mendt 

Nachtskoo 
It.  .  .  .  xlvi  mendt 

Her  y  blandt  er 
Chrystiern  Brwn  ij  swenne 

Nyköbyng  y  Falsther 
It.  .  .  .  XXV  mendt 

Helsyngöör 
It.  .  .  .  xxxvij  mendt 

Her  y  blandt 
It  aff  Szöboryg  ix  mendt 
It.  aff  Slangerwp  vi  mendt 

Ystedt  borgere 
The  aere  xxij  menat 

Malmöö 
It.  .  .  .  Ixxvi  mendt 

Lundt 
It.  .  .  .  xxi  mendt 

Trelleborryg 
It  ...  X  mendt 

Landtzkrone 
It.  .  .  .  xlvij  mendt 

Boskylde 
It.  .  .  .  xlix  mendt 
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em  . 


•     •     • 


Nesthwedt 

.  Ix  Diendt  It. 

Slaffwelsze 

xxiiij  mendt  It. 

Randerss 
.  .  .  xlviii  mendt 

Nyköpyng  ij  Moorss 
.  .  .  xvj  mendt 

Schiellskyör 
.  .  .  xii  mendt 

Kalwndborg 
.  .  .  xi  mendt 
Per   Lawrysden  ij  swenne 

Hor[ö]ne88 
It.  .  .  .  xl  mendt 

Holbeck  och  Nyköbynff  ij 
Hoodtz  [o:  Odz]  berett  bodhe 
ett  skyff 

Holbeck  v  mendt 
Nyköpyng  vj  mendt 

Stwbbekiöpyng 
It.  .  .  .  xviij  mendt 

Semmershaffn  och  Thöm- 
merwp,  bodhe  ett  skyff 

Thömmerwp  vj  mendt 
SOmmersshaffn  v  mendt  It. 


Skaffwen 
.  .  xvi  mendt 

Kiobenhaffn 
.  .  xc  mendt 

Veygle    och    Bowns   bodhe 

ett  skyff 
It.  Veygle  xij  mendt 
It.  Bowns  v  mendt 

Ryngsthedhe     och      Hed- 
dyn ge  bodhe  ett  skyff 
It.  Kyn^stede  xij  mendt 
It.  Heddynge  vi  mendt 

SwynneborygochFoboryg 
och  Nyboryg,  alle  iij  ett  skyff 
Swynneboryg  xxvii  mendt 
Nyboryg  ix  mendt 
Foboryg  vi  mendt 

Åars 
It.  .  .  .  Ix  mendt 

Saxekiöbyng  och  Nystade 

bodhe  ett  skyff 
Saxekiöbyng  x  mendt 
Nystadhe  xij  mendt 

Her  Niels  Boson 
It.  .  .  .  Ixvj  swenne 

Jens  Holgerssen 
.  .  1^x1  mendt. 


Oiiginalet  I  K.  Danska  Geh.-Arkivet.    Kubr.  Danske  Samlinger. 


41. 


Stockholms  borgmästare  och  råd  till  Hr  Srante,  med  under- 
rättelse frän  de  norra  landsorterna  och  begäran  att  fä 
veta,  huru  möt^t  aflupit,  dat.  d.  26  Juni  (15  Juli?)  1505. 
D.  G.  A. 

Wara  ödhmywka,  veluilige  tro  och  kerlige  helse  nw  och 
altijdh  forsendh  medh  Gudh.    Kere  aBrlige  herre,  schal  edher 

Bidr,  t.  Skandin.  BiéU     V.  4 
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herredöme  vittherligit  ware,  ath  her  i  thenne  landz  senda 
ständer  alldelis  vel  til,  alth  fredeligit  och  endrechteligit,  be- 
synnerlige her  inne  medh  oss,  Gud  alzmechtich  tess  loff 
haffue,  ok  kom  Jon  Jonsson  nw  hem  aff  Vesterarss  prestha 
moth,  och  haffuer  oss  vnderuist,  ath  thet  staar  ther  til  vp  i 
Dalen  och  i  then  egnen  gantzka  wel,  huilket  Gud  tess  fofi* 
haffue.  Åff  Findland  haffue  wij  och  ingen  nnnen  tiende  vten 
the  ther  gode  aere.  Gud  for  sin  milde  barmhertocheeth  vnde 
oss  samma  tiende  aff  edhcr  herredöme  medh  ware  werdige 
ieder  och  aerlijje  inrikes  herrer,  nw  medh  edher  herredöme 
til  hopa  samlade  aere.  Verdighe  helge  Sweriges  patroner 
ware  edher  herredömer  alle  nw  behielpeghe  och  bijstSBndige, 
som  nw  och  behoff  görs  och  macht  pa  ligger.  Kere  serlige 
herre,  then  deel  vij  eder  herredöme  loffuit  och  sagt  haffue, 
skall  wara  förwaret  til  edher  herredömes  tillkompst,  som  til- 
börligit  aer,  ok  kera  asrlige  herre,  bede  wij  edher,  ath  wij 
stedse  fånge  edher  scriffuelse,  hure  sich  thet  mötit  förlöpa 
kan,  at  wij  hade  edher  vilie  ok  kerligh  scriffuelse,  ther  wij 
matte  oss  epter  retta,  ok  formode  wij,  ath  Jon  Jönsson  wor- 
der  edher  herredöme  tilscriffuende,  huat  han  offuan  aff  for- 
warit(I)  haffue[r],  aen  Gud  tess  loff  haffue,  ey  annat  sen  got, 
som  wij  fornumit  haffue  aff  honum.  Hwat  wij  kuunom  ware 
edher  herredöme  til  vilie,  ödhmjrwkt  och  all  kerligh,  skole  i  be- 
fijnne  oss  altijdh  velueligh  vthinnan.  Ey  ythermera.  Ider  herre- 
döme alzmechtich  Gud  ewynnelich  befalendes.  Hasteliga  aff 
wor  stadh  Stocholm  die  sancti  Dauid  abbatis,  nostre  ciuita- 
tis  sub  signeto.  Anno  Domini  millesimo  D:mo  qvinto. 

Borgamestere  och  Rader 
edher  herredömes  ödhmiwkelige. 

Utanskrift: 

Wor  kere  herre  och  höuitzman  her  Swante  Nielsson  i 
Ekesiö  Riddere  ok  Sweriges  Rykes  forstandere  ödhmywklige 
sendes  thette  breff. 
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42. 

Matts  Eafle  till  Hr  Svante,  klagar,  att  bönderna  i  Vedens 
härad  icke  vilja  gifva  honom,  deras  häradshöfding,  den 
8.  k.  häradsskäppan  oftare  än  hvart  fjerde  år,  dat.  Hallema 
d.  28  Juni  (1505).     D.  G.  A. 

Myn  ydmyge  och  velwellige  tro  tienisthe  nw  och  altiid 
for  senth  med  vor  herre.  KaBre  herre,  verdyges  ether  herre- 
dom ath  vethe.  som  i  lofifwithe  oss  alle  hereshöffdinge  her  i 
Skara,*)  ath  bönderne  her  i  Vestergylland  skullas  giffwae  oss 
aarlige  var  heritskeppe,  tha  haffwer  jach  kraffth  henne  her  i 
Venn  herit,  tha  hamv»  the  giffwit  mig  for  swar,  thet  the 
velie  icke  giflPwae  mig  henne  vthen  hwarth  fierde  aar,  forti 
ath  the  hade  en  heretsnuffding  tiill  forne,  och  torde  han  icke 
kraeffw©  hennse  vth  vthen  hwart  fierde  aar»  och  ther  medh 
sigher  böndernae,  ath  the  ville  icke  giflFwae  mig  hennse,  vthen 
hwarth  fierde  aar.  Bether  ether  kaere  herre,  thet  i  velie  vell 
göre  och  giffwe  mig  ethers  oflfne  brefi"  tiill  them,  swa  ath  the 
mötte  ffiffwaj  mig  henne  hwarth  aar.  Kaere  herre,  bether  jach 
ethers  nerredöma,  at  i  ville  tiill  verdes,  ath  tencke  paa  myn 
länge  tro  tienst,  om  nogher  deell  bleflfwe  löss  her  i  Vestre- 
gyJJand  eller  annenstadz,  thet  i  ville  verdiges  tiill  ath  tencke 
paa  mig.  Her  medh  ether  Gud  beffellendes  och  sancte  Erick 
Konung.     Datum  Hallerne  vigilia  Petri.     Sub  signeto. 

Kafile    ^^^®"  *^^  tienere 


Utanskrift: 

Erlig  och  velbyrdig  man  Her  Swanthe  Nielsson  Sweriges 
riges  forstanderae  ydmy[geli]gae  sendes  thette  breff. 


♦)  Troligen  var  den  åberopade  förklaringen  af  Hr  Svante  afgifven  i  Jan. 
6.  å.     Jfr  iV>r  27. 


52 

43. 

Riksrådets  kungörelse  till  Kalmar  län  och  flere  landsorter 
om  orsaken,  hvarföre  den  utsatta  fredsunderhandlingen 
ej  bli  f vit  utaf)  och  försöket  att  genom  tre  rådsherrars 
afsändning  till  Danmark  upptaga  densamma,  oaktadt  de 
grymheter  och  förnärmelser  i  Kalmar  blifvit  af  K.  Hans 
utöfvade,  men  om  fred  ej  kan  ernås,  ville  man  efter 
yttersta  förmåga  försvara  vårt  fädemesrike,  och  är  Hr 
Sten  Kristiemsson  nämnd  till  höfvidsman,  (dat.  i  Juli  1506). 

Kasre  wener,  eom  idher  langliga  witherligith  hawer  waritb, 
ath  eth  mene  herremöthe  i  Kalmarna  beramath  war  i  mellan 
oss,  andeliga  och  werdzliga,  innan  Kadzs,  och  hOgborin  första 
K.  HFans],  Danmarks  och  Norgis  radh,  pa  thet  mene  bestha 
for  alla,  födda  och  ofoddha,  i  ea  mattho  aff  oss  beleffwadb, 
ath  wij  jw  willom  haffwa  fridh  eller  några  ara  tidz  opslagh 
i  mellan  rikin,  och  ther  före  hiith  kompne  rikesens  radh  oc 
mene  frelsith  ower  rikith  pa  dreplig  swar,  kosth  och  tserningb, 
pa  en  daxledh  naer  Kalmarna,  och  gerna  för  oss  hiith  be- 
nalath,  haffdhe  bOrin  oss  fogath  och  masdher  blassth,  thet 
warth  störstha  hop  war  wtan  twiffwill,  och  medh  alle  acth 
oss  winladhom  medh  myndog  budh  och  breff,  både  för  wij 
före  aflf  Stocholm,  och  sidan  wndher  waeghin,  til  for[scrifiFjne 
K.  H[ans],  Danmarkis  och  Norgis  rikis  radh,  bidiandis  thöm 
alla  och  högliga  formanandis,  ath  om  sa  hendhe,  thet  wij  några 
fa  daga  for  börlöse  skull  forhindradis,  ath  the  wille  werdas 
tolelieen  oss  bidha  och  forwachta.  Wij  willom  da^  och  nath 
oss  skynda,  roo  och  sigla,  som  wij  nesth  mordom  m  til  Bra- 
wiken,  ath  jw  besökia  thet  möthe,  medh  tnöm  beramath  war, 

Ea  thet  krij,  örlig  och  blodzwtgytilse  matthe  aff  stilles  pa 
adhe  sidher,  och  i  thy  wij  ware  kompne  i  then  egn,  nesth 
Kalmarna,  thet  K.  H[ans]  och  fonne  ij  (2)  hans  rikis  radh 
well  forstodhe,  loth  han  reppa  sin  skip  och  ankar  gansth 
senth  *)  moth  nätta  thima  och  wille  ey  bidha.  I  hwath  ackth 
han  och  hans  radh  thet  giorth  haffwa,  kwnne  i  sielffue  \vell 
merkia,  och  hwar  annar  godh  man,  retth  tasnkia  will.  Sa 
haffwa  wij  her  förtöffwath  heudlier  Patha  och  Mölstadha  ass, 
owerwaegandis  **),  hwath  besth  företagandis  ware  pa  thet  mene 
besthes  gangn,  nyttho  och  bestandh  i  alle  matthe,  och  a^r  nw 


"i 


♦)  Följande  rader  äro  här  of verstrukna : 

'i  mellan  lögerdag  och  sönedag  sig  medh  sin  skip  w  Kalmara  hampn 
"loffwerade,  ter  och  mangom  witherligith,  ther  forstandh  ther  opa  haffwa, 
'ath  inghen  pleger  gerna  lÖpa  medh  sa  dana  wedher  han  aff  löp,  östhan 
^'synnan,  och  besyndherliga  moth  syncdags  natthin,  tha  han  ser  i  godhe 
"hampn".     Orden:    "moth  nätta  tima"  äro  i  stället  tillskrifna. 

**)  Ursprungligen  stod  i  st.  f.  owerwaegandis:  swarliga  bekymbradhe. 
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sa  ower  ens  wordhne,  ath  wij  wilora  jw  lata  oss  fynna  til 
all  sere  och  raedeligheth,  ther  fridh  och  bestandh  aff  koma 
kan,  sa  inghen  bryst  skulle  fynnas  hoss  oss,  och  ther  före 
asD  nw  beleffwat  forsendha  in  til  Danmark  erliga  herrar  och 
strengha  riddara  her  Sten  Twrson,  her  Twre  Jenson  och 
Nielös  Eskilson,  wepnare,  ware  kaere  medh  brödher,  Swergis 
rikes  radh  och  men,  aen  nw  pa  nyth  förhandla  och  werffwa 
fridh  eller  några  ara  opslagh  i  mellan  rikin.  Oss  hopas  aff 
sådana  til  bodh,  wij  for  och  nw  til  budith  haffwa,  altidh 
wilia  wara  til  swars  for  alla  Cristeli^a  herrar  och  förstår, 
teslikis  inrikis  for  then  mene  man  och  almogha,  om  nager 
sa  fawisk  fwnnis,  sighia  wille,  ath  bristhin  skulle  fynnas 
boss  war  ksere  herre  höffuitzman  eller  na^on  annan  aff  oss, 
innan  radz  eller  wtan.  Wij  ware  well  tu  sinnis  med  then 
makth,  \¥ij  haffdhom,  nw  strax  dra&^ith  in  i  Blekingh  och 
annars  stadzs  nesth  i  ^rensin  och  widnergorth  i  thet  ytherste^ 
Gudh  haffdhe  oss  ginwith  nadhen  till,  thet  önkelige  mordh, 
lifflath,  hon  och  skensell,  K.  HJans]  moth  dectingis  breuith,  wer- 
dog  fadher  i  Gudh  biskop  Mattis  och  erlig  herre  her  Benkth 
Byningh  oss  fördhe,  sa  thet  skulle  hawa  warith  en  ower 
talath  s&k  medh  allom,  as  hwarss  medhhallare  the  haffde 
warith,  i  thesse  fegdh,  thet  ey  acktat  »r,  wtan  moth  alle  asre 
och  rsedeligheth  ware  wener  stegldhe,  halshugne,  jemmerlige, 
badhe  quinne  och  men,  pinthe  och  brendhe,  thet  Gudh  se 
forklagath  och  alle  helge  Swergis  patroner,  och  then  mene 
man  ower  Swergis  rike,  ath  oss  ey  mer  konunglige  ordh,  aere, 
lypthe,  beseg[l](ln  breff  och  handgrep  hallas  skulle.  Sa  aere 
wij  och  ower  ens  alle,  hwar  och  en,  ath  nar  wij  fa  tesse 
fonne  war  medh  brödher  och  sendebodh  igen  fra  Danmark, 
och  om  sa  henda  kan,  thet  wij  ey  fa  fridh  eller  opslag;  nagor 
aar,  som  forscriffwath  står,  wtan  aldelis  skall  ga  i  tw  til 
ofridh  och  fiendzskap,  som  K.  H[an8]  i  nerwara  nagre  fre- 
mende  herrers  sendeoad  nw  sisth  i  Kalmarna  medh  pipor 
och  basyner  i  alle  gatwmoth  till  landz  och  watn  wth  ropa 
lath,  tha  wilie  wij  alle  samfeith  medh  idhers  hielp  och  thrösth 
och  flere  Swergis  inbyggiara  aluarligha  aff  waeria  warth  fe- 
dhernis  rike,  idhers  och  then  mene  mans  skada  och  fordarff 
medh  liiff  och  makth,  som  aldhra  största  makth  pa  liggher. 
Oss  hopas  och  inthe  twifflar,  ath  i  aere  alle  ther  til  wiliog 
och  redebone,  som  fadher  och  foraeldhra  for  idher  giorth  haffwa, 
och  i  tesslikis  i  tessin  forliden  aar,  som  asrflige]  thro  dande- 
men  bör  ath  göra.  Warin  widh  godh  thrösth,  then  godhe 
man  och  then  erlig  herra  Sten  Cristiernson  lydogh  och  hö- 
nigh,  som  idher  skikkis  till  forswar  och  höffuitzman.  Wij 
wiliom  alle  wite  idher  besthe,  sa  lenge  wij  leffwe,  thet  altidh 
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war  akth  warith  hawer  ok  aen  aer,  thet  Gudh  kenne,  then  wij 
idher  befallom  til  ewig  tidh. 

Concept  af  Hemming  Gadds  hand  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet,  obetyd- 
ligt skadadt  i  vecken,  öfverskrift:  "Wsersendb  och  eth  annath  til  Ealmare 
lasn  och  Möre'*  samt  med  annan  stil:    östergötlandh. 


44. 

Promemoria  för  Svenska  ombud  till  Danmark  för  upptagande 
af  den  underhandling,  som  skulle  hafva  egt  rum  i  Kal- 
mar midsommartiden  1605.  Troligen  uppsatt  i  Erono- 
back  i  Juli  8.  å.  Jfr  Handl.  rör.  Skand,  Hut.  XIX:  121. 

Utrum  rex  recipi  debeat  vel  non  ad  regnum? 
super  hoc  vertitur  causa. 

Melius  et  commodius,  vt  conventio  fiat  in  regno  Swecie 
propter(?)  habere  euper  huiusmodi  negotio  recursuin  ad  coo)- 
munitatem  pro  habendo  consensu  ipsius,  quod  facile  non 
fieret,  si  in  Dacia  staret. 

Quare  non  venistis  ad  dietam  Calraamensem  ? 

Respondetur:  ventus  fuit  contrarius  ad  tot  septimanas, 
nec  archiepiscopus  noster  valuit  equitare,  si  dimissis  nauibus 
venire  velient  par  terras,  et  eciam,  quia  aduenturi  speraban- 
tur  Rutheni,  quibus  respondere  oportuit,  et  erat  adeo  graue 
negotiura  ipsis  respondere  et  practicare  de  pace  cum  eis, 
sicut  vobiscum,  aliasque  in  futura  conuencione  declarabitur 
nullam  in  nobis  culpa[m]  fuisse. 

Quare  dorainus  Achononintravit  Calmameam» 
tractando  de  pace? 

Quia  male  tractati  fuerant  ciues  Calmarnenses,  vnde  non 
immerito  formidabatur  intrare. 

Si  conqueruntur,  quod  non  consecuti  sunt  feuda 
sub  castro  Calmarnensi  iuxta  tractatum. 

Quia  ipsi  Daci  primum  fregerunt  tractatum  frangendo 
municiones,  quod  intelligentes  rustici  et  communitas  eciam 
dixerunt  et  iurauerunt  non  seruare. 

Alia  quecumque  obiciuntur  de  non  seruato  contracto  illo 
Hafnie,  respondetur,  quod  in  futura  conuencione  poterit  dis- 
cutif  ex  cuius  culpa  non  fuit  seruatus. 
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Utrum  wultis  assecurare  nos  Dacos  vel  regem 
quod  in  futura  coDuencione  terminetur  causa  per 
ooncordiam  vel  justiciam? 

R[espondetur] :  Compromittunt  domini  de  Swecia  in  illos 
xxiiij,  ratum  babituri  omnino  quidquid  dictaverint,  quod  et 
eperatur  facturus  dominus  rex. 

Si  petunt,  quod  aliqui  iudices  extranei  assint. 

Respondetur,  numquam  boc  fuisse  consuetum  inter  regna 
ista,  quin  eciam  recessus  antiquus  innuit  buiusmodi  non 
fiendum. 

Si  mentio  fit  de  Imperatore. 

Respondetur:  Licet  eum  recognoscimus  vt  Imperatorem 
et  cui  commiserat  papa  gladium  temporalem,  idcirco  eum  et 
6U0S  nuntios,  ubi  possumus,  bonoramus,  ipsura  tamen  vt  iu- 
dicem  in  causis  nostris  negamus,  att  en  ta  libertate  regni,  quara 
habuerat  tanto  tempore,  quod  non  est  memoria  bominum  in 
contrarium. 

Vtrum  eiuitas  Calmarnensis  possit  esse  locus 
pro  illa  dieta? 

Respondetur:  quod  ibi  est  locus  tutus  pro  vtraque  parte 
et  consuetus  adboc,  eciam  iuxta  antiquum  recessum.     Efciam 

Eropter    dominum  reuerendissimura,   cui  non  erit  tunc  possi- 
ile  ire  longiorem  viam,  nec  nisi  eum  nauigio  versus  Ludosia[m]. 

De  statu  illius  locL 

Aut  tradatur  castrum  et  eiuitas  vni  de  ambasiatoribus 
vel  Nicolao  Boson,  vel  stet  sicut  nunc  stat  castrum  in  mani- 
bus Dacorum  et  eiuitas  in  manu  nostra,  et  stet  interim  pax 
inter  castrum  et  ciuitatem. 

Ista  assecuracione  facta  forte  querunt  anobis: 
quare  ergo  wltis,  quod  stent  propugnacula  et  muni- 
ciones,  et  quare  vobis  non  data  fuit  potestas  nunc 
faciendi  ea,  que  tunc  facienda  sunt  per  illos  xij,  et 
sic  parceretur  expensis  pro  utraque  parte. 

Respondetur,  quod  futurum  bonum  seu  pax  secutura  non 
edt  solum  in  potestate  nostra  sed  eciam  vestra,  propterea  ad 
otnnem  euentum  stent  pro{)UgnacuIa.  Item  si  rumperentur, 
haberemus  statim  contra  nos  comraunitatem,  sicut  prius  male- 
contenti  erant. 

Original  å  ett  helt  pappersark  i  Biks- Arkivet. 
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46. 

Stockholms  borgmästare  och  råd  till  Hr  Svante,  svar  å  brefret 
f  r&n  Eronobäck  om  händelserna  i  Kalmar  och  försöket  att 
upptaga  fredsunderhandlingen,  samt  försäkringar  om  tro- 
het, dat.  d.  26  Juli  1506.     D.  G.  A.     Jfr  N:r  25. 

Wara  ödhmywke,  veluilige,  vnderdanige  tro  och  kerlige 
helse  nw  och  altijd  foresenda  medh  Gudh.  Kere  erlige  herre, 
skal  edher  herredöme  vittherligit  ware,  at  wij  i  afftens  vnt- 
finge  edhers  kerlige  scriflFuelse,  som  scrifiFuen  ware  wedh 
Kronabeckx  closter  henner  Calmame,  ther  i  rörendes  om 
then  ömkelige  plaghe  ok  jemmerlige  mordh,  aom  kong  Hand 
haffuer  låtit  giort  i  for[8criff]ne  Calmama  stadh,  Gudh  see 
tessz  före  clagat,  tesliges  medh  the  gode  dandequinner  &c,  ok 
ther  oflFuer  haflFuer  vpblest  och  vpropat  offuer  alla  gator  i 
Calmame  ofridh,  badhe  til  landh  ok  watn,  ok  medh  samma  böör 
och  wedher  edher  Gudh  fögede  tijdh  nidh  til  Kronabeck,  i 
then  egnen,  löp  han  ok  vnttoor  sin  sträcka  wegh  frän  Cal- 
mame medh  sit  Raadh  både  aif  Danmarch  och  Nörgie,  swa 
ath  han  ey  bide  wille  eder  herredömes  tilkomelse  &c.  Yther- 
mera,  som  eder  terlighet  röre,  at  i  nw  haffwe  eders  herre- 
dömes fulmjndoge  sendebodh  til  Calmame,  tilbiwdendes  asn 
nw  til  tet  beste  om  thet  aen  nw  hielpa  kan  &c.  Kera  serlige 
herre,  ware  thet  zache,  ath  ther  nagre  fulmyndoge  herrar 
ware  tilstedes  aff  hans  macht  eller  hans  Baadh,  som  sware 
kunne,  thaa  matte  Gud  föget,  at  ther  matte  naget  got  aff 
worde,  swa  at  tet  komme  kunne  i  dagh  och  vpslagh  til  talz, 
om  swa  skee  kwnne,  sen  Gud  alzmechtich  föghe  allés  edre 
herredömer  eth  got  samraadh,  ath  thenne  twedrecht  matte 
komme  til  en  godh  asnde  epter  edher  herredömes  hop  och 
scriffuelse.  Item  aerlige  herre,  ware  wij  til  talz  medh  Jon 
Jönsson,  edher  fogit,  om  thenne  fatiga  almoghe  her  i  skeren, 
som  i  hanum  ther  om  tilscriffuet  haffue,  i  liuilkit  han  si^h 
beuist  haffuer  som  en  serligh  tro  dandeman  ok  dageli^e  sig 
beuiser  i  alle  mötte,  ok  hwat  wij  fatige  men  honum  kunne 
ware  til  wilie,  kerlig  och  bestand  pa  edhres  vegna,  skal  ey 
til  bache  bliffue  i  nagre  matte,  nest  Gudz  hielp,  All  then 
deel,  vii  eder  herredöme  loffuit  och  sagt  haffue,  vele  wij  tro- 
lige ocn  manlige  fullfölgie  och  fulkompne  i  alle  mötte,  som 
oss  til  bör.  Kere  aerlige  herre,  bede  wij  eder  herredöme  före 
Gudz  scul,  att  i  wilden  verdiges  medh  the  gode  verdigasta^ 
verdige  feder  och  serlige,  gode  herrer,  wort  kera  Rikessens 
Kaadh,  berama  och  besörgie  wort  federnes  rikes  bestå,  gagn 
och  bestandh,  epter  Gud  eder  herredöme  nåden  til  giffuer 
ok  alle  verdige  helge  patroner,  i  huilket  wij  wele  vare  wijdh 
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godh  tröat,  e  hwat  warda  kan  i  alle  matte,  edhre  herredöme 
oc  oss  allom  Sweriges  rikes  inböggiarom  til  hugnet,  gagn 
och  beetandh.  Ytermera  kera,  aerli^e  herre,  haffue  wij  edher 
herredöme  intet  tilscriffuc  for  tinde,  vtan  ath  ber  i  thenne 
egnen  och  her  inne  särdeles  medh  oss  alt  fredeliget  ok  en- 
drechteli^ith.  Gud  tess  loff  haffue.  Gud  giffue  oss  samma 
tijnde  a£f  edre  herredömer.  Ok  täcke  wij  eder  kerlige  och 
ödhmy  wkelige  före  eder  kerlige  tilscriffuilse  ok  bede  wij  eder, 
kere  herre,  jw  stedse  om  tinde,  hure  eder  herredöme  for- 
slyte  edre  serende  medh  ware  kere  herrer,  flere  wort  kere, 
aerlige  Rikz  Randh,  som  Gudh  alzmechtigh  eder  alle  hoDe 
sunne  och  karske  medh  liff  och  magt,  som  nw  oss  allom 
rikessens  inbyg^iarom  magt  pa  ligger.  Ey  ytermera.  In 
Christo  valete.  Hastelica  aff  wor  stadh  Stocholm  lögerdagen 
nest  epter  Jacobi  apostoli  anno  Domini  M:™°  D:°*<*  qvinto 
vnder  vört  stadz  signeten.  Gudh  alsmechtigh  eder  herredöme 
beware  i  alle  sunheth  til  lijff  och  siel. 

Borgamestera  och  Badhmen 
edher  herrcdömes  veluilige. 


46. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  stadfästelse  å  Sten  Stures  för- 
bud för  borgame  i  Öregrand,  östhammar,  (Hfle,  Ulfsby 
och  Hanmo  att  drifva  handel  på  utrikes  orter  af  d.  10 
Aug  1502  QtT  Del.  IV,  s.  350),  dat.  Stockholm  d.  7 
Aug.  1506. 

Jach    Swanthe    Nielsson    i    Ekesiö,    riiddhere,    Sweriges 
riches    forstandhere   gör   wetherligit    medh    thette    mith   ner- 
warandes  opnae  breff,  ath  jach  seet  och  owerlaesith  haffuer  en 
wtscriflFt  och  copie  aff  eth  permentz  breff,  wndher  hengiande 
indzigle  her  Sten  Stwres,  Gud  hans  siel  nadhe,  tha  Sweriges 
riches    först andere,    lydendes    ordh  frän  ordh,  som  her  effter 
ficriffuith  standher:  Jach  Sten  Stwrc,  riidhere,  Sweriges  riges 
forstandere      —     —     —     —     —     —     —     —    —    —     — 

Som  giffuit  ser  Stocholms  slöt,  Sancti  Laurencii  dagh  Anno 
Domini  mdii^.  Hwilken  copie  jach  owerwaeghit  haffuer  i  alle 
eyoe  articia  och  puncther  och  aff  langht  samtaal  medh  nagre 
godhe  men  aff  Kadhet,  her  hoos  mich  staddhsB  ware,  for- 
8[criff]na  breffz  innehaldilsse  nff  the  leglighed,  nw  pa  ferde  ter, 
samtycker    och    medh    thette    mit    opnaB   breff  stadfesther,  oc 
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ytermer  samtaal  och  forhandlingh  ther  om  haffuae  [vil]  tiil 
Stocholms  stadz  betzstas  sangn  oc  bestandh  medh  tne  wer- 
digaste,  werdise  fsedre,  enige  herrer  och  godhe  men,  mene 
Richesins  Badh,  nar  Gud  fö^her,  wij  samman  komm».  Tiil 
ytermera  wissa  låter  jach  nengia  mit  indziglas  for  thetta 
breff,  som  scriffuith  ock  giffuith  asr  paa  Stocholms  sloth 
then  torsdagen  nesth  for  äancti  Laurencii  dagh  Anno  Do- 
mini  mdquinto. 

Original   å   pergament,   med   yidhängande  sigill,  i  Stockholms  Rådhus- 
Arkiv. 


47. 

Sten  Kristiemsson  (Oxenstierna)  till  Hr  Svante;  rykten^  att 
Danska  skepp  gått  förlorade ;  gränsboame,  i  Yärend,  Möre, 
och  Bleking,  hade  på  Hjortsl>erga  landsting  förnjat  sin 
öfvércnskommelse  om  fred  sins  emellan;  ett  lejdebref  af 
K.  Hans  var  i  afskrift  såndt  honom  från  Kalmar;  dat. 
Hossmo  d.  18  Aug.  1606.     D.  G.  A. 

Venlige  och  kerlige  helsse  til  foren  senth  med  Gud.  Ma 
i  vithe,  kere  herre,  broder  och  besynnerlige  godhe  ven,  ath 
jag  hadhe  gerne  til  forne  bwdheth  ider  til,  hadhe  ja^  inghe 
visse  tiaendne,  jag  kunne  ider  til  biwdhe.  Ma  i  vithe,  ath 
her  for  wisse  tiasndhe  kon^en  haffuer  miisth  ij  (2)  sin  skip. 
Snakehampn  och  eth  annedh  sworth  skip  ere  skiwthen  i  sankt 
med  eth  tall  folk,  i  hoo  thet  haffuer  giorth,  thet  jag  ikke 
veth,  och  Langhe  Baeren  bleff  ther  borte  med,  och  aer  her 
och  rykte,  ath  Jöns  Holgersson  skulle  och  bliffue  borthe, 
huath  heller  han  ler  grepen  eller  slaghen,  thet  jag  ikke  veth 
for  wisse  ath  scriffue.  Wore  the  och  til  talz  sammen  Vse- 
rensbo  och  Bleghinsfare  och  MOre  vpa  Hiordzbergs  landz- 
tingh,  sa  ath  the  sig  forbwndith  i  mcllom  sa  nw  som  til  foren, 
och  er  inghen  visse  tisendhe  aff  konghen,  och  naghre  dage 
epther  jag  skildes  fra  ider,  var  jag  in  for  byn  och  fik  jag 
nakoth  fas  frän  them,  wiid  eth  hwndreth  stykke  och  nakoth 
mer,  och  forwndrer  mig  storlige  och  tesse  gode  men,  her  ere 
hoss  mis,  ath  i  haffue  icke  bwdhet  oss  til,  hwath  i  haffuen 
for  tiasnahe  ther  vppe  hoss  idher.  Sa  snarth  jag  förnimmer 
naghre  wesse  tiaDndhe,  som  makt  pa  li^gher,  vil  jag  eg  spare 
budh  och  breff  til  idher.  Bidher  jag  ider  kerlige,  ath  i  gOren 
mig  teslighis  i  ghen,  och  sendher  jag  ider  en  vdscrifl^  aff 
konghens  leygdhe,  som  the  sende  mig  vd  aff  Kalmame,  och 
begeredhe  jag  sidhen    ther   epther  hoffwidh   breffet,  ath  jag 
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ville  thet  forsendhe  op  til  ider,  hwilkedh  jag  inghen  swar 
fik  ighen  off  them.  Bider  jag  ider  kerlighe  och  tease  gode 
men,  her  ere  hoss  mi^,  ath  i  ville  biwdhe  mig  til,  hwat  i 
haffuen  for  ffodhe  tiaendne  tber  vppe  &c.  Her  med  ider  Gud 
alzmectig  lin,  swnd-  och  saligheth  befalendes.  Scriffuit  i 
Ho85eme  monedag  nesth  epther  dijre  Varfrw  dag,  meo  sub 
sigillo,  anno  Dommi  millesimo  quingentesimo  quiuto. 

Sten  -jji 

Cristijernsson.  "d^her 

Utanskrift: 

^rligh  och  welburdigh  man  her  Svanthe  Nielsson,  Swe- 
rigea  rige  forstandhere,  yamwkelige  tilkommandes. 


48. 

Ture  Jönsson  (Tre  rosor)  till  Hr  Svante,  begär  att  för  nnder- 
håll  af  de  30  karlar,  som  tjent  Nils  Ragvaldsson,  och 
hvilka  han  tagit  i  sin  tjenst,  få  på  en  tid  behålla  Einne 
härad,  hvilket  Hr  Trötte  Månssons  tjenare  hade  "veder- 
känts", samt  Bame  härad,  för  betalningen  af  skulderna 
efter  Nils  Ragvaldsson,  men  fodring  och  sakören  deraf 
för  egen  del,  dat.  Falem  d.  18  Ang.  (1605).    D.  G.  A. 

Min  velwillige  trotieneth  och  kerlige  helsse  altidh  for- 
sendh  medh  Gudh.  Kaere  herre,  swager  och  gode  ven.  Ma 
i  vidhe,  ;  th  jach  haffuer  la^t  til  mik  vidh  xxx  (30)  godhe 
karle,  sonn  Nils  Rauelsson  tiaenthe  och  haffuer  jach  forlath 
mik  paa  the  ordh,  i  sielfiwe  loffwedhe  mich,  thaa  jach  skildis 
vedh  ider,  at  jach  skulle  behollet  thet  lille  hereth  Kindelieret 
thetta  aar  offuer.  Nw  jach  var  vppa  Dal,  kom  her  Tröttes 
tiasnere  och  kendes  vidh  fornaemde  nereth.  Ksere  herre,  kwnne 
i  vel  sielffwe  merke,  ath  jach  icke  kan  vtan  min  skade  holle 
xxx  karle  aff  fem  lester  smör,  fortij  tunnen  geller  her  icke 
mer  en  vj  (6)  mark,  ocalth  thet  jacholler  offuer  xvj  (16)  karle. 
thet  ser  mik  til  forderff  oc  skade.  Ther  före  aer  jach  ödhmy ge- 
^e  begerende,  ath  i  vele  lathe  mich  behoUe  for[8criff]ne 
Sande  neret  nogen  tidh,  thet  vil  jach  geme  fortiene.  Och 
iigge  fonne  mine  tienere  hoss  Olaff  Biorsson  och  vacthe  epter 
SOnrin  Skaningh  i  Viken,  at  han  icke  skal  göre  nocgre  an- 
grip in  vppa  Dal,  och  hopes  mik,  ath  ner  han  komber,  han 
faar  the  swar  honum  ille  SKal  behage.  Ksere  herre,  jach  vil 
nOdigt  offwergeffive  the  fattige  karlle,  oc  helsth  meden  jac 
skal  sielff  ferdes  iders  oc  rikissens  serende,  oc  vtan  i  vele  nw 
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hielpe,  som  min  store  tro  aer  til  ider,  tha  vorciher  jach  offuer- 
giffwe  X  (10)  eller  xii  (12)  off  them.  Kaere  herre,  som  vii 
nw  haffue  scriiBfuit  ider  til,  min  broder  och  jach,  om  Barne- 
heret,  at  betala  Nilsea  geel,  eaa  begerer  jac  kerlige,  at  i  vele 
vnne  mik  thet,  huath  ekath  ther  aff  gaar  vil  jach  ^erne  lathe 
komme  til  stasde  oc  betale  hans  gel  medh,  och  maa  jach  nydhe 
fodringen  oc  sakören,  thet  asr  miu  kerlige  bön  oc  begeren. 
Kaere  herre,  rain€r  mith  beste  medh  eth  off  tesso  for:ne  he- 
reter,  thet  vil  jach  gerne  fortiene  epter  min  yterste  makt  oc 
formoge.  Her  medh  ider  then  alsmectige  Gudh  oc  Sancte 
Erich  koningh  befelendes.  Seriffuit  pa  Falem  mondagen 
nesth  epter  varfrw  dagh  assumcionis. 

Twre 


T  ridder 

Jensson. 


Utanskrift: 


Erligh  velboren  man  oc  strengge  ridder  her  Swante 
Nilsson,  Sueriges  rikis  forstandere,  kerlige  tilkommendes 
thette  breflf. 


49. 

Sten  KriBtiernsson  till  Hr  Svante,  begär  att  få  en  gärd  af 
Värend«  för  att  kunna  ytterligare  befästa  en  holme  vid 
Brömsebro,  samt  föreslär  att  få  med  300  till  400  hästar 
till  dem  han  hade  göra  ett  infall  i  Skåne;  erinrar  att 
tiden  for  kungshästars  fodring  i  Kalmar-orten  vore  nu 
inne,  dat.  Hossmo  d.  20  Aug.  (1506).    D.  G.  A.   Jfr  N:r  41. 

Venlighe  och  kerlige  helsen  til  forene  senth  med  Gudh. 
Kere  herre,  broder  och  beswnnerlige  godhe  wen.  Ma  i  vithe, 
ath  for  nagre  daghe  sydhen  vor  jag  i  Blteghinn,  beskanssede 
jag  en  holme  liggindes  viidh  Brymssebro,  hwilken  holme  til 
forene  bygd  haÖuer  variidh.  Tykker  sa,  ath  for:ne  holme 
vore  en  godh  tilfellise  til  ath  beskerme  riketh  och  thenne 
fatighe  landzennen  her  nidhre.  Hwor  före  bider  jag  ider,  at 
i  ville  vel  göre  och  giffue  mig  idhert  opne  breflf,  ath  Vae- 
rensbo  mötte  mig  gifiue  en  gingerdh  til  at  bygge  och  for- 
scriflFne  holme  for  rikesins  fiaendhe  forsware,  epther  dy  thenne 
danne  men,  som  bygge  och  boo  her  nidhre  i  landet,  som  er 
KalmarnsB  Isen,  hafl^ue  och  beuiste  sig  moth  mig  och  Swer[i]edh 
som  tro  danne  men  bör  at  göre.  Kasre  herre,  hadhe  jag  geme 
seeth,  ad  jag  hadhe  iij  (3)  eller  iiii  (4)  hwndreth  haesthe  mere 
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en  jag  nw  haffaer,  epther  dy  Blasghinn  haffuer  sua  bebwn- 
dith  och  besworith  sig  med  thenne  landzenne,  ville  jag  dragé 
in  til  Sköne  med  same  hsesthe,  til  the  stasdher,  them  ad  brenne 
och  skinne,  och  lathe  almoghen  her  nidhre  i  landet  sytte  med 
spsekth  och  roligheth,  epther  dj  thidene,  som  nw  laegligt  ser, 
fordy  kongen  reser  aldrig  inghen  hser  mer  aff  Danmark  eller 
Norgie.  Hafiaer  han  vilkoredh  sig  saa  til  forenne,  for  herre 
da^hen  bleff  vppa  bwdhin  i  Kalmare  nw  nesth  forlydhen, 
och  görs  idher  ingen  behoff  vthermere  at  biwdhe  kong  Hans 
til,  szom  forhandmeth  var  med  idher  och  flere  godhe  herre  och 
faedher  i  then  herredag  nw  senesth  for  lydhen.  Kere  herre, 
bider  jag  idher,  ath  i  lather  Erik  Kwse  vare  hoos  mig  med 
idhres  ffere  svenne,  fordy  the  goris  vel  behoflf  her  nidhre  i 
landit.  Kere  herre,  våren  viidh  ene  godhe  trysth.  Her  bliÖuer 
allsamen  goth.  Ksere  herre,  våren  her  fortenkthe  vdi  vm  for- 
^criflFne  folk,  thet  for  idhert  och  menige  riketh  besthe  skul. 
Kere  herre,  ma  i  vithe,  at  the  ij  (2)  aar  er  nw  forlidhen  och 
thet  tridhie  stwnder  nw  in,  som  koni[n]k8se  h^sthe  bör  ad  löpe 
her  nedhe;  thy  tykte  mig  vare  radh,  ad  i  lathen  fonne  hesthe 
komme  hiith  nidher  i  thenne  landzenne.  Her  med  ider  Gwdh 
alzmectig  befalended.  Skriffuit  snarlege  i  Hosseme  ondens- 
dag  nest  for  Sancti  Bartoloroei  dag.     Nostro  sub  sigillo. 

Sten  riddere 

Cristaernsson. 


60. 

• 

Erik  Trolle  till  Hr  Svante,  unden-attar,  hvarföre  han  ej  så 
snart  kan  komma  åter ;  tackar  för  förläning  under  gården 
(Bergqvara)  och  hoppas  den  nn  skall  kunna  försörjas  med 
proviant,  likasom  den  blifvit  försedd  med  krigsmateriel 
och  besättning,  hvilken  alltid  står  till  Hr  Svantes  tjenst ; 
förlikning  emellan  biskopen  i  Växjö  och  Hr  Nils  Ryning ; 
rykten  att  riksrådet  icke  ville  hafva  Hr  Svante  till  höf- 
vidsman,  vederlagda  på  tingen ;  Peder  Påvelsaons  afsånd- 
ning  till  Danmark  för  en  firedsnnderhandling,  hvilket  är 
allmogen  i  Värend  så  mycket  behagligare,  som  den  två 
gånger  varit  för  blindt  allarm  uppbådad,  dat.  Bergqvara 
d.  22  Aug.  (1505).     Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Min  ödmwghe  helsen  oc  veluillug  trotienisth  altidh  ker- 
ligen  försent  medh  wor  herre.  Ma  i  vethe,  ad  jag  kom  hiit 
till  garden  onsdagen  nest  före  Sancte  Maria  Magdalene  dagh 
och  hade  strax  mit  budh  til  min  moder,  frw  Birgitte  till 
LetlöO,    at    forhOre,    om    henne  teckis  ad  komme  hiit  vp  till 
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färden    de,   tha    skulle  hon  vare  mig  velkomen.     Ner  budit 
om    tith,   tho    var   Jöns  HoIsersBon  ther  oc  grip  min  swen 
Göstaff  sielff  annen  oc  sende  them  till  Kopenhaffn  till  kungen. 
Nw  var  frw  Anne,  hennes  sister,  her  hoss  migh  nogre  dager, 
loffuede    hon    mig,    at  hon  vill  haffue  sit  bud  til  min  moder 
frw    Birgitte,  ad  forhöre  hennes  vilie  oc  legnighether.     Ther 
före    ackter  jag   her   ad   töjBfue  her  pa  garden,  ad  jag  finge 
vete   hennes  vilie,  ther  jag  kunne  mig  epterretthe,  beder  jag 
eder,    at    i   vendhe    mig    icke    till  ouilie,  ad  jag  töJBfuer  her^ 
Gud  vet,  i  huad  matte  jag  skall  bosurghe  thenne  garden.    Her 
sere    monge    öde    godz,  the  som  aere  bositne  asre  ganske  faa, 
som    kunne    görc  reth  for  sig.     Jag  täcker  ider  kerligen  for 
then  vnsetningh,  i  vnthe  mig  her  om  kring  garden,  huilkit  jag 
vill  altid  veluillig  fortiene  medh  edert  herredöme.    For  theris 
skat    haffue    the  loffued  mig  spannemall.     Her  til  garden  er 
ingen    spannemall    till  renthe,  vthen  jag  skall  köpen.     Doch 
hopis  migh,  ad  jag  vill  swa  bostelled,  ad  garden  skall  bliffue 
bospisedh.     Bisser,  verge  oc  puluer  loot  jag  komme  hiit  ned, 
swa   ad    ther   pa   skall    ingen  bristh  id  finnas,  oc  vill  leggie 
her   pa   garden   gode,  tro  karlle,  som  mig  lenge  haffue  tient 
oc    min    fader,    Gudh    hans  siell  nadhe,  huilke  skulle  altidh 
redebone    vare   pa   edert   beste   i    thenne  engn,  huar  i  eller 
edert    visse    budn  them  tilsigendis  wordhe.     Kere  herre,  var 
frw  assumpcionis  Marie  virginis  forlichte  jag  oc  Per  Monsson 
bispen    oc   her    Niels    Ryningh,    the    haffue  loffued  och  sagt 
huar  annen  stadug  oc  fasth  venskap,  oc  ville  almoghen  inge- 
lunde,    ath  the  skulle  i  swadane  ouilie  bliffue  oc  talede  ther 
ganske    kort    vdinnen,    som    for  thenne   legnighet  vel  bohoff 
giordis,  oc  fan  jag  bispen  ganske  mig  veluillugen  i  then  for- 
lenin^,  eder  herredöme  mig  vnthe,  oc  war  hans  nade  pa  tingit, 
ner  jag    anamede  heredet,  oc  täcker  jagh  the  dannemen,  ad 
the    swarede    mig    ganske  vell  oc  aere  mig  veluillughe  i  alle 
matthe,    swa   ad   jag   them    täcker.     Kere  herre,  her  haffuer 
varedh  rickthe  i  bland  almogen,  ad  Riksens  Badh  eller  me- 
nige   landit   ther    vppe    ville    icke  haffue  eder  for  herre  och 
hoffuisman,    vthen  ber  Eric  Tursson  eller  her  Ake  Hansson, 
tha   vnderuiste    biscopen    almogen,    och   jag    teslikis    sagde, 
at    riksens    radh,    både    biscoper,    riderskapit,    köpstadsmen, 
bergsmen,  menige  landit  oc   Dalene  holle  eder  i  asre  oc  ver- 
dugnet   for   theris  herre  och  höuisman  oc  aere  eder  hörughe 
oc    lyduge   som    thro    dannemen,  o  huad  i  aere  aff  them  oo- 
^erendhe.     Ytermere    vnderuiste  jag  them,  ad  the  haffue  sig 
iorbunned,    ad    hoo    som    vill   sette    sig    vp  emot  eder,  then 
vilie  the  straffue,  oc  holle  eder  vid  veimakt,  huilken  almoge 
loffuede   eder   swa  her  at  göre.     Sammeledes  vnderuiste  jag 
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almogen  her  pa  Albo  heredz  ting  nw  i  odensdag.  Hopis 
niiff,  ad  i  skulle  finne  her  om  kring  i  thenne  engn  tro,  vel- 
aillug  almoge.  Ther  före  beder  jeg  kere  herre,  at  i  vele 
medh  Hiksens  Radh  at  i  (!)  scrififue  menighe  landit  till  for  swa- 
dane  Idn^acktigh  rickthe  skull,  thet  kommer  er'  til  bostandh. 
Sancte  Birgitte  dag  blifFuer  her  landztingh  i  Vexiö,  teckis 
edert  herredöme,  at  jag  skall  fortöfifue  her  til  tesa,  tha  låter 
antworde  thetta  mit  budh  eder  scriflFuelse,  tha  vill  jag  gerne 
underuiset  almogen,  eder  vilie.  Peder  Pauelszon  fien  Teyde 
till  Lund,  oc  kom  han  tidh  for  viii  (8)  dager  siden.  Erehe- 
bispen  i  Lundh  var  pa  Borendeholm'  om  Saneti  Laurencii 
dagh,  her  Sten  Bille,  her  Oloff  Stigsson  ocher  Olofif  Jepsson 
gaffue  Peder  Pauelsson  theres  levde  brefif  oc  screfifue  kungen 
till  oc  [o:  at]  riksens  oc  edert  budh  vare  pa  vegen,  oc  the  hade 
riffuit  honuED  leyde,  oc  skulle  budit  fortöfifue  i  Lund,  til  tes 
me  finge  vethe  kungens  vilie.  Thette  vnderuiste  mig  bispens 
Bwen,  som  verffde  Per  Pauelsson  leyden  nw  om  Saneti  Lau- 
rencii dag  i  Lundh*).  Samme  bud  vnderuisthe  migh,  ad  Jöns 
Holgersson  grip  mit  budh,  jag  hade  til  min  moder  frw  Bir- 
gitte. Ingen  annen  sinderligen  tidende  sere  i  thenne  landz- 
ende,  vthen  almogen  ticker  vel  ganske  vare,  at  i  hafifue  eder 
badh  til  Danmarc  om  fridh  oc  vpslag.  Landit  hafifuer  ij  (2) 
reaaer  vared  vpresth  for  löngacktig  tidende  skull,  seden  the 
karle  bleiTue  slagne  vid  landemerkit.  Michil  Bremss,  eder 
tienthe,  han  bleflf  ther  slagin,  sielfif  xiiij.de  (14)  oc  ligge  alle 
eamme  i  en  mase,  oc  han  var  höuisman  oc  tienthe  Otte  Rudh 
pa  Bahuss,  som  i  tilforenne  vel  fornummedt  i  min  scriffuelse, 
jag  screflF  eder  til  Cronebeck.  Ner  Verendh  var  forsamledh  vid 
Tinxrydh  i  landemerkidh  mot  Bleking,  tha  vore  her  vtoffuer 
(1000)  gode  skötter  medh  skön  armbosth  oc  skeether  oc  ful- 
uordughe,  vnge  karlle,  for  vthen  pulyxer  oc  baspiut.  Jag 
hade  thet  ingelundhe  tröt,  hade  jag  icke  latidh  reknet  sköt- 
teme,  tha  var  ther  icke  man  aft  huse,  vthen  en  karll  afif 
garden.  Jag  sender  eder  noger  artide,  som  almogen  for- 
tehhe  i  Vexiö  om  varfrv  dagh  assumpcionis.  **)  Huar  jag 
kan  vare  eder  til  vilie  oc  ttensth,  skulle  i  finne  mig  veluillugh. 
Her  med  eder  alzmectig  Gud  oc  Sancte  Sigfrid  bofallendis. 
Scriffuit  j  Berquara  fredagen  nest  före  Bartolomei. 

Erich  TroUe,  miles 

♦)  I  ett  bref  till  Åke  Hansson  af  den  24  Sept.  1605  omtalar  Hr  Svante, 
att  han  "fongit  sitt  budh  igen  aff  Danmarch,  Peder  Pavelsson,  med  en 
leyde.  Skand.  Handl.  XIX:  100.  Det  medhafda  lejdebrefvet  var  af  K. 
Hans  ntfärdadt  d.  29  Ang.  1505. 
**)  Utan  tvifvel  det  dokument,  som  &r  efter  Hr  Svantes  brefbok  infördt  i 
»kand.  Handl.  Del.  XX:  293—295,  näst  efter  ett  bref  af  d28  JuU1510. 
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Utanskrift: 


Erligh    oc    welbirdh[ig]  oc  strenghe  riddere  her  Suanthe 
Nielsson,  Riddere,  Sueriges  foretcDdere,  ödmiwgeligen. 


61. 

Axel  Nilsson  (Posse)  till  Hr  Svante,  om  den  mellan  Hr  Åke 
Hansson  och  Otte  Ruth  afslutna  öfverenskommelsen  om 
fri  handel;  begär  Ale  h&rad,  som  aflidne  Nils  Ragvalds- 
son  haft  i  förläning,  dat.  Tan  mellan  den  9->15  8ept. 
1605.     D.  G.  A. 

[Myn]  ydmywke.  plectoge  tro  tiensthe  nw  ok  altidh  före 
scriffueth  meth  worom  herre.  [Kiere]  herre,  täcker  iajk  edher 
kerlige  och  gernc  for  raekith  goth  i  mange  matthe  som  [i 
mik  oejwisth  Tiaffue,  serdhelis  meth  landh  och  Isen,  8om  i  mik 
wnth  och  loonth  .  .  .  .  ch  iak  aflF  liff  och  macth,  troheth  och 
tiffinesth  rikith  och  edher  bewi[8e  will  swa  jjenge  jak  lifiFuer 
Kisere  herre,  maa  i  withe,  ath  her  Ake  oc  Otthe  Rwth  .... 
och   saetthflB  the  ther  i  dagh,  ewaa  ath  böndher  och  köpstadz  men 

Ca[a  badhe]  eidher  ekolle  frith  wthen  fare,  kiöpe  och  eaelias 
wer  meth  annen,  men  mellom*)  [oss]  .  •  .  .  oc  tesse  fryborne 
men  her  i  landeth  aere,  och  theris  folk  stande  eth  opeth  örlog 
....  Otte  Rwth  och  them.  Sidhcn  haffue  her  Åkes  swenaoc 
myne  altidh  wareth  [meth]  edhre  moth  riksens  fyende,  epter 
theris  itherste  macth.  Kisere  herre,  som  edher  well  [ ti]ll  mynne 
dragés,  ath  jak  war  eth  haereth  begerende  aflf  edher  ner  nedhre, 
thaa  loffuede  i  mek,  nar  her  blifFue  nokoth  lösth,  taa  wille  i 
helppe  mek  ther  meth.  Thi  aer  nw  [m]yn  store  bön  till  edher, 
at  i  wille  well  giöre  oc  forlaöne  mek  Ale  haeret,  som  Niels 
[Ragw]aldsson  haffde,  Gud  hans  sisel  nadc,  taa  will  jak  geme 
giöre  edher  tiaenest  ther  aff  [mejth  liff  oc  macth,  dagh  och 
nath,  naar  i  mek  telsegendis  warde.  Jak  wille  gerne  [hoUe] 
folk  epther  myn  itherste  macth,  rikith  och  edher  till  tiaenesth, 
haffde  jak  fodringh,  [men]  haffwer  icke  anneth  till  fodringh 
en  hemme  paa  gardhen  oc  formaa  jak  thet  [icke,  th]i  bedher 
jak  edher,  kiaere  herre,  at  i  lathe  mek  nw  ware  bönhördh 
meth  edher  [om  Ale]  haereth,  forti  thet  läge  mek  gantzske  well 
beleyligh,  ther  nedhre  ath  haffue  [mith  fo]lk  ther  moodh  rik- 
sens fyende.     Kiasre  herre,  aer  thet  swaa,  ath  i  haffwen  fonne 

♦)  Ordet  synes  vara  öfverstruket,  kanske  ock  de  tre  nast  följande,  nu  fe- 
lande bokstäfvema. 
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hereth  nokon  godman  forlentb,  thaa  bedher  jak  edher  seme, 
at  i  wille  hanom  forsee  meth  anneth  Isen  oc  wnnaB  mek  thet 
for  myn  store  trangh  skwldh  wm  then  fodrinffh,  som  for  ser 
rörth.  Thet  well  jak  meth  edher  kierlik  afF  alle  myne  makth 
forskulle,  swa  lenge  jak  lefiEwer.  Radher  och  biwdher  offwer 
mek,  som  offwer  edher  tro  tisenere.  Her  meth  edher  Gud 
oc  Sancte  Erik  koningh  befalandis.  Ex  Twn  anno  Domini 
Mdv^  infra  octava  nativitatis  Marie  virginis. 

Axel  Nielsson 
edher  tro  man  och  ween. 

Utanskrift: 

Erligh  ocb  welburdigh  man  her  Swanthe  Nielsson,  strenge 
riddare  paa  Ekessiö  och  Swerikis  rikis  höuitzman,  kerlige 
kommendis  thette  breff. 


62. 

Olof  Jonsson,  fogde  å  Yester&s  slott,  till  Hr  Svante,  syarar 
om  Hr  Åke  Hanssons  resa;  han  hade  en  vecka  förut 
kommit  in  i  Nftrike  och  sknlle  taga  vägen  genom  Re- 
kame  till  Stockholm;  hade  med  sig  100  man,  men  en- 
dast små  hästar;  att  brefskrifvaren  skall  "väl  förvara 
klinken**,  derpä  behöfde  Hr  Svante  ej  tvifla,  dat.  d.  4 
Oct.  1606.    D.  G.  A. 

Min  ödmykelige  troplictoghe  tro  tisenisth  för  senth  med 
vaer  herre.  Kere  herre,  maa  i  vetbe,  som  ider  verduffhet 
skreff  mich  til  om  her  Aakes  til  kommelse  her  igenom  Y e- 
stråas  laen,  taa  hadhe  jak  mith  bodh  vidh  Örebro,  ok  kom 
thet  hem  i  nath,  ok  hadhe  saa  för  tiendhe,  ath  her  Aake 
lagh  hem  til  kwnungh  Erik  i  Nserdhevi  i  Vibi  sokin  i  mellen 
syndaghen  ok  lögerdaghen,  ok  haffwer  han  akteth  sigh  draghe 
vtöffveer  Bekeme  aath  Stokholm.  Maa  ider  verdughis  vethet, 
thet  han  haffwer  inghe  andre  hesthe  med  sigh  aen  smaa  ok 
vith  sen  C  (100)  kära,  ok  hwar  kar  medh  en  armskene  ok 
inthet  mer  harnesk.  Ksere  herre,  bider  jak  ider,  thet  i  vel 
gören  ok  skynner  mith  bodh  frön  ider  ok  skriffwer  mich  til 
nwath  ider  yerdughe[t]8  vile  ser,  taa  vil  jak  ther  seffither 
geme  göre.  Bider  jak  ider,  kere  herre,  thet  i  vel  göre  ok 
sender  mich  noehet  legefolk  ok  serdelis  en  t[un]nebinder,  för 
ty  her   dör  altfa  folkit  frön  mich.     Maa  i  vethe  ksere  herre, 

Bidr.  t.  Skandin,   HitU     F.  5 
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som  i  skrifiwe  mich  til,  ath  jak  skal  vel  f5r  vara  klinken, 
taa  twiller  ther  inthet  oppo,  nsdsth  Gudbs  hijslp,  jak  vill  saa 
för  varane,  ath  hon  skai  komme  ider  til  n^the  ok  ganghe. 
Her  med  ider  alswoldoghen  Gtidh  befallandis  ok  Sancte  Erik 
kwnuDgh.  Snarlike  yto£f  Vestraas  die  Fransissi  Anno  Do- 
mini  MM05«. 

Oloff  Joensson 

Utanskrift: 

Erlik  och  velburdugh  men  ok  stronge  riddare  her  Swanthe 
Nilson  sin  kasre  herre  Omykelike  sendes. 


53. 

Syenska  riksrådet  till  borgmästare  och  råd  i  Danzig,  rekom> 
mendation  för  några  skepp,  som  oaktadt  K.  Hans*  förbud 
blifvit  utskickade,  och  hvilkas  återkomst  ånnn  samma 
höst  yftntas,  dat.  Stodcholm  d.  9  Oct.  1506. 

Vnnsenn  vrunUykenn  gruth  mit  irbedinge  vnses  vterstenn 
vormoges  stetz  tho  vorenn  Ersamen,  vorsichtugenn,  wolwij- 
senn,  mbsunderen  leuen  herenn,  holden  gunre  vnd  guden 
vrunde.  Alsze  wij  in  dessen  vorledenen  tijden  vorstan  hebben, 
wo  de  hocheebarenn  förste  konink  Hansz  aller  vnserer  apen- 
barer  wy[tjlyke  vijenth  hefft  en  vorboth  myth  breuen  vnd 
synen  sendebaden  an  jwer  ersamen  vorsichtighen  rade  vnd 
^ementhe   ^edan,   dat   gene   schepe  myt  kopenscop  van  den 

{wen  hijr  bynnen  rykes  segelen  solden,  so  ersamen  leuén 
>sunderen  vorhape  wij  vns  nicht,  dat  wij  vns  so  tegen  jw 
vnse  guden  nabers  vnd  holden  gunres  bewesen  hebben,  dat 
ydt  so  schen  scall  vnd  an  vns  erschynen  lathen,  in  deme  wy 
nu  desse  vnse  schepe,  de  wy  myt  vnsen  guderen  an  jwe 
stadt  to  segelen  vtuerdiget  hebben,  in  meninge  vnd  vorsathe 
se  noch  in  dessen  herueste  negeste  kamende  myt  Gades  hulpe 
wedder  vmme  an  vns  kamen  solden  in  Sweden  ryke,  bvdden 
der  haluen,  gij  dessen  suluen  vnsen  schepen  vorderlich  vnd 
bohulplick  wesen  wedder  vmme  in  dessen  heruest  an  vns  to 
kamen.  Heffib  de  dorchluchte  konink  Hanss  myt  synen  breuen 
itz  an  jw  vorscreuen  in  etlyken  saken  edder  puncten  kryges 
haluen,  wijlle  wij  vns  vnd  de  vnsen  vordedingen  vnd  vor  ant- 
werden  vor  vnsen  geborlyken  vnd  temeliken  richters  wor  id 
in   tokamenden    tyden   van   noden  ys  vnd  wij  dar  to  ermant 
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werden.  Der  haluen  vormenen  vns  gantzliker  to  vorsicht 
YDse  yijende  bauen  geecreuen  nenerleije  wijsz  starken  wijUen 
vnd  vns  an  dessen  vnsen  schepen  bohiDderlick  wesen  wyllen, 
se  vnuortogert  an  vns  van  deasen  heruest  kamen  mogen  wedder 
Tmme  vorschulde  wij  sampt  vnde  bsunder  in  sodanen  vnd 
groteren  tegen  jwe  ersamen  vorsichticheit.  Gade  almechtich 
to  seligen  sunden  langen  tijden  boualen.  Gegeuen  tom  Stoks- 
holme  amme  dage  Dijonisij  Anno  xv®  v^^ 

Confliliarii  Begni  Swecije  pronunc 
in  Stockholmis  constituti. 

Utanskrift: 

Denn  Ersamenn  Vorsichtugenn  vnnde  Wolwijsen  Borger- 
meysteren  vnd  Radtmannen  der  Stadth  Danszke  vnnsenn  be- 
sonderen  leaen  guden  vmnden  vnd  bölden  gonneren. 

Originalet  i  Danzigs  Arkiv,  med  lemningar  af  7  sigiller. 


54. 

Nils  Bese,  slottsfogde  och  två  borgmästare  i  Stockholm  till 
Hr  Svante,  att  de  enligt  befallning  hade  inför  stadens  råd 
framställt  hans  fråga  om  penningar,  men  efter  Hr  Erik 
Toressons  tillstyrkan  blott  inom  Ijckta  dörrar,  och  hade 
dervid  icke  lyckats  finna  några  tillgångar,  dat.  d.  29 
Oct.  1506.     D.  G.  A.    Jfr  N.-r  25, 

Wara  ödhmywke  vnderdaniga  kerliga  helse  nw  och  al- 
tijdh  forsenda  med  Gud.  Kere  serlige  herre,  Schal  edher 
herredöme  vitherliget  ware,  ath  om  then  befalning,  i  oss 
be&lten  vnderuise  och  berettc  in  for  Radit  om  mynth  &c., 
huilket  aerende  wij  vnderuiste  och  beretthom  her  £rich  Thu- 
resson  och  radhfraghede  medh  honom,  hwat  ther  best  vti 
ware,  i  huilket  han  oss  for  swar  gaff  swa,  ath  thet  ware  vel 
oyttocht,  ath  thet  hemmelige  ware  besport  in  medh  radit  i 
radz[stu]ene  innen  luchte  döre.  Ware  thet  zake,  ath  ther  nagre 
ware  som  thet  betrOete  bestaa  eller  vndsetting  gOre,  tha  ware 
thet  got  och  wel.  Tha  matte  man  thet  framdelis  forkynne 
in  före  the  xxiiij  (24)  aff  menighethin.  Vare  thet  sache,  ath 
ineen  ware  i  Radit,  som  ther  vntsettingh  göre  kunne,  tha 
schulle  ther  om  intet  thales  eller  behoff  giordis  ath  röre  tet 
for  menighetin,    vtan    plåt    aldelis    tyst  och  hemmelige  inne 
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medh  Radith.  Huiiket,  kera  herre,  wij  nw  i  daoh  före  hender 
hadom  ok  berettom  tet  lönlige  och  hemmelige  in  före  Radit 
innen  luchta  dörer.  Tha  finge  wij  före  swar,  ath  the  ther 
ey  macht  til  hade  eller  betröste  thdm  ther  med  beware,  vtan 
hwar  ömdhe  ok  keredhe  sin  saar  deell,  hwar  i  sin  nödh  och 
mothegangh.  Ther  medh,  kere  herre,  höffuetzman,  haff[we] 
wii  tet  tyst  ok  lönlige  hafft  och  haffue  innen  medh  oss,  swa 
ath  wij  thet  ey  röre  wele  for  fonne  menichet,  som  her  Erich 
Thuresson  och  til  rådde.  JEn  hwat  edher  herredöme  ther 
om  göre  vele  eller  ther  vthinnen  betencke  wordhe,  thet  sette 
wii  eders  herredöme  medh  the  gode  verdigxte,  verdige  feder 
och  aerlige  gode  herrer,  wort  Bikissens  Raadh.  Kera  serliKC 
herre,  haffue  wij  eder  herredöme  nw  in^en  besunnerlige  ti- 
ende  til  scriffue,  vtan  ath  her  ständer  aJt  vel  til,  Grudh  tess 
loff  haffue,  ok  vele  vij  then  deel  göre  och  berame.  Her 
medh  Gudz  tröst,  eders  bestå  gagn  ok  bestandh  i  hwad  matte 
wij  tet  ^öre  kunne.  Her  meah  eder  Gud  alzmechtik  befa- 
lendis  och  Sancte  £rich  konge.  Snarlige  aff  Stocholm  stadh 
odensdagin  nest  epter  apostolorum  Sjmonis  &  Jude,  Anno 
Domini  m:^^  D:™<>  quinto  vnder  wort  stadz  signetum. 

Niels  Beesse, 

Erich  Jensson, 

Anders  Swensson. 


65. 

Erik  Jensson  och  Anders  Svensson,  borgmästare  i  Stockhom, 
till  Hr  Svante,  att  de  enligt  Hr  Erik  TroUes  i  Nils  Beses 
närvaro  gifna  anvisning  andra  gången  förebaft  bans  fräga 
om  penningar  inför  rådet,  men  med  lika  liteu  framgång, 
eburu  alla  bedyra  sin  tjenstvilligbet,  dat.  d.  5  Nov.  1606. 
D.  G.  A.    Jfr  N:r  25, 

Wara  ödhmywke  veluiliga  vnderdoniga  kerliga  helse  nw 
och  altijd  forsenda  med  Gud.  Kera  serlige  herre,  schal  edher 
herredöme  vittherligit  wara,  ath  erligh  man  her  Erick  TroUe 
oss  til  thalede  edher  herredömes  werff  och  asrende  i  edher 
fogittes  Nielss  Besses  nerware  om  myntet,  tha  vnderuiste  wij 
hanom,  hwat  swar  wij  fangit  hade  til  forende  aff  Radit.  ^n 
hade  wij  samma  verff  in  for  rådet  annan  tijdh  epter  edhers 
herredömes  befalningh,  yppa  huilken  asrende  wij  ey  aennen 
swar  aff  thöm  ey  forfare  kunne  sen  som  wij  idher  herredöme 
i  sijstans  tilscrimiit  hade.    Ther  med  sade  wij  och  vnderuiste 
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then  gode  herre,  ath  ey  behoff  hade  ath  röre  thetta  fremer- 
mer  in  for  menighetin,  som  och  vel  njtteligit  ser^  at  thet  ey 
fremermer  röna  eller  om  thalis.  Ok  sege  the  hwar  wiidh 
sigh,  hwar  the  kwnne  ware  edher  herredöme  til  vili^e,  ödh* 
mywkt  och  kerligit  bestand  och  withe  edhers  beste  i  edhers 
herredömee  fraware  som  nerware,  ther  asr  the  ganszke  öffuer- 
b(^ge  til  i  aUe  matte.  Edher  herredöme  her  med  alzmech- 
tik  Gud  ewjnnelik  befalendis  ok  Sancte  Erick  kongh.  Snar- 
lige  aff  \¥or  stad  Stocholm  odensdagen  nest  epter  Omnium 
Sanctorom  vnder  vört  statz  signetum  Anno  Domini  Milles- 
imoqoingentesimo  q^ 

Erich  Jensson 

Anders  Swensson 

eders  herredömis  Odhmiuke. 


56. 

Pavel  Kyle  till  Hr  Svante,  att  som  han  allt  sedan  Sten  Eri- 
stiemsson  reste  hem  i  början  af  September  fört  befiilet 
och  demnder  hans  sätesgård  blifvit  af  fienden  sköflad, 
begär  han  någon  ersättning  af  kronan,  antingen  Albo 
härad,  efter  Hr  Bengt  Ribbing  var  död,  eller  Stäkeholms 
län,  dat.  Hossmo  d.  6  Dec.  1605.  D.  G.  A.  Skadadt  i 
kanterna. 

Myn  ydmygelege  tienste  nw  och  altidh  kerleee  til  foren 
send  med  Gud.  Ksere  herre,  ma  i  withe  ath  iij  (3)  weker 
for  S[ancte  Mikkels  da]gh  her.  Sten  redh  op  frän  Hosma, 
tha  befalte  han  meg,  at  ....  ge  i  thenne  landzende  och 
loowedhe  han  megh,  ath  han  sk[ulle  komme  hit]  i^gen  viii 
(8)  dage  effiter  S.  Mikkels  dag.  Som  edher  wel  witter[liget 
»r  om]  hans  forfal,  ath  han  ecke  kwnne  komme  her  nedh 
oppa  for[n8em]de  ....  matthen  wart  myn  gärd  skinnet  och 
fick  en  stor  skadhe,  som  her  [for  allom  wit]therliget  ler,  oc 
formodher  jak,  at  her  Sten  haflfwer  scriffwet  edher  ther  til 
om,  hwar  före  bedher  jak  edher,  ksere  herre,  at  i  wildhe  be- 
tenkke  megh  med  nagen  deel  aff  kronenne  for  myn  skade, 
och  waret  swa  sake  at  i  wele  tage  Albo  herret  fra  frw  Fe- 
lepe,  effther  her  Benet  [ser]  död,  ta  badhe  jak  edher  gerne, 
at  i  [wille  wnn]e  meg  thet  for  myn  skadhe  och  welweligh 
tienste,  som  megh  [bör  och  jak]  wil  göre  edher  och  riget 
ther  före.  Kasre  herre,  både  jak  edher  gerne  [at  i  wele 
w]ithe    mit  beste  i  thenne  her  serende  och  haffwer  jak  hört 
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at  her  [Niels  Claesson  e]r  död,  Gwdh  hans  siel  nade,  warit 
swa  sake  at  Steg[e]holm  w  .  .  .  .  owet  at  i  wilde  wnne  megh 
thet,  ta  hoppes  megh  at  jak  w  .  .  .  •  och  rigit  swa  eod  tie- 
neste  for  som  en  annen,  och  hwat  jak  kan  waFre  edher]  til 
welge  och  tieuste,  ther  skole  i  finne  migh  altiah  welweligh 
til.  Edher  her  med  alsmechtugeste  6wd  och  Sancte  Enk 
befalendes.  ScrifiFwet  pa  Hosma  Sancte  Niclaus  dag  Anno 
Domini  Mvcv. 

Pawel 
Kyle 

Utanskrift: 

Erleffh  och  welbyrdig  herre  och  strenge  ridder,  her 
Swante  ^iclisson,  Swerges  riges  forstandere  Kcrlege  sendes 
thetta  breff. 


67. 

Sten  Eristiemsson  till  Hr  Svante,  om  behofvet  af  förståik- 
ning,  till  försvar  för  Kalmar  län,  han  hade  dertill  ej 
hjelp  af  någon  mer  än  Pavel  Kyle,  hvars  gärd  (Barkers- 
torp)  blifvit  sköflad  vid  ett  Joachim  TroUes  utfall  till 
HossmOi  någon  annan  af  de  gode  män,  h  vilkas  hjelp 
blifvit  lofv^,  hade  ej  hörts  ntaf ;  lär  han  ej  svar  före 
jul  och  undsättning,  vill  han  aflägsna  sig,  dat.  Hossmo 
d.  12  Dec  1605.    D.  G.  A. 

Myn  ydmyffelige  kerlege  helsen  nw  och  altidh  til  fom 
send  med  Gwdh.  Ksere  herre  och  besynderlige  gode  wen. 
Som  edher  wel  fortencker,  at  siest  jak  war  hoss  edher  och 
the  gode  werdogeste,  werdoge  fsedher  och  herrer  ri^sens 
radh,  som  ta  forsamlede  ware  i  Stocholm,  ta  satte  jak  in  for 
edher  herredöme  om  thenne  her  landzende,  hwre  wij  skwlde 
honum  beskerme  och  forsware  for  rigesens  fiende,  ta  sade  i 
megh  til,  at  her  Niclis  Ryningh  och  bespens  folk  aff  Wexsiöö 
och  flere  ^ode  menz  tienre  skwlde  kome  hiit  nedh,  thenne 
landzende  til  hielp  och  bestand,  hwilket  icke  »r  en  nw  sket, 
men  hwilken  soah  manss  tienre  och  köpstadzmen  her  ware, 
the  »re  alle  heden  faren,  och  then  tidn  jak  kom  her  nedh 
igen,  tha  fan  jak  her  ingen  annen  nedre  for  meg,  the  som 
ware  thenne  landzende  til  tröst  och  bestand,  en  Pawel  Kyle 
och  mit  daglege  folk,  thy  bedher  jak  edher,  at  i  wele  ware 
fortencte  her  wdii  medh  the  werdoge  feeder  och  godhe  herre. 
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flere,  at  i  wildhe  eöre  ine^h  nagen  help  och  wnsettnin^  med 
Daget  folk  hiit  ned  innen  jwl,  swa  framt  at  thenne  landzende 
skal  icke^aa  edher  och  Swergis  rige  fra  hendeme  och  in 
til  kwng  Hans  igen,  for  thy  almogen  »r  ganske  olydog  och 
twiwelactig,  at  her  komber  ingen  macht  nedh,  och  kwnne  i 
sielff  wel  formerket,  at  jak  icke  alene  formar  at  forsware 
tenne  landzende  for  kwns  Hans  och  Danmarkz  rige  och  Kal- 
mame  och  Borchohn.  Kasre  herre,  [beder]  jak  edher,  thet  i 
scriffwe  meg  til  igen  et  enkenneliget  swar  innen  jwl  hwfad] 
jak  skal  meg  efFtner  rette,  en  far  jak  ingen  wnsettning  ner 
for  innen,  tha  fin[ner1  jak  wel  mynne  wege  med  the  gode 
men  her  nedre  »re,  ocn  ma  i  wethe,  ksere  herre,  at  ten  tidh 
Jachem  Trolle  slo  wdaff  Kalmame  med  al  ten  mact  han 
kwnne  aff  sted  komme  med  her  Niclis  Bosons  folk  in  til 
Pawel  Kyle  gärd  och  hiit  til  Hosma,  haffde  tha  machten 
waret  til  stede,  tha  skwlde  icke  et  barn  haffiie  kommet  aff 
them  til  Kalmarna  igen,  och  haffde  jak  nw  wel  hafft  både 
Kalmame  stad  och  slöt  isen  til  Swerges  riige,  for  thy  ther 
war  icke  ower  xx  (20)  kane  både  i  byn  och  vppa  slottet  ten 
tid,  the  sloge  wt,  och  icke  helder  oppa  Borchoim.  Ma  i  och 
wete,  at  kwngen  störker  Kalmarna  slöt  och  stad  dag  wed 
dag  med  folk,  och  formor  jak  meg  fienderne  hwar  dag  aff 
Skåne  och  aff  Bleginse,  och  haffwe  te  actet  at  sia  til  meg 
oppa  twa  sider,  hwar  fore  bedher  jak  eder,  at  i  skynne  et  tal 
folk  hiit  ned,  som  for  scriffwet  stor,  och  göre  en  god  ridders- 
man  til  höffwethman  for  them,  som  te  sere  lydactig;  förty 
thet  geldher  vart  fndemes  riige  oppa  och  icke  winne  megh 
land  eller  len  i  hendeme  eller  forsware  Pawel  Kyle  gärd, 
6om  the  göre  ord  wdaff.  iEr  thet  swa  sake,  i  wele  forsym- 
met  thenne  winter  offwer,  wil  Gwd  wnne  meg  liwet,  ta  sKole 
i  icke  i  sommer  finne  meg  welwelig  til  at  örlige.  Om  i  thetta 
forsymme,  ksere  herre,  som  jak  screff  edher  til  i  siist  om 
Pawel  Kyle,  hans  gärd  war  skinnet  och  fick  stor  skade,  ta 
bidher  jak  edher,  at  i  wele  ware  ther  i  fortencte,  at  han 
finge  nagen  wederlegning  aff  krönen  for  sin  skade,  edher  och 
riiget  til  tienste,  och  som  jak  screff  edher  til  i  siist,  om  Albo 
hmed,  om  i  wele  taget  frän  fm  Felpe,  ta  både  jak  edher 
geme,  thet  i  wilde  wnnet  Pawel  Kyle^  ta  skole  i  finne  honum 
welwelig  at  göre  både  eder  och  kronan  tienste  ther  wdaff. 
Hwar  jak   kan   ware   oppa   edhert  beste,  thet  wil  jak  altiid 

Seme  fföre.    Edher  her  med  Gud  och  Sancte  Erec  beffalen- 
os.    Scriffwet   pa  Hosma  Sancte  Lucie  afften  anno  Domini 
mv*?. 

^  .  Sten         ridder 
Cristemson 
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PoBtsoriptum: 

Kaere  herre,  som  i  haffde  achtet  edher  hiit  ned,  som 
tåled  war  i  Stocholm  i  thet  herre  möte  om  ten  Skånske  resse, 
ta  radher  jak  edher,  thet  i  kome  med  al  then  macht,  ther  i 
kwne  afF  sted  kome,  och  komer  thet  folk  her  ned  innen  jwl, 
som  jak  screff  edher  til  om,  tha  wil  jak  dragé  in  i  Werend 
och  tale  med  almogen  ther  och  med  tem  aff  Gydinge  herred 
och  i  Bleging,  swa  at  ner  i  kome  her  ned,  at  i  for  wete 
edher  med  tem  och  alt  tet  i  kwnne  skynne  edher  hit  ned, 
ther  ligger  edher  stor  macht  oppa.  Kwngen  hawer  intte  folk 
annet  en  aff  sit  eget  land,  och  kwnne  i  fa  iij  (3)  eller  iiij<^  (400) 
Dale  karla  med  eder  for  et  rjctte  skwld.  Jack  lather  ga 
rycttet  swa,  thet  i  kome  med  xx  (20)  twsend  Dala  karla,  ther 
erwger  almogen  seg  ganske  före,  och  kwnne  i  fa  ij®  (200) 
folk  aff  Stocholm  och  swa  aff  alle  kö[)8teder,  ta  hopes  meg 
thet  i  skole  fremie  edher  welje,  som  1  sielff  welge,  ocn  sender 
jak  edher  et  breff,  som  her  Niclis  Boson  screff  meg  til  swar 
oppa  et  breff,  jak  screff  honom  til. 

Utanskrift: 

Erligh  och  welbyrdigh  herre  och  strenge  riddere  her 
Swanthe  Nielsson  Sweriges  rigess  forstandher  kerligh  sendes 
thetta  breff. 


58. 

Förslag  till  instraction  fAr  Svenska  sändebnd  som  skola  a^ 
tiU  Danmark,  med  anteckning  öfver  dithörande  frågor 
för  öfverlaggning  vid  ett  rådsmöte.  (Jfr  den  slutliga 
redactionen  af  Jan.  1506  i  Handl.  rör.  Skandinaviens 
Historia,  Del.  XIX:  181—186),  hvilken  delvis  ordagrannt 
öfverensståmmer. 

Primo 

Sidan  ffrOsinghen  ser  giordh,  göre  ware  wrssekth,  hwi  wij 
ey  så  hendochth  komom  til  Kalmarna,  til  thet  möthe  bera« 
math  war.  The  werdige  fsedher  och  herrer  sago  sielff  biy- 
sthen,  ath  wij  for  börlöse  skull  ey  koma  kwnnom,  thet  oss 
ey  med  war,  thet  Gudh  kenne. 

Ok  »re  wij  gansth  ther  aff  bekymbradhe  nw  alle  her  f5r- 
sambladhe,  hwath  besth  foretagas  skall,  ath  thet  mene  besthe, 
tesse  iij  (3)  rikenes  och  inwaneres,  jw  matthe  berames,  krij, 
örlig   och    blodzwthgytilsse  aff  stilles  pa  alle  sidor,  thet  war 
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falla  ackth  warith  haffwer  och  aBn  nw  asr,  om  wij  thet  nywta 
mago,  til  all  aere  och  rsedeligheth  redebone. 

Ok  mr  008  storth  wndher,  ath  idhers  herredöme  sa  ha- 
stuckth  sig  skynda  willen,  wtan  worth  samtall  i  the  drepelige 
saker  oss  och  riken  i  emellan  sere,  medhen  so  war  afif  oss 
beslutith  medh  första  dagx  wsedher  jw  benalass  til  thet  möthe 
088  mellan  beramath  war,  och  ware  i  thet  nesthe  alle  fram- 
kompne  in  hendher  tfom^wn,  för  »n  i  aff  lupe. 

War  budh  och  breff,  hopass  oss  och  inthe  twiffle,  ath  i 
jw  finghen  aff  oss  wndher  war  wasgh  til  ider,  i  hwilke  wij 
begeradhe  at  idhers  herredöme  alle  werdes  wilia  no^eth  for* 
tömira,  om  wi  för  börslöse  skulle  förhindrades,  til  hwilkith  wij 
oss  aldeles  behörde  wara  forhopades  for  then  mene  mans 
bestha  i  thenne  iij  (3)  rike,  ocn  ej  sa  sketh  aer,  aff  hwars 
brjsth  wij  ej  »n  wetom. 

Tha  wppa  thet  ath  all  ting  sen  nw  mage  i  thet  mene 
bestha  förslitas  och  brjsthen  hoss  oss  ej  finnas,  asre  wij  ther 
til  sa  benegdhe  och  ower  ens  wordhne  epther  lanckth  sam- 
tall, ath  nogre  ware  kaere  medbrödher,  tesse  breffwisare  aff 
oss  alle  folmectige  sen  nw  i  then  acth  wthsendhe[s],  fridh  eller 
opslag  medh  idner  forhandlandes,  om  idher  sa  radh  tickes 
och  ser  thöm  i  wserff  och  aerendhe  sa  medhgiffwith,  som  her 
epther  scrifiFwith  står. 

Försth 

Medhen  wij  forfarith  haffwom  i  sannindh,  ath  Kalmama 
slotzs  och  stadzloffwen  i  andre  matthe  och  annars  forwand- 
ladhe  asre,  aen  the  oss  i  dectingis  breffwith  mellan  riken  giordh 
sre,  och  ythermer  medh  handh  och  mwn  loffwade  och  til 
sa^dhe  ware,  thet  wij  oss  ej  forhopandes  warom,  tha  begsere 
wij,  ath  forme  slotzs  och  stadzloffwen  medh  tess  Isen  och 
renthe  matthe  i  sa  mattho  til  högboren  förste  K.  H[ans]  och 
Swergis  rikes  handh  forwandlas,  ath  the  samfelth  i  ens  aff 
the  erlige  godhe  mens  hender,  haer  epter  nempnas,  wpletis, 
som  skadhe  och  forderff  dropliga  lidith  haffwa  for  hans  nadhe 
i  tesse  fegdh,  antigia  her  Sten  Turesson,  her  Nielss  Soson, 
her  Sten  Cristiernsson,  her  Erik  Trolle,  Ture  Jonsson,  Cri- 
stiem  Benktson,  Folke  Gregerson,  Holger  Karlson,  herNiels 
Greddha,  eller  och  om  sa  sker,  stillis  aff  all  twisth  och  thwe- 
drekth  mellan  oss  och  hog[bo]ren  förste  K.  H[ans]  förlöpa 
kan.  Oss  hopas,  ath  hans  nadhe  ther  ej  moth  stjggis,  me- 
dhen sa  ser,  ath  blodzs  wtgjtillse,  kri  och  örlog  ther  medh 
betaeas  kan. 

v  arith  sake,  ath  sa  beslutes,  som  oss  hopas  ej  bewegris, 
tha  skall  thet  ske  medh  sa  dana  welkor  och  forordh,  ath  om 


74 

hOgboren  förste  K.  H[an6l  then  fridh  och  endrekt  forkrenckthe, 
til  landh  eller  watn,  nw  Deramas  och  wth  ropas  kan,  bewia- 
liggen  ther  til  forwundhen,  tha  skulle  then  slotzs-  och  stadz 
loffwen  medh  thess  l»n  och  rente  enskylth  ther  epther  hallas 
til  Swengis  rikes  crone  handh  wtan  all  hindher  eller  skotz- 
mall.  Ware  same  lag,  forordh  och  welkor  pa  war  sidhe 
forme  Hög[bo1rin  förste  K.  Hans  til  witherligeth  forbruth^ 
om  sa  synnas  Kwnne. 

Wari  sam  a  lag  om  Her  Niels  Boson  och  Borkholm 
Om   sa   sker,   skall   och   fbrwaras,    ath  then  mene  man, 
som  eamalth   och   forth  warith  hafifwer,  ma  och  skall  bruka 
och   haffwa   köpslagan   i   Kalmama   til   stadzsens  och  mene 
landens  wphoUilse  wtan  allan  fara. 

Om  Jochim  Trolle  forordas  inthe,  wtan  i  alle  störste  mishop 
til  opslag  och  i  thet  äldre  ytersthe,  nar  skilsmessa  wara  skw. 

Om  thetta  forskriffna  ev  hielpa  kan, 
om  man  skall  sedhan  mmssethia: 

Om  Konungh  Hansses  inta^lse  eller  och  then  wn^ge 
herren.  Eller  och  then  andre  Pranciscus  eller  och  then 
wedherkennelse.  *) 

Tha  besluthe  sa,  ath  nar  the  koma  til  möthes  ath  ordhe, 
skall  tha  beramas  och  beslutas  endrecteligan,  hwilkith  aff 
tessom  fomempdom  styckiom  företagas  skall,  thet  then  mene 
man  och  riken  til  mestha  nytthe  och  gangn  wara  kan. 

Om  opslag  ske  kan^  och  möthe  beramas,  at  tesse  ware, 
»re  fnlmectige  med  thöm  aff  Danmark  och  Norge,  ickeH)  be- 
rame  om  stadin  och  tidhin  pa  begge  parters  fordell  ocn  be- 
qwemheth  i  thet  ythersthe  tlbe  giaea  kwnne. 

Ok  pa  theress  herredömes 
behagh  och  forbastringh 

Oppa  thet  en  godh  endhe  jw  ske  ma  hastelig  medh  for- 
numpsth  pa  badhe  sidhor  wtan  swar  kosth  och  tsBring,  ath 
noghre  fa  och  fulmectughe  i  thet  möthe  forsampnas,  ther  bug 
ocn  all  wilia  haffwa  til  thet,  langligith  bestand  aff  koma  kan, 
som  största  makth  oppa  liffgher  epther  war  gissan.  Thetta 
for.na  -biudhs  til  i  en  soå  ackt,  ath  hwar  godh  man  skall 
kenna,  thet  bristhen  ey  slall  fynnas  hoss  oss. 

Originaloonoeptet  af  Hemming  Gadda  hand  i  K.  Danska  6eli.-ArkiTet. 
Det  år  skrifvet  på  ett  helt  ark,  A  viket,  som  hade  det  yarit  inlagdt  i  ett 
bref,  och  synes  långe  hafva  burits  1  fickan. 


*)  Detta  stycke  år  i  handskriften  å  hallspalt  jemte  fArsta  ladm  i  nista 
stycke. 
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69. 


Hemming  GkMld  till  Hr  Svante,  om  en  Vadstena-mnnk,  broder 
Jons  (Nilsson),  sonurest  till  Bom;  förord  för  Pavel  Kyle; 
ftmar  resa  till  Yestergötland  jåmte  Bengt  Månsson,  dat. 
Vadstena  d.  10  Jan.  1606.    D.  G.  A. 

Sincerissimis  noetris  fiauore  et  dilectione  premissis.  Kere 
herre  fader,  werdoges  welia  wetha,  at  jak  war  tiil  taiss  med 
Confessor  i  dagh  om  brodher  Jenss,  i  hwro  dana  motto  han 
for  ha^hen  aff  klostreth.  Taa  kwnne  jak  well  förmerkie,  at 
thet  ter  ey  altb,  som  f5r  eder  war  sagt;  thy  at  thet  war  med 
the  ypperstaBS  welie  her  i  klostredh  sere,  at  swaa  skwlle  skee, 
oppaa  the  befalningh,  han  oppaa  klosterzens  wegna  hade,  oc 
war  tiden  för  korth,  at  han  fik  ey  tala  wiidh  edra  höffbör- 
diffheet,  f&r  en  han  for.  Framdelis  kom  her  Pawel  Kyle  tiil 
mik  i  dagh  oc  klagde  segh  storloge  for  then  stora  skadhe, 
han  haffwer  £aat  i  thenne  landzsnde,  som  edher  hOgbdrdleg- 
heth  oc  weli  betsenckie  kan.  Beder  han  eder  ödmiwkeleee, 
oc  jak  tesliges,  at  eder  herredOme  och  högbdrdlegheet  wule 
hanom  förlaeffgie  oc  betsenkie  noget  för  fOr:ne  skade.  Inghen 
tiidende  »r  ner  boss  oss  wtan  Benkt  Monsson  kom  hiit  tiil 
mik  i  dag,  och  haffwe  wij  åktet  oss  tiil  Hoff idag ocmorghen 
tiil  WestrMötland.  Hermed  eder  hOgbjrrdeleghet  then  alz- 
mekteg  Gudh  befalandes  medh  edre  kere  förstinne,  Frw  Mette, 
Jomfrw  Cristin,  her  Sten  oc  alle  ware  kere  wener  kerlege 
med  war  Herre.  Scriptum  citissime  Vastenis  Anno  Domini 
15[0]6®  die  Pauli,  primarii  heremite. 

Hemmingh  Gad, 
Electus  Lincopensis. 

Utanskrift: 

lllustriflsimo  principi,  strenuo  militi,  Domino  Swantoni, 
regni  Swecie  gubematori,  preceptori  nostro  precipuo(!) 
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60. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  dem,  som  ftro 
samlade  på  landstinget  i  Skara  angående  förhållandet 
till  Danmark  och  friskjntsens  afskaffande  för  andra  ån 
dem,  som  hade  hans  egna  bref  d<erå,  dat.  Vadstena  d. 
15  Jan.  1506. 

Jach  Swanthe  Nielsson  i  Ekesiö,  riddare,  Sweriges  ri^es 
förståndare  haBlsser  eder  alle  andelige  och  yerdzlige,  menige 
klerchrie,  fribome  frelssismen,  köpstadzmen,  bönder  och  me- 
nige almwge,  som  nw  forsam  bledhe  »re  i  Skara,  kerli^e  med 
war  herre.  Ksere  venner  ser  jach  nw  kommen  hiit  till  Va- 
stena  med  mith  effith  daglige  folk  och  the  verdiffste  verdige 
fsBders  bispernes  folk  afF  Vplandh,  her  forbidandes  och  for- 
wacthendis  menige  fraslsith,  ingen  vndenta^ndis  then  fhelse 
vill  haffwe,  niwthe  och  brwkse,  ehwars  godn  herres  och  mans 
thisenare  och  sietheswensB  the  wara  kunnaB,  och  nser  saa  Gudh 
fögher,  ath  wii  her  forsampnadhe  »re,  acther  jak  thaa  strax 
giffwe  mik  nedh  moth  landemerkith,  oc  hwar  först,  störsth 
och  mesth  behoff  göris  kan,  moth  rigesins  och  allis  voris  fij- 
ende.  ^Er  dogh  mijn  fwlkomlige  acith  och  velise,  eii  saa  ha- 
stiffth  her  nedrae  opresse  seller  dra^e  mer  almwge  ocn  makth 
till  sammens  i  moth  landemerkim,  forbidandis  sen  nw  mith 
egith  och  menige  rigesins  raadz  sendebudh,  vii  vtsenth  haffne 
till  Danmarcs  riges  raadh  vedh  Sancte  Birgitte  tiidh,  i  then 
ackt,  ath  wij  jw  gemse  velisB  haffuith  till  Ariidh,  endraecth, 
»Her  vpsla^  emaellom  rikin,  ath  aff  stijll»  skade,  forderff  och 
blodzvt^iwtilsse  paa  baadhe  syder,  saa  ath  ingen  brysth  skall 
fynnes  hoss  oss  i  noker  motthe,  om  wij  thet  niwth»  mogom. 
^r  thet  och  saa  sake,  ath  yorth  effith  sendebudh  eij  mik 
möther  vnder  ögonen  med  werff  och  breff  till  fridh  seller  vp- 
slagh,  som  forscriffuit  staar,  thaa  oppaa  thet  i  alle  och  then 
mene  man  i  rikith  skolen  vethe  mijn  gode  ackt  och  velise, 
ath  jak  eij  »r  benasgdh  med  hogh  seller  velise  till  krij  seller 
örlogh,  om  noger  draffwels  man  med  liisth  och  falskheet  mik 
thet  paa  före  ville  nw  i  mijn  fraanware,  andeli^h  seller  verdz- 
ligh,  thaa  ser  jach  sen  nw  till  sijnnes  och  menige  raadith  paa 
nijth  sende  nogre  vore  medbröder  till  Danmark,  godhe  Swenske 
inföddhse  men,  fwlmectige  paa  miine,  eders  och  menige  Swe- 
riffis  riffis  vegnse,  ath  forarbeijdhse  med  all  makth  till  iridh 
ocn  ypslagh  i  thet  menige  besth»,  som  forscriffaith  staar. 
Kan  tnet  thaa  oss  inthet  nielpse,  saa  ath  wii  skolom  jw  oss 
inthet  anneth  formaage  [o:  formode],  vthan  skade  och  forderff 
aff  them  i  Danmarch,  aff  theris  herris  och  konings  tilskjndan, 
thaa   kunne   i   sielffwse   vsell   merkse,   ath  mik  och  eder  alle 
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driffaer  nödh  till  oss  vergise  och  forsware,  thet  besthse  Gudh 
gffuer  088  nadhen  till  och  alle  Swerigis  hael^e  patroner. 
S^aennse  Gudh,  ath  jak  ingelunde  vill  mOdhae  sBller  oetwngas 
eder  seller  nogre  andre  gode  men  i  rikith,  ee  hoo  the  haelst 
aere,  med  aa  IsBgning  seller  vtreser,  och  aer  noger  won,  trösth 
seller  hop  i  verdlden  till,  ath  jak  thet  fördragh  haffvra  kan, 
ther  om  vill  jak  mik  vinlsg^i»  nath  och  dagh  vthan  twiffuill. 
Wareth  och  sake,  8om  Guoh  forbiwdhe,  ath  wij  jw  nödgass 
till  föTW  krii  och  örlog  med  koningh  Hanss,  hanss  partij  och 
Danmarchs  rike,  thaa  hopis  mik  till  eder,  i  dandemen  alle 
och  hwar  och  en  för  segh,  ath  i  velie  eij  see  paa  mnn  skadhe 
och  allis  eders  med  then  menige  manss  forderff  omier  Swe- 
ri^  rike,  saa  ath  i  mik  jw  göre  vndsaetningh  i  tiidh  ok 
tbjm»,  nser  jach  tillsegandis  vorder  seller  mijne  asmbetzmsen 

Sia  mijne  vegne,  them  jach  ther  till  skickandis  vorder.  Kenne 
udh,  ksere  venner,  ath  mijn  kosth  och  forttering  ser  ganske 
8war,  baade  till  landh  och  vathn,  och  sere  mijne  swense  och 
skep  sen  nw  i  Tijdzlandh,  oppa  thet  salt,  hwmblte  ochhwath 
anneth  behoff  giörs  i  rikith  eij  skall  fattes.  Jach  förlåter 
mik  aldelis  vthan  twekan  paa  edherth  hwlskap,  manskap  och 
trotiseniste,  i  mik  lofiFueth  och  tilsagth  haffue  paa  menige 
Sweriges  rigis  vegnse.  Jach  vill  lef^e  och  döö  med  edher, 
och  ror  allis  eders  bestondh  och  lanslige  ga^  voge  lift, 
gotz,  makth  och  alle  mijne  vselferdh.  Framdelis  kaere  ven- 
ner, nw  jak  farith  haffuer  hiith  nedh  till  Vasthense,  haffuer 
jach  forstondith  afif  menige  almwgen,  köpstadzmaen,  bönder 
och  bookarle,  ther  jak  medh  tijngat  hanuer,  ath  the  och  i 
alle  swarlige  klage,  som  vaell  mögeligit  ser,  om  the  olagse 
skiwtzferder  medh  eders  haester  och  faarkoater,  eder  daglige 
dags  aaleges  och  vederfaarss,  mith  nampn  till  segandis,  hoo 
om  landitn  faar,  aff  hwariom  och  enom,  ee  hwem  han  til- 
hörer,  thaa  beder  jach  och  biwder  ider  alle,  ath  i  engen  swarer 
till  noger  skiwtzferdh  efFter  thenne  dagh,  vthan  the  som  paa 
mijne  vegnse  eder  tilkreffise  medh  mijne  opne  bre£f,  thsem 
the  haffue  till  eder,  om  nogen  fordenskap  i  mijne  och  rige- 
sins  serende  vtsende,  naer  saa  behoff  göris  kan.  Ksere  venner, 
thet  giörs  eder  till  velise  och  lisae  i  then  acth,  ath  i  eij  skolae 
forsyme  eders  egith  gagn  och  dagxwerkse  for  olage  skiwtz- 
reser,  och  mik  paa  förth  ser  med  nogith  förtseckth,  ther  jak 
seller  mijne  obrwtelige  i  sere,  och  skeer  miken  falskhet  och 
argth  in  oppaa  riket  medh  saadane  olage  skiwtzferdh.  Tij 
monge  hestae  eaa  förföris  aff  landith  tUl  Danmarch  medh 
speyare,  och  the  dandemen  hestenae  vthlaene  sitthise  medh 
siade  och  forderff  her  i  riket  igen.  Kwnne  i  offuer  komme 
nogre   saadane   draffwelssmen  seller  spejare,  thet  i  faa  medh 
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thom*  vare  ederth,  och  antvorder  mijne  fogoter  och  aembetz- 
men  karlenae.  Jach  vill  boll»  eder  vedh  Sancte  Erich  konan^ 
lagh  och  gode  gamble  sedwenier;  hielper  sielffae  till  störkiae 
lagh  och  r»thy  och  thet  zij  (12^  m»n  och  boken  seger  paa 
tiingen*  saa  vederfarss  eder  sieiffue  lagh  och  reeth.  Varer 
alle  vedh  mde  trösth,  beder  Gudh  om  Tridh,  nåder  och  tOrff- 
teligen  vederlaBk*  Ise^ger  aff  eder  sware  och  diire  edher  och 
straffer  Gudz  vanheeder,  saa  gaar  eder,  mik  och  oss  alle  vsell 
bode  till  liff  och  si»ll  vthan  twekan,  nesth  Gudz  hielp  och 
Sancte  Erich  konings,  thöm  jak  eder  befaler  swndhe  och  sa- 
lijge  till  ewigh  tiidn.  Scriffuit  i  Yastena  torssdagen  neat 
emer  xx:de  dagh  jwle  vnder  mith  insigle  aar  mdvj®. 

Original,  med  sp&r  af  sigill,  i  K.  Danska  Oeh.-Arkiyet,  der  det  ligger 
bland  Hr  Svantes  oonoepter.  Bmedan  landstinget  i  Skara  börjades  samma 
dag,  är  sannolikt  att  det  icke  i  r&tt  tid  framkommit. 


61. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  erbjuder  sig  att  lemna  alla  för 
riket  vigtiga  onderr&ttelser,  han  genom  sina  spejare  kan 
förskaffa,  och  begär  Ramiaborgs  län,  dat.  Ettak  d.  23 
Jan.  1606.     D.  G.  A.     Jfr  N:r  23. 

Venlijgh  och  kerligh  helssen  altid  försent  med  wamm 
herre.  ELere  frende  och  godhe  besynnerlige  wen.  Maa  ij 
widhe,  thet  ber  er  injgen  trender  i  thennie  landz  endhe,  ther 
jak  kan  scriffwe  edher  tiU.  men  hwes  jak  her  effther  for* 
farende  worder,  ther  eder  och  righit  macht  paa  ligger,  will 
jak  wfortöflfret  scriffwe  eder  till,  ochhaflEwerjakmjmespegere 
alle  wegne  vdhe.  Hwes  jak  ther  oc  forfarende  worder,  skulle 
riiwfortöffret  faa  budh  aff,  ther  skall  ingen  twiwell  waerse  vti. 
Kaere  frende,  beder  jak  eder  gandske  gerne,  thet  i  villen 
göra  som  en  godh  herre  och  wndhe  mek  the  try  smaa  hae- 
reth,  Rwmelborgx  Isen  i  forlaBningh,  for  hwilke  lak  will  göre 
eder  herredöme  welwilligh  troo  tifenist,  som  till  börlicht  ser 
at  fföre  edher  oc  riget  for  kronenes  Ifen.  Raader  oc  biwder 
aamver  mik  som  aafwer  eders  wen.  Her  medh  eder  herre- 
döme  the  helli  trefoldighed  oc  Sancte  Erich  koning  befalen- 
des.  Scriffuit  paa  Eta^  fredagen  nest  for  Sancti  !rauli,  meo 
sub  sigillo,  Anno  Dommi  Md  sexto. 

„^**8«       riddere, 
Hansson. 


L. 
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62. 

Stockholms  borgmfistare  och  i&d  till  Hr  Svante  om  de  i 
staden  inqvarterade  Danska  f&ngame,  hvilkas  s&ndebnd 
till  hemlandet  nyss  återkommit,  medförande  ett  förseg- 
ladt  bref  af  E.  Hans,  hvilket  meddelas,  och  åro  stadens 
innebyggare  obenägna  att  längre  herbergera  dem,  dat.  d. 
6  Februari  1606.    D.  G.  A. 

Wara  ödhmywka,  vnderdanige,  welluilige,  kerlige  helse 
nw  och  altijdh  forsendse  medh  Gudh.  Kaere  »rlige  herre, 
mage  i  vithe,  ath  her  i  thenne  landzaenda  ständer  aldelis  vel 
til*  alth  fredeligit  och  endrechteligit,  helst  her  inne  medh 
066,  Gudh  tese  ewinnelige  loff  haniie,  ok  stonder  allestadis 
her  om  kring,  som  wii  höre  allom  stadis  vel  til.  Ghid  giffhe 
och  thet  8wa  foge,  lenge  bliffde  wil,  ok  lata  oss  swadana 
tinde  aff  edher  herredöme  medh  the  gode  herrer  flére  medh 
eder  sere  altijdh  ath  spOrie.  Fremermer,  k»ra  »rlige  herre, 
skole  i  vithe,  ath  nw  före  faa  forlidne  dagha  komo  thessa 
fånga  sendebad  hem  aff  Danmarok,  som  the  tijth  sendt  hade, 
hniJJce  som  hade  medh  thOm  eth  breff,  lucht,  thOm  allom  til 
scriffait  aff  kongens  mwn  vnder  hans  signeth,  huilket  breff 
the  sade  thöm  hafft  haffiie  före  eder  herredöme,  ok  i  thetey 
wilden  vpbryta,  vtan  baden  thöm  thet  hijt  ha£^e  til  staden, 
for  eder  fogit,  Niclis  Beesze,  och  oss  thet  swa  vpbrjrta  och 
lesza  i  allee  theres  a  höre  och  nerware  &c:ra.  Huilket  kere 
aBdelle  herre,  swa  giort  »r  före  oss  och  thöm  oppenbarlica 
vpbrotit  och  offuerlesit,  ludendis  ordh  frän  ord,  som  vij  for- 
mode och  fastelige  withe  ath  i  nw  medh  Nielz  Beses  scriff- 
uelse  en  vtscrifft  aff  fånge  &c:ra  ludende  ord  vijdh  ordh  som 
samma  breff.  Ytermere  kere  herre,  schole  i  withe,  ath  ware 
medhbor^ere  her  i  staden  nw  fomumit  haffue,  ath  theres 
sendeboan  i  gen  komne  »re  ok  haue  ey  medh  thöm  then 
deel,  ther  the  kunne  betale  thera  kost  medh  i  theres  her- 
berge.  Ther  medh  sere  the  nw  gantzke  nödige  til  ath  her- 
berghe  thöm,  som  the  her  til  giort  haffue,  hwar  styggis  i  sin 
stadh,  swa  ath  wij  kunne  thöm  ingen  stadis  in  komme,  vtan 
fare  rede  i  heradene.  Hwat  her  vtinnan  görendes  ler,  begere 
wij  edert  kerlige  antswar.  Ok  kera  herre,  vele  vij  then  deel 
her  forware  i  alle  matte  edher  herredöme  til  gagn  och  be- 
standh,  som  oss  aff  tere  och  retta  til  bör.  Ev  ^ermera  fen 
eder  herredöme  alzmechtik  Gudh  och  Sancte  Ene  medh  alle 
Sweriges  [patroner]  ewynnelige  befalendis.  Snarlige  aff  wor 
stadh  ^tocnolm  freda^in  nest  epter  purificationis  Marie  Anno 
Domini  Millesimo  quingentessimo  6^  vnder  wort  stadz  signete. 

Borgamestara  och  Radmen. 
eder  herredömes  tromen. 
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63. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  om  ett  t&g  till  Öland;  möte 
med  allmogens  follmägtige  och  utakrifning  af  en  gird, 
dat.  Algutsnim  d,  14  Febr.  (1606)  *).  Egeiä&ndigt,  men 
utan  namnteckning.    D.  O.  A. 

Verdoge  herre  fadher,  dw  jach  hulth  tingeth,  swaradhe 
alla  well,  som  Renholth  hördhe,  och  sendis  idhert  folk  södher 
wth,  som  i  screfiwe  sielfiTwe  thOm  til,  Erkebispens,  Biskop 
Ottes,  Her  Tröttes  och  fribome  m»n  her  waro  medh  Niels 
Eskilsson  in  til  Kolstada,  for  slottith,  »n  thy  the  knarkadhe 
ganst  fasth  alle  saman,  som  Renholth  hördhe.  Jach  beslöth 
al  tineh  medh  thet  bestha.  Giidh  weth  haadh  nOdh  thet  »r 
wara  nOffhitzwan  for  tolke  olydhne  karl  a.  Jach  badh  thöm 
ridha  hem  til  idher  igen.  Jach  will  sielff  medh  mith  folk  io 
for  slottith,  och  idhre  til  södhra  odden.  Sidhan  gingho  the 
pa  ffeta  matbin  for  skam  skull  och  reddis  idher  hempdh  och 
wredhe.  Sa  sendher  jach  idher  x  (10^  men  aff  Södra  Motiths 
falmectoge  for  alla  ath  höra  idher  wilie.  The  aff  Norra  Motith 
stodo  op  och  sadhe  for  almogan,  hurw  i  foro  medh  thöm,  sa 
aller  almoghen  tackade  idher  aff  allo  hiertha  och  wilia  lefFwa 
och  döö  medh  idher.  Werdens  fara  well  medh  tesse,  som 
the  andhra.  The  (Norra  Moteth  **)  sadhe  for  myn  almogan, 
ath  the  sogo  aldrig  skönare  men  »n  the  hoss  idher  aere,  och 
sköne  byssor.  Om  then  silff  skatthen,  s»ther  inte  mynne  sen 
iij  f3)  lodh  silff,  so  man  kom  ber  til  at  midlath  anti^ia  medh 
gerahen  eller  silffrith.  Her  medh  idher  Gudh  beffallandes 
och  sancte  Erik  konungh.  Scriffwith  tha  eth  sto,  medh  toman 
magho,  i  Algutzrwm  Sancti  Sigfridi  afton. 

Andhers  Radh 


Holsten  Abramson 
Oloff  Hidensson 
Pedher  Elefson 
Holvith  Nielsson 
Jens  Skedingh 
Sten  Pedherson 
Niels  Eloffson 
Mattis  Olsson 
Olaff  Eriksson 


^      Tesse  «re  for  Södra  Moth 
fulmectige 


*)  Brefvet  kan  icke  vara  ntfårdadt  1607;  tj  den  14  Febr.  detta  år  rar 
H.  Qadd  på  Kalmar  rådhus,  der  han  inlör  en  notarius  pnblicns  a^af 
sin  protest  eller  appellationsskrift  i  afseende  på  Linköpings  biskops^ 
stol,  Skand.  Handl.  XX:  17;  men  i  Febr.  1506  har  Hr  Svante  varit  i 
Kalmar-trakten  och  förehaft  något  tåg  till  Öland,  såsom  hans  kun- 
görelse till  Dalame,  N:r  66,  dat.  Växjö  d.  26  eller  ff.  Mars  visar. 
**)  Dessa  båda  ord  tillskrifna  ofvan  raden. 
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Verdens  wilia  giffwa  mik  swar  i  nath  innan  morgon  for 
middagh  om  the  El.  HTanses],  som  »ro  i  Awaskser  eller  ev, 
eller  om  wij  skulom  bolla  for  slottith,  som  nw  asr  belefiwath. 

Utanskrift: 

Sin  kasre  herre  fadher,  her  Swante  Nielsson  Sweriges 
rikes  forstandhare  ödmyukligen. 


64. 

Bengt  Enntsson  till  Hr  Svante,  med  underrättelser  från  Norge, 
förslag  om  ett  angrepp  &  Olof  Galles  gård  och  anbud  att 
gå  som  kapare  i  Yestersjön.  Skrifvet  i  Värmeland  d.  26 
Mars  1606.     D.  Q.  A. 

Mina  ödmiickth  och  plecktheleke  tro  och  ty[e]ni88th  nu  och 
altijdh  til  saenth  med  Gud.  Ma  ider  werdogheth  wetha,  ath 
h»r  enghen  tjande  i  thenne  lansssende,  som  jek  kan  ath 
ekriffwa  ider  til  oppa  thene  tydh,  som  jek  haffver  hörth. 
Framdeles  ma  ider  verdugheth  vethe,  ath  jak  var  i  Norghe, 
och  ligger  Olaff  Galle  oppa  sin  gardh  i  Borgha  sysla,  sylff 
viii  (8:de).  Ma  ider  werdockhetn  och  vetha,  ath  Gwnnar 
Finkelsson  war  i  SolOr  och  en  föghote,  som  hördhe  her  Hsen- 
dreck  til,  saelff  v  (5:te),  holketh  han  vnslappo  (I)  Olaff  Byörsson 
och  raeck,  och  the  blewe  fOrwarath.  Item  wore  thet  ider 
werdozheth  vilia,  thet  i  villen  saenda  eth  thall  folck  in  i 
thenne  lanssendhe,  tha  veliom  vi  göra  wart  til,  som  vi  velia 
göra  var  tro  ty[e]nisth  fwlth  och  thaka  ther  engen  förswmelsse 
före,  ligger  och  proassten  oppa  sin  gardh  i  Oxslo  syselff  zvi 
(16:de).  Beder  jek  ider  verdogheth,  thet  i  bywder  meck  til, 
owm  jek  skall  argha  oppa  ider  fiandhe  i  thenne  lanssendhe 
eller  jek  skal  komma  til  ider.  Beder  jek  ider  verdo^hheth, 
thet  1  vel  göre  och  helppa  meck  naakra  penninge,  iek  yil 
^ÖT&  ider  thyaenisth  för  them,  thet  myn  OdmukleKa  bön  til 
ider,  thet  kasnne  Gud,  meck  driffwer  stor  nödh  til,  aer  jek 
och  en  nu  oppa  veghen  och  see  til,  owm  jek  kan  förraska 
Olaff  Galle  met  Oloff  Byörssons  hyaelpp.  JEr  thet  saa,  ider 
velie  aer,  ath  jek  skal  i  Waestra  syön,  tha  beder  jek  ider 
owm  iderth  oppeth  breff,  ath  jek  ma  thaka  oppa  Skotha  och 
Hollsender  och  Engelska  och  Danska.  Thet  skal  ekke  fynnass 
myn    förswmelsse    i    nokra    mottha.     £y    mer.    Allswalloger 

Bidr,  t,  Skandin,  EiaU      V.  6 
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Gud    böffallandes   och    Sancte   Erik   konungh.     Skriffweth  i 
Vermelandh  anno  Domini  mdsexto  varfrwdagh. 

Bennth  KnuUson 
Ider  8wen. 

Utanskrift: 

Velbördogh  herre  och  strenehe  riddhare,  her  Swante 
Nigelsson,  Swerikes  rikes  förståndare*  met  ödmuckth  såendes 
thetta  brefif. 


65. 

utkast  till  en  Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till 
Dalame  om  den  misslyckade  fredsunderhandlingen  med 
Danmark,  hvarvid  de  Svenska  ombuden  blifvit  uppe- 
hållna i  Lund  3  veckor  genom  förespegling,  att  K.  Hans 
skulle  ditkomma  och  först  vid  afresan  erhållit  del  af  de 
▼ilkor,  han  fordrar  för  fred  eller  stillestånd;  emellertid 
hade  krigsföretagen  måst  inställas,  men  kost-gårder  er- 
hållits både  från  Öland  och  från  Bleking,  dit  ett  krigståg 
varit  i  fråga.  Troligen  utf&rdad  1  Riksrådets  namn  och 
dat.  V&3CJÖ  d.  26  Mars  1606.  *) 

Kaere  wener  alla,  som  jach  haffwer  sielff  personliga  idher 
til  kenna  ffiffuith  nw  i  wintherss  i  Westherarss,  och  sidhan 
medh  myndo^e  dandemen  och  ssendbodh,  Jon  Nilson**)  myn 
troman  &c,  idher  til  kenna  giffuith,  ath  jach  pa  nyth  medh 
mene  rikesens  [radz]  radh  och  samtyckie,  pa  stor  kosth  och 
t»rningh  wth  sienth  haffdhe  erlige  herra  ocn  strenga  riddara 
her  Sten  Twrsson,  her  Ture  Jensson,  her  Doctor  Euins  Brask, 
domprogust  i  Linc[0ping1,  och  Bsenkth  AbiOrnsson,  rikesens 
radh  och  men,  in  til  Danmarks  rikis  radh  medh  merkelig 
werff  och  ar[ti]clar,  alle  lydandis  til  fridh,  kasrli^  och  s»mio 
i  mellan  riken,  eller  några  ara  opslagh,  ath  krij,  örligh  och 
blodhz  wtgyutilsse  matthe  afif  stellis,  nw  for  ögon  ser  i  mellan 
riken,    som    myn    och    allés    ware    mene  rikesens  inbyggiara 

*)  Jfr  Arvid  Siggessons  bref  af  d.  4  Maj  1606  (N:r  6S),  som  omtalar  att 
riksrådets  bref  från  Växsjö  om  Danskames  tre  yilkor  för  freden  före- 
gående dag  blifvit  upplåst  vid  Mora  kjrl^,  samt  de  i  V&xjö  samlade 
riksrådens  bref  till  andra  rådsherrar  om  samma  ärende,  dat.  d.  26 
Mars  1606.  Skand.  Handl.  XIX:  U6.  Den  31  Mars  var  Hr  Svante 
redan  i  Njdala.  Anf.  st.  s.  162. 
**)  Namnet  är  otydligt;  men  en  H.  Qadds  tjenare  af  detta  namn  erhöll 
d.  6  Jan.  1607  hans  förord  till  Hr  Svante  att  blifva  häradshöfding  i 
Oullbergs  härad  (N:r  104). 
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störste  hop  och  trödth  war,  sa  ske  skulle,  tha  thenne  sendhe- 
bodh  a  stadh  sendis,  som  for[scrifi]uit  stor,  sa  haffwe  war 
sendebodh  warith  til  ordha  och  talss  medh  then  werdugiste, 
werdige  herre,  erkebiskopen  aff  Lundh  och  flere  Danmarks 
rikis  radh  i  Skåne,  och  epther  lankth  samtall  i  teress  waerff 
och  aerendhe  kunne  tesse  ware  ey  annath  forfynnaf?)  wtan  en 
fortaeckth,  listeli^  forhalningh  an  koningh  Hans  ilfunda  til- 
äkyndan,  ther  altidh  warith  haffwer  och  aen  aer  til  obestandh 
i  mellan  oss  Swenske  men  och  Danmarks  rike,  och  giffwe 
war  sendebodh  oss  til  ken  na,  ath  mesta  parth en,  te  besthe 
och  sedeleste  i  Danmarks  rike  haffwe  aff^alle  hierta  gerna 
seth,  ath  opslagh  sketh  haffdhe,  och  ther  til  hulpo  epther 
tberess  yterste  makth  och  formage,  epter  thy  ware  artide 
inne  hullo,  ath  nagre  godhe  men  pa  badhe  sidor  skule  koma 
til  mOtis  medh  fulla  makth  förhandla,  hwarss  brysth  thet  ware 
om  tbetta  örligh,  nw  beginth  jer.  Fwnnes  war  brysth,  ga 
ther  om,  som  tbe  fulmectige  pa  både  sidhor  ther  om  sadhe, 
och  skulle  wara  sama  lag  om  K.  H[ans]  och  hans  parti  och 
medhåll  i  Danmarks  rike,  och  mang  annor  stycke,  ther  ware 
articlar  innehullo,  thöm  jach  idher  sendher  medh  en  copie 
aff  makth  breffuith  her  innelyckth,  ath  i  mage  se  myn  och 
mene  Badzsens  godha  ackth  til  fridh  och  opslag,  sa  ath  wij 
wilie  wara  til  swarss  for  Gudh  och  alla  werldhin,  att  brysthen 
ey  skall  fynnas  hoss  oss  i  nagre  mattho,  nesth  Gudhz  hielp 
och  alle  helge  Swergis  patronerTs],  och  oppa  thet  at  nogre  aff 
Danmarks  radh  mättbe  til  K.  H[anses]  wilia  benegdhe  skulle 
thess  bätter  medh  listh  förhala  war  bodh  for  winthren  skull, 
tha  loto  the  medh  fortssckth  ordh  ware  första,  ath  K.  H[ans] 
skulle  personliga  koma  til  Lundh  til  talss  och  ordh,  och  ther 
oppa  lago  ware  i  iij  (3)  wiker  ther  och  bidde  til  tess  legdhen 
war  naer  forlöpin  ocn  ey  thy  sidher  sa  skedhe,  och  i  thet 
ythersthe,  Danmarks  radh  sago,  ath  ware  jw  wille  sig  til 
waega  jgiffwa,  gafiwo  the  ware  bekenna,  atn  om  the  wille 
saegia  K.  Hans  rikith  til  igen  eller  hans  son  intagha  eller  och 
giffwa  en  swmme  penningha  aff  mene  rikith,  tha  wille  the 
oss  til  sighia  opslag  til  nason  tidh,  innan  hwilken  eth  aff 
thesse  iij  (3)  forscrifi^en  skulle  fulkompnass,  som  forscriffwith 
står,  thet  war  sende  badh  ey  göra  wille,  wtan  skotzmall  til 
baka  til  rikesens  radh  och  mene  man  i  Swergis  rike,  son) 
tilbörligith  war  i  alle  mattho  i  tolke  wardandhe  male.  Ksere 
wener,  sa  asr  thet  sig  forlöpith  medh  thesse  godhe  men  i 
rikesens  waerff  wthsendhe  aere,  och  ey  annars,  se  Gud  for- 
kasrt  och  alla  helgha  Swergis  patroner,  ath  war  godhe  ackth 
och  wilie,  kosth,  mödha,  arbede  och  taerningh  wij  giorth 
haffwe,  besyndherlige  thesse  godhe  men  warth  bodh  och  waerff 
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waro,  som  thro  dandemen,  ey  mer  wasrth  wara  skulle  asn  som 
i  höre,  göre  oss  alla  til  skatta  bOndher  eller  honum  til  herra 
hafiTwa  oc  konung,  ther  allés  ware  skade  och  forderft'  witha 
will,  andeli^be  ocb  wserdzliga,  ingen  wndantaghin,  medh  bön- 
dber,  bokana  och  mene  man  ower  alth  Swergis  rike. 

Haffwer  jach  och  warith  her  nidhre  wid  landam»ritb  wid 
Kalmara,  i  Blekingh  och  en  parth  wndher  Skanis  sidho,  pa 
thet  inte  anfengh  ske  skulle  pa  rikesens  inbjggiara  aff  ware 
fiendhe,  ej  wiliandes  aff  radsens  samtyckie,  nser  mik  waro, 
heller  nagoth  göra  in  pa  Danmarks  rike,  för  war  bodh  igen 
komo  medh  swar,  wii  oss  forhopadis,  sa  och  for  thy  Blekinghs 
farara  giordhe  mik  skath  och  gingserdh  til  hesth  och  man,  til 
kosth  och  tasringh,  jach  her  warith  haffwer,  teslikis  ölandh, 
och  fick  jach  en  dell  aff  Nielss  Bosons  folk  och  swena  til 
myne  och  rikesens  fonga  nw  i  winther,  och  nw  sidhan  badhen 
kom  igen,  haffwer  jach  och  tesse  godhe  men  alle,  riddere 
och  swena  medh  mene  frelsith,  acktath  dragé  in  i  Blekingh 
til  Rotnaby  eller  pa  annen  sidhen  in  til  Awss  och  WsBse  och 
giorth  ther  nagoth  in  pa  war  och  rikesens  fiendhe.  Tha 
waro  thesse  godhe  men  i  Wserand  och  mene  almoghen  al- 
delis  wellwilio^h  ath  fölgia  hwarth  jach  wille,  dog  bön- 
ffallandis  til  mik  och  mene  Radith  om  Rotneby,  ath  thet  ey 
skulle  forstörass,  brennas  och  om  inthe  görass  pa  thenne  tidh, 
for  thy  sidhan  Kalmarna  gik  fra  rikith,  haffwe  the  ingen  til 
flyckth  i  theress  nödhtarffth  til  salth,  hwmbla,  fisk  och  kisedhe 
och  annath  til  skattens  wthlegningh,  wtan  til  Rotneby,  ther 
om  bidhiandis  ower  alla  mattho,  sa  och  före  thet  forbundh, 
landemaeirith  i  mellan  ser,  pa  badhe  sidhor.  Thil  hwilkith  aff 
mene  radzens  samtyckio  epther  lankt  samtall  jach  lath  mik 
fynna  wselwiliogh  for  theress  bön  och  begasr  pa  thenne  tidh, 
och  jemwaell  for  thy  ath  winthren  war  oss  forhalath  aff  thöm 
i  Danmark,  som  forscriffwith  står.  Hwar  före,  kaere  waener, 
epther  thy  ath  wij  ey  fince  anner  swar  til  fridh  eller  opslagh, 
som  wij  oss  forhopadis,  kan  jach  well  mserkia,  ath  konungh 
Hans  och  hans  medhåll  ackta  i  tessen  sommar  arga  och 
fegdha  in  pa  rikith  til  landz  och  watn,  hwar  han  kan  och 
forma,  teth  jach  medh  idhers  och  mene  rike6ens  inbyggiara 
hielp  och  thrösth  medh  liff  och  godhz  affweria  will,  se  hwar 
a  trengia  kan,  bidiandis  idher  alla  wara  widh  godha  trösth. 
Jach  wil  först  forwara  thenne  landzendha  thet  bestha  mik 
Gud  giffwer  nadhen  til  och  sidhan  ofortöffrath  koma  op  til 
Stocholm  och  göra  myn  skip  och  folk  til  redho  ath  fredba 
siön  for  wara  fiendha,  teslikis  myn  holk,  i  stsederna  ser  pa 
rikesens  bestha,  then  koningb  Hans  jw  acktar  forhindhra  och 
all   annor  skip,  hith  wilia  tu  rikesens  bestha.     Hwar  jac  kan 
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wetha  allés  idhers  gangn  och  langlige  bestandh  gör  jach  al- 
tidh  kerlige  gema. 

Conoept  af  Hemming  Qadds  hand  i  Kongl.  Danska  Qeh.-Arkiyet,  med 
öfverskrift:  Koperbergxmen.  Sillbergxmen,  Jembergxmen  och  mene  Dalana. 


66. 

Sten  Kristiemsson  till  Hr  Svante,  begår  aflöning  till  hans 
srenner  i  Hosmo  och  att  Per  Månsson  tillkallas  att  blifva 
deras  höMdsman;  fordrar  förstärknings  om  han  skall 
kunna  försvara  landsorten  mot  två  kungariken,  samt  föi  - 
ordar,  att  biskopen  i  Växjö  fåf  behålla  det  härad,  som 
Erik  Trolle  tagit  ifrån  honom;  slutligen  åberopar  han 
det  broderskap,  som  Svante  honom  lofvat,  och  begär  nja 
förläningar,  dat.  Hossmo  d.  8  April  1606.     D.  G.  A. 

Wenlegh,    kerlege    helsen  nw  och  altidh  til  forn  aaBndh 
medh  Gwdh.    Ma  i  withe,  kaere  herre,  broder  och  besynderlege 
ffodhe  wen,  ath  the  karla,  som  i  ladhe  her  nedre  oppa  Hossma 
noss  megh,  the  welle  ingelwnde  bliflFwe  her  liggendes,  wthen 
the    faa    teress    klaedhe  och  penninge,  och  asr  Hans  Erekson 
begerende,  thet  han  komme  op  til  edher,  effiter  thet  han  fiick 
then    skadhe    her  nedre,  och  naffuer  han  her  inthe,  thet  han 
kan  behelpe  segh   medh,  och  bedher  jak  edher  gerne,  thet  i 
welle    bielpe    honum    noget  for   hans  skadhe,  han  ligger  her 
som  en    tro  dandesven  och  wilde,  i  ware  fortenchte  at  sende 
en    annen    hiit,    ther    skal    bliöwe  höffwetzman  for  them  her 
J^ggÄ.     Welle  i  och  scriflFwe  Per  Mansson  til,  thet  han  kom- 
mer hiit   och  bliffwer  teress  höfiFwetzman.    Ktere  herre,  wildhe 
i   ware    fortenchte    ath    störke    thenne  landzende  medh  mere 
macht,    eller   thet    ser    frychtendhe,    at  thenne  landzende  sar 
Swerigis    rige  i  fra,  som  jak  edher  offte  haflFwer  wndherwist, 
thet  jak  icke  formar  alene  forsware  thenne  landzende  for  tw 
kwngerike    och    in    pa    thet   tredie.     Kaere  herre,  som  edher 
wel  fortenkker  om  tnet  brödherskap,  som  i  meeh  offte  lowet 
och  sacht  haffwer,  for  en  i  worde  min  herre  och  hOffwetzman 
och    sidhen,    och    lowedhe  i   mesh,  thet  i  wilde  wethe  mith 
beste  i  alle  hände  matte,  thet  jak  skwlde  edher  takkae,  hwil- 
ken    del    som    i    haffwe  megh  loffwet,  haffwer  jak  inttet  for- 
nommet    wdaff   til   godhet (I).     Nw  ser  jak  til  achters,  siden  i 
worde    min   herre    och    höffwetzman  iiij   eller   v^  (500)  marc 
wdaff  kronenes  skat,  och  legger  jak  megh  al  win  om  edhert 
och  Swergis  rigis  beste,  dagh  och  nat,  hwar  före  bedher  jak 
edher,    at   i   welle  ware  her  wdij  fortenctte  och  wnne  megh 
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then  Börstel  soken,  som  jak  bad  eder  om  i  sist,  hwilket  jak 
wil  thet  altid  gerne  fortiene.  Tykkes  edher  wnne  meg»  en, 
thet  i  wilde  weT  göre  och  giiffwe  megh  edhert  breflfther  oppa 
medh  thenne  myn  drengh,  och  gör  jak  altidh  geme  hwat 
edher  liwfft  »r.  Edher  her  medh  ten  alsmechtiigeste  Gwdli 
beffallendes.  Scriffwet  pa  Hosma  klokke  odhensdagh  anno 
Domini  Mvcvj. 

Sten         J.J  j  j^^ 
Cristernson 

Postcriptum  å  lösa  sedlar: 

(1)  Kaere  herre,  ma  i  wethe,  ath  her  ligger  v  (5)  sware 
kwngens  skep  for  Kalmarne  for  wten  sma  skep,  och  wenter 
jak  megh  bestalning  annen  dagh  paska,  at  i  wilde,  itenkke(!) 
til,  at  sende  her  naget  folk  nedh,  och  wethe  grannelege,  thet 
jak  aer  wed  kerken,  the  actte  at  boställe  megh  her  inne,  och 
sige  myn»  swenne  for  wist,  ath  edher  holk  ligger  her  med. 
Hwat  sanninghen  »r,  thet  jak  icke  wet. 

(2)  Kaere  herre,  ma  i  wethe,  thet  edre  tienre  sloge  en 
bonde  i  hel  her  i  neste  byn  wed  kerken,  och  lathe  böndeme 
ganske  ille,  at  them  aer  swadant  hommot  sket.  K»re  herre, 
wilde  i  ware  fortenctte  sende  hit  nasre  skep  med  forss  [o: 
första]  som  förde  hit  salt,  klasde,  homle  och  messe  wun  och 
annet  til  almogenz  behoff.  EUess  bliwer  almogen  ganske 
twiffwelacttegh,  at  the  icke  fa  then  del  köpe  them  behoff 
görz,  som  i  sielff  kwne  formerke,  hwat  bryst  thenne  landz- 
ende  haffwer. 

(3)  Item  hwilket  edher  skal  veterliget  wara,  at  her  Erik 
Trolle  haffwer  tagit  frän  biskopen  i  VaBxsiö  ten  förlseningh 
som  i  haffwa  förlsent  honum,  som  aBr  Kijndewalss  hserred. 
Bidher  jak  edher  kasre  herre,  at  i  scriffwe  her  Erik  til,  at 
han  låter  bliffwa  then  förlsening,  hwilken  här  ser  then  eniste 
man  i  kwnne  slaa  edher  Hit  til  i  then  landzasnde,  ok  haffwe 
bönderna  kört  her  Niels  Ryning  aff  Konga  hserred,  ok  worte 
der  slagna  no^ra  aff  bönderna  ok  nogra  aff  hans  swsena,  ok 
ligger  her  Niels  plaat  viid  saengen. 

(4)  Item  kasre  herre,  bidher  jak  edher,  ad  i  wille  vel 
göra  som  en  god  herre  ok  unna  mijk  then  tienden,  som  gaar 
aff  Bringetoffta  ok  Liwnga,  thet  ser  myn  kerliga  bön  til  edher.*) 

*)  De  trå  sista  postscripterna  äro  af  en  annan  hand,  och  är  möjligt,  att 
de  höra  till  ett  senare  bref. 
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67. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  srar  å  skrif velse  om  4  till  Stock- 
holm inkomna  skepp,  förord  för  tvenne  qvinliga  slägtin* 
gar,  dat.  Sköfde  d.  22  April  1506.     D.  6.  A. 

Venligh  helsen  nw  oc  altiid  kerlighe  send  til  forne  medh 
Gud.  Kere  frende,  ber  Svanthe,  gode  besynnelige  wen.  Som 
i  mek  tilbiwdhe  om  tbe  iiii  (4)  sKip,  som  »re  an  kommen  til 
Stokholm  ooh  i  fOrmoodhe,  ath  idber  holch  ser  wentendes 
medh  then  förste  bör,  Alsmekti^h  Gud  giffwe,  ath  the  dande 
8wena  komme  en  nw  helbrygdhe  heem  til  idher  i^en,  som 
mek  hoppes  medh  Gudz  hielp,  ath  them  wardher  intet  ath 
skadha.  Kere  frendhe,  som  i  screfiwe  och,  ath  i  wile  withe 
mit  gagn  och  bestand,  paa  hwilkidh  mek  intet  twifBer.  Mek 
hoppes,  ath  jach  skal  ware  then  wil  forskylle  i  alle  mothe, 
biahiendes  idher  kerlighe,  ath  i  och  wilie  withe  och  rame 
mith  beste,  som  min  stoore  troo  aer  til  idher.  Item,  kere 
firende,  bleff  mek  och  wnderwiisth,  ath  i  haffwe  kenss  widh 
ii  (2)  qwemer,  som  hööre  myn  fadbers  systher  til,  then  eene 
ligger  i  Torsselie,  ooh  then  andre  hether  Kallefors,  hwar  före 
kere  frende,  bidher  jach  idher,  ath  i  wele  welgöre  och  lathe 
thet  bestaa,  saa  lenge  Gudh  fögher,  hwn  kommer  sielff  hiit 
wtöffwer  igen,  formodher  jach,  ath  hwn  haffuer  then  forwa- 
ring  paa  for:ne  qwemer,  saa  ath  hwn  er  reth  kwmmen  ath 
them.  Hwn  haffwer  beetrooth  mek  til  ath  see  hennes  gootz  til 
goodhe,  til  tess  hwn  kommer  ber  i  landet,  ther  före  seer  jac 
nödhugth,  ath  noghet  skal  forminskes  aff  hennes,  medhen 
thet  aer  i  myn  befalninffh.  Kere  frendhe,  ger  ber  wti  som 
min  goodhe  troo  aer  thef  idher.  Hwess  jach  kan  ware  idher 
til  wilie,  kerlig  och  ödhmykt,  thet  ger  jach  altiid  gerne,  thet 
Gud  kenne,  then  jach  idher  befaller  medh  liiff  och  siel  til 
ewigh  tiidh.  Radher  och  biwdher  offwer  mek  som  offwer 
idher  wen  och  belsser  then  erlighe  godhe  Frw  Mette  medh 
monge  godhe  nether  paa  myne  wegna.  Iterum  valete  ex 
Skiödhwe  in  profesto  Jeorgii,  meo  sub  signeto.  Anno  domini 
Mdsezto. 

jfaghe      Riddere. 
Hansson 

Postscriptum  å  en  lös  sedel. 

Kere  frende,  ber  Swanthe,  bidher  jach  idher  ganske 
ffeme  paa  min  systers  wegne  om  then  sookn,  som  min  swog- 
ner,  herre  Henric  Biitz,  nwarss  siel  Gud  nadhe,  han  hadne 
aff  edher,  ath  hwn,  fatigh  qwinne,  mötte  beholle  fonne  sokn. 
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Wil  hwn  serne  gere  idher  och  rikidh  tienest  ther  wth  aff 
och  forskyflet  medh  idher  i  alle  mothe,  som  hwn  kan  och 
flere   henes    wener   medh  henne  teskelikisth.    Iterum  valete. 


68. 

Arvid  Siggesson  till  Hr  Srante,  med  underrättelser  fr&n  Hede- 
marken i  Norige  samt  om  hans  samtal  med  allmogen 
vid  sockenkyrkan,  då  riksrådets  bref  frän  Wäxjö  blifvit 
uppläst,  angående  Danskames  fordringar  för  ingående  pä 
fred,    dat.  Mora  d.  4  Maj  1606.    D.  G.  A.    Jfr  N:r  37, 

Myne  Odmyke  kerlige  helse  oc  waBluelig  tyeneteghet  al- 
tiid  sende  medh  Gwdh.  Ksere  ha^rre  haer  Swanthe,  wilie  i 
wythe,  ath  her  wppe  i  thenne  landsaende  staar  alt  wsel  til,  Gud 
thess  loffwet,  och  haffuer  jach  ingen  tydinge  hser  förnummet, 
annen  sen  ider  kan  dra^a  til  wilia.  Som  i  myk  befalade  i  fyord 
winters,  ath  jach  skulle  haffwa  myth  bodh  offwer  in  til  Norge 
for  the  saker  skuld,  som  tha  talades,  huilchet  jach  kwnne 
icke  astadh  komma,  mest  for  then  sykdom,  mych  til  kom 
strax  jach  skyldes  frän  ider,  ther  före  belsegede  jach  sa  ther 
om,  ath  nw  i  fastes  hade  jach  ther  myth  eygith  wissa  budh, 
och  loth  besporie  i  thet  beste,  hwre  sig  ther  förlöper.  Saa 
war  biscop  Karl  icke  syelf  paa  Hedemarken.  Ingen  taal  fych 
jach  aff  hans  nade  personlige  wythe,  män  huat  han  kan  göra 
i  thet  bestå  le^Iigheten  tilseger,  och  til  frydz  kan  draga,  ther 
legger  han  sign  gerna  win  om,  och  then  almogen  asr  thenne 
icke  gerna  wnder  ögenen.  Haer  Knwtz  godz,  Gud  hans  sysel 
nade,  haffuer  Gwnnar  Fynkelsson  i  regering,  och  faar  ther 
medh,  som  han  ftr  ther  til  byrduger.  Gud  gyffwe  at  i  annen 
mathe  kwnne  skyckas,  man  och  almose  sporde  inbyrddes, 
om  H»r  Enwtz  söner  lyffde  och  önskade  them  saa  stora,  oc 
ath  the  synne  och  makt  hade  til  tala  om  theres  faders  dödh, 
ath  the  motthe  komma  til  theres  borna  fryhet  igen,  ther  wille 
the  gerna  tilhielpa.  Ingen  annen  tydinge  kwnne  ther  höres 
af  almogen  än  tne  som  behagelige  äre.  The  hade  tingat  ij 
ting,  och  instundade  thet  tredie  i  moth  slotzherren^  och  wilie 
honom  icke  haffua  in  tyl  sigh  medh  monge.  Biscop  Karl 
och  han  äre  motelige  wenner;  män  almogen  haller  medh  bi- 
scopen.  Kaere  herre,  wilie  i  ath  wytha,  ath  nw  i  gaar,  helge 
kors  dagh,  komme  här  til  kyrken  iders  och  the  gode  herrers 
Bikesens  Radz  breff,  scriffuen  i  Wäxiö  medh  flere  wtscripter 
oc  artide,  som  medfylgde,  huilche  jach  lass  för  thenne  al- 
moge,   och   gjorde  them  ther  wnderuisningh  wdhi  thet  beste 
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jach  kwnde,  och  serdeles  om  the  tilbwdh,  som  i  gaffue  the 
såndebud  in  ath  wftrffva,  sa  ath  i  budhe  al  deel  til  frydh,  ro- 
lighet och  raBdeligb[et]  med  rethesangh,  ath  insen  god  dädingen 
kan  hyelpe  eller  draga  them  tyl  frydz,  sa  atn  huat  örlug  eller 
blodz^ytelse  hende  Kan,  är  alt  i  the  Danskes  walen.  Saa 
loth  jach  dem  yterlige  forstonde  the  Danskes  be^ilr  om  the 
artide  tre,  som  the  framsfitya,  och  begärede  pa  idre  we^na 
swar  aff  them,  om  the  wele  nogen  af  them  samfelle  och  wnoer- 

Sia.  Thet  tyckes  them  ingelunde  radh  eller  lykt  wara,  epter 
et  jach  them  loth  första  huat  ther  epterfylger.  Thet  förste 
och  syste  loffuade  the  wilie  wara  waeluelige  medh  landith,  och 
fföra  thet  them  bör  medh  ider  och  riketh,  som  tro  almoge 
hör  ath  göra.  Gud  goflFue,  ider  leglighet  ware  sa,  thet  i 
^yälfwe  komme  här  til  tals  medh  them.  Seden  behöfde  i  ey 
tweka  pa  at  the  ware  ider  8[a  hörujge  som  [i]  syälffue  wille. 
Som  jach  hade  talat  medh  almogen  om  thesse  serende,  tha 
sporde  the  mych  til,  om  jach  war  kändh  medh  ider.  Jach 
swarade  them  ther  matelige  wppa,  som  skftl  waar.  Sedhen 
sade  the,  ath  the  begserede  och  wille,  ath  jach  skulle  scriffua 
ider  til  pa  allés  theres  wegna  och  befaling,  ath  y  for  theres 
ödhmykeiige  bön  och  begär,  wylle  icke  wara  Jaap  i  Swider- 
bodha  ansynnogh  eller  til  skadha  pa  hans  persone  eller  huat 
honom  tilhörer,  som  nw  är  sat  i  forbud,  och  sagde,  ath  the 
nöduge  saghe,  ath  the  bergxmaBn,  som  the  plRge  haffua  syne 
f&dhe  aff  oc  godha  byttalingh,  skulle  fordernues,  huilchet  jach 
loffuade  wilie  scriffua  och  bedya  epter  theris  begär,  om  huil- 
chet jach  är  och  ödhmykeiige  böniallig  til  ider,  ath  ij  welie 
offversse  medh  honom  i  thenne  tydh,  gijffwandes  ider  ödmy- 
kelijze  for  raadh,  ath  al  tingh  foge  och  aname  mögeligere 
medn  honom  och  flere  andre,  theres  saker  til  nadhe,  än  r»t- 
sens  twang  wtwisar,  thy  lägligheten  som  nw  tilstonder,  kräff- 
wcr  thet,  icke  al  tyngh  sa  fulfylia  som  haarda  radhgiffuare 
tilskynda  wilia,  äch  är  tänkendes  om,  i  hwath  grwndh  och 
ändhemeningh  thet  görs.  Thy  käre  herre,  warer  här  om 
nadelige  betänchte  medh  then  fatige  man,  ther  wärffue  i  myket 
thenne  almoge  ider  til  wilie  medh.  Ingen  annen  tydinge  är 
här  pa  färde,  mten  huar  jach  kan  wara  ider  til  al  ödmykt, 
wilie  och  tyenste,  gör  jach  altydh  gerna.  Ider  här  medh  Gud 
alzmectig  medh  lyff  och  syäl  och  alle  idre  wenner  ewinner- 
lige  befalendes.  bcriffuit  i  Mora  mondagen  epter  crucis  anno 
4c.  sexto. 

Ider  ödmyke  capelian 
Arwidh  Siggesson  i  Mora. 
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69. 

Sten  Kristiernsson  till  Hr  Svante;  enär  bud  kommit,  medan 
han  tingade  i  Njudung,  om  Jens  Holgerssona  härjning  i 
Ryssby  socken  1  Möre,  måste  han  tåga  dit  med  dem  af 
almogen,  som  han  kan  tk  med  sig,  men  begär  undsätt- 
ning både  till  lands  och  sjös,  dat.  Långhjlta  (i  Högsby 
8.)  d.  15  Maj  1506.    D.  G.  A.    Jfr  X:r  47. 

Wenlegh  kerlege  helsen  til  forn  send  medh  Gudh.  Ma 
i  wethe,  ksere  herre,  brodher  och  beeynderlege  gode  wen,  at 
jak  fick  bodh  frän  Hosma,  nw  som  jak  hände  tineet  medh 
alroogen  i  Nydingh,  thet  Jöns  Holgerson  skynner  ocn  brenner 
i  Möre  och  haflwer  brent  aff  xv  (15)  garde  i  Rysby  soken 
och  tog  afF  kerken  hwat  ther  inne  war,  och  wet  jak  icke, 
om  han  nw  haffwer  brent  al  sooknen  aff.  Kaere  herre  och 
brodher,  resser  jak  nw  almogen  i  Nydingh,  Sewedh,  Asbo- 
land  och  Ambyrdh,  och  drager  ther  nedh,  them  til  wnsettingh, 
hwar  före  bedher  jak  edher,  kaere  herre,  at  i  wilde  ekynne 
ber  mach[t]  ned  både  til  land  och  wan  ofortöwet,  swa  n*aint 
at  thenne  landzende  icke  kommer  i  fiende  hender,  at  i  wilde 
tage  her  alwarlige  oppa,  och  effther  thet,  at  wij  ware  for 
blyge,  at  wij  ekke  wilde  brenne  for  them  i  winters,  ta  tere 
the  icke  for  blyge  at  brenne  for  oss,  och  aer  ther  ix  (9)  kwn- 
genz  och  Jöns  Holgersons  skep  i  Kalmar  swnd,  och  wente 
the  flere  til  sek,  at  i  ware  her  snarle^e  fortenctte  at  wnsette 
thenne  landzende,  som  mach(!)  oppa  ligger.  Her  med  edher 
Gwdh  och  Sancte  Erik  kwngh  befalendes.  Scriffwe  i  Lang- 
gylto  fredagen  nest  for  Sancte  Erek  kwngs  dagh  anno  Domini 
mv^^vi. 

Sten  .,, 

Cristernson    "^'^«^- 


70. 

Hemming  ^Gadd  till  Hr  Svante ;  Jens  Holgersson  hade  mist 
tvä  skepp  i  Tjusta  skär,  sedan  bränt  Påta  och  Ströms- 
rum,  K.  Hans  hotas  af  LUbeckame,  dat.  Söderköping  d. 
21  Maj  (1606).     Egenhändigt.    D.  G.  A. 

Werdig  herre  fadher.  Thenne  dreng  sigher,  Jens  Hol- 
gersson hawer  misth  ij  (2)  skip  i  Tvusta  skaer,  bönder  togo- 
Therföre    i    harm,    tha    han    kom  til   baka,  hawer  han  brent 
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Påta*)  och  Strdmsrwm.  Han  hawer  latith  oss  se,  hurw  wij 
skolom  göra  i  winther.  Jach  hopas,  ath  K.  H[an8]  far  ae 
nagoth  göra  sen  taga  war  oppa  oss,  medhan  the  Lybiske 
»re  honum  wndher  ögon,  som  Garpen  sadhe  hoss  mik  war. 
Werdiff  herre  fadher,  jach  forwseother  alla  thyma  en  bath 
medh  klaedhe,  Mattis  Skothe  siger  hawa  bestellth  til  mith  folk. 
Far  jach  [thetl  fira  thöm,  för  sen  the  fath,  tha  aBr  jach  qwith 
folkitb.  The  loffwa  aldrigh  sa  goth,  tha  en  ser  ey  nser  ther 
hales  inte  aff.  Inghen  tidende  sere  her  i  war  skser  aff  fiendene, 
wtan  the  wilia  nw  koma  medh  the  espinga  xij  (12),  drenghen 
sigher  wara  i  Thywsth.  Her  medh  idner  alswoldig  (rudh 
befellandes  och  sancte  Erik  konungh.  Scrififwen  hasteligen 
i  Swderköpungh  die  ascensionis. 

H.  Gadh. 


71. 

Biksföreståndaren  Hr  Svante  till  ridd.  Sten  Eristiemsson,  svar 
å  nyss  föregående  brefi  hvarom  han  tillskrifvit  rädsher- 
rame  i  öfra  Sverige  samt  Dalkarlame,  och  väntar  han 
stridskrafter  bäde  från  Finnland  och  Dalame.  (Dat. 
Stockholm  i  slutet  af  Maj  1506). 

Ksere  her  Sten,  broder  och  besönnerlige  ^ode  ven,  fick 
jach  nw  strax  eder  scriffuilse  med  thenn»  eders  drengh,  i 
huilke  jach  forstondet  haffuer,  hure  Jens  Holgersson  hafiuer 
sidjnDeth  och  brenth  nogre  gaardhe  ther  i  Möre,  och  ath  i 
^e  begserendes,  thet  jach  skulle  skynde  no^en  makth  ther 
nedh  både  til  land  och  vaten,  ath  vndsettie  then  landzende, 
saa  framth  att  han  icke  skal  komme  i  fyende  hender.  Saa 
haffuer  jach  nw  scriflFuith  the  verdigiste  faeder,  erlige  herre[r] 
och  gode  män,  Rigisins  Baadh,  til  her  oppsese,  atn  the  sere 
ther  alwarlige  fortenchte  vdi.  Tesliges  formoder  jach  daglige 
dagx  then  verdige  faders  biscop  Laurisses  i  Aabo  folk  och 
skep  med  myn  kaere  broders  her  Erich  Twresson  och  flere 
the  firibome  mcnss  och  köpstsedz  men  ther  i  Finlandh,  same- 
ledis och  haffuer  jach  scnffuit  op  i  Dalane.  Ty  varer  vedh 
gode  trösth,  ser  thet  sake,  ath  han  och  hans  partij  icke  aere 
äSlOpne,  som  the  altidh  tilforenne  plaBge,  och  vill  han  seller 
hans   partij    segh  ther  befeste,  vill  jach  ofortöffuerth  komme 

•)  Dekanen  Erik  Svenssons  bref,  dat.  Qamla  Westervik  d.  7  Juni  1506,  om- 
talar, att  Påta  några  dagar  förat  blifvit  brändt  af  >knngen8  parti». 
Qrönblad,  N/a  KåUor  s.  268.    Jfr  N:r  75. 
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medh  then  makth  med  Guds  hielp,  ath  jagh  vill  göre  eder 
och  then  landzende  god  vndsetninK»  ath  the  vore  fyender  skolae 
faa  en  vederstijgningh,  ath  the  icKe  altidh  skol»  djrffues  saa 
dijrffuelige  at  skijnna  och  brenne,  som  the  her  till  giorth 
haffua.  Ksere  broder,  som  i  och  screffue,  ath  [vij  vare  fÖr 
bljge]  i  vinters  ath  brenne  i  theres  landh,  kenne  (iudh,  ath 
thet  var  forlatidh  i  then  acth,  ath  jach  menthe  tess  bseter 
fridh^  endrecth  och  seromije  skulle  haffue  kommit  richen 
emellan.  Thet  Gudh  see  före  klädet,  ath  vorth  gode  tilbudh 
oss  inthet  hielp»  kwnnae,  men  dogn  veli»  vij  nest  Gudz  hielp 
at  vedergiöre  in  oppaa  them  igen  thette  homodh,  the  nw  giorth 
haffue  in  oppaa  oss  och  Sueriges  almoge  i  then  landzende, 
medhen  the  aendelige  ju  saa  welise  haffueth. 

Efter  conceptet  i  K.  Danska  Geh.  Archivet. 


72. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  srar  å  en  skrif velse  om  solde- 
närers  antagande;  han  hade  haft  förfall,  men  försäkrar 
om  sin  tjenstvillighet  och  begär  förord  för  dekanen  Erik 
Svensson  till  kapitlet  i  Linköping,  dat.  Rönö  d.  12  Juni 
1506.     Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Myn  ödmyuka  thro  thaensth  altidh  forssendh  medh  Gudh. 
Werdig  herre  fadher.  Kempe,  myn  drengh,  kom  i  nath  til 
mik  sa  haffwer  jach  wndher  standit  idhers  scriffwilsse  om  the 
sollenasra,  som  i  scriffwe,  skall  och  ske  medh  sådana  forordh, 
i  sielffwe  til  kenne  giffwe,  man  i  skule  finnath  i  sannindh 
the  forsam  hles  in  the  sa  hastokth,  om  a  trenger,  som  the  nw 
giorde,  helsth  for  thy  the  andhre  sato  hema  och  göre  nw  leek 
aff  thöm,  ath  the  wte  waro  och  hine  sato  hema.  Jach  will 
winleggia  mik  om  all  aBrendhe  i  thy  och  andhra,  som  i  mik 
til  thro.  The  wierff,  Olaff  Jwte  til  mik  haffdhe,  ware  mik 
gansth  selsyn  for  saker,  i  sielffwe  well  merkia  kwnno.  Tog 
ey  tess  mynne,  skall  jach  göra  all  then  dell,  en  thro  man 
göra  bör  sin  rettha  herra.  Jach  haffwer  för  sakth:j[ach]  will 
wara  sa  fatig  och  rik,  i  mik  haffwa  wilin.  Jach  hafwer 
haffth  godha  mteklare,  medhen  thet  forwasnth  är,  tha  jach 
inthe  haffwer  giöra  thiensth  medh,  sa  mykith  mynne  aer  myn 
makth,  ther  i  mik  skikka  och  hawa  wilin.  Kenne  Gud,  jach 
haffwer  hafft  san  förfall,  badhe  om  the  i^orrsedara,  fra  mik 
redho,  sa  om  klaedislösan  til  myn  swena  och  ath  skikka  myu 
serendhe  i  nagre  andre  mattho  aen  the  her  til  warith  haffwa. 
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Jach  redher  mik  pa  krypa,  sa  lense  i  wilen  jach  skall  gaa. 
Her  med  idhers  herredöme  alswoldigh  Gudh  befellandes  til 
liff  och  siell.  Scrifiwith  pa  Bönöö  in  crastino  oorporis  Chri- 
8ti  Mdvi. 

H.  Gadh. 

Werdens  helsa  myn  frw  modher,  wnga  herra  och  til  lith 
medh  all  hopen  medh  monga  godha  netther. 

Ithem  bidher  jach  idher  gansth  Odmyukliga,  ath  i  wiilen 
werdas  scriffwa  til  capitelith  i  LiDc[OpiDg]  for  idher  cappelan, 
her  Erik  Swensson,  daekin  i  LiDc[dpmgJ,  ath  the  wille  latha 
icke  thet  mynsta  bry  sta,  ath  installera  honum  som  honum 
bör.  Thet  forskyllar  nan  gerna  medh  sin  thisenisth  sa  lenghe 
han  leffwer,  och  ath  the  wille  gifiFwa  sig  til  fridhz,  om  the 
gellitb,  selff  och  peninga,  widh  Kalmarna  togx*).  I  wilin 
fynna  nagre  foger,  thet  skall  widherlegas  i  ene  mattho  eller 
andhra.  Gudh  weth  huilketh  skall,  jach  stodh  ther  före  in 
capitulo.  Ther  aer  erkebisk[op1en  och  mester  Henrich,  haedhan 
rjmdhe,  pothapanna  til.  Gudh  wnne  mik  her  innan  och  an- 
oar  »renae  hugswalisse. 


73. 

Bengt  Enutsson  af  StäflÖ  till  Hr  Svante  om  rätt  för  honom 
och  några  bönder  att  behålla  lasten  på  ett  handelsskepp, 
hrilket  Danskame  tagit  och  delat  så,  att  det  med  den 
qyarvarande  lasten  fallit  på  E.  Hanses  lott,  men  hyilket 
sedan  stött  på  gmnd,  hvarifrån  Bengt  Enutsson  tagit 
det  loss,  dat.  Tuna  d.  16  Juni  (1606,  jfr  N:r  76).    D.  G.  A. 

Myne  ödmyke  thro  ok  thienst  Eder  nw  althit  kerlige  för 
sent  medh  Gwd.  Kere  herre,  haflFuer  jach  wnderstath  eder 
scriffwelsse  om  thet  skepp  och  goz,  som  jach  och  bönderne 
tboge  her  i  skeren  oppa  grunden  och  jach  scwlle  antwarde 
them  the  skepp,  men  hwlket  jach  och  wilde  haffue  giort.  Eder 
egen  swen  well  hörde,  the  willde  ekke  anamath,  wthan  the 
både  fath  gosseth  medh.  Kere  here,  hoppes  mik  tiil  Gwd 
och  eder,  ath  i  lathe  mich  ingen  oreth  ske,  thet  skepp  och 
goz,  jak  haffuer  thaget,  thet  toch  jak  fra  konungh  Hans  och 
ekke   fra  the  Danske,  thet  kan  eder  swen  wnder  wisse  eder, 

•)  Syftar  utan  tvifvel  på  det  lån  från  kyrkorna  i  trakten  omkring  Ealmar. 
Hr  STante  gjorde  Tåren  1604,  för  betalning  af  den  till  de  T^ska  ryt- 
tame  utfäBta  summan.    Skand.  Handl.  ZX:  87,  262. 
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hwre  theres  thall  haffuer  ber  wareth,  ath  thet  war  byth  i 
thre  delle,  i  dell  thoch  kongens  folk  och  Jens  Holgersson, 
och  i  dell  her  Nils  Bosson,  och  thenne  dell,  skepp  och  goz, 
jack  har,  thet  war  kongen  til  byt,  och  tha  thet  hade  stöth 
rodret  fra  sigh  och  hwgget  masten,  tha  thoch  kongens  folk 
utaff  skepped  iiii  (4)  stykke  Lwndesk  och  xxx  (30),  och  skulde 
skeppedh  naffue  förs  tiil  KOpenneham  och  blyd  in  oppa  Kal- 
maren  sloth.  Sa  ware  theres  ordh  och  theres  tall,  tha  jach 
fiik  thöm,  och  sa  war  och  nu  theres  tall,  ther  hörde  eder  swen 
oppa.  Item  wette  ma  i  kere  herre,  ath  the  bönder  som  medh 
ware  ath  take  skepped,  ath  the  latha  ganzka  ille,  ath  the 
skwlle  sa  mist  thet.  Kere  herre,  will  jach  förware  skepped 
thet  beste  jak  kan  tiil  jach  far  eder  scriwelse.  Beder  jach 
eder,  kere  herre,  ath  i  wilde  göre  som  en  godh  herre,  som 
min  gode  tro  tiil  eder  er,  ath  i  wile  raroe  mit  beste  her  wthy, 
som    min    gode    tro  tiil  eder  er,  som  mich  hopes,  ath  i  och 

Slre,  och  wiill  jach  gerne  för  thieneth  medh  liiff  och  macht 
et  yterste  jak  kan,  ther  scwlle  i  fwlegha  lithe  pa.  Item 
wette  ma  [i]  kere  herre,  at  jach  will  i  dach  fare  in  i  Seffwed 
och  Nydingh  och  Assbolandh  och  höre,  om  jach  kan  fa  the 
alla  mesta  skytter  jach  kan  fa,  tha  will  jach  dragé  nedh  i 
Möre  medh  thöm  och  blywe  ther,  tiil  Grwd  will  i  komme 
selwe.  £ygh  mere,  en  her  medh  eder  Gwd  befalende  och 
sancte  Erik  konungh.  Kere  herre,  helsser  min  frw,  paa  mine 
wegne  medh  monge  gode  netther.  Screwet  oppa  Twne  man- 
dagen nest  for  Sancte  Botolff  dagh  &c. 

Benckt 
Knwtsson. 

Postscriptum  (kalf): 

Item  wette  ma  i,  kere  herre,  ath  Jens  Holgersson  drak 
bars  öll  pa  Borkholm,  tha  bars  öllet  war  wthe,  tha  thoch  han 
her  Nils  Bosson  medh  wald  och  förden  tiil  Danmark,  thet 
hade  öninge  sacht  i  sanningen. 

Utanskrift: 

Erligh  och  welbyrdich  man  her  Svante  Nilsson  Sweries 
rikes  forstondere  ödmykeliga  sendes  thetta  breff. 
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74. 

Rikslöreetåndaren  Hr  Svante  tillåter  tvenne  krigsfångar  att 
resa  till  deras  herre  E.  Hans,  för  att  utverka  frigivandet 
af  en  svensk  student,  med  skyldighet  att  om  det  ej  lyc- 
kas, vid  jultiden  eller  när  det  af  regeringen  fordras  åter- 
vända  i    fångenskap,  dat.   Stockholm  d.  24  Juni  (1506). 

Jach  de.  gOre  alle  wetherliget,  at  jach  haffuer  wnt  och 
tillåtit  och  nw  med  thette  mit  opna  breff  wnner  oc  tillåter, 
at  tesse  mynae  och  Sweriges  riches  fanger,  Hans  Bodeker  och 
Haas  fon  Salsen,  mage  och  skole  dragé  tiil  theris  herre  ko- 
nig  (I)  i  Danmark  medh  sa  skiel  och  wilkor,  at  kwnna  the 
qwit  och  lö88  göre  en  student,  hetendes  Jens  Andersson,  som 
gripen  oc  fangen  wort  på  then  Lybeske  holken  nw  i  wares, 
Eailken  student  wtsend  hade  werdo^  fader  i  Gud  her  biscop 
Mattis  i  Strengnaes,  tha  skole  the  oliffue  theris  fengelse  fhj 
och  qwittbe.  Om  sa  icke  sker,  tho  skole  the  inkomme  her  r 
ricbet  ighen  om  jwle  tiid  medh  the  andre  fanger,  eller  ner 
jach  eller  Richesens  Rad  heltzt  oppa  atesker,  wid  theres  »re 
och  raedelighed,  wthan  all  gensegn  och  skotzmal  i  nagre 
matthe.  Giffuit  och  scriffuit  pa  Stocholm  Sancti  Johannis 
baptidte  dag. 

Efter  Conceptet  i  K.  Danska  Geh.  Archivet  å  samma  ark  som  brefvet 
till  dem  som  komma  tillsammans  vid  prestmötet  t.  Skara  (N:r  75).  Senare 
delen  af  dokumentet  är  ännu  en  gång  skrifvet  å  bladet. 


76. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  alla  dem  som  samlas  vid 
prestmötet  och  landstinget  i  Skara  (d.  6  o.  ff.  Juli)  om 
fredsunderhandlingen  med  Danmark,  Jens  Holgerssons 
härjningar  på  sjösidan  i  Kalmar  län  och  derpå  följande 
motgångar,  rustningar  till  motvärn  och  förslag  till  för- 
bund från  konungen  i  Pohlen.  (Från  midsommartiden 
1506). 

Jach  Swante  &c,  helsser  eder  alle  andhelica  och  werdz- 
lige,  menige  clercherij,  fribornae,  frelsesmen,  köpstadzmen, 
kronenis  skatskjlloge  böndher  och  menige  almwge,  som  nw 
foraamblade  mre  i  Scarse  om  prestemotet  kerlige  med  wor 
herre.  Kere  wenner,  i  dannemen  allesamman,  formoderjach 
eder  wel  weterliget  wara,  hwru  jach  med  Richesens  Radz 
rad  och  samtyckie  nw  i  winters  nest  forlidhen  sende  tiil  Dan- 
marc  erlige  herrer,  strenge  riddere  och  gode  men,  Her  Sten 
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Twresson,  Her  Twre  Jönsson,  Her  Doctor  Hans  Brask,  dom- 
prost   i    Lincöping,    och    Benclit  Abiorsson,  i  then  acht  och 
mening,    ath  säiuie,   kerlig  oc  endrecht  motthe  bliffue  richen 
emellan  [och]  then  mannastörtning  och  blodzwtgijwtilse,  som 
i    thenna    forlidne    ar   nog  for  Oghen  varit  haffuer,  mötte  pa 
alle    sider  aiistilles,  hwilket  wort  gode  tilbwd  oss  dog  engte 
hielpe    kwnne,   thet    Gud    se    förelaget,    uthen   forhalede  os^ 
thenna   nest  forlidn»  winter  aff  handhen  med  falske  list  och 
fwnd,    som    the    tiit  och  offthe  tiilforn  giort  haffue,  Sverige^ 
riche    och    oss    alle    tiil    mindre  bestand  en  ellegis  wel  sket 
hadhe.     Nw  om  Sancte  Erici  dag  kom  Jens  Holgersson  med 
kong  Hansses  parthij,  giorde  landgång  ved  Pathe  oc   bedreff 
ther    in    pa    Swensk    blod  ynkelig  mord,  roff  oc  brand,  som 
han  blygelige  bekend  skal  wara  for  Gud  och  alle  christelige 
herrer,  huar  thet  heltzst  sport  wordher,  alt  thet  manfolk  the 
kwnna  offuer  komma,  them  hwgge  the  i  stycker  och  kastsede 
pa  eldhen,  awinner  och  sma  barn,  söm  icke  formatthe  wnd- 
ryma,  them  kastadhe  the  leffuandes  pa  eldhen,  som  thet  metzt 
bran.     Annen    daghen   droge  the  for  Hosmo  kirke  och  ach- 
tade  henne  skiinnie,  rOffua,  brenna  och  i  hél  sia  alle  the  ther 
fwnnit  hadhe,  huilket  dog  Gud  for  richesens  helge  patroners 
bön  skuld  wille  icke  tilstsedie  och  lathae  ohempd  blinue.   The 
finge  ther  xvj  döde  men,  som  liggiandes  bleffue  pa  marken, 
oc  flere  sore  med  siig  tiil  skiipss  en  the  bekende  wille  wara. 
Tha   the  ginge  tiil  seglss,  straffade  wor  Herre  them  for  sa- 
dane    obeqwemlig   gerningh,  the  pa  the  oskyllogc  och  men- 
lösa barn  och  qwiner  bedriffuit  hade,  med  storm  och  wfidher, 
sa  at  thet  största  skip  for  gigz  med  folk,  bysser  och  wärije, 
och  all  then  del,  ther  pa  war.     The  som  ther  ner  ware  och 
sage,  hwrw  thet  tiil  gig,  sigie  for  wissa  tidendhe,  at  pa  thet 
skip   och  andre  sma  oater  the  rymde  med  forgingos  xx  (20) 
oc  iii^   (300)  men,  et  annet  skib  aff  samme  selskap  fiick  mijn 
och    richesens    troman    Bencht    Knwtsson    ba  Steffwelö  med 
alt  thet  godz  oc  egedeler  ther  oppa  war.     Thij  kere  wenner, 
loffuar  oc  blidker  alzmectig  Gud  for  sadane  welgerninge  och 
uadher,  han  oss  wnner  for  richesens  helge  patroners  bön  och 
forskijilen,    och    warer  wederrede  medh  eder  gode  wfirije  al- 
warlige  aff  wfirije  richesins,  eders  och  allés  wares  skade  och 
forderff,  nfir  eder  tilsiges  oc  huar  behoff  görs,  som  i  her  tiil 
giort    haffue   som    erlige  tro  dannemen.     Jach  haffuer  myne 
skiip    her    alztins^es    redhe    med    folk,    bysser,  wfirije  och  al 
then    del  ther  tiihörer,  forbidandes  the  gode  herrers  i  Find- 
land    tilkomelse    oc    acther    i    the    helgetrefalloghetz    nampn 
sende  them  til  eiöes  at  wedergöre  in  pa  Hfans]  oc  hans  par- 
thij thet  betzsta,  Gud  wnner  oss  nadhen  tiil  thet  högmod  oc 
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skadh»,  han  lenge  bedriffait  haffuer  in  pa  Sweriges  riche 
och  1688  inbyggare.  Kere  wenner,  sa  haffuer  högmeohtog 
förste,  koning  Alexander  aff  Polen  nw  sent  sin  fwlmechtige 
senningebudh  och  begärer  wara  i  forbwnd  med  Sweriges  riche 
00  wil  trolige  tilhielpe  med  liff  oc  macbt  oc  alle  honum  til- 
höre  alworlige  affwaerie  Sveriges  riches  skade  och  forderff, 
når  wii  welie  honum  tilsigie  oc  sa  kwnne  behoff  göres.  Ty 
warer  vedh  en  gode  tröst.  Jach  vill  eder  alle  fatige  och 
riche  &c. 

Sfter  conceptet  i  E.  Danska  Qeb.  Archiyet. 


76. 

Srenska  rikbiädets  knngörelse  till  inbjggarne  i  Möre,  som 
underkastat  sig  fienden,  med  uppmaning  yara  vid  godt 
hopp  och  h&lla  sig  f&rdiga  med  sina  vapen,  tj  Hr  Svante 
vill  snart  sanda  ett  skönt  tal  krigsfolk  till  deras  för- 
svar för  framtiden,  (dat.  Stockholm  o.  d.  24  Juni  1506). 

Vii  Jacob  med  Gudz  nade,  erchebiscop  i  Wpsale,  Mat- 
tis med  samma  nade  biscop  i  Streng[nses],  Swanthe  Nielsson, 
Sweriges  riges  forstandere,  Knwt  Sskilsson,  Sten  Twresson, 
Erich  TroUe,  Sten  Cristiersson,  Folke  Gregersson,  Cristiernn 
Benchtsson,  riddara,  Niels  Eskilsson,  Bencht  Arendsson,  wep- 
nere,  Sweriges  Eiches  Bad  och  men,  nw  her  forsamblade  i 
Stocholra,  helser  eder  alle,  andelica  och  werldslige,  menige 
clerklerij  (!),  fribomas,  frelsesmen,  köpstadzmen,  kronenis  skat- 
skylloKe  bönder,  landbor  och  menige  almwe,  som  byjggie  och 
bo  i  Möre,  kerlige  med  wor  herre.  Kere  wenner,  i  danne- 
men  alle  samman,  &r  oss  nw  alztinges  nylige  wetherliget  word- 
bet,  att  richesens  och  allés  ware  fiender,  kong  Hansses  par* 
thij,  hafifue  skijnnet,  röffuit  och  brent  ther  vid  siö  sidhen  oc 
drojge  saa  sidhen  in  for  Hosmo  kirke,  aohtendes  henne  skijnne, 
rOfraa,  brenna  och  i  helsla  sa  mange,  the  ther  kwnno  haffue 
offaer  komit,  hoilket  alzmeotog  Gud  for  richesens  helge  pa- 
troners  forskyllen  icke  wille  tiilstsedhe,  men  the  matthse  dragé 
thsedhen  medh  dödhe  men  och  sare,  Gnd  tess  loff  haffwe 
År  088  och  wnderwisth,  at  the  som  sitie  nest  wid  siOen,  for 
sadane  fara  och  redoste  skuld  haffue  giffiiit  sig  in  tiil  then 
skadelige  oc  forderffweli^e  herre,  konig  Hans,  som  eder,  oss 
och  menige  Sweriges  nches  almwe  achter  forderffwe,  tiil 
huilket   han   nest    Gudz    hielp    aldrig   skal    macht   fa.     Tha 

Bidr,  t.  Skandin,  Eist.     V,  7 
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kwnne  wii  wel  merkie,  at  i  icke  thet  giort  hafiFue  med  god 
wilie  eller  beraddo  modhe,  wthen  for  sadane  fare  skwld  som 
for[6kriff]ait  står.  Wij  wilie  strax  ofortöflFwrit  sende  tiil  eder 
et  skönt  tall  folk,  som  skole  stads  bliffue  ner  eder,  forsware 
then  kirke  och  landzende  och  halle  starke  strandewacht  huar 
som  betzt  behoff  görs.  Kan  och  sa  ske,  at  the  Danske 
wele  offitermer  erge  eller  feygde  in  pa  eder  eller  annerstedz 
her  in  i  richet  med  roff  och  brand,  som  the  her  tiil  gjort 
haffue,  tha  wele  wij  alwarlige  med  Dalene  oc  menige  Sweri- 
ees  riches  inbyegeres  hielp  och  tröst  thet  wedergöre  in  pa 
tnem  med  liff  och  macht,  msedhen  the  wele  sig  jw  nödge  oc 
trengie  in  pa  oss,  emot  menige  Sweriges  riches  inbyggeres 
wilie  och  samtyckie.  Thij  kere  wenner,  warer  wid  en  gode 
tröst  och  siter  wederrede  med  eder  gode  wärije,  at  affwserie 
eders  egen  oc  eders  retta  fädernes  riches  skade  och  forderff, 
som  fader  och  foreldre  for  eder  giort  haffue,  i  oc  tesliges 
giort  haffue  som  erlige  tro  dannemen  i  alle  matthse. 

Efter  conceptet  i  K.  Danska  Geh.  ArohiTet,  ovanligt  tydligt. 


77. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  Hemming  Qadd,  att  ntrasta 
24  vapenföra  karlar  och  sftnda  dem  till  ELalmar,  hvarest 
Peder  Magnnsson  skaU  öfvertaga  be&let  öfver  de  »gode 
mäns»  (frälsemannens)  folk,  som  dits&ndes.  Troligen  lika 
lydande  till  en  mångd  frålsem&n  och  flere  städer  i  Öster- 
götland och  Småland,  (dat.  Stockholm  omkr.  d.  24  Juni 
1606). 

Sincerissimis  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kere 
Her  Electus,  brodher  och  besynnerlige  gode  wen.  Ma  i  vele 
wethe,  at  wi  hafwe  nw  for  rigisins  merchelige  aorende  schwldh 
varith  her  till  tals  sammen  och  owerwågith  rigisins  och  allis 
wore  nytte,  g&gn  och  bestandh,  och  huro  then  landzende  vedh 
Calmarna  schafi  bewseries  och  förswaras  för  wore  och  rigisins 
fiender,  koning  Hans  och  hans  medholdh,  ther  om  radn  och 
tall  hafft  medh  wor  kere  medbrodher,  her  Sten  Cristiemsson, 
och  tilkrafft  honum,  diit  nedh  i  gen  at  dragé  och  ther  at 
blifwe,  then  fatige  almoge  och  landzende  till  tröst  och  be- 
standh, swa  at  the  ecke  for  miströst  schwldh  schwldhe  nödgas 
till  at  handgange  wore  fiender,  till  hwilckit  wi  honum  in^e* 
lunde  beweke  kwnne,  och  eij  medh  nogen  lempe  honum  ther 
till   tale.    Ty   effither  thet  han  ingelunde  will,  »r  ecke  radh 


99 

tber  före  at  ower^fwe  then  landzenden,  vthen  tere  wi  swa 
alle  samdrectelige  till  ens,  at  wi  med  war  breff  och  sorifwelse 
bafwe  skickedh  Peder  Magnusson  till  at  wara  höfwitzman 
for  the  gode  mentz  folch,  som  wi  nw  hafwe  tilscrifuit  at  göre 
folch  diit  nedh,  bedhiendes  eder  och  förmanendes,  thet  i 
strax  vele  vthgöre  xxiiij:re  gode  wasrafftige  karie  och  strax 
lathe  töm  diit  nedh  komme.  Hafwe  wi  och  tilscrifuit  Her 
Trötte,  Swdhercöpinffx  borgere  och  alle  the  gode  men,  ther 
nedre  boo,  at  the  och  strax  effther  wore  breffs  ludelse  vtgöre 
schole  theris  folch.  Oppa  thet  at  then  landzende  oss  ecke 
skall  Yorde  framtrengdner,  låter  edher  finne  velwilige,  om 
the  fonne  edre  karle  strax  at  ^öre  redhe  och  lathe  diit  nedh 
kome,  som  wij  ecke  twifwele,  i  jw  geme  göre. 

Efter  oonceptet  i  K.  Danska  Geh.  Archivet. 

Å  MTwtnA^  ark  finnes  i  kanten  följande  anteckningar,  hvilka  afse  detta 
uppbåd: 

Biscopen   i   Vexiö x 

Her  Eiectus xxiiij 

Her  Trötte xij 

Her  Peder  Twresson viii 

Bengt  Knwtsson vi  ^ 

Pawel  Kyle vi  *• 

Matz  Pederson ij 

Jens  Pedersson i 

Niels  Slätte i 

Peder  Slätte i 

Gwme  Slätte i 

Swdercöpinra  stad xx 

Her  Niels  Kyning vi 

Her  Erich  Trolle vi 

Wexiö iii 


78. 

K.  Hans  till  Stockholms  stad,  med  anledning  af  de  derifr&n 
återkomna  drabantemas  berättelse,  att  ätockholmsboame 
fordra  betalning  för  underhåll  af  konungens  tjenare, 
hvilka  der  ligga  som  fångar,  dat.  Köpenhamn  d.  5  Juli 
1606. 

Vij   Hans  med  Oudz  nade  D.  S.  N.     Vendis  Qöts.  y.ong 
hertuch    i  Slezwijck,  H.  S.  och  Dethmersken,  Greffue  i  01- 
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denborgh  och  Delmeuhorst,  belse  eder  vore  vndersate  borga- 
mestere,  radh  och  menigheet  vti  vor  stad  Stocholm.  Som  wij 
nw  forfarit  haffwe  a£F  the  ware  drawantere,  ber  nidh  til  oas 
komne  aere,  at  i  skallen  vare  begerendes  a£F  oss  bethaling 
före  then  kost  och  therning,  i  haffwen  forlagt  the  vare  thie- 
neras  medh,  som  boss  eder  laghe  och  aen  Hggie  i  vor  stadh 
Stocholm,  ther  pa  föge  wij  eder  atb  wijte,  nar  som  i  thet  sa 
beskijcket  haffue,  atb  ware  kera  vndersate  vti  ware  köpsteder 
ber  1  vört  rike  Danmarcb  fånge  theris  bethaling  före  then 
kost  och  fortherning,  som  vare  whörsammes  tienere  fortasrde 
siist  ber  i  rikit  före  then  stundb,  the  läge  ber  i  rikit  fangne, 
tha  wille  wij  och  lata  oss  findis  weluelige  til,  saa  eder  schal 
til  bende  komma  bethaling  före  theris  kost.  Giffuit  pa  wort 
slöt  Köbenbaffn  dominica  proxima  post  visitacionis  beate  vir- 
ginis.     Aar  &c:ra  M  d  6  vnder  vört  signete. 

Åfskrift   i   K.    Danska  Geh.  Archivet,  bilaga  till  ett  Stockholms  stads 
bref  till  Hr  Svante  af  d.  4  Aug.  1606  N:r  85. 


79. 

Nils  Bese  till  Hr  Svante;  enligt  Peder  Tureasons  uppgifter 
hade  Danska  köpmän  blif vit  utvisade  fr&n  Hansestädema, 
Nils  Boson  hade  kommit  tillbaka,  med  ovilja  skild  frän 
K.  Hans,  och  vore  ej  obenägen  att  gä  öfver;  Åke  Hans- 
son hade  d.  16  Juni  ryckt  in  i  Halland,  dat.  Stockholm 
d.  11  Juli  1606.     D.  G.  A. 

Mine  Odhmi[wkli]ge  belse  och  velvelegh  trotiensth  nw 
och  altidh  forsentb  medh  Gudh.  Kere  herre,  ma  i  vethe,  ad 
i  gar  komme  her  twa  borgere  aff  Westerwick  och  vnder- 
wiste  mich  effiher  her  Peder  Thursons  ordh,  som  han  hade 
befaletb  them  atb  vnderuise  mich,  atb  han  fick  scriffvelse  aff 
Calmara  och  for  visse  tidende,  atb  alle  Dantske  köpmen  sere 
hem  wiisthe  aff  Staederne,  teslikes  atb  her  Niels  Boeson  waar 
komen  til  Borcholm  igben  och  med  owilie  skildes  for  kongen, 
atb  han  ene  nath  löp  vtaff,  och  mener  ber  Peder  Thurson 
saa,  atb  finge  her  Niels  Boeson  noghen  scriffuelse  frän  ider 
oc  flere  tesse  ^ode  herrer,  ath  han  sculle  wel  lathe  beweke 
sicb.  Hade  ocn  hörde  the  for  wisse  tidinge,  ath  ber  Ake 
dro^  in  i  Halland  Sancte  Botbolffs  affthen  nw  nesth  forlidben. 
Inghen  annen  tidende  aere  her  nw  pa  fsdrde,  iderss  herredöme 
nw  ath  scriffwe.     Ider  Gud  och  Sancte  Erik  konungh  ewin- 
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nelige  befalandes.    Scriffait  pa  Stokholm  alle  Sweriges  patro- 
ners affthen,  Anno  Domini  M:"*>  D:"*®  sexto.    Meo  sub  sigillo. 

Niels 
Besze. 

Erligh  och  welbyrdigh  man  her  Swanthe  Nielson  och 
strenge  riddere  Sweriges  riches  förståndare  sin  kere  herre 
ödmiwglige  sendes  thetta  brefif. 


80. 

Tore  Jönsson  (lagman  i  Westergötland)  till  Hr  Svante  om  en 
arfstvist  mdlan  Peder  Bengtsson  (Gylta)  och  Lindorm 
Bmnsson  (af  Forstena-slägten),  föranledd  af  en  skiljaktig- 
het i  handskrifterna  af  Landslagen,  dat.  Vadstena  d.  13 
JuU  1506.     D.  G.  A. 

Myn  udhmywglige  troo  thysenisth  ok  kerlighe  helse  al- 
tiid  forsend  met  war  herre.  Kere  herre,  ma  i  vidhe,  at 
odhensdagen  nest  epter  visiiacionis  Marie,  war  jach  i  saakers- 
tygen  i  Scara,  i  gode  menss  nserwere,  her  Aghe  Hansson,  rid- 
der,  Sigge  Larensson,  Erich  Jenssen,  Axel  Poose,  Axel 
Matzsson,  Nielss  Classon,  Ingemar  Pellesson,  Matz  Kafle, 
Bent  Bentzsson,  vsepnare,  om  en  arff,  som  war  fallen  epter 
hustrw  Bentthe  Anderssedotter,  Gud  henness  siel  nadhe,  hwl- 
gen  arff  Lyndorm  Brwnsson  och  Nielss  Olsson  paatale,  som 
««orhe  for:de  hustrw  Benttes  broderss  dotterdotter,  oc  vile 
aerffwe  met  Peder  Bentzsson,  som  asr  henness  systersson, 
epter  ty  at  gamble  lagböger  inneholler,  at  broderbarn  skaal 
aerffwe  som  brodher,  oc  systerbarn,  som  syster,  och  ther 
nempnes  ey  theres  bamebam,  vden  strax  fodherfader  och 
fadhermodher  &c:ra.  Swmme  lagböger  vdtrycke,  at  ftraerdhe 
man  skal  sBrve  ipet  syskyne  och  lyctis  samme  capitel  i  alle 
böser,  at  ser  anner  naermare,  taghe  alth  sammen  och  giffwe 
inthet  vdi  slsechten.  Epter  thet  at  bökeme  hoUe  icke  alle 
eeth,  och  mik  twifflar  met  flere  gode  men,  thet  fysBrde  man 
skaai  gaa  i  arff  met  syskyne,  togh  saettes  thet  up  tiil  edher 
Ricsens  Raadh.  Ksere  herre,  beder  jach  eder  ödnmygwlige, 
at  i  ransaken  thetta  ganzske  granlise  met  flere  godhe  herre 
och  Tidher  honum  nagre  god  swar,  nwar  som  han  maa  retthe 
segh  epter.  Om  swaa  skaal  ske,  at  Lyndorm  komber  her  tiil 
ams,  togh  (I)  gar  her  manghen  arff  tiilbaghe  i  Swsarighe. 
Kaere    herre,   »r  for:ne  Peder  Bentzsson  eder  och  Sweriges 
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righe  en  godb,  troo  man,  och  haffuer  jach  befalledb  honom 
nagre  »rendhe  eder  wnderwise,  hwad  leglighed  her  paa  faordom 
8Br  i  thenne  landz  »ndhe,  och  ma  i  fuTleli^e  ssetthe  troo  och 
liith  til  honum,  hwad  han  eder  wndérwiser.  Kaere  herre» 
ramer  hans  betzste,  som  myn  och  hans  gode  troo  til  eder  ser» 
Ksere  herre,  haffuer  myn  kaare  husirv  lätet  helse  eder  och 
alle  myne  waenner,  Oud  henness  seel  nadhe,  och  war  hennes 

iterstbe  begerilse  och  store  troo  tiil  eder,  at  i  ville  vidbe 
enness  fatighe  barnss  bezsthe,  hwilget  jach  och  vil  6dh* 
mywglige  fortysene.  Kere  herre,  tsencker  och  mith  bezsthe 
som  myn  store  troo  altiid  tiil  eder  asr.  Edber  altiid  Gud  oc 
Sancte  Erich  beiallandes  tiil  ewigh  tiidh.  Helsa  myn  frw 
och  kere  swager  j)aa  myne  waegnae,  Snarlige  i  Vazstene 
anno  Domini  mdvi  mandagh  nesth  octava  visitacionis, 

T^^'®      Ridder. 
Jensson 

Postsoriptam  å  en  aedel. 

Ma  i  vide,  kere  herre,  at  myn  kere  modber  var  i  Nykö- 
pingh  then  tiidh,  hon  fik  tesse  sörgeligb  tydendhe  om  myn 
kere  hustrv,  och  mOttbe  hon  hennes  lign  i  Vazstene.  Beder 
jach  eder,  kere  herre,  at  i  taghe  icke  henne  eller  mik  tiil  yider- 
wele,  at  bon  fylger  mik  tiU  myn  gaardh  for  the  fatyge  sma 
barn  skuldh,  at  vidbe  therres  bezste  och  haffwe  temb  up  met 
sigh.  Saa  fortOfrar  jach  oo  m^n  capellan,  her  Erich,  tiil  tess 
han  fylger  henne  wp.  Beder  jach  edber,  at  i  och  vile  vidbe 
banss  bezsthe  och  forhoUe  the  spijttale  her  i  WestergöUandh 
tiil  tess  han  kom  ber,  ath  ingen  faar  ederss  samtycke  for  en 
han  komber,  hwilget  jach  med  flere  vener  vil  thet  ödmywg- 
lige  forskille,  och  skal  myn  modber  oc  han  met  myne  smaa 
barn  kome  her  op  ofortOmradh. 


Sl. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  svar  å  bref  om  det  föreslagna 
förbundet  med  Pohlen;  K.  Hans  har  låtit  fasttaga  de 
Tyska  liggame  i  Danmark,  ett  af  Åke  tillftmnadt  infall 
i  Halland  uppskjutet,  begär  att  system  Anna  efter  riks- 
rådets löfte  skulle  få  förlänlng  å  2  socknar  i  Tjust,  dat. 
Ettak  d.  16  JuU  1606.    D.  G.  A. 

Venligb  helsen  nw  och  altiid  i  alzmectigiste  Gud  kasrlige 
sendes  met  wor  herr».    Mo  i  vitbe,  kssre  her  Swante,  frende 


103 

och  gode  besöndherligh  ven,  ath  som  i  scriffdsB  mik  tiill,  ly- 
deudes  om  thet  forbwnd,  som  koninghen  aff  Polen  acther  att 
gCre  met  edher  ocb  Sweriges  Raadh,  Gud  see  loffuit,  att 
oogre  gode  men  villa  indh  trede  tiill  Sweriges  rige  och  tiill 
oss.  Ksere  frende,  for  tydende,  ath  koningh  Hans  haffaer 
lateth  besettise  alle  the  Tyske  lisgher,  som  plege  kyöppslage 
i  Danmark,  men  tosh  haffwer  han  inthet  taghet  mm  them, 
Ksre  frende,  var  jak  nn  i  Wesbo  for  nogre  dase  forliden 
met  mith  folk  ocb  actbede  mik  indh  i  Halland,  ath  göre  tber 
noget  angripp  poo  vore  och  rigessens  fvendhe,  och  bleff  jak 
ther  strax  bespeyth.  Thi  aff  settise  jak  then  rese  och  vill» 
ey  indh  draghe,  ath  jak  skwlle  foo  ther  nogen  skadhe  paa 
mit  folk,  tiil  tess  Gud  fögher,  jak  kan  framdeles  see  bettbre 
tiill  fellitb.  Hwad  jak  kan  framdelis  forfare  for  tidendhe, 
vill  jak  gemvd  bjwde  idher  tiill.  Kaare  frende,  som  jak  baadb 
idher  senisth  om  mvn  sösther  frv  Annas,  ber  Erik  Erikssons, 
ath  i  villse  vnde  henne  the  twa  sogner  i  gen,  Hannes  ocb 
Tryservm,  som  i  och  rigesens  radb  sagde  henne  tiill,  tho  ber 
Niels  Clauson  leffdhe,  swo  bedher  jak  idher  en  nw  kasrligbe, 
ath  i  vill»  vndbe  henne  tbom  i  gen,  både  hwn  och  jak  wille 
kterlige  forskyllet  moth  ider.  Kaere  frendhe,  by wder  mik  idert 
enckende  swar  tiil  ber  om,  hwar  effter  hwn  mo  segb  effther 
retthe.  KsBre  frende,  ber  met  ider  Gud  ewindeligt  beffallendes 
både  met  liiff  och  syell.  I  hwad  mötte  jak  kan  ware  idher  tiill 
villia  eller  gode  bestand,  fynde  i  mik  altiid  velwilligh  tiill, 
Snarligb  aff  Etag  feria  4:ta  ante  Margarete  Anno  Domini 
Mdsexto  vndber  mit  signet. 

„Ag^      Ridder. 
Hanson 


Utanskrift: 

Erligh  velbwrdugh  man  och  strenge  riddsBre  ber  Swante 
Nielsson  Sveriges  riges  förståndare  min  ksere  frende  kasrlige 
sendes  thetta  breff. 
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82. 

Peder  Blånsson  till  Hr  Svante,  yrkar,  att  Hr  Sten  Kristiems- 
8on  ålägges  komma  ned  för  att  lemna  ordentligt  fr&n 
sig  Kalmar  l&n,  då  han  af  hela  lånet  nppborit  all  skatt, 
äfven  den  Hr  Nils  G^da  skulle  hafya,  och  en  del  på  för- 
skott ;  om  Hossmo  kyrka  begäres  uttrycklig  befallning ;  den 
synes  icke  böra  längre  hållas  besatt.   (Juli  1506).    D.  6.  A. 

Min  ödmyg,  trow  tenste  med  Gud.  Her  som  iak  fick 
eder  scriffuelse  och  the  waerdugiste,  waerduge  faeder  och  herrer 
rigene  radz  breff,  thet  jak  scul  annamme  Calmere  lasn  och 
kirkien  tiil  mek,  tha  scul  i  wethe,  ath  thet  alth  MOress  land 
ser  gad  Jachim  Trolie  tiil  hände  och  köpt  sin  fraed  aff  honom. 
Then  tiiden,  som  her  Sten  Cristersson  annammeth  Calmer 
laen  aff  eder  och  the  wsBrdugisthe,  waerduge  feder  och  herrer 
rigzens  raad,  som  forsamleth  wore  weth  Mölstadoss,  tha  wil- 
koreth  han  sek  för  almogen  paa  sin  ridder  sere,  thet  han  wille 
förswara  thöm  bode  tiil  land  och  watn.  Lsegger  honum 
strsen[g]elig  för,  thet  han  kommer  hid  nid  och  antworder  för- 
[nasmnjde  Calmere  laen  fraa  sek,  swa  friid  och  wnbewareth, 
som  han  annamethet  aff  eder  och  rigzens  rad,  och  haffuer  her 
Sten  oppboreth  all  then  skath,  jak  indholthe  eder  til  hand, 
epter  eder  befalning,  then  her  Niels  Gasdde  scul  haffiie  hafth 
och  all  annen  arss  skath,  som  lenge  hade  ighen  stad,  och 
saerdeles  en  stor  del  af  then  skath,  som  nu  tiill  stwnder,  ther 
hans  swaenne  haffue  inthet  anneth  giorth,  siiden  han  redh  aff, 
en   krafthet  wd.     Almogen  aer  ganske  owelig  för  then  sware 

festning,  the  hade  i  winthers.  Läder  komme  en  stor  macth 
iid  ned  tiil  siös,  swa  framth  i  wille  ekke,  ath  theune  landz- 
ende  scal  gaa  eder  och  rigeth  fra.  Scriffwer  mek  til,  hwre 
i  wiil  för  haffuet  om  then  kirkion,  for  thi  her  Niels  Byning 
sade  korth,  thet  ther  wiil  inggen  god  mandz  thenere  laeg  sek 
ther  oppe.  I  scul  fynneth  i  saningen,  ath  then  kirkien  hon 
aer  thenne  landz  asnde  i  inghen  motthe  til  störkelsse  eller  och 
bestand.  Epter  eder  scriffuelse  och  the  waerdugiste,  waerduge 
fasders  och  rigzens  radz  gör  jag  epter  thet  nesthe  Gud  giffuer 
mek  nåden  tiil.  Her  med  eder  Gud  befalandes  och  Sancte 
Erik  konung. 

Peder  Mansson, 

Utanskrift: 

Erlig  och  högbördi^e  herre,  her  Swantthe  Nielson,  höfvidz- 
man  i  Suerige,  med  ödmygt  sendes  thetta. 


k 
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88 

Ottilia  Ottesdotter,  Nils  Ragvaldssons  enka,  till  Hr  Svante, 
begftr  att  för  sitt  eget  och  sina  barns  underhåll  £å  Bame 
och  Ale  hårad  som  lån,  eller  ock  någon  annan  hjelp>,  och 
åberopar  ett  hans  bref,  att  hon  skulle  tk  behålla  man- 
nens förl&ningar  7  år  efter  hans  död;  hon  hade  mist 
hvad  hon  hade  i  Norge  och  dertill  måst  lösa  sig  ur  filkn- 
gelse,  dat.  Skara  d.  20  Juli  1606.     D.  G.  A, 

Myn  Gdmjwglige  ok  kerlig  helse  altid  forsend  medh  var 
herre.  Ma  i  vide,  at  jach  kom  biid  tiil  Weeterffölland  freda- 
gen nestb  epther  visitacionis  Marie  och  menthe  at  vaenthe 
mik  noger  godh  wnsatnin^h  och  hwlswalelse  (!)  for  ten  store 
bebröfvelse  och  föngelse,  jak  år  vdi  kommen  epter  myn  dödhe 
hwsbondde  Nielss  Ka^elsson,  Gad  hans  siel  nadhe,  som 
han  haffuer  faath,  som[o:for1  sin  troo  tytenisth  och  for  Sweri^es 
riges  skuldh.  Thash  sst  mik  thee  Isen  fraa,  som  »r  Daal,  Äle 
herid  och  Bame  berid,  som  jach  en  nw  haffaer  ederss  breff 
paa,  at  bee  hwad  paa  komme,  jach  skwle  nywte  for:ne  laen  i 
vij  (7)  aar  epter  myn  dödhe  husbonddes  dOdh  och  ter  til  Götale 
gaardh,  som  nw  hafiFuer  Matz  Kafle.  Kere  herre,  vden  i 
vele  for  Gudz  skuldh  oc  for  Gudz  retwise  skuldh  och  for 
then  troo  tyaenistb,  som  myn  dödhe  husbondde  bewisthe  eder 
och  Sweriges  riighe,  och  jach  nw  for  ten  tyasnist  misth  hafifuer 
hwar  then  stagge  och  lösööre,  som  iach  hade  i  Norges  righe 
och  ter  til  står  i  stor  fsengelse  for  en  swagerfsisvar]  swm 
peningbe.  Ty  beder  jach  eder  ödhmywglige,  om  i  nagen  tiidh 
vele  hwgswale  eth  faticth  bedröfth  herthe,  at  i  ville  for  Gudz 
skuldh  och  for  ten  troo  tyaanisth  skuldh,  som  myn  dödhe 
hosbonde  eder  giorth  haffuer  oc  Sveriges  riighe^  at  wnne  mik, 
fatigh,  wåmlöss  qwinue,  Bame  bered  och  Ale  bered,  som 
edert  breö  innehoUer,  tiil  tesse  jach  matte  komme  aff  mith 
faenffelse  och  myn  fatyge  barn  tiil  seeth  gotz  i  ^en,  som  the 
wmborid  hafi^we  oc  da^h  umbäre  i  Norges  riighe  for  theres 
faders  troo  tysenistb  skuldh.  Täcker  jack  geme  ber  Twre 
Jensson,  ath  han  haffuer  en  naken  deel  forswaridh  mik  tiil 
handde  for  myn  dödhe  husbondde  skuldh  ter  han  vistbe  Jac 
war  reth  vdi  for  myn  dödhe  husbonddes  wsBnner,  som  Nilss 
Krwm  och  flere  hans  bame  vener.  Kere  herre,  hade  jach 
geme  lithet  ber  Twre  tiil  och  ber  Aaghe,  och  the  skwUe  ma- 
nedh  goth  for  mik  fatigh  värnlöss  qwinne,  tagh  hade  Her 
Twre  nok  at  göre  met  sm  kere  hustres  liich  at  felige  til  sin 
lågerstadb,  Vazstene,  och  her  Aaghe  kwnne  jach  ineen  bug- 
Bwalelse  aff  faa.  Kere  herre,  aal  myn  troo  och  lidh,  fatigh 
wlrnlöss  qvinne,  staar  nw  indh  tiil  Gud  i  hymeri^h  och  edher, 
^  jach   motthe    bebolle    noget   aff  fonne  län,  tiil  tesse  jach 
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komber  aff  mith  fasngelse  ooh  tiil  mith  gotz  eller  anner  hielp 
aff  eder  och  Sweriges  righe.  Ksre  herre,  al  myn  troo  oen 
liith  ser  nw  tiil  eder,  jach  »r  nw  swa  fatigh  och  rich,  som  i 
ville  mik  haffwe,  epter  thet  at  vadrdz  macth  ser  nw  i  idarth 
woldh.  Eder  altiid  ödhmjwgliffe  Gud  befallendes  och  sancte 
Erich.  Snarlige  i  Scara  anno  domini  Mdv  Sancte  Margarete 
dagh. 

%ly«   dotter. 
Ottes 


84. 

Ture  Jönsson  till  Hr  Svante,  om  Norska  förb&llanden.  Otte 
Ruth  skall  vid  d.  29  Sept.  lemna  Bohos  och  den  unge 
herren  Kristiern  mottaga  hela  Norge,  dat.  Falem  d.  1  Ang. 
1506.     D.  G.  A. 

Min  ödmywglige  kerlig  helse  och  tro  tisBnistb  altiid  for- 
ssend  met  wor  herre.  Ma  i  vide,  kere  herre,  at  jach  ssendder 
edher  ett  breff,  som  Axel  Poose  mik  fik,  som  warth  fram- 
delis  saend  aff  Norighe  oc  indh  i  Axel  Pösas  Isesen  paa  Dal, 
Eedz  prestegeeL  Hwad  eder  tyckes  her,  at  ther  skaal  gifif- 
wes  tiil  swar  paa,  thet  staar  tiil  edher.  Kere  herre,  om  tnen 
dagh,  som  i  hafiFwe  mik  tilscriffwedh  om,  at  jach  skal  w[p|- 
seeghe  mellen  Otte  Rwth  oc  mik,  tagh  haff^er  jach  seelf 
taledh  tiil  her  Aage  nw  i  prestemodh,  som  var  iiij  (4)  dage 
nesth  epter  visitacionis  Marie,  i  godhe  menss  nserware,  at 
pser  han  viil  wpsegie  then  dagh  mellen  Per  Licke  och  seeeh 
oc  met  Otte  Ruuh  teseliges,  togh  aer  mith  breff  altiid  tiil 
reedhe  oc  jach  tesliges  at  fulfölye  at  vpscriffae  then  dagh 
och  ware  paa  ware  fjendis  argesthe,  hwar  jach  kan,  epter 
myn  macth.  Ma  i  oc  widhe,  kere  herre,  for  tydendhe,  at 
Otte  Kuth  ser  dragen  nidh  at  Danmark,  oc  ser  for  tydende,  at 
han  skal  mesthe  slottet  om  Sancte  Mikels  tidh,  och  then 
unghe  herren  skal  aname  alth  Norighe  och  ligge  tiil  fyltess 
met  thenne  landz  senddhe.  Tagh  vu  jach  nesth  Grudz  hielp 
forware  then  landzsendhe,  som  mik  ser  befalt.  Kere  herre, 
epther  thet  ser  i  ederss  makt  at  helpe  mik,  som  i  mik  altiid 
loffwed  haffwe,  begerer  jach  ödmywglige,  at  i  ville  forsee  mik 
met  nagre  ytermere  help  aff  kroonen,  ther  jach  ware  bohul- 

f>en  medh.    Skal  thet  medh  Gudz  help  ware  eder  bestandde* 
igit,  septer  myn  yterste  macht  met  tysenisth  oc  troohed,  swaa 
Isenghe  jach  leffuer.     Gud  kenne,  jach  acther  icke  annen  tiil- 
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lithe  en  edher,  en  ty  at  andree  wsendhe  mik  thet  tiil  ondhe 
och  awndh,  togh  skal  jach  medh  Gudz  help  gOre  myn  aere 
falth,  hee  bwad  owilye  eller  awndh  ther  epter  fy\ie  kan.  Her 
met  edher  altiid  alzmectigh  Gud  och  Sanete  £rich  konungh 
befallandes,  och  helsa  myn  kaere  swager  oc  flere  edersa  kere 
barn  paa  myne  wsBgna  med  M®  (100,000)  gode  nastter.  Scriff- 
wid  paa  myn  gaardh  Falem  anno  Domini  Mdvi  Sanete 
Peders  ad  vincula. 

.'^^^^      riidder. 
Jensson 


Postscriptum: 

Kere  herre,  ma  i  vide,  at  myne  swene  wore  met,  then 
tiidh  Matz  Kaäe  anamadhe  thet  laen  i  honum  forlaentthe.  Wille 
i  Dw  wnsaette  mik  met  Götale  ^ardh,  epter  thet  han  haffuer 
faath  forlseningh,  ther  baadhe  jach  ^erne  om,  at  jach  matte 
faa  ederss  breff  paa,  thet  baadhe  jach  gerne  om. 


85. 

Stockholms  borgmästare  och  råd  till  Hr  Svante,  med  under- 
råttelse,  att  några  Danska  skepp  ämna  sig  till  Öregrund, 
och  som  fara  är  för  de  köpmansfartyg,  hvilka  nu  yäntas 
från  Norrland,  begäres  snar  befallning,  huru  den  skall 
förekommas,  dat.  d.  4  Ang.  1606.    D.  G.  Å. 

Wara  ödhmywke  kerlige  helse  nw  och  altiidh  trolige 
forecreffne  medh  Gudh.  Kere  erlige  herre,  schal  edher  herre- 
dOme  vitterligit  wara,  ath  her  i  thenna  landz  asnda  ständer 
aldeles  vel  tu,  alt  fredeligit  och  endrechteligit.  Gud  tes  loff 
haue.  Gud  giffue,  ath  swa  lenge  blifiFwe  i  thenn  endrechtelig- 
heet  Gud  alzmegtik  giffue  oss  samma  tinde  aff  eder  herre- 
döme  och  andre  flere  vare  rikes  herrer,  som  vij  medh  flere  rike- 
sins  inböggiera  alithande  aere  pa  vört  federnes  rikes  gagn  och 
bestånd,  ath  Gudh  thöm  och  idher  holle  i  all  swnneet  och 
kar8[k]het,  oss  och  vört  rijke  til  ewight  bestand.  Framdelis 
kere  herre,  schole  i  vite,  ath  the  sendebudh  til  Danmark  ware 
och  loff  gaffuen  aff  the  fanger,  huilke  nw  hem  kompne  sere 
medh  twa  andra  köpsuena,  huilken  en  aff  thOm  nw  komber 
til  edher  herredöme,  ok  haffiie  the  varit  til  orda  och  tal  infor 
her  Electus  ok  oss  vnderuist  om  en  deelz,  hwat  tinde  ther  a 
ferde  »re,  om  kongen  och  the  Lubske  &c.  ok  vtermere  rörde 
före  083  om  iij  (3)  skip  kongen  haffuer  i  siön,  then  Örien,  wor 
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gamble  herre  gaff  vnge  kongen,  och  Snacbahampn  och  en 
äiOgelsk  kessze,  ok  segas  the,  ath  the  thöm  achtat  haffae  til 
öregrundh,  moth  ware  medhborgere  och  andre  gode  men, 
hijt  nw  ventande  aere  aff  Norrebotn,  och  thedan  aff  the  Nor- 
landen,  som  nw  mene  rikit  makt  pa  ligger.  Hwar  före  kera 
aerlige  herre,  bede  wij  edher,  at  i  vilden  ner  vtinnen  tenckien- 
des  warde  om  eth  gotb  raadh,  hwat  ther  til  gOrendis  asr  ofor- 
tOffuet;  thy  thet  a;r  nw  pa  thijden,  ath  the  nw  komme  skole 
aff  then  es:nen.  Siger  ok  fonne  köpsuen  medh  the  andre, 
ath  Jöns  IloUingerson  haffaer  och  ij  skijp  eller  iij  medh 
thöm.  Ther  medh  asr  raadh,  ath  ey  läng  dwalen  aer,  hwat 
ber  til  göres  schal  medh  thet  aller  förste.  Thenne  köpenen 
war  pa  samma  skijp,  then  store  holken,  som  i  vares  tbagen 
vört  ynder  Borendeholm,  som  öffuer  vintern  ber  i  skeren 
lagh,  och  veth  han  beskedh,  hare  thet  waar  til  gänget  ok  an- 
nat mera,  hwat  pa  ferde  vare  kan.  Kera  asrlige  herre,  begere 
vij  edhers  herredömes  enckiende  swar,  hwar  epter  vij  oss 
retta  maghe  i  ene  matte  eller  andra.  Ey  ytermera  ten  edher 
ber  medh  alzmechtich  Gad  ewynnelighe  befalendis.  Hastelica 
aff  wor  stad  Stocholm  Sancti  Germani  da^h,  biskops  och 
martirs,  vnder  vört  signet,  Anno  Domini  M  d  6®. 

Kera  aerlige  herre,  sende  vij  edher  eth  breff,  som  war 
medhborgere  skypper  Rytter  oss  tilscriffiiit  haffuer,  som  styr- 
man var  pa  then  holk,  som  thagen  bleff  i  vares,  ath  kan  eders 
herredöme  vare  honum  i  nager  matte  behielpelig,  thet  aer  vor 
kerlige  ödmiwke  bön  til  eder  aerlighet.  Itera  sående  vij  eder 
och  en  vtscrifft  aff  kongens  breff,  som  wij  och  nw  finge,  Iw- 
dende  ordh  wijdh  ordh  aff  beseglde  breffuit. 

Borgamestere  och 
Radmen  ibidem  eder  ödmiwke. 


86. 

Biskop  Ingemar  till  Hr  Svante  om  bes&ttningen  pA  Hossmo 
kjrka  och  Hr  Erik  Trolles  försök  att  uttriinga  honom 
från  förläningen  af  Einneyalls  härad,  dat.  Kronoberg  d. 
29  Aug.  1606.     D.  G.  A. 

Ingemar  medh  Gudz  nad     ^^h^^  capelan. 
Bisp  1  Wexiö  '^ 

Sincerissimis    nostris    dileccione,    honore,    reuerencia    et 
salute  semper  in  Domino  premissis.    Kaere  herra  bror  och  be* 
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sjnnerligh  gode  wen,  maa  i  wetba,  wii  finge  eder  kerlige  scriff- 
wilse  nw  for  nogon  tidb,  Iwdandes  om  then  landzaendha  och 
kirkio  widh  Ealmama,  ath  aerlig  och  strenge  riddare  her 
Steen  CristiaBrson  wiil  enghelwnde  sigh  tith  Dedh  ighen  be- 
nala,  tben  fattiga  landzaendha  och  the  daDdeswasno  paa  kirkion 
iiggia  tiil  hiselp,  tröst  och  bestandb,  som  han  them  lofiPwade 
noKodh  »ffthe  paascha,  han  sig  opgaff  tiil  eder  och  rikisens 
raadh,  for  hwas  saker  landit  endels  fraan  riket  och  oss  fraan- 
esDeit  sBr  och  i  findha  hsender  och  er  frwctandis,  ath  the 
danaeswseno  paa  kirkion  sero,  wasrio,  spisning  och  hwadh  deel 
ther  ens  asr  gaanger  thet  samma  wtaaffwer,  wthan  ederth 
herradöme  wasrdoge  fteder  och  menoga  rikesins  raadh  kwnno 
ther  tiil  tsnkia  them  snarliga  wndssetning  ath  K^ra,  spisningen 
fortSBres  och  intidh  ingörs.  Ther  som  altid  tagis  aaff  och 
intid  tiilökis  bliffaer  fortsertb  om  sidhe.  Folket  oppaa  kir- 
kion forantris  och  mindskas,  somme  löpa  borth  och  somliga 
hafiwer  Gudh  kastad  krancdom  oppaa,  saa  ther  »r  ej  mer 
»n  ?i  (6)  karla,  som  formaa  sin  egnen  arborsth  ath  spsenna. 
Som  eder  herradöme  soriffwe  oss  tiil,  wii  skwido  strax  tith 
waara  swaano  göra,  thaa  maa  i  wetha,  wii  haffwa  haffth  ther 
X  (10)  waara  tisDnara  sidan  i  fastis,  i  thasdon  drogen,  och  sen 
nw  ther  tiil  stsedis  äro,  ii  (2)  bliffwo  aafiF  them  ^ipne  och 
ii  (2)  slagne,  hwas  siasl  Gudh  naadhe  medh  alla  cnstna  siaelo. 
FiDge  wii  Hans  öriansons  scriffwilse,  som  höwidzman  aer  paa 
kirkion,  medh  waar  tiasnara  iiii  (4)  dagho  sidhan,  begasrondis, 
wii  skwldhe  them  hemkalla  for  then  skwldh,  the  siwke  aero, 
och  sasnda  honum  faBrdoga  karla  ighen,  holkit  wii  och  fwlth 
göro  welie,  aeffther  eder  herradömis  scriffwilse  och  hans  be- 
gsrilse,  saa  thet  oss  hoppos  nest  Gudz  hiaelp,  bristhen  skal 
ey  hoss  oss  finnas.  Wnderwiste  och  waar  tiasnare  oss,  ath 
her  Steens  tiasnara  och  the  andro  herrers  och  gode  maandzs 
tiaenara  alwarliga  tiilsacth  haffwa  Hans  Örianson,  ath  the 
engoiwnde  wildo  ther  laenger  iiggia  aen  tiil  som  nw  war  i 
maandax  asller  tisdax  ath  aldra  laengxsto,  thaa  scriffwe  wii 
honum  strax  tiil  medh  en  waar  tiaBnara,  som  ther  skwlde 
biiffwa  i  hans  stadh,  then  siwka,  som  hem  kom,  ath  han 
skwlde  osa  wförtöffwadh  tiil  bywdha  om  her  Steens  och  the 
andro  godho  herras  och  masndzs  tiaenara  biiffwa  tiil  staedis, 
thaa  welie  wii  strax  tith  faerdoga  karlar  göro  och  the  andro 
riwka  hemkalla,  aen  fföros  waare  tiaenara  oss  fasth  wljdoge 
och  wwelioge  tith  ath  ^ra  och  Iiggia  oppaa  then  kirkion,  inne- 
taspthe,  wthan  segya  sigh  haelder  welia  waro  paa  marken 
hwar  som  behoff  görs,  rikisens  tiaenisth  och  seya  sigh  för 
skolo  finna  en  annan  waegh  aen  ther  Iiggia,  och  mest  for  then 
skwldh,  ath  andre,  som  störra  haffwo  laenith,  somlige  haffwa 
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tber  faa  och  somlige  engha,  och  wndra  oppaa  oss,  bwii  wii 
waara  tiaenara  saa  ther  falo  haffwa  etc.  Item  kasre  herra,  maa 
i  wetha«  ath  Joachim  Trolle  ecreff  oss  och  her  Erich  tiil, 
begsBradhe  ath  wii  skwldhoin  medh  ederth  herradöme  fdrar- 
betha,  ath  iii  (3)  her  Niels  Bosons  tisenara  motthe  fOrloBsofl 
medh  ii  (2)  waara  och  en  her  Erics  tisnara  som  han  grep 
tiil  Kalmarna,  som  i  forfara  i  hans  eghen  scriffwilse,  wii  eder 
och  bonum  ssendha.  Baadho  wii  gerna,  saa  skee  kwnne  paa 
waara  wasgna,  om  eder  herradömie  kerlige  weiie  saa  tiilsaegia 
kwnne.  Item  enghen  annan  besynderligh  tidande  haffwo  wii 
ber  i  thenne  landzaendha  foffaridh  wtan  iii  (3)  skep  tok 
Tyke  Krabbe  paa  Silwisborgh  fraan  the  Tydzske  widh  ^le- 
holmen.  Item  war  thenne  waar  ticenare  wid  Laurencii  wth  i 
Gjdingha  haeraedh.  Hwad  tidande  han  ther  förfärade  fraan 
Lwndh,  Hselsingborgh    och  then  landz  SBndba,  kan  han  eder 

Jtermera  wnderwisa  medh  mwnnen  ien  wii  scriffwa  kwnne. 
Cy  mer.  Ederth  hseradOme  her  medh  Gudh,  sancte  Sigfridh 
och  alla  werdogisthe  Swerigis  rikes  patroner  befalande  medh 
Mff  och  siael  til  ewigh  tidh.  GOro  wii  aitidh  gerna  bwadh  ederth 
herradöme  kan  kommo  tiil och  tiil  kerligh.  Snar- 
liga scriffuit  paa  waar  gaardh  Kronoberg  Anno  Domini  må 
sexto  ipso  die  decollacionis  Sancti  Johannis  baptiste.  Nostro 
sub  Secreto. 

Utanskrift: 

Illustrissimo  principi  strennuoque  militi  Domino  Swantboni 
Nielszon  in  Ekesiö  regni  Swecie  gubernatori  prouido  &  sagaci 
Amico  nostro  &  fautori  in  Christo  sincerissime  dilecto  &c. 

PoBtscriptum  på  en  sedel: 

Kaere  herra,  wasrdogis  i  welia  wetha,  ath  thet  hsBradh  som 
ederth  herradöme  oss  forlaenthe  som  ser  Kindawads  haeradh 
haffwo  wii,  for  thet  storth  ankrii  och  owelia  aaff  her  Erich, 
och  sor  han,  thaa  han  opredh,  ath  han  skwidhe  haffwod  igen, 
innan  thet  han  ighen  ner  nsBSth  nederkome,  och  gjorth  oss 
en  stor  deel  aaff  haeradet  wlydocth  och  forbwdit  alla  syna 
land  bor  offwer  alth  hseradet  oss  nokra  gnstning  wtgiffwo  som 
aaterstodh,  widh  alla  högxsto  lyd  no,  for  len  han  her  nedh 
sflBlff  tiil  staedis  komber.  Skolom  wii  och  forbywda  waara 
landbor  och  kirkionis  i  hans  lien  wtgöro  honnm  sin  fodrineh. 
Kan  ederth  herradöme  och  han  waBll  betSBnkia,  hwadh  weiie 
och  bestandh  ther  sBffthe  fölya  kan.  Ksere  herra,  ser  waar 
kerliga  bön  och  godhe  troo  tiil  eder,  ath  oss  holdis  the  erdb, 
som  i  oss  loffwedho  widh  domprosthens  bordh  i  Weziö  i  ber 
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Peders,  ederss  cancellarii,  naerwaro  och  aaböro,  holkit  wii 
gema  medh  eder  forskwldha  welia  aefftbe  waar  ythersto  macth. 
ner  medh  eder  Gudh  och  sancte  Sigfridh  befalendes  medh 
liff  och  siiel  til  ewigh  tiidh. 


87. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  fogden  på  Örebro  slott  San- 
der Årendsson  att  enligt  riksrådets  begäran  hos  bönderna 
i  N&rike  förorda  djeknarne  i  Arboga  stads  skola  till 
understöd,  dat.  Stockholm  d.  3  Sept.  1606.    D.  G.  A. 

Hffilsae  forsendh  med  war  herras.  Vethe  maa  thw  Sander, 
ath  tesfie  verdigste  verdige  faeder  och  erlige  Bigesens  Baadh 
ere  nw  her  forsamblade  och  wore  the  bessBrendes  tbet  jach 
Tille  unna  till  gode  ath  the  djadckner  i  Arboge  motthe  gaa 
effiter  Gndz  almwse»  i  Nasrickae,  saa  ath  the  skolsD  jw  bliffue 
vedh  makt  i  Örebro.  Tij  vill  iach,  ath  tw  vnderuiser  bön- 
derne,  ath  the  inthet  forfong  göre  thOm,  vthan  giffue  them 
Gndz  almwse  och  hielpe  thöm  till  thet  besthaa,  toffh  saa  ath 
then  skolaB  i  Örebro  jw  bli£Fuer  vedh  makth.  Kame  mith 
bestae,  som  jach  tror  tigh  till.  Her  med  tigh  Gudh  befalendes. 
Snarlige  afi  Stocholm  torsdagen  nesth  effter  Sancti  Egidii 
dagh  vnder  mitt  signet  anno  Domini  Mdvj. 

Swanthe     Riddare. 
!Nielzsen 

Utanskrift: 

Sin  thro  thiaenare  Sander  Arendszon  slotzfogdhe  oppaa 
Örebro  sendes. 


88. 

Hans  Oijanseon,  med  de  öfriga  svenner,  som  ligga  på  Hossmo 
kyrka,  till  Hemming  Oadd,  lofva  stadna  qvar  till  d.  29 
Sept.,  då  provianten  tager  slut,  dat.  d.  14  Sept,  1606. 
D.  G.  A. 

fielso[m]    vi   idher  ödmwkeli^he  verdoghe  verdoghasthe 
l^erre,  herre  Electus.     Nw  och  altidh,  som  idher  nadh  hafiiie 
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scriffuit  0088  til,  ath  vi  skulle  e^öre  paa  Swerkis  ryke  venghne 
ok  före  vare  tro  ok  tisenieth  atn  lyghaa  paa  Hwssemo  kirkio, 
bolkit  Gudh  skal  ksnna,  vi  ville  thet  gema  göra  f5r  var  tro 
ok  tisenisth  thet  ythersthe  vi  för  maa.  Kommer  ekke  idher 
verdoghe  nadh  för  Mikels  messo,  tha  faa  i  skatthen,  heller 
idher  folk.  Kommer  idher  nadhe  ekke  för,  tha  nr  skatthen  i 
Kalmaren,  ok  var  spijsningh  ser  nw  fortasrdh.  Til  Sancte  Mi- 
kels dagh,  villiom  vi  lijdha  then  ene  med  then  andra  hwadh 
nödh  VI  kunne,  seen  liighe  vi  heer  ekke.  Ther  med  idher 
verdoghe  nadh  Gudh  befallandes  och  Sancte  £rik  konungh. 
Scriffuit  paa  Hwssomo  sancte  exaltacionis  sancte  crucis  Anno 
Domini  mdvi. 

Alle  the  swenne  paå  Hwssomo. 

Tillägg  på  en  eftrakild  >8edel>: 

Kan  idher  verdoghe  nadh  komma  obory[k]tthet  hijth 
nidh,  tha  veth  jak  ther  ful  ekel  til,  ath  vi  villiona  beslykke 
then  byn  aff  the  boo  i  by,  som  gema  sag^het  och  holpe 
gerna  til  med  lijff  ok  makth,  ther  före  lyggher  idher  nadh 
stor  makth  oppo.  Jacob  TroUe  »r  til  Danmark  epther  mera 
folk,  komse  i  för  en  han,  thaa  fyns  heer  godh  radh. 

Hans  öriansson. 


89. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante ;  en&r  STennema,  som  ligga  p4 
Hossmo  kyrka,  icke  af  Hr  Sten  Eristiemsson  lått  ut  sin 
lön,  medan  han  haft  länet,  bör  han  tillhållas  att  upp- 
göra med  dem,  emedan  fara  är  att  de  gå  ötver  till  fien- 
der; förordar  Peder  Månsson,  dat.  Mnnkaboda  d.  15 
Sept.  1606.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwkli^  &c.  Uka  med  N:r  72.  I  samme  stwndh,  jak 
skwlle  gaa  til  hnsth,  kom  Per  Monsson  hiith  tiil  mik  in  tiil 
Munkaboda,  och  giffwer  han  mik  aldelis  bekenna,  at  thee  pa 
Hosomo  kirkio  welia  ev  giffwa  siig  ther  i  fraa,  för  aBn  thee  wetha, 
haa  them  skal  gifiwe  tberas  klsede  oc  peninga,  oc  sighia  siig  ey 
hafiFwa  fan^it  klaede  oc  peninga  nw  i  ij  (2)  aar  sköth.  ^r  thet 
saa  i  sannmgh,  som  jak  well  thror,  thaa  aer  mik  omögeliget 
besaa  then  deell  i  mik  befalt  hafiFwe.  Then  skatthen  och 
opbyrdhen  haflft  haffwer,  honwm  bör  löna  folkit  oc  ekke  jak, 
inthe   haffwa   the    tisBnth    mik.     Jak    screff  edert  herradöme 
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ther  förr  till  om,  tbj  jak  jseffwade  thet  nw  f5r  ögon  ter,  oc 
raader  mik  Per  Monsson  ingelwndb  gi£Fwa  mik  tiith  nidh, 
för  »n  jak  forwetb  mik  ok  at  jak  baffwer  jw  makt  medb  mik. 
Haer  asr  ekke  borget  i  Östra  götlandb  ocb  inghen  roghen  (!) 
saadher.  Jak  screff  eder  för  tiil  med  Benkt  Abiörnsson,  at 
the  skwUe  görc  mik  en  kostgiserd  tiil  at  halda  folket  medb, 
medban  ey  ser  tilfaslle,  at  the  kwnno  wtkomma.  Baade  jak 
eder  ganst  serna,  at  i  wille  giffwa  Benet  Abiörnsson  tbet  i 
befalningh.  Mitb  wil  jak  göre  ber  tiil,  saa  myket  myn  makth 
siger  tiiL  Jak  baffwer  ssentb  ij  (2)  myn  bod  tiil  kirkione,  oc 
förmoder  jak  mik  swar  i  dag  eller  i  morgben,  tbem  jak  eder 
tilbiwda  will.  Mik  ser  onib  at  liggia  tber  iblandh  almogben, 
oc  komber  jak  ekke  in  pa  kirkiona,  och  ser  fare  werth,  ath 
thee  karane  giffwe  siig  in  tiil  fiiyenderner,  om  thee  ey  faa 
handzstraekning  för  tberas  klsde  oo  peninga.  Tby  ligger  makt 
oppa,  kere  herre  fader,  at  i  scrifFwe  Her  Sten  Cristiernsson 
till,  at  han  förklarar  sigh  ber  wdi,  at  tbet  skal  baldas,  thet 
han  loffwat  oc  eder  tiilsagt  baffwer.  Hermedb  eder  alzwol- 
dog  Gud  befalandes  tiil  liiff  oc  siaell.  Verdens  belse  myn 
frw  modher,  myn  wnghe  herre  ocb  tiilliith,  medb  monge  godhe 
Diettber.  Raptim  ex  Mwnkaboda  in  octava  nativitatis  Marie 
virginis  Anno  Domini  Mdvi,  Nostro  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 

Postscriptnm  å  en  lös  sedel: 

Verdoge  herre  fadber,  beder  jak  ganst  kierlige,  at  i  wille 
wethe  thenne  breffwisares  betzsta,  JPer  Monsson,  för  sin  gamble 
thro  tiaenest  Han  forskyller  thet  gema,  saa  Isenge  han  leffwer, 
oc  jak  tesliges  paa  hans  wegna.  Gaff  han  mik  wnderwisning, 
at  the  Trolfe  landboarne  göre  stor  wille  i  then  landzsendhen. 
Fömimber  iak  tbet,  oc  i  sanning  bewisas  kan,  jak  gör  tbem 
ontb  oc  intnet  got. 


Bidr,  t.  Skandin.  Sist     F.  8 
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90. 

Hemming  Gbdd  till  Hr  Svante,  om  Jens  Holgensons  beskatt- 
ning af  prestema  i  Möre,  hvars  innebyggare  hållit  med 
Danskame,  men  nu  ändra  sinnelag,  Sten  EristiemBson 
hade  der  lemnat  ett  dåligt  rykte,  hans  svenner  hade  bort- 
fört alla  hakebyssor;  ej  en  båt  fanns  att  braka;  Pavel 
Eyle  förordas  för  sin  tjenstvlllighet,  men  icke  Peder 
Magnusson,  som  gör  svårighet  i  provianteringen,  dat 
Högsby  d.  5  Oct.  1606.     Egenhändigt.     D.  O.  A. 

Verdig  herre  fadher,  Nw  jach  kom  til  Högxby,  möte  mik 
tidende,  ath  Jens  Holgerson  nr  komin  i  Swnditn  medh  iiij 
(4)  skip  och  ther  oppa  iii<^  (300).  Strax  han  kom  i  landh, 
lath  han  om  natthin  gripa  progusten  i  Lywn^by  och  tog  aith 
thet  han  atthe,  och  fördhe  medh  sigh,  teslikis  her  Gudmwn 
i  Dödherby  och  tog  w  (?)  kirken  vii  (7)  t[unnor]  smör  och 
aIth  annath  han  fa  kwnne,  och  eskiar  c  (100)  yxn  aff  Lywng- 
by  sokn  for  progusthin  och  Ix  (60)  for  then  andhra.  The  i 
Möre  hoUa  harth  medh  Kalmara  stadh  och  Jens  Holgerson. 
Han  hawer  stempt  tingh,  ath  the  alle  skule  koma  in  til  ho- 
num  i  Kalmara.  Nw  jach  ser  komin,  sigher  almoghen  ney 
och  will  icke  ga  tith,  wtan  mena  sendha  iiij  (4)  an  hwarth 
hteradh,  som  skule  höra  hans  wilia.  Jens  Holgerson  leggher 
sig  vin  om  ath  spisa  stadhen.  Thy  beskattar  nan  prestema, 
89  hwar  han  kan.  Om  thenne  almoga  scriffwa,  hwrw  slegle 
the  »re  och  ill  herdhe  och  sighia  oppenbarth:  jach  »r  komin 
ffitha  medh  thöm  i  winther  och  taga  skatthen  op,  och  sidhan 
fara  myn  wsegh,  sidhan  waren  komber,  som  tne  flere  hawa 
giorth  her  warth  haffwe.  Her  Sten  hawer  thet  ryckte  her 
nidhre,  thet  mik  grwar.  Jach  tror,  the  lyuga  och  8Dn  sompth 
pa  honom,  the  sishia  alt  for  groffth.  Jach  hawer  Ixxiiij  (74) 
karla  pa  kirken,  i  gar  brwggo  the  sista  maltith,  iij  (3)  Kalmara 
spen  och  ther  epther  ix  (9)  t:r  ööll,  sa  hielpe  mik  Gudh,  thet 
»r  santh,  ij  (2)  kör  hawer  jach  til  matzs,  se  hwar  jach  far 
mer.  Widh  Ålem  asr  kirkmesse  sancte  Birgitte  dagh,  tith 
sendhe  jach  myn  fodhermarsk  med  Ixxx  (80)  hestha  och  medh 
honum  Gwdraun  Jonsson  och  Lasse  Skrik  (?)  och  andhra 
borgara,  och  skreff  almogan  til,  ath  jach  will  leffwa  och  döö 
medh  thöm  och  aldrig  fara  fra  thöm,  medhan  tesse  fegdh  ser, 
om  the  aen  tess  heller  wela  latha  sig  nöya.  Her  sere  ganst 
onda  stemplara  inne  hoss  oss,  Gudh  skille  oss  fra  thöm.  Alla 
hakabyssor  fördhe  her  Stens  swena  borth,  ther  man  mesth 
bruka  skall.  Item  Pawall  Kyle  aBr  hoss  mik  i  Högxby  och 
waro  sa  ower  ens,  ath  far  jach  ey  godh  swar  nw  i  Alem, 
tha  aer  radh  resa  her  owan  före  allth  thet  wij  kwnne.  Droge 
jach  fram  sielff  medh  thet  folk,  jach  hawer  her  hoss  mik,  tha 
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wiste  the  00711  makth,  och  skulle  jach  sidhan  draga  til  baka, 
thet  sloge  almoghen  for  hii£Fiidith  och  finge  stor  miströsth, 
och  ware  fiendhe  storth  berta,  jach  droge  til  baka.  Thet 
folk  jack  nw  sende  till  Alem  draga  strax  in  till  kirkien,  in 
thil  thet  andhra,  ath  legre  sig  i  Lywngby  i  progostegardhen 
medh  all  the  makth  the  haffwe.  !Nar  xx  (20)  karla  ser  pa  kir- 
ken,  aer  thet  nogh,  the  andhre  til  hesth  wanke  ther  om  Kringh 
och  skaffa  in  spisningh  pa  alla  sidhor,  och  bevisar  Powall 
Eyle  sig  som  en  erlig  god  man  medh  mik,  pa  idher  och  ri- 
kesens wegna,  och  acktar  fölgia  mik  i  rikesens  thienst  epther 
hans  ythersta  makth  och  formaffho.  Han  8Dr  en  af  the,  ther 
drepeligiste  skadhe  hawer  fan^th  for  Swerges  rike,  och  gi^ 
han  miK  bekenne,  ath  i  haffwe  wnth  och  forlenth  honum 
Waxsall  haeredhe  ther  oppe,  och  förhindras  hans  rettighether 
ther  oppe,  han  skall  göre  rikith  thiensth  före.  Bidher  jach 
idher  gansth  ödmjklige  pa  all  forthiensth,  thet  i  wile  wer- 
des  sa  skikkath,  ath  tolgith  aff  satt  is,  se  ho  thet  gör,  han  aer 
then  thet  forth[i]ena  skall,  och  jach  medh  honom,  sa  lenge 
wi  leffwe,  och  ware  wsel  tsemeligith,  ath  hans  thienst  och  stor 
8kadha,  han  fangith  haffwer,  matthe  forbastras  medh  nagith 
annat,  thet  basther  ware;  til  hvlkith  mik  hopas  och  inthe 
tvifflar,  ath  i  aere  benegdh,  ath  the  her  troliga  thiena  och  ar- 
bedha  for  idhers  herredöme  och  rikith,  ath  the  thet  njtandis 
wardhe  til  godh  atherlön,  som  jach  inthe  twaekar  i  naghre 
mattho.  Jach  tackar  idher  aff  alle  ödmyukth  for  then  dell, 
idhers  herredöme  mik  bevist  haffwe,  thet  forskullar  iach  gema 
odmykliga  medh  myn  welwiliog  thro  thienst,  sa  lenge  jach 
leffwer.  Item  sades  mik  nw  strax,  ath  the  mena,  thet  progu- 
Bthen  i  Lywngby  lath  sig  med  wilia  gripa,  sidan  han  nörde, 
jach  koma  skulle.  Jach  sadhe,  jach  weth  hwilken  winther 
jach  haffde  i  fiordh,  alle  hans  howor,  gull,  silff,  penin^ha 
och  ingedOmer  haffde  han  låtit  koma  til  Kalmama,  signer 
myn  fogotte  for  mik.  Jag  giffwer  mik  hasdhan  till  Alem  i 
dagh,  ingen  skath  ^öra  the  honum  in  nw,  medhan  folketh 
far  sa  i  skokkom  til  kirken  och  jach  far  sa  epther.  The 
mena,  jach  hawer  iii  eller  iiij^  (4000)  folk  medh  mik.  Al- 
moghen sigher  och  talar  swarliga  om  then  gestningh,  the 
handhe  i  winters.  Haffdhe  jach  icke  warith  sa  kendh  olandh 
thöra,  thet  haffdhe  warith  waerr,  aen  thet  aer.  Jach  skall  aen 
nw  sta  min  ewentyr  for  ondhe  meklara  skull.  Item  werdens 
wilia  skikka  hith  nagoth  salth  och  humbla,  ther  fa  i  well 
licka  före,  the  waror  idher  thiena  ther  oppe,  och  nagre  lae- 
Bther  jaern  medh,  giffwer  mik  eth  fath  jaern  for  Gudhz  skull, 
ath  skyta  en  Daen  i  hell.  Item  the  aff'  Madaslöö  bodh  kom 
nw  strax  til  mik,  och  sighia  the  wela  gaa  man  aff  huse  medh 
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mik,  och  ther  the  asre,  ther  asre  the  aff  Bolbodha  ass.  Ware 
nw  naffor  skip  redha,  ath  mötha  Jens  Holgersaon  oppe  i  war 
Swenske  skser,  tith  hawer  han  acktath  sign  innan  fa  dagha, 
ath  han  matthe  fa  ena  nsesa  brenna.  Han  sigher  storth  aff 
och  trwgas,  ingen  man  tror,  hurw  han  skrepper.  Tha  han 
eende  folK,  gripa  progusthen  i  Ljwngby,  tog  han  alt  i  skipen 
och  stadhen,  war  widh  V®  (450).  Icke  torde  han  pa  ij  (2) 
byssoskoth  wid  kirkien.  Han  siffher  wela  haffwa  henne,  the 
ther  inne  sigia  nej,  nesth  Gudz  nielp,  man  the  haffwa  inghen 
mathin.  Jach  hawer  then  sorgh  for  folkitz  skull.  Jach  tör 
icke  lata  koma  thOm  alle  til  hopa,  thj  the  haffwa  sidhan 
inghen  roo,  ropa  och  skria  om  math  och  theress  hestha;  as 
medhen  the  »re  skilde  ath,  far  nagor  nogoth  ther  och  hwar,  i 
wete  well  sielffwe,  hurw  then  skallen  gar,  i  hördhe  wtel  i 
winthers,  och  sa  och  til  forendhe.  Kwnne  i  naghon  wnsa&t- 
ningh  göre  oss  til  skips  for  warss  herra  dOdz  skull,  bidher 
jach  ider  ödmyukliga  gerna,  annars  bespisar  ölandh  stadhen. 
HflBr  ser  ey  en  bath,  man  kan  bruka  til  rikesens  thiensth,  som 
jw  her  wara  skulle,  om  thet  skall  ga  well  til.  Her  medh 
idher  alswoldig  Gudh  befallande  till  liff  och  sieli.  Werdens 
helsa  myn  frw  modher,  myn  wnge  herra,  tillith  och  allan 
hopen  medh  maughe  godhe  naBtther.  Scriffwith  i  Högxby  v 
Octobris  Mdvj, 

H.  Gadh. 

Verdiff  herre  fadher.  I  haffde  befalth  Pedher  Magonsson 
anama  kirkien  och  fa  mik,  och  alth  thet  han  opbar.  Han 
kom  icke  lengre  sen  til  Högxby,  sielff  tridie,  ther  kwnne  han 
ey  beskerma  kirkien  medh.  Han  hawer  mykith  opburith  och 
til  sig  tagith  i  Isenith,  och  jach  far  inthe,  ther  thiensthen  göra 
skall,  tfach  fortiaente  aldrig  annath  aen  goth  affhonum.  Illa 
rönis  han  mik.  Jach  talade  wid  almo^an  i  Nydwng  och  hyl- 
lade thöm  til  idher,  och  ath  göra  mik  hielp  och  bistandh, 
som  the  och  nlle  loffwadhe.  Tha  jach  for  taednan,  sendhe  han 
sin  karll  och  badh  och  bödh  ingen  swara  wtan  honum.  Skall 
thet  sa  wara,  tha  hawer  jach  onth  medh  göra.  Jach  bidher 
idher  ödmyukliga  ey  sådana  til  staedhia.  Skall  jach  göra 
thiensthen  och  hälla  folkith,  och  han  skall  förbinda  mik  ret- 
toghethen  och  haffwa  haslfften  aff  lasnith,  kan  ther  land  och 
rike  medh  beskermas,  sasther  jach  in  til  idhers  herredöme. 
Mik  hopas,  thet  asr  idher  ey  a  moth,  jach  haffwer  then  dell, 
i  mik  forlasnth  haffwa.  Han  skall  Hggia  ther  oppe  hoss  sin 
hustrw  och  stempla  mik  onth  oppa,  och  jach  her  for  bysso 
och  piill,  hawer  icke  lagh  aff  myn  gissan. 
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91. 

SvenBka  riksrAdet  till  biskopen  i  Skara,  samt  riddarne  Åke 
Hansson  och  Tore  Jönsson,  tacks&gelse  för  deras  yld  för- 
svarsanstalter i  Vestergötland  visade  nit,  och  befallninf^ 
att  hädanefter  såsom  hittills  samverka,  så  att  när  Hr  Åke 
hade  slutit  något  stillestånd,  det  äfven  å  Hr  Tores  sida 
iakttoges,  (dat.  Stockholm  i  medlet  af  October  1606). 

Vore  venlige  och  kerlise  belse  tilforenne  sendh  med 
Gudh.  Kere  gode  beeynneniffe  wenner,  ma  i  wethe,  at  wi 
for  rigisins  merchelige  SDerende  hafwe  nw  wseridh  her  till 
tals  samen,  owerwegend  rigisins  och  allis  wores  nytte,  gagn 
och  bestandh  i  moth  wore  oo  rigisins  fiender,  som  oss  afie 
macth  oppa  ligger,  i  thenne  samme  wore  samman  warelse 
altidh  waridh,  förmodendes  nogen  tidende  om  then  herredagh^ 
DU  bollen  8Dr  i  mellen  koning  Hans  och  the  Lubesche  vdi 
Kiilly*)  vtaff  hwiichen  wj  aen  till  thenne  dagh  ingen  tidende 
fangith  hafwe^  och  ser  oss  eij  sen  till  wetende  wordet,  huro 
thet  mötidh  »ndith  eller  beslutidh  »r.  I  bland  anner  aerende 
hafwe  wi  owerwsDgit  om  then  landz  enden  WesthergöUandh, 
teskeliges  om  Smalandh  och  Calmama  len,  som  dagelige 
daes  behoff  hafwer  at  förwaras  for  the  wore  och  rigisins  fi- 
ender, som  the  landzender  med  all  acth  och  macth  windleggie 
fiiig  om  at  forderfwe,  tha  täcke  wij  edher  kerlige  thet  i  tro- 
lige altid  eder  bewist  hafwe  j  then  landzenden  Vesthergöl- 
landh  i  swa  mathe,  at  i  med  liiff  och  macth  hafwe  ther  waridh 
före,  at  rigesins  fiender  ther  ingen  framgång  hafwe  haffl;, 
Gudh  tess  loff  hafwe.  Swa  aer  oss  ecke  twifwell,  at  i  jw  swa 
her  effther  eder  ther  trolige  bewise,  och  samdrecteli^e  acthe 
eders  serende  i  moth  fiendeme,  swa  at  nser  som  i  ner  Ake 
ju  no^en  dagh  eller  opslag  holle  med  fiendeme  pa  eder  siide, 
thet  1  her  Twre  och  swa  sammeledes  samme  dagh  och  op- 
slagh  hoUsB  pa  edher  siide,  och  nser  i  her  Ake  dagen  i  sen 
opsigie,  edert  beste  at  brwche  pa  rigisens  fiender,  thet  i  ner 
xwre  och  swa  edert  beste  brwche  pa  edher  siide,  och  at  i 
saa  till  samens  blifwe  ower  eeth  radh,  vthen  swa  kwnde 
hende,  at  i  pa  nogen  side  kwnde  tillfelle  faa  nogit  ath  göre, 
ther  richet  och  äen  landzenden  kwnde  bestandn  och  gagn 
effter  folie,  dog  med  allis  eders  radh  och  samtyckie.  Om 
ewa  hende  eder  noget  löst  tall  löpe  eller  f&rdes  i  mellen,  tha 
setther  ther  ingen  acth  eller  troo  till,  vthen  bewiser  edher 
alle  samdrectelige  pa  rigisins,  then  landzendes  och  allis  wore 
nytte,  ^agn  och  bestandn,  som  i  altidh  hertill  giorth  haffwe, 
och  wij  ecke  twifwel  hafwe,  i  aan  nw  altid  geme  göre.  Gud 

*)  Mötet  i  Kiel  hölls  i  Jnni  1506. 
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alswoldugher  vare  tess  iofwedh,  ath  wij  alle  endrectelige  ower 
eth  8Bre  med  en  godh  trösth  moth  wore  och  rigisins  fiender, 
och  hopes  wij  snarlige  fau  gode  tidende  aff  Lubeke,  Hög- 
boren förete  koningh  Alexanders  bodh  aff  Pålen  hafwer  nw 
varidh  her  hoss  oss  om  förbwndh  och  got  naberschap  at 
hafwe  med  Swerges  riche,  pa  hwilche  »rende  wij  alle  nw 
medh  fonne  högboren  forstes  bodh  wort  fulmyndige  bodh 
hafwe  vtskickedh*)  richit  och  oss  alle  till  en  bestandelig 
ffindhe.  Tij  warer  vedh  gode  trösth,  och  trOsther  the  gode 
men  alle  medh  menige  landit.  Hwad  gode  tidende  wij  her 
effter  forfare  vele  wij  oforsymedh  eder  till  at  scriffwe,  och 
hwar  wij  kwne  vethe  allis  edert  beste  &c. 

Efter    conceptet   i  K.  Danska  Qeh.  Archivet,  som  har  följande  öfvei- 
skrift:  Conjnnctim  ad  episcopam  ScarenBem^  Akonem  et  Turonem,  milites. 


92. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  hade  h&llit  ting  med  Möre- 
boame  och  fått  deras  trohetsförsäkran,  ehnra  80  man 
af  besättningen  i  Kalmar  låg  i  nästa  bj,  begär  att  salt 
och  humle  sändes,  dat.  Hossmo  d.  15  Oct.  1506.  Egen- 
händigt.   D.  G.  A. 

Verdigh  herre  fadher.  Sidhan  jach  idher  sisth  til  skreff 
hawer  jach  haffth  hiertans  sorgh  och  wedhermödhe.  Thy 
mik  spaddis,  ath  almoghin  i  Möre  skulle  ingelundh  koma  til 
tings  eller  iderth  herredöme  til  handha.  Sa  hawer  jach  nw 
tingath  medh  thöm  in  octava  sancte  Birgitthe,  och  begintis 
tin^ith  X  (10)  sloo  och  lyctades  widh  v  (5)  sloock.  Epther 
lankth  tall  hawa  the  mik  til  sakth  hulskap  oc  manskap,  ath 
wilia  leffwa  och  döö  medh  mik  for  Swergis  rike,  medli  sa 
skell,  iach  skall  bliffwa  hoss  thöm  i  nödh  och  losth,  thet  jach 
sworith  hawer  pa  kors  kyssilsse,  och  the  mik  igen.  The  aff 
stadhen  och  slottith  ware  i  neste  by  medh  Ixxx  (80)  karla  och 
skalle  haffwa  lysth  tingx  fridh  medh  oss,  om  wij  haffdhe  skils 
ath  medh  owilia,  men  the  finghe  hertans  sorgh  och  foro  hem. 
Gud  förlate  her  Sten,  han  hawer  tagith  borth  bökeme  medh 
sigh,  och  alth  thet  her  war  soldis  borth  wanwerdis,  thet  jach 
inthe  skulle  hawe  söra  medh.  Jach  bidher  idher,  werdigh 
herre  fadher,  ath  jach  matthe  fa  the  böker  igen,  thet  forskullar 

*)  Bikr&dets  bref  till  konungen  af  Pohlen,  dat.  Stockholm  d.  2  Got.  1506, 
tryckt  i  Handl.  rör.  Skandin.  Hist.  XX:  9.  Bådsmötet  fortgick  till  åt- 
minstone den  13  Oct. 
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jach  geme  medh  idher,  sa  len^e  jach  le£Fwer.  Hwath  bön- 
dheme  tala  om  honum  ber,  fa  i  böra  framdelis.  Han  ^iorde 
eth  onth  testamentb  ber  nidbre.  Hawer  tbet  sa  wid  idber, 
&  well  böra  almogens  scriffwelse  snartb.  Nw  strax  komo  iij 
(3)  skip  i  Swnditb,  iiggia  wid  Stensöö,  om  tbe  aere  fryntb  eller 
fiendbe,  fa  wij  böra.  Jacb  rsedz  ingben  wtan  Gudb  ocb  idber, 
myn  rettba  berra,  medban  almogen  ser  gängen  til  bandba. 
Pawall  Kyle  dBr  boss  mik.  Scriffvver  bonum  til,  tackandes 
ocb  loffwandis,  tbet  got  »r.  Han  ser  gotb  wasrdb.  Tbet  for- 
symar  ingeledis.  Tben  tidb  tingit  war  boUitb,  skole  myna 
karla  x  (10)  eller  xij  (12)  lodbyssor  lösa  ocb  oforwarandes 
[sköts]  karlen  genom  armen.  Tber  war  rasmen  löss.  Jach 
antwardade  tböm  karlin,  som  tbe  begnradbe.  Annars  baffdbe 
tbe  giortb  wndber  aff  sigb.  I  dagb  fin^e  tbe  mik  karlin  igen, 
tbe  sago  atb  tberess  man  skadar  inte  til  liffwetb.  Myn  bysso 
borgb,  xi  stycke  pa  bywll  ocb  kerror,  skutos  ey  aff,  for  tby 

jacb    reddis  atb  w tbe  aff  stadbin.     Her  medb  idber 

Grud  befallandis,  myn  frw  modber,  myn  wnge  berre,  tillitb  ocb 
allan  bopen.  Ex  fiossmo  die  sequenti  post  octavam  Sancte 
Birgitte  Mdvi. 

H.  Gadb. 

För  warss  berra  dödz  skull  sendber  nagor  skip  bitb  i 
Swnditb  medb  saltb  ocb  bwmbla,  saltidb  mest,  som  i  loffwa- 
dhin,  tbet  almogbin  klagar. 

Mik  bopas,  atb  i  skolen  fa  godb  tidendbe  aff  Ealmara 
stadb.  Jag  bawer  Ix  (60)  karla,  til  siös  skulo  i  natb  ocb 
morgen  ocb  fiska. 


93. 

Sten  KristiemBSon  till  Hr  SvantOf  hans  svenner  hade  kommit 
hem  frän  Hoesmo  kjrka,  hvarä  be&let  öfvertagits  af 
dekanen  i  Linköping;  Daziskarnes  förluster  till  sjöe;  arfs- 
rätten  efter  presten  Tore  i  Villstad,  dat.  Nyköping  d.  22 
Oct.  1606.     D.  G.  A.    Jfr  Nrt  57. 

Venlig   kerlig   belsen    altid  för  send  med  Gud.    Maa  i 
yithe,  kere  herre  orodber  ocb  besynnerlige  gode  ven,  atb  nu 

Sch  kom  biith  til  Nyköping,  kommo  mine  suene  ocb  fraa 
osmo  kirkio  tesligis  ocb  lotbo  micb  forstbaa,  atb  mestber 
oc  daekinen  i  Lincöping  anamadbe  tben  kirken  in  med  xl 
(40)  karla,  sollenera,  eptber  ber  Electus  befalning.    Saa  maa 
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i  oc  yitha  för  tidhende,  ath  the  Lybesker  vore  til  slån 
medh  kongens  folch  och  skotho  Svanasn  i  sank  och  iagadhe 
the  annen  skep  in  i  Visby  hafiFn,  och  Nils  Bosons  folch  lopo 
in  i  Kolmarna  svndh  medh  hans  krafiuel,  och  then  samma 
nath,  ther  mine  swene  gripo  Sten  Bragde,  thaa  var  eth  storth 
vraedher.  Thaa  vore  ther  och  vener  i  blandh,  som  före 
borth  til  Nils  Bosons  skep  och  hug^u  kabelen  vtaff^  och  si- 
dan kom  kraiFuelen  ^aa  en  sten  och  fick  ther  eth  stort  hoU 
och  dreff  sidan  til  sjös,  och  sank  medh  byssor  och  vserio, 
som  han  var.  Ythermere,  kere  herre,  som  edher  vel  for- 
tsBncher,  ath  jach  sende  edher  i  siieth  eth  breff,  som  Möns 
Suse,  min  sven,  hade  scriffuith  edher  til,  och  thet  han  hade 
scriffaidh  mich  til  tesliges,  om  naa^her  SBrinde  och  serdelis 
om  then  del,  ath  han  maathe  niutha  sine  arfiFraedel  epther 
sin  frffinde,  her  Ture  i  Vijelstade,  thaa  ffafiFu»  i  saa  för  svar, 
ath  her  Electus  hade  ther  inthe  medn  i  then  maathe,  ty 
bidher  jach  edher  kerliga,  ath  i  vilde  vel  göra  och  giffue 
för:de  min  suen  Möns  Suse  edhert  opne  breff  ther  vppoo,  ath 
han  maa  och  scall  niutha  then  del,  han  ser  reth  vai  epther 
sin  frendes  dödh,  ath  her  Electus  gör  honum  inthet  förfång 
ther  vtoffuer,  eller  nagher  annasr.  Her  medh  edher  alzmec- 
tige  Gud  befallendis.  Huess  jach  kan  vara  edher  til  vilie, 
kerlig  och  bestand  gör  jac  altid  ^eme.  Ex  castro  Nycopie 
anno  ab  incarnatione  Domini  Mdvi,  altera  die  vndecim  miilia 
virginum.     Meo  sub  sigillo. 

^   St®°         riddere. 
Cnstersson 


94. 

Biksföreståndaren  Hr  Svante  til]  Hemming  Oadd,  tackar  för 
det  han  tingat  allestädes  1  Småland,  särdeles  i  Möre,  och. 
omvftndt  den  allmogen  till  Sveriges  rike,  lofvar  laga  att 
salt  och  humle  ditsändes,  och  sä  snart  han  återkommit 
från  Dalame.  vill  han  komma  dit  ned;  har  ålagt  frftlse- 
och  köpstadsmän  att  hålla  sig  redo,  men  frågar  om  lämp- 
ligaste  tiden  för  ett  tåg  tUl  Skåne  och,  om  han  skall 
uppbåda  någon  allmoge,  (slutet  af  October  1506). 

Kasre  broder  besynnerlige  gode  ven.  Jach  fich  nw  fftr 
nogre  dage  sedan  eders  scriffuilsse,  i  h^dlke  jach  forstondith 
hanuer,  ath  i  tingeth  haffwe  allestädes  med  almwgen  ther  i 
Smalandh,  tesliges  i  Möre,  ath  i  then  almwge  haffwe  om- 
wenth  till  eder  och  Sweriges  rike,  tess  Gudh  lofif  haffue.    Mik 
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hopis,  ath  the  aldrie  i  eders  eller  myn  tiidh  »kulle  komme  i 
Danske  manna  hender,  som  nw  sketn  war.    Jaoh  tackar  eder 

fanske  kerlige,  atb  i  saa  aluarlise  och  trolige  eder  vinlagth 
affa»  i  alle  mötte  tber  till,  hwilkit  eder  bOr  niwthe  till  gode, 
saa  len^e  i  lefiWe.  Som  i  och  röre  om  salth,  hwmble  och 
annen  dell,  som  behoff  giörs,  saa  snart  the  in  komme,  vill 
jach  thale  med  borgemestere,  raadh  och  menighet  ther  om, 
ath  diith  nedh  skall  forsendes  salth  och  hwmble,  then  landz- 
ende  till  vndsetning.  Jach  achter  nw  strax  ^£fue  mik  op 
i  Dalane,  ther  ath  bestnlle  mijne  och  rigsens  asrende,  thet 
snarest  jach  kan,  och  seden  strax  dragé  nedh  aath.  ingen- 
stadz  haiffiier  jach  »n  nw  forelagth  ath  hoUe  myn  jwll,  hwar- 
ken  paa  Vesterars  eller  Örebro,  vthan  dragé  strax  neder  aath. 
Jach  naffoer  scriffiiit  menige  firelsith  till  ber  opp[e]  asre  och  köp> 
stadz  mennen,  ath  the  ^le  skola  sitbie  alstmses  vederredne 
tth  komme  tiU  mik,  strax  jach  ther  oppaa  esKcr,  och  dragé 
ia  i  Skonse  och  vedergöre  thet  forderfi  och  skadhe  K.  H[ans] 
och  hans  party  brwkat  haffae  in  oppaa  vorth  fasdernis  riche, 
meden  wii  vore  gode  tilbudh  eij  niwthe  moge,  som  yii  al- 
tiidh  tilbudith  hamie,  thet  Gudh  see  foreklagith.  Ty  beder 
jach  eder  eanske  kerlige,  thet  i  strax  vill»  biwdhe  mik  tiU, 
bwadh  tiidh  besth  vore  ath  dragé  ther  in  och  om  alle  IsBge- 
ligheter,  ther  opaa  ferde  »re,  tesliges  och  om  jach  noeen  al- 
mwge  res»  skall  ber  offwan  effier.  Eder  radb  och  scnffuilsse 
retter  jach  mik  altidh  gerne  effter.  Ytermere  kan  thenne 
eders    swen    Jens   Larensson  eder  vnderuise  om  alle  asrende. 

C?oncept  i  E.  Danska  Geh. -Arkivet. 


95. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  fienderna  förstärka  sig,  men 
han  har  ännu  blott  Möreboar  till  hjelp  och  inga  frälse- 
män; väntar  dock  allmoge  frän  flera  delar  af  Smaland 
och  vill  med  dem  taga  in  i  Bleking ;  slottet  är  2  gånger 
uppfordradt ;  stadens  tillstånd  bedröfligt ;  behof  af  fartyg, 
krut  och  särdeles  lif smedel,  dat.  Kalmar  d.  3  Nov.  1506. 
P.  S.  egenhändigt.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwkelig  tbro  tisBnist  nw  oc  altiit  fOrsasnth  medh 
Gndh.  Verdoge  herre  fader,  siidan  myn  drasug  KsBmpe  red 
hsdhen,  fik  jag  ingben  tiidande  a£f  eder  oc  ey  heller  f&r, 
wtan  alenasta  breff,  i  mik  tilbwde  om  then  werdoge  herre 
Electus  aff  Oxlo,  i  hwilken  brefiF  i  beröre,  at  edert  folk  skwlle 
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wara  wnder  wseghen  hiit  tiil  mik,  ther  wij  inthet  »n  nw  aff  h^rt 
haffwe.  Fiendene  fOrstserkia  sig  dag  wid  dag  aff  Ölands  Gotland 
oc  annarstadz,  oc  wij  haffwe  inghen  tröst,  wtan  aiena  thet  wij 
haffwe  innan  mwrss,  oc  the  dannemien  her  i  MOre  bo,  oc  komber 
ey  annet  wid  wtan  swenane  baffwe  wakat  bwar  nat  her  tiil  sen  nw. 
Thet  ser  en  jsemmeriig  ting,  at  alle  friibome  frflBlsessmnn  sitia 
hema  medh  trysko  oc  olydno,  som  hser  skidle  wara.  I  wele  ekke 
haffwa  peninge,  ther  i  mötte  wsbII  faa  them.  Her  Nieb  GsBdde 
war  pa  Ramdal  i  siist  oc  holt  landzting  oc  gafiF  almogen  bekenns, 
at  han  wille  draga  tiil  siin  herre  konwng  oc  komma  ighen  medh 
makt,  at  förswara  them  i  Bleking  för  alle  them  aatraengia  kan. 
Jak  haffwer  sttempth  Siwede  hiit  tiil  mik,  hwar  tredie  man,  oo  the 
sigia  ey  welia  gaa  wtan  man  aff  hwse,  thet  mik  liwfft  nr,  tes- 
liges  aff  Nyding,  Ambyrde,  Asboland,  Nörre  Wedbo  oc  Södra, 
them  iak  förmoder  innan  faa  daga.  Jak  wil  flyd,  atthesknlo 
faa  nog  at  göre  i  Bleking  innan  tess  her  Nicls  Gr»dda  komber 
iffhen,  hwad  heller  jak  faar  edert  folk  til  hiielp  eller  ey.  I 
sKwle  hörat,  jak  wil  söre  mit  ther  tiil,  oc  besynnerliga  pa 
then  trsekaaken  Aweskiser  oc  Lykia  aa  oc  ther  om  kring, 
raekker  jak  tiil  Rötnaby,  thaa  faar  jak  see,  welien  skal  wara 
god.  Jak  screff  eder  i  siist  tiil,  om  i  wele  sasnda  mik  naget 
Folk,  at  i  sasnde  mik  in^a  ryttara  för  förraedilse  skwU*)    Ey 

i^örs  eder  oc  behoff  siaslff  bemöda  eder  hiit  nid  i  thenne 
andzaende,  om  jak  faar  folketh,  både  för  gsesningen  skwU  oc 
saa  för  eder  eghen  persona  skwld,  oppa  eder  egen  skön  oc 
behag.  Feygder  mik  ekke  mserked,  the  skwlo  faa  en  traang 
dör  här  pa  slottet  innan  jwlen,  nest  Gudz  hielp.  Thee  haffwa 
fört  aff  slottet  all  then  deel,  thee  mest  kwnno  före  i  fyra 
skep,  ther  wte  liggia  i  Swndet.  Thet  jak  kan  gitzsa,  asr  här 
ey  öffwer  xl  (40)  konwngens  skytter  paa  slottet,  thy  i  gaar 
hade  wij  samtal  medh  them,  thaa  förslo  jak  all  then  makt, 
the  kwnne  haffwa.  En  tiwff  lop  frän  oss  i  nat  tiil  slottet, 
som  hade  sath  fasngilse,  ther  före  haffwa  swenane  sworet  at 
aldrig  welie  gripa  faangar  mer  i  sina  daga,  oc  haffwer  jak 
aeskiad  pa  croneness  sloth  twaa  resår,  oc  bada  resanar  haffwer 
Benet  Stwnt  warit  i  baadhen  genswaren,  tiil  thet  wersta,  oc 
ey  til  thet  bastzsta,  som  the  mik  sigia.  Vij  asre  saa  illa  be- 
laatne,  at  wij  haffwe  inga  baather  eller  skep  hiaslpa  oss  medh 
at  haalda  them  inne.  Jak  haffwer  pa  stapolen  ij  (2)  asspinger, 
hwar  thera  tiil  Ix  (60)  karla.  Wile  i  göre  oss  nager  wnd- 
saetning  medh  några  rodarajakter  oc  adspinger,  waare  thet 
ganska  n^ttogt,  oc  wtan  saa  sker,  asre  wij  ffanst  illa  belåtne. 
Her  Niclis  Bosson  aer  ganst  siwk  i  sanninghen.    Han  haffwer 

*)  Jfr  brefyet  af  d.  26  Oct.  1506.    (Skand.  Handl.  XX:  60)  och  P.  & 
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faat  en  hisrtans  sOrg,  at  wij  tere  kompne  in  i  Kalmarna  stad^ 
at  thet  »r  öffwer  alla  motto.  I  dag  kom  en  Kalmarna  borgare, 
som  stal  sig  aff  slottet  oc  aff  landet.  Han  siiger  mik  vnderlig 
ting,  hwro  han  grämer  siig.  Then  ympka  nw  i  Kalmarna 
stad  «r,  ser  grasselig  ad  see,  halff  stadhen  ser  afifbrsendh  oc 
baade  kirkian  oc  klostherreth,  oc  thee  i  stadhen  sere  medh 
mik  haSwa  sköt  hwaske  bitha  eller  swpa.  I  loffwade  mik  en 
hislp  aff  östragötland,  wtan  saa  skeer,  asr  fare,  atjaktrsenger 
tiil  naget  obestånd,  thet  edert  herredöme  ekke  gema  höra  wiTle^ 
at  jak  skwUe  förlöpa  stadhen  för  matlöse  skwll.  All  skatten 
aer  optagen  i  Norra  hteredet  oc  föge  ting  staar  ighen  i  thet 
Södra.  Gud  wet,  hwad  bedröwelse  jak  hadhe,  för  len  jak  kwnne 
komma  landet  tiil  kronanne  igben,  oc  hwad  omhoxe  jak  hade, 
för  mn  jak  kwnne  komma  önwer  giaerdesgardhen,  oc  in  opa 
torget  Verdoge  herre  fader,  hitelp  mik  får  wars  herre  död 
skwll  medh  thenne  spisningen  aff  östragötland,  at  jak  skal 
ekke  s»tia  nyklana  i  aörenn  oc  ryma  stadhen,  at  waara  fienda 
skwlo  ey  faa  then  gliedhen.  Och  haffwer  jak  befaslt  her  Knwt 
edert  herredöme  wnderwisa,  hwro  all  serende  siigh  belsegli^ 
sre.  Verdoge  herre  fader,  både  jak  eder  ganst  gema,  at  i 
wille  werdes  wara  mit  bodh  tiil  then  werdoge  herren,  serche- 
biscopen  oc  tiil  biscop  Mattis,  at  hwar  thera  werdes  at  ssendha 
mik  en  t[unn]o  polwer  hiit  i  rikesens  titenest.  Myn  thro  ser 
saa,  at  om  i  gaa  bodet,  thaa  hoppes  mik,  at  jak  faaret  gerna,. 
riket  tiil  hiaelp  oc  tröst.  Her  medh  edert  herredöme  alz- 
mechtog  Gud  befalandes  både  tiil  liiff  oc  sisell.  Verdens 
helse  myn  frw  moder,  myn  wnge  herre  oc  tiilliit  medh  mange 
gode  naettber.  Raptim  Calmarnie  iij  die  Nouembris  Anna 
Domini  MDvj.  Nostro  sub  secreto. 

^  Hemingh 

Gadh. 

Postscriptam  å  ett  skildt  blad: 

Verdigh  herre,  aen  thy  jach  scriffwer  ey  wilia  haffwa  mer 
folk  hitb,  ssether  jach  thet  i  idher  skön,  som  idhersielfftyckis 
och  ynnis,  man  thet  asr  icke  radh  sendha  thöm  hith.  The 
stempla  moth  och  ey  med  eller  the  miströsth  giffwa  och  falla 
i  wanhop,  otrsengdha  male.  I  wite  wel  sielffwe,  hurw  thet  ter 
iath  och  för  sketh  ser.  Her  Nielss  Gedda  haffwer  en  skute 
widh  Rotnaby,  full  med  spisningh.  Hiith  skall  Gud  giffwte,. 
hon  kome  för  sen  til  frys.  Våren  widh  godh  trösth  ocn  widh 
eth  glath  sin,  thienar  then  owersthe,  som  i  hawe  beginth,  i 
fa  lyckesamth  regementh  i  idhre  liffs  tidh,  wtan  twsekan,  se 
hwem  thet  ser  lywffth  eller  leth.  Lather  mik  sörgia,  som 
alle  hatha,   man  jach    tagher  ther  [icke]  sa  mykith  aff  mik. 
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tyckis  Gud  giffv^e  mik  Gudhz  hyllisth  och  idhre  och  alla 
dandemanna,  Swergis  rike  well  welia.  Jach  kan  gissa,  somme 
tycke  illa  wara,  jach  bor  K.  H[an8]  for  nser  eller  Her  Nielsa 
Boson.  Jach  ^ör  likawell,  som  i  mik  befelth  hawen.  Jach 
will  döO  K.  Hfans]  owen  och  alle  hans  parti  och  predica  sa 
fasth  moth  honum  och  thOm,  som  the  göra  moth  mik.  Then 
ther  mik  will  skicka  frän  LincOpwngh,  han  skall  och  hafiwe 
mith  liff  med,  wtan  sa  »r  idher  wile,  sa  ser(I).  Jach  will  wu« 
sa  swag  och  rik,  som  i  wele. 


96. 

Pavel  Ejle  till  Hr  Svante,  om  den  svårighet,  han  och  Hem- 
ming Oadd  haft  att  förm&  Möreboame  att  återgå  onder 
Svensk  lydnad,  och  som  hans  gård  Barkerstorp  blifvit 
af  fienden  sköflad  och  brand,  begär  han  något  till  sitt 
underhåll  af  kronan,  dat.  Kalmar  d.  22  Nov.  1506.    D.  G.  A. 

Myn  ödmjuka  yelwilleghe  tro  tisenist  forsend  medh  Gud. 
KsDre  herre,  jag  formaar,  ath  her  Electus  haffwer  ^iffuit  idher 
bekenna,  hwrwledes  her  sig  forlopith  ser  i  thenne landzendhe 
om  Möress  land  och  Ealmarna  stad,  thess  Gud  loff  haffwi, 
ath  saa  ner  kommith  SBr,  ath  thet  ser  kommith  yndher  idhen 
herredömis  hendher  igsen,  thet  saa  listsgha  Sweriges  rikie 
crone  och  idher  ifraa  gangith  ok  traenkth  war.  Her  ware 
godh  raad  ganske  dyr  then  tidh,  her  Electus  och  jagh  gaff^^e 
oss  in  i  Möre,  hälla  landztingh  medh  almogen,  thy  the  wore 
aldelis  riketh  i  frawendhe,  och  intil  rikensens  och  idhre 
fiende,  thy  saadana  foger  ok  lempe  haffde  Jachim  Trolle 
medh  sin  prediken  och  anner  fortecth  stykke,  som  jagh  och 
idher  theforende  til  screff,  ath  Mörbor  alle  i  thet  nest»  waro 
saa  harth  medh  honum  instigne  til  hulskap  och  manskap,  ath 
thet  yar  oss  ganske  omögeligith  i  thet  första  kommo  thöm 
aff  thet  hulskap  in  til  idher  ok  Swerigis  rike.  The  hadbe 
ey  anneth  for  hser  skrij  paa  all  tingh,  ythen  her  Electus  och 
wi  alle  ey  len^her  hoss  döm  bliffua  wiliom  asn  yinthrin  yaare. 
Sidhen  islosningen  komme  och  fienderne,  och  hestane  yoro 
fodredhe»  medhen  swenane  hwilse,  ath  wi  thaa  strax  skalle 
ridhe  fraa  thöm,  si^iandes:  sa  giordhe  thaen  ok  thsBn,  medh 
mangh  faafengh  ordh,  ther  lancth  ware  aff  scriffua  paa  thenne 
tidh,  och  motthe  ja^  wara  godh  for  her  Electus,  honum 
sielff  til  latendes,  lin,  asre  til  panth  ssBthiandes,  medh  wite, 
döm  til  sköwel  giwendes  alth  thet  jagh  otthe  i  Möre  och  the 
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mjne  til  hOrer,  om  han  fra  döm  skildes  for  thenne  fegdh  en 
endha  haffde.  Sidhen  finge  wi  almogens  ja  och  samtykke 
medh  oprecta  hendher  til  hulskap  och  manskap,  thet  the  och 
hallith  naflwa  her  til,  som  tro  dande  men  böre  göre.  Jagh 
formaar^  i  haffiia  hörth  och  sporth,  ath  myn  gardh  Barkistorp 
»r  aff  brendh,  skinneth  och  rOffwat  aff  Jacnim  TroUe,  alth 
thet  jagh  atthe,  vthen  den  drapigligha  skadha  och  fordsrff, 
jagh  til  forende  lidhith  haffwer,  [som]  idhert  herredöme  vsll 
vetherli^et  ser.  Baadhejagh  idher  ganska  Odmykelica  gerna, 
adh  i  Yilden  vordes  wetha  mith  bestzta  om  nagher  den  deel, 
jagh  faa  myn  drapelega  skadha  medh  oprettha.  Anners  bliff- 
wer  jagh,  myn  hustro  och  barn,  forderwedh  i  grwndh,  wthen 
jagh  serdelis  nyuther  idher  sönst  och  wilias  for  min  tro  tiae- 
oisth,  jagh  idher  och  riketh  beuisa  wil,  maa  ok  skall,  saa 
lenghe  jagh  leffv^er.  Her  medh  den  almectiste  Gud  befalen- 
des  ok  Sancte  Erich  konungh  badhe  medh  liff  och  siaell.  Ex 
Ealmamia  die  Sancte  Cecilie  virginis  et  martiris  gloriose. 
Anno  Domini  Mdvj. 

Pavel 
Kyle. 

Utanskrift: 

iBrligh   och  velburdigh  herra  her  Swante  Nilsson,  Swe- 
riges  rikis  forstendere  ödmykelica  sendes  thetta  breff. 


97. 

Jakob  Ton  Niirenberg,  kapten  för  de  tyska  knektame  i  Kal- 
mar, till  Hr  Svante;  begär,  att  emedan  stadens  borgare 
voro  af  brand  och  härjning  utblottade  och  der  var  sä 
ondt  om  lifsmedel,  att  knektame  måste  hemta  dem  pä 
Öland,  de  mätte  snart  at&  sin  lön,  som  var  förfallen 
vid  jul,  att  han  mätte  sända  dem  krat  och  bössor  eller 
kanoner,  särskildt  hjnl  till  3,  samt  en  rest  pä  solden  för 
en  af  knektame,  dat.  Kalmar  d.  29  Nov.  1606.    D.  G.  A. 

Jhesus  Maria. 

Mynen  wyllighen  ynde  getruwen  denst  nu  vnde  tho  allén 
tyden.  Wettet  Swant  NegeTschen,  vorstendere  Sweden  ryc- 
Kes,  vr  genade  solt  wetten,  dat  wyr  lyghen  samtlichen  myt 
^sen  knechten  yor  vren  eren  fyenden,  dass  länge  vnse  be- 
gert  yst  gewest,  so  wettet  juwer  gnade,  dat  wyr  hir  lyghen 
yn  Kalmerstat  vnde  haben  nycht  vele  tho  vorteren,  want  de 
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borger  synt  vorbrant  vnde  vor  hert,  dat  se  nych  mer  tho 
vom  hewen,  so  wir  vr  wetten,  dat  her  lextus  [oielectus]  woll 
by  vns  doet,  der  schycket  vns  hen  vor  ryches  [fy]gent  vff 
Olant,  dat  wyr  waet  er  weruen  schollen,  dat  wyr  waet  haen 
tho  vorteren,  want  dat  synt,  de  juwe  fyende  stercken.  Vort 
mer,  bydde  wy  vr  genade,  dat  vr  gnade  vr  tniwe  dener 
wolde  bedencken  myt  deme  gelde,  dat  se  vp  wynachten  boren 
schollen,  dat  se  dat  vnvortogert  mochten  krigben,  wante  des 
groet  behoff  ys  vnde  van  noden,  des  wyr  alle  tyd  juwer 
gnade  vor  vren  fyenden  wyllen  weder  vordenen.  bo  wettet 
vr  genadOj  dat  vns  Per  Månsen  scholde  möten  twysschen 
Kalmer  vnde  Stockholm,  dat  nycht  geschen  en  ys,  so  wettet 
juwer  genade,  dat  wyr  myt  truwen  vnde  myt  eren  sjmt 
gethogen,  als  wyr  juwer  genade  hewen  to  gesacht,  dat  wyr 
dat  vnse  mosten  vorteren  an  ettliken  enden,  dat  wyr  nycht 
wolden,    dat   klaghe   vor  juwer  gnade  solde  komen.     Ålder 

fenedegeste    her isse  be^er  van  den  D[usschen] 
nechten,    dat  vr  genade  wolde  schicken  en  feneken 

da nade    gebauet    heft vff  richtlich 

holden  vor  vren  fyenden,  so  doet  vns pul[ver] 

vnde  buxen  dar  w[yr  vre  fijende  mede  krencken  vnd  vns 
seer  van  noden  doet.  Ny[cht  mer  to]  dusser  tyd  dan  wyr  beuel- 
len  jnwe  gnade  Goed  vnd  Maria  vnd  alle  Swedesche  patrone. 
Anno  M . .  vj  [am]  Sunte  Andreas  auent. 

Jacob  van  Nurenberch,  vr  truwe  dener, 
capyten  auer  de  Dusschen  knechten. 

Postscriptum  ä  en  lös  sedel: 

Aldergnedich[s]te  her,  vr  solt  wetten,  dat  sick  beklaget 
Hertich  Stråle  van  nästande  gelde,  iiii  (4)  mark,  vnd  syn 
gewant,  dat  eme  woll,  woll  van  noden  doet,  dat  wyll  soluen 
weder  vr  genade  vordenen,  dat  ick  gyn  klaghe  van  den  knech- 
ten habe.  So  bydde  ick  vr  gnade,  dat  vr  genade  my  wyll 
myt  den  ersten  en  antwort  weder  vmme  schriuen.  Ålder 
genadeste  her,  ick  bydde  vr  genade,  dat  yr  myr  wolden 
schicken  iij  (3)  van  buessen  syn  roder,  dar  wyr  mede  moch- 
ten löpe  an  der  schans  vnder  deme  slotte,  dat  wyll  ich  alle 
tyd  geme  wedir  vr  vordenen. 

Utanskrift: 

An  vnsen  aldergenedesten  heren  her  Swant  Negeisen 
guberner  vnde  vo[r8tender  des]  Sweden  rickes  sall  dusse 
breff  vr 
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98. 


Borgmåstare,  råd  och  menigbet  i  Kalmar  till  Hr  Svante,  be- 
tyga sin  gl&dje  att  åter  hafra  kommit  nnder  Sverige 
ocb  försäkra,  att  de  skola  efter  förmåga  bålla  bvad  de 
lofyat  Hr  Electos,  men  begära  att  enligt  hans  löfte  er- 
hålla anderstöd  till  lands  och  vatten  samt  ersättning  för 
bvad  de  ntlagt,  s&rskildt  för  ryttames  nnderbåU,  och 
lemna  Sten  Bniwidsson  uppdrag  att  framställa  sina  önsk- 
ningar, dat.  d.  29  Nov.  1506.    D.  G.  A. 

Ware  ödmiw^a  yelwelige  tro  tiaBDisth  och  kerliga  helse 
nw  och  altidh  til  foren  sent  med  Gudh.  Kaere  herre,  som 
08  hopas,  idher  erligheth  yel  viterligit  ser,  ath  then  verduge 
herre  her  Electus  ler  in  komen  her  i  Ealmarna  stadh  med 
nsriande  hand,  oc  vy  sere  alle  saman  kompne  til  vorth  rette 
fedemis  landh  och  rike  igen,  huilket  os  alle  oc  mangen  man 
gledz,  ther  til  Gudh  for  sin  nadhe  gowe,  ath  sa  ma  lenge 
blifwa,  item,  som  ider  erligheth  yel  yiterligit  ser,  hwre  tenne 
iatige  stadh,  kirkia  och  kloster  ser  alth  brenth  och  plåt  for- 
darwat  aff  rikesens  fiender,  ty  »r  allés  yare  och  tesse  fatige 
mentz  ocli  borgara  store  tro  och  kerliga  bön  til  ider  erlighet, 
ath  i  yille  nw  yare  yar  hielp,  beskerm  och  ynsetningh  til 
landh  och  yatn,  som  her  Electus  os  nw  sacht  hawer,  ath  yy 
ikke  skole  ytermera  komma  frän  Swergis  rike,  teslises  for 
then  stora  skadha  tesse  fatige  men  hawa  fangit  både  til  landh 
och  yatn,  och  sa  then  ytlegningh,  the  hawa  ytlacht  til  rike- 
Bens  behoff,  besynnerlige  nw  med  idre  rjrttara,  krinffh  om 
byn  lagda  sere,  til  tenne  fatige  brenda  almosa,  ath  ider  er- 
lighet ville  nw  yare  tesse  fatige  men  behielpige  ther  före, 
som  allés  yare  stor  tro  ser  til  ider,  och  tesliges  for  thet  for 
▼tlacht  var,  och  ksere,  ksere  [oiherre],  twiflar  inte  oppa,  ath 
al  then  del,  vy  hawa  tenne  yerdige  herra  her  Electus  sacht 
pa  idra  och  Swergis  rigis  yegna,  thet  yilie  yy  ider  alle  tro* 
ligen  hoUe  dagh  och  nath  med  liff  och  macht,  effter  all  vare 
Jterste  förmoda,  ytan  vy  yarde  med  macht  frän  ider  trengde 
eller  bebrewade,  som  vy  yare  til  foren  och  then  löse  degtin- 
gen, ther  skedde  os  til  »werdeligh  skade,  både  andeliga  och 
verdzlige  i  tenne  landzenda,  huuket  Gud  kenne,  ath  os  vor 
alle  storlige  i  moth  och  hawa  myket  onth  noteth  ther  ath 
sedan.  Sa  hawa  vy  ytermere  gemvit  beflfel  och  verflF  tenne 
▼ar  medbroder  Sten  Brawitsson  ath  vnderwise  ider  erlighet, 
hwlkit  i  ma  fulleliga  tro,  som  yy  yare  sielwe  hos  ider.  Her 
ined  ider  erlighet  alzmectigh  Gud  beffalandes  och  alth  thet 
i  vel  vele.  Scriwit  i  Kalmarna  vigilia  Sancti  Åndree  apostoli 
Anno  Domini  Mdyi^  ynder  yart  stadz  insegle. 

Borgamestara,  radh  och  menigheten 
i  Kalmarna,  idre  fatige  tro  yndersate. 
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PoptBcriptam  k  en  liten  sedel: 


Item  ksBre  herre^  ath  i  ville  vare  behielpige  til  Arv  Inge- 
borg om  the  lente  psBninga,  som  her  Sten  lente  aff  kirkie 
och  kapelle,  ath  hon  ville  tenkia  ther  til,  ath  Gudz  tiaenist 
[icke]  skulle  bliwa  fornidrat  eller  owergeven.  Oc  tbet  sr 
var  kerliga  och  ödmiwka  bön. 


Utanskrift: 


Erligh  och  velburdugh  herra  och  strenge  riddere  her 
Svanthe  NieUson  Svergis  riges  förståndare  vor  ksere  herra 
Odmiwglige. 


99. 

Biskop  Ingemar  till  fm  Mätta,  begär  hennes  bemedling  med 
afseende  pä  Hr  Erik  Trolles  försök  att  uttränga  honom 
från  Einneralls  härad,  hvilket  biskopen  förut  haft,  lika- 
som  från  Allbo  härad,  hvilket  Hr  Syante  också  hade 
honom  lofvat,  dat.  Kronoberg  d.  29  Nov.  1606.    D.  G.  Å. 

Ingemar  &c.  lika  med  N:r  86, 

Sincerissimis  d^c.  KaBre  frw  Msettha  besynnerligh  gode  wen, 
tackom  wii  eder  ödmywcleea  gema  for  all  kerlig,  sro  och 
djgdh,  som  i  oss  mangfaaldeliga  altidh  bewisth  ham^e.  E»re 
frw  Msettha,  drager  eder  wiei  til  minnis,  ath  waar  kasre  höwidz- 
man  her  Swanthe  sadhe  oss  til  Albohsradh  i  Ljongby  i  h- 
stis  medh  hand  och  mwn  i  edre  nsrwaro,  aen  ther  wii  kommo 
tiil  Wexiö,  gick  her  Erich  Trolle  oppwndher  medh  sina 
wener,  thet  her  Swanthe  wnthe  honum  thet  ighen,  aen  om 
daghen,  som  waar  ksBre  herra  her  Swanthe  skwlde  aaffriidha, 
thalodho  wii  till  honum,  om  her  Pseder  cancelsBren  skwlde 
faa  oss  breffwit,  som  scriffwit  war  paa  thet  häradet  i  Ljongbj 
xiiij  (14)  dagho  tiil  förena,  thaa  swaradhe  hans  herradöme, 
thet  han  wilde  oss  forlsena  thet  litla  hsradit,  som  wii  tiil 
forna  hadom,  och  gaff  oss  ther  breff  oppua,  och  hwad  han  oss 
loffwade  hörde  her  Pseder  och  wsel  tiil  minnis  drager  i  pro- 
sthens  stwfFwo  i  Wexiö,  medh  hwad  welkor  han  oss  thet  tiil- 
sagde  medh  handh  och  mwn.  ^n  nw  i  sitzsten  maandaghen 
nasst  sBffither  Sancti  Mathiis  dagh  kom  her  Erich  Trolles 
fogotthe  tiil  oss  och  hade  her  Swantes  breff,  som  scrifft^et 
war  lögherdaghen  ntest  for  Sanct  Laurencii  dagh  i  Arbogom, 
Iwdandes  thet  her  Swanthe  hade  honum  aather  forlsnth  for- 
scriffna  hseradh  i  moth  thet  lyffthe,  som  hans  herradöme  oss 
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loffwode  i  proathens  stwffwo  i  Wexiö.  Item  screff  war  ksBre 
höwidzman  ber  Swantbe  oss  tiil  medh  waar  tisenara  nw  Sancti 
Dyonisii  dagb,  loffwondis  oss  tiilbörligha  ocb  wbrotli^ha 
haaldba  altb  thet  ban  oss  loffwodh  hadbe  ocb  sade  waar  tias- 
nara  tiil  medb  bandb  ocb  mwn,  atb  wii  skwldbo  engben  breff 
skdtha,  om  tbe  tiil  oss  kommo,  wtban  bebaaldba  ocb  forswara 
then  deel,  som  ban  oss  forlientb  badbe,  tiil  ttess  wi  waartb 
bodh  ocb  scriäwilse  tiil  bans  berradöme  bafiftb  både,  tiil  bol- 
kit  Ijffitbe  ocb  scriffwilse  wii  fwlkomligba  tro  tiilsietia  ocb 
oss  fwlkomliffa  wedberbaaldom,  forswarondis  tbet  baeradb  for 
ber  Ericbs  Trollis  fogottba,  tiil  tsess  Gudb  foger,  wii  faa  ber 
Swantes  scriffwilse  i  gben,  som  bans  berradöme  oss  laatb 
wnderwisa  medb  waar  tiaenara.  Item  ksra  frw,  wilde  eder 
»dlabetb  tiilwördis  biselpa  oss  medb  etb  ^otb  ordb  tiil  waar 
bera  berra  ocb  böwidzman,  atb  wii  mottbo  nywtba  ocb  be- 
haalda  waartb  laen,  som  bans  berradöme  oss  loffwodbe,  wele 
wii  tbet  altid  kerliga  medb  eder  forskwldba,  ocb  framdelis 
lön  takandis  aaff  alzsmectog  Gudb,  Sancte  Sigfridb  ocb  bans 
welsignadba  systbersöner,  bolkom  wii  eder  befalondes  medb 
liff  ocb  sisl  tiil  ewig  tiidb.  Görom  wi  altidb  gema  bwad 
eder  kan  wara  tiil  weRa  ocb  kerligb  ocb  edber  capellan  wara 
tiil  liff  och  sisel,  saa  Isenge  wii  leffwom.  Snarliga  scriffwit 
paa  waar  gaardb  Kronoberjg  Anno  Domini  Md  sexto  in  vi- 
gilia  Sancti  Andree  apostoli,  wnder  waartb  secret 

ntanskrift: 

Erligh  ocb  welbvrdogb  quinno  frw  Msettbo,  Her  Swantes 
paa  StocDolm»  waar  besynnerligb  godba  wsen,  tiilkommondes 
thette  breff  medb  ödmywctb  och  kerligb. 


100. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  att  han  i  eamräd  med  Peder 
liånsson,  som  säger  sig  hafva  dertill  befallning,  utskrifvit 
en  kostgärd  i  östra  Småland,  för  underhäll  af  krigsfolket 
i  Kalmar,  och  hade  de  måst  sända  dem  öfver  till  Oland 
för  att  skafiEa  sig  lifsmedel,  intill  dess  att  gärden  hinner 
inkomma,  men  utan  något  slags  våld,  dat.  EJdmar  d.  80 
Nov.  1606.     D.  G.  A. 

Myn   ödmyke   dtc.    lika  med  Nt  72,    Insben  synnerlig 
tiidande  haffwe  w^  ber  boss  oss,  wtan  then  jak  edert  herre- 

Bidr.  U  Skandin.  Hut.     V,  9 
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döme  senast  tilbödh  medh  myn  capelan  her  Symon.  M«a 
Peder  Monsson  oc  jach  »ro  saa  enss  wordne,  at  wij  haffwe 
lagt  en  kostgierdh  Offwer  alt  Kalmama  Isen  til  eders  herre- 
dömes  folk,  ner  ligger  i  stadhen,  som  han  siger  sig  i  betal- 
ning aff  edert  herredöme  ha£Pwe,  tesligis  Of^er  Twna  Isn, 
StSBgeholms  Isen,  OfFwidingia  haered,  ^Vestra  hseredh  och 
Sw(&a  Wedbo,  och  epter  thy  at  folket  fattades  kosth  oc  tse- 
ring,  ther  före  saande  wij  folketh  tiil  Ölandz,  at  faa  sig  noget 
til  Dseming,  och  enketh  för  then  skwU,  at  bönderne  her  oppa 
landet  skwlle  komma  oc  dsegtinga  för  siig,  at  thee  mötte 
sitie  i  friidh  oc  roliffhet  oc  göre  mit  then  deel  them  börde(!) 
göre  Swerigis  rikes  ^rona,  oc  finge  thee  ther  något  tiil  hielp, 
grytor,  kannor,  oc  hwad  medh  wille,  saa  ath  thee  hafEwe 
naget  förtsera  tiil  tess  gierdhen  komber  wt,  som  pa  lagd  ser, 
man  inthe  brående  thee  och  ingen  aff  them  hwaske  slogo 
eller  drogo.  Yij  haffwe  her  allereda  saa  mänga  båtar,  at  wi 
kwnne  hälla  them  inne,  pa  slottet  sere,  hade  til  land  oo  waten. 
Yerdige  herre  fadher,  edert  herredöme  haffwer  ther  medh  en 
osidh,  at  naer  jak  ssender  eder  myn  bodh,  thaa  skynder  edert 
herredöme  them  saa  senth  frän  siigh,  thet  ey  nyttogt  ser  för 
sanning.  Her  medh  edert  herredöme  alzmektig  Gud  befa[lan]- 
des  tiill  liiff  och  sisell.  Yerdens  helse  myn  &w  moder,  myn 
vnge  herre  oc  tiilliit  medh  mange  gode  nastter.  Raptim  Cal- 
marnie  die  Sanoti  Andree  Anno  Domini  Mdyj.  Nostro  sub 
secreto. 

Heming 
Gadh. 


101. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  en  förstärkning  af  manskapet 
är  kommen,  men  krigsmaterielen  sä  otillräcklig,  att  hun 
sjelf  mast  göra  en  krutstamp  med  den  lilla  tillgäng  på 
sialpeter  han  hade  och  taga  jem  ur  de  brända  husen  till 
pilar.  Om  Hr  Svante  vill  göra  infall  i  Skäne  i  vinter, 
bör  han  taga  genom  Jönköping  eller  Vestergötland  och 
ej  genom  Kalmar  län,  som  är  allt  för  ntblottadt,  men 
kan  fä  understöd  af  ett  infall  frän  den  sidan.  Vintern 
afbidas  för  en  stormning  af  slottet  och  Ijckas  det,  gir 
Hemming  öfver  till  Öland,  dat  Kalmar  den  6  Dec.  1606. 
Egenhändigt.    D.  O.  A. 

Myn    öd[myuka]  d^c.  lika  med  N:r  72,     Sancte  Barbara 

apton    komo    st borgara    hiith  i  Knarra  hampn^och 

medh   thöm  Hans  Engilbrekth  som  war ktin  och 
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nogre  xx  karla  medh  honum.    Inte  fördhe  the  medh  sig  aff 

thy  Michil(?) n  mik  ssendhe  wtan  byssonar  och 

ij  (2)  fierdunga  poluer,  och  illa  (!)  packa ,  och  Michil 

scriffwer   en  t[unna]  wthssenth  wara,  Se  Gudh  forkaerth,  thet 

skall  sa föras,  Alth  mith  hop  war  om  thet  poluer, 

mer  asn  om  alth  annath.  Men  jach  [ha]ffwer  en  t[unna]  sal- 
pether,  ther  bakar  jach  nw  aff  hwath  jach  kan.  Jach  hawer 
latith  göra  en  poluer  stampo  gansth  skön.  Aff  alle  ödmyukth 
tackar  jach  idher  for  alt  thet  i  mik  sendhen,  sen  thy  jach  fik 
ther  inte  aff,  wilin  gar  for  al  tingh.  Thet  haffdhe  warith  mik 
en  godh  hielp.  Verdig  herre  fadher,  jaernith  g[a]r  mik  nw 
alla  nesth,  jach  haffwer  inghen  radh,  wtan  alth  thet  jtem  jach 
far  i  the  brenda  hus  och  gärda  her  i  byn,  ther  smidher  jach 

pill  tse och  annor  behoff  aff.     Thenne  ryters  ga  mik 

alla  nesth,  för  ja[ch  far]  .  .  .  gingsBrdhen  in,  then  jach  hopas 

innan   torsdaghen.    ^r  thet  sa ackte  in  i  Skåne  i 

winther,    om    wedherleken    sig   sa    besteller,    tha a 

thenne   landzendhe    for  Gudhz  skull  och  there  store  armoth 

och the  haffwe  nw,  te  liggie  alle  her  i  Möre  for  skaer- 

mana  w viij  medh  theress  saek  och  waerie,  och 

ther  ower  hielpa  the  wid til  hestena  her  i  byn.     I 

fiordh  fortasrdes  alth  thet  her  w a  redho  fortsarth  i  thet 

nestha    her    wäxte  i  aar,  och  droffh nerss  her  nidh, 

her  bliffwer  thet  jember  thet  wndner  aer.  The ....  ey  både 
her  liggia  for  skaermana,  fortaera  sith  egith  for  bysso  .... 
ath  hälla  wara  hestha,  och  göra  oss  hielp  til  byn.  Jach .... 
hälla  the  til  komer(?)  &c.  Ginom  Jöneköpung  och  Synder- 
boo  [och  Welsthergötlandh  asr  inghen  landredh  warith  i  läng 
tidh.  Om  idherth  herredöme  sa  tascktes  och  yntes*).  Item 
^  thet ....  wilen  til  Skåne  genom  Jöneköpwngh  eller 
Westhergötlandh,  tha  8criff[wer  mik]  til  i  tidh  och  thyma. 
Jach  will  sendha  alth  thet  folk  in  i  Blek[ing]h,  jach  kan  aff 
Btadh  koma  pa  then  tridie  sidhen,  Wm(?)  sa  sker  [medh] 
(judhz  forsyn  jach  far  slottith,  tha  befesther  jach  thet  ocn 
gfer]  mik  strax  til  Ölandh  medh  alle  makth  bestalla  her 
^ielss  Bosson,  pa  idhert  behag  och  forlätningh.  Han  haffwer 
fangith  pocfkerjnar  och  haffwer  febris  ther  til  medh.  Thet 
Sf  en  ganstn  ondh  Swensk  man.  Han  far  sa  illa  medh  alla 
herra  landbor  och  prester  thet  aer  [wnldher  ath. 

Jach   8endh[e] a  in  i  Torrem  sokn  i  nath  ath 

hemta   oss    nogoth  til  matzs.     The .  .  .  .  e  loffwath  bliffva  i 

naith  myne  och  legw  for  mik,  rekke  the  lenge fa  wij 

^'  Jach  bidher  epther  wintren,  ath  isen  lades  kringh  om 

•)  Det  följande  intill  styckets  slut  år  skrifvit  &  brefvets  tredje  sida,  men 
insigneradt. 
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sidhan   skulo  i   höra,  jach  wili  göra  tböm  etb  bondasous  til 

b ath  the  aldrig  sago  makan.     Jacb  ser  aldelis  redho, 

dog  hemriigen,  ath]  her  wete  ey  mange  aff  byn.  Nesth 
Gudz  hielp,  the  skule  wardhe  idh[re]  fangher,  sa  mange  ther 
oppe  aere.  Thet  haffwer  jach  fornumith  aff  theress  tall,  ath 
the  sere  mykith  mjukare  aen  the  ware.  The  haffdhe  en  skalka 
mwn  medh  thet  första.  Jach  haffwer  acktath  mik  in  ath 
bagaregardfaen  och  medh  then  första  sten  jach  giffwer  thöm, 
will  jach  wara  ther  inne  i  spith  [thjeress  halss  och  sidhan 
hugga  op  mwrin  til  syön,  genom  Bryggia  huset,  och  latha 
inkoma  wara  gesther  sa  mänga  mik  tyckis.  Skragen  och 
8[kerm]döra  och  annor  tingh  a)re  redho,  ssBties  skulo  in  pa 
mwrin.  Wij  [tro]dhe  ey  han  kastade  aff  thornin  stene  stora 
som  bryggia  kar.  W[aren]  widh  god  trösth.  I  skulen  medh 
Gudz  hielp  fa  godh  buorswalilsse  aff  [them]  ther  oppe  sere. 
Ther  hielpe  oss  til  Gudh  alswoldigh,  Sancte  Erik  ko[nuDg 
och  alle]  beige  Sweriges  patroner,  them  jach  idher  befaller 
til  liff  och  [siel.  Datum]  Kalmarna  Sancti  Nicolai  dagh 
Mdvj. 

.    Gadh. 


102. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Srante,  berattar  om  tillståndet  p& 
Kalmar,  likasom  på  Borgholms  slott,  tillstyrker  ett  större 
krigståg  på  vintern  genom  Vestergötland  in  i  Skåne,  der 
folket  önskar  få  fred,  han  beklagar  sig  öfver  de  st&mp- 
lingar,  som  förehaf ras  för  den  trohet  han  visat  Hr  Sten 
och  Svante  sjclf,  berömmer  Jon  Jönsson  för  sin  trohet 
dat.  Kalmar  d.  S  Dec.  1506.     Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Verdig  herre  fadher,  nw  strax  i  morgenstwndhen  komo 
myne  smaswena  fra  theress  skasrm  och  haffdhe  en  karll  gri- 
pith  wndher  skermana,  som  lop  i  frän  slottith,  och  hawer  han 
for  thiendhe,  ath  Jachim  Trolle  sr  wisth  ther  oppe,  och  hawer 
the  hiertans  dröffwelsse,  thet  waerth  asr,  swarth  som  en  jord. 
Ther  aer  ey  mer  aen  xiij  (13)  flesk  oppe,  och  widh  viij  (8) 
oxsafall  kOth,  ii^  (2^)  smör  xviii  (18)  pundh  hwmbla,  eller 
ther  widh,  xxi  (21)  swin,  magher,  leffwanaes,  i^  (IJ)  laestTysth 
öll,  i^  (U)  Isest  malth;  en  tunna  Tysth  öll  wilie  the  haffwa 
hwar  dagn  i  spith  Jachems  halss.  I  gar  slogo  the  i  h»ll 
redeawennen  Jeppe  Töringh,  han  ey  fik  thöm  öKth.  C  (100) 
karla  asr  ther  ferdige  oppe,  xx  (20)  ware  ther  och  C  medh 
thet    förste,   the   andre  sere  aff  tolladhe.    Widh  viii  (8)  lass 
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wedh  ha£fwa  the  oppe,  poluer  nog  och  bly,  pill  ganst  föga, 
inte  jernith,  ingen  kalen,  inghen  fisk  wtan  widh  iiii  tfunnor] 
Gotnisk  fisk,  salth  nogh  &o.  Karlin  »r  wiiss  som  an  kom, 
en  radman  war  godh  for  honum,  och  terde(!)  sig  i  stadhen 
Bom  en  godh  karl,  för  aen  han  bestallades.  Jachim  hawer 
reth  sig  en  bath  och  will  aff  stiielandes,  man  han  rsadi.^i,  the 
8la  honum  pa  halsen,  om  han  wil  fly  fra  thOm,  thy  han  hawer 
waritfa  töm  godh  for  theres  klsedhe  och  peningha,  thet  the 
ey  fangith  ha£Pwa,  och  mene,  han  skall  bliffwa  i  nödh  och 
losth  medh  thöm.  Man  han  sligher  fra  thöm,  och  kan  han 
fynne  nagre  foger  ther  til,  och  sigher  karlin,  ath  the  haffwa 
hop,  ath  konunghen  skall  sielff  koma  thöm  til  wnsaetningh. 
Sa  baff\¥er  Jachim  sakth  för  thöm,  medh  [ormsen]  thet  aer  ey 
wjBTth  taenkias,  thet  jach  tror.  Thetta  hawe  wij  forthiendhe. 
Wille  thet  noget  frysa,  jach  will  icke  Isenge  bidha  medh  thy, 
jach  wil  försökia  hwarth  thet  will.  I  skulen  spöria,  jach  wil 
göra  mith  ther  til,  jach  lather  the  Tyske  hälla  til  sjöss  her 
epther,  och  icke  for  skansen,  om  nsettherna,  ath  the  skulo  taga 
siöD  wara,  sa  aere  wij  ower  ens,  och  ij  rother  mith  folk.  Thetta 
gOrss  icke  wtan  sak,  som  godha  karla  haffwa  the  sigh  terth, 
aen  nw.  Pedher  Magonsson  kom  wth  igen,  fly  nagoth  in.  Inte 
kom  her  sen  nw,  ev  heller  Bsenkth  Knwtson.  I  aptons  kom 
Kemue  igen  fra  idher.  Jach  tackar  idher  aff  alle  ödmyukth 
for  idhers  kerliga  til  scriffwilsse,  och  will  medh  myn  ödmyke, 
wel  welie,  thro  thienst  nath  och  dagh  ^erna  forskullath,  hawer 
ther  inte  twiffwill  wti,  sb  hwath  the  mik  pa  stempla  wilia  ther 
oppe.  Werdog  herre,  staedher  thet  icke  til  her  epther,  ath 
the  mik  sa  falla  ower  halsen  for  myn  thro  thiensth,  jach  be- 
uisth  haffwer  Swerges  herrar  och  infödinghar,  och  her  epther 
beuisa  will,  sa  lenge  jack  leffwer.  The  göra  mik  ganst  owe- 
lioge  her  epther  thiena  thöm,  medhan  thet  ser  thet  bestha, 
jach  thienar  en  och  icke  thöm.  I  skule  fynath  i  sannindh, 
ner  jach  «r  forderffwath,  i  fare  ey  thess  baether.  Idher  görs 
thienara  behoff  sa  sidhan  som  för,  och  kan  sakta  wara,  i 
saknadbe  H.  6adh,  sa  matteth  falla  sigh,  aen  thy  i  haffwe 
thöm  i  idher  thiensth,  ther  baethre  kwnno  widh  alla  handha 
fogor  sen  jach.  Lather  Jon  Jensson  icke  och  forfaras.  Jach 
loffwar  idher  pa  myn  thro,  han  aer  then  idher  och  thienar 
som  en  godh  man,  ae  hwar  han  skall  wara.  Inghen  weth 
hwath  en  thro  wen  a^r  eller  thienare,  för  han  honum  sak[n]ar. 
Om  then  Skaneske  resan,  sasther  henne  ingelundh  aff,  sa 
frampth  i  welie  sielff  bliffwe  wid  makth,  wtan  the  Danske 
fa  nagoth  göre  i  winther,  fa  the  idher  göra  i  sommar,  mer 
ani  i  kwnne  taga  war.  Ginom  Westhergötlandh  eller  Jöne* 
köpwngh    bliffwer   idher   drekth,    haffwer    alth  frelsith  medh 
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idher,  riddherskapith  och  biskops  swena,  köpstadhzmen  och 
almogha,  sa  mykin  i  thrOste,  leffrere  eth  anrennan,  om  the 
taga  til  waero,  the  t  jach  ey  thror;  thy  strax  i  kome  i  landhe- 
mserith,  »n  för,  thror  jach,  the  haff^^e  bodh  til  idherathfor- 
dectinge  sigh,  och  nar  i  kome  i  thet  nestha,  ath  i  sende  bodh 
och  breff  in  til  erkebiskopen  och  Skånske  herrene  om  op- 
slag  til  XX  aar,  och  lathe  okanske  almoghen  första,  thet  i  ej 
begsere  annath  aen  roligheth  imellan  riken,  om  i  thet  njta 
kwnne.  The  skulle  sidhan  sielffwe  sa  begath  medh  herrana  i 
Skåne,  ath  the  framdelis  werffwe  opslagh,  heller  asn  the  wille 
forderfiPwas.  Thetta  aer  mith  sin,  tagher  ther  aff  sa  mykith 
idher  tykis,  sendher  inte  hoff  folk  hith  mer,  wtan  sa  sker  mer 
makth  komber.  Sa  snart  jach  kan  aff  Gudbz  nadh  fa  endha 
her,  om  sa  hendha  kan,  giffwer  jach  mik  in  pa  Ölandh,  r»- 
dhens  inte  therom.  Jach  will  honum  boo  sa  nser,  han  skall 
siga:  en  bonde  drengh  ser  idher  swen.  Jach  weth  nagoth 
om  Borkholm,  jach  aldrig  wiste  för.  Her  Nielss  Bosons 
karla  kom  til  mik,  och  hans  swena  ij  (2),  the  haffwa  sakt 
mik  wndher  aff  nagher  stycker,  xl  (40)  karla,  onth  och  goth, 
haffwer  han  ther  oppe.  Böndher  haffwe  bodh  ower  bodh  til 
mik,  ath  jach  skall  fa  thOm  C  (100)  men,  the  welia  hälla  hoDum 
inne  medh  thöm.  Thet  trösther  jach  ey  göra  eller  will,  för 
jach  weth  mik  baethre  förwarath  her,  thet  snarth  ske  kan 
medh  Gudhz  hielp.  Wilin  ser  godh,  arbeydith  osparth  och 
liffs    faren.     Jach    sage    gerna,  jach  ware  dödh,  medhan  the 

S^a  mik  sa  epther  medh  en  skardog  kniff,  thet  thöm  Gud 
orlate.  I  annar  landh  plege  the  fara  well,  thet  mene  bestå 
wetha  wilia  mer  asn  sit  egith.  Her  wilia  the  icke  sa.  Myn 
trösth  ser  til  Gudh,  idher,  myn  rettha  herra,  och  mene  man 
i  Swerge,  ath  the  ey  latha  ij  eller  iij  (3)  forderffwa  mik 
fatig  knseppelskyttha(?)  for  myn  thro  thensth.  Thet  gar  all 
awindhen  aff  thy  jach  thienthe  her  Sten,  Gud  hans  siell 
nadhe,  och  nw  idher,  och  for  K.  H[an8]  skull,  han  »r  wth 
driffwen.  Saether  inghelundh  then  Skånske  rese  aff,  om  win- 
thren  sig  sa  stella  will.  Pa  Örebro  holler  idher  jwll  och 
samm[I]e  alth  folkith  i  Wastena,  om  företh  a?r,  annars  sr 
thet  ey  radh.  Dragher  sidhan  sielff  genom  Westhergötlandh 
och  haffwer  makthin  medh  idher.  I  skule  se,  her  Ake  fölgher 
idher,  som  en  »rligh  godh  man  bör  ath  göra,  haffwer  ther 
inthe  twiffwell  wti.  Lather  sidan  frelsith  draga  genom  Jöne- 
köpwngh,  ath  ressa  Synderbo,  ösbo,  Wesbo  medh  sigh,  och 
möthens  ther  leglighethen  fynnas  kan.  Ser  jach  til  felle  her 
hoss  mik,  jach  will  koma  medh  ij^  (2000)  skytter  til  foth 
och  hesth  pa  then  thridie  sidhen,  om  jach  ey  behindras  her 
for  slottith;  thy  jach  kan  icke  sia  her  lösth,  och  ser  ey  radh, 
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som  i  sielffwe  merkia  kwnne.  Her  medh  idher  Gud  befal- 
landes  til  liff  och  siell,  myn  frw  modher  och  allan  hopen. 
HMteliga  akriffwith  i  Kalmara  conceptionis  Marie  virginis 
Mdvj. 

H.  Gadh, 


103. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  skepp  med  förstärkningar 
till  slottet  ankomna;  de  Ty  eka  knektame  i  staden  äro 
ej  att  lita  på,  om  de  ej  £å  hvad  dem  blifvit  lofvadt, 
dat.    Kalmar  d.   12  Dec.  1606.    Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Verdigh  herre  fadher,  nw  i  gaar  kom  then  store  Priis 
Her  Sten  miste,  Gudh  hans  siell  nadhe,  och  ther  inne  aff 
gisson  och  saBgn  clx  (160)  karla,  sollenera  och  andhra  karla, 
lythers  medh.  En  parth  ware  batha  ware  hoss  honum  ij  (2) 
wikesiös  wtan  stadhin,  man  medhan  skipith  war  forlastath, 
ther  före  kwnne  wij  inte  göra  honum  til  godho.  Wid  Jom- 
frwn  sere  iij  (3)  skip  och  hiith  skole  medh  första  waedher.  Ther 
aff  kwnne  i  wel  tänkia,  hwath  behofif  görss  oss,  idher  fatige 
thienara,  her  liggia.  Inthe  asr  oss  mer  sen  ssemian  mellan 
idhre  Tyske  och  oss  Swenske.  Gudh  for  sin  nadh  giffwe  oss 
snille  och  stork  bestridha  ware  fiendhe,  till  tess  wij  fa  hielp 
oSwsLU  aff  idher,  och  haffwa  saemio  inhyrdes.  Ther  skall  jach 
mik  leggia  all  win  om,  som  jach  weth  makt  oppa  ligger. 
Waerdiff  herre  fadher,  Gudh  forbydhe  at  wii  fa  nagre  slact- 
ningh  ner  aff  fiendene,  for  inhyrdes  kiiff,  thet  ware  en  stor 
dreplig  skade  Sweri^es  inbyggiara.  Skikker  hiith  nagre  köp- 
stadzmen  aff  opstsedherne,  thet  aldra  första  i  kwnne,  som  i 
kwnne  tenka  makt  pa  ligger.  Then  almseg[tig]sthe  Gudh,  han 
etvre  for  oss  och  raahe.  Thet  ser  eth  selsynth  parti,  the  Tyske, 
i  nawe  ssenth  hiith.  The  wilia  jw  radha,  som  the  wilia,  och 
merker  myn  ordh  til  godho,  fa  the  icke  thet  i  haffwe  thöm* 
til  sakth  medh  thetta  bodh;  tha  8Dr  randandes,  hwath  the  före 
taea  wilia,  en  ondh  grwnk  sigia  alle  höra.  Lather  thetta 
idher  ingelundh  bekoma  i  naghre  motho.  I  wite  hwat  thet 
geller.  The  haffwe  dog  hertifsigh  bevist  som  ^odhe  karla. 
I  tberess  ölstwgw  haffwe  the  selsynt  tall.  Gudh  idher  beffel- 
landes  til  liff  och  siel.  Scrifwith  i  Kalmara  lögerdaghen  for 
Sancte  Lucie  dagh  Mdvi. 

H.  Gadh. 
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104. 

Hemming  Oadd  till  Hr  Svante,  förordar  till  hiradBhöfding  i 
Gollbergs  härad,  som  hör  till  hans  förl&ning,  en  af  sina 
svenner,  Johan  Nilsson,  och  lofordar  Peder  Henriksson, 
som  haft  utdelningen  af  folkets  lön  om  hand,  dat.  Kal- 
mar d.  ^  Jan.  1507.    D.  G.  A.    Till  en  del  nrblekt. 

Myn  ödmiwk  thro  tiaBiiesth  nw  och  altiit  försenth  medh 
wor  herre.  Yerdoge  herre  fadher,  werdes  edert  herredöme 
welia  wetha,  ath  nw  för  noffra  dagha  siidan  bleff  Giordh 
Benctsson,  myn  thiasnare,  dödn,  hwars  sisell  6udh  nade,  aff 
gamal  soth  och  siwkdom,  han  lenge  haffit  haffwer,  och  ey  aff 
anneth,  hwilken  som  hade  hteredzhöffdinge  dömeth  i  förlieninff 
aff  edert  herredOme  i  Grwlbergz  haeredh,  som  jak  i  förlaeningh 
aff  edher  haffwer,  och  terde  han  siigh  altiit  pa  marken  moth 
rikesens  fiendher  som  en  hoffman  saa  lenge  nan  leffdhe,  hwar 
före  bedher  jak  edert  herredöme  ^anst  ödmiwkelige  at  i 
werdes  wnne  fi5r[8criff]ne  hseredzhöffdinge  döme  i  fOnde  Gol- 
berg  h»red  myn  t[hroma1n  och  thiasnare  Joan  Nielsson,  hwil- 
ken siig  och  bewisth  [haffwer]  i  rikesens  tisenesth  her  i  Kal- 
marna  som  en  thro  danneswen  [bör  at]h  gOre  och  skal  altiit 
ware  edert  herredöme  redeboen  medh  sin  [wnderjdanlig  ti»- 
nest,  senasr  i  hanom  tilsi^iandis  varda.  Bedher  jak  [eder  öd- 
mt]wkelige,  at  i  werdes  late  honom  niwta  myn  scriwelse  tiil 

Srodha,  ath  han  mötte  fa  thet  breff  ther  pa  lydha  skal.  Thet 
örskyller  jak  ödmiwkelige  gema  medh  myn  thro  tisenest,  saa 
lenge  iak  leffwer.  Hermed  edert  herredöme  aizmektig  Gudb 
befalandes  sancte  Erich  konung  och  alle  helige  Sweriges  pa- 
troner både  tiil  liiff  och  sisell.  Yerdens  helsa  myn  frw  mo- 
dher,  myn  wnge  herre  och  tilliit  medh  monge  gode  naetther. 
Raptim  Calmarnie  die  Epiphanie  Domini  Anno  Domini  Md 
septimo.    Nostro  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 

Postscriptnm: 

Yerdoge  herre  fadher,  werdens  edert  herredöme  welia 
wetha,  at  redher  Henricsson  haffwer  bewist  siig  i  thet  werff 
oc  serende,  han  hiit  sasnder  war,  som  en  thro  danneswen,  och 
war  både  han  oc  jak  ther  öffwer,  then  tiidh  folket  fick  sin 
lön,  oc  hadhe  wij  stort  pladz  ther  medh,  aff  ihjj,  at  thee  ey 
wille  lata  nögia  siig  med  thet  hwariom  tilscriffwit  war.  Saa 
fwnne  wij  både  eth  medell  ther  wdi,  som  för:ne  Peder  Hen- 
ricsson kan  eder  sislff  wnderwisa.     Annars  hade  kommet  en 
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owelie  bland  folket,  om  wij  thet  medell  ey  fwnnet  hade. 
Bedher  jak  eder,  werdoge  herre  fadher,  at  i  wele  lathe  fOnne 
Per  HenricssoD  thet  niwta  tiil  godho,  ath  han  sig  sa  troliga 
bewist  haffwer  i  thetta  asrende,  och  kan  han  edert  herredöme 
wnderwisa  om  alla  Isglighether,  her  pa  fbrde  asre. 


106. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante ;  tillstyrker  en  kungörelse  till 
Kalmar  län  och  Njndong,  för  att  vederlägga  skadliga 
rykten,  ett  infall  i  Skåne  eller  Bleking,  der  folket  gkr 
honom  gema  tillhanda,  och  föreslår  Broms  att  £å  beJA- 
let,  samt  begär  skriftlig  anmaning  till  Linköpings  dom- 
kapitel att  afstå  från  stämplingar,  medan  brefskrifvaren 
är  i  rikefs  tjenst,  och  uppmanar  till  motstånd  mot  de 
hemliga  anslagen  på  sista  rådsmöte,  dat.  Kalmar  d.  8 
Jan.  1607.    Egenhändigt.    D.  G.  A. 

Verdig  herre  fadher.  Sidan  all  breff  scriffwin  wore, 
fick  jach  wetha,  ath  i  Hösxby  sokn  haffwe  warith  ondha 
meklara,  sigandis,  ath  i  plath  ware  aff  satthe  aff  höffvitzmans 
dOmithy  och  jach  afif  biskopsdOmith,  ther  före  ser  almoghin  sa 
tryckhardh  wordhin  i  laenith  alle  stadzs,  Gudh  se  loff,  the 
lywge  om  idher  herredöme,  as  hurw  mik  gar  fatig  man,  skall 
jach  nyta  myn  thro  thiensth  sa  ath,  thet  se  Gud  forkaBrth, 
mith  hop  asr  til  Gudh  och  idher  ower  alss  werdz  herrer,  mik 
skall  aldrig  ingen  koma  til  thiensth^  sidhan  iach  slepper  idher. 
Bidher  jach  idher  Odmyukliga  scriffv^a  tnöm  til  i  Högxby 
sokn,  Njdwngh  och  Kalmarna  IsBn,  ath  idher  sådana  ryckte 
pa  f5rth  aer  och  mik,  ath  the  sastie  icke  thro  til  sådana  lyng- 
afili^h  tall.  Her  liggher  stor  makth  oppa,  ath  jw  sa  sker 
medh  thet  aldra  förstha.  Ther  tager  in^en  forsymelsse  wti. 
Item  om  i  achte  dragé  in  i  grensen  moth  Danmark,  haffwer 
bodh  in  i  Gydinge  hasradh,  the  fordaB[g]tinga  si^  medh  idher 

Serna,  och  koma  thöm  til  i  Skåne,  the  herrer  ther  boo,  och 
iath(I)  til  opslag  eller  fridh,  nesth  Gudz  hielp,  mellan  ri- 
ken. WiU  icke  wintren  stella  sig  sa,  i  kwnne  kome  in  i 
Skåne,  tha  haffwer  folkith  liggiandes  i  Blekingh,  wtan  for 
Kalmarna  Iftn.  The  ga  idher  gema  til  handha  och  fOdhe 
badhe  häst  och  man.  Awaskasrs  kirkia  asr  eth  fast  nesth, 
nar  hon  til  pyntades,  ther  hawa  sith  tilhall,  och  om  ower 
makth  kome,  naffwa  the  ey  lankth  hem  igen  til  Brymsebroo. 
Sa  aere  wij  förwaradhe  her  i  stadhin  ocn  then  landendhe  i 
MOre,   for   brandh  och  roff,  nesth  grensen  boo,  i  somer,  om 
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wij  ey  annat  fföra  kwnno.  Lather  folkith  koma  hidh  ofor- 
töffrath,  hiith  skall,  wtan  alla  ylan,  thet  asr  ey  radh  lengher 
yla  om  thetta  sloth,  hwath  heller  thet  will  frysa  eller  ey. 
Jach  sBther  mik,  innan  wij  haffwe  tilfelle,  och  icke  makthin. 
Forgsether  icke  aöra  beggis  ware  orsaskth  for  almogan  medh 
idher  breff,  meoh  thet  aldra  första,  thet  folk  hiith  skall,  far 
thöm  en  höffiiitzman,  then  forstandh  haffwer,  medh  forordh, 
ath  hwar  jach  ser  til  felle  nagoth  göra  i  rikesens  thiensth, 
pa  idher  fiendhe,  ath  the  sere  lydoge  hOr[u]ge  och  folgactige, 
wtan  skotzmall  eller  knark,  som  i  fiordh  skedde  oppa  Öland. 
Tolke  stemplara  thiena  icke  her  pa  thenne  tion.  Broms 
ftr  en  then  beste,  jach  weth,  om  tne  skule  in  i  Blekwngfa, 
eller  til  ölandh,  han  asr  en  sedie  karl  och  medh  alle  lempe 
kan  sig  wmga  medh  alla.  I  skule  sOkia  efther  annan  makan 
ower  rikith  olandh  idhre  godhe  men,  han  will  fram  och  haff- 
wer ingen  myströsth,  hwr  han  skall  wara,  och  alle  lydhe 
honum  gema,  och  mogen  [i]  fulkompliga  saBtia  lith  ther  oppa, 
han  aBr  idher  thro  man,  «  hwar  han  kan  och  forma.  Göre 
i  honum  nagoth  til  godho,  thet  stflde  i  wftll  wtan  twsekan. 
Yerdens  ath  scriffwa  thOm  til  in  capitulo  Lincopensi,  thet 
the  saetie  aff  theress  stemplingh,  mik  före  komith  asr,  the  föra 
alla  stadz,  medhan  jach  sr  i  idhers  och  rikesens  thiensth, 
som  mik  hopas  och  inte  twifflar,  i  sere  sielff  bidhne  ther  om, 
om  jach  reth  tenkia  kan.  Jach  will  göra  idher  myn  thro 
thiensth  full,  och  acktar  inthe  hwath  the  pa  mik  stempla,  nar 
i  bywdhe  mik  fly,  tha  ser  tidh  och  inglundh  annarss.  Peder 
Henrikson  sade  mik  om  nager  lönlig  asrendhe,  stempladis  i 
herredaghen  moth  idher,  thet  mik  selsynth  war  höra.  Sither 
i  högsaBtith  och  byuder  ower  andra,  ae  medhan  i  kwnne  be- 
strida en  haesth.  Biudhe  the  thetta  til,  medhan  i  aere  höffuitz- 
man  och  i  idhre  welmakth,  hwath  skulo  the  göra,  om  i  sielffae 
idher  fornidra  och  lathe  annan  biudha  ower  idher.  Gud 
lathe  mik  aldrig  then  dag  leffwa,  sa  henda  skulle.  Her  medh 
idher  alswoldig  Gudh  befellandes  til  liiff  och  siell  ewinne- 
ligh.  Helser  myn  frw  modher  och  allan  hopen  medh  M  (1000) 
godhe  netther.  Scriffwith  hasteligha  i  Kalmara  viij  Januari 
Mdvij. 

H.  G. 
Poluer  I 

pile     i  fattes  her. 

jaem    j 
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106. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  den  utskrifning  af  manskap, 
han  låtit  ntgå  i  Högsbj  och  Ålhems  socknar  hade  ej 
haft  någon  påföljd,  emedan  ett  rykte  blifvit  ntspridt. 
att  så  vål  Hr  Svante  som  Hemming  sjelf  voro  afsatta; 
emellertid  bereder  han  sig  att  så  snart  förstärkning  kom- 
mer storma  slottet,  hvarpå  man  der  ock  gör  sig  beredd, 
dat.  Kalmar  d.  8  Jan.  1507.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  <S;c.  lika  med  N:r  104,  Nw  i  samme  stwndh 
kom  Pawell  Kyle  in  i  stadhen  til  mik  frän  Höxby,  och  hadhe 
'ak   ffiorth    wtbodh   i  Höxby  och  Alem  sokn,  at  thee  ekwUe 

iit  komma  til  förlösning  them  her  warit  hafiFwe  i  rikesen^ 
tiaenesthf  och  kom  ey  eth  barn,  ten  siidher  meer.  Saa  sporde 
jak  Pawell  Kyle  til,  hwro  ther  war  om  thet  wtbodh,  medhen 
thee  ey  kompne  waare,  thaa  gaff  han  mik  bekenna,  ath  ther 
hade  warit  nager  staemplara,  som  almogen  hade  giort  oweliogh, 
och  hade  ginwit  almogen  bekenne,  thet  edert  herredöme 
skwlle  want  sath  aff  höifwidzmanss  dömeth,  och  jak  aff  bi- 
scops  dömeth.  Som  jak  kwnne  masrkia,  thet  rykte  hade  her 
Peder  Turessons  fogute  ^iorth  och  nagre  andre  aff  fraslseth, 
och  hade  bideth  them  sköta  hwaske  eder  herredömes  scri- 
welse  eller  mith,  och  ther  före  asr  stor  willa  komen  bland 
almogan  aff  sådan  staemplan.  Bedher  jak  edert  herredöme 
ganst  ödmiwkelige,  at  i  haffwe  thetta  saa  enlige  inne  hoss 
eder  siselff,  til  tess  Gudh  fögher,  at  i  faa  hsempnes  öffwer 
nagen  aff  thöm,  thetta  aff  stadh  kommeth  haffwer,  och  saen- 
dher  mik  folketh  offörtöffrat,  som  edert  herredöme  och  riketh 
största  roakt  paa  liggher,  at  wij  mötte  faa  en  aende  pa  thenne 
förbannade  kaak,  wij  belagt  haffwe.  Ville  Gudh  giffwe  lykken 
til,  at  wij  matte  honom  faa,  sidan  twiler  mik  inthe,  at  her 
Niels  Bosson  omwasndher  siigh  tiil  edert  herredöme  och 
Sweriges  rike,  och  haffwe  thee  i  tesse  daga  thee  pa  slotteth 
intageth  allt  then  wed  och  kyffwenaebber  wtan  slotteth  waare 
ther  nest  om  kring,  aff  thy  ath  thee  wnderstodo,  thet  wij  late 
göre  skermdöre  oc  driffwande  werke,  och  förwasnthe,  at  wij 
skwlle  storma  til  them,  som  wij  och  åkte  thet  snareste  frysa 
wil,  oc  wij  faa.  ...  et  wij  edert  herredöme  tilbwdeth  om 
haffwe.  Verdoge  herre  fader,  tw[iffler  in]thet  ther  wdi  i  faa 
spörie  godh  tiidende,  saa  snart  folket  komber.  .  .  .  eders 
hielp.     Verdoge    herre    fadher,  werdens  welia  wetha,  ath  en 

rsekte   mik  sin  handh  paa  thro  tisenest  paa  edert 

herred[ömes  wegne],  sade  han,  at  i  hadhe  taleth  til  hanom 
ther  för  om,  thaa  han  skildis  frän  eder,  och  ther  före  gaff 
jak  honom  iiij  (4)  mark  paa  edert  behag  til  i  ssdlffwe  komme 

til  stadde,  iiij  (4)  andre  lönte  jak  och,  som  inthe  scriffne  waare 
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i  registreth,  och  kan  Peder  Henricsson  edert  herredöme 
herom  wnderwisa  och  om  alle  leglighether  her  pa  fieerde  »re. 
Her  medh  dtc.  lika  med  N:r  104.  Baptim  Calmarnie  feria 
sexta  infra  octavam  epiphanie  Domini  Anno  Domini  md 
septimo,  nostro  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 

Verdoge  herre  fadher,  werdens  welia  wetha,  at  senast 
biscopen  i  Wexiö  screff  mik  til,  tha  screff  han  saa,  at  her 
Niels  Ryning  laa  paa  saengen  maallOs  och  hade  tageth  al  sin 
redha,  och  wiste  ey  hwadh  heller  han  skwlle  orka  nyta  liff- 
wet  eller  ey.  Bedher  jak  eder  6dmiwke[li]ge,  werdoge  herre 
fader,  om  saa  skedde,  at  edert  herredöme  werdes  til  at  tsenkia 
pa  Pawell  Kyle,  at  han  mötte  faat,  thy  han  haffwer  liffs  breff 
pa  thet  hasredh,  her  Niels  hafft  haffwer,  han  haffwer  för- 
thiaBnthet  och  her  epter  gerna  förtiasna  wil,  och  jak  tesligee, 
saa  lenffe  wij  leffwe.  Beder  jak  eder  ödmiw[keli]ge,  at  i 
werdes  late  honom  nyte  myn  scriffwelse  got  ath,  han  hawer 
got  fortiaBnt  som  en  terlig  aanneman. 


107. 

Hemming  Qadd  till  Hr  Syante,  begär  att  få  nndsättning  med 
det  snaraste  och  vill  sedan  söka  storma  slottet,  men  blir 
nödgad  för  brist  på  proviant  gå  med  folket  antingen  till 
Bleldng  eller  ock  till  Öland,  att  innestänga  Nils  Boson, 
hvilket  bönderna  derifrån  dagligen  begärt,  och  knnde 
denne  Täl  på  det  sättet  förmås  att  gå  öfver ;  han  tillåter 
tillförsel  från  Öland  till  Kalmar,  och  endast  derigenom 
hade  H.  Qadd  kunnat  hålla  sig  qvär  der,  dat.  Kalmar 
d.  9  Jan.  1607.     D.  6.  A. 

Myn  ödmiwke  <S:c.  lika  med  N:r  104.  Sidan  Pedher 
Henricsson  hasdhen  for,  ser  her  inthet  nyth  pa  f»rde.  Dog 
kom  her  en  borgare  hem,  gripen  war  til  Köpnehaffn,  med 
omynne  skildt  tsddhan,  och  siigher  han,  at  konwngen  ser  i 
Landh  to  Hols[tJen,  samblar  folk  och  förwffinther  siigh  aff 
Skotzland  msektiig,  drapelig  makt,  som  thee  Danske  eöre 
rykte.  Hwad  i  sanningen  ser,  jak  ekke  weth,  wtan  som  nan 
siiffher.  I  Rötneby  sere  ij^  (200)  saaldensera  och  ryttara,  och 
forbida  eth  tal  folk,  epther  koma  skolo,  och  skolo  hiit.  Kal- 
marna  tiil  wndssetning.  Gudh  giffwe,  wij  faa  thet  folk,  i  oss 
åkte,   hiit  nidh,  för  en  thee  komma.     Her  ser  och  alzs  inthe 
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tiil  spisningh,  och  kan  inthe  inkomma  för  oföre  skwidh.  Inthe 
»r  sen  nw  kometh  aff  thy  Per  Monsson  oss  lofiFwede  hiit 
komma,  meer  »n  i^<^  (1^)  spaen  malt,  som  byttes  blandh 
borgarena,  ther  folketh  liggher,  edhre  Tyske  i  stadhen,  och 
haffvire  thee  faath  eth  got  sset,  at  thee  thera  siig  nw  som 
danneswena  i  alle  motto.  Bedher  jak  edher  ganst  Odmiw- 
kelige.  ath  i  wele  wara  förtasnkte,  ath  folket  kwnne  komme 
oförtöffirat  hiit  nidh,  om  i  ey  si»lff  personlige  komma  welia, 
för  thee  saker,  Per  Henricsson  eder  wnderwiste.  Naar  thet 
folk  komber,  ser  ey  anner  radh  i  wanom,  wtan  strax  bestorma 
slottet,  och  see  hwad  lykke  Gud  alzwoldo^h  oss  giffwe  will, 
fatige  Swsenska  m»n.  Mik  hopes  til  alle  helge  Sweriees 
patroner,  at  oss  skall  skee  lykka.  Kwnnne  wij  oc  ey  blimva 
wedatb,  wtan  faa  hwg  oc  stiga  wtaff,  thaa  warde  wij  för 
kostlöse  skwU  antigia  gifiFwa  oss  in  ath  ölandh  eller  Ble- 
kingh,  och  tykte  mik  pa  edert  behag  wara  nyttegest,  ath 
then  msesta  makt  komme  in  pa  Öland,  at  tseppa  her  Niels 
Bosson  inne,  thy  bönderne  sere  ther  waslwelioge  til  med  liff 
och  makt,  och  sere  dagliga  dagz  inne  boss  mik  och  bedia 
for  Gudz  skwU  wndssetia  sigh,  och  aff  thy,  at  han  altiit 
siffher  sig  ey  wara  traengdan  tiil  at  giffwa  sig  til  Sweriges 
rike,  ther  före  skwlle  man  begynnat,  jw  förre,  jw  baetre. 
Haa  veth  hwadh  sin  han  finge.  Något  haffwer  han  i  bogen, 
thet  oss  obekaendt  asr,  besynnerliga  medhan  han  tilstadde  och 
aen  nw  toleliga  tilstaedher  böndber  aff  Ölandh  hiit  föra  gasss, 
höns,  miöll  och  malth,  för  then  saBmian,  thee  mik  loffwath  hawe, 
och  hade  ekke  then  hielp  warit,  thaa  hade  jak  longo  sidan 
lopeth  aff  by  och  sath  nyklana  i  porten.  Thy  pa  myn  thro 
och  aBre,  aer  ey  kommeth  aff  alt  laBneth  öffwer  xl  (40)  spaen 
malt  aff  skatten  i  alt  thetta  aar.  Ingen  wndsaetning  kwnne 
jak  och  faa  aff  borgarena,  for  thy  ryttarena  liggia  inne  boss 
them.  Her  med  eder  alzwoldog  Gudh  befalandes  och  alle 
helge  Sweriges  patroner  både  til  liff  och  siaell.  Verdens 
helsa  myn  hw  modher  med  allén  hopen  med  mange  godha 
nastter.  Snarliga  scriffwit  i  Kalmarna  ix  Januarii  Anno 
Domini  Mdvij.    Nostro  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 
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108. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  sänder  sin  sren  med  en,  som 
för  bref  från  LUbeck  till  Hr  Svante  och  riksrådet;  sjelf 
nkall  han  nu  resa  till  landstinget  i  Skara,  dat.  Ettak  d. 
17  Jan.  1607.     D.  G.  A.    Jfr  N:r  81, 

Wenligh  ok  kerligh  helse  nw  ok  alltydh  forsendh  medh 
Gudb.  Yethe  maa  i,  kaere  frendhe  ok  besynnerligh  godhe 
veen,  tbet  atb  een  myn  swen  koom  i  faBserdb  medh  tbenne 
breffuissare,  som  ser  wtbsendb  aif  Lybek  medb  breff  till 
edertb  herredöme  ok  Sweriges  Rikis  Kadh.  Lether  jak  fylia 
honam  een  myn  swen  i  gOnom  landitb  for  alla  bandha  stykke 
skull.  Ey  bafiFiier  jak  annar  tydbandbe,  tber  jak  kan  eder 
tilbyudba  oom  wppa  tbenne  ber  tydb,  wthan  baffuer  jak  ak- 
tadb  mik  nw  til  Scara,  till  landztyngbetb,  ok  forböra  buro 
all  aBrendbe  kwnnte  gaa  till.  For  jak  nokor  annar  tydbandbe 
böra,  tbaa  will  jak  ^erna  tilbywdba  eder  tber  oom.  Her 
medb  eder  Gudb  befallandes.  Gör  jak  all  tydb  gerna  hwath 
eder  lywftb  ser.  Ex  Etagb  dominica  prima  post  octavas  Epy- 
pbanie,  Anno  Domini  millesimo  quingentesimo  septimo.  Pro- 
prio  sub  signeto. 

Hansson    R'ddber. 


109. 

Ake  Hansson  till  Hr  Svante,  berättar  att  >den  unge  herren» 
Oristiern  har  rest  till  Oslo,  der  de  Norska  rädsherrarne 
skola  möta  honom,  och  föreslår  unge  Änders  Eriksson 
till  häradshöfdingdömet  i  Yartofta  hftrad,  dat.  Ettak  d. 
29  Jan.  1607. 

Wenliffb  ocb  kserligb  helsse  nw  och  altiidh  til  forne 
sentb  medb  Gwdb.  Ksere  frendbe,  ber  Swantbe  ocb  besyn- 
nerligb  godbe  wen.  Hawer  jak  ingben  besynnerligb  tiendbe^ 
swm  iak  kan  bywdbe  edbertb  berredöme  tiil  nw  paa  tbenne 
tidb  annetb  en  tben  wngbe  berre  ber  Cbristbern  ser  dragben 
tiil  Oxslo,  ocb  tber  skulle  tbe  Norskie  herrer  mötbe  baanum. 
Huadb  tidhendbe  iak  kan  forfare  tsesedben,  wiil  jak  wfor- 
tböuitb  bywdbe  edbertb  berredöme  til.  Ksere  frendbe,  ser 
myn  bön  tiil  edber,  atb  eftber  tben  godbe  man  Ericb  Jens- 
son  ser  dödb,  Gud  banss  siel  nadbe,  togb  bedber  jak  edber» 
atb  i  wille  wsel  gböre  ocb  wnne  tben  wngbe  Andberss  Erics- 
son bsdrassböffdbmgx  dbömeth  i  Wartbombe  bsradb,  huilkith 
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6WID  han  wil  ware  edhert  herredböme  och  rikith  til  thsenisth, 
togh  alth  fordij,  ath  han  hawer  ikkie  Bvn  bondh  i  ghen  aff 
her  Erich  Tnresson,  k»re  frendhe,  bedher  jak  edber,  ath  i 
wiille  wnne  bonum  theth  fornemdhe  bfeaerasshöfdbinx  dbömeth 
for  myn  bön  skwldh,  huilket  jak  eeme  forskulle  wil  medh 
ederth  herredböme.  K»re  frendhe,  nuadb  ewm  jak  kan  for- 
fare  her  nedber  for  tiendhe,  wil  jak  wforthöueth  byudhe 
edherth  herredböme  tiil.  Ksere  frendbe,  huad  jak  kan  ware 
til  ödhmywkth  och  kerligh,  wil  jak  altiidh  geme  ^öre.  Her 
medh  edherth  herredöme  alssmektwgan  Gud  befdlendes  til 
ewigh  tiidh.  Skriuith  paa  Etach  fredaghen  nestb  efther 
Sancte  Paawelss  dbagb  Anno  Domini  millesimo  quingen- 
tesimo  septimo.    Meo  sub  »ignetbo. 

A.KQ  •  1  11 

Hansson    "^^*^^'- 


110. 

Hemming  Qadd  till  Hr  Svante,  att  som  Danskame  ämna 
göra  ett  infall  i  Möre,  år  så  mycket  angelägnare  han 
snart  kommer,  som  han  bör  tåga  in  i  Bleking,  och  der 
kan  vänta  förslag  om  stillestånd  frän  de  Skånske  her- 
rame.  Förstärkning  och  proviantering  gå  trögt,  dat. 
Kalmar  d.  1  Febr.  1607.    D.  Q.  A. 

Myn  ödmiwk  thro  tiaenestb  nw  och  altiit  försasnth  medh 
Gndb.  Verdoge  herre  fader,  nu  strax  samme  stwndb  kom 
Sten  Brawedzson  medh  eders  herredömes  breff,  siidan  thee 
andre  myne  bre£f  scriSwen  waaro,  saa  kan  jak  ey  anneth 
scriffwa,  wtan  som  thee  andre  lydba,  at  i  werdes  medh  tbet 
aldra  första  skynda  eder  biit,  som  aldra  största  makt  paa 
liggher.  ^r  mik  och  wnderwist  nw  strax,  at  Tyke  Krabbe 
ok  her  Niels  Gasdda  ha£Fwa  aktat  siig  hiit  in  paa  Möres 
landb,  at  twinea  them  en  gingerdh  aff,  saa  högt  i  twingade 
Bleking  i  fiordh  oc  meer,  om  mera  wara  kao,  och  haffwa 
thee  både  tiil  hopa,  ontb  och  goth,  widh  sex  och  xl  (40)  karla. 
Tby  ser  raadb,  at  i  oförtöffrat  komme,  förswara  wortb  e^eth, 
oc  twinga  them  tiil  at  föda  edber  oc  thee  danneswena,  noss 
edher  sere.  I  Rötneby  sere  Ix  (60)  karla,  skinnara  oc  paelssara, 
thet  feeler(I)  aldrig,  naar  i  komme  tiil  Aweskiasr,  thee  komme 
jw  oc  fördsegtinga  siig.  Om  thet  Tyska  breff*)  asr  mik  my- 
ket   bebsendikt,    medhan    ther  staar  ekke,  i  hwad  stadb  thet 

*)  Jfr  HandL  zdr.  Skandinaviens  Hist.    Del.  XX:  91—93. 
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flcriffwet  »r.  ^r  thet  och  sanneliga  scriffwet  aff  Lybeko,  oo 
medh  radzsons  welia  wtgiffwetb,  thaa  soole  i  wetha  i  san- 
nindh,  som  jak  förnimmer  a£f  breffsens  innehallelse,  at  konwD- 
gen  oc  hans  wener  haffwa  thet  lätet  förwerffwa,  oppa  thet, 
at  thet  mötte  komma  i  dagh  mellan  konwngen  oc  edher.  £7 
kan  jak  annars  taenkia,  wtan  naar  i  komme  i  Blekingh,  i  faa 
wel  anner  sasndebodh  aff  tbee  Skaniske  herrer  til  dagtingan 
och  opslagh.  Och  »n  thy  at  wintren  »r  klen  oc  weser, 
komme  i  ekke  laengher,  thaa  komme  i  jw  in  i  Blekingh. 
Naar  Gud  fögher,  i  Komme  til  HOxby,  sporer  them  tiil,  hwi 
thee  haffwe  warit  saa  trykharde,  at  the  mthet  haffwe  giorth 
i  rikesens  tisenst  meer  sen  viij  (8)  daga,  zii  (12)  eller  xiiii 
(14)  karla.  Thet  edert  herredöme  lathe  liggia  ther  hestana 
ii  eller  iij  daga,  kwnne  ey  skada.  Thee  skwto  siig  paa 
Asboland,  ey  welia  gansa  wt  för  sen  thee,  saa  eör  det  ena 
h»redh  pa  thet  andra.  Jak  screff  them  tiil  ii  (2)  eller  iij  resor, 
thee  lonwade  got  oc  höldo  inthet  aff  thy.  Ey  göre  the 
skatten  wth,  ey  heller  hielp  til  mantaleth,  oc  alle  skiwta  the 
sig  op  til  Nydingh,  saerdeles  i  thet  hseredb,  Per  Monsson  bor. 
Naar  Edert  herredöme  komber  i  then  asgn,  skal  anti^ia  Pa- 
wel  Kvle  eller  jak  eder  mOtha,  wij  kwnne  ekke  både  wara 
aff  staahen  i  saendher,  at  göre  edert  herredöme  wnderwisning 
aff  all  thee  arrende,  wij  besinna  kwnne. 

Alzwoldog  Gudh  see  loff  för  thee  swar,  i  finge  i  Dalena. 
Jak  gladdz  siff  alt  mith  hiaBrtha,  och  saa  lenge  jak  leffwer, 
kan  jak  aldrig  forskwlla,  at  i  werdens  welia  tala  om  mik  för 
thee  gode  ma^n,  eder  fatige  tiaenara,  thet  jak  gema  forskylla 
wil  medh  myn  ödmiwklie  thro  tiaenest,  saa  lenge  jak  leffwer. 
Her  medh  eder  alzwoldogh  Gudh  befalandes  både  till  liiff 
och  siaell.  Verdens  helsa  myn  frw  moder,  myn  wnge  herre 
och  tiilliith  medh  mänga  gode  nastther.  Scriffwit  hasteli^a  i 
Kalmarna  mondaghen  för  purificationis  Anno  &c.  Mcfyij. 
Solito  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 


Fostcriptnm  å  en  särskild  sedel: 

Verdoge  herre  fader,  yerdens  welia  wetha,  at  jak  haffwer 
giort  mik  redha  medh  skermdörer  oc  driffwande  werk,  thet 
wij  brwka  mötte,  om  wintren  warit  (!)  wille.  Nw  aepther  thet, 
at  thet  wil  ey  wintras,  thaa  wete  wij  ey  annar  radh,  wtan 
taga  Mwnkaholmen  in,  som  wij  giorde  tiil  förende,  oc  skerma 
medh  thee  samme  skermdöre,  til  edert  herredöme  komber, 
och   a^re   thee   ganst   illa   til   friidhz  pa  slottith  aff  thy,  ath 
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ingen  swarer  them,  nser  tbee  til  oss  ropa.  Thy  at  jak  baff- 
wer  förbwdet,  thet  nugor  skal  tala  widh  them,  epther  thet, 
at  thee  plsegada  snakka  saa  ohdwist  pa  herrer  och  företer, 
frwr  och  jomfrw.  Vij  haffwe  reest  en  liten  slonga.  Naar 
Gud  will  hon  bliffwer  redha,  thaa  wele  wij  tale  widh  them 
och  ekke  för. 


111. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  emedan  han  sjelf  icke  för 
sina  förrättningar  kan  lemna  staden,  kommer  i  stället 
Pavel  Ejle  till  mötes;  fogden  var  sänd  söderut  dels  att 
knnskapa  dels  för  att  faUa  i  ryggen  pä  nägon  fiendtlig 
trupp,  som  ville  intränga,  dat.  Kalmar  d.  3  Febr.  1607. 
D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  dre.  lika  med  N:r  104,  Jak  saendber  edber 
til  mötes  then  asrligb  gode  man,  Pawel  Kyle,  ath  wnderwisa 
eder  om  all  laBglighether,  ber  asre  i  stadhen,  tesliges  om 
thenne  landzsendha  Möre,  til  bwilken  i  maa  fwlko[mli]ge  thro 
liith  tilsaetia,  hwadb  han  edber  tilsigiandes  wardher  pa  myna 
wegna.  Bedher  jak  eder  ganst  ödmiwkelige,  at  i  ey  tage 
mik  mistykkes,  thet  jak  ey  siaelff  kwnne  komma  til  eder,  fbr 
thy  ber  sr  myketh  bestaslla  i  byn,  och  tröste  ingben  taget 
oppa  siigh  i  myn  franwaren,  (en  thy  jak  liteth  goth  göra  kan, 
myket  minne  aen  myn  welie  tilsigher.  Bedher  jak  eder,  wer- 
doge  herre  fader,  welia  wetha  rawel  Kyles  bsetzsta.  Han 
haffwer  thet   förtiasntb  som  [en]  cristen  thro  danneman.     Jak 

tweker  inthe  ther  wdi,  at  han  niw herredöme. 

Bedher  jak  och  eder  ganst  ödmiwk[li]ge,  at  i  [ecke  tagje  mik 
til  ondo,  thet  myn  fogte  ey  nw  boss  eder  »r,  för  thy  han 
«r  söder  wth  moth  Rötnaby  och  Aweskiaer,  både  för  tidande 
»kwl,  saa  ok  för  bakbasr,  om  nagher  wille  dragha  ber  in. 
Och  thet  aldra  första  i  kwnnen  komma,  ther  ligffher  största 
makt  oppa,  thet  Gudb  kenne,  then  jak  edber  befaler  och  alle 
helge  Sweriges  patroner  badbe  tiil  liiff  och  siasll.  Yerdens 
helse  myn  frw  modher,  myn  wnge  herre  och  tiilliith  med 
moDge  gode  nsetther.  Raptim  Calmarnie  die  Blasii  episcopi 
^  martiris  Anno  Domini  Md  septimo. 

Hemmingh 
Gadh. 


Bidr,  f.  akamdin,  Hist,     V.  10 
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112. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  emedan  Pårel  Ejle  år  borta, 
kan  han  ej  komma  till  mötes;  har  haft  olycka  med  en 
skuta,  som  skulle  sänkas,  och  en  blida,  som  blifvit  ftr- 
dig,  men  ingen  förstår  att  rätt  sköta;  dock  hoppas  htn, 
att  när  Hr  Svante  kommer  sjelf  med  undsättning,  slottet 
skall  kapitulera,  dat.  Kalmar  d.  11  Febr.  1507.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwk  d^c.  lika  med  N:r  104.  Jak  fik  edher  breff 
medh  Bremss,  i  hwilke  i  begsere  mik  personlige  til  mötes 
paa  en  dagz  ledh  wtan  byn,  tbet  jak  gerna  giorde,  om  Pawel 
Kyle  waare  til  staedes  then  jak  edher  ssende,  at  göre  edher 
wndherwisningh  aff  all  serendhe.  Her  aer  saa  wndherliga 
fatb  i  byn,  nar  ingen  aer  hoss,  som  i  sjelffwe  well  förstaa, 
hwro  ther  om  aer.  För  omak  skwll  betsefnjkker  (!)  jak  mik 
ey,  ekke  komma  welia  eller  för  wanföre,  tny  mik  borde,  om 
jak  annars  ey  förmaatte,  krypa  pa  myn  knae  moth  myn  netta 
herra  och  hosbonda,  helst  aff  thy  att  i  werdes  siaslff  bemödha 
edher,  mik  edher  fatig  tiaenara,  til  wndsaetningh,  som  jak  för- 
nimmer, mangen  i  moth  %r,  aff  Bremsses  wnderwisningh. 
Thet  aer  dog  eth  wndherliget  ting.  Siaelffwe  welia  thee  in- 
the  göre  eller  kosta  pa  krönen  oc  riketh,  oo  awundh  faaffwe 
thee,  at  nagher  annar  något  ^oth  göre  will.  Ekke  asr  thet 
mith  faedherne  eller  mödherne,  jak  beskyddher  och  beskermer, 
wtan  aff  edhers  befalning  och  myn  thro  tiasnest  gör  jak  thet 
baetzsta  jak  kan  och  formaa,  likerwis  i  mik  belaslth  haffwe. 
Jak  tiaener  ingen,  wtan  edher,  och  aldrig  skal  ingen  man 
faa  myn  hand  til  tiaenest,  saa  len^e  jak  leffwer,  wtan  saa 
lenge  jak  eder  tiaener,  oc  eder  myn  tiaenest  ynnes.  Om  waara 
granna  at  scriffwa,  her  pa  slottet  aere,  waare  lan^  aff  sighia. 
X  ^aar  skwlle  wij  haffwe  saBnkt  en  skwta  wedh  sfotteth,  som 
wij  och  giordhe,  man  thee  som  sasnkia  skullo,  waaro  ekke 
fwlhogade,  ther  före  bleff  skepeth  halfft  offwan  watneth,  oc 
fiendherne  wwndoth  frän  oss,  medh  käbbel,  föge  skade  war 
ther  aath,  wtan  eeth  förtreth,  oc  maa  well  saa  hsenda  siigh, 
nar  folket  kom  ber  in,  ath  thee  faa  samma  hempdh,  som  thee 
fin^o  pa  Stocholm,  naer  thee  togo  bomen  frän  oss.  I  thre 
wikor,  oc  pa  then  fierda  haffwer  ingen  swareth  them  eth 
ordh  for  hoffmodh  skwll  thee  brwkade  sin  mwn:  gode  quin- 
nor  aff  got  födde  aere  i  landeth.  Jak  förnimmer  thet  oc  i 
mange  hände  mötte,  at  naer  i  sielff  komme,  ath  her  bliffwer 
en  anner  waendning  afi',  saa  at  thee  giffwn  sigh  til  daegtingan 
medh  edert  herredöme,  oc  kan  well  saa  haendha,  at  i  faa 
slottet,  ath  i  skiwte  ey  en  piil  til  them.  Arla  oc  serla  ropa 
thee:  naar  komber  then  gode  herre,  her  Swante,  vaare  han 
framme,  fwnnes  her  anner  radh.    Jak  mener  aldeles,  at  nar 
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i  komme,  thee  faa  eth  anneth  sin.  Tyste  haffwe  thee  warit 
swarlige  i  tessa  ij  (2)  nsBtther.  Om  the  haffwa  nagen  sprsek» 
at  i  aere  sa  naer,  weth  jak  ey.  Mith  sin  ser  aldelis,  at  i 
komme  oförtö£frat  för  aen  nagher  skep  komme  i  siOn,  thy 
sedan  warda  thee  storhogade  och  hopas  wndsaetningh,  oc 
bliffwer  ekke  sidan  snar  dagtingan.  Bestseller  alla  thee  baa- 
thar,  smaa  och  stora,  i  Aalem  sokn  och  JRysby  hiith  in  för 
brjgdan,  saa  at  i  sBre  flotföre  eller  edre  pilta  pa  edra  wegna 
in  til  ölandh,  at  henta  nagoth  i  kaalgrythene.  Fastan  ser 
long,  och  ingen  aer  her  mata  kosten  i  warom  brsenda  köp- 
stadh,  thy  maago  piltane  ware  wte  och  haenta  nagoth*  Bremss 
weth  eder  wnderwisa,  hwadh  mith  sin  asr,  och  hopes  mik« 
at  eder  skall  thet  well  behaga.  Tweker  inthet  ther  wdi,  thee 
beige  thre  konwnga  oc  lökkan  bliffwer  hoss  eder,  sa  i  aar 
som  i  fiordh,  oc  e  mer,  om  mera  wara  kan.  I  scole  komme  til 
Stocholm  ighen  nesth  Gudz  hielp  medh  glsede  oc  priiss,  ther 
tweker  inthe  wdi,  thage  ehwar  thet  tags.  Her  medh  eder 
alzmektog  Gudh  befallandes  til  liff  oc  siaell,  myn  ödmiwke- 
lige  thro  tiaenesth  eder  wndjerlwisandes  {1)  sa  lenge  jak  leff- 
wer.  Hasteliga  scriffwet  i  Kalmarne  xi  aie  mensis  Februarii 
ÅDDO  Domini  Md  septimo. 

Hemingh 
Gadh 


Postscriptam  å  en  lös  sedel: 

Verdoge  herre  fadher,  werdens  welia  wetha,  at  wij  haffwe 
her  resth  en  blidha,  oc  ser  alleledes  wpsath  som  hon  bör 
wara,  man  ther  fattas  inthe  meer  wdi,  wtan  wij  raake  ekke 
kasta  in  til  them  pa  slotteth,  för  thy  then  henne  giorde,  han 
haffwer  well  seeth  bliidor  til  förende,  men  han  kan  ekke 
finne  pa  laget  at  kasta  medh  henne.  Stadogt  staar  hon,  nar 
hon  slåar  löss,  saa  at  foten  röris  ey  aff  en  stad.  Eth  kast 
kastade  han  medh  en  sten  widh  xiii^  (13))  pund,  oo  orkade  ey 
lasnzer  sen  til  gropan,  nest  slotteth,  och  en  sten  kastade  han 
widn  ^  O)  skeppund,  oc  han  flög  iij  (3)  faffna  op  i  wsedret  oc 
långt  öffwer  slotteth.  Bedher  jak  eder  ödmiw[keli]ge,  at  i 
werdens  haffwe  bod  septer  mester  Hans,  målaren  i  Swdher- 
cöpwng,  thet  han  hiit  komme  oc  komme  henne  til  gäng. 
Väle  hon  her  tisena,  sidan  tiaente  hon  well  framdelis  for 
Borcholm. 
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113. 

Erik  TroUe  och  Kils  Brems  till  Hr  Svante;  de  fleste  af  ULns- 
männen  p&  Öland  hafva  varit  hos  dem  och  såga  sig  ej 
hafva  fått  hans  bref  om  g&rderna,  hvilka  dock  drifras 
in;  men  om  något  skall  uträttas  mot  slottet,  fordra  både 
svennema  och  almogen,  att  Hr  Electus  skall  komma  dit, 
dat.  Kolsta  d.  18  Febr.  (1607  ♦).  D.  G.  A.  Erik  TroUeB 
stil,  likasom  i  de  följande  N:r  114,  117.  119. 

Vare  veluillughe  trotienisth  nw  oc  altid  forzenth  medh 
war  herre.  Kere  nerre,  vi  haffue  i  thenne  dage  haffth  meste 
partin  aff  lensmennene  her  pa  landet  for  oss,  oc  sege  them  ingen 
scrifft  haffue  faat  aff  edert  herredöme,  ludendes  pa  then  gin- 
gierdh.  Doc  haffue  vi  lagt  them  före  vid  theres  velfart,  at 
then  gingierd  skall  i  thenne  veke  redeligen  vtkomme.  Epter 
vi  finge  i  gar  mere  folk  oc  vnsetning,  tha  haffue  vi  i  dag 
senth  vt  iiii  (4)  boskedelige  swene  til  huart  moted,  at  the 
skulle  late  redelige  vtkomme  gierderne  oc  thenne  penninse 
hielp.  Thyl  forenne,  epter  vi  vore  icke  mere  en  cxi  (111)  karlle, 
botrösthe  vi  icke  tilforenne  at  sende  folk  frän  oss,  bodhe  for 
ho) den,  dag  oc  nat,  swa  teslikis  at  the  ville  altid  geme 
vt  frän  slotted  medh  hest,  en  doch  thed  skal  them  inthe 
hielpe.  I  gar  gik  Bent  Knutssons  swen  frän  oss,  owetende^, 
ther  före  segie  alle  andre,  ville  vtöffver  til  theris  hesthe. 
Skulle  edre  swenne  vtOffuer,  som  hesthe  haffue,  tha  finne  i  i 
sanningen,  ad  vi  kunne  ingelunde  beholle  hoss  oss  tfaet  andre 
folk.  The  giffue  sig  alle  fér  theres  heste,  bofructendis  at  tbe 
faa  icke  berning  thil  them  oc  karlene  skulle  köpe  oc  tiggie 
them  berning,  som  liggie  hoss  hesterne  i  Vestre  Sleet,  som 
them  ser  theden  bud  senth.  Thy  bedie  vi  edert  herredöme 
ville  bestelle  hiit  bater  och  skuter  medh  thet  aller  forsthe, 
som  kunne  hente  heden  thenne  gingierden  frän  Relle,  teslikis 
frän  SOdre  Motedh,  Kastelöse,  the  kunne  ingelunde  her  komme 
vtoffuer  ysen.  The  bönder  ere  her  pa  landet  ganske  tuck- 
harde,  vi  haffue  faat  ganske  föge  at  fortsere  her  till  folket, 
som  gode  karlle  vell  viterlig  aer,  oc  haffuer  jag  Niels  Brems 
plnth  inthet  til  mine  heste  eller  karlle  i  Vestre  Slet  ligiendes. 
Beder  jag  eder  kere  herre,  at  i  ville  late  bosorge  them,  vi 
ville  leggie  os  vinning  om  edert  beste,  at  thenne  gingierd 
skall  redelige  utleggies,  oc  kunne  finnis  nogre  tuckharde  her 
pa  Nordmoted,  at  then  gingierd  kommer  icke  vt  i  thenne 
veken,  tha  matte  the  straffes  epter  edert  herredömes  tillatilse. 

*)  Riksrådets  bref  till  Erik  Toresson,  dat.  Kalmar  d.  14  April  1507,  om- 
talar resultatet  af  företaget  mot  Borgholm,  i  enlighet  med  här  Införda 
bref  N:r  117.     Skandin.  Handl.  XX:  124. 


149 

Huar  vi  kunne  vare  edert  herredöme  til  vilie  oc  tienistb, 
skulle  i  finne  oss  veluilluge  till.  Her  medh  edert  herredöme 
alzmectug  Gudh  bofallendes  oc  Sancte  Eric.  Scriffuedh  i 
Eolstha  torsdagen  nest  epter  Aske  Odensdag. 

Eric  Trolle,  miles 
NieU  Bremss. 

Postscriptnm  ä  en  lös  sedel: 

Ksere  herre,  tesse  verdugste,  verduge  feder  och  erlige 
gode  herrers  tienere  sege,  ad  them  er  bofaledb  aflf  theres 
herrer  oc  hosbönder  at  vare  eder  fölgacktuge  medh  theres 
hester  huar  som  rikit  oc  eder  beboff  görs  oc  ingelunde  vare 
frän  eder  eller  theres  hester.  Kere  herre,  skall  edert  herre- 
döme hafifue  her  noget  bostandh,  tba  ere  tesse  gode  men  er 
danneswene,  teslikis  menige  almogen,  storligen  bogerende, 
ad  edert  Herredöme  vill  hiit  skicke  Her  Electus  medh  bisser 
oc  verger,  tha  ville  the  gerne  boställe  slottidh  oc  göre  tith 
spisning  oc  teres  fetalie  epter  theres  formage.  Sker  ihet 
icke,  ad  Electus  kommer  icke  hiit,  tha  faa  vi  her  ingen 
trösth  aff  almogen,  oc  folkit  vil  her  ingelunde  bliffue  ligiendes. 

Utanskrift: 

Erlig  oc  velbirdug  man  oc  strenge  riddere  Her  Swante 
Nielsson,  Sueriges  Rikis  forstandere,  vor  kere  herre  oc  böuis- 
man  ödmig[ligej. 


114. 

Erik  TroUe  och  öfriga  befälet  för  det  Svenska  krigsfolket 
p&  Öland  till  Hr  Svante,  om  bebof  af  förstärkning  med 
100  man  samt  krigsmateriel;  svennema  äro  oroliga  för 
sina  hästar,  dat.  Eolsta  d.  19  Febr.  (1607).  Med  post- 
scriptum  af  E.  Trolle,  enskildt.    D.  G.  A. 

Vare  veluillughe  tro  tiensth  nw  oc  altiid  forsenth  med 
Gudh.  Kiere  herre,  vi  finge  nw  strax  eder  scriffuilse,  at 
noget  folk  kom  frän  Danmarch  til  Calmama,  begerendes,  ad 
vi  skulle  haffiie  almogen  til  hope,  at  forwete  oss  alvarlige 
med  them,  om  the  ville  fasth  stha  med  theris  federnis  rike. 
Tha  fins  almogen  her  mikit  mistlig,  at  spisningen  föres  heden 
vtoffder  til  Mörebo»  fructendis,  ad  the  ha£fue  icke  makt  fram- 
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delis  j^öre  oss  ny  giogierd  for  theris  store  fatigdom  skuld. 
Tber  före  kan  eders  herredöme  formerke,  huad  trösth  vi  kunne 
haffue  vtaff  almogen,  med  mindre  vi  faa  C  (100)  eller  mere 
vtoff  edert  herredOmis  folk,  teslikis  piil,  bisser,  puluer,  blj, 
som  ber  storligen  boboff  gOrs,  oo  vi  tilforenne  ome  bogered 
haffue  00  inthet  swar  igen  faat.  Teckis  eder  herredöme  her 
ville  haffue  folk  longlige  ligiendis,  eder  oc  rikit  kan  bostan- 
deligit  vare,  tha  bedie  vi  eder,  at  i  vele  skicke  oss  C  (100) 
karle   oc  then  deell,  vi  kunne  forsware  oss  med,  bisser,  piil, 

fmluer  oc  bly,  som  her  storligen  nw  bohoff  görs,  som  vi  til- 
orenne  giort  haffue.  Ingen  tröst  bohöffue  vi  sia  til  böndeme 
her  pa  landet,  om  makt  kommer  frän  Danmark,  Gotland  eller 
Calmarna.  I  gar  hade  her  Niels  en  feneken,  vtslagen  pa 
kernen.  Som  vi  formoge,  haffuer  han  vel  faat  bud,  at  folk 
skall  komme  honum  til  vnsetninf^,  i  dag  vare  vi  i  hestehagea, 
ville  forsee,  om  her  Niels  haffde  haff[t]  nogre  bater  ned  til 
strandin,  tha  kunne  vi  thet  inthet  fornimme,  at  noget  hans 
folk  haffuer  varit  ther  nedre.  Kere  herre,  eder  scriffuelse 
haffue  vi  höffuesmenne  latid  forstha,  oc  icke  then  meuige 
man,  forthy  vi  fornimme  daglige  aff  them,  ad  the  seye,  ad 
the  ville  vtöffuer  til  theris  hester,  och  vare  pa  marken  med 
edert  herredöme,  huar  bohoff  görs,  oc  ingelunde  bliffue  her 
ligiendes,  epter  slottid  Borcholm  skall  icke  bostallis.  Huar 
vi  kunne  vare  eder  til  vilie  oc  tiensth,  göre  vi  altid  geme. 
Her  med  ider  alzmectig  Gud^^bofellendes.  Scriffuet  snariigen 
i  Kulstha  fredagen  nest  epter  fastelaghen. 

Erich  Trolle  miles 

Niels  Brems 

oc  flere  hoffuesmen, 

nw  her  ligiendis. 


Postscriptam: 

Kere  herre.  Then  tid  biskop  Mattis  swene  komme  icke(!) 
hiit  vtoffiier  med  theris  hester,  tha  sende  the  sine  heste  til 
bake  tit  som  vor  gickt(?^  emot  them.  Epter  jag  viethe  ingen 
rad  for  mine  heste  oc  icKO  heller  kom  them  hiit  vtöffuer,  oc 
her  Sten  Cristiernssön  haffuer  latidh  gestidh  alle  myne  faders 
landbor,  huas  siell  Gud  nade,  om  kring  Calmarna  oc  Cal- 
marna len,  ther  före  sende  jag  hesterne  til  mine  landbor  i 
Verend,  oc  vil  jag  gerne  vare  her  oc  legger  mig  vinning 
om  idert  beste,  huor  min  makt  oc  formoge,  swa  lengge 
thetta  folk  bliffuer  her.  Mine  swene  ville  oc  gerne  komme 
til  theris  hester,  jag  teslikis  see  om  mit  beste.    Kere  herre. 
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beder  jag   eder,   at   i    ville   vete  mit  besthe.    Jag  vill  thet 
gerne  forskulle  oc  fortiene.     Yalete  felicissime. 

Eric  Trolle  miles. 


116. 

HelsinglandB  innebyggare  till  Hr  Svante,  att  de  icke  kunna 
för  den  hungersnöd,  der  i  landet  &r,  lemna  den  begärda 
hjelpen  i  lifsmedel,  men  erbjuda  i  stallet  100  mark  pen- 
ningar, dat.  landstinget  i  Tuna  d.  3  Mars  1507.  D.  Q.  A. 

[Erli]gh  [oc]  waeibyrdig  raan  her  Swante  Nielsson  i  Eke- 
810,  Ridder  oc  Sweriges  riges  förståndare,  saendher  menig- 
hetin,  som  byggia  och  bo  i  Ha&lsingalandh  ider  erlighetz 
Tndersate  ddmiwke  lydno  oc  altiid  redebotna  waeluilighet. 
Haffuom  wij  vnderstandet  ider  erligxhetz  tilscriffuilse  om 
några  hielp  ok  spisningh,  tha  kungorom  wij  ider  erlighet 
wort  armoah,  sult  oc  hunger,  som  her  aer  nw  i  thennen  fatige 
landzendin  i  blandh  ose,  nuilkit  wij  kunnom  for  ingom  cl  aga, 
vtan  for  alzmaectigh  Gudh  oc  ider  aerlighet,  medn  trydzKO 
wiliom  vi  ingalunde  igen  sta.  Erligh  herre,  bidhie  wij  ider 
erlighet,  ad  i  tagen  icke  oss  til  widerwilia  om  then  fatiga 
hielp,  som  wij  haffuom  nw  vtgiort  aepter  wor  fatige  makt. 
som  aer  hundradh  mark  peninga.  Wore  makten  större,  tha 
wildom  wij  gerne  göra  ytnermere  flere  peninga  ider  erlighet 
til  hända.  Befalande  ider  erlighet  alsmaectig  Gud  oc  Sancte 
Eric  konung.  Scriffuet  pa  landztingit  i  Twnom  i  Haelsinga- 
laadh  Odensdagin  nasst  aepter  swndagin,  som  kalles  Remini- 
ecere  vnder  Pedher  Rolambs  indzigle,  lagmandzdom  haffuande 
i  Haslsingalandh,  Anno  Domini  Mdvij. 


116. 

Laurens  Psedersson  till  Hr  Svante,  om  de  besv&rliga  under- 
handlingar, han  haft  med  allmogen  i  östbo,  Vestbo  och 
Sunnerbo,  för  genomdrifrande  af  den  utskrifna  gärden, 
emedan  det  ena  häradet  icke  ville  skilja  sig  från  det 
andra,  och  kunde  de  icke  förmås  till  mer  än  4  skilling 
af  skattebonden  och  2  af  landbon,  att  utgöras  i  boskap, 
smör  eller  penningar,  dat.  Hå  d.  6  Mars  1607.   D.  6.  Å. 

Mina    ödmuka    weluilioga    tro    tiaenista  altiidh  tilfforene 
kerlige  for  senth  med  Gud.    Kere  herre^  ma  i  wethe»  som  i 
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meg  beffalte,  ath  jach  skulle  ridba  til  ösbo  tingh,  ath  tinga 
med  almogen  om  then  gengerdh  8om  edert  6pna  breff  inne- 
holler,  tha  sama  dagh  jach  tingadhe  med  them  i  Ösbo  h»- 
radbe,  tha  ginge  the  pa  beraadh  twa  resor,  tha  som  thet  war 
alth  beraath,  tha  gaffuo  the  meg  for  eth  suar,  ath  the  wille 
ecke  sitia  eder  ohöroge  eller  oljdoge  i  nagre  banda  matthe, 
maBD  dog  fek  jach  ingen  annen  suar  then  dagen  en  the  will[ej 
först  forhöra,  huat  som  the  wille  snara  til  same  gerdh  i 
Sönnerbo  och  Wesbo,  sua  redh  jach  strax  genast  til  Wesbo 
och  tingadhe  tredie  dagen  ther  nest  effter  med  almogen  ther 
wdi  hasredith,  sua  fek  jach  och  ingen  suar  for  en  the  haffde 
iij  (3)  resor  wariith  tel  beradh,  tha  thet  war  och  alth  beraath, 
tba  wille  the  ingen  suar  frän  sig  giifua  for  en  the  haffde 
hafft  theras  radh  med  Sönnerbo  haeredb  och  telskickadhe  och 
telnemde  iiij  (4)  men  aff  Wesbo  och  iiij  aff  Ösbo,  som  skulle 
wara  wedh  Sönnerbo  tingh,  ner  jach  ther  tingade,  sua  ath 
the  wille  alth  wara  offuer  en  endrectelighet  huat  som  the 
wtgöre  wille.  Sua  redh  jach  frän  Wesbo  med  sådana  suar 
och  tel  Sönnerbo  och  tingade  med  them  ther  i  hseredet  och 
forkinte  eder  breff  och  wilia  for  them.  Dog  som  breffuin 
ware  Isesin  och  jach  haffde  latiith  them  eder  wilie  och  begser 
första,  sua  ginge  the  tel  radz,  huat  som  the  her  tel  suara 
wille,  dog  som  the  haffde  tha  alth  beratb  thet  som  the  skulle 
tel  the  bodh  och  breff  suara,  sua  kome  the  ighen  med  eth 
almenneligit  suar,  ath  the  wille  ecke  mera  wtgöra  en  ij  (2)  skil- 
ling  skattabonden  och  i  (1)  skill.  landbon,  dog  iacb  thera  hörde, 
ath  the  sua  litiith  telbudbe,  tha  suaradhe  jach  them  sua  i^en: 
meg  forundres  pa  eder  alle  dannemen,  at  i  wele  sua  telbiude 
motb  eder  kere  herre  och  höuizman  och  effter  thet  ath  han 
haffuer  eder  sielff  personlige  wnder  rigesens  fatabur,  och  i 
ecke  wele  sa  göra  som  andre  danemen  offuer  alth  menige 
Sueriges  rike  giorth  haffue  och  frueter  meg  före,  och  mage 
i  fulkomelige  wara  wisse  her  oppa,  at  i  skole  fa  her  nogen 
misticke  före,  och  badh  jach  them  en  dog  gha  pa  eth  anneth 
beratb,  som  the  mötte  baether  ware  tel  suars  med,  nulkittheoch 
saa  giordhe,  och  then  tiidh  the  ighen  kome,  tha  gaffue  the 
meg  for  eth  suar  igen,  ath  the  ingalundh  wille  mer  wtgöra 
en  som  telfforenne  forscriffuat  står.  Tha  suarade  jach  mem 
annen  tiidh  saa  igen,  tha  moge  i  her  ware  wis  oppa,  at  i 
haffue  min  herre,  Rigesens  radh,  menige  Dalena,  alth  Oplandh 
östergötlandh  och  sidhan  alth  Sueriges  rike  in  oppa  nalsen 
pa  eder,  for  eder  store  dristighet  och  olydno,  som  i  eder  pa 
taghe  moth  eder  kere  herre  och  höuisman,  och  bödb  jach 
them  tel  en  tba,  ath  om  the  wille  huar  skattabonde  wtgiort 
yiij  (8)  skill.  och  huar  lanbo  iiij  (4)  skill.  i  fae  och  i  smör  i 
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somar,  hulket  the  suoro  korth  neij,  ath  the  wille  inthe  mera 
wt^öra,  och  ther  skeldes  wi  ath  med.  Framledes  skal  eder  wer- 
dighet  wethe,  ath  tha  alth  saa  war  offuer  enth,  saa  redh  jach 
en  tha  tel  Wesbo  och  tingade  med  almogen  en  tha  pa  nyth 
och  samaledes  tel  ösbo  och  mente  en  tha,  ath  the  skulle 
tben  deel  wtgöra,  som  edert  breff  innehölt,  och  sadhe  jach 
them  theras  skadha  och  fordarff,  som  them  skulle  före  sta, 
om  the  ecke  annen  suar  wille  frän  sig  giffua  en  som  the 
haffde  giort  i  Sunnerbo.  Saa  gik  Oluff  Drake  med  flere  fri- 
boma  men  ther  i  Wesbo  och  rad(^e  them  fulkommeliga  tel, 
ath  the  skulle  giffua  sig  firan  Sönnerbo  och  göra  sin  kera 
herra  och  höuisman,  som  edert  breff  wtuiste,  hulket  the  inge- 
lunde  kunne  them  lenger  koma  en  skattabonda  wille  wtgöra 
iiij  skill.  och  lanbon  ij  skill.  tha  bödh  jach  them  en  tha, 
ath  om  the  wille  wtgöra  viij  skill.  skattabonde  och  iiij  skill. 
lanbon  i  somer  i  fse,  smör  och  peninga,  hulket  the  sadhe, 
ath  the  ingalunda  formatte  mer  wtgöra  en  som  forscri.ffuat 
står,  och  thenne  for[nsem]de  peninga  skole  ware  redhe  i  Osbo 
och  i  Wesbo  om  warfrudag  nu  nest  kommendes  i  fastone.  Om 
eder  werdighet  tickis,  ath  jach  scal  them  opbsera  pa  edra 
wegna,  tha  oiwder  meg  tel  eder  wilia  her  om,  huat  jach  skal 
her  noget  beffatte  meg  med  eller  ey.  Nw  siden  Sönnerbo 
faaffue  fornumet,  ath  Ösbo  Och  Wesbo  haffua  thetta  wtloffuet, 
tha  fomsemmer  jach  aff  dannemen,  ath  the  wilia  och  göra 
thet  sama,  ner  som  jach  haffuer  tinget  med  them  en  ena  reso, 
och  kan  thet  löpa  ccc  (300)  mark  och  en  mer  aff  al  iij  (3) 
hsereden,  om  eder  tickes,  ath  jach  skal  her  noget  beffatte 
meg  med,  her  ma  eder  werdighet  betenckia  sig  wdj.  Ma 
eder  werdighet  wethe,  ath  inghen  tidende  haffuer  jach  hört 
tel  kongeu,  anneth  en  han  er  pa  Köpenham  och  låter  föra 
tel  seg  alth  then  gerdh,  som  er  tel  hopa  giordh  i  Sköne,  och 
stoor  taliit,  ath  han  haffuer  myket  folk  och  ther  wil  han  tel 
skepz  med.  Inghen  annor  merkelig  »rande  haffuer  jach  hört 
tel  nonum  pa  thenne  her  tiid.  £7  mer  pa  thenne  her  tiid  en 
eder  then  alzmecti^ste  Gud  och  Sancte  Erik  koning  euinnelig 
befalandes  med  liiff  och  persona  tel  eui^  tiidh.  Scriffuit  i 
Hoa  fredagen  nest  effter  aominicam  Reminiscere  Anno  Do- 
mini  M^  D^  septimo. 

Lårens 
Psederson. 

Utanskrift: 

£rlig  och   welbyrdig    man,   strenge    ridder    her  Suante 
Kielson  Sueriges  Rikis  forstondare  thetta. 
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117. 


Erik  TroUe  och  Holger  Karlsson  till  Hr  Srante,  om  en  kost- 
gärd af  Öland  och  en  belägring  af  Borgholms  slott,  hvarför 
allmogen  mycket  välvilligt  yttrat  sig,  dat.  Eolsta  d.  11 
Mars  (1607).     D.  G.  A.    Jfr  N.-r  50. 


Ware  ödmiwge  helsen  oc  weluellughe  tro  tienisth  nw  oc 
altidh  for  senth  med  war  herre.  Ma  i  [wetheL  at  vi  eende 
eder  then  köpswen,  soin  i  screffue  epter.  Nils  Brems  haffiier 
anamed  alle  skip  oc  store  bater,  som  ferduge  »re  nor  pa 
landit.  The  aere  nw  pa  vegen  til  Calmarna  med  gengierden. 
Then  gengierd  i  tesse  iii  (3)  hered  her  nest  om  kring  föris  dag 
vid  dag  till  Röde  hell.  Oss  hopis  ad  hon  skall  kome  vt 
innen  neste  söndag.  Kere  [herre],  ma  i  wete,  ad  Eric  Huitte 
kom  nw  strax  igen  fra  vraked.  Electus  swene  haffue  anamed 
huad  som  ther  war,  en  part  haffue  [ozTrave-]  ööll  haffue  the  vt- 
druckidh  med  bönderne,  huad  som  var  i  kisterne  solde  the  meste 
delis  bönderne,  thet  andra  hade  [the]  partet  oc  förde  med  sig, 
som  skeperen  oc  folkit  kan  eder  sielff  vndcruisse.  Eric  Huitte 
fich  ther  alz  inthet,  han  talede  med  her  Electusse  swene  pa 
vegen,  tha  hade  the  iiij  (4)  tunner  ööll,  en  tunne  miöd  oc 
en  skip  kisthe  med  sig.  Vraked  med  takeledh  dreff  strax 
till  siös.  Eric  Vitte  kenner  skeperen  oc  siger,  han  er  en 
dugeligen  karll,  om  eder  teckis  behollen  hoss  ider.  Ther 
aere  nogre  bönder  röffuede  oc  skinnede,  teslikis  quinner  oc 
karller  tuingede  peninge  vtaff,  söder  pa  landit.  Ther  före 
er  almogen  ganske  selsint  worden,  teslikis  haffue  vi  stort  plas 
med  thette  folk,  oc  late  ille  ad  the  skulle  her  ligge  oc  holle 
fienderne  inne,  oc  andre  fare  om  kring  oc  lukthe  sig,  thet 
vare  best,  ad  swadane  aff  settes,  meden  vi  vore  her  pa  lan- 
dit. Älmogen  haffuer  verit  veluillug  med  alt  them  borde  at 
göre  ider  oc  bidie  till  Gudh,  ad  i  ville  haffue  edert  folk 
jamlige  her  for  slottidh,  the  ville  gerne  bosorge  them  med 
fetalie,  om  the  kunne  bliffwe  oskinnade,  oc  voge  liff  oeh  hals 
med  them,  pa  thet  ad  her  matte  komme  en  godh  ende  pa. 
Veten  thenne  fatige  mens  beste  nw,  ad  the  bliffwe  oskinnede. 
Ner  eder  framdelis  görs  bohoff  hielp  aff  them,  tess  villigere 
bliffue  the.  Item  vi  sende  eder  med  Tuffwe  Monesson  ij  (2) 
fonger,  vi  finge  her  pa  landit.  The  haffue  loffued  at  holle 
theres  fen^ilse  vt  i  ende,  som  danneswene  bör  at  göre,  haart 
eder  teckis  them  måne.  Kere  herre,  vi  finge  thet  puluer. 
Gud  giffue  oss  en  god  storm.  Oss  hopis,  ad  then  kiffiie  neeb 
skall  fornimme  tidende.  Nogre  bönder  vare  pa  slottidh  med 
theris  skat.  Ner  vi  brende  stallerne,  tha  var  elden  kornen  i 
ij    (2)    huss  i  forborgen  oc  i  en  höstak,  likevell  slekthe  the 
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thet  oc  botecklt]e  all  newertak  och  hödösen  med  wat  oclede. 
Äoners  hade  slottid  gat  med.  For  iiij  (4)  dager  siden  sende 
Ti  budh  til  alle  lensmen  söder  pa  landet,  ad  the  skulle  komme 
til  eder  oc  haffue  med  sig  fult  bönder.  Ther  mage  i  tale 
med  them  både  om  thet  höö,  korn  oc  anned,  huad  som  i 
bogere  aff  them.  Teckis  eder,  at  vi  skulle  tale  med  them, 
for  en  vi  fare  heden.  Scriflfuer  oss  till,  ther  retthc  vi  oss 
altid  geme  epter.  Innen  mandag  hopis  oss  ad  gierderne 
kome  vt  ned  till  Röde  hal,  til  Swen  Knutsson.  Siden  wille 
vi  geme  vtoflfuer,  om  ider  swa  teckis.  Her  aer  stor  plass  for 
bater,  komed  komme  the  snart  afif  staadh  till  eder,  höed 
verdhe  the  före  ned  till  stranden.  Fare  vi  heden,  for  en  i 
late  henteed,  tha  låter  her  Niels  brenned  eller  fored  till  slot- 
tidb.  Huar  vi  kunne  vara  eder  till  vilie  oc  tiensth,  skulle  i 
finne  oss  altid  veluillighe,  thet  Gud  skall  kenne  oc  alle  Swe- 
riges  patroner,  huilke  vi  edert  herredöme  bofalle  til  ewig 
tidh.  Scriffued  hastelighe  i  Kolstadha  i  torsdagx  nest  före 
dominicam  Letare. 

Erich  Trolle         . , , 
Holger  Karlson     "d^^re. 


118. 

Päder  Svenske  tiU  Hr  Svante;  allmogen  i  Vestra  härad  och 
Vedbo  har  å  tingen  förklarat  sig  beredvillig  att  komma 
på  hans  bud,  hvart  det  p&fordras,  dat.  Ekesjö  (hofgård) 
d.  13  Mars  1607.     D.  G.  A. 

Myn  ödmyuke  troo  tienisth  kerlige  forsenth  med  Gud. 
Som  i  mik  tilscriffue,  thet  jach  skulle  tinge  med  allmogen  i 
Westra  haeredh  oc  Vedbo,  hocketh  jach  oc  hafifuer  giorth, 
tha  swarade    the    mik    som    dandemen    swa,    thet  [the]  wile 

Sime  wara  wedherredho,  huar  som  behoff  göras  kan,  oc  nser 
e  faa  edhert  bodh,  oc  ridhu  her  ij  (2)  kärra  i  gönnem  Westre 
hseredh  nogre  dagbe  sidhen  oc  giorde  her  eth  rökte  i  bland 
almogen,  thet  kungen  haffde  bodhit  edher  til,  thet  han  wille 
dragba  her  in  i  rikith,  bedher  jac  eder  ödmyukelica  oc  al- 
mogen  taaslikis,  thet  i  wille  ginua  os  idher  scriffuelse  ofor- 
tömiath,  huar  wij  skule  rette  os  epter,  eller  om  i  wilehaffua 
06  til  Calmarna  eller  huar  ider  görs  os  behoff,  tha  wile  wij 
gema  wara  til  redz.  Skule  i  oc  wethe,  thet  idher  hsesta  ther 
sta  oppa  gorden,  the  sere  sköne  oc  ma  fulwel,  oc  lath  jac 
sia  the  heatsko,  som  i  mich  befselte,  xiiij  (14)  gange.    Huarth 
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i  wile  haffua  them,  tha  asr  the  redz.  Her  med  ider  Gud 
befallandes,  Sancte  Erik  konung  oc  alle  Swerigis  patrooer. 
Scriffuith  pa  EkeeiO  lögerdaghen  for  midfaste  sönnedagh 
m  d  vij. 

Pedher  Suenske. 


Utanskrift: 

Erligh  oc  högboren   herra  her  Swante  Nielsson  SuerigiB 
Rikis  företandara  Odmyukelige. 


119. 

Erik  Trolle,  Holger  Karlsson  och  Nils  Brems  till  Hr  Svante, 
fråga,  om  de  behöfva  stadna  qvar  på  Öland,  till  dess 
höet  och  kornet  från  Södra  Mötet  inkommit,  dat.  Byd 
d.  14  Mars  (1607).     D.  G.  A.    3tr  N:r  50. 

Ware  ödmiwke  helsse  oc  veluillige  trotienisth  altidh  for- 
sent  medh  var  herre.  Kaere  herre,  vi  finge  eder  scriffuelee, 
ad  vi  skulle  bli£Pue  her  quar  pa  landit  medh  alt  folkit  til 
tess  thet  hööd  och  komedh  er  vtkommed  aiF  Södre  Mothet 
Bispemes  folk  och  the  gode  mens  tienere  haffue  faat  nogre 
bud,  ad  theris  heste  [halva]  plåt  inthet  oc  ville  endelige  vt- 
offuer  til  them.  Biuder  oss  till,  om  vi  skulle  töffue  her  qvar 
allene  medh  edert  folk.  Vi  kunne  ingelunde  lenger  forholled 
vti  Kolstha,  effter  vi  hadhe  ther  alz  inthet  nw  til  beringh.  Vi 
haffue  legred  folkit  ij  thenne  ij  (2)  bir,  til  tess  vi  faa  ider 
scriffuelse.  Wi  formode,  ad  bönderne  göre  swa  vel  höed  wt, 
som  the  giorde  her  Electus  then  förre  gin^ierdh  vt.  Huar 
vi  kunne  vare  eder  til  vilie  oc  tienisth,  skulle  i  finne  oss 
veluilluge  till.  Her  medh  eder  Gud  alzmectug  befallendes. 
Scriffuet  i  £yd  dominica  Letare.  Vi  sende  Swen  Knutsson 
budh  i  gaar,  ad  vi  ville  i  morgen  vtöffuer,  foren  vi  finge 
eder  scriffuelse. 

Erich  Trolle 
Holger  Karsson 

Niels  Brems. 
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120. 

Hemming  Qadd  till  Hr  Svante,  föreslär  en  nj  expedition  till 
Öland  och  vill  sända  sitt  eget  folk,  60  man,  ditöfver, 
om  han  ser  tillfälle  och  får  någon  undsättning  af  Hr 
Svantes  egna  svenner  skrifvet  i  Rjssby  (i  medlet  af  Mars 
1607).    Egenhändigt.     D.  Q.  A.     Defekt  i  högra  kanten. 

Verdogh  herre  fadher.  Jach  kom  hith  til  Rydzby  i 
aptons  senth,  och  haffde  jach  ackteth  mik  i  dag  til  idher 
ganzst  bittidha,  sa  medhan  jach  ser,  thet  wil  frysa  och  swndith 
sterkis,  tycker  mik  radh  wara,  ath  i  sendhe  nagoth  folk  ower 
igen  in  til  Ölandh.  Jach  asr  til  sinnis  sendha  Ix  (60)  karla 
ower,  mith  egith  folk,  om  jach  far  nagoth  afi  idhert  folk 
medh.  Jach  sendhe  Broms  til  her  Holger  nu  strax  och  badh 
skikka  mik  ath  sa  mykith  eller  mynne,  til  ene  xxx  (30)  men, 
tha  skule  myne  wara  redha,  sa  the  komo  her  innan  ij  (2) 
thyma  eller  iij  (3)  til  mik,  och  wore  thet  ganss  stor  skam 
sa  ryma  landith,  och  idher  skadhe,  medhen  swndith  will 
staerkas.  Kenne  Gud,  thet  war  mik  hö^eliga  rooth,  sa  slseth 
giffwa  si^  tsedhan,  och  war  warth  samtalT,  her  Holgers,  Broms 
och  BeuKth  Eriksons  och  mit,  i  nserware  Magons  Grens, 
Swessin,  Kristjern  Hcnrickssons,  Dyonisii  och  nere,  ath  wij 
skulle  forsamblas  widh  Raella  at  (?)...  ther  skikka  ower  the 
swarastha  hestha,  och  the  lettastha  blififwe  igen  f o .  .  .  .  slot- 
tith  til  tess  gerdhen  ware  wthe,  ower  landith.  Tha  jach  kom 
til  Rel[la] .  .  tha  ware  idhre  swene  alle  ower,  wtan  her  Holger 

och    BrOms kwnne  jack  icke   bliffwa.     Mesth  for 

thy  om  jach  haffdhe  b bliffwa  hoss  mik,  skulle  thet 

haffwa    warith    myn    skull.      Jach    will föra  nogon 

godh  man.     Sa  weth  jach  ey  sen  nw,  om  jach  drag 

igen  sielff  medh  mith  egith  folk  til  landith.  Jach  ser  ther 
aen  tw .  .  .  .  dis  om,  for  thy  ther  jach  aer  sielff,  fölgia  the 
gema.  Mange  giffwa ....  man  klaedhe  och  peningha  och 
sköne  hestha,  tha  the  skulo  nogoth  göra,  tha  aere  the  gansth 
imfötthe.  Thetta  scriffwar  jach  i  sodh  ackth,  tog  ath  hwar 
mao  ey  weth,  hwath  jach  scriffwar  idher  til  i  löndhom.  Mik 
sadis  i  ögon:  thesse  hestha  sta  gull  och  peningha  och  for- 
förass  the,  wij  withe  ev,  ho  oss  nagoth  giffwer  igen.  Jach 
swaradhe:  then  herre  i  thisene,  han  aer  thess  plictog,  och 
haller  thet  laghin,  om  i  thöm  misthe  for  hans  skull.  Thet 
hal^  inthe.  Thetta  hawer  medh  idher  allena.  Komber  jach 
ey  1  dag,  tha  aer  jach  ower  medh  swenana.  Teskis  [o:teckis] 
idher  göra  mik  wnsaetningh,  som  jach  weth,  i  haffwe  hug  til, 
wtan  twaekan,  ser  iach  gansth  gerna.  Jach  will  göra  mik 
ther  til   ath  woga  halsen,  om  jach  ser  ther  til  felle  och  far 
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nogoth  folk  aff  idher  nw  strax  roedh  mik.  Her  medh  idher 
Gudh  befallandes  ewerdeligh.  Helser  myn  fru  modher,  woge 
herra,  tillith  och  all  hopin.     Aff  Rydzby  hastelig. 

H,  G. 

utanskrift: 

Sin  kaere  herre  fadher  her  Swante  Nielson,  Swergb  rikes 
förståndare. 

Secrete  legatur. 


121. 

Jon  Jönsson  (af  Qladö)  till  Hr  Svante,  hade  från  Stockholm 
farit  till  Svartnjö  och  haft  med  sig  Mickel  pulvermakaret 
hvilken  han  der  satt  i  arbete,  samt  vidare  genom  Ve* 
sterås  till  Dalame,  der  han  låtit  läsa  Hr  Svantes  öppna 
bref,  h vilket  hade  gjort  ett  godt  intryck;  skall  före  ^^- 
resan  laga,  att  Vika  grufva  blir  upptagen,  dat.  DormsjÖ 
d.  6  April  1607.     D.  G.  A. 

Min  ödhmywkligh  ok  wsel  wilioghe  tro  ok  tiaenisth  nu 
ok  altidh  til  forenda  senth  medh  Gudh.  Maa  i  witta,  kaere 
herre,  ath  nu  sisth  jak  foor  affh  Stokholm,  taa  foor  jak  til 
Swartasyö  ok  hadhe  jak  Mickil  polffwermakere  tith  med  mik, 
ok  bestaelthe  jak  ther  wppa  edher  weghna  suaa,  thet  han 
skulde  komma  til  wsegha  ok  göra  edher  ther  nokketh  be- 
standh  och  gaghn,  ok  suaa  for  jak  taedhan  ok  til  Wtesther- 
aars,  ok  war  jak  ther  wppo  slotthet  ok  förnam  jak  ther  in- 
thet  annath,  wtan  edher  aerendhe,  tbe  sera  ther  alth  wsel  be- 
staelthe, ok  ther  staar  alth  wael  til  wppo  edher  wseghna,  tv 
beethre  Gudh  see  loffuath,  ok  taa  som  jak  haffde  waritn 
ther,  foor  jak  strax  hith  wp,  ok  strax  taa  som  jak  war  hith 
wp  kommen,  taa  fik  jak  strax  edher  serlighetz  scriffwelse  ok 
fik  jak  eth  edhert  wppit  breffh,  som  i  haffue  scriffuit  tii 
Kopperbasrghit  ok  til  mentghe  Dalarna,  ok  laath  iak  strax 
förkynda  thet  wppo  Kopperberghit,  ok  framdelis  bestielthe 
jak  swaa,  ath  thet  kom  wp  i  Dalarna,  ok  ksere  herre  fölgher 
ther  eth  storth  bestandh  méd  ok  en  stor  wilia,  ath  i  nu  swa 
scriffwe  frän  edher  hith  til  tessa  *  dandemen  haer  wppe,  ath 
the  fingho  witha  thet  i  »re  widh  waelmakth  ok  widh  bestandh, 
Gudh  see  loffwath  ther  förre,  ok  the  fömymma  i  edher  scriff- 
uelse,   thet  i  sre  widh  ena  godha  trösth,  ath  i  skulle  snarth 
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faa  en  godhan  asnda  wppo  thet  Kalmarna,  hulkit  Gudh  gjSwe^ 
ath  i  mötte  siselffue  föra  the  tidhende  hem  medh  edher,  ok 
k«re  herre  giffuer  edher  wsel  til  fredz  om  thenne  hser  landz- 
aenda,  for  ty  ath  jak  fornymmer,  ath  hasr  ser  inthet  annath 
wtan  thet  som  edher  ser  til  huldheth  ok  til  trooheth,  ath  i 
moghe  tsds  bsBther  bestsella  edher  serende  ther  nidhre,  septher 
thet  ath  thet  ser  swaa  belseghit  hser  wppe,  ok  ksere  herre  föl- 
gher  ther  mykket  bedtandh  medh  blundh  almoghen,  ath  i 
scrififue  suaa  fraan  edher,  hure  edher  aerinde  aere  sigh  belse- 
gheo,  suaa  som  i  nu  giorde,  ok  kaere  herre,  maa  i  witta,  ath 
ou  epther  tenne  söndagh  nesth  kommande,  taa  wil  jak  wara 
wppe  widh  Wyka,  ok  ther  komma  the  godhe  men  aaffh 
Kopperbergit  til  mik  ok  noffhra  wtafiFh  Selffherberghit,  ok 
taa  wil  jak  Iseggia  mik  ther  al  win  om,  ath  then  Wyka  gruff- 
wan  hon  skal  blyfiiia  wp  taghen  igten,  edher  til  godha  ok 
til  bestandh,  ok  kaere  herrse,  nar  som  jak  haffuer  bestaelth 
edher  serende  hser  wppe,  ok  jak  weth,  ath  thet  ser  alth  wsel 
förwarath    haer   wppe   pa    edher    weghna,    taa   wil  jak  strax 

Sffua    mik  nidh  at  tit  Wsestheraars.    Haer  medh  edher  aer- 
^het  alsmektogh  Gudh  beffallandes. 

Scriffuit   i  Dormsyö  om  tridhie  dagh  paaska  Anno  Do- 
mini  m  d  vij®. 

Jon  Jönsson. 


Utanskrift: 

Erligh  ok  waelbwrin  herre  ok  strenghe  ridder  her  Swante 
Nielsson  Swerges  rikes  förstandere  sin  kaere  herre  sendhes 
thetta  breffh. 


122. 

Olof  Jonsson  till  Hr  Svante;  hans  skrifvelse  hade  framkom- 
mit 11  dagar,  sedan  den  var  utf&rdad.  och  blifvit  läsen 
för  allmogen  i  hela  Vesterås  län,  hvilken  mycket  gläder 
sig  deröfver,  och  hade  sedan  den  utskrifna  skeppsskatten 
till  det  mesta  blifvit  utgjord  inom  länet,  men  ej  i  när- 
liggande orter;  han  tilbtjrker  att  ej  sända  annat  än 
goda  tidningar  och  söka  ärkebiskopens  vänskap,  samt  bi- 
fogar en  hemlig  skrifvelse,  dat.  Yesteräs  d.  9  April  1507. 
D.  G.  A.    Jfr  N.-r  52. 

Myn   ydmyghe   tro   tiaenisthe   altidh  tilforenne  sent  met 
wir  herre.     Kaere   herre,   fick  jach  ether  mectughedz  breff 


160 

frän  ether  met  mith  budh,  swa  ad  han  kom  hiid  xi  (11)  da- 
ger effther  at  breffuet  war  scriffuet  Tha  war  Jon  Jönsson 
her  aff  faren  en  dagh  tilforen  ooh  indh  paa  bergeth.  Tha 
sående  jach  mith  bud  strax  annen  dagen  aff  stadh  effter  ho- 
num  met  ethert  breff  paa  bergeth,  och  bleff  mith  bud  ther 
ner  honom  indtill  han  haffde  lateth  laese  ethert  breff  och  fick 
screffuet  ether  ther  swar  oppo.  Gud  tess  loff  haffiie,  screff 
han  migh  godhe  tidende  thsedhen  paa  ethre  w»^ne,  builkid 
migh  hopis,  at  i  och  wel  fomimme  i  hanss  scnffuelse,  han 
ether  tilecriffuet  haffuer,  swa  at  ther  står  alstinges  wel  till 
paa  ether  wsegne.  Tesligis  haffuer  jach  lathet  l»8e  ether 
mectughetz  egne  breff  for  alle  then  mense  almo^he  her  i 
Vestreaarss  laen,  och  wore  the  alle  gladhe  aff  the  tidendher, 
i  bwdhe  them  tiiil,  och  toghe  ether  scriffuelse  ganske  tack- 
nemmelige.  Och  ter  thet  almogen  storligen  tiul  vilisB,  at  i 
swadant  lathe  them  vithe  met  ether  budh  oc  scriffuelse,  ther 
taghe  the  stora  trösth  aff  och  ether  tiill  stora  tack.  Item 
kaere  herre,  war  then  skipeskatthen  kommen  i  kwarstadhe 
allestatz  her  oppe  i  landet,  för  end  ethert  breff  kom,  siden 
the  thet  hördhe,  ginge  the  villelige  tiill  at  göra  honom  wth, 
swa  at  then  deel,  the  skull»  wtgiffue  her  aff  Vestreaarss  laen, 
SBT  her  mestedelen  indkomen  tiill  slotthet,  och  the  aff  Snaoff- 
wingen  och  aff  Aakerboo  hasredhe  vilde  ingen  pacth  gaa  oppo 
for  send  tetthe  ethert  breff  kom.  Siden  the  thet  hörahe, 
ginghe  the  tiill  dagtingen  ther  om  ath  ville  göra  met  then 
annen,  swm  the  göra  annenstadz  her  i  Iseneth.  Och  skulle  i 
vithe,  at  skippeskatten  aer  send  ingenstadz  vt^ongen  her  om 
kringh  Vestreaarss  Isen,  huerken  i  Rekernse  eller  annenstadz, 
vthen  her  i  Vestreaarss  Isen,  och  som  forscriffuet  staar  i 
Aakerboo  haerede.  Kaere  herre,-  schuile  i  och  verdes  at  withse, 
at  i  hafiue  misth  en  edhers  gode  waen  her  aff  Vestreaarss 
closther,  Doctor  Oloff.  Han  aer  dödh,  Gudh  hanss  siell 
nadhe,  och  doo  han  aff  then  samme  skaelffvesotthen,  han  haffde 
then  tiid,  i  wore  her.  Kaere  herre  aer  erchebiscopen  icke  aend 
nw  hiem  kommen  aff  vistering  for  aend  nw  i  thenne  maathen(I) 
Han  var  i  Tiaerpen  nw  skaertorsdagh,  och  aer  icke  laector, 
brodher  Paeder,  aend  hiem  kommen  her  tiill  closteret  frän  honom. 
Item  kaere  herre,  aer  her  icke  mere  aend  inne  kommet  aff  Dala 
jernet  aend  wiid  xviij  (18^  lesther  och  tesligis  swa  mekid  aff 
slotzjaernid.  The  giffue  tnem  ganska  suare  före  thetta  ondha 
föra,  som  her  i  vinther  haffuer  warith,  och  göra  ther  skutzmal 
oppo,  at  thet  icke  aer  vtkommet.  Kaere  herre,  offuer  aith 
raadher  jach  ether,  ath  i  scriffue  ingen  andra  tidende  frao 
ether,  och  hiid  op  aend  the,  som  gode  aere,  och  ath  i  giSae 
ether    alztinges    ind    tiill    aerchebiscopen,   ther   ligger   ether 
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mtgth  oppo.  Wore  thet  swa,  at  nogen  vilde  dierffues  tiill 
at  raadhe  ether  ther  noget  emodh,  tha  acther  thet  inthet, 
m«n  haffiie  i  then  man  met  ether,  tha  bliffue  i  well  vidh 
magt,  ther  haffaer  inthet  twiffiiel  oppo.  Item  8»ndher  jach 
idher  ith  breff  innelugth  i  thetta  bren,  at  i  thet  forwara  wasl. 
Tieckes  ether  at  beholle  thet  nser  ether  eller  oc  sående  mig 
thet  igen,  thet  esetther  jach  tiill  ether.  Och  haffuer  jach  be- 
faled  thenne  swend  Mogens  at  vnderwise  ether  några  serende, 
at  sige  ether  met  mwnden,  som  jach  icke  han  scriffue,  ther 
retther  ether  effither.  Kasre  herre,  staar  her  alstinges  \vell 
tiill  i  thenne  landzseude,  swa  oc  her  Daa  slotthet,  och  fere 
swflBnnene  alle  helbreygde,  Gud  tess  lon  hafiiie.  Mr  her  nw 
ingen  annen  tidende  send  gode.  Her  met  ether  Gad  alzmec- 
tag  med  liff  oc  siell  befalendis.  ScriSuet  snarligen  pa  Yestr- 
aas  fredagen  i  poske  vikw  anno  &c.  Md  septimo  vnder  mit 
insigle. 

Oloff  Jonsson. 


123. 

StockholmB  borgmftstare  och  rfld  till  Hr  Svante  om  sföfarten 
p&  Ltibeck,  Danzig  och  Beral,  med  anledning  af  ett  bref 
om  förbud  för  fartygs  utsändande  förr  än  hans  skrifvelae 
derom  ankommer,  dat.  d.  IQ  April  1607.    D.  Q.  A. 

Ware    Odmywke   veluelige  tro  och  helse  nw  och  altiidh 
forsende    medh   Gudh.     Kera  aerlige  herre,  thacke  wij  edher 

Santzke  kerlige  före  the  tinde  och  scriffuelse,  idher  herre- 
öme  088  til  screffiie  medh  the  Lyfflenske  breff,  i  oss  i  gen 
senden.  Gudh  ware  loff  före  the  tinde  och  alle  andre,  hop- 
pendes  til  Gud  alzmechtich  medh  alle  helge  Sueriges  rikes 
patroner,  ath  wij  faam  sen  ythermera  bether  tinde,  swa  ath 
then  landz  senda  magh  komme  cronone  och  Sueriges  riche 
til  bestand  och  gode  snarlige  medh  Gudz  tröst  och  hielp. 
Kera  »rlige  herre,  schal  edher  herredöme  wythe,  ath  i  thenne 
landz  amda  ständer  alldelis  vel  til,  alth  fridefigit  och  endrech- 
teligit,  hwar  man  her  om  kring  höre  kan,  Gud  tess  loff  haffue. 
Gudh  giffiie  oss  the  samma  tinde  aff  edher  och  then  egnen 
spOrie,  at  i  medh  the  gode  herrer  flere  Rikesins  Radh  och 
men,  edher  herredöme  fölgachtighe  sere,  altijdh  vel  mage, 
huilket  wij  geme  begerendes  »re  ath  höre  och  spörie.  Yther- 
mera  kera  serlige  herre,  haffue  wij  ingen  tinde  her,  ther  wij 

Bidr,  t.  ahamdin,  SiiU     V,  11 


162 

kunne  eder  herredöme  tilscrififue  ytermera,  [asn]  ath  ffinric 
von  deme  Busken  kom  frän  Lubek  hijt  ofiFuer  landt  til  Beffle 
och  sidan  framdelis  hijt,  ok  haffuer  han  for  tinde,  ath  en 
herredagh  ware  schal  medh  Stedeme  nw  om  pinxdagha  oest 
komendes  xiiij  (14)  dagha  före  eller  ziiij  dagna  epter.  Hwtt 
ther  a  ferde  ware  kan,  veth  man  ey  aff  seghie.  Schip  ere 
her  komen  aff  Beffle,  ware  egne  borgera,  ij  (2)  eller  lij  (3) 
tiith  warit  haffuer,  ladne  medh  salth  och  intet  annat.  Ingen 
tinde  vithe  the  aff  segie,  ytermera  sn,  som  vij  her  til  förande 
hade.  Framdelis  kera  serlige  herre,  som  i  screffue,  ath  ineen 
skjrp  hedan  vtlöpe  skole  til  Stederne  för  sn  wij  faa  edher 
scriffuelse,  tha  kere  herre  vele  wij  geme  holde  edert  budh 
och  scriffuelse,  aen  för  vij  eder  scrinuilse  vntfinge,  ware  iij 
(3)  aff  wor  skyp  vtlöpen  til  Lubek,  ok  ij  (2)  til  Dansicke, 
medh  thet  allerförste  i  midfastes.  Oss  hoppes  til  Gud,  at 
the  vel  »re  ther  the  vare  vilde.  Ingen  tinde  haffiie  wij  sö- 
ners förnummit,  Oud  tess  loff  haffue,  asn  the  skyp  her  liggie 
quarre  »re  rosteret  til  wij  fånge  eders  scriffuelse  eller  anner 
vys  tinde.  Ey  ytermera  »n  eder  herredöme  her  medh  alz- 
mektik  Gud  ewynnelica  befalendes  medh  liff  och  siel.  Ha- 
stelica  aff  wor  stad  Stocholm  lögerdagen  nest  före  Quasimo- 
dogeniti  Anno  Domini  M:"®  D:"®  septimo,  under  wortstadtz 
signetum. 

Itcm  alth  hwat  wii  rame  och  bethenckie  kunne,  edher 
herredöme  kan  koma  til  gode  gagn  och  bestand  her  i  eders 
fraware,  skole  i  ok  edhers  fogit  fynna  oss  altiidh  velmlig 
vtinnan  medh  liff  och  macht.    In  Christo. 

Borgamestara  och  Badmen 
ibidem  edhers  herredömes  dic. 


124. 

Erik  TroUe  till  Hr  Srante;  har  jämte  biskop  Ingemar  pi 
landsting  i  Yåziö  förhandlat  med  allmogen  i  Yftrendom 
en  gård  och  en  utskrifning  för  Kalmar  stads  föcsrar, 
och  skalle  med  afseende  pä  den  senare  frågan  ranMkAS 
om  mantalet  i  hvar  socken,  dat.  Bergqvara  d.  12  April 
(1607).    D.  G.  A. 

Min  ödmiwghe  helse  oc  velwillug  tro  tienisth  nw  och 
altidh  forsenth  med  var  herre.  Ma  i  vithe,  kere  herre,  ad 
jag  kom  til  Vexiö  v  (5:te)  da^  pasche  oc  talede  med  almogen 
om  the  srendhe  oc  verff,  i  mig  hade  bofaled.     Thet  f&rsthe 
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om  gierdeDy  vare  the  bofferendhe  ad  vare  xxiiij  (24)  skattebön- 
der oc  dubelt  landbor,  klagendes  sin  fatigdom  storligen,  teslikis 
thenne  looge  feyd,  kunne  biscopen  eller  jac  ingelundhe  rade 
med  them,  för  en  jas  sa^de,  ad  i  vele  dragé  ber  i  ffenom 
landet  oc  in  i  VesterKöIlanah.  Siden  gaffue  the  sig  til  &e8,  ad 
xii  (12)  skattebönder  blififue  i  huar  ^ierd  oc  zxiii  i  (24)  landbor, 
görendis  all  then  deell  vt,  som  then  skript  inneholler,  som 
rer  Moosson  antwordede  i  tsssse  iiij  (4)  herede,  ner  som  han 
tingede  i  haart  for:ne  iiij  herede  serdelis.  I  Al  bo  hered 
kom  han  inthet,  icke  heller  hans  bud  eller  hans  scriffter  om 
gierden,  oc  visthe  Fthe]  inthet  theraff  for  en  mit  bud  kom 
ther  in  i  heredet  for  palmsöndag,  tha  beddis  the  dag  til 
landztingit,  som  nw  var  iiij  (4:de)  och  v  (5)  da?  passche*),  oc 
ville  forhöred  huad  pa  lagt  var.  Ther  före  boskreffs  i  ffar 
i  Albo  hered,  Kinnewaldz  hered  oc  Noruidunge  mantaled 
vid  huarge  sokn  oc  gierdemennen  lathe  komme  vth  i  thenne 
veken  til  Calmarna  vthen  alle  skotzmall  oc  lengre  forhalning. 
Kere  herre,  then  verduge  herren,  bispen,  och  jac  begerede, 
ath  the  skulle  skicke  eder  it  tall  folk  aff  Verendz  land,  swa 
ad  iiij  (4)  gjorde  then  v  (5)  velferdugh  vt,  riksens  stad  Cal- 
marna, Mure  landh  til  hielp  oc  trösth,  som  nw  äldre  storsthe 
makt  pa  ligger.  Vare  swa  sake,  som  Gud  forbiude,  ath  then 
ejgn  gmge  vnden  Sweriges  krone,  tha  vnguUe  Verendz  landh 
thet  forsth  aat.  All  then  tid  thet  for:ne,  Calmarna  stad  oc 
Möres  landh,  er  i  Swenskemennes  hendher,  tha  hafiFuer  Ve- 
rendz land  en  god  bri8th[9:brösth]vern.  Tha  gafiue  the  bi- 
spen oc  mig  pa  edre  ve^e  swar,  ad  the  ingelundhe  wille 
ligge  for  steder  eller  for  sToth,  vthan  ville  verge  oc  boskerme 
theris  egit  land,  the  haffue  offthe  vared  brende,  skinnede  oc 
theris  venner  slagne,  oc  inghen  haffiier  them  vnsaath,  vthen 
tbe  sielffue.  Tha  loth  jagh  them  forstha  thet  breff,  Dale- 
karlene  gaffue  eder  i  vinters^  och  besvor  thet  med  mange 
sware   eder,  at  ville  the  inghen  annen  hielp  eller  vnsettning 

iröre  eder,  oc  then  fatige  engh,  som  swa  en  part  er  jammer- 
ige  skinned,  roffued  och  brenth,  folket  slaget,  kirker,  closter 
oc  capelle  jämmerlige  vtbrend  oc  i  grundh  nederslagne,  huil- 
kit  som  menighe  Swerigis  inbiggere,  edle  oc  oedle,  ville 
hempnis  oc  vnsette  them  medh  lin  oc  makt,  oc  i  lere  neste 
nabor  oc  ville  sittie  hemma,  tha  kunne  i  sielff  formerke,  ad 
epter  Calmarna  slöt  er  swa  noye  bostalled,  hampnerne  igen- 
eenckthe,  medh  fasthe  skermaer  bolagt,  tha  hopis  till  Gudh, 
ad   tbe    giffue   thet   snarligen    vp  for  sult  oc  swar  siwkdom 

•)  Hr   Svante   hade   d. '  26   Mars   1607   tillskriMt   Biskop   Ingemar  att 
stämma   landsting   fjerde  dag  påsk.     Handl.  rör.  Skandin.  Hist.    Del. 
122. 
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• 

skuldh.  Siden  kominer  makten  her  vp  oc  straffer  eder,  som 
the  haffue  ^iort  andhre,  ther  riksens  nöffdismen  haffiie  varid 
Offderhömgne.  Siden  ginge  the  öffiaer  en  side  oc  sagde,  the 
ville  ga  vt  man  aff  huse  oc  alle  the  xv  (15)  are  gamell  vore. 
Tha  sasde  ja^  them»  ad  the  hade  ille  vdsat  thenne  landzende, 
00  kallade  bispen  och  jag  nogre  merkeli^e  men  a£F  hopen, 
radendis  them  vid  allés  tneres  velfert,  ad  the  giorde  it  tal 
folk  a£F  landit,  oss  hopedes,  ad  Verend  blefFue  likeaeli  yel 
beskermed,  tha  loffuade  the  bispen  oc  mig  pa  edre  wegne,  ad 
the  ville  swa  ^öre.  Ingelunde  ville  the  gaa  til  Calmama, 
bliffue  ther  ligiendis,  men  komme  kungen  oc  ville  boställe 
Calmama  stadh,  tha  skulle  ith  taall  folk  komme  her  afFlan- 
ditf  Sweriges  gode  men  til  vnsettningh.    Ther  före  bogerede 

{*ag,  adh  vethe  tåled  pa  folkit,  ad  edert  herredöme  viste, 
mar  i  skole  slaa  lith,  hulkit  bispen  eller  jag  her  icke  konne 
faa  vete,  men  the  både,  ad  jag  skulle  tinge  i  huart  hered 
omkring  Verend,  tha  ville  the  ransake  mantaled  i  hnar  sokn 
oc  siden  seye  migh  swa  mange  skötter  aff  huart  hered,  som 
skulle  sitie  viderredhe  oc  komme  til  Calmama  eller  Möres- 
land  med  ene  hast  til  vnsetningh,  ner  the  finge  edert  bud. 
Ther  före  ackter  jag  med  Gudz  hielp  i  morgen  at  beginne 
tinee  i  Albo  hered  i  morgen,  pa  torsdag  i  Noruidinge  he- 
red, pa  lögerdag  i  Vpvidunge  hered,  siden  omkring  med 
samme  fart  i  the  andhre  hered.  Huad  jag  tha  för  enked 
swar  förnimmer,  vill  jag  edert  herredöme  ofortöffued  tilskriffue. 
Ytermere  huru  alle  tall  haffue  sig  forlupit,  kan  then  verduge 
fader  biscop  Ingemar  eder  vnderuise.*^  Huar  jag  kan  vare 
eder  til  vilie  oc  tienisth,  finne  i  mi^  altid  veluiUug  tilL  Her 
med  alzmectig  Gud  oc  Sancte  Eric\ung  befallenoea.  Scriff- 
wed  i  Berquare  mondagen  nest  quasimodogeniti. 

Erich       ., 
TroUe   ^'^^' 


PostBcriptum  ä  en  särskild  sedeL 

Ma  i  vethe,  kere  herre,  ad  foffeten  i  Gidinghe  hered 
haffuer  forsambledh  noget  folk,  riktidh  gar,  ad  nar  kunden 
vil  dragé  til  Calmarna,  tha  skal  han  dragé  i  Sunnerbo  eller 
hiit  i  Verend,  huar  best  bolegligit  vare.  Bispen  vet  yter- 
mere edert  herredöme  vnderuise,  epter  tesses  vener  i  Blekind 
oc  Gidinghe  hered  haffue  thenne  hemelige  bud  senth  for 
tidende   vere,   ad  for  palmsöndag  vore  nogre  kongens  folk  i 

*)  Biskop  lagemar  hade  lofvat  komma  till  Hr  Svante  i  E^mar  efter  p&sk- 
dagame  1607.    Anf.  st.  118. 


166 

Botneby,  som  fOlge  hans  akip  sagde,  ad  the  ville  yp  i  Stege- 
borgs,  N^cöpangs  oc  Stocholms  sker,  epter  i  vore  ner  neare. 
Mig  hopis  ad  the  faa  ther  bag  oe  inthet  anned.  The  ackthe 
td  lure  epter  the  skip,  som  lupe  frän  Stocholm,  både  wed 
^Isnabben  oc  i  siön.  Kere  herre,  verter  mith  besthe,  som 
jag  bad  eder  senesth,  jag  vill  geme  forskulled. 

Utanskrift: 

Erlig    oc   yeibwren  man  oo  strenge  riddere,  her  Swante 
Nielsen  Saerigis  rikis  förstandhere  Odmw[keli]ge. 


126. 

Biksföreståndaien  Hr  Srante  till  Erik  TroUe;  srar  &  ett  bref 
om  ett  landsting  i  YåzjÖ,  för  utskrifning  af  manskap, 
och  bör  allmogen  tillsägas  att  h&Ua  sig  ttrdig,  samt  Hr 
Erik  sanda  16  sina  svenner  till  Kalmar,  då  han  reser  upp 
till  Upland,  dat.  Kalmar  d.  IS  April  1607. 

Wenlighe,  kerlige  helsse  nw  och  altiid  forsendh  medh 
war  herr».  Ksere  her  Erich  besönnerlige  gode  wen.  Som  i 
scriffv^e  mik  till  om  thet  landztinffit,  som  skulle  haffue  standit 
i  Vexiö  fierdhfe  eller  femptse  dagh  posk»»,  ath  almwgen  yar 
ther  om  inthet  tilsagdh,  och  ath  the  begserende  yare,  thet  i 
ville  tinge  medh  töm  i  hwarth  hseredhe  f5r  siig,  saa  beder 
jach  eder,  ath  i  yill»  alwarlige  sege  thöm,  atn  the  aldelis 
sethia  yederredha,  naer  thöm  tilsaffth  yorder,  som  wor  at- 
skyllneth  yar,  och  naer  i  haffwe  tmgath  medh  thöm,  ath  i 
viU»  skicksB  hiith  till  Kalmame  xyi  (16)  ffode  karle,  eders 
swense,  tha  i  eder  siellffwe  gifiFwe  op  til  öplandh.  Jach  ac- 
ther  nw  i  tesse  dager  giffwe  mich  aff  stadh  op  aath.  I  hwadh 
motthe  jach  kan  wethe  ederth  beste  och  langlige  bestandh, 
gör  jach  altiidh  ^eme.  Eder  her  medh  Gudh  alzmectogh 
befialendis.  Scriffdit  i  Kalmama  tisdagen  nest  effter  domini- 
cam  Quasimodogeniti,  ynder  mith  si^nete,  anno  domini  md 
septimo.  Hwadh  tidende  och  legelisneter  her  oppa  ferdom 
«re,  kan  thenne  breffiiisare  eder  aldelis  ynderuiste. 

Swanthe      .,, 
Nielsson,    "^^are- 
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utanskrift: 


Erligh    vaslbördoeh   man  och  strenge  riddare  her  Erich 
TroUao  sendis  thette  brefif. 

Original,  kasseradt,  och  begagnadt  som  concept,  i  K.  Danska  Geh.-ArehlTet 


126. 

BiksförestAndaren  Hr  Svante  till  allmogen  i  Sunnerbo;  eme- 
dan  deras  hfiradsliöfding  Olof  C^ake*)  underlåtit  att 
hörsamma  den  flera  g&nger  delgifna  kallelsen  att  instålU 
sig  i  riksens  tjenst,  ntnämnes  Ejiut  Arridsson  att  i  hans 
ställe  vara  häradshöfdingi  dat.  Kalmar  d.  Ii  April  1507. 

Jach  Swanth»  Nielsson  i  Ekesiö,  riddare,  Sweriges  riges 
forstondare,  helsser  eder  alle  krononis  skatsWUoge  bönder, 
landbor  och  menige  almwge,  som  bygge  och  boo  i  Swnner- 
boo,  kerlige  med  war  herr».  Ksere  venner,  jach  haffuer  tiith 
och  offte  scriffuit  then  gode  man  Oloff  Dram  till,  som  eders 
heretzhöffdinge  hertill  varith  haffner,  och  essidh  honum  hiit 
till  mich  personlige  i  rigesins  tieniste,  huilket  e^  sketh  «r; 
t^  haffuer  jach  aff  swnnerlige  gwnst  och  godhvelite  vnth  och 
rorlenth  och  nw  med  thette  mith  opne  breff  vnner  och  for- 
lasner  thenne  myn  selskelige  thro  thienere  Knwth  Arwidsson 
for8c[riff]ne  ederth  heretz  nöffdingedöme,  ath  han  thet  haffnre, 
niwthe  och  behoUe  skall  och  maa  för  then  vaeluillioge  thro 
thieniste,  han  mich  och  riget  her  till  beuisedh  haffuer  och 
sn  her  effter  trolige  beuisse  skall  och  maa,  saa  lenge  han 
leffwer.  Hwar  före  Hbeder  och  oppa  rigesins  vegna  strengelige 
biwder  jach  eder  alle,  ath  i  anname  honum  for  eders  rssttoe 
heretzhöffdinge,  görendes  honum  redelise  vth  all  then  renthe 
och  rettoghet,  som  i  eders  retthe  heretzhöffdinge  aarlige  plic- 
togse  8Bre  ath  ^öre,  och  ther  om  swarer  in^en  annen  vthan 
honum.  Han  skall  eder  alle,  fatige  och  riche,  hoUe  vedh 
Sueriges  lagh  och  gode  gamble  sedwenier,  som  tilbörli^t  sr 
i  alle  motthse.  Saa  forbiwder  jach  idle,  ehoo  the  hselsth  »re 
8Bller  vara  kwnne,  som  för  myne  och  rigesens  skuld  veli» 
och  skole  göre  och  lathe,  besönnerlige  alle  fogoter  och  kro- 
nonis »mbetzmen  forfnsemjnde  Knwth  Arwidsson  heremoth 
i»aa  for8c[riff]ne  heretzhöffdingedöme  ath  hindra  seller  hindra 
athe,  mödhe,  plassze  seller  i  noker  mötte  oforrette,  vedh  mynse 


*)  Jfr  N:r  147,  der  han  kallas  Olof  Galle. 
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och  rigesins  strense  hempd  och  plicth.  Scriffuit  i  Ealmama 
Sancti  Tiburcii  dagh  vnder  mitn  insigle  Anno  Domini  Md 
septimo. 

Original   å  papper,  med  lemning  af  sigill  &  baksidan,  uti  K.  Biks- 
AichiTet. 


127. 

Hemming  Qadd  till  Hr  Svante,  om  Btri4er  med  Danskame  utan- 
för E^mar,  om  underhandling  med  Danmark,  med  anled- 
ning af  dekanens  i  Linköping  (Erik  Svenssons)  återkomst 
der&rån  och  ett  yttrande  om  Hemming  Gadd  af  ärkebiskop 
Birger  i  Lund ;  bristen  på  proviant  och  krut,  dat.  Kalmar 
d.  20  April  1607.    D.  G.  A.    Utanskriften  egenhändig. 

Min  ödmiwke  dtc.  lika  med  N:r  104.  Siidan  i  före  aff 
Ealmame,  hafPwe  wij  warit  til  wserka  tiith  och  opta  medh 
waara  fienda,  tess  Gud  loff  haffwe,  pa  wor  siida  wtan  skada. 
I  gaar  slogo  thee  aff  slottet  och  frän  skepen  medh  ix  (9) 
aespingicy  well  bemannade  oc  blank  som  en  spegil,  oc  giordo 
landgång  in  pa  Systra  holm,  oc  tsendhe  iij  (3)  resor  eld  pa 
then  Stocholms  skwta,  ther  ligger  mith  för  holmen,  oc  ey 
brinna  wille.  Paa  thet  siista  komma  gsesterne  wth,  som  me 
til  baatz  Ofifwer  strömen  oc  pa  holmen,  oc  somme  öffwer 
bron,  aldrig  en  som  »nner,  och  sidan  x  (10)  eller  xij  (12) 
aff  wara  karla  waaro  kompne  pa  holmen,  rympde  öf^er  c 
(100)  karla  aff  fiendena  til  batz  ighen,  och  hwldo  wtan  hol- 
men til  baatts  i  theras  skyttefaerdh  thet  wserth  war,  wij  hade 
ej  annet  sen  piill  sliita  pa  them  oc  slongasten,  thy  swarta 
konsthen  war  borto,  som  i  well  wethe.  Hade  hon  warit  nog 
thiil,  thee  skwUe  ekke  farit  wtan  ram,  som  thee  oc  ey  haeller 

S'ordo.  Wii  skwte  öffwer  iii«  (300)  arborst  tillika  til  them, 
en  litla  skwtan,  Sten  Brawedsson  förtäckt  hade,  to^o  thee 
bort,  thet  war  all  then  priiss,  the  wunno,  och  fingo  döda  msen 
och  saara  ighen.  Thaa  thee  lado  tillbaka,  lado  thee  til  Gadda 
holmen,  oo  skwto  flogz  in  pa  them,  thaa  mente  wii,  at  thee 
ekwUo  stormat  ther  tiil,  man  thee  fingo  swar.  Kasmpe  lot 
see,  at  han  hade  bryggio  wedh  innan  mwren,  thee  motto  ro 
wtan  f&r  skasren  oc  ekke  mellan  Gadda  holmen  oc  skteren. 
Nser  the  foro  hem  ighen,  saa  sksenkte  han  them  medh  bysse 
och  piil.  I  thy  wii  waare  i  manglinghen,  kom  dsskenen  frän 
Danmark,  oc  liithet  ther  epther  biscopen  i  Wexiö.  Hade 
jak  thaa  vel  tilgiffwit  örath  aff  swarta  katthen,  at  i  hade  sielff 
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thaa  warit  tiilstsedhe,  för  tesse  m»rkelig  sDrendhe  skwll.  Jak 
bröth  op  brefiFwen  pa  eders  herredömes  tröat  i  biacopens  nsor- 
waro,  som  i  mik  makt  gafiFwe»  thaa  aff  myn  gissan  seer  jak 
iDghen  förbstring,  wtan  jw  at  thee  harpa  pa  thet  gamble. 
Komma  eder  til  at  gaa  til  fot  oc  gOre  eder  til  en  drawantth, 
stiga  aff  hassthen  och  latha  en  annen  ridha,  mik  tykker  thet 
rimer  siig  illa.  HOrer  dsskenen  granth  wth,  han  weth  sigia 
edher  mang  smaa  stycke,  hwro  rsBtradog  thee  »re  her  i  ri- 
keth.  För^sther  ekke  at  spOria  honom  om  skola  tafflona 
&c.  Om  thet  mOthe  the  aff  Danmarks  radh  scriffwa,  ath  sökia 
i  NykOpwngh  i  Falsther  om  Sancte  Johannis  tiidh  nest  kom- 
mandes, skal  jak  aldrig  raada  frän  medh  minne  at  i  oc  ri- 
keth  haffwer  siith  bodh  ther  borto,  at  förhöra,  hwro  thet  siigh 
förlöper  ther,  dog  med  nagher  wsrff  pa  en  löss  boglina. 
Han  finge  jw  naget  höra  och  wnderstaa,  hwro  skallen  gaar 
i  bland  thee  goda  rasn,  ther  församblas.  Item  i  Danmarks 
radz  breff  scriffwa  thee,  om  oss  ey  belssmpper  thet  möthe,  at 
wij  thaa  wille  komma  xiiij  (14)  daga  eller  iij  (3)  wikor  ep- 
ther  Sancti  Johannes  tiidh.  Ther  aff  kan  jak  förmserkia,  at 
han  faar  inghen  makt  för  sn  seenth  pa  somaren,  saa  at  om 
wij  ekke  besökiom  nagher  aff  thee  ij  (2)  muthee,  mener  han 
thaa  komma  medh  alle  makt  at  brwka  siith  bsstzsta.  Them 
»r  inthe  gl»ppe  i  Danmark  jw  faa  eth  welkor  medh  oss, 
at  faa  skatthen  wt,  eller  thee  welia  gsesta  epther  han,  som 
landzfogutha  plasgha  göre.  ^re  thee  beraude  ther  oppe, 
som  skallet  gik  her  nedre,  oo  i  sigie  ney  medh  them,  wtan 
dörena  staa,  faa  wij  höra,  haa  nest  skiwther  maaleth,  folka 
landzting  asr  mektykt.  I  dag  wnder  höxmessan  löpo  all  ske- 
pen  nör  wth  oc  satto  i  Knarra  hampn,  thaa  mente  wij,  at 
the  skwllo  stormat  til  Gadda  holmen,  thy  the  saBndo  y  (5) 
sespingia  til  slottet  oc  komo  strax  ighen,  wedh  medafflthens 
tiiah  lopo  thee  sin  wsg  inhsndher  SEaBggiansess.  Jak  sasnde 
Ix  (60)  hsesta  epther  them  i  landwssrn,  wele  thee  i  landh, 
fwlle  samnas  thee.  Ther  asre  gode  drsengia  wte,  Niels  Bremss 
ser  höffwidzman  för  them.  Item  edra  karla  kommo  ighen,  pa 
ölandh  waaro  ogripne,  oc  lago  alt  i  skogen  viij  (8)  da^a. 
Alle  saaldenaerene  sre  bortlöpne  mesta  deels,  oc  höffwioz- 
msnnene  medh,  wtan  Willam  aff  Watzstena.  I  lofiwade  mik 
nagher  spisning  och  befalthen,  ther  haffwer  jak  inthet  faatt 
aff.  Komber  her  inghen  wndsaetning  offwan  epther,  thaa  »r 
storliga  jaeffwandes,  hwro  thette  folk  siig  haalda  skal,  ther 
warer  alwarliga  fortaenkte  wdi,  oc  ligj^er  stor  makt  oppa,  at 
jw  för  jw  baether  thet  skee  kwnne.  Thet  folk,  i  oss  tilsade 
rido  bort,  som  Benet  Ericsson  hardeliga  kla^her,  och  alle 
saaldenasrane  bort  löpne,  oc  her  nesth  fattas  spisninghen.   Inthe 
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«r  her  polweret,  som  i  sisslffvre  well  wiste  för  »n  i  haedhen 
före.  Oss  »r  ey  annet  til  rada,  wtan  thet  obetonkt  sor,  wtan 
wii  feta  hielp  oc  wndsastning  oförtöffrat.  Alzwoldog  Gud 
giffwe,  at  eaher  liidher  well,  saa  faar  oss  inthe  skadha,  och 
alle  helge  Sweriges  patroner,  thöm  jak  eder  alle  befaller 
hade  tiil  liiff  och  sisll.  Verdens  helse  myn  frw  modher,  myn 
wnge  herre  och  tiilliith  med  mange  godhe  nstther.  Scriffwit 
hasteliga  i  Kalmarna  xz  Aprilis  Anno  Domini  mdvij.  Solito 
sub  seoreto. 

Heming 
Gadh. 


PostBcriptnm:*) 

Item  sDrchebiscopen  aff  Lwndh  sade  til  daskenen:  »iEr 
thet  saka,  at  her  Electos  aff  Lincöpwng  fOrer  thetta  örlog, 
fftr  siit  netta  fffidhemes  rike  skwldh,  gör  tian  som  en  cristhen 
danneman,  och  »r  han  inthe  straffandes.  Wii  kwnhe  well 
gissa,  at  saa  asr  i  sanningh,  gör  han  och  halda  krii  och  örlog 
mellan  riken,  eör  han  som  vnge  danne  män.»  Ghid  förbarme 
mik  både  til  Tiff  oc  sisDll,  om  myn  akt  ter  thet,  i  wet  sisslff, 
hwad  jak  eder  opta  sagt  haffwer,  både  lönliga  och  oppen- 
barliga. 


128. 

Hemming  Gadd  till  Fra  Mätta  lyandotter,  beg&r  enträget 
hennes  medyerkan  för  erhållande  af  bristande  förnöden- 
heter, särdeles  krot,  sä  mycket  angelägnare,  som  sju  fi- 
endens skepp  ligga  hardt  inne  för  näsan  på  dem  och  de 
ej  annat  hafya  att  väija  sig  med  än  sten  och  pilar,  dat. 
Kalmar  d.  21  April  1607.    D.  G.  A. 

Myfa  ödmiwke  thro  tiasnesth  nw  och  altiit  forsaenth  medh 
wor  herre.  Verdoge  frw  modher,  aff  alle  hiertans  ödmiwkt 
takker  jak  eder  för  all  then  »re,  kerlis,  ynnesth  och  wsbI- 
weliogheth,  i  mik  bewist  haffwa  oförskwllandes.  Jak  wii 
haffwa  hog  och  welia  ther  til  at  fortiasnat,  saa  lenge  jak 
leffwer.     Verdoga  frw  modher,  nw  siist  jak  skildes  frän  myn 

*)  Det  är  skrifyet  å  en  liten  sedel,  som  numer  icke  ligger  vid  bref yet, 
men  med  samma  stil,  och  om  det  också  icke  skalle  tilUiöra  just  detta 
bref,  sjftar  ntan  tvifrel  innehållet  på  samma  person  odi  samsia  tid, 
•om  de  i  brefret  omtalade. 
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herre  fadher  her  i  Kalmame,  weth  Gadh,  hwad  hiertans  an« 
ffher  jak  hade  oc  aon  nw  haffwer  för  thee  storo  bryst  ssre  her 
innen  för  stadz  mwren,  besynnerliga  om  polwer,  som  jak  tiit 
och  optha  klagade  för  myn  herre,  oc  han  sielff  wel  wiste, 
för  sen  han  aff  for.  Saa  kom  her  i  jafftes  iij  (3)  skep  och  i 
dag  iiij  (4)  konwngens  oc  liggia  hart  inne  fOr  ntesen  pa  oss, 
oc  haffwom  nw  inthe,  wij  kwnne  gOre  them  til  godo  medh, 
thet  trasngher  oss  i  wort  hiasrta  oc  iiiff,  hwar  then  god  man 
her  i  stadhen  asr.  Slaa  thee  oc  aiF  slottet  til  oss,  til  sker- 
memer,  thaa  haffwe  wij  inthet  annet  brwka,  wtan  sten  och 
piil,  thet  Gudh  see  för  kisrth.  Vij  förmode  oss  och  i  alle 
stwndher  thee  skep  ighen,  [medh]  Jönss  Holghersson  haedan, 
löpo,  oc  kwnnom  ey  anners  wndvnka,  wtan  bida  en  storm. 
Gud  för  sina  nade  see  milleliga  til  oss,  halsen  wele  wij  waga, 
som  oss  bör,  för  wort  retta  fsdhernes  rike  och  wor  kere 
herre.  Jak  bedher  eder  ganske  ödmiw[keli]ge,  at  i  werdes 
wnderwiset  myn  herre,  thet  wij  mötte  faa  nagher  wndssBtning 
tiil  polwer,  om  thet  ey  ser  aff  stad  sssnth,  som  han  osa  lofif- 
wade  siist  wij  aatskifdes.  Haffwer  inthe  twiffwel  ther  wdj 
werdoga  frw  modher,  thet  jak  eder  loffwat  haffwer,  medh 
myn  ödmiwka  thro  tiasnest  skal  jak  altiit  fwlfölia,  saa  Isenge 
jalc  leffwer.  Her  medh  edher  alzwoldog  Gadh  befalandes 
både  tiil  Iiiff  och  siell.  Verdens  helsa  myn  kere  herre  fadher, 
myn  tiillith  och  myn  wnge  herre  medh  mange  gode  nsetter. 
Raptim  Calmarnie  xxi  di€^  mensis  Aprilis  anno  domini  mdvij, 
solito  sub  secrete).  Hemingh 

Gadh. 

Utanskrift: 

^rliffh    och  welbördogh  quinne  frw  Mstte  Iwarss  dot- 
ther,  sin  kera  frw  moder  ödmiwkelige. 


129. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Syante,  uppräknar  de  Danska  skei^, 
som  ligga  framför  Elalmar,  och  klagar,  att  han  och  de 
gode  m&n,  som  skalle  försrara  staden,  hafra  intet  att 
göra  med;  han  hade  sjelf  anlitat  ärkebiskopen  om  lån  af 
ett  parti  krut,  och  hoppas  Hr  Svante  g&r  i  borgen;  men 
skämtar  öfver  både  aktsförklaring  och  bannlysning,  dat. 
Kalmar  d.  22  April  1607.    D.  G.  A. 

Myn   ödmiwke   thro  tisenest  nw  oc  altiit  forssnth  medh 
wor  herre  Jhesu  Christo.    Verdoge  herre  fadher,  aldrig  kwnne 
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wij  sigia,  hwad  barm  wij  baffwe,  för  tby  thee  ro  medh  iiij 
(4)  asspingia  både  wt  ocb  in,  och  wij  bafin^e  inthet  gOre  them 
til  ffoao  medb.  Her  ligger  hart  för  ögonen  wid  slottet  Snaka 
hamien,  tben  stora  bardsan,  ber  Stens,  Gudb  hans  sisell  nade, 
och  iii  (3)  anner  flög  skep  medb  ij  (2)  smaa  jaktber;  oppa 
Soakabaffnen  konwngens  folk  oc  pa  Priisen,  oc  en  bensmpd 
Bolandb  höffwidzman  skal  wara  pa  Kalmarna  slöt,  som  war 
konwngens  smadrsengb,  nar  feygdben  begyntes,  oppa  the^ 
andra  sma  skep,  biscopens  aff  Saeland,  priarens  aff  Äntward- 
skog,  abbatens  aff  Sora  ocb  flere  andre  gsesli^e  herre,  be- 
raekner  hwro  mange  i  haffwe  aff  them  ber  i  Swerige  sere. 
Jak  och  thee  gode  maen  setbe  både  leffwer  och  Iwn^e  innan 
thy,  wij  haffwe  inthet  göre  medh,  oc  far»  the  skmbarlige 
fram  om  nassan  pa  oss.  For  wars  herre  död  skwU,  warer  för- 
tftnkte  her  wdi,  werdoge  herre  fadber,  at  wij  faa  wndssetning 
pa  tessa  briisther.  Aldrig  thror  jak  annet,  at  nar  tben  wer- 
digiste,  werdige,  fadber,  her  »rcbebiscop  faar  wetha  wor  briist 
her  oppa,  at  hans  nad  jw  wndsaetber  oes  medh  en  girding 
polwer.  Mynnes  mik  rseth,  han  halp  en  tiidh  ber  Sten  Stwre, 
som  minne  behoff  ^iordes.  Jak  naffwer  oc  scriffwit  hans 
nadh  tiil  myn  ödmiwka  ti»nest,  ödmiwglige  bediandis,  at  han 
088  wille  wndsaetia  medh  naghen  dell,  wij  kwnne  hielpa  oss 
moth  waara  fiendher.  I  maa  well  wara  god  för  mik,  at  wil 
hans  nad  waende  sin  ynnest  til  mik,  iak  wil  wara  hans  nad 
til  welia  oc  kerlig,  hwar  iak  kan  och  förmaar,  oc  late  mik 
niwta  konwng  Hans  iith  aatb  eller  her  Sten,  ey  baeller 
jak  tbisBnar  nw  eder,  werdoge  herre  fadber.  Thee  Danske 
mena,  som  i  see  i  theras  breff,  medh  keyserens  akt  koma 
riketh  oc  medh  ban  i  theras  baendber,  thet  skal  them  fsenin 
förbiwda,  medb  loff  at  sigia.  Her  faar  inthe  skada,  kwnne 
wij  i  tessen  somar  forwara  thenne  stadb,  wij  skole  banne 
them  i  wintber  ighen,  saa  a  t  hönsen  skole  rgl&l&  i  them. 
Verdoge  herre  fader,  warer  wid  god  tröst  oc  ön^er  alt  görer 
ekke  edher  til  fot  ganghare  i  iaar.  I  aere  saa  sodle  oc  staaltb 
en  herre  i  sin  ocb  naffwe  eth  helth  krönet  rike  hände  mellan, 
spsler  wieliga,  eder  står  inthe  tiil  trsengiandis,  ey  heller  oss, 
eore  thro  tisenare,  her  nedre  ssre,  om  wii  foa  nage?  göre 
medh.  Alzwoldog  Gud  oc  riddber  Sancte  örian  giffwe,  i 
faren  well,  saa  mage  wii  ekke  ille,  them  jak  edher  befaler 
både  medh  liiff  oc  siell.  Verdens  helsa  myn  frw  modber, 
myn  wnge  herre  och  tiilliith  medh  manse  gode  nsBttber.  Rap- 
tim  Calmamie  xxij  die  mensis  Aprilis  anno  Domini  mdvij. 
Solito  sub  secreto. 

Heminir 
Gadb. 


ey  ni 
thet  il 
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180. 

Biksförest&ndaren  Hr  Syantes  knngörelse  till  innebjggame  i 
Dalarne,  med  nndemftttelser  frftn  Norge,  ntrisande  sty- 
relsens godtjckligbet  och  folkets  misraöje,  och  hnm  JL 
Hans  försöker  att  fördrifra  Hemming  Qadd  frftn  Lin- 
köpings biskopsstol,  men  Hr  Svante  hoppas,  att  han  ej 
skall  få  sådan  lön  för  sina  trogna  Ijenster  mot  riket, 
och  är  ^elf  nn  på  yftg  för  att  i  Öfra  Srmge  ntrosta 
skepp  och  manskap,  för  att  försvara  Kalmar  mot  Konun- 
gen,   (troligen   dat.  EkesjÖ  omkring  d.  21  April  1607*). 

Jaoh  Swanthe  Nielsson  i  EkesiO  ridder,  Sweriges  forstand- 
here,  helsefr]  eder  alle  Koperbergx  men,  Silfbergx  men,  Jern- 
bergsmen,  bönder  och  bokarle,  som  byggia  och  bo  i  menige  Da- 
lene,  kerlige  med  wor  herre.  Kere  wenner,  skal  eder  alle  wether- 
lighet  vara,  at  fredaghen  i  paske  veken  kom  Anders  Bild 
och  Jens  Holgersson  medh  viii  (8)  kondbens  skep  i  Kalmara 
swndh  med  eth  tall  folk  och  menthe  haffue  velet  ighen  tage 
Kal  marna  stad  och  bespiset  slottet,  huilket  them  ingelundhe 
lycksedis,  men  the  fin^e  ther  vtöffuer  manehe  degeiige  men 
dOdhe  och  sära,  som  diit  nOdgadhe  och  twmgadhe  vare,  som 
the  fanger  mich  tiil  kennae  gaffuse,  som  jach  grep  fra  them 
och  vi  all»  clarlige  se  och  kennas  kwnnae.*)  Swndagen  at 
affithen,  tha  jach  tii[l]  Neshult  komen  var,  kom  ther  tiil 
mich  her  Ture  Jenssons  bud  aiF  Vestergötlandh,  medh  bref 
och  visss  tidendhae,  at  the  kOpmen,  som  liggia  i  Berffwin  i 
Norgie  aff  alle  Tyske  staeder,  slogho  nw  i  winthers  then  vnge 
konghens  fogitth»  i  hell  pa  koningx  gardhen  i  forme  Berff- 
win, hetandes  Henrick  Bagge,  toge  bort  huat  pa  garden  var 
och  satthe  eld  pa  gardhen,  tör  thy  han  hadhe  them  olaglige 
beskattet  och  bekrencht  allés  theris  priuilegier  och  friiheter, 
som  framfarna  Norges  koninge  them  vnt  och  giffuit  haffue. 
Tesliges  haffuer  ocn  then  vnge  koningen  i  vinter  fortrycht, 
niderlagt  oc  tiil  engte  giort  the  lag,  som  Sancte  Olaff  koning 
^aff  them  i  Norge,  huillre  lae  the  niwtet  och  forswaret  haffue 
1  sa  mang  hwndrade  ar  in  tiil  thenna  dagh,  och  giffuet  them 
nw  e^  ny  bescreffuen  Jag,  som  them  och  alt  Norges  riche 
ser  tiil  ewie  skade  och  forderff,  och  ville  haffue  twin^[et]  bi- 
spema,   ridderskap   och   alle   andra  godhe,  erlige,  fnibome, 

*)  Det  följande  stycket  om  Korge  &r  hufTndsakligen  hemtadt  nr  Ture 
Jönssons  bref  af  d.  6  April  1607,  men  fogdens  i  Bergen  namn  före- 
kommer der  icke.  Brefvets  mottagande  omtalas  i  Hr  Svantes  bref  till 
ridd.  Erik  Turesson,  dat.  Bkesjö  d.  21  April  s.  å.,  med  nftstan  samma 
ord  som  här  ofvan.  Jfr  Handl.  rör.  8kandin.  Hist.  Del.  XXt  126-* 
131.  Btt  concept  finnes  till  ett  Hr  Svantes  bref  till  Kalmar boame,  der 
samma  berättelser  äro  upptagna. 
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infiiddhe  men  at  swsrie  pa  tbem,  at  the  skulle  balle  them 
Tidh  macht,  huilket  theingelundhe  gOre  vele.  TheFrforej  haffuer 
han  nw  owilie  aff  lecbte  oc  lerde  ofifwer  alt  l^orgis  riche. 
Han  haffaer  och  fordreffuit  then  verdu^e  herre  bispen  aff 
OpdlO)  som  »r  nw  ber  i  WestergGtlandb,  och  sat  tber  en 
Dansk  man  för  biscop  in  igben,  hetandis  ber  Anders  Mws. 
Thenna  bispen  screff  mich  tiil  med  ber  Twris  sven  jaemerlige 
och  önkelige,  beclagendes  siig  för  then  store  öret  och  offuer- 
yoldh  honum  sket  aer,  bediandis  mich  för  6udz  skuld,  at  jach 
Tille  anname  honum  fatige,  elende,  man  i  myn  och  ricbesins 
beskerm  och  forswar,  sa  lenge  Gud  fö^er,  han  matte  komma 
in  i  landit  oc  tiil  siit  biscopsdöme  ignen.  Huar  en  bondbe 
i  Norgis  riche  tyche  ylla  vara,  at  han  aer  fordreffuen  for 
ingben  sin  brwt,  och  vele  gerna  va^e  liiff  oc  gotz,  at  han 
skal  komma  til  sin  dorokerke  ighen,  for  tby  han  »r  en  infödh 
man.  Haffuer  jach  och  i  sanning  fornwmet,  at  K.  H[an8l 
achter  sa  forderffue  then  verduge  herren,  ber  Electus  an 
Linc[öpunff],  om  han  tber  tiil  nagre  foger  eller  lemper  fynn» 
kwnna  ocn  saetie  en  Tysk  in  tiil  Lincöpungs  biscopsdöme 
igben,  huilket  mich  hopes  tiil  eder  alle,  at  i  ingelunabe  til- 
stsedie  vele,  at  honum  skulle  sa  aterlönes  för  then  tro  tbie- 
nist,  han  Sweriges  riche  i  ber  Stens  tiid  och  myn  tesliges 
bewist  haffuer,  som  en  erlige  tro,  infödh  man  i  alle  matte, 
hoilket  honum  bör  nywths  tiil  godhe,  sa  lenge  han  lijffuer. 
Kere  venner,  vare  i  alle  vid  en  god  tröst.  Jach  vil  geme 
balle  eder  alle,  riche  och  fatige,  vid  Sancte  Erich  koningz 
lag  och  goda  gamble  sidwenior,  som  tilbörliget  asr,  i  alle 
matte,  tber  i  alzengte  twiffuel  udinnan  haffue  skole.  Jach 
haffuer  legt  et  skönt  tal  folk  aff  myt  eghet,  ser  jach  nw  pa 
myn  rese  op  tiil  Opland,  och  achter  i  the  beige  trefallogbet^ 
nampn  at  göre  myn  pråm  och  flere  skiip  rede  med  tesse 
gode  berrers  folk  aff  Opland  och  siden  ofortöffuet  giffue  mich 
nid  til  Kalmar,  then  stad  och  landzaendhe  tiil  tröst  och  vnd- 
setning,  sa  at  han  skal  icke  ga  ricbet  oc  oss  fra  handben, 
m»dhen  vij  honum  nw  ighen  fange[t]  haffue.  Gud  tess  loff 
haffue.  Sa  sende  jach  myt  bud,  daekenen,  tber  nidre  i  Kal- 
mar vid  iij®  (300^  bestbe  och  tber  tiil  fotbgencere,  sa  atb  the 
sere  vel  sa  starke,  at  the  skole  forsware  och  beballe  then 
stad  och  formene  honum  trsedie  i  landh,  om  han  vill  sig 
nagenstedz  tiilbywdhe,  vthen  han  komber  med  gantzska  sware 
macbt,  huilket  mich  hopes  han  icke  fa  innan  Sancte  Johannis 
da^.  Tber  fore(!)  aff  Lincoping  for  midfaste  tiil  Danmarcks 
ricbes  radb  och  begaerade  en  nw,  atb  thet  mottbe  haffna 
komit  i  fred  eller  dag  mellom  richen  och  skulle  haffue  komit 
tiil  mich  i  Kalmama  viii  dage  epter  paske,  builken  the  for- 
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hale  och  behalle  en  nw  emotb  hans  egen  vilia.    Kere  wenner 
i  huat  matthe  &c. 

Ooncept  i  K.  Danska  Geh.  Arohi?et. 
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Kalmar  stad  jämte  ombud  från  Möre,  Asboland  ocb  Hand* 
börd  till  innebjggame  i  norra  Sverigei  som  samlas  rid 
Eriksmessan  i  Upsala,  med  anledning  af  de  tre  altema- 
tiver,  som  £.  Hans  uppställt  säsom  vilkor  för  eriiållande 
af  fred,  och  det  bref  frän  Dalame,  som  för  ett  är  sedan 
blifvit  dem  genom  tvenne  bofaste  män  meddeladt,  dat 
landstinget  yid  Mortorp  d.  8  Maj  1507.    D.  G.  Å. 

Wij  borgamestara,  radh  och  menigheth,  bOndher,  bokaria 
och  mene  almoge,  som  byggia  och  bo  i  Kalmama  stad,  As- 
bolandh,  Ambyrde  och  Möres  landh  helse  edher  alla  werdi- 
giste  fedher  och  herrar,  biscoper,  prelater  och  mene  ridder- 
skapeth  medh  alle  andre  andherlige  och  werldzli^e,  köpstadz- 
msn,  borgamasstara  och  radh  i  Stocholm,  Opsaia,  Westher- 
aass,  Arboga,  Koperbtergzmaen,  Silffbergzmasn,  J»mbfergzm»n, 
mene  Dalena,  Uelsingalandh,  Gestringalandh,  Anffermanna- 
landh,  Medelpadh  och  Kodhen,  Swdermannalandh,  Wesmanna- 
landh,  Snewinghen  och  Fedringalandh,  medh  then  mene  man, 
fatiff  och  riik,  nw  församblade  ssre  i  Opsale  Sante  Erics  das, 
kerlige  medh  Gudh.  Kere  wener  alle,  wij  waare  forsamblade 
i  MoratGrp  til  helge  kors  högtiidh,  hwlth  werdish  fadher,  her 
Hemingh  Gadh,  Electus  til  Lincöpwngh,  i  fwlmasktig  höff- 
widzmanss  stadh  her  i  landeth,  i  nasrware  erlige  mienss  jPawel 
Kyle  och  Benet  Ericsons,  mene  landztingh  och  samtall  medh 
oss,  och  gaff  oss  bekenna,  ath  rikesens  saendebodh  war  ko- 
meth  frän  Danmark  medh  swar  och  breff,  oppa  thee  asrende, 
wor  kere  herre  höffwidzman  her  Swante  Nielsson  och  flere 
andre  aff  riddherskapet  innan  radz  och  wtan,  her  thaa  for- 
samblade waaro,  beleffwade  scriffwa  til  Danmarks  rikes  radh, 
ath  thee  willo  för  thet  mene  bsetzsta  skwll  fOrarbeydha  medh 
theras  högboren  första  och  herre  konwng  Hans,  ath  fredh 
eller  opslag  ske  motthe  riken  i  mellan  pch  affsaetia  thenne 
blodzwtgiwtelse  och  manna  störtning  pa  bada  sidor,  saa  ath 
nagre  andherlige  och  werdzlige  aff  tessen  riken  faa  fwlmadk* 
toffe  mötte  saman  komma,  och  medh  något  goth  midell  aff 
tala  thenne  feygdh  och  örlogh  warit  haffwer  och  »n  för  ögon 
«9r.     Saa  förstodo  wij  thee  swar,  Danmarks  radh  giffwit  hanwe 
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hiith  i  riketh  medh  samme  bodb,  at  the  harpa  jw  pa  tben 
»tnengen,  welia  haffwa  konwng  Håna  in  i  riketh  ighen,  allés 
waress  oc  eders  heskelighe  fiendhe,  om  fridh  eller  opslag  skal 
skee  riken  i  mellaD.  Saa  dragher  oss  til  mynnes,  atb  i  gode 
maen  alle  i  mene  Dalana  medh  mesta  parten  afif  all  landskap 
for[8criffJwen  staa^  ath  i  oss  sasnde  för  eth  aar  siidan  edhra 
myndoga  sasndebodh,  ii  (2)  bolfasta  sanninges  masn,  medh 
edert  brefif,  wnder  Dalakarla  insigle,  i  hwilke  wg  hördo,  sago 
och  förstodo,  at  i  alle  haffde  lofi^at  och  tilsagt  medh  ja  och 
oprskta  hasndher  wor  kere  herre  höffwidzman  her  Swante 
Nielsson  hwiskap,  manskap  och  thro  tieneste,  och  welia  medh 
hanom  leffwa  och  döO  och  aldrig  annan  herra  hafiwa,  medhan 
han  liffdhe,  medh  forordh  och  welkor,  om  nagher  saa  fwnnes 
her  i  riketh,  andherlig  eller  werldzlig,  ther  nagoth  obestandh 
moth  hanom  eller  hans  wener,  ther  riketh  welia  well,  be^nna 
wille,  eller  konwng  Hans  oss  och  eder  öflFwer  hwffwodh  in- 
drage  wille,  thaa  ware  i  öfFwerens,  som  breffwen  lydhe  och 
edher  esendebodh  oss  sworo  och  sadho,  at  i  wille  gaa  man 
aff  hw8e,  och  straffa  the  sa  danth  begynna  och  staempia 
welia,  wtan  alla  nadhe,  ath  en  anner  ther  wedh  see  skwlle. 
Viidh  thee  breff  och  samtall,  edher  saendebod  oss  wnder- 
wiste,  halle  wii  oss  widh  och  thet  medh  liff  och  makt  störkia 
och  fwleöra  welia,  til  then  ytersta  man  i  Kalmama  stadh, 
Asboland,  Åmbyrde  och  MOre  bo,  som  thro  Swasnske  masn 
bör  at  gOre,  saa  lenge  wij  leffwe,  och  sigher  konwne  Hans 
oppenbarlighe,  at  thet  gaar  jw  aldrig  saa  illa,  han  nafiFwer 
jw  iij  (3)  hwUa,  trygga  och  thro  wener  i  Swerige,  i  thenne 
landsnenda  skwlo  the  ey  finnas,  wtan  twsekan,  nesth  6udz 
hielp.  Eklher  asr  well  wetherligeth,  hwadh  armoth  oc  ysasll- 
heth  mene  riketh  lideth  haffwer  i  konwng  Hans  regeringh,  i 
oaarom  och  frömdhe  siwkdom,  tesliges  rikesens  rasntha  wt- 
fördh  medh  alth  anneth,  ther  qwikt  war,  ey  sparandes  hwaske 
hesth  eller  ozsa,  hwro  han  opsatthe  Danske  men  pa  sloth, 
landh  och  Isen  Offwer  Sweriges  edlinga^  infödda  maen,  mot 
hans  edh  och  lyffthe  han  sworet  hade,  och  medh  allo  inthe 
hwlth  thet  medh  hans  breff  förwarass  skwlle,  som  eder  we- 
therligit  aar  om  Kalmama  stadh,  hwro  skermer  och  skragher 
opbrwtos,  brasndes  och  bortfördes  moth  hans  lypthe  och  Dan- 
marks radz,  han  loffwade  werdug  fadher  i  Gudh  biscop  Mat- 
tis, och  waare  wener,  gripne  i  samma  feligh  dagh,  pinthe, 
bnende,  aff  skattade  alt  tnet  thee  aatho,  oc  sidan  staaglde 
och  halshwgne,  theras  hustrw  och  barn  giordes  arflöse,  och 
ga  nw  om  brödh  i  stor  aelendigheth,  thet  Gud  see  förkaert 
oc  klaget  för  alle  Sweriges  inbyggiara,  hwroledes  han  loth 
8iig  tildöma  swikeliga  Kalmarna  stadh  oc  Sweriges  rike  aff 
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Danmarks  och  Norges  rad  nw  sist  i  Calmama,  tesliges  op- 
penbarliga  fOrkynna,  ropa  och  wt  kriera  i  alle  gatwmwnna, 
medh  piper  och  basynner  wor  kere  herre  hOffwidzmaD,  oc 
eder,  godhe  herrer,  alla  Sweriges  rikes  radh,  trobrTtara,  ord- 
löse,  pa  edher  »re  och  skiOJmsDrke  talandes,  aff  thy  i  ey 
komme  til  mötes  in  i  Calmama,  wtan  makt,  at  latha  kaetha 
edher  inne  som  swin  i  stiyo,  oc  epter  hans  welia  taga  aff 
daga  thee  han  wiste  Sweri^s  rike  oc  wor  kere  herre  hGff- 
widzman  retradoge  waaro.  Hwad  skade  oc  fordsrff  til  land 
oc  watn  wij  tagit  haffwe  aff  then  falska,  sleska  dsBgtingan 
om  Kalmarna  stad  oc  Isn  giordes,  som  för[scriff]wit  staar, 
haffwe  wij  fatige  maen  alle  fwnnet,  her  bo  i  thenne  landz- 
senda.  Thet  klage  wij  för  Gud  i  hymmerike,  och  eder  alle 
gode  Swaenske  msn,  nw  fOrsamblade  »re,  och  waare  well 
myket  anneth  eder  herredöme  skwlle  tilscriffwas,  man  oss 
fattes  både  then  scriffwa  skwlle  oc  til  hopa  ssBtia  wor  k«re- 
mall  och  bryster,  the  flere  sre  oc  dr8Bpelige[re]  sn  thenne  for- 
[scriffjne,  oc  »r  edher  wetherliseth,  at  han  war  sworin  broder 
pa  Sweriges  rikes  argasta  medh  thee  affskoma,  omilda  Kys- 
ser, thee  som  mOrdhe,  skynnade,  braendhe  och  i  hasU  slogo 
eth  mektogt  tall  folk  i  Finlandh,  och  loffwade  Ryssekonwngen 
sin  dotther,  pa  thet  theras  forbwndh  oc  broderskap  skwlle 
tess  baetre  hallas  as  medhan  thee  liffdo,  pa  Sweriges  rikes  skada 
oc  fordaerff.  FOr  thetta  for[scriff]ne  oc  andre  saker  styggioms 
wii  alle  någon  sin  sssthia  thro  och  liith  til  hanom  eller  hans 
affödo,  och  sigiom  alle  med  ja  och  opraekta  hsendher  welia 
leffwa  och  dö  medh  wor  kere  herre  höffwidzman,  och  thee 
gode  herrar,  Sweriges  rike  waell  welia,  thy  han  halder  oss 
wid  Sancte  Erick  konwngs  lag  och  gambla  eoda  sedwasnior. 
Vij  weliom  wara  lydoge,  höroge  och  fölgaktige  then  werdos 
herre  her  Heming  Gad,  electo  tiil  Lincöpwne,  han  oss  satb 
haffwer  för  höffwidzman  i  thenne  landzaonde,  lida  onth  oc  ^ot 
medh  hanom.  Han  haffuer  oss  loffwat  welia  liffwa  och  döö 
medh  oss  i  marken  moth  konwng  Hans  oc  hans  partij,  ther 
saethie  wij  fwlkomlige  thro  oc  liith  til.  Vij  haffwe  thet  rönth 
om  Kalmarna  stad  och  laen,  han  toff  ighen  medh  wasriande 
handh  frän  rikesens  fiendhe.  Vij  bediom  eder  oc  förmanom 
alwerlige  wara  förtasnkte  at  tage  riketh,  edher  och  oss  fatige 
almoge  oc  köpstadzmasn  basther  wara,  om  i  de^in^e  skolen, 
aen  her  til  dags  sket  aer,  jw  saa  at  i  oss  aldng  förnasmpne 
konwng  Hans  intagelse  eller  hans  afföda,  eller  oss  wnoer- 
giffwa  andro  rike,  som  skatskylloge  bönder.  Riketh  haffwer 
warit  frit  i  edher  forfaeders  tiidh  oc  waara  daga,  nödogt  sagom 
wij  annars  skee  skwlle,  medhen  wij  lefido.  Item  bedie  wij 
eder  ödmiwke[li]ge  oc  förmane,  at  i  welie  och  wara  alwerliga 
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förteokte  först serkia  thenne  landzaenda  medh  folk,  skep  oc 
waria,  ther  til  hOrer,  som  Gud  fOrbiwde,  at  Kalmama  stadh 
och  thenne  landzaende  sen  en  tiidh  riketh  frän  gangher  an- 
tigia  med  makt  eller  andre  furtaekte  da3gtinger,  tha  »r  jaswen- 
des,  at  riketh  hanom  aldrig  eller  senth  ighen  fangher,  oc  at 
thetta  skedde  medh  thet  aldra  första,  offörtöffirat,  wtan  alla 
ilan.  Wor  thro  thisenest,  hwlskap  och  manskap  weliom  wij 
halda  obrwtlig  sa  len^e  wij  leffwe,  epther  wor  ytersta  makt 
oc  förmago.  Til  tessins  brefis  ytermera  förwaring  oc  stad- 
festelse  bediom  wij  werdig  faders  i  Gudh  her  biscop  Inge- 
mars insigle  i  Wexiö,  meah  borgamestares  oc  radz  insisle  i 
Calmama,  at  trykkia  för  thetta  breff,  medh  alle  andre  enige, 
friboma  masn,  her  »re  i  Kalmarna.  Her  medh  eder  lula 
aizwoldog  Gudh  befalendes  til  ewig  tiidh  Sancte  Erik  konwng 
och  alle  nelge  Sweriges  patroner.  Scriffwit  i  Moratorp  helge 
kors   dagh    anno    Domini    millesimo   quingentesimo  septimo. 

Original,  med  lemmngar  af  två  större  och  fem  mindre  sigiller,  af 
hrilka  de  tre  sista  blott  innehålla  bomärken,  förvaradt  i  K.  Danska  Oreh.' 
AikiTct. 


132. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  om  det  landsting  i  Möre,  han 
fiitt  befallning  inkalla,  och  den  skrifvelse  derifrån  under 
d.  3  Maj  ntgått,  samt  det  >anderliga>  förhållandet,  att  Hr 
Svante  mot  sitt  löfte  kallar  sina  svenner  från  Kalmar 
och  alla  frälsem&n  \^tom  en  farit  derifrån;  dessutom  är 
der  på  aUa  sidor  stor  brist  å  proviant,  och  hade  han 
sjelf  icke  fått  något  af  det  honom  var  lofvadt,  dat.  Kal- 
mar d.  6  Maj  1607.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  (Éc  lika  med  N:r  104.  Siidan  Pawell 
Kyle  kom  hiit  frän  edert  herredöme,  gaff  han  mik  bekenna, 
at  jak  skwlle  halda  landztingh  medh  then  mene  man  her  i 
Möre  oc  giffwa  eder  bekenna,  hwad  theras  welie  waare  om 
konwn^ens  intagelse  eller  hans  aff  födha  eller  och  om  then 
wedherksBuning  &c.  Saa  staampde  jak  baadhen  hsoredhen  til 
Barnans  helge  kors  dag  i  Moratorp  oc  war  ther  almoge  for- 
samlad  aff  all  landskap,  aff  Bleking  oc  nesta  grsenssen  i 
Skåne  och  Hallandh,  Asboland,  Ambyrde,  Siwede  oc  Ny- 
dinffh.  Hwad  swar  jak  ther  fick  fornimme  [i]  i  thee  opna 
bren,  jak  eder  nw  sående  antigia  medh  Bremss  eller  Esempe, 

Bidr.  t.  Skandin.   Sist.      V.  12 
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thee  ho88  eder  skwlo  wara  nest  Gudz  hielp  innan  Sancti 
Erici  dagh,  och  »r  nyttogt  aff  myn  gisean  för  tnen  mene  man, 
ther  forsamblas,  at  thee  fOrkynnas.  Thee  haffwa  haSi  en 
elaken  scriffwara,  och  jak  hade  saa  myketh  göro,  at  jak  kwnne 
ekke  alt  skOtha.  ^r  ther  nageth  i  försseteth,  thaa  ssr  thet 
myn  skwld  och  ekke  theras,  her  Mattis  i  Moratorp  war  theras 
canceller  och  laenUzmannen  i  MadesiO.  Vil  nasher  mistsenkia 
mik  ther  tiil,  han  maa  sigia  hwad  han  wil,  han  haffwer(!) 
ekke  hwad  han  wiil.  Verdoge  herre  fader,  thetta  ser  eth 
wnderliget  aerende,  at  i  kalle  alle  edre  swene  hasdhen,  i  loff- 
wade  her  wara  skwlle.  Her  ser  inghen  ighen  aff  thee  gode 
friiborne  maen  oc  fraelset,  wtan  Benet  Ericsson  allena,  och 
aer  edert  folk  ganst  oweliogt,  her  ighen  aer,  aff  thy  thee  frii- 
borne maen  h^dhen  farne  aere,  som  i  ythermere  fornimme  i 
Bencth  Ericssons  scriffwelse.  Benet  Knwtsson  for  strax 
hasdhen  i  waares  aff  by,  några  daga  epther  Johan  Arendsson, 
Klawes  Kyle  och  alle  andre  her  waaro.  Hwad  almo^ens  tal 
aer  och  theras  i  stadhen  asre,  weth  Brems  eder  wnderwisa, 
naar  wii  bliffwe  slagne  wnder  rosse  fötther,  her  qwarre  bliflFwa, 
som  mik  tykker,  fast  til  empnes,  medhen  inghen  bliffwer  hoss 
oss,  som  sagt  oc  loffwat  war,  oc  wor  tröst  oc  hop  war,  ther 
medh  haffwe  thee  ey  allén  sin  wilia,  thetta  staempla.  Gadh  aee 
förkasrt,  att  man  skal  slaa  liith  tiil  oliith.  Hwad  harm  oc 
ilwelie  wii  haffwe,  fatige  karle  her  ighen  liggia,  traengher 
oss  i  worth  hierta  blodh  för  thet  tall,  then  mene  man  bafl^er. 
Her  aer  pa.  then  annen  siidan  br^sth,  draspelig  stor  pa  fetalia 
pa  alla  sidher.  Fögha  haffwer  Éencth,  som  nan  siigher,  och 
jak  alz  inthet  aff  then  draspelig  kost,  jak  haldeth  haffwer  alt 
aar  oc  asn  nw  haldher.  I  loffwade  mik  na^her  fetalia  her 
nidhre  oc  befaslte  mik  faa  henne,  jak  fik  ekke  saa  myket, 
jak  wille  stinge  i  mith  ögha,  alle  andre,  som  förlseningher 
haffwe  aff  edert  herredöme,  behölde  mest  alt  saman,  och 
sigher  Benet  Ericsson  sig  haffwa  befalning  at  bliffwa  her  tiil 
en  benaempdh  tiidh,  i  hanom  förelagt  haffwe.  Jak  kan  gis^a, 
nar  han  wii  faBrdes,  thaa  kwnne  ey  mina  stöfflar  heller  wara 
osmorda,  medhan  alle  welia  faordas,  och  inghen  wii  bliffwa. 
Verdoge  herre  fadher,  mik  driffwer  stor  nödh  til  at  [scriffwa] 
hwad  her  pa  faerde  aer,  for  thy  waret  saa,  at  jak  förtigdeth, 
och  ther  fölgde  obestandh  aff,  gaffwe  i  mik  skwU,  au  jak 
ekke  warede  eder  ther  wedh  i  tiidh  och  i  thima.  All 
konwngens  skep  asre  löpen  söder  wt,  namre  faa  til  Gotlandh 
och  aere  thee  formondes  ighen,  fwll  aff  folk,  om  han  tess 
empne  haffwer.  Kwnne  wij  then  törninghen  förhalda,  om 
Gudh  giffwer  oss  lykkan,  hopes  oss  bliffwa  widh  brödh,  om 
wij  hamve  naget  flassketh  siwda  i  kaalen  innan  mwren.   Yter- 
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mera  faa  i  weta  om  all  asrende,  hwro  her  siigh  förlöper  medh 
Ksmpa,  nar  han  komber.  Her  medh  eder  alzwoldog  Gud 
be&landes  både  til  liff  oc  siell,  werdena  helse  myn  frw  mo- 
dher,  myn  wnge  herre  och  tiilliith  medh  mange  gode  niBtther. 
Saptim  Calmamie  die  Johannis  ante  portam  Latinam  anno 
Domini  mdvij,  nostro  8ub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 

Verdoge  herre  fadher,  som  then  articel  lydher  i  thee 
opna  breff,  at  konwn^  Hans  haflfwer  lii  (3)  hylla  wener  i 
Swerige,  thaa  swor  biscop  Ingemar,  ath  thet  rykthet  gaar 
öfiFwer  mene  landeth. 


PoBtscriptum,  egenhändigt,  &  en  lös  sedel: 

Verdogh  herre  fadher,  om  thet  salpether,  frw  Margreta 
hawer,  flyr  saa  wii  blifwe  delafftige  ther  aff,  om  wij  skolom 
behollas.  Tenker  aluarliga,  ath  ^ar  thenne  landzende  fra 
idher  och  wij  trenghe  i  frän  stadhin,  thet  bliffwer  en  stor 
röre  i  Swerighe.  Wij  formoge  oss  alla  daga  K.  H[an8l  skep 
igen  medh  folk  och  waeria.  Uaffwa  w\j  inte  göra  medh,  tha 
»r  thet  ey  war  skull.  Wij  wele  waga  halsen,  thet  skule  i 
spöria  wtan  twaekan.  Warer  widh  godh  thrösth,  och  i  then 
sama  thrösten  forgaether  icke  oss  fatige  karla.  Gudh  alswol- 
dig  idher  befalandes  til  liff*  och  siell. 

Å  baksidan  af  sjelfva  brefvet: 
Broms  weth  idher  wndherwisa  om  all  serendhe. 


133. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  biskop  Matthias  i  Strängnäs, 
att  med  flera  rädsherrar  möta  i  Upsala  d.  IS  Maj,  dä 
hans  begäran,  att  den  nyss  aflidne  brodern  Herr  Folkes 
enka  fra  Birgitta  skulle  fä  behälla  de  tvä  socknar  han 
haft,  kan  af  göras,  (troligen  början  af  Maj  1507  *). 

Sinceris    premissis    reuerencia,    honore,  dilectione  et  sa- 
lute.   Kere  nådige  herre,  gode  besynnerlige  ven.    Jach  fiich 

*)  Hr  Folke  Gregersson  har  d.  25  Jan.  1507  med  sin  hnstra  Birgitta  Hans- 
dotters samtycke  utfärdat  ett  gäfvobref  för  Strängnäs  domkyrka  till 
en  >prebenda>  för  Jungfru  Marias  psaltareläsning,  och  af  N:r  134  synes 
att  han  var  död  nägon  tid  före  d.  10  Maj  s.  ä.;  hans  sista  öden  äro  i 
öfrigt  obekanta. 
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her  i  gar  eders  nadis  scriffaelse  med  thenna  breffuisare,  i 
huilke  eder  nade  rOrer,  thet  alzmechtug  Gud  haffuer  kallet 
aff  thenne  syndoge  verlden  eders  nadis  kere  broder  her  Folke, 
offaer  hans  siel  alzmechtug  Gud  siig  forbarms,  och  at  jach 
ville  vetha  then  gode  quinnes,  hans  Icere  husfrwes,  frw  Bir- 

fittes,  bestsB,  ath  non  matthe  beholle  the  ij  (2)  sokner,  som  her 
'olke  i  förlaning  hadhe.  Huar  med  jach  kan  vara  then  gode 
quinna  tiil  godo  och  bestandh,  ther  skal  eder  nade  och  hon 
altiid  fynna  mich  velwiliog  tiil  i  alle  mattha.  Jach  achter  at 
vara  i  Upsale  om  Erichsmesso  nw  nestkomandes  tiil  ordhse 
och  talss  med  myn  herre  erchebispen  och  flere  verduge  fse- 
der,  erlige  herrer  och  gode  men  aff  Rad  it,  som  diit  pa  for- 
[scrifflne  tiid  formodendis  asre.  Sage  jach  och  ganst  geme, 
ath  eder  nade  ville  vara  ther  pa  samme  tiid  för  mange  mer- 
kelige  rigesens  »rende  skuld,  som  nw  aldra  störste  macht 
oppu  ligger.  Huar  jach  kan  vara  eder  nade  tiil  all  vilie  och 
kerlech  gör  jach  altiid  gerne,  sa  lenge  jach  leffuer,  thet  Gud 
kennse. 

CoQcept  i  E«  Danska  Gteh.-Arkivet. 


134. 

Olof  Jönsson  till  Hr  S7ante,  angående  ryktet  att  den  fieodt- 
liga  flottan  vore  i  Stodcholms  skaren,  hrilket  var  ognm- 
dadt,  likaså  det  att  hans  holk  yar  borta;  ärkebiskopen 
fägnar  sig,  att  Hr  Svante  kommer  närmare  och  brefskrifva* 
ren  hoppas,  det  skall  icke  så  gå  honom,  som  hans  ovänner 
menat,  utan  de  »få  sådan  ändelykt  som  Hr  Folke  Ote- 
gersson  fick»,  dat.  Yesterås  d.  10  Maj  1607.    D.  G.  A. 

Min  ömykelik  tilplictoghe  tro  tiaenisth  för  senth  medh 
vaar  herre.  Maa  i  vcthe,  Ksere  herre,  thet  her  kom  Michil 
Eriksons  both  frön  Stokholm,  ok  skynnadhe  jak  thet  strax 
til  ider  ok  firan  mich  medh  the  tiendhe  ok  breff,  han  haffuer 
til  ider  verdughet.  Haffwer  jak  haffth  mith  both  vthe  sidhen 
jak  skreff  ider  verdughet  senesth  til,  til  Arboghe,  om  the 
skep,  the  sadhe  skulle  vara  saa  monghe  i  skseren,  tha  ser 
thet  inthet  anneth  aen  eth  förtyffweth  ssenghn,  som  the  före 
vth,  som  saa  gerne  saaghe,  tha  fins  thet  i  sanningh,  ath  ther 
vaare  ikke  men  iij  (3)  skep  vthe  vith  Swenske  Sandön  ok 
roddhe  i  landh  ther  medh  nokre  SBspinghe,  ok  giordhe  the 
ther  inghen  skadha,  hwaske  skynnadhe  eller  braendhe.  Ver- 
duges    ider   vithet    ksera    herre,    thet  mesther  Libberth  kom 
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hem  frän  lerkebidkopeD  ok  sadbe,  thet  hans  naadbe  hadhe 
faath  sådana  tiendhe,  ath  then  holken  skulle  ikke  vara  borth 
takin,  som  rykthet  gik,  ok  ther  vaar  hans  naadhe  glaadh 
aath.  Kasra  herre,  yerduges  idher  vithet,  thet  hans  naadhe 
aer  gladh,  thet  ider  verduehet  ser  nw  saa  naer  op  kommen  för 
moDghe  handhe  saker  skyl.  Kaera  herre,  varer  vith  en  godh 
tröstn,  thet  skal  ikke  gaa  som  idre  owcener  haffwe  aktath, 
men  mich  hoppis,  the  skule  faa  saadana  sendelykth  som  her 
Folke  Gregerson  fek.  Ksera  herra,  taker  mich  ikke  til  mys- 
tykke,  thet  jak  orkar  ikke  ridhe  vth  moth  ider  verdoghet  ok 
vodervise  ider  verdughet  om  al  asrandhe.  Her  medh  ider 
verdughet  alswoldoghen  Gud  befallandes  ok  Sanete  Erik 
konwngh.  Skriffwith  oppo  Vestraas  maandaghen  naesth  för 
belghe  torsdag  Anno  Domini  M:^  D:^  vij. 

Oloff  Joenson. 


Utanskrift: 

Erlik  velburdugh  man  ok  strenne(I)  riddere,  her  Swanthe 
Nilsson,  sin  kaera  herre,  ömykelike  sendis  tetthe. 


135. 

Linköpings  domkapitel  till  Hr  Syante^  några  bref  och  för- 
maningar, som  tycktes  vara  utgångna  från  Påfven  och 
angingo  den  cardinal,  som  fått  hans  befallning  på  stif- 
tet, hade  föregående  helgdags  morgon  funnits  anslagna 
på  domkyrkans  dörr,  men,  emedan  Hr  Svante  deri  yar 
nämnd,  genast  blifvit  nedtagne,  dat.  d.  14  Maj  1607. 
D.  G.  A. 

Cam  nostri  recommendatione,  reuerentiam  debitam  atque 
devotam.  Kaere  her  Svante,  vele  i  werdoges  vetha,  at  nu 
helga  torsdagx  nat  worde  her  bemeligha  opslagin  a  kirkio 
dönnna  nagher  breff  oc  formaningher,  som  synis  wara  vt- 
eaendhe  aff  war  helga  fadher,  pawen,  pa  then  cardinalis  waegna, 
ther  Liinköpungx  domkirkio  oc  stiicht  siegx  haffua  i  böfal- 
ningb,  motn  her  electum,  oc  epther  thet  edher  herredöme 
war  ther  innsen  oo  personeligh  bönempdh,  worde  forscriffne 
breff  oc  formaninger  strax  afftagin  och  wndherstvngin,  förra 
en  nagher  merkelegin  forsamningh  wart  them  war  aff  menig- 
hetinne.  Kaere  herre.  Gud  kenner,  wii  herinne  högeliga  bo- 
kymrat  aera  oc  altiid  warit  haffua,  fructandis  sådana  omak  oc 
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plas  i  rigit  komina  skala  for  her  electi  ylan,  sa  oss  som  ho- 
Dum  tiil  forfangb  oc  omak,  oc  haffuom  for  then  skul  offtha 
bidhit  oc  formanat  i  godha  ackt  honum  thet  stilla  och  for- 
tagha  welia,  förra  en  thet  sa  naer  komme  &c.  och  haffom  tha 
inthe  hOrdhe  vordhit.  Kaere  herre,  wii  scriffue  edher  herra- 
döme nödogh  thenna  tidende,  tha  om  wii  thet  latha,  tikkis 
088,  at  vii  ej  fult  göra  then  tro,  i  ssethin  tiil  oss,  oc  vii  edher 

Elictoche  aere,  synnerlegha  i  the  serende,  ther  rigit  oc  edher 
erredömis  staat  oc  helsa  pa  hengher  i  andeliga  oc  werdz- 
liga  motta.  Breffiien  böhotla  wij  inne  med  oss  i  the  ackt, 
at  wii  welie  ey  komma  them  edher  herredöme  pa  hender  oc 
ey  for  andhra  saker^  tiil  thess  wii  edher  herredömis  scriffuilse 
fangha,  huilkin  then  aizmectog  Gud  werdogis  böskerma  i 
sina  waelma^e  tiil  rigesins  oc  alla  waro  tröst  och  lan^eligha 
waBlfserdh.  Ex  Lincopia  in  crastino  ascensionis  Domini  Anno 
ejusdem  Mdseptimo.     Nostri  capituli  sub  sigillo. 

Devoti  oratores,  Johannes  prepositus 
et  capitulum  Lincopense. 


Utanskrift: 

Strenuo  &  nobili  militi,  domino  Suantoni  in  Ekesiö,  in- 
cliti  regni  Svecie  gubernatori,  cum  debitis  reuerencia  et 
honore. 


136. 

Hemmiiig  Gadd  till  Hr  Svante ;  han  har  hållit  ting  i  Högsbj, 
der  intet  ting  varit  på  två  år,  h varjämte  stor  villa  in- 
kommit bland  allmogen  genom  stampllngar,  å  hvilka  han 
tror  sig  gjort  slut;  fiendens  försök  i  skargården  åro 
misslyckade;  Hr  Svante  på  väg  till  Blekingegränaen 
väntas  återkomma  till  förstärkning;  brist  på  krut,  dat. 
Högsby  d.  17  Maj  1507.     Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Myn  ödmywka  thro  thiensth  altidh  forsasnth  medh  Gudh. 
Verdugh  herre  fadher.  I  da^h  hölth  jach  tingh  her  i  Högxby, 
och  fans  her  stor  wille  i  blandh  almogan  aff  onda  tilskyn- 
dara  och  andhra  herrar[s1  landboo,  som  thöm  til  tynae  i 
theress  ögon  pa  tinget.  Her  Erik  Trolles  landbor  och  the, 
Her  Pedner  Turson  fick  epther  Her  Sten  Sture,  the  mek- 
ladhe  alth  ondth  blandh  al  mogen.  Nw  haffwe  wij  oss  sam- 
felth,  ath  nar  her  epther  nogon  fynnes,  ther  i  bland  almogen 
nagoth    meklar   eller   gör   tryskan  hema  sithia,  nar  jach  til 
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fiisher,  thet  skall  kosta  liiff  och  godhzs  wtan  alla  nadhe,  och 
wilia  the  oss  koma  til  hielp  man  w(I)  huse,  nar  jach  komber, 
ae  hwart  jach  will  thöm  haffwe.  £7  wille  jach  for  halff  myn 
aga(!),  jach  haffdhe  icke  tingath  medh  thöm  sielff,  the  acta 
inte  fogothin.  Jach  fick  thenne  breff  fira  Kalmare  nw  pa 
tingeth;  hwath  ther  fer  [for]  tidender,  fa  i  höra.  Jach  sende 
i  gar  xij  (12)  swene  til  Dödherhultz  skser,  ther  voro  iiij  (4) 
espinga  inne  i  skseren,  ath  taga  myn  jackth  borth.  The 
tordhe  icke  in  i  skseren  lengher  aen  ^(Vz)  fi^rdingh,  drogo 
wth  til  Furön,  ther  togo  the  ij  (2)  hesta  borth,  hörde  en 
bonda  til.  Innen  Mistherhultz  skaer  waro  the  och  finge  stor 
hwgh,  döde  men  oc  sare,  thy  wille  the  ey  in  i  Dödherhulth 
skaer.  Verdig  herre  fadher,  her  aer  icke  tingh  hollith  i  ij  (2) 
aar  i  Högxby,  for  thy  her  »r  inghen  haBrecShöffdinge.  Her 
Per  Tursson  hoUer  bokin  och  komber  aldrig  hiith.  I  loff- 
wade  Lass  Olson  sistens,  som  i  ware  i  Kalmara,  ath  han 
skulle  fa  idher  breff.  Thet  fick  han  icke  och  ey  kwnne 
ryckta  sin  serendhe,  thy  han  la  hugghen,  som  i  wiste.  ^r  her 
ingen  h8Bred[z]höffdinghe,  som  skiper  lagh  och  rseth,  tha  asr 
her  stor  wille  blandh  almoghan.  Éidher  jach  idher  ödmywk- 
ligen  ten  nw,  han  finge  idher  breff  her  oppo.  Her  Pedher 
either  pa  Stekeholm,  han  haffwer  annath  taga  war,  sbu  koma 
thiith  til  landhztingh,  Mölstadaass,  Ålem,  Dödherhulth,  Steke- 
holm, Norwidinga  hserath  och  ösboo;  the  faa  hanom  annath 
ta^a  war  sen  haffwa  boken  her.  Hans  fogothe  skall  fa  hwe 
och  stemplar  han  her  i  landeth  her  efter  som  her  till.  Jacn 
tror  aldrig  thet  aer  hans  wilie,  the  ga  for  groffth  i  konsthen. 
Jach  hafi^er  giorth  sielff  eth  rycktne,  ath  her  Erik  Tursson 
skall  koma  medh  stor  makth  riketh  til  hielp  och  idher.  Gudh 
^iffwi,  jach  Ijrwgher  icke,  swicke  honom  Gudh  i  hymerike,  om 
han  idher  swiker,  ae  ho  han  sBr.  I  ridher  nw  sa  lankth  sö- 
dher,  som  jach  redh,  nar  in  til  Brömssabroo  och  til  Awa- 
8k»r  en  nath  for  saka  skull.  Ska  wij  lengher  fa  wij  se. 
Wij  wilie  biuda  well  til.  Verdig  herre  fadher,  jach  twifflar 
ther  inthe  wti;  i  wnsastie  oss  jw  1  forbenempdh  tidh,  as  medh 
hwath  makth  K.  H[ans]  sidhan  koma  will,  tner  lig^her  ingen 
makth  oppa.  Jach  sigher  idher  for  santh,  all  idher  och 
rikenss  waslfasrdh  hengher  i  thenne  landzendha.  Gar  han 
idher  och  riketh  i  frän,  thet  sker  och  nogoth  annath,  obe- 
taenkt  aer.  Wij  welom  göra  warth  fynasthe,  til  tess  i  kome. 
Förgaether  icke  Frw  Margrete  om  thet  salpether  och  swaewil 
hon  haffwer.  Her  er  stor  brysth  pa  swarta  konsthen.  Ware 
borgara  stiela  sig  aff  by,  ad  nar  de  kwnna.  The  ersefor- 
raedhara  haffwa  wij  mest  hema  hoss  oss,  spelith  skulo  driffwa* 
om   the    se  makth  koma,  och  haffwa  tilfelle,  man  the  skulo 
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neeth  GKidz  hielp  finna  mestam  hema.  Ther  skall  Gadh 
hielpa  oss  til  meah  alle  helge  Sweriges  patroner,  thöm  jach 
idher  befaller  roedh  liiff  och  siell,  myn  frw  modher,  wnge 
herra,  tillith  och  allan  hopen.  Scrififi¥ith  i  Höxby  Sancte 
Eriks  apten  Mdvij. 

H.  Gadh. 


137. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  att  tillhålla  Hr  Sten  Eristienu- 
8on  återställa  böcker,  röraode  Kalmar  Iftn,  dem  han  fört 
med  sig,  dat.  Högsbj  d.  17  Maj  1607.    D.  6.  A. 

Min  ödmiwke  (Éc.  lika  med  N:r  104.  Edher  dragher  well 
tiil  mynnes,  at  iak  opta  ok  tiith  haffwer  ödmiwke[li]ga  bideth 
edher,  at  edert  herredöme  werdes  welia  saa  fliyath  medh  her 
Sten  Cristiernsson,  at  thee  böker  motto  komma  til  retta  ighcD, 
han  htedhan  förde  aff  Isenet,  thee  hanom  inghenstadz  komma 
til  ga^  oc  bestandh  oc  mik  motteth  wara  til  en  stor  r»t- 
tilse.  Beder  jak  eder  asn  nw  ganst  ödmiwFklijga,  at  i  wille 
wterdas  forarbeydath  i  ene  motto  eller  anare,  at  jak  mötte 
faa  them,  thet  forskyller  jak  gema  medh  myne  ödmiwke  thro 
tiasnest,  saa  lenge  jak  lenwer.  Vele  i  alwerliga  laeggia  eder 
wiin  ther  om,  utan  twiffwell  faa  i  them  well  ighen.  Alz- 
woldog  Gudh  eder  befallandes  oo  alle  helge  Sweriges  pa- 
troner til  liff  oc  siel.  Verdens  helse  myn  frw  moder,  myn 
wnge  herre  och  tilliit  medh  mange  gode  naetter.  Baptim  ex 
Höxby  in  profesto  Sancti  Erici  anno  Domini  Mdvij. 

Hemingus 
Gadh. 


138. 

Hemming  Qadd  till  Fm  Mätta  lyarsdotter,  begär  hennes  be- 
medling,  att  de  Tyska  knektarne,  som  ligga  i  garnison  i 
Kalmar,  inom  14  dagar  M  ut  sin  lön,  de  hota  i  anxuit 
fall  lemna  staden,  o(£  den  är  dä  redlös;  skämtar  öfrer 
rykten  om  bannlysning,  m.  m.,  dat.  ELalmar  d.  2  Juni 
1607.     D.  G.  A.    Jfr  N.-r  127. 

Myn   ödmiwke    thro    thiaenest   nw  och  althiith  fbrssmth 
medh   war   herre,  Verd nw  i  tessa  f&rledoa 
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dagha  haffwe  myn  herres  Tysker  haldet  tiit  och  opt[a]  ine[ne] 
wnaher  siigh,  siidaD  tiidben  wtgangen  war,  at  the  skwUe 
haffwa  theras  peninga.  På  thet  siista  kallade  the  mik  och  Benet 
Ericsson  in  i  meneth,  och  waaro  aldelis  begaerendhe  wtan 
alla  nadhe,  at  thee  motto  faa  pasport  oc  wsBgabreff  at  gaa 
hwart  them  taektis  och  yntess,  epter  thy  theras  tiidh  war  för- 
liden  viij  (8)  daga  frsemmter  mer  sen  wor  kere  herre  fader,  Swe- 
riffes  riKes  förståndare,  them  tilsade,  at  the  bidha  skwllo, 
eller  oc  at  jak  oc  Benet  Ericsson  skwlle  giffwa  them  theras 
kl»dhe,  peninga  oc  lön,  the  haffwa  skwlle  nw  til  pingets- 
daga  innan  viij  (8)  daga.  Hwad  armod  och  nödh  wij  hade  i 
tben  menhethen  medh  Tyskemer,  för  asn  wij  kwnne  kommat 
ther  til,  at  the  gaffwe  xiiij  (14)  daga  frestb,  at  bida  epter  theras 
klsede  och  peninga,  kan  thenne  breffwisare  edher  ytermera 
wnderwisa,  och  waaro  thee  aldelis  saa  öffwer  enss,  at  the 
ingelwndom  willo  sasnth  nogen  aff  theres  sselskap  at  tale 
theras  ba^ste  för  myn  herre,  wtan  alena,  at  jak  skwlle  be- 
kostath,  oppa  thet  at  the  willo  jw  strax  sidan  thee  xiiij  ( 14) 
dagana,  i  samma  pwnkt  thee  förledhne  waaro,  giffwa  sig 
frän  myn  herre,  hwart  them  tektes  och  yntess.  Ther  före, 
werdiga  frw  modher,  sasndher  jak  thetta  mith  saendhebodh 
op  til  myn  kere  herre  fadher  ödmiwkelige  begaBrendes,  at 
hans  herredöme  werdes  herinnan  wara  alwarliga  fortsenkt,  at 
thee  motto  faa  swar  medh  thetta  her  samma  bod  ighen,  i[nnan] 
xiiij  (14)  daga  dag  epter  tessens  breffs  scriffwelse,  saa  frampt 
i  wele  [at  the]  Tysker  ey  göre  sprether  thet  obetaenkt  aer,  thet 
Gud  förbiwde,  sa  [ske]  skwlle.  Vij  aere  nog  förswagade,  dog 
likawell,  för  thy  thet  folk  [w]or  kere  here  fader  her  nedhre 
lagde,  oc  oss  tilsagde  her  wara  skwlle,  aer  alt  hasden  redeth, 
ther  wij  wor  liith  tilslogo,  Gud  förbiyde,  at  nogen  makt  kom- 
ber  för  aen  wij  faa  wndsaetning,  thror  jak  well  at  i  see  oss 
aldrig  meer.  för  thy  wij,  her  til  stfide  asre,  aarom  saa  til  synnes 
at  welia  dö  hwar  man,  för  aen  thee  skolo  tage  oss  stadhen  i 
frän  medh  heeth  öll  och  smör.  Her  gaar  ryktet  her  nedre, 
at  archebiscopen  wil  banna  oss  för  konwng  Hans  och  hans 
Cardinal  skwll;  wille  han  komma  hiit  och  banna  oss  her 
under  skermemar,  tha  kwnnet  bitha  nogot,  oc  haffwa  sin 
konwng  oc  cardinal  medh  siigh,  welia  thee  banna  oss  för 
konwngens  skwll,  thaa  welia  wij  slaa  them  för  hans  asra 
skwll,  saa  thee  scolo  faa  eth  M(IOOO)  diwell,  medh  orloff 
sagt,  verdige  frw  moder,  förlather  mik,  at  jak  tåler  saa  ^offt, 

{ak  haffwer  ekke  nyliga  waret  i  frwstwffwen,  myn  tiUiith 
tawer  [ekjke  nyliga  agat  mik.  Jak  aer  worden  saa  bwraktig, 
jak  kan  inthet  tala,  wtan  som  jak  aff  hiaertat  menar.  The 
kwnno  ey  större  bestand  göre  konwng  Hans  aen  banna  them. 
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riketh  och  war  kere  herre  höffwidzman  thisna.  Hwad  haffwer 
jak  brutet,  annat  aen  jak  tiaente  her  Sten  Sture,  oc  nw  tiaener 
myn  kere  herre  fadher.  Jak  haffwer  giort  mit  wedh  och  appella- 
tion  til  wor  helghe  fadher  pawen  *),  ther  wil  jak  swara  them 
thet  första  Gud  wil,  at  thet  komber  i  fredh  eller  opslag,  tess 
för  innan  wordher  jak  ey  hwadh  thee  bannas.  Her  gaar  ryktet 
nedre,  at  i  (I)  OplaBnske  herrer  haffwe  wndsat  konwngcn  medh 
xiiii  (14)  gödda  yxen,  hade  i  saenth  them  hiit,  thet  hade  warit 
myKCt  bsBtre.  v  ij  sagom  inga  fasrska  nötha  klöff  i  wor  mwn 
kom,  sidan  wor  kere  herre  höffwidzman  for  htedan,  wtan 
smaa  caprissar,  oc  nagre  faa  några  pisce  de  råna,  wij  haffwe 
fwnnet  ner  i  stadz  graffwenne,  kattnen  torde  wij  ekke  asta, 
sidan  Hening  Gagge  aer  död.  Gud  hans  siel  nade  och  alle 
crisna  siasla,  helst  moth  heta  somaren,  thy  han  tdt  ekke  ti- 
goger.  Verdoge  frw  moder,  alt  wort  hop  oc  trösth  staar  til 
eder.  Veliaen  i  mana  eth  got  ordh  för  oss  om  thetta  för- 
skriffna  oc  alt  annet,  thaa  far  oss  inthet  skada,  thet  förskyller 
jak  gerna  medh  myn  thro  tiaanesth,  saa  lenge  jak  leffwer.  Her 
raed  eder  alzwoldog  Gud  befalendes  oc  alle  helge  Sweriges 
patroner  både  til  liff  oc  siaBll,  verdens  helse  myn  kere  herre, 
myn  wnge  here  oc  tillith  medh  mange  godhe  naetther,  oc 
werdens  skynde  bodet  strax  tilbaka  ighen  offörtöffrat,  at  thee 
Tyske  faa  swar  ighen  innan  xiiij  (14)  daga.  Baptim  Cal- 
mamie  2:a  Junij  anno  Domini  mdvij. 

Heming 
Gadh. 


189. 

Biksrådets  utslag  i  en  arfstyist  mellan  Peder  Bengtsson  odk 
Lindorm  Bninsson  (Jfr  N:r  80),  att  frågan  skalle  upp- 
tagas af  ett  talrikare  besökt  herremöte,  hvarvid  flen 
fribome  frälsemän  och  några  af  hvarje  lag^saga  borde 
vara  tillkallade,  och  arfvet  under  tiden  sattas  i  qvarstsd, 
dat.  Stockholm  d.  4  Juni  1607. 

Wij  Jacob  med  Gudz  naade  Erchebiscop  i  Upsala,  Matthias 
med  same  naade  biscop  i  Strengenes  och  Otthe  [med]  samme 
naade  biscop  i  Westheraars,'  Swante  Nilsson,  Sweriges  richis 
förståndare,  Knwth  Esskilsson,  Sten  Twresson,  Twre  Jönsson, 


*)  Tiyckt  i  Handl.  idrande  Skandinaviens  Historia.    Del.  XX :  17—26. 
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Cristiem  Benchtsson,  Riddare,  Niels  Eskileson  wepnere,  Swe- 
riges  richea  raadh  och  men,  görom  witherlighit,  ath  aaren 
epther  Gudz  byrdh  MD  paa  siwndbe  arenom  apthonen  epther 
helge  lychame  dagh,  tha  wij  för  retthe  saathe  i  graabrödbre 
klosther  i  Stocholm,  kommo  for  oss  i  retthe  welbyrdighe  men 
Pedher  Benchtson  och  Lyndorm  Brwnsson  om  eth  arff,  som 
fallith  waar  epther  hustru  Bencthe  aaif  Tyby,  Gudh  hennes  siel 
naadhe,  hwilchen  hustrw  Benchta  waar  forTnaemnJde  Pedbers 
Benchtssons  modher  systher  och  for:de  Lyndorms  hustrws 
modher  fadher  systher,  och  sagde  fonde  Pedher  Benchtsson 
sigh  ware  nemestb  ath  erffwa  henne,  epther  han  war  en  ledh 
nemere,  och  thet  bewiste  han  med  naghre  lagböcher,  han 
thaa  för  oss  i  rettha  laadhe,  swa  och  med  ij  (2)  lagmanssdome, 
honom  gifine  waare  i  Westhergöslandh,  i  nerware  nagbra 
aff  rikesens  raadh.  Ther  swarade  Lyndorm  til,  ath  brodher- 
bam  til  femptbe  man  bordhe  erffwa  slicht  som  brodher,  och 
thet  strax  bewisthe  med  naagra  böcher,  han  thaa  i  retthe  för 
oss  ladhe,  teslikes  med  eth  breff  honom  giffwit  waar  i  hö- 
8thers(!)  i  Stocholm  aff  naaghra  aff  rikesens  raadh,  the  thet 
srendhet  ransaohat  hadde  them  i  mellan,  i  holcha  bewistes, 
thet  banss  hustru  bordhe  erffwa  med  for:de  Peder  Benchts- 
son. Ther  före  baadhe  the,  at  wij  skulle  aatskilia,  holchen 
lagboch  skulle  gill&s  eller  ogillas.  Tha  epther  wij  swa  faa 
paa  then  tiid  aff  raadbet  saman  warom,  skötz  thetta  »rendhe 
vpp  til  eth  menighet  herremöte,  swa  at  nagre  mesthe  fri- 
boroe  och  freisses  men  och  naaghra  aff  hwaria  laghsagw  til 
hoppa  komma  kwndhe  i  fonde  eller  anner  mercheligh  rike- 
zens  serendhe,  och  ther  före  setthe  wij  thet  arff  i  qwarstaad, 
swa  ath  inghen  there  ther  aff  renttha  skal  vpbera  för  en  thet 
swa  aff  menighe  raadhit,  firyborne  och  frelszes  men  och 
naaghra  aff  almoghen  thet  dömt  och  åtskilt  bliffwer.  Thogh 
war  vppo  samme  tiid  fonde  Pedher  Benchtsson  tilsacht,  teth 
han  sKulle  nywta,  brwka  och  behaalla  thee  köpe  gotz,  han 
hadhe  köpt  aff  fonde  syne  modher  systher  hustru  Benctha,  til 
thess  thetta  arff  swa  aatskilt  bliffwe,  som  nw  före  sacht  aer, 
och  sedhan  ^aa  ther  om  epther  laghen:  Thet  retteligha  ser 
köpt,  thet  bliffwe,  och  thet  ey  aer  retthelighe  vpbudith  eller 
lagliga  staandhit  löses  epther  laghen.  Tiil  tesses  breff  yther- 
mera  wisso  och  höghre  forwaringh  tryckiom  wij  waar  incigle 
aa  rygghen  aa  thetta  breff.     Datum  anno  &  loco  supra. 

Originalet  i  K.  Riks-Arkiyet,  med  lemningar  af  sjn  sigiller  å  baksidan. 
P^jpersmärke:  en  kanna,  med  krona ;  ordet  med  är  på  flera  ställen  utskrifvet. 
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140. 

Rikslöreetåndaren  Hr  Svante  till  ärkebiskop  Jakob,  fnllmagt 
för  kanslern  Hr  Päder  att  fortsatta  förhandlingar,  som 
yarit  å  bane,  då  ärkebiskopen  sist  var  i  Stockholm,  an* 
gående  utrustning  af  folk  m.  m.,  dat.  d.  23  Juni  1507. 
D.  G.  A. 

Humilimis  meis  recommendationc,  reuerencia,  dilectione  et 
honore  premissis.  Verdi^iste  fadher,  kere  nådige  herre.  Som 
wor  aatskilnedh  var  nu  siisth  her  i  Stocholoi,  om  thed  folck 
och  annen  terende  wi  till  samtnens  förhandleden,  swa  sender 
jach  nw  thenne  mijn  cancelter  her  Pedher  till  eder  nadhe, 
ytherligere  at  tale  och  förhandle  om  the  serendhe  asn  nw 
siisth  taledh  worth  och  ythermere  sen  jach  nw  scriwer,  bedien- 
des  edher  nade  ther  vdi  vele  vara  alvarlige  fortencthe  midi 
och  riichesins  beste  och  bestandh  ath  rama  och  .  .  .  the,  som 
mich  ecke  twifwel  aer  eder  nade  thet  ^erne  gOr.  Jach  vill 
thet  kerligen  med  al  v[elvil]ie  och  macth  forskylle  hwar  jach 
kan,  then  stwndh  jach  lefwer.  Swa  hielpe  mich  Gudh  och 
Sancte  Erich  koningh,  hwilchen  jach  eder  nade  befaler  swndh 
och  saligh  i  lyckesamligh  velfarth  till  liiff  och  siel.  Snarlige 
aff  Stocholm  pa  Sancti  Johannis  baptiste  affthen  M:mo  D:mo 
eeptimo  wnder  mith  signeth. 

Swantho  Nielsson 
in  Ekesio  miles. 


Utanskrift: 

Reuerendissimo  in  Cbristo  patri  et  domino,  domino  Ja- 
cobo,  miseracione  diuina  archiepiscopo  Vpsalensi  fautori  sno 
colendissimo. 


141. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  rådsherrarne  i  VestergöUand 
att  uppsäga  stiUeståndet,  så  att  fiendens  styrka,  som  han 
ämnar  förstärka  med  Skottar,  Engelsmän  och  Tydofi 
icke  uteslutande  kan  användas  vid  Östersjöns  kuster,  der 
han  haft  20  skepp,  små  och  stora,  utanför  Eahnar  odi 
nyss  brännt  på  Värmdön.  (Troligen  dat.  Stockhom  om* 
kring  24  Juni  1607). 

Sinceris  in  domino  semper  premissis  reuerencia,  honore  et 
dilectione.    Kere  besynnerlige  gode  venner.    Som  eder  herre- 
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döme  drager  vel  tiil  mynnes,  ath  the  gode  men  aff  Rådet  som 
i  [Linköping]  forsamblade  vare  med  mich  om  Sancti  Pauli 
tiid  conversionis  nw  nest  forledhen,*)  ath  the  med  mich  sam- 
felt  screffwe  eder  tiil  om  then  dag  som  asr  emellan  eder  och 
rigisins  fiender  Kone  Hfans]  och  hans  partij  i  then  egn,  at 
i  wille  honom  opsigie  och  &  k[ong]  Hfans]  och  hans  med- 
hold  något  take>  vare  pa  then  sidhas,  at  han  skulle  icke  sin 
macht,  han  aff  sted  komme  kwnne^  sende  tiil  Kalroama  eller 
hiit  i  Östra  siöen.  Sa  sende  han  om  fastelagx  tiid  tiil  Kal- 
mama  iiij  (4)  skep  i  paske  veken,  Swanen,  med  honum  sex 
andre  sköne  skep,  nagre  dage  ther  epter  ix  ^9)  skep,  sma  och 
store,  alle  vel  bemannade,  och  haffue  the  tner  altiid  her  til 
fanget  dödhe  men  och  sära,  huar  the  sig  ther  tiilbodhet  haffue, 
088  uthen  skade.  Gud  thess  loff  haffue.  Sidhen  the  bleffue 
ther  affslagne,  gaffwe  the  siig  tsedhen  och  haffue  nw  alz- 
tingis  nylege  i  tesse  dage  brent  och  röffvit  pa  Vaerendöen  i 
Stocholm[s]  sker.  Tychte  mich  gantz  nyttoget  vara,  at  i  en 
nw  snarlige  opsagde  then  dagen,  at  han  skulle  icke  alt  thct 
folk,  han  siig  förmoder  aff  England,  Skotland  och  Tysland 
at  sende  tiil  Kalmarna,  i  skaeren  eller  och  anner  stadz,  tiil 
Findlandh  eller  Alandh,  at  forhaBria  och  skinna  pa  then  side, 
som  hans  acht  aer.  Her  oppa  aor  jach  begaerandes  edert  swar 
och  mening  med  thet  samme  bwdh.  Vele  i  lenger  halle  da- 
gben, tha  kan  jach  icke  begära  the  gode  herrers  folk  med 
mich  nidh  tiil  Kalmarna,  som  sitie  vid  siö  sidhen.  Huar 
jah  kan  [&c] 

Concept  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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Hemming  Oadd  till  Hr  Svante  om  behofret  af  förstårkning 
och  särdeles  af  proyiant ;  alla  herrem&ns  tjenare  äro  bort- 
farna ;  den  pråm  han  sjelf  l&tit  bygga  är  nu  färdig,  dat. 
Kalmar  d.  2  JuU  1507.    D.  G.  A. 

Min  ödmiwke  (S:c.  lika  med  N:r  104.  Jach  fick  eder 
scriffwelse  i  gaar  medh  myn  smaaswen  Änders  Jeppesson,  i 
hwilke    i    loffwe   welia    komma  oss  til  undsaetning  saa  snart 

•)  Brefvet  var  i  sjelfva  yerket  dat.  i  Linköping,  icke  S.  Pauli  (d.  26  Jan.) 
utan  8.  Agnete  tid  (d.  6  Febr.  1607)  Jfr  Skand.  Handl.  XX:  94,  der 
det  år  tiydct  efter  Hr  Svantes  Begistratur.  Att  Hr  Svante  vid  midsom- 
mar var  i  Stockholm,  men  kort  derefter  rest  derifrån.  sjues  af  N:r  140 
och  148.  Jfr  ett  bref,  tryckt  hos  Qrönblad,  sid.  324.  Ture  Jönssons 
bref  af  den  19  Aug.  1607  (N:o  162)  tyckes  syfta  å  ofvanstående  bref, 
hvars  inneh&ll  var  kåndt  vid  prestmötet  i  Skara,  den  6  Juli. 
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edher  mOgeligheth  aer,  vaar  herre  oo  Sancte  Erich  konwng 
giffv^e,  ath  then  mögelighetben  maatte  snart  skee.  Til  förende 
biwde  i  oss  til,  at  i  wille  oss  ssenda  wndssetning  oförtöffrath 
wtnn  all  ilan  medh  thet  nldra  första.  Then  möglighethen 
behagher  mik  saa  h»n  saa  haen.  Konwngens  folk  förstasrker 
sii^  da^  wid  dag  oc  fara  ber  ^inom  swndeth  offwan  och 
nedan  i  spiitb  war  hals,  och  wi  ha£Fwe  intbet  gdre  medh 
them  til  godo.  Hade  wi  några  rodher  jackther,  oc  mera  folk, 
the  skwlle  intbet  saa  löpa  löss  om  fotben,  som  tbee  göra  pa 
Ölandb,  Blekwngb  ocb  i  Rötnaby.  ^r  tbet  saka  at  wij  na 
ekke  snart  wundssetning,  både  medb  kost  ocb  tsering,  som  i 
sielffwe  wete,  ber  görs  beboff,  oc  i  oss  medb  band  och  mwn 
tilsaden,  taa  kwnne  i  well  t  bro,  hwro  lenge  wij  kwnno  her- 
datb.  Benet  Ericsson  haffwer  ekke  haffit  eth  malt  korn  i  longen 
tiidh,  wtan  laenth  oc  köpt  för  peninga  bwar  han  haffwer  kwn- 
neth  faat  thet,  ocb  weth  edertn  berredöme  sielff,  bwadh  kost 
oc  tasring  han  hälla  skal  dag  widh  dag  medb  thet  folk,  han 
haffwer.  Nog  laBgger  han  si^  win  om  tneras  bsBsta  epter  haDS 
ytersta  makt  oc  förmaago  olorsymatb  och  föder  sig  mest . . 
one  p  .  .  ölandb    til    fasrsk  math  och  anneth  smat    plockerij 

tby  folket  aer  myket,  arbeydet  och  waektben 

:  waga  halsen  nath  och  dag.     Haffwer  han  ekke 

oc  drikka,  kwnne  i  wel  sielff  gissa,  hwro 

kwnna  nath  oc  dag  naar  han  them  tilsigher 

aBrendhe,  at  alle  tbee  berremaenss  tbiasnare  edert 

Benet  Ericsson  aere  alle  basden  fardne  mot  hans 

aer  wnder,  at  tbee  skolo  haffwe  lasnen  aff  edert 

enest  göre  riketh,  wtan  i  medh  edra  dugliga  6wena 

a  her  innan  at  the  edre  tiaenare  aero.  Benet  Ericsson 

e  flere  motto  niwtat  til  godo,  at  faa  the 

wa  basdben  kallat  haffwa  siitb  folk 

aff  rikesens  tiaenesth.  Tbet  aor  eij  baetbre  raeknandes  sn 
fasltfly[ktiga]  frän  riksens  baner,  medhen  tbee  foro  baedan 
wtan  Benctz  mynne  [ocb]  mik  oaatspordan,  wtan  i  haffwe 
sielffwe  befalt  saa  ske  [skulle]  .  .  •  wij  ingeledis  thro,  Benet  oc 
jak,  aff  the  [or]d  i  oss  sade  i  Kal[marna]  port,  nasr  i  aff  foro, 
ther  wij  fwlkomliga  thro  oc  Hit  tilsat  naff[wom]  Benet,  jak 
oc  danne  swena  flere,  her  wajgo  halsen  för  eder  oc  rikfesens] 
skwll,  och  wethe  i  well  siajlffwe,  at  then  tiiden  lenge  sidan 
fram[far]en  aer,  viij  (8)  daga  epter  'pingetsdaga,  i  oss  wnd- 
sätning  loffwade  .  .  .  både  til  kost  och  man.  Olafiz  messan 
aer  s[nart]  i  haender,  alle  fara  bort  och  inghen  komber  iehen, 
tesli^es  8pis[ningen]  förhindras,  wij  skolo  alle  fara  well  aff. 
Bedher  jak  eder  gan[ske]  ödmiwklige,  at  i  werdens  welia 
alwarliga  besee  oss  medh  then  dell,  i  oss  tilsagt   haffwa,  saa 
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at  wij  ekke  för  kostlösa  oc  hielp-  och  trösth-  ey  skolo  öffwer- 
giffwa  thenna  bestalning,  wij  swarli^a  i  bekymbrade  sere  pa 
edra  och  rikesens  wegna,  som  Gudn  förbiwde,  saa  haBndhe, 
thaa  waare  rsedandes,  at  niiget  obestånd  ther  aff  epterfölgia 
mötte,  thet  nw  obeseeth  asr.  Myn  pråm  ser  redha,  jak  göra 
lath,  och  ligger  inför  slotteth  både  dag  och  nath,  hwadh  hans 
ydreth  [jer],  weth  Niels  scriffware  eder  wnderwisa,  mik  hopes, 
han  skal  e[der]  well  behaga,  nser  i  faa  seen,  han  kosther  well 
piil,  polwer  [och]  lodh  hwar  dag,  oc  draepelig  swar  kost,  nath 

och   dag li(?gi^    i^    f^^   slotz  porten,  saa  nser  som 

6co]re]stiiffw[enJ oc    stwndom    nasmber  ae  som  thee 

drikka fördo  the  en  skwta  fram  i  bolwasrket 

aff  thy,  thesligis  the  tunnor  pa  bolwerki[t] wij  faat 

tiidande,  at  konwngen  haffw eth  tall  aff  ^ngeland, 

thet   han   akt aer  her  och  rykthe,  atb  wnge  konwng 

hwad  i  sanningen  »r  wethe  i  baetre anner  paa 

fflsrde,    veth    thenne  breff wnderwisa  medh  mwnnen. 

Her  medh    dtc.     Scriffwet  hasteliga  i  Kalmama  warffirw  dag 
visitationis  anno  Domini  MD  septimo. 

Hemingh 
Gadh. 


143. 

Mätta  Ivarsdotter  till  Hr  Svante  om  hennes  förestående  resa 
till  den  hel.  Ingrids  högtid  (>skrinlfiggning>)  i  Skenninge 
så  snart  Nils  Beses  bröllop  är  förbi,  hvilket  hon  väntar 
att  Hr  Svante  skall  kunna  öfvervara,  då  han  kommer 
tillbaka  från  Dalame  och  innan  han  reser  till  Kalmar. 
Riksrådets  kungörelse  hade  ej  blifvit  uppläst  i  Sträng- 
näs, men  Ture  Jönsson  hade  omtalat  för  allmogen,  att 
Hr  Svantes  svenner  varit  ute  i  skären  mot  fienden;  och 
han  hade  nu  rest  till  prestamot  i  Skara,  dat.  Stockholm 
d.  8  Juli  1607.     D.  G.  A. 

Huefmelig  kaBrligh  hels»  nw  oc  altidh  tilforenne  saend» 
med  wor  herne,  ÅlderkaBriste  herre  och  hiaBrthens  ffodhe 
wenn,  waardhens  welae  wethse,  at  jach  epter  eder  herredömes 
befalningh  fortöffwer  hasr  pa  Stocholm  til  Nielss  Besszes 
bröllop,  och  epter  then  waerdige  högtid,  then  helghas  frue 
Sancte  Ingrid  slce  skal  i  Skeninge  nw  om  OlssmessaB,  maan- 
ghen  masnniska  til  hugnadh  oc  synderss  forlatilse,  tha  kan 
jach  her  ey  Isengar  fortöffiiaB  »n  til  tissdaeen  i  brullopet,  thy 
epter   then  vnderwisning,  her  Holger  oc  Nielss  Bessze  meg 
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{riort  haffw»,  skull»  wrj  hvar  dag  reysae  hsBdhen  iitj  (4)  mi- 
8Br  om  daghen  oc  nakra  reyese  iij  (3)  miler,  ick»  myndrse, 
oc  ther  om  haffiier  jach  altredha  scriffuit  fogotern»  til  om 
al  then  del,  paa  then  reyase  behoff  göres  ath  be^till»,  epter 
thet  jach  formerkise  kan,  at  ewaadan  naadher  oc  waerdoghet 
ick»  kan  ske  i  myn  och  nsppelighsB  i  eders  tidh,  men  willae 
jach  nödogth  thet  forsymmse  for  maangaB  wasrdz  e^asdelar 
skuld,  oc  som  i  lothae  megh  forsthaa  i  waar  atskilnadh,  at  i 
wille  giffu»  edher  hith  tU  bake  til  fonne  bruUop,  swaa  er 
wel  nyttogth,  at  i  hith  kommaB  om  thette  slotz  forwarin^h, 
thy  e  huat  paa  komme  kan«  thaa  fa  wa)!  Wsesteraarss  oc  tne 
andrae  slöt  wntsaetningh,  Gud  forbiwdh»,  at  naaket  anfal 
skedd»  in  paa  them.  Thaa  waaraB  större  farse  om  thette 
slöt,  thy  her  wel  jo  fallas  försthse  oc  störst»  törningen,  om 
ther  til  skull»  komm».  Thy  tyckis  megh  raadh  wara  pa 
edert  behag,  ath  i  lath»  jo  then  mesth»  spisning  oc  fetali», 
maith  och  rogh  komm»  hith  til  slottidh,  göres  thet  och  anner- 
stadz  behoff,  tha  finnes  thet  w»l  h»r  igen,  hwar  i  welia  thet 
t  ha  haffu».  Keriste  herr»,  i  weth»  oc  w»l,  at  jach  haffuer 
h»r  ey  wthen  ij  (2)  hesth»  hoss  megh,  om  jac  skal  f»rde8. 
Thy  baadh»  jach  g»rn»,  at  the  h»8th»,  i  then  landz»nd» 
staand»,  motth»  komm»  hith  til  megh  i  tidh»,  och  thet  i 
will»  w»rde8  alwarligh»  biwdh»  megh  til  om  thess»,  huat 
eders  godh»  tyck»  oc  welli»  »r  her  ydhinn»n,  ther  wel  jach 
megh  altidh  sern»  epter  r»tth»,  hwr»  jach  skal  tagh»  then 
reys»  for»,  ther  jach  med  eders  godweli»  oc  loff  wel  jo  fult 
gör»  thet  löffith»,  jach  then  helg»  frwen  loffiiet,  och  e  huat 
thet  kost»  kan,  forhopendes  thet  skull»  komm»  edher,  edhers 
dandeswene  oc  menigh»  riket  til  heder,  godh»  och  bestandt 
och  all»  eders  fi»nd»  til  nedrinffh,  skadh»  och  for8kr»ckil8», 
formiddelsth  Gudz  naadh»  och  then  helg»  frues  bön  och 
w»rd  skuld  med  all»  Swcriges  helg»  patroner,  them  jach 
edher  befal»r  medh  liff  och  si»l  til  ewigh  tidh,  oc  w»rdhen8 
hels»  edher  kere  sön,  Sthen  lill»,  paa  myne  wegna,  oc  lather 
myn  dotther  Cristin»  medh  fler»  tess»  godh»  jomfruer  hels» 
eaher  oc  honum  medh  maang»  godh»  n»tter.  Hasteligh» 
aff  Stocholm  torssdaghen  nasst  epter  worfrwe  dagh  visita- 
cionis,  vndor  myt  signete,  anno  domini  mdseptimo. 

M»tth» 
Iwerssdotter. 

Postscriptum  å  särskild  sedel: 

K»riste  herr»,   beder  jach  edher  k»rligh»,  thet  i  weli» 
war»    fort»ncth»,    om    her  Twre,  som   eders  atskilnet  waar. 
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Jach  fich  hans  scriffuils»,  swaa  han  waar  i  Strengnes,  for- 
modhendis,  thet  eders  och  Rikesine  Raadz  breff  skullse  ther 
haffuae  wordet  Isesidh,  som  biscop  Mattis  wort  befalsedh, 
hwicket  togh  ickse  skeddte,  och  lysdis  ther  allssenctse  for 
almwghen,  wten  thet  her  Twre  taladhse  medh  them  oc  wnder- 
wistse  them,  hwre  i  hadhse  hafft  edhert  folk  uthse  i  skseren 
moth  fiaendaen,  ther  glaeddis  almwghen  wedh  och  asra  edher 
ganska  waslwelioghse.  Oc  wille  skjndse  seg  nedh  til  thet 
prasstaemotidh,  ther  at  forkynde  for  almoghen  then  del,  i  ho- 
num  befaledh  hadhae,  och  sidhen  gasma  warae  ther  i  welias 
honum  haffue.  Thv  tyckis  megh  raadh  wane,  at  i  scriffwae 
epter  honum  och  han  kommasr  til  edher.  Tyckis  edher,  at 
[i]  weliae  haffuae  thenne  myn  draengh  tith  nedh  til  honum,  tess 
aer  jach  wael  til  fridz  oc  sastther  thet  alt  iu  til  edher  siaelffuae, 
hwrae  edher  ther  om  tyckis.  Keriste  herre,  jach  baadhae  edher 
ganskae  gasmae,  thet  i  welia^  waerdis  betaenckiae  migh  med 
naaken  del  i  then  Silffbergx  gruffve,  som  edhers  kere  mo- 
dher  hadhas,  Gudh  hennis  siael  naadhse.  Huath  thet  haelst 
kan  waraB,  forstaa  i  ythermeree  aen  jach  och  saetther  thet  in 
til  Gudh  och  edher  sielffuae,  alssenctae  tvifflendis,  i  welise  jo 
wethae  mijth  bassthas  i  tasssac  oc  allae  andrae  motthae,  som  i 
herthil  ffiorth  haffuae,  thet  Gudh  edher  lönae,  och  nar  i  haffuae 
aenth  edhras  asrendas  medh  the  godhae  maen  aff  Dalaena?,  be- 
dher  oc  raadher  jach  edher.  ath  i  jo  strax  giffuas  edher  hith 
före  then  reysae  skuld  nedh  til  Kalmarnae  &c. 

Utanskrift: 

Erligh  waslbyrdogh  mann  och  strengae  riddere,  her 
Swanthae  Nielsson,  Sweriges  rikes  herrae  oc  höffwidzmaan, 
sin  alderkasriste  herrae  oc  hwsbonde  med  all  kerlichet. 

Original  i  K.  Danska  C^eb.-Archivet. 


Bidr.  t.  Skandin.  HisL      V, 


13 


194 

144. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Dalame,  att  han 
enligt  det  besiat,  som  fattats  vid  sista  r&dsmöte  i  Stock- 
holm, med  sitt  egeti  folk  och  Stockholms  stads,  skall  be* 
gifva  sig  till  K^mar,  Hr  Electus  till  undsättning,  och 
äro  flera  gode  män  förordnade  att  i  hans  frånvaro 
leda  försvarsanstalterna,  efter  hvilkas  befallning  Dal- 
karlame  böra  rätta  sig,  om  man  behöfver  kalla  dem  till 
hjelp,  (troligen  Juli  1507). 

Jach  Swanthe  Nielsson  i  Ekesiö,  Riddere,  Sweriges  ri- 
cheä  fur^tandhere,  heläer  eder  alle,  Koperbergsmen,  Sijlff- 
bergBmen,  Jernbergsmen  och  menige  Dalene,  kerlige  med 
wor  herrse.  Kere  wenner  skal  eder  alle  wetherligt  wara,  at 
om  Sancti  Johannid  midsommert)*)  tiid  nw  nestförledhen,  tha 
the  verdugste,  verduge  faeder,  erlige  herrer  och  gode  men. 
Richeöins  Rad  och  jach  varo  fortiambladhe  i  Stocholm,  ower- 
wsegandeö  merchelige  richesins  arrende,  huat  »om  betzst  fore- 
tages dkulle,  epter  then  leglighed  nw  pa  ferdae  ser,  epter 
långt  samtall  vordhe  vij  alle  i  the  helge  trefalloghetz  nampn 
endrechtelige  sa  ofFuer  eenss  med  Stocholms  stadh,  at  jach 
skulle  med  myt  egit  folk  gififue  mich  nid  tiil  Kalmame  ber 
£lectus  oc  thet  myt  folk  ther  linfgiandis  asr  oc  for:ne  Kal- 
marna  stad  och  then  landzendha  tiiltröst  och  vndsetning,  som 
jach  them  lofiFiiat  och  tiilsagt  haffuer.  Thij  giffder  jach  mich 
nw  strax  tiil  vaegs  hsedhen  nid  tiil  for:ne  Kalmame  epter  the 
ver[doge  f^dersj  och  Stocholms  stadz  rad  och  samtyckie,  for- 
hopandes  tiil  Gud  och  alle  richesens  helge  patroner,  at  vij 
skole  snarlige  fa  en  god  endhse  pa  then  bestalningh,  som  ther 

fiord  ser.  The  gode  verduge  faeder  och  Stocnolms  stadh 
afiFue  lofifuit  vele  alwarlige  med  liiff  och  macht  affwaerie 
Sweriges  riches  skadhe  och  forderff,  ther  oppa  i  Stocholms 
skaer  eller  annerstadz  i  myn  frawarelse,  huar  som  först  och 
betzst  behoff  gores  kan,  ther  jach  och  alz  engte  twifPwel  vd- 
innan  haffuer.  Jach  haffuer  och  skicket  med  them  ther  oppa 
godhe  men,  eder  och  menige  landhet  tiil  hjelp  och  tröst, 
som  aer  her  £rich  Trolle,  Nils  Eskilsson,  Bencht  Arendson, 
Sveriges   riches   rad   och  men,  Jon  Jensson,  Niels  Brymss, 

*)  Ursprungligen  har  stått:  »helge  lechame  tid»,  hvilken  är  1606  mot- 
svarade d.  11  Juni,  är  1507  d.  3  Juni  och  är  160S  d.  22  Juni.  Af 
de  är,  Hemming  Qadd  hade  befiUet  i  Kalmar,  passar  innehållet  af 
detta  bref  endast  på  1507,  dä  man  af  andra  handlingar  känner,  att 
1'ädsmöte  under  Jimi  månad  hölls  i  Stockholm,  hvaremot  1608  i  början  af 
Juni  var  rådsmöte  i  Tälge,  och  sedan  voro  flera  rådsherrar  på  ett  freds- 
möte i  Varberg.  Nils  Eskilsson  var  dessutom  i  Juli  1608  höfvidsman 
på  Kastelholm  och  vistades  der.  Qrönblads  Nya  Källor  till  Finlands 
Historia,  t.  866.    Midaommartiden  1606  var  H.  Qadd  ^  i  Kalmar. 
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Erich  Kwsa  med  flere  andra  godhae  friborna  men  i  Wplan- 
den  ath,  som  Gud  forbjrwde,  noget  pa  komme  i  myne  frän- 
warelse  ath  the  med  allés  iders  nielp  och  tröst  alwarlige  aff- 
waergic  ryksens  och  allés  wares  skade  och  forderff,  om  sa 
behoff  kwnne  göres.  Och  haffuer  jach  inthet  twiffwel  ther  i» 
ath  nsBr  the  gode  msen,  som  jach  haffuer  gyffuet  befalning 
m^d  m^n  fogte  i  then  landzaenae  i  Dalana  taer  tilsegia,  ath  ij 
jw  trohige  bewisa  [ider],  som  i  altyd  gyorth  haffwa  och  for- 
selrer  for  ider,  som  »rlige  dandemsen  och  trogne  Sweriges 
inbyggere.  Jach  wyl  och  thet  med  ider  forskylle,  wiliendis 
waga  lyff  och  lyffueme  med  ider  och  hälla  ider  alla,  fatige 
och  ryke,  wyd  lagh  och  rseth  de. 

Conoept  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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Sunnerbo  härad  till  Hr  Svante,  protest  mot  hans  utnämning 
af  Enat  Arvidsson  till  häradshöfding  i  Olof  Qalles  ställe, 
dat.  Hamneda  d.  24  Jali  (1507.    Jfr  N:r  125.)    D.  G.  A. 

Vara  ydmika  tienist  altid  försenth  med  Gud.  Wetha 
mo  i,  kere  herra  hoffvisman,  thet  velburdug  man  Oloff  Galle, 
war  hereshOffding,  gaff  sek  i  retta  po  Sönnerbo  tingh  löger- 
dagen  for  Sancte  Olaffs  dag,  ok  hadhe  han  thet  liust  iij  (3) 
vikur  til  fören,  thet  han  sa  ville  göra,  ath  spordhe  han  me- 
noghetena,  om  nokor  hadhe  honum  skilla  för  lagh  eller  reth, 
hans  skil  fans  inghen  stass,  ok  aer  war  sworen  höreshöfdinge 
epther  laghen  och  giorde  sin  edh  annan  tidb  för  war  dödha 
herra  her  Stens  Stura,  Gud  hans  siael  haffwe,  sist  han  i  Sö- 
nirbo  war.  Haffv\rer  nokor  böförth  honum  eller  oss  för  then 
hielpa  skath  eller  annadh,  thaa  göres  oss  Gudz  oreth.  Wi 
beddoms  kerlika  da^  til  faa  tidugth  wares.  (!)  Wiliom  wii  le^gha 
0S8  alla  win  po  edhar  kerligh  epther  fölia.  Easre  herra,  naar 
for:de  Oloff  Galle  sik  förbrutedh  moth  edher  eller  rykedh,  saa 
han  ekke  mo  vara  war  hereshöfdinge,  thaa  asr  haer  andra 
godhe  msen,  huem  edir  taekkis.  Bedöm  wi  edher  ydmikleka, 
i  tak»  oss  ekke  til  owilia,  Knuth  Aruidson  faa  aldrigh  wora 
labok.  Wi  hafiwm  henne  sielffiie  köpth,  ok  honum  wiliom 
▼ii  inthe  haffwa  til  höreshöfdinge.  Kasre  herra,  wether  worth 
beste  i  then  motthe  ok  alth  annadh.  Hser  med  edher  Gud 
befalandes   [o]k  Sancte  Erik  konung  til  ewig  tidh.    Görom 


196 


vi  altid  gerna  thet  edher  liafth  aer.    Soriffvid  vidh  Hfamneda] 
leggherdagen  för  Sancte  Olafs  dag  vnner  worth  haeris  ensigle. 

Menogheten  off  SOnnerbo. 


Utanskrift: 

Vor  kere  herra  höflFwisman  Her  Svanthe  Nilson  Sverikis 
rikses  förståndare  med  ödmikth  til  komed  thetta  breff. 


146. 

Bengt  Knntsson,  fogde  i  Vestbo  och  Sannerbo,  till  Hr  Svante ; 
Henrik  Kmmmedike  har  kommit  med  300  man  till  Halm- 
stad, hotar  Vestbo,  och  har  skrifvit  till  allmogen  om  de 
3  vilkoren  och  begftrt  ombad,  och  K.  Hans  har  sedan  i 
en  skrifvelse  fordrat  40  oxar  för  att  de  skalle  fk  vara  i 
fred;  men  Herr  Åke  Hansson  har  lätt  brefV^en,  och  all- 
mogen har  i  stallet  lofvat  en  gärd  i  oxar,  hvilken  Bengt 
skall  indrifva  så  snart  möjligt  är,  dat.  d.  3  Aag.  1507. 
D.  G.  A. 

Mina  ödmucht  och  plechtheleke  tro  och  thaenisth  nu  oc 
altydh  til  furth  med  Gud.  Vitha  ma  ider  verdogheth,  ath 
her  Hsendreck  Krommadike  kom  til  Halmsthada  i  freedax 
med  iij<^  (300)  folck  och  haffver  actheth  [sig]  in  i  Vessbo, 
vthan  saa  ath  ider  verdogheth  fioder  snarleica  eth  goth  radh 
ther  til,  thaa  ser  almoghen  snarth  tyvitath  (!)  i  then  lanss- 
endhe.  Ma  ider  werdogheth  framdelis  vetha,  ath  her  Hen- 
dreck  Krommadike  skreff  almogonom  til  iii  (3)  yi[l]kor,  se- 
dhan var  han  bOgferandes  en  skath  off  bodhen  hsBradhen,  och 
saBudha  se^h  iiii  (4)  möndogha  masn,  som  skolle  thala  fOr 
almoghan,  nolketh  the  fwnna  saa  för  eth  radh,  the  sk[r]efwo 
Krommadike  til,  ath  the  velie  böradha  segh  oppa  en  tydh, 
och  the  sående  sa  en  kar  med  thet  breff,  holketh  Kroma- 
dike, han  togh  then  kar  med  sig  till  Köppnahomen  (I)  til 
konghen,  och  skreff  konungh  Hanniss  framdelis  almoghan  til 
och  8sr  bögasrandhe  xl  (40)  oxsar  och  kalladhe  them  sina 
ksBra  vndersaetthare  och  sagdhe,  ath  han  vil  fOrswara  them 
för  al  oneth,  och  bOth  them  sa  til,  ath  hanss  party  skolle 
e[n]gen  fara  för  mo  (!)  sigh.  Aff  the  herath  var  han  och 
böffaerandhe  eth  snarth  swar  i  gen.  Ma  ider  verdoeheth  och 
vetna,    ath   Oloff   Drake   siende   her   Ake   the    breff,    badhe 
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kongens  breff  och  Krommadix,  the  breff  voro  e>8Bnth  til  honom 
med  thet  bodb  som  var  i  Köupnahamn.  Ma  i  ooh  vetha, 
ath  thsen  almoghe  aff  thet  herath  hafiFuer  loffwath  meck,  oppa 
idre  vegna,  hwaria  xii  (12)  skattha  bönder  owm  en  gil  oxsa 
och  iiii  (4)  och  xx  (20)  lanbor  vm  en  gill  oxssa,  holketh  jak 
kwnne  ey  komma  them  nember.  Then  del  loffwa  de  meck 
med  en  godh  velie,  en  thet  snarassthe  jek  kan  komma  vth 
then   skath,  ther  l»ger  jek  meck  all  vin  owm.    Item  beder 

{'ek  ider  verdogheth,  thet  i  ville  vel  göra  och  ssendha  meck 
[mth,  holketh  meck  göras  böhoff  hwar  dagh.  Jek  haffwer 
lod  byöesor  ooh  inthe  til  kruth.  Ey  mer.  Ider  allsvoUoger 
Gud  böfallandes  ooh  Sanote  Erik  konungh  och  vedh  en  godh 
tro[8]th,  och  bjuder  mich  til  hwadh  ider  verdogheths  villie 
ser.  Skreffuet  i  Vesbo  Anno  Domini  Md  septimo  tiissdagen 
för  Sancte  Lorenssa  dagh. 

Bencth  Knutsson 
ider  fatoge  tisenare. 

Utanskrift: 

Erligh  och  höyboren  furstha  och  strenghe  riddhare  her 
Swanthe  Nigelsson  Sweriges  rikes  förståndare  med  ödmwkth 
såendes  thetta  breff. 


U7. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  jämte  de  Bådsherrar,  som  yoro 
samlade  i  Vadstena,  tUl  andra  medlemmar  af  riksrådet 
att  med  det  snaraste  komma  med  sitt  folk,  Kalmar  till 
undsättning,  emedan  K.  Hans  ditväntas  med  stor  magt 
bäde  till  lands  och  sjös,  dat.  d.  4  Ang.  1607. 

Sincerissimis  nostris  reurencia,  honore  et  salute  premissis. 
Verduffiste,  verduge  feeder,  kere  naduge  herrer,  bröder  och 
gode  besynnerlige  venner.  Teckis  edraB  nadhe  vele  vethse, 
at  nw  i  afflthens  sent  komma  thenna  scriffuilse  fra  Stocholm 
med  her  Åke  Hanssons  swen,  aff  hvilke  vij  sendh»  edrae 
nadhe  en  vtscript  aff,  her  innelychte,  i  huilke  eder  nadhe  vel 
fornymmandis  vordhae,  at  richesins  och  alle  vores  hetzske 
fienahse  K.  H[ans]  achter  komma  tiil  Kalmarna  med  en  dra- 
pelig  swar  macht  tiil  skijps,  tesligis  och  offuer  landh,  med 
bestås   och   fotgsengere  etc.    Huar  före  bedie  vij  eder  nadhe 
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vele  med  thet  aldra  försthte  kommae  ois  och  then  fatige  landz- 
endha  tiil  hielp»  tröst  ooh  vndeetning  med  alles  eders  nadU 
folk,  thet  metz8t«  edre  nadher  aff  stad  komma  kwnna,  tiil 
at  aff  vterie  then  landz  endes»  eders  alles,  vores  och  menige 
Sweriges  riches  inby^geres  skade  och  forderff,  som  nw  aldra 
störst»  macht  oppa  ligger.  Finge  han  Ealmama  stadh,  ther 
wort  folk  therf!)  inneliggiendes  aer,  och  Smalandh  fra  richet, 
ser  mekit  frychtandis,  at  han  finge  vel  meer,  thet  Gud  for- 
bywde  och  alle  helge  richesins  patroner,  thet  sa  ske  skulle. 
Vij  haffue  befälet  vor  kere  medbrodher  her  Sten  Cristier[n]s- 
son  ytterligare  ynderyisa  alles  eders  nadher  med  mwnnen  om 
alle  8Brendne  och  legligheter,  her  nw  pa  ferdhte  sere.  Hwar 
vij  kwnna  vara  alles  eders  nadher  til  ydmywgt  och  kerleck, 
göre  vij  altiid  gema,  sa  lenge  vij  liiffua,  thet  Gud  kenne, 
then  vij  eder  nåder  befale  tiifewig  tiid.  Citissimc  ex  Vatz- 
stenis  m  crastino  inventionis  Sancti  Stephani  prothomartiris 
nostris  sub  sigillis  et  signetis  Anno  &;c  md  septimo 

Conoept  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet. 


148. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Södra  Vedbo 
och  Vestra  härad  i  Småland  att,  enligt  riksrådets  vid 
midsommartiden  i  Stockholm  fattade  l^ut  att  komma 
Kalmar  till  undsättning,  utrusta  ett  godt  tal  folk  med  goda 
vapen  och  en  månads  kost,  som  bör  infinna  sig  i  KaLnar 
d.  12  Ang.  (troligen  dat.  Vadstena  i  början  af  Ang.  1507). 

Jach  &c  helsser  eder  alle  kronennis  skatskylloge  bönder, 
landbor  och  menige  almwgse,  som  byggia  och  boo  i  Sudra 
Vidbo  och  Vestra  nerrat  kerlige  med  wor  herra.  Kere  ven- 
ner.  skal  eder  alle  vetherliget  vara,  at  om  Sancti  Johannis 
midsommers  tid  nw  nest  forledhen,  tha  the  verdugiste  ver- 
doge  fseder,  erlige  herrer  och  godhe  men  Richesins  Kadh  och 
jach  forsamblade  vare  i  Stocholm,  owerwsegendes  richesins 
merchelige  vordandhe  serendhse,  huat  betzt  före  tages  skulle, 
epter  then  leglighet  nw  pa  ferdha  aer,  tha  haffue  the  alle 
samfelt  loffuit  vele  alwarlige  med  liiff  och  macht  aff  wterie 
richesins  skade  och  fordern,  huar  som  betzt  och  först  fföris 
kan  ther  oppe  i  landhet,  ooh  rådde  mich  dragé  nid  tiil  Kal- 
marna,  myn  broder  her  electus,  myt  folk,  Kalmama  stad  och 
then  landzende  tiil  tröst  och  vndsetning,  som  jach  them  loffuit 
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och  tiilsagt  haffuer  och  achter  nw  i  morghen  i  the  helge  tre- 
£alloghetz  nampn  ffiffue  mich  tiil  vsegis  haedhen  nid  tiil  for:ne 
Kalmama  mea  etn  tall  folk.  Jach  sendhe  och  et  ^antzske 
skönt  tall  folk  nid  tiil  for:ne  Kalmama  med  myn  spise  skip, 
8om  tiil  Kalmama  kommo  for  xiiij  (14)  daghae  eidhen.  Gud 
tees  loff  haffue,  huar  ffore  beder,  högelige  formaner  och 
strengelige  byuder  iach  eder,  at  i  vele  nw  strax  Ythen  all 
skotzmall  och  geusigilse  göre  vt  tiil  Kalmama  eth  got  tall 
folk  med  ^odhse  vserie  och  en  manadhe  kost,  sidhen  the 
kommo  in  i  stadhen,  sa  at  i  aore  ther  at  senasthao  annen  dagen 
nest  epter  Sancti  Laurentii  dag  nw  nest  komendis.  Mich 
hopas  till  Gud  och  alle  richesins  helge  patroner,  at  vij  vele 
nw  snarlige  fa  en  god  endha  pa  then  bestalning,  som  ther 
giord  aer,  om  en  i  vele  latha  fynn»  eder  welwilioge  ther  tiil, 
som  andre  dannemen  göre  kring  om  menige  Smalandh.  Jach 
vil  iche  haffue  eder  fram  i  nagen  liiffzfara,  maen  i  skole  sta 
vnder  skermana  med  eder  arbost  och  affhalle  med  piil  the 
som  blotta  vtaff  viigskördhen  pa  slottet,  msedhen  hoffmen, 
ryttere  och  köpstadzmen  storma  tiil  slottet.  Kere  venner, 
beuiser  eder  her  vdinnan,  som  fader  och  foreldra  for  eder 
och  i  altiid  her  tiil  trolige  giort  haffue,  som  erlige  tro  dande- 
men  i  alle  ma[tte] 

Conoept  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet.  Pä  första  sidans  öfra  kant  finnes 
samtidigt  skrifvet :  »Sudra  Vidbo  och  Vestra  herret»,  samt  derefter  följande : 
•'Förste  natteleghet  fra  Vatsstena  i  Alwastra,  annet  i  Addlöff,  tredie  i  Syn- 
derenge,  fierde  i  Alsidhe,  fempte  i  Beckebj,  sette  i  Högxbj  sokn». 


U9. 

Nils  Boson  till  K.  Hans  om  Hemming  Gadds  ankomst  till 
Kalmar  med  en  bondehftr ;  Svensken  låter  uppbftra  skatt  på 
Öland,  stor  fara  för  Kalmar  slott,  och  då  vintern  kommer 
äfven  för  Borgholm,  om  ej  förstärkning  fås,  dat.  Borg- 
holm d.  13  Ang.  1607. 

Min  ydmiwghe  velwillighe  oc  beplicktwge  troo  titenisthe 
eder  naades  högmecktu^hed  nw  och  altiid  tiil  foren  sendt 
kerlige  med  hwor  herre,  nögborne  förste,  kaere  naadige  herre, 
werdes  eder  naade  widhe,  en  dreng  kom  hiid  fraa  the  Swenske, 
han  sagde  for  mijgh  Heming  Gad  kom  tiill  Kalmame  viii  (8) 
daghe  sidhen,  hände  medh  sigh  viii  eller  ix^  [o:  900]  bönder, 
som  han  haffde  samlet,  och  war  hans  meningh,  thet  han  wiille 
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atorme   tiill    8lo[tte]t.     Böndeme   wiille   ingelwnde   och  icke 
heller   tordhes,   och  ther  medh  droghe  the  sin  wegh  maesthe 

Jiarthen.  Pråmen  han  ligger  for  slotthet  wid  lOnporthen. 
Cder  naade  ligger  ther  altingx  stoor  mackt  oppaa,  ath  eder 
naade  wiilie  werdes  ware  ther  vdi  fortienckte,  ath  the  fat- 
tighe  karlle  motthe  fonghe  snarlige  wndsetnine,  eller  staar 
thet  tiill  fare,  hwre  ther  om  wiill  eaa,  och  sende  jagh  then 
samme  drengh  tiill  Anders  Biille,  tiill  GwUand,  ath  nan  skwlle 
fonghe  widhe  leyligheden.  The  Swenske  aere  her  jemlige  paa 
landet  och  haentte  haeden  msesth  hwad  the  fortaere  oc  beskatte 
eder  naadis  almoge  saa,  ath  the  forderffwe  thett«  landet,  om 
the  fonghe  ther  wilkor  tiill.  Skatten  staar  en  stoor  dell  tiill 
backe,  som  ja^h  skall  haffwe,  och  for  jagh  icke  flere  sendhe 
wdh  »n  the  jag  wiill  misthe,  effther  thet  jagh  skall  holle 
oppaa.  En  part  aff  almogen  wiille  geme  ware  migh  Ijdughe 
paa  eder  naades  wegne,  en  del  ser  ther  i  bland  som  lere 
skalcke  och  forraadhe  the  annen  dannemfend.  Then  skatt, 
som  nw  tiill  stwnder,  then  formoder  jagh  migh  inthet  wtaff, 
och  misther  jag  hanom,  tha  formaar  jag  ingelwndhe  ath  hoUe 
thette  slotthet  thenne  vintter  wtoffwer,  ther  maa  eder  naadhe 
fwlkommelige  netthe  eder  efftter.  Jagh  haffuer  giortt  mith 
ther  tiill  i  [m]yn  ydersthe  mackt  och  wiill  sen  geme  göre, 
och  ther  tiill  tagher  jagh  en  stoor  skade.  Ther  före  beder 
jagh  eder  naade  ydmiwgelige,  och  ser  mith  hoff  och  trösth 
saa  storlige  tiill  eder  naadhe,  ath  eder  naade  wiille  wasrdis 
betaoncke  och  ramme  mith  bsBsthe,  ath  jagh  och  myn  fattighc 
hwstru  och  barn  skwlle  icke  bliiffwe  forderfFwet.  Kasre  naa- 
dige  herre,  taockttes  eder  naade,  ath  eder  naade  wiille  werdes 
ath  sende  hiid  eth  tall  foick,  som  bliffwe  her  liggendis  i  wintter, 
migh  oc  landet  tiill  hielp  och  tröst,  tha  wore  thet  möghet 
nötthigt,  ath  the  goffwe  theres  skatt  eder  naadis  folck  asn  the 
goffwe  the  Swenske.  Beder  jag  eder  naadis  högmechttighed, 
ath  eder  naade  wiille  werdis  ath  widhe  migh  her  oppaa  eth 
asncket  swar,  hwad  jag  skall  förlade  migh  oppaa  eller  rsBtthe 
migh  eflfiter.  Inthet  synnerlige  wid  jag  eder  naades  högmeck- 
twghed  tiill  biwde.  Hwad  eder  naadis  vaerdwghed  asr  tiill 
wiilliges,  ydmiwg,  kerli^  oc  tiaenisthe,  skall  eder  naade  altiid 
finde  mig  velwullig  vti.  Her  medh  eder  naadis  hOgmeck- 
tiighed  the  hellige  treefoldii^hed  befalendes  baade  tull  liiff 
oc  siasll.  Ex  Borcholm  fena  sexta  proxima  ante  festum 
assumcionis  Marie  virginis  Anno  Domini  M  d  vij® 

Ni®l«      Eiidher. 
Bosson 
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Utanskrift: 


Högburne  förete  och  mecktwghe  herre,  her  Hanss  medh 
Gwds  naade  Danmarche,  Sweriges,  Noriges,  Wendes  och 
Gottes  koningh,  hertwg  i  Slasswiigh,  i  Holsten,  Stormaren 
och  Ditmersken  4c  greffwe  i  Oldenburgh  och  Delmenhorst 
&c  myn  kasre  naaduge  herre  ydmiwgelige  sendis 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Arcbiyet,  något  sönderskafyet.  (Rubr. 
Danske  Kongers  Historie). 


160.  , 

Hemming  Gadd  till  Herr  Svante,  att  han  låtit  begära  ett 
samtal  mellan  böfvidsmannen  på  slottet  ocb  Hr  Peder 
kansler,  och  sänder  Jakob  von  NUmberg  att  derom  be- 
rätta, men  skall  sjelf  följande  dag  infinna  sig,  dat. 
Kalmar  d.  15  Ang.  1607. 

Myn  ödmiwke  thro  tisenesth  nw  och  altiith  forsaenth  medh 
wor  herre.  Verdoghe  herre  fadher,  werdens  welia  wetha  ath 
i  jaffte8(!)  loth  jak  Jacob  wan  Nörenberg  ropa  til  höflfwidz- 
mannen  pa  slotteth,  spOriandes  hanom  til,  om  han  wille  sielfT 
personliga  gaa  wth  oppa  graffbacken,  sielff  fiserde,  och  tala 
wedh  her  Pedher,  eders  herredömes  cancellaer,  Jacob  wan 
Nörenberg,  Broms  och  Mws.  Thaa  swaradhe  han  thet  gerna 
göra  wille.  Saa  talades  thee  wedh  i  dagh  strax  epther  mtial- 
tiidh.  Hwad  tall  ther  war  rörth  pa  både  siidher,  kan  her 
Pedher  edher  aldeles  wnderwisa,  tesliges  Jacob,  Bremss  oc 
Mws.  Verdoghe  herre  fadher,  bedher  jak  eder  ganst  öd- 
miwkerii]ge,  ath  edert  herredöme  ey  tagher  mik  til  owelia, 
ath  jaK  sielff  i  dag  ey  kom  til  edher.  Jak  hade  thet  alle- 
ledes  gerna  giort,  dog  faa  wij  ey  baade  [i]  ssender  wara  aff 
stadhen.  I  morghen  wil  jak  gerna  komma  til  eder  hwart  i 
sielffwe  begsere,  skwlle  jak  sen  krypa  paa  myn  knae.  Inghen 
anner  tiidande  aere  her  paa  fserdne  anner  sen  Jacob  wan 
Nörenberg  kan  eder  wnderwisa,  som  jak  aldeles  her  Peder 
til  kenne  giffwit  haffwer.  Her  medh  eder  alzwoldogh  Gudh 
befalandes  både  tiil  liiff  och  siell.  Myn  thro  tiaenest  eder 
wnderwisandes  saa  lenge  jak  leffwer.  Raptim  Calmar[ni]e 
die  assumptionis  Marie  Anno  &c  Mdvij.    Solito  sub  secreto. 

Original,  utan  namnteckning,  skrifyet  af  samma  hand  som  flera  andra 
H.  Gadds  bref  för  denna  tiden  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet.  Utanskriften:  »Sin 
kere  herre  fadher  Her  Swante  Nielsson,  Syeriges  rikes  förståndare  ödmiwk- 
[li]ge»  är  likasom  tilltalsorden  i  början  af  brefyet  egendomlig  för  H.  Gadd. 
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161. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  skall  l&ngre  fram  på  dagen 
komma  till  mötes,  sä  snart  han  utfört  ett  par  ärenden; 
prämen  skall  efter  reparation  äter  läggas  ut,  dat.  Kalmar 
d.  18  Aug.  1607.  D.  G.  A.  Handstilen  och  utanskriften 
den  för  H.  Gadd  vanliga;  men  ej  egenhändigt. 

Myn  ödmiwke  thro  thiasnest  nw  och  altiith  förssenth  med 
wor  herre  Jehesu  Christo.  Verdoge  herre  fadher,  Werdene 
welia  wetha,  ath  i  jafftes  senth  wndfik  jak  edher  breff  och 
8criffwel8e,  i  hwilke  i  röre,  ath  jak  edher  möthe  skal  wndher 
wsegen  i  dagh,  hwilket  jak  och  gema  göre  wil»  saa  snarth 
jak  haffwer  taladh  wedh  borgamestara  och  radh  om  nagre 
serendhe,  tesliges  widh  nogra  oöndher,  iak  instsempdt  haffwer 
aff  iiii  (4)  eller  vi  (6)  sokner,  her  nesth  om  kringh.  Siidan 
wil  jak  strax  giffwe  mik  til  wasgs  til  edher.  Ingnen  tiidande 
sere  her  wtan  godh,  wij  late  fOrbsetra  war  praam  och  lappa 
hoDum  ther  han  swnderskotin  war.  Naer  han  aer  wsell  för- 
waret,  skal  han  lasg^ias  emellan  bada  lönportana.  Hoo  sli- 
dan wil  in  pa  slotteth  eller  wth,  han  skal  spöria  them  til  paa 
pråmen  sere.  Her  medh  edher  alzwoldog  Gudh  befalandes 
til  liff  och  siell  medh  alle  helge  Sweriges  patroner.  Myn 
thro  tisenesth  edher  bewisandes  saa  lenge  jak  leffwer.  Scriff- 
wet  snarliga  i  Calmarna  odensd^^hen  nest  epter  warfrw  dag 
asswmptionis.    Mdvij.    Solito  sub  secreto. 


162. 

Ture  Jönsson  till  Hr  Svante,  stilleständet  pä  Vestergötlands 
gräns  fortfar,  men  Nils  Bild  pä  Bohus  har  utanför  Lödöse 
tagit  ett  skepp,  hvarom  Hr  Åke  skrifvit  till  K.  Kristiem ; 
Kmmmedike  har  nyss  farit  med  3  krigsskepp  till  Norge, 
dat  Säm  d.  19  Aug.  1607.     D.  G.  A. 

Myn  ödmygligh  tro  tieneethe  nw  och  altiidh  for  senth 
med  wor  herre.  Ksere  herre,  ma  i  vide,  ath  nw  i  prestamodh 
var  jagh  till  ordh  medh  then  verdiigh  herre  bispen  oc  her 
Akse  i  Skara  oro  then  dagh,  som  verith  haffuer  mellom  Norie 
och  Vestergötlandh,  tho  töcthe  them  ickae  nöttogth  vare  at 
scriffwe  honum  vp,  for  the  hade  noeghen  visse  tijdhende, 
hwro  then  herredagh  for  slithen  ser  mellom  konghen  och  Stse- 
dernas.  Eere  herre,  loth  och  Niels  Biill  vppo  Bahus  taka 
eth  skyp  vthen  for  LOdiilsse(!)  med  sin  ladnmgh,  som  hadhe 
hymma  i  Rostok,  och  var  ther  noegoth  aff  Lödiilse  borgare 
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fotz  vppo  same  skyp  ok  aer  alt  gotzseth  vpskypath  pa  slottet, 
'her  iore  haffuer  ner  Åkas  nw  scriffuit  then  vnse  herre  tiill 
med  sit  eget  bwdh  och  ighen  el8kath(!}  skyp  och  gotz,  effter 
thet  war  taket  vppo  rigesens  strOma  i  sodan  feii^h  dagh. 
Yttermera  röraer  han,  om  for[n8emp]de  dagh  skall  blijwa  ston- 
dandes  eller  ey.  Hwat  swar*),  nan  ther  vppo  for,  om  jag 
for  ther  noegeth  ath  vithe  vtaff,  skwll  i  framdelis  foo  mith 
scriffwilse  om,  item  om  thet  breff,  som  i  och  Rigesens  raadh 
screffwe  her  till  landit,  töcthae  them  ickse  nöeteeth  vare  att 
lesses  skvlle  for  then.  braandh,  ther  vidh  Stocholm  skssdhe, 
och  thet  folch,  i  her  aff  landeth  begerendhe  vore,  om  fram- 
deliss  behoff  giordis.  Dogh  screffwe  vi,  bispen,  her  Åkas 
oc  jagh,  Stocholmss  borgare  tiill  eth  opeth  breff,  ath  the 
skolie  i  alle  motthe  bewisse  sek  med  edner  och  "jget,  som 
thro  dande  men  bör  ath  giöre.  Vi  ville  alle  gernae  aff  thenne 
landzendhe  komma  them  tiill  hielp  oc  trösth,  om  behoff 
giörss,  efflter  var  yterste  macth.  Var  och  saa  talath  aff,  breff- 
wet  skulle  försth  komma  eder  tiill  hända,  ellisth  skulle  ickss 
mith  signeth  komma  ther  före.  Kaere  herre,  aer  mek  vnder- 
wisth,  ath  the  borgare  i  Varberg  och  Falkenberg  haffwa 
flitth    alth  sit  gotz  till  Halmstuda,  och  Kromedikae  var  ther 


nw    for   xiiij    (14)  daghe  till  ordz  med  Peder  Lockas  vppo 

-   '  j  ;    ;  \  »Kyp 

ath    Norie.     Thy   acter  jagh    mek    nw    strax  in  pa  Dal  ath 


Varbergh,  och  lop  strax  tedhen  med  iij  (3)  bemanneth  si 


hoUe  tingh  yterste  vid  landamerkit,  da^hen  nest  effther  Sanote 
Olafiiz  dagh.  Hwat  jagh  kan  ther  forfara  for  sanna  tydhende, 
skwll  i  vfortöffvet  fao  mith  scriffwelse  om.  £r  her  oc  rOotet, 
ath  biscop  Mws  asr  löpen  at  Danmark,  ok  then  vnghe  herre 
ligger  vppo  Agerhuss,  och  vare  gerna  till  Berwen  och  be- 
tröster  sck  lekas  for  the  Nordfarere.  Hwath  rodh  han  nw 
foor,  sidhen  Kromedikae  kommasr  tiill  honum,  spörss  vel 
framdeliss.  Inghen  tijdhende  asr  haer  annen  en  ^odh,  hwar- 
ken  med  Skotter  eller  anneth  örloffz  folch,  thet  jach  haffuer 
spwrt  i  noogher  hände  knote.  Kasre  herre,  tasncker  mith 
beste,  som  myn  store  tro  aer  till  eder.  Hwar  jag  kan  vare 
edher  till  ödmygth  och  tienisth,  effther  myn  yterste  macth, 
skwll  i  altiidh  fynna  mek  redeboen  oc  velwillogh  tiill,  soo 
lenghe  jagh  liffuer,  thet  Gud  kennas  oc  alle  Sweri^is  helge 
patroner,  them  iag  eder  befaler  med  liff  och  siel  tiill  ewigh 
tiidh.  Hastelighe  scriffwet  vppo  Seem  Sancte  Margareta 
affton  Anno  Domini  Md  septimo. 

Ture        .  ,j 
Jonsson    "^d^""- 

♦)  Kristierns'  svar,  dat.  Agerhus  d.  26  Juli  1607,  tryckt  i  Danska  Geh.- 
ArchiTetfi  Aanberetn.  IV:  388. 
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158. 

Hemming  Gadd  sånder  Hr  Svante  en  gammal  handskrift, 
funnen  i  Vasmolösa  häradskista,  hvar  af  synes,  huru 
farlig  inbördes  tvedrftgt  bland  de  styrande  är,  dat.  Kalmar 
d.  27  Aug.  1607.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  <&c,  lika  med  N:r  104.  Werdens  welia 
wetha,  at  wi  fwnne  thenne  her  inelotne  copie  i  Wasmerlösa 
hssredz  kisto  her  i  Möre,  i  hwilke  i  finne  några  artiola,  be- 
synnerli^o  ij  (2),  som  edert  herredöme  nyttoge  asre,  som 
gamble  lierrer  och  msen  saman  fögth  haffwe,  hwilken  copie 
edert  herredOme  maa  lata  öffwerlsesa  och  sidan  förkynna  for 
mene  raadeth,  om  edert  herredöme  saa  tykkes,  pa  eders  för- 
bsBtringh.  Saa  mage  i  see,  hwro  fwU  medh  waada  inhyrdes 
twsednekth  ser  blandh  them  rikesens  bestå  weta  skola,  som  i 
aldeles  finne  i  för[8criff]ne  copie,  then  i  werdens  alwarliga 
besinne.  Her  medh  edert  herredöme  alswoldo^  Gudh  be- 
falandes  medh  liif  och  siell  til  ewig  tiidh.  Werdens  helsa 
myn    frw    moder,  myn  wnga  herre  och  til  lith  medh  monge 

fode  naBtter.     Rapttm   Calmar[ni]e  die  Ruphi   martiris  Anno 
^omini  Mdvij.     Nostro  sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 


154. 

Blekings  östra  härad  till  Hr  Svante,  begår  försköning  frän 
den  gengärd,  som  han  infordrat,  men  erbjuder  sig  att 
jemte  de  qvarlefvande  i  Lycka  gifva  hvad  de  kunna 
åstadkomma,   dat.  Bamdala  d.  29  Aug.  1507.    D.  O.  A. 

Wij  mece^he  almwgje,  som  byggte  och  boo  Östre  herraet 
i  BlegingSB,  hilssas  eder  idmyOgelegse  ok  kerlegse  medh  Gud. 
Ksere  her  Swante  Nilsson,  Sweriges  riges  forstanntere,  om 
then  genger[d],  som  i  skriuse  oss  til  om,  thet  ter  wss  fatiffse 
mten  alt  for  swart,  wii  kommae  thet  aldri  aff  stad  &c.  Thet 
skall  Gud  i  hemerigse  och  dannaemen  vede,  thet  wii  asre 
jemlegse  forskattade  po  allae  sidher,  hawum  wii  ock  altiit 
fatige  msen  gewiit  eder  genger,  bode  then  tiid  her  Steen 
[S]twre  rade  ok  so  nw  eder  &c,  hwiket  bedise  wii  eder  for 
Gud  skuld,  at  i  wilde  wende  eder  til  at  see  node  til  oss 
fatige  maen,  tho  worde  thet  wor  storlegss  och  kerligas  böön 
til  edher.     Mten  thet  som  koningens  folk  hawe  giort  weed 
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edne  vndersottfle,  thet  skall  Gud  i  hemerig»  wede,  thet  wii 
fatig»  msBD  kunnsB  ther  inthet  i  woUe.  Kserae  heree,  sende 
wii  och  eder  ii  (2)  dannse  msen,  som  wort  bod  ock  wort  breff 
skal  baere  for  eder,  hwad  som  i  welen  göree  mood  them,  thet 
stor  til  Gud  ock  til  eder,  om  i  weleien  gOr»  nogrse  bedne 
node  medh  oss  fatigse  masn.  Wi  welwm  gem»  geuas  eder 
hwat  som   wii  kwnnse  oS  stset  kommae,  om  thet  kan  kommae 

Eo  en  möOieleghiit.  Wilise  ock  the  fatigae  msen  i  geen  aere  i 
foOkoo  aff  theres  fatigdom  gewe  for  them  hwat  som  the 
kwnnae  kommse  aff  stat.  Bedi»  wii  ock  alle  the  gode  herne 
i  Swerigse  bOggae  ock  boo,  at  i  wili»  bedise  for  oss  fatigae 
msBn.  Wii  wilum  wsere  eder  til  weliae  och  kerlighet  effther 
wor  fatigae  maokt»  ther  med  eder  Gud  i  hemerigae  befalendes. 
Scriwiit  i  Bamdala  decoUacionis  Sancti  Johannis  baptiste 
Anno  Domini  MD  7® 


156. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  tiU  allmogen  i  Vestbo,  med 
uppmaning  till  trohet,  i  anledning  ai  det  försök  E.  Hans 
gjort  att  förmå  dem  till  affall  (Jfr  N:r  146),  och  an- 
föras filrska  exempel  på  hans  ^löshet  och  grymhet 
samt  att  allmogen  i  flera  landsorter  mangrant  »försvurit» 
honom.    (TroUgen  dat.  Kalmar  i  slutet  ä  Augusti  1607). 

Helser  eder  alle  kronennis  skatskylloge  bönder,  iandbor 
och  menige  almw^,  som  byggia  och  boo  i  Vesbo,  kerlige 
med  wor  herra.  Kere  venner,  eder  skall  alle  vetherliget 
yara,  at  mich  är  vnderwisth,  at  richesens  och  allés  wore 
hedzske  fiendhae,  kong  Hans  haffuer  scriffuit  eder  tiil  med 
eders  heredzman  Anders  Knwtsson  i  Elxholt  och  siger  honom 
vara  wtsendher  tiil  Köpenhaffn,  fulmechtug  senningebud  pa 
allés  eders  vegna.  Kere  yenner,  mich  forwndrer,  om  sa  aer 
i  sanninde,  som  eder  offuer  scriffiies,  ^antzske  storlige,  i  huat 
matthe  i  thet  giort  haifue,  epter  thii  jach  formoder,  at  i  vel 
sport  haffue,  at  Stocholms  stad,  Dalekarlame*)  och  menijp;e 
Sweriffes  riches  inbyggare,  vn^e  och  gamble,  riche  och  fa- 
tige,  kringom  menige  richet,  nafiue  med  oprechte  hender 
forsworet  honom  och  alle  hans  affOdhe,  och  vele  aldrig  s&tie 
thro  eller  liith  tiil  honom,  sidan  han  sa  önkelige  och  oärlige, 
vthen  alle  retwisa  stymplaedhe,  pinthe,  brendhe,  halshwg  och 
stegide  the  fatige  borgare  i  Kafmame  i  then  felige  dag,  han 

*)  Ordet  är  genom  misskrifning  otydligt. 
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Swenske  men  med  hand  och  mwn  oc  med  sin  breff  och 
indsigle  loffuade  och  tiilsaedhe  hadheH),  och  scriffuer  eder 
och  till  i  sin  breff,  at  han  haffiier  altiia  varit  önkesam  ower 
fatige  almwgen.  Then  barmhertughet,  han  bewist  haffuer 
vtoSuer  Swenst  blod  i  thenna  sommar,  thet  se  Gud  för  kert 
och  alle  retwisa  menniskor.  Sa  mange  skwtor,  han  hafFuer 
låtit  tage  fra  the  fatige  Fynnasr,  tha  haffuer  han  lathit  hwggse 
hand  och  fot  aff  folket  och  kasthet  vt  for  bord,  som  hwndha*), 
sådant  önkeliget  mord  bedreffue  aldrig  Rjrtzer  eller  hedninge 
något  sin  in  pa  Swenst  blod.  Hwarfore  rader,  högelige  for- 
maner och  pa  richesens  vegna  strengelige  bjrwder  jach  eder 
alle,  at  i  engte  loffue  eller  tiilsigie  for[8krif|ne  K.  H[ans] 
mere  eller  och  något  annet  än(!)  vthan  thet  som  almwgen 
kringom  menige  Sweriges  riche  giort  och  samtyckt  haffuer, 
sa  framt  i  och  eder  epterkomande  skole  icke  ther  före  lidha 
skadhe  och  ewig  forderff,  thet  jach  nödugt  sage,  thet  Gud 
kennae.  Tenker  oc  pa  Olaff  Skoning  och  flere,  som  fört 
haffue  awug  skiöld  emot  theres  rette  fådernis  riche.  Varer 
vid  en  god  tröst,  och*  warer  myn  fogitth»  tro  och  retraduge 
i  alle  matthe,  bliffuer  godhe,  trone  Swenskemen,  som  faeder 
och  forelder  for  eder  varit  haffue,  som  mich  engte  twiffler, 
at  i  jw  gema  göra,  som  erlige  tro  dannemen  i  all  matthe. 
Jach  vil  nest  Guds  hielp  forswara  eder  för  K.  Hans  och 
alt  hans  partij,  ther  hamier  enj^e  twiffiiel  vdinnen,  [och] 
gema  halle  eder  alle,  riche  och  latige,  vid  Sweriges  lag  och 

fodha   gamble   sidwänior   oc   altiid  geme  vetha  allés  eders 
etzsta. 

Conoept  i  K.  Danska  Qeh.-Aichivet. 


156. 

Svenflka  riksr&dets  lejdebief  för  ridd.  Nils  Bosson  (Grip),  för 
besök  i  Svenska  orter  mellan  Martini  tid  och  20:de  dag 
jul,  dat.  Däfyensösund  d.  3  Sept.  1507. 

Wij  Jacob  medh  Gudz  nadhe  erchebiscop  i  Upsale,  Vin- 
centius  i  Skara,  Matthias  i  Strengenes,  Otte  i  Vestherars  och 
Ingemar   i    Vexiö    medh    samma    nade    biscopar,    Johannes 

*)  Jfr  tvenne  Brik  Toiessons  bref  till  riksförestftndaren  och  tall  rikarAdet, 
dat.  Viborg  d.  21  Juli  1507.  (Grönblad,  s.  322,  Skand.  Handl.  XX: 
158,  167.) 
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Fandher  aff  Gudz  forsjm  Eleotus  till  Aboo,  Swanthe  Niels- 
son,  Swerigid  richis  förstandere,  Knwt  fiskilsson,  lagman  i 
Vplandh,  Erich  Trolle«  Erich  Twresdon,  Sten  Cristiernsson, 
Twre  Jen880D,  Aake  Hansdon,  Trötte  Månsson  oc  Cristiern 
Bengtaon,  Riddere,  Johan  Magns8on,  Bengt  Årendsson, 
Johan  Arendsflon  oc  Niels  Eökilsson,  vepnere,  Sweriges  richee 
radh  och  men,  ^öre  alle  vetherligith,  ath  wi  for  thet  menige 
beste  haffwa  leijdet  och  feleth  och  medh  thetta  vorth  opne 
breff  leijde  och  fele,  erligh  och  velbyrdigh  man,  stronge  rid- 
dere,  her  Niels  Booson,  höfwitzman  pa  Borcholm,  hut  in  i 
Swerige,  till  Stocholm  eller  annerstadz,  hwar  han  sig  till  alle 
eller  nogre  aff  oss  benale  kan,  frij,  feledh  och  leiidet,  hiit 
in  at  komme,  medh  sextie  personer  och  ther  fomedhen,  till 
landh  eller  watn  nw  om  Sancti  Martini  tidh  nest  kommendis, 
noj^et  för  eller  effter,  som  honum  leeli^heten  kan  fedle,  her 
fnj,  feledh  och  leijdet  at  blifwe  in  till  tiwgende  dag  jwll  ther 
nest  effther,  till  at  owerviege  och  handle  med  oss,  hwroledis 
thenna  twist,  richene  i  meUen  varedh  hafwer  och  asr,  mötte 
affstellis  och  forwendis  i  bsetre  mothe,  sedhen  frij,  feledh  och 
leydet  vdi  siit  frij  behold  till  Borcholm  igen  komme  medh 
skep,  heste,  hoffwor  och  hwad  thet  helst  ser,  han  och  hans 
meoföliere  haffwe  medh  at  fara.  Hende  oc  swa,  at  ys  oc 
menföre  honom  betager,  thet  han  ecke  innen  for[8crif|ne  tiidh 


i  siit  behold  kome  kan,  skall  thenne  samma  frii  leyde  och 
säkerhet  honum  fast  och  obrothelighe  holles,  till  tess  han  i 
siit  frij  behold  kome  kan,  före  oss  och  alle  wore,  tesligis  för 
Stocholms  stadh  och  alle  andre,  hwo  the  helst  »re  eller  vara 
kwnne,  ther  före  waare  och  richesins  skuld  vele  och  skole 
göre  och  lathe,  vthen  alt  argt,  argelisther,  nyefwnder  oc  hielpe- 
rede,  i  alle  mothe  vedh  woore  »re,  sanningh  oc  gode,  criste- 
lige  troo.  Tess  till  större  och  fastare,  wisse  fwlbordh  oc  for- 
waringh  lathe  wi  endrectelige  och  samfellige  rigesins  clemma 
inedh  nogre  wore  secretis  och  indzigle  pa  allis  wore  wegna 
at  hengie  nedhen  före  thenne  wore  leijole  oc  saekerhet,  som 
gifwen  oc  scrifwen  »r  i  Defwensöswndh  fredagen,  tredie  i 
Septembri  manedh,  arom  effter  Gudz  byrdh  Twsendefem- 
hwndrade  pa  thet  siwendhe. 

Original  ä  pergament,  med  vid&ta  8  sigillremsor,  uti  Linköpings 
Bibliotek.  Af  sigillen  finnas  fragmenter  af  N:r  I,  rikssigillet,  samt  N:r  3 
och  4,  biskopliga.  N:r  6,  Erik  Trolles,  och  N:r  8,  Trötte  MAossons,  ftro 
oågorlanda  behållna. 
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167. 

Tare  Jönsson  tiU  Hr  Svante,  om  den  skrifyelse  han  och  flera 
rådsherrar  erh&lUt  från  ärkebiskopen  och  andra  af  riks- 
rådet i  öfra  Sverige,  med  anledning  af  Hansestädemas  ho- 
telse  att  afbryta  ^1  handelsförbindelse  och  enligt  kejsarens 
påbud  vara  på  vårt  argesta,  hvarföre  riksrådet  uppmanat 
dem  hålla  sig  fårdiga  att  beeöka  ett  rådsmöte,  når  derom 
tillsåges;  men  som  det  förekommer  honom  underligt  att 
sådant  möte  hålles  i  Hr  Svantes  frånvaro,  vill  ^n  ej 
resa  utan  dennes  befallning,  dat.  Falem  d.  18  Sept.  1507. 
D.  G.  A. 

Myn  ödhmygelighe,  velwillige,  troo  tiensth  altidh  for- 
sendh  med  var  herre.  Kere  herre,  ma  i  vidhe,  ath  for  noegre 
dage  for  mith  bvdh  kom  frön  ider,  fik  bisskopen,  her  Aage 
00  jac  then  verdige  herre,  erkebisecopens  skriffuelse  oc  flere  Bä 
rådet  ther  yppe  i  landet  oss  samfelt  tilskriffuit,  om  budh  var 
kommet  aff  the  Hsensse  atseder  her  i  össtersiön  ligge,  at  the 
fwlkomlige  bede  oc  radhe  til,  ath  her  skal  inthet  godz  eller 
folk  sendis  til  Stsdeme,  ti  them  aer  forbudet  at  sende  nocget 
godz  her  tiil  riket  och  strengelige  budit  aff  keyseren,  ath  the 
skulle  vidh  theris  velferdh  vare  pa  vört  argeste,  hvar  the 
kwnne  noegre  offuerkomme  her  aff  riget  ler.  Ty  begserede 
the  verdige  fseder  oc  gode  men,  at  vii  skole  vare  rede,  ner 
budh  komme,  oc  ofortöuet  besöke  thet  herremöthe,  som  oss 
til  buddet  vordhe  pa  tiith  oc  sted  benempd.  Nw  i  dagh 
sendhe  then  verdige  herre,  bescop  Vincentius,  mich  en  kopie 
aff  breff,  hans  node  oc  oss  flere  samfelt  tilskriffuit,  hwilket 
jac  ider  sender,  tesliges  en  copie,  hans  nade  besynderlige  var 
tilskriffuet,  som  i  mage  rette  ider  epter.  Forwndrar  storlige, 
at  swdane  herremödhe  skal  berames  i  iders  fraavaren,  oc  epter 
thet  i  icke  skriffwe  mich  ther  tiil  om,  acter  jac  ingen  herre- 
möthe besöghe,  for  jac  faar  idert  herredömes  skrimiilse.  En 
dog  ther  folger  noegen  liden  owilye  med,  tha  veth  jac  for 
sant,  at  thet  beige  ewangelium  holler:  quod  nemo  potest  du- 
obu8  dominis  seruire.  l?hy  kere  herre,  ekriffwer  mik  ider 
vilye  tiil,  om  jac  skal  sOke  thet  möthe  eller  huar  jac  skal 
mödhe  ider,  tha  vil  jac  geme  fiilfölye  ider  skriffuelsse.  Kere 
herre,  thetta  skriffiier  jac  i  en  godh  meningh,  storliga  be- 
fryctendis,  at  i  icke  haffwe  fonget  nylige  ider  budh  efier  ti- 
dende  aff  Vplandh,  aff  tesse  forskriffne  säger,  septer  thet  i 
intet  rörde  i  idert  breff,  i  mich  tilskreffwe  oc  [o:om]  tesse 
erende.  Jac  kan  dog  vel  merket,  then  verdige  herre  erke- 
biscoppen  haffvirer  thet  i  en  ffodh  acth  oc  meningh,  yppa  thet 
Gudh  alsmectighste  ville  giffwe  oss  noegen  lempe  tiil  at  aff 
stille   swdana   forderfi,   som   riket  oc  then  menige  man  vpp 
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henger.  Vore  vel  radliget,  at  i  sielffwe  vare  v|ype  i  landit 
for  swadana  oc  andre  mer[k]lige  säger  skyld.  Kere  herre, 
skynder  thetta  mit  budh  ofortöuet  med  ider  skriffvilse  til  mik 
igen,  ther  retter  jac  mik  gerne  epter  oc  vil  altid  gerne  vare 
tner  i  vele  haffwe  mich,  epter  myn  ytersste  makt,  thet  Gudh 
kenne  oc  alle  Sweriges  hel^e  patroner,  them  jac  eder  ewin- 
nelige  befeler  med  fiff  oc  siel.  Hasstelige  eff  Falem  löger- 
dagen  nest  for  Mattei  apostoli  dagh.  —  Kere  herre,  strax 
jac  fik  thenna  tidende  skren  jac  ider  kere  hustru  min  swager(I) 
til,  ath  hon  skulle  ther  om  oförtöuit  biudha  ider  til.  Mic 
hopes,  thet  er  icke  forgeth. 

Ture      ridder. 
Jensson 


Utanskrift: 

Erlig  velbyrdig  man  oc  strenge  rider  her  Swante  Nilsson, 
Sweriffes  rikes  forstandere,  sin  kere  herre  och  höwisman  ödh- 
mygelige. 


16S 

Staffan  länsman  i  Södra  Möre  till  Hemming  Gadd ;  har  genom 
bud  till  Ronneby  fått  underrättelse,  att  det  är  K.  Hans' 
hela  magt  som  ligger  nu  för  Kalmar,  och  utskrifning  af 
folk  eller  gengärd  höres  ej  utaf,  dat.  Thorsäs  d.  21  Sept. 
1607.    Bilaga  tUl  H.  Gadds  bref  af  d.  22  Sept.    D.  G.  A. 

Mina  ödmivka  tiiasnisth  nw  och  altidh  för  sasnth  medh 
Gud.  Maa  edher  naadh  wetha,  ath  mith  sendhebwdh  kom 
fraan  Röthnaby  i  gaar  om  nath.  Thaa  haifdhe  the  for  taal 
och  tydendhe,  ath  al  then  makth,  konwnghen  kunne  aastadh 
koma,  thaa  asr  ther  skcepen,  som  nw  lyggya  före  Kalmarna, 
och  inthet  mera  folk  eller  almogha  wentha  the  i  aarlankth 
»n  nw  aer  för  Kalmarna  och  senghen  gengher[d]  aer  ther  wth 
ffyordh  eller  oppaa  lagdh,  oc  var  aBrkebeskopenss  fogthe  aff 
Lwndh  i  Lykkyoaa  oc  lath  wth  driffwa  och  borth  föra  al[t] 
thet  prowasten  aathe  i  Ramdala  in  til  Lwndh.  E[n]^hen 
annar  tidenda  haffde  han,  wtan  bar  op  langylde  oc  saKöre 
oppaa  beskopens  wae^a,  ssn  haffwer  jak  nw  mina  speyara 
in  i  Waestra  haeredh  til  thet  bondha  tyngh  oc  för  höra,  hwath 

Bidr.  t.  Skandin,  Sist.     V,  14 
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the  welya  ^afiFwa  för  raadh.  £7  flere  tidandhe  oppa  thenne 
her  tidh  »n  eder  naadh  Gud  befaelandes  och  sancte  Psder, 
sancte  Paawsel.    ScrifiFwidh  i  Torssaas  in  die  Mathei  apostoli. 


Staffan  Isensman 
sönnan  skogh. 


Utanskrift: 


Verdwch   herre  i  Gud,  Doctor  Haemingh  Gadh,  electua 
i  Lynköpwnghy  ödmiwklego  til  komendes  thetta  breff. 


169. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante  om  förtnrarsanatalterna  i  Kal- 
mar, hvilka  torde  hindra  honom  att  komma  tiU  ett  ting 
der  1  n&rheten,  hvarest  åtgärd  borde  yidtagas  för  anskaf- 
fande af  hö  och  några  skyttar;  han  låter  slatUgen  af 
borgame  förmå  sig  att  stadna,  dat.  Kalmar  d.  22  Sept. 
1607.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  t&c.  Inghen  tiidande  haffwer  jak  förfarit, 
siidan  edert  herredöme  wt  redh  anner  aon  i  see  i  thetta  breff, 
her  inne  lykth,  thet  jak  6ck  nw  pa  stadhen.  Saa  weth  jak 
ey  werdige  herre  fadher,  om  jak  faar  thom  til  at  komma 
til  tinget  i  dagh  för  thee  bomer  skwll  för  broaendhen  slaas 
skwle,  ij  (2)  bomer  lat  jak  fsesta  i  nath  och  ij  eller  iij  (3) 
fattas  asn  nw.  Twa  aespingher  hwllo  alla  nath  widh  clostret 
aff  fiendene.  Hwad  thee  mente  ther  medh,  wet  jak  ey,  man 
jak  thror,  thee  hade  åktet  sig  til  bron,  om  thee  hade  seeth 
tilfelle  ther  til;  thy  asr  radh  ath  the  bomer  som  fattes,  at 
thee  sias  ther  före  i  nath  som  komber.  Sidan  hoppes  mik, 
at  wij  8Bre  forwaret  pa  then  siidan.  Verdige  herre  fadher, 
om  jak  ey  komber  til  tinget,  thaa  werdens  mana  pa  then 
fodring  til  hestana  mötte  inkomma,  om  thee  ey  wtlöpa  scole, 
tesliges  skatta  wedh  oc  stocker,  ath  bötha  wor  pråm  medh 
ighen.  Miik  hoppes,  han  skal  komma  »n  en  tiidh  för  slottet 
i  jaar,  oc  göre  them  mera  harm  sen  han  giorde  til  förende, 
han  wil  wara  fampns  tiokt  offwan  för  watn  ganghen.  För- 
^ther  ekke  werdige  herre  fader,  at  wij  fa  några  skytter  in 
til  oss.  Jöns  Holghersson  ligger  wist  nordan  ölandz  wdh 
medh  vij  (7)  skep,  thet  sade  mik  progwsten  aff  MOlstadass 
nw   pa  stadhen.    Bsest  ware,  at  haestane  lopo  wt  för  kosten 
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skwU,  om  skepen  waare  borto,  man  ther  abt  bstre,  at  stadhen 
aer   forwaret   för   folket  skwll.    Thee  ma  well  gOre  en  kost 

Ssrdh  medh  fodringhen,  oc  ath  alle  skytter  koma  in,  för  wtan 
ee  i  strandword  aere,  sidan  kwnne  wij  skikka  hestema  wth 
hwar  först  behoff  görs.  Saa  lather  jak  oc  hwgga  sex  höll 
pa  mwren,  iij  (3)  ofifwan  före  waghwset  oc  iij  nedan  före, 
pa  holken  sidan  fiendane  komma  welia  til  bron,  skal  ther 
wara  för  them  giorth.  £7  anner  tiidande  sere  her  pa  fterdom. 
Her  medh  edert  herredöme  alzwoldoff  Gudh  befalendes  både 
til  liff  och  siell.  Scriffwet  hasteliga  1  Calmarna  Sancti  Mau- 
ricij  dagh  anno  Domini  Md  septimo,  solito  sab  secreto, 

Heming 
Gadh. 


Postscriptnm  p&  en  sedel: 

Verdoge  herre  fadher,  som  jak  war  stöffladh  och  spora- 
der  och  hsDstane  waare  för  dören,  kom  eth  skrij  i  byn  blandh 
borgara,  saa  si^andis,  nw  wil  electus  ridha  sin  fserde.  Medh 
thy  mötte  jak  bliffwa  hemma  för  thet  taleth  skwll. 


160. 

Ake  Hansson  till  Hr  Syante  tackar  för  de  förläningsbref 
ä  Örebro  län,  han  genom  kanslern  Hr  Peder  erhåJIit;  i 
Lidköping,  å  marknaden  d.  29  Sept.  har  han  talat  med  all- 
mogen, som  lofvat  trohet  i  striden  mot  E.  Hans  och  dennes 
anh&ngare,  dat.  Tuns  gård  d.  1  Okt.  1607.    D.  6.  A. 

Venligh  hilssen  nw  och  altiidh  före  sendh  kerlige  medh 
Gwdh.  Saere  herre  och  frendhe,  täcker  jag  ether  kierlige 
före  ethers  godhe  skri£fwelsfe«  i  meth  her  Peder  ethers  kantze- 
leer  nw  skreffwe  megh  tiil,  i  hwilcke  mothe  jag  kandh  withe 
ethers  och  rigissens  gangn  och  bestandh,  skwUe  i  fyndhe 
megh  altiid  redebodhen  tiil.  Swo  hawer  jag  nw  kerlige 
anammeth  the  breffwe  po  Örebro  och  Örebro  Isen.  Wil  jag 
gheme  ware  ether  til  willige  och  withe  ethers  beste,  swo 
met  Grwdz  hielp  i  skulle  meg  tack».  Hwath  deel  jag  nw 
hafifwer  ethers  kantzeler  her  Pether  indgiffweth,  som  han  po 
myne  weghne  wordher  ether  wndherwisendes,  mwe  i  wthen 
alle  twekel(I)  fwlkommelige  ether  epther  retthfe.    Naer  Gwt 
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wil  jag  self  personelige  kan  komme  tiil  ether,  wil  jag  tha 
wnderwissB  ether,  bwat  deel  jag  kand  forfare  ether  och  righeth 
macth  wppo  liggher.  Item  kiere  frende,  war  iag  nw  i  Lyde- 
kö])ping  Sancte  Mekiils  dag  ooh  talledhe  medh  almoghen 
po  cthers  weghen,  ath  the  skulle  sto  fassthe  meth  ether, 
therres  retthe  herre  och  höwitzman  i  moeth  kwngh  Hans 
och  hans  parti,  hwilcketh  the  alle  meth  op  recthe  hendher 
loffwede  sto  fasthé  [ath]  affwerge  rigxsens  skade  och  forderff, 
i  naer  [i]  them  tiil  sighandes  worder,  i  hwilcketth  meth  Gwtz 
hielp  i  thore  inthet  twe^has.  Ythermere,  hwat  jag  kandh 
ware  ethers  herredöme  tiil  willige  gode  och  bestandn  skulle 
i  fynde  meg  welwilligh  welle  alt meth  ethers  herre- 
dom. Gwth  och  sancte  Erich  kwngh  tiil  ewige  tiidh  befallan- 
des.  Snarlige  affh  Twne  gordh  fredagen  nesth  epther  Sancte 
Mekilss  dagh  anno  Domini  Md  7:mo. 

Aghe        . , , 
Hansson    "d^^^^- 


161. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  rjktet  om  Nils  Boson  vill 
han  ej  tro,  endast  de  närmast  boende,  och  ej  hela  Vårend, 
kunna  uppfordras  till  vakth&llning,  medan  Danska  skep- 
pen ligga  qvar,  Uppländingar  anmanas  att  hålla  sig  redo 
till  Tintertåg.  Stockholmame  stadna  väl  qvar,  om  de  £&tt 
ut  sin  lön,  dat.  Kalmar  d.  2  Okt.  1607.     D.  O.  A. 

Myn  ödmiwke  thro  tiaenesth  nw  och  altiidh  forsaenth 
medh  wor  herre  Jehsu  Cristo.  Verdoge  herre  fadher,  jak 
fick  edher  scriifwelse  i  jaiftens  medh  Hanus  Hermansson,  i 
hwilkc  i  rOre,  ath  her  Niels  Boson  skwUe  afF  flytia  och  afif 
föra  aff  Borcholm.  Thet  rykteth  giffwer  jak  alz  inghen  makt, 
ey  heller  wil  then  tanken  i  mik  fOr  naghen  dell.  Wij  haffdc 
well  nogoth  ther  aff  hört,  om  saa  hade  warit  i  sanningen. 
Han  seer  widh  Arwedh  Trolles  faerdh  och  her  Iwar  Axelsons, 
medh  royndre  hand  wiste  sig  bsethre  förwareth.  Som  edert 
herredöme  scriffwer,  at  i  åkte  resa  then  almoge  i  WaBrendh, 
oss  til  hielp  och  trösth,  thaa  aer  gansth  nyttogth,  ath  saa 
skeer,  thee  nest  boo  i  Waerendh,  at  thee  strax  resas,  hwar 
anner  man  eller  som  them  taskkes,  och  inkomma  oförtöffrat 
medh  thet  aldra  första,  her  bliffwa  scolandes,  saa  lenge  tessen 
skep  her  liggia  i  swndet,  saa  snart  thee  skep  wara  sin  fterde, 
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at  tfaee  finge  thaa  heniIo£f  ighen.  Tfaer  aff  faa  i  en  whbI- 
weliog  almoga^  at  saa  skeer,  som  för[8crifr|wit  etaar.  Som  i 
scriffwe,  at  i  åkte  och  resa  i  Niwdung  och  annerstadz  ther  i 
Smaalandh,  thaa  drager  thet  alt  för  långt  fram,  aff  thy  at 
viij  (8)  daga  scole  wara  aldra  minsta  til  ath  tinga  medh 
them,  sidan  viij  daga  til  ath  redha  sig,  oc  saa  dwselias  viij  (8) 
daga  emellan.  Therfore  dragher  thet  alt  för  långt  fram,  och 
saa  epter  thy  thee  her  saa  nyliga  warit  haffwa.  Saa  ser  och 
ganska  radeliget,  ath  edert  herre[döme]  scriffwa  oförtöffrat  til 
mene  Oplandh,  ath  thee  alstin^  sithia  wedher  redha,  saa 
snart  thee  edert  bodh  faa,  ath  tnen  makth  thaa  hiit  dragher 
i  winther  wtan  all  ilan,  ath  thenne  landzasnde  bliffwer  for- 
waret.  Annars  faa  wij  ej  frid  i  thenna  winther,  ehwad  heller 
winter  wara  wil  eller  ey,  thaa  ser  jw  radeliget  at  makten  hiid 
komber,  at  wij  mötte  faa  en  fwlkomlig  aenda  paa  thetta  sloth 
och  framdelis  annerstode  hwar  besth  tilfEelle  aer  her  nesth 
omkringh  wedh  Danmarks  sidhe.  Jak  haffwer  och  myn  bod 
wte  til  Öland,  ehwad  swar  jak  faar  ighen.  Om  thet  breff  i 
finge  aff  Stocholms  borgarana,  aer  mik  ganst  siaelsynth,  ath 
thee  benaempne  eder  tiiden  saa  til  prikke.  Jak  gisser  wel, 
ath  nagre  aere,  the  som  tykkia  illa  wara,  ath  the  aere  her  saa 
lenge,  man  ey  for  thy  aff  ondom  aempnom  slither  thet  sin 
tidh,  til  Alle  helgone  tidh,  om  thee  kwnne  bewekias  her 
bliffwa  welia.  Hanwa  thee  saenth  them  sin  lön,  aer  well  tro- 
andes,  at  thee  bliffwa  qwarre  medh  en  godh  welia.  In^hen 
tiidande  aer  her  annor  sen  godh,  tess  Gudh  loff  haffwe.  Gudh 
giffwe  oss  kerlig  och  saemia  inhyrdes,  thaa  bliffwer  her  inthet 
skadhe.  Her  medh  eder  alzmektig  Gudh  befa[llan]des  til  liff 
och  siell.  Ex  Calmarnia  &c  sabbato  infra  octavam  angelorum 
Anno  Domini  Md  7. 

Heming 
Gadh. 


162. 

Hemming  Gadd  til  Hr  Svante,  gör  sig  nn  bättre  hopp  af 
ryktet  om  Nils  Boson;  sänder  en  fånge  frän  slottet,  skall 
tinga  i  Norra  Möre,  dat.  Kalmar  d.  2  Okt.  1607.  (Tro- 
ligen bilagdt  det  föregående,  heldst  utanskrift  saknas.) 
D.  G.  A. 

Myn  ödmiwka  thro  tiaenesth  nw  och  altiith  fursaendh  medh 
wor  herre.    Verdoge  herre  fadher,  thee  tiidande  edert  herre- 


214 

döme  bjwder  mik  tiil  om  her  Niels  Bosson,  aBr  jak  gladh  aath, 
och  hoppes  mik,  at  i  sithie  snarliga  sielff  tber  i  högsseteth, 
nestfa  Grudz  faielp.  Saa  finge  wij  nw  pa  stadhen  ij  (2)  karla 
frän  slottet.  Then  ensB  ssender  jak  edher  för  tiidande  skwU. 
Saa  hoppes  mik,  ath  a£f  then  tiidande,  jak  a£f  them  hörde, 
aer  ey  saa  stor  fare  pa  fsQrde,  som  ordh  gaar  a£f.  Saa  haffwer 
jak  och  stsempt  tingn  i  morghon  widh  Aaby,  ath  alt  Norra 
hteredh  skal  tiith  komma,  oc  akther  jak  sieln  wara  ther  viidh 
messa  i  morgon,  ath  biwda  them  in  fen  nw,  som  hemma 
sithith  haffwa  medh  trysko,  thy  her  kom  ey  aBn  nw  tridie 
delen  in  aff  Norra  hsBredh.  Inghen  stocka  SBre  een  nw  in- 
kompne,  som  jak  förmodth  hade.  Edert  herre[döme]  her 
medh  alzmektog  Gudh  befalandis  både  til  liff  och  siasl.  Snar- 
lika aff  Calmarna  sabbato  infra  octavam  angelorum  Anno  äc. 
Mdvij. 

Heming 
Gadh. 


163. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Syante,  om  rymningar  bland  besätt- 
ningen i  Kalmar,  anskaffning  af  timmer  och  brftder  till 
sk&rmar  o.  d.,  ryktet  om  Nils  Boeone  öfyergång,  —  ärke- 
biskopens och  andras  fiendtlighet,  dat.  Åby  d.  6  Okt. 
1607.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  dtc.  Jak  fick  edher  scriffwelse  i  nath 
midnatz  tiidh,  lydandes  om  thee  Stockolms  borgare,  sin 
fsBrdh  lopne  aere  wtan  loff  och  mynne,  tesliges  biscopens 
swena  aff  Wexiö  bort  redne,  edert  herredöme  oaatsporde, 
thet  mik  leth  aer  aff  allo  hiaerta,  ath  saa  aer  skedth.  I  jafftes 
kom  til  mik  en  bonde  aff  Högxby  soken,  som  hether  Oloff 
JoanssoQ,  hemma  i  Böterwm,  oc  körde  sin  swin  hiit  wth  pa 
aallenskog.  Han  sade  sig  haffwa  herbaergiat  v  (5)  Stocholms 
borgara  i  fredagz  aat  nat,  oc  i  blandh  them  war  en  medh  en 
grön  sidh  kiortell,  oc  war  skoten  medh  eth  lodh  i  laareth, 
och  lithet  ther  eptcr  kom  en  Opsale  borgare  til  samma  man- 
nen, och  kom  i  saslskap  medh  thee  andra  v  (5).  Thee  lotho 
bonden  see  eth  löst  faist  breff  oc  insigle  före,  och  sade  sigh 
haffwa  orloff  aff  Bencth  Ericsson  och  Oloff  Galle.  Then 
tidh,  jak  thetta  förnam,  hade  jak  strax  en  myn  dreng  pa  en 
hest,  medh  breff  til  Oloff  Bondesson  och  Lasse  Scriffware, 
at  the  skwllo  taga  fath  pa  them,  om  drengen  kwnne  them 
förhala,  ehwar  thee  hade  framfarit.     Tha  hade  the  allestadz 
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sport  BIS  wflBgen  til  Wemmerby.  Ther  före  bestaBlte  jak 
thetta  alt  samman  för  »n  jak  fick  eder  scrifiFwelse.  Strax 
jak  fick  eder  scrifFwelse  om  thet  samma,  thaa  skikkade  jak 
strax  i  morgans  bittide  eth  anneth  bodh  aff  stadh  medh  en 
fersk  hest  oc  breff  pa  nyth  til  Oloff  Bondeson  och  Lasse 
Scriffware,  saa  at  kwnne  the  no^orstadz  them  bespöria  pa 
thenne  sidan  Holaweden,  taa  twiler  mik  inthet,  ath  thee 
komma  jw  til  baka  igen,  bwndne  oc  bewarade,  som  förriedara 
bör  ath  wara.  Vestra  porth  staar  altiit  open,  oc  in^en  haal- 
der  honom,  ther  stiaela  sig  wth,  baade  saaldenaera  och  bönder 
tesliges,  thy  jak  rader  ther  inhtet  wdi,  thee  welia  jw  altiith 
haffwe  honom  open.  ^re  nagre  andre  bort  lopne  sen  the 
vi  (6)  för[skreff|ne,  ther  haffwer  jak  inthet  aff  hört,  hwaske 
lithet  eller  myketh.  Biscopens  werdh  aff  Wexiö  haffwer 
nöklana  til  Westra  porth,  thy  war  them  tilfselle  ath  ridha 
wth,  naer  them  lysthe.  Vasll  thror  iak,  at  thet  war  moth  then 
gode  herrens  welia,  ath  thee  saa  skwlle  göre.  Thee  giorde 
honom  eth  onth  testamenth  ther  wdi.  Saa  stendhe  jak  in  i 
stadhen  i  gaar  xxx  (30)  ökia  medh  timber  och  brsede,  mesta 
delen  haffwer  jak  köpt  för  penninga,  oc  sompt  lath  jak  hwgga 
ther  oc  hwar  jak  thet  spöna  kwnne.  I  dag  wil  jak  och  in- 
skikkia  xx  (20)  eller  xxx  (30)  ökia  oc  medh  timber  oc  braede, 
sompth  til  bak  wtem  pa  mwren  och  sompt  til  skermer,  ehwar 
behoff  ^örs.  Ther  om  dreff  mik  nöd  til  ath  giffwa  mik  wth 
ath  lathe  thetta  komma  in,  som  Johan  Monssons,  Benet 
Ericsons  och  allés  waara  samtal  war  i  söndagz,  för  sen  jak 
wt  redh,  thy  ther  war  stor  jaember  i  byn  om  timber  til 
förende.  Thet  rykte  Bencth  Knwtzsens  karl  förde  frän 
ölandh  om  her  INiels  Boson,  thet  giffwer  jak  inghen  makth. 
Thy  ath  Trwgels  Hemmingzsson  war  hoss  mik  i  jaffites  och 
sadhe,  ath  thet  ryktet  hade  Niels  Assers[on]  i  Bydh  wt- 
giffwit,  thy  then  Niels  Assors  ser  then  argaste  förrtedare  pa 
rikefsejns  oc  eders  herredömes  wegna,  som  han  kan  wara  i 
eth  landh  oc  gik  lenge  medh  ^bbe  Koppe,  ther  före  thror 
iak  thet  ey  för  enghen  delL  Saa  haffwer  jak  nw  ij  (2)  myn 
bodh  in  pa  Ölandh,  saa  at  inthet  thera  wet  aff  thet  andra, 
at  förhöra  hwro  ther  om  ser  i  sanningen,  oc  förmoder  jak 
them  ighen,  för  sen  jak  far  aff  i  dag  oc  alleledis  sanningen 
faar  wetha  her  om,  hwro  ther  til  staar.  I  gaar  talade  jak 
wedh  en  her  Niels  Bosons  landbo  aff  Alem.    Han  siger  alt 

Elath  twsert  i  moth,  at  naer  konwng  Hans  haffwer  nriyath 
ans  faederne  och  möderne,  han  haffwer  her  i  Swerige,  skal 
han  faa  Borcholm,  och  thet  slöt  han  wil  wnna  honom  i  Dan- 
mark, thet  antwarde  Otta  Bwth.  Her  faar  han  inthet  wdaff. 
Hwad  i  sanningen  aer,  faa  wij  snart  höra.    Item  Lasse  Tör- 
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biömsson  eer  her  hoss  mik,  sigher  sig  see  iij  (3)  Stocholmd 
borgara  afip  rida  medh  hest  i  fredagz«  oc  sade  the  sigfaaffwa 
loff  aff  Oloff  Galle,  ha£fwande  jak  thet  wist  til  förende,  thee 
skwlle  warit  longo  igen  til  baka.  I  bedhie  mik  taenkia  pa 
aBrcfaebiscopens  ordh  &;c.  Ther  före  laegger  jak  mik  thet  saa 
naer,  som  nwar  danneman  ser  til  6y[ii]ne.  Hvadh  jak  hafiwer 
irboteth  föra  sidan  jak  for  wth«  an  allés  theras  radh  och 
samtykkio,  thee  öffwerste  oc  beste  ther  inne  sere,  och  waaro 
hoss  mik  i  porten,  naer  jak  for  aff  oc  loffwade  wsell  welia 
tilsee  i  myn  franwara.  Vil  aerchebiscopen  taga  saa  diwpt  i 
sin  taska,  som  jak  haffwer  giort,  han  haffwer  baetre  makt  oc 
lengher  hafft  cronannes  förlaeninger  och  inthet  ffasn  giort 
ther  aff.  Faar  han  raada  oc  flere  hans  medhaldh,  Kan  jak 
wel  gissa,  at  alth  mith  arbeyde,  sware  mode,  kost  t>c  taerin^ 
bliffwer  mik  om  inthet.  Noch  han  well  bekenna  i  siist,  i 
hans  scriffwelse  oc  flere  medh  honom,  om  thenne  förwaring 
om  Calmarna  sloth.  En  karl  maa  gladeliga  waga  halsen 
oc  alle  sina  waelfaerd  för  sådana  goda  tilskyndara.  Sielffwe 
welia  thee  inthet  göra,  wtan  staempla  alt  onth,  en  annen 
wnna  thee  sorgen  oc  bedröffwelsen,  och  ingen  lönen.  Man 
jak  glaeder  mik  medh  eth  storth  hop,  förmodendis  mik  hafiwe 
en  gönstogh  herre,  ther  myn  thro  tisenest,  kost  och  taering 
see  och  skoda  kan.  tfak  haffer  ther  inthet  twifiwel  wdi,  e 
hwad  thee  scriffwa  eller  staempla  welia.  Her  medh  eder  alz- 
woldo^  Gud  befa[lan]des,  baae  til  liff  och  siell.  Haste[li]ffa 
aff  Aaby  in  octava  angelorum  Anno  Domini  Mdvij.  Proprio 
sub  secreto. 

Hemingh 
Gadh. 


164. 

Biskop  Ingemar  till  Hr  Svante,  ursäktar  sitt  uteblifrande 
från  rådsmötet  och  berättar  att  E.  Hans  begär  en  årlig 
skatt  af  Värend  för  medgifrande  af  fri  handel  öfrer 
g^nsen  äfvensom  Värendsboames  svar  till  Pavel  Kyle 
med  anledning  af  uppmaningen  att  deltaga  i  försraret, 
dat.  Kronoberg  d.  16  Okt.  1507.    D.  G.  A.    Jfr  N:r  86. 

Ingemams    Dei  gracia. 
episcopus   Vexionensis. 

Sincerissimis  nostris  dilectione,  honore  et  salute  semper 
in  Domino  premissis.  Kaere  herra,  bror  och  besynnerlige 
gode    ween.    Fingo   wij    eder   herradömis   soriffwilse   Sancti 
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Michaelis  affthan  och  the  werdogxte  faadhers  serchebispens, 
Bisp  Mattis,  Bisp  Ottes  och  flere  godhe  herrers  och  maendz 
scrifiwilse,  som  scriffwit  \var  fredaghen  ntest  seffther  Sancti 
Egidii  dagh  i  Daewendsöö  swndh,  Iwdandis  ath  wii  skwldho 
DW  Sancte  Birgitte  da^  naest  forleden  waridh  i  S[t]ocholm, 
offwerwsegondis  medh  the  werdoxgte  faeder,  herrer  och  godha 
m»D  nokon  merkelig  rikesens  aerande  med  the  Lybsko  och 
Tydzko  stsederss  sendebodh,  som  menogha  riket  och  oss  alla 
störste  macth  paa  ligger.  Gudh  med  sin  naade,  all  hselgon 
i  himmerike  och  alla  haelga  werdogxta  Sweriges  rikes  pa- 
tronor  giffwet,  the  nokodh  thet  förhandla  och  samtyckia,  som 
thet  menoga  rike  och  oss  alla  kan  kommo  till  nöttho,  godo, 
gagn  och  laanglicth  bestandh,  ath  thenne  feiidh  och  fordarff, 
som  nw  for  ögon  ser,  motthe  bestillas  och  aaffsaetias,  holket 
eder  herradöme  kan  betaenkia,  oss  waBgen  war  for  laangh 
och  thiden  for  korth,  och  for  annor  merkelig  aerande  och 
saker  i  thenne  landzaenda  paa  faerdho  aera.  Item  laatho 
Blekwngx  faro  och  the  flere  her  wthan  fora  i  Skaane  oss 
forstaa,  ath  kong  Hans  begsdror  en  skath  her  wtaa£f  landet, 
cc  (200^  gyllene  eller  c  (100)  yxn,  ath  the  mottho  och  skwldho 
sidan  friith  bytha  och  köpa  med  them  salt,  hwmbla  och  fisk, 
hwad  them  behoif  giordis,  nw  som  för,  holket  oss  ey  tychthe 
raadlicht  wara,  och  ey  haelder  kwnno  wij  formerka  landet 
thet  göro  wilde,  holkit  wij  formogho  welbyrdog  man  Paawal 
Kyla  eder  wael  wnder  wisthj  haffwer  ocn  ta^slikis  om  the 
8war,  almoghen  swarade  tiil  eders  herradömis  opno  breff,  i 
holko  i  begaerodho  folk  her  wtaaff  landet  tiil  Kalmarna. 
Thaa  swarode  landit  ther  tiil  nw,  som  the  altid  tiil  forna 
awarodh  ha£Fwa,  ath  the  ey  welia  wtgaa  wthan  saa  med  skael» 
thet  nokon  haer  wthan  aath  till  landzs  opdrager,  thaa  welia 
the  gaa  man  aaff  hwse  och  aafwaeria  rikesens  och  ålders 
waara  skado  och  fordarff,  naest  Gudz  hiaelp,  aeffther  theras 
ythersto  formogh.  Thaa  naempdo  wij  viii  (8)  beskedna  maen 
wtaaff  landit,  kommandis  tiil  eder  herradöme,  wnderwisandis 
all  landzeen6(I)  brist  och  laeglighether.  Kaere  herra,  fingo  wij 
eder  scriffwilse  med  waelbyrdog  man  Paawal  Kyla,  atn  wii 
skwido  kommo  tiil  eder,  och  thet  i  oss  och  tiil  forna  til- 
bwdit  haden  i  eder  scriffwilse  med  Per  Maansson,  holkit  wij 
ey  fingho,  som  wij  laetho  Paawal  Kylo  och  her  Anderss, 
eder  capellan,  see  ederth  breff,  i  oss  tiilscreffwo,  kaere  herra, 
OBS  nw  til  eder  (I)  kommo.  Kaenne  Gudh,  wistho  wij  ther  nokodh 
bestandh  sdffthefölga,  skwlde  waar  mödha  gerna  wara  eder 
kerligheth  tiil  redlio  nw  och  altidh.  Som  i  oss  och  latho 
bekaenna  oss  opgiffwa  til  S[t]ocholm,  aer  ey  i  waare  macth 
i   thenne   tidh,    och    hopos  oss,  thet  i  ey  begaeror  asller  oss 
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till  raaden,  thenne  landzasDdha  och  waar  gaardh  saa  offwer- 

fiffWa  i  thenne  feiidh,  holkit  landet  och  framsatthe  for  wsel- 
wren  man  Paawal  K7I0.  Kaere  herra,  bedio  wij  gema  om 
eder  welie  saa  kwnne  waro,  ath  waare  tiaenara  motthe  hem- 
komroo,  nser  the  konghens  skep  aaff  waaro  Iwpen,  ser  ej  i 
waar  formogho  them  ther  i  winther  liggiandis  naaldha  med 
all  the  rasntho,  som  wij  kwnno  faa  aaff  the  krononis  Isen, 
som  wij  nw  i  forlaening  haffwa,  kaenne  Giidh,  holkom  wij 
eder  Sancte  Sigfridh  och  alla  werdogxte  Sweriffes  rikes  pa- 
troner befalondis  med  liff  och  sitel  tiU  ewig  [tidhj.  Göro  wij 
altidh  gerna  hwadh  eder  herradöme  kan  wara  tiil  welia  och 
tiil  kerligh.  Raptim  citissime  ex  manerio  nostro  Kronoberg 
Anno  Domini  Mdvij,  Sabbato  proximo  post  festum  Sancti 
Kalixti  pape  et  martiris.    Nostro  sub  secreto. 

PoBtBcriptam  på  en  lös  sedel: 

Kaera  herra  och  bror,  bedio  wii  ederth  herradöme  öd- 
mywclega  ^erna,  thet  i  wildo  wel  göro  och  wnna  wara  tiasnara 
herbsergit  mith  tiil  Per  Thosa  och  latho  beskicka  the  rytther, 
som  ther  legadh  haffwo  i  alth  aar,  annarstadz  i  byn,  om 
waare  tiaenara  skolo  ther  laBnge  bliffwa.  Waare  thet  them 
mykith  nöttocht  for  maangahaanda  saker  skwldh,  seller  froctho 
wij,  ath  flere  aff  waara  tiaenara  haender,  som  then  waar  tiae- 
nare  slaghen  bleff,  hwars  siael  Gudh  naadhe.  Skal  saadanth 
staedias  inbyrdis  medh  oss  och  enghen  naeff[s]th  aefifther  gaa, 
hwad  gagn  och  bestandh  ther  aeffther  fölge,  kan  ederth  herra- 
döme och  flere  gode  maen  wasl  betaenkia.  Enghen  annon  ti- 
dande aer  her  nw  paa  faerda  i  thenne  landzaendha  besynner- 
liga eder  til  bywdha,  wthan  som  wii  formogho,  waelbyrdogh 
man  Paawal  Eyle  eder  wnderwist  haffwer,  och  taeslikis  thenne 
waar  tiaenare  eder  medh  mwnnen  bewisa  kan.  Her  medh 
eder  Gudh  och  Sancte  Sigfrid  befalondes. 


166. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante  om  tillståndet  på  Öland,  der 
han  i  förlitande  på  allmogen  tiUstjrker  en  landsattning 
af  krigsfolk;  han  har  nu  hållit  ting  i  Norra  Möre,  men 
törs  ej  komma  in  till  Kalmar  af  brist  på  hö,  dat.  Qösse* 
bäck  i  Förlösa  socken  d.  24  Okt.  1607.  Egenh&ndigt. 
D.  G.  A. 

Myn  ödmywke  thro  thiensth  altidh  forsaenth  medh  Gud, 
werdog  herre  fadher.  I  aptons  widh  dagsath  war,  tha  war 
tingith    försth    slitith.     Her  war  sa  mykin  almoge,  som  han 
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her  war  i  x  (10)  eller  xii  (12)  aar  medh  merkeligh  SBrendhe. 
Nogoth  for  tineith  war  wte,  tha  kom  Karl!  Krok  igen  och 
war  inne  pa  ÖTandh,  i  IsagsBrdhe^  sielff  annar,  och  haffwer 
fangith  breffwen  fra  sigh.  Frw  Annes  ama  pa  Borkholm  sa, 
ath  hon  fik  brefiFwen  fra  sig  i  gar,  se  hwath  swar  wi  fa  igen. 
Aman  och  hennes  bondhe  ware  om  radh  i  Kroks  nserware, 
ath  hon  skalle  jw  fa  breffwen,  och  loffwadhe  giffwe  swar  in 

?a  Skeggenaes,  sa  snarth  the  fa  swar  igen  aff  Frw  Anna. 
'her  före  badh  jach  Krok  giffwa  sigh  hem  och  holla  wackth 
pa  swaren  och  strax  koma  tu  idher.  Han  sigher  for  tidendhe, 
ath  södher  pa  landith  aere  ij  (2)  rota  aff  Otte  Ruts  folk, 
xii  (12)  karle  i  roten,  sollentere  och  hoffmen  och  Tyske  i 
hwar  rote,  och  the  göra  alth  thet  buller,  ryckte  aff  gar,  och 
»re  ij  (2)  swena  och  iiij  (4)  bönder  i  strandwardh  hwar  nath, 
och  haffwer  Otte  Bwth  xij  (12\  böndher  aff  hwarth  haerath 
Btempth  in  pa  slottith,  som  skuIo  hielpa  til  bewaka  slottith, 
jach  kan  gissa  forborghin,  eller  hwrw  thet  ser  fath.  Almo- 
ghen  lather^anss  illa  pa  Ölandh  for  then  sware  beskattningh, 
sigher  och  &ok,  ath  t  ner  ser  mynne  makth  sen  ordh  gar  aff 
och  menar  fulkomliga,  om  the  haffde  hielp,  the  wille  gerna 
nw  göra  allan  then  dell,  i  them  til  biuda  willen,  the  ropa 
hempd  och  crucifige  i  hymmelen.  Jach  talade  widh  almogan 
her  pa  tingith,  ath  nar  the  fa  budh  aff  idhers  herredöme, 
ath  tne  som  sere  widh  strandhen  skule  sitta  redho  widh  allés 
theress  bather,  ath  koma  in  pa  Ölandh,  hvilken  sidhen  i  aere 
begsrendis  hielpa  til  ath  flytia  thöm  aff,  som  aff  fara  wilia, 
och  alla  skoga  karla  skulo  koma  in  i  byn  sa  lenge  pa  en 
dag  eller  ij  (2),  the  andhre  aere  wte,  ath  flytia  thöm  aff,  och 
sade  sa:  aer  ther  salth  eller  fisk  pa  landith,  at  wij  matte  fa 
for  ware  peninga  sa  mykith  oss  behöffwes,  thess  wili^are  aere 
wij  hielpa  thöm,  hwilkith  iach  thöm  loffwade,  om  i  aere  sa 
til  sinnes  haffwa  nagoth  folk  tith  pa  landith.  Aff  myn  gissan 
bordhe  the  södher  wth  höra  idher  till,  och  aen  sa  naer  medh 
böndher  bewaka  slottith,  aer  throandes,  ath  thet  aer  föge  folk 
oppe,  och  finge  the  se  idhert  folk  for  slottith,  the  böndher 
innan  mwren  aere,  ho  weth,  hwath  spell  ther  aff  wardha 
kwnne.  I  moriron  komber  Kroch  och  Ebbe  Laxman  in  til 
idher,  och  the  wetha  ythermer  wndheryisa  idher  herredöme 
om  all  legligheter.  Jach  haffwer  »en  nw  ower  c  (100)  bön- 
dher i  Götzbech,  som  jach  skall  skilia  sakaiall  ath,  om  gipte- 
mall  och  andhra  saker,  ath  jach  ey  kan  koma  for  moth  ap- 
tonen.  Her  medh  iders  herredöme  alswoldig  Gudh  befelian- 
des  til  liff  och  siell.  Scriffweth  hasteliga  i  Götzbech  sön- 
dagen post  Seuerini  Anno  Domini  Mdvij. 

H.  Gadh. 
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Item  om  nogith  skall  företagas  in  pa  Ölandh,  som  jw  ser 
aff  myn  gissan  nyttokth,  tha  skall  almo^en  wetha  thet  i  tidh 
och  thjma,  iij  (3)  daga  til  förende,  ath  the  redde  sig  wdh 
pa  kosth  och  tiering  och  annath  hwath  thöm  behöffwis. 

Jach  tör  ej  koma  hem.  Thy  jach  haffwer  ey  eth  strå 
höö,  sa  hielpe  mik  Gudh,  thet  arma  jach  köper  eller  myne 
dwena,  thet  tagx  oss  i  frän  medh  wserende  hand,  som  jach 
idher  klagade  i  gaar,  ath  ler  sketh,  sidan  jach  hsdan  for. 
Jach  hopas,  jach  och  the  fatige  dande  swena,  idher  thiena, 
haffwe  giorth  war  aere  sa  fulth  som  en  annan  och  aen  sa  gerna 
göro  wilia;  både  jach  ganss  gerna»  thetta  tag  mötte  aff  stillas. 


166. 

Arkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante,  tillstjrker,  att  om  han 
sjelf  ej  kan  utan  fara  komma  ifrån,  han  sänder  någon 
förtroendeman  att  meddela  riksrådet,  huru  han  anser,  att 
man  bäst  skall  skilja  de  LUbska  sändebuden  från  sig, 
dat.  Stockholm  d.  27   Okt.  1609.     D.  G.  A.    Jfr  N:r  9. 

Jacobus  é*c.  lika  med  Nn*  9.  Som  i  fomimme  aff 
rigesins  radz  breff,  at  the  asre  begaerende  [ed]er  naerware  oc 
gode  radh  i  the  aerende,  som  nw  pa  faerde  asre,  som  nw  alle 
störste  makt  pa  ligger,  swa  woret  ganze  nyttigt,  at  swa  skedde 
och  eder  gagneligit  i  lengden,  om  [i]  aere  wthen  drapelig 
förfal.  I  behöffue  inthe  twiffle  ther  om,  at  huat  i  aere  [njaer 
eller  bortha,  tha  skal  med  Gudz  hielp  inthe  beslutes  eder 
til  förfång,  wore  saka  at  i  haffue  swadane  förfal,  at  i  inga- 
lunde  kunne  komme  swa  farlöst,  tha  aer  nytte,  at  i  sende 
någon,  ther  i  saette  tro  til,  som  kan  wnderwise  tesse  gode 
herrer  eder  gode  radh  oc  tykkie,  hwrw  [wi]  best  kunne 
skilie  thet  Lubzke  sendebud  fra  oss  wthan  läng  förtöffuen. 
Wi  göre  altiid  geme  huat  eder  aer  til  gode  oc  kerlig.  Eder 
her  med  Gud  befalendis.  Et  Holmis  m  vigilia  Symonis  et 
Jude  mdvii. 
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167. 


Jon  Jönsson  till  Hr  Syante,  om  rådsmötet,  som  börjat  för 
några  dagar  sedan  i  Gråbrödraklostret  i  Stockholm  och 
hvartill  han  å  Hr  Svantes  vägnar  varit  tillkallad;  det 
kommer  att  racka  till  Mårtensmessan,  på  det  att  Hr  Svante 
må  hinna  att  komma  tillstädes;  derest  han  det  ej  kan, 
bor  han  skriftligen  underrätta  om  sin  mening  i  afseende 
på  fredsförslaget,  och  kan  han  lemna  ärkebiskopen  full- 
magt;  magistraten  och  borgerskapets  48  höras  i  frågan, 
dat.  Stockholm  d.  27  Okt.  1507,     D.  O.  A. 

Min  ödhmywkligh  ok  weluiiioghe  tro  ok  tiaenisth  nu  ok 
altidh  til  förrenda  senth  med  Gud.  Ma  i  witta,  kaere  herre, 
ath  nu  för  no^hen  dasher  sidhan,  tha  kom  then  werdugha 
fadher  aBrkebyskoppen  nith  til  Stokholm,  ok  noghen  affli  the 
werdughe  fseder  ok  godhe  herrar,  rikesens  radh  med,  ok  nu 
haffua  the  godha  herrar  hafft  mik  i  Graabrödher  hos  sigh 
wppo  edher  weghna,  ok  haffuer  jak  inthet  annath  förnwmmit 
ann  the  godha  herrar  wtan  thet,  som  edher  ok  Sweriges  rike 
kan  komma  til  gaghn  ok  til  bestandh,  ok  haffwa  thessa  godha 
herrar  öffwerlagth  thet  swa,  ath  the  hadhe  edher  gerna  haer 
hoss  siigh,  om  thet  waare  swaa  belaeghet  med  edner,  ath  i 
waare  wtan  förffal,  ok  ther  före  taa  haffua  tessa  ghodha  herrar 
förlength  tenne  herra  dagh  in  til  Sanete  Mårtens  tidh,  ok 
wille  the  nu  tenne  hedv  tidhen  fram  til  Mårtens  messa  offwer- 
wdBghia  om  fredh  ok  om  wpslagh  i  mellan  kwnghen  ok  om 
alth  annath,  huat  som  riketh  kan  komma  til  nytta  ok  til  be- 
standh, ok  om  thet  ser  swa  belaeghet,  ath  i  ikke  kwnne 
komma  hith  wp  widh  then  samma  förscriffhna  tidh,  taa  wille 
tessa  werdughe  faedher  ok  a^rlighe  godhe  herrar  öffwerleggia 
ok  besluta  huath  som  te  kwnna  betenkia  ok  betrakta  thet 
som  edher  ok  riketh  kan  komma  til  nytta,  til  gaghn  ok  til 
bestandh,  ok  swa  willa  the  scriffua  edher  til  huath  som  the 
warda  til  ens  om,  ok  waare  thet  swa  belaeghet,  ath  i  ikke 
sielffh  kwnne  komma  hith  wp  för  förfalz  skuldh  ok  fur  thet 
ondha  före  skuldh,  thaa  ware  thet  mykket  nyttogth,  ath  i 
sende  edhert  budh  med  edher  scriffuelse  hith  wp  til  tessa 
godha  herrar,  ok  fölgdhe  ther  en  stor  wilie  med,  ok  i  gaar 
thaa  hadhe  the  borghamestara  ok  radh  in  för  sigh,  ok  waare 
the  swa  til  ens  med  thom,  ath  the  skulle  kalla  til  hopa  xlviij 
(48)  uthaffh  menighethan,  ok  the  skulle  talas  widh  ok  öffwer- 
laeggia,  huath  som  the  kwnne  finna  til  godh  radh  ther  til, 
ath  the  kwnde  komma  i  en  godh  fredh  ok  i  eth  wpslagh, 
ok  nw  i  dagh  thaa  skwlle  the  komma  til  hopa  ther  om,  ok 
taa  wil  jak  ok  wara  ther  hoss  wppo  edher  weghna,  ok  kaere 
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herre,  som  edher  wel  förtenker,  ath  hure  som  i  wardha  til 
ens  haer  med  borghamestara  ok  radhet  ok  teslikes  med  menig- 
hethcD,  taa  som  i  före  haedhen,  ther  halde  the  fasth  wppo 
huath  som  the  haffaa  loffwath  ok  sagth  edher,  ther  maa  i 
fullelighan  slaa  edher  liith  til.  Kaere  herre,  hafiEwer  jak  Finhet] 
ytermera  ath  scriffua  edher  til  för  tidhende,  wtan  ath  haer 
står  alt  wel  til,  Gud  see  loffuath,  ther  för  haer  med  edher 
aBrligheth  alsmektogh  Gud  beffalandes.  Scriffuit  i  Stokholm 
om  Sancti  Sjmonis  ok  Judas  aptan  Anno  Domini  mdvij®. 

Jon  Jönsson. 


Postscriptnm  å  tyenne  löes  sedlar: 

1.  Ma  i  witta,  kiere  herre,  ath  som  i  screffue  mik  til  i 
sisth  om  then  fodhringh  haer  i  Stokholms  laen  ok  haer  i  Wp- 
landh,  ath  jak  skulde  bestelia  thet  swa,  ath  the  skulle  gyffda 
kom  ther  förre  hith  til  Stokholms  sloth,  thaa  aer  thet  aith 
redha  swa  bestaelth,  ok  ther  förre  faa  i  tenkia  til  ok  ha£fua 
eder  hestar  annar  stadz,  för  ty  the  kwnna  ikke  badhe  halda 
hestanar  ok  gyffwa  korneth  wth. 

2.  Ma  i  witta,  kaere  herre,  ath  then  werdugha  fadher 
aerkebyskoppen  han  hadhe  mik  behemeli^han  i  tal  med  sigh, 
ok  förnam  jak  wtaffh  honnom  swa,  thet  i  maa  fulleligh  settia 
tro  ok  lith  til  honnom,  ok  aer  thet  swa  saka,  ath  i  komme 
ikke  sielfiPh  hith  wp,  ta  scriffiier  aerkebyskoppen  serdelis  til 
ok  gyffuer  hannom  edher  fulla  makth,  ok  nar  som  i  gijffwe 
hannom  swa  edher  fuUer  makt,  taa  weth  jak  ther  skael  til, 
ath  han  finner  godha  radh  ther  til,  ath  edher  aerende  the 
skulle  al  komma  i  en  godha  motta,  ok  förnymmer  iak  inthet 
annath  affh  tessa  godha  herrar,  wtan  waelwilioghetb  ok  swa 
ath  the  wille  alle  wara  edher  til  tröst  ok  til  bestandh,  ok 
ma  i  witta,  at  her  Twre  Jönsson  han  kom  nu  i  dagh  hith  i 
byn,  ok  war  jak  til  tals  medh  honnom  ok  wnderwiste  han 
för  mik,  ath  ther  staar  alth  wel  til  nidher  i  landhet  alla  stadz 
wppo  edher  weghna.  Gud  se  loffuath  ther  förre. 
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168. 

Rikfiförest&ndaren  Hr  Svante  stadläBter  den  af  Riksrådet  till- 
försäkrade lejden  för  ridd.  Nils  Boson  (K:r  156)  dat. 
Kalmar  d.  1  Nov.  1507. 

Jacfa  Swanthae  Nielsson  i  Ekesio,  riddare,  Sweriges  riges 
förståndare,  gör  weterligith,  ath  som  the  verdigste  verdoge 
fsedher,  erlige  herrer,  strenga  riddare  och  gode  men,  Bigesens 
raadh,  for  tnet  menige  bestå  och  bestondh  skuld  haffwe  ley- 
deth  och  feleth  erligh  velbördogh  man  och  strenge  riddare 
her  Niels  Bosson,  höffvidzman  oppaa  Borcholm,  in  vdi  Swe- 
riges riche,  till  Stocholm  seller  annerstedz,  ath  komme,  hwar 
han  kan  sigh  till  nogen  aff  oss  benale,  saa  aff  theres  herre- 
dömis  kerlige  begaeren  och  scriffuelse  haffuer  jach  for[naBm]nde 
her  Niels  Bosson  och  nw  leydeth  och  felaeth  och  med  thette 
mith  opne  brefif  leyder  och  feler,  frij,  feligh  och  leydet  till 
for[n9em]nde  Stocholm  seller  anderstedz,  hwar  han  kan  si^h 
till  nogen  aff  oss  ath  giffwe  med  sextigie  personer  aeller  för 
nieden,  till  landh  seller  vaten,  nw  om  Sancti  Martini  tiidh 
nesth  kommendes,  nagith  för  asller  effter,  som  honum  laegelig- 
hethen  kan  falle,  her  frij,  feligh  och  leydith  ath  blifiwe  in  til 
xz:de  dagh  jwll  ther  nesth  effter,  till  ath  offwervaege  och 
handlae  med  theris  herredöme  och  mich,  hureledis  thenne 
twisth,  richen  emellom  warith  haffuer  och  ser,  motthe  affsettis 
och  förwendis  i  baethre  motthe,  och  ther  nesth  frij  feligh  och 
leydet  vdi  siith  frij  behold  Borcholm  igen  komme,  med  skip, 
hester,  haffwer  och  hwath  theth  helst  aer,  som  han  och  hanss 
medhfölgere  haffwe  med  ath  fare.  Hendit  och  saa,  ath  ijs 
och  menföre  honum  betager,  thet  han  kan  icke  innan  for- 
[nsemjnde  tiidh  i  siit  behold  kommse,  skall  thenne  frij  leyde 
och  saekerheth  honum  fasth  och  obrwteli^e  hollis  till  tess 
han  i  siith  frij  behold  komme  kan,  fOr  mich  och  alle,  ande- 
lige  och  verdzlige,  som  för  mijne  och  Sweriges  riges  skuld 
velie  och  skolas  göre  och  lathe  vthan  alth  argth,  argelister, 
nye  fwnder  och  hiaelperaedhe  i  alle  mothe,  vedh  myn  aere, 
sanningh  och  aodh  kristelige  thro.  Till  tess  vitnisbyrdh  lather 
jach  henge  mith  insigle  nedhaen  för  thette  breff,  som  giffuit 
och  scriffuit  aer  i  Kalmama  paa  alle  Gudz  helgone  dagh  aar 
&c.  Mdvij. 

Original  å  pergament,  med  vidhängd  sigillremsa  och  spår  af  sigillet,  i 
Linköpings  Bibliotek. 
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169. 

Hans  Brask,  domprost  i  Linköping,  till  Hr  Svante,  meddelar, 
att  den  Romerska  konungens  bref  »pä  rikets  argesta»  icke 
fått  kungöras  i  Danzig,  att  Liibeckame  hade  gått  längre 
i  sin  eftcrgifvenhet  för  E.  Hans  än  de  andra  städerna 
medgifvit,  jämte  flera  politiska  nyheter  från  Italien,  dat. 
Linköping  d.  6  Nov.  1507.    D.  G.  A. 

Humuli  tnei  recommendacione  premissa.  Kere  herre, 
verdes  vele  wethe,  ath  nw  for  nagre  daga  kom  Mester  Eric 
hem  genom  Finland  oc  looth  mik  forstaa,  ath  i  Danska  war 
en  stoor  twsedrekt  mellen  raadeth  ok  menigheten  for  thet 
sendebod  skul,  kung  Hans  tiid  sasndt  haffde  med  Romerske 
kongene  breff  paa  rigesens  argeste*),  oc  fik  kungens  sendebod 
ey  anneth  swar,  aen  ath  the  bekaende  sig  ey  for[scrifiFIna  breff 
velia  lyda,  vthan  thet  ware  aff  theris  eyen  herres  kungen  aff 
Pålen  befale,  ok  ath  om  raadet  haffde  thcr  anners  til  swarat, 
haffde  wordeth  eth  menigt  oploop  i  staden  thera  i  mellen. 
SaBger  han  tassligis,  ath  i  the  staeder,  han  foor  i  genom,  war 
eth  meent  taal,  ath  the  Lybske  asra  mere  intriedne  med 
kongen  i  rigesens  asrende  mn  the  haffoa  befaling  aff  andra 
ständer  asller  then  mene  köpman  kan  wara  til  njrtte.  An- 
ners haffuer  han  engen  merkelig  tidende,  wthan  ath  pawen 
haffver  twinget  then  mektige  staden  Bononiam  i  Lnmbardie 
til  then  lydne  oc  vederkaBuing,  the  aafftrasdne  woro,  oc  ath 
kungen  i  Frankarike  haffver  bolagt  Genuam  in  i  Walland, 
ther  haffuer  langliget  örlog  fört  med  them.  Aff  Fenedie  for- 
faar  jag  nogen  annen  merkelig  tidende.  Wil  jag  them  edert 
herredöme  forkynne  med  thet  äldre  förste,  holchen  then  ak- 
mectige  Gud  verdes  heskerma  til  sine  tienst  oc  rigezens 
langlige  velfaerd.    Citissime  ex  Lincopia  v  Nouembris  Mdvij. 

E[xcellentia8]  V[estraB]  S[eruvs] 

Johannes  decretorum  doctor 
prepositus  Lincopensis. 

Utanskrift: 

Strenuo  ac  generoso  militi  Domino  Suantoni  Nielsson 
de  Ekesiöö,  gubernatori   regni  Swecie,  domino  suo  colendo. 

*)  Intyg,  att  ett  sändebud  från  K.  Hans  meddelat  rådet  i  Danzig  akts- 
förklaringen  och  anslagit  densamma  å  en  kjrkodörr  i  Danzig  d.  23 
Maj  1607.    Danska  Geh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  332. 
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170. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  om  de  lejdebref.  Hr  Otte 
Ruth  begärt  och  föreslagit,  dels  för  att  tala  med  Orote 
Kort,  på  Kalmar  slott,  dds  för  en  underhandling,  vid 
Sankt  Gtertmds  kyrka;  om  det  af  allmogen  på  Öland 
lidna  förtryck  med  beskattning  och  skjutsning,  likaså 
om  den  skada  skärgården  lider,  hvarvld  han  erinrar  hum 
fienden  plundrat  omkring  Rönö  och  bortfört  bönderna  i 
träldom  och  nämner  en  olycka  med  pråmen,  dat.  Kalmar 
d.  7  No  v.  1607.     Egenhändigt.    D.  G.  A. 

Myn  ödmyke  de.  I  fregedax  nath  finge  wij  swar  aff  Otte 
Rwth  och  hans  leydhe,  sa  ath  han  wil  koma  til  talas  i  Kal- 
marna  eller  widh  Sancte  Gretrudh  [o:  Gertrudh],  wtan  byn,  sa  ath 
han  will  tala  wid  Grote  Korth  först  och  sidan  koma  oss  til 
ordha.  Jach  sa,  ath  leyden  war  ey  sa  wtgiffwen,  som  jach 
sende  honum  copian,  thy:  »Jens  Holgerson  och  for  alle  the 
som  for  K.  H[ans]  göra  och  late  skulle,»  war  ey  i  leydhen, 
ther  före  sende  jack  pa  nyth  sama  bodh  til  honum,  om  han 
wille  giffwa  oss  leydhen  epther  war  copies  inhallilse,  skulle 
gislemenne  koma  i  morgon,  som  han  wille  och  skreff,  the 
koma  skulle,  och  han  oppa  tisdagh  til  Sancta  Gertrudh. 
Jach  skreff  honum  sielff  til,  sa  ath  thet  war  mik  behendokth 
til  stsedia,  ath  han  skulle  fa  ware  gisell  in  pa  Borkholm  försth, 
och  sidan  skulle  han  fara  til  Kalmama  sloth,  bestella  i  then 
dag  och  gisell  medh  Grote  Korth  hwat  han  wille.  Will 
han  nagith  werff  haffwa  pa  Kalmara  sloth,  for  giselnen 
komber,  theth  göre  och  sta  sina  fara,  eller  sidhan  wij  finge 
ware  hem  igen,  i  thy  gislen  aer  och  felig  da^,  wille  jach  thet 
ey  til  stsedia  medh  forordh,  ath  nar  han  komber  mik  til  talss, 
will  han  haffwa  Grote  Korth  til  talss  medh  bath,  sielff  anner, 
will  jach  thet  til  staedia,  oppa  theth  ath  thet  mene  bestha  skall 
for  then  skull  ey  forsymas,  om  ther  kan  nagoth  goth  aff  f5- 
dhas  for  hans  til  komilsse.  I  dag  far  jach  swar  igen.  Sa 
aer  thetta  sig  forlöpith.  Jach  tror,  ther  bliffwer  en  gramwnk 
wthaff,  mednan  han  ey  wille  giffwa  leiden,  som  copien  in- 
haller,  jach  honum  sendhe.  JE  som  then  ene  skath  och  gen- 
gaerdh  aer  wte,  sa  leggher  han  strax  en  nye  och  större  oppa, 
och  ridher  medh  xl  (40)  skywthhesta,  ag  hwar  han  aer,  och 
XXX  (30)  til  foth,  sa  ath  then  almoge  idher  til  hOre  pa  lan- 
dith  rope  i  hymelin,  ath  the  ey  fa  wnsaetningh.  The  ta^e  alla 
stadz  oxasana(I)  och  saetia  for  wagnen,  ther  the  ey  fa  ^ywt- 
hesta,  och  göra  all  haerensketh,  the  kwnno.  The  loffwa  i 
Blekingh  göra  en  arm  gaerdh,  och  fan  [i]  ther  snak  före.  Thenne 
tagher    iiij   (4)  eller  v  (5)  och  ridher  hoss  thöm  och  födher 

Bidr.  t.  Skandin,  Hut.     V,  15 
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folkith,  til  tess  thet  aBr  alth  wte,  och  strax  en  »r  wte«  leggher 
han  annor  oppa.  Tenker  hwat  skade  aer  skedh  idher  almoge 
i  sksren.  «lach  skall  inte  forgatha,  e  hwar  jach  kan  for 
thet  tfae  skinnadhe  Alrekian  och  iiij  (4)  myne  andhre  lanbor 
widh  Röne  i  fiordh  ath  aar  och  f&rdbe  borth  bönderna,  och 
komo  ey  sen  nw  hem  igen  wtan  en,  the  andre  sdre  i  Dan- 
mark, ga  thrssla  och  oppa  Gotlandh  som  Elsther  och  Haka. 
Item   jach   haffde   reth  all  ting  till  ath  lata  taga  then  store 

C  ramen  til  klostridh,  ath  fOrb»thra  honum,  tha  står  han  pa 
othnen  i  sewyone  wsbII  en  alin  och  eth  ^  (J)  qvarter,  och 
kan  ing^elund  koma  taedhan,  th^  watnith  aer  sära  wth  fallith. 
Ther  will  konsth  och  arbeyth  til,  nar  han  skall  thaedan.  Her 
medh  idher  alswoldig  Gudh  befallandes  til  liifip  och  siell. 
Hasteliga  scrififwith  i  Kalmara  söndaghin  infra  octavam  Om- 
nium  Sanctorum  Mdvij. 

H.  Gad. 


171. 

Ake  Hansson  till  Hr  Srante,  lofvar  med  anledning  af  Svantes 
yttranden,  bref,  ständig  trohet  och  oförtmten  tjenst- 
villighet,  och  då  herredagen  är  om  2,  3  dagar  slut, 
önskar  han  på  återresan  ft  ett  personligt  mdte  i  Örebro 
eller  annorstidest  dat.  Stockholm  d.  8  Not.  1507.    D.  O.  A. 

Venlig  helse  nw  oc  all  tid  kerlige  forsend  med  Gud. 
Kaere  herre,  frende  och  gode  besynnerlig  wen.  Tackar  jak 
edert  herredöme  kerlige  for  eder  scrimvelse,  edert  herra- 
döme mik  all  tid  til  wilye  oc  kerligh.  Som  i  röre,  at  jak 
skal  wethe  edert  oc  Sweriges  riees  lon[g]lige  bestond,  kenne 
Gud,  at  ej  scal  annedt  iynnes  eller  edert  herredöme  forfares, 
dae  och  nath,  bode  t^me  oc  stwnd,  saa  lengiae  mik  lifiFwetb 
recker,  oc  ther  moge  i  fwikommelige  förlade  eder  paa.  Kaere 
herre,  teckes  eder  wethe,  at  thenne  herredag  er  aecke  en  for- 
slitten,  men  doch  i  hwat  mötte  jak  kan  wetne  edert  oc  rigi- 
sens  gäng  oc  bestand  naer  thenne  gode  herrar,  skal  jak  waere 
weluilyogh  til,  oc  ther  edert  herraedöme  inthet  twile  wthL 
Hoppes  mik  oc,  at  then  del  edert  herraedöme  haifuer  mik 
lofiwet  oc  tilsacht,  bliffwer  aecke  paa  eder  side  i  nograe  mötte 
til  ryggae  eller  acthers,  i  hwilcketn  mik  eller  aer  in^en  twile. 
Wil  jach  oc  nest  Gud^  hielp  med  liiff  oc  macth  alT  tid  for- 
skyllath,  oc  swa  kaere  herre,  wore  thet  gantzkae  nyttocth  oc 
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gangneligeth,  at  edert  herredöm»  oc  jak  motthe  komme  til 
talas  om  edert  herredömes  och  risiains  lo[n]glige  beatond 
00  anner  »rende,  aom  macth  paa  ligffer.  Jf^wnne  thet  saa 
wara,  at  eder  herrsdöme  wille  mötte  mik  wid  Örebro.  Hwar 
eder  tecktea,  lather  jak  ind  til  eder,  oc  efiterty,  at  thette  herre- 
mötthe  blifiuer  i  en  kort  tid  bealuthet,  pa  en  ij  (2)  eller  iij 
(3)  dage  at  göre,  bode  jak  gerne,  at  i  ville  mik  tilbywde, 
om  iak  skolle  edert  herredömse  forbide  wid  Örebro  eller 
anner  stadz  ther  wid,  hwar  eder  teckia,  ty  jak  acter  wfor«- 
töffueth  draffe  nid,  forwarendes  then  landzende,  med  tiidh  oc 
tyme  ser,  Ingen  annen  besynnerlig  tydende  haffuer  jak  edert 
hemedöm»  nw  tilbywde.  Hwat  jak  kan  eder  til  ödmywcth, 
wilia  oc  kffirlig  wara,  ffOr  jak  al  tid  gerne,  thet  kenne  Gud, 
then  jak  edert  herrsedömaB  swnd  oc  salig  til  ewig  tid  be- 
faller. Gör  jak  all  tid  gerne  hwat  edert  herraBdöme  lywffit 
er.  Raptissime  ex  Holmis  ipsa  octava  Omnium  Sanctonim 
Anno  Domini  Mdvij:^  solito  sub  sigillo. 

„A^^^      riddere. 
Hansson 


172. 

Svenska  Riksrådets  dom  i  arfstvisten  mellan  Lindorm  Bnms- 
son  och  Päder  Bengtsson  (Jfr  N:r  SO,  139),  hTarigenom 
tillika  förordnas,  att  hädanefter  representationsrättens 
utsträckning  »in  till  femte  man»  skall  tillämpas,  dat. 
Stockholm  d.  10  Nov.  1607. 

Wij  Jacob  med  Gudz  nåde,  erkebiskop  i  Wpsala,  Win- 
centius  i  Schara,  Mattias  i  Strängnäs,  Otte  i  Westerårs, 
med  samma  nåd  biscopar,  Knutt  £skilson,  Erich  Trolle, 
Sten  Cristeerson*),  Åke  Hansson,  Erich .  Johanson,  Trötte 
Maenson,  Christiem  Bengtson,  riddare,  Niels  Eskilson,  wäp- 
nare,  Sweriges  Bijkis  rådh  och  män,  Göre  witterligit,  att 
nw  wij  församblade  wore  i  Stocholm,  kom  för  os  i  råtta  en 
saak  emellan  welbyrdige  män,  Lindorm  Brunson  och  Peder 
Bengtson  om  ett  arff,  som  fallitt  war  e£fter  hustru  Bängta, 
huars  broders  dotterdotter  fOr[näm]da  Lindorm  i  säng  hade, 
och  fönda  Peder  Bengtson  samma  hustru  Bengtas  systerson 
war,  hwilckin  saack  wpskutin  war  från  ärlig  och  welbyrdig 

*)  Har  orspmngligen  stått  Cristopherson,  men  är  ändradt. 
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man,  her  Twre  Jönsson,  wir  kåre  medbroder,  lagman  i 
Westergöttlandh,  för  ett  tuiffwell  sknldh,  som  år,  att  somme 
lagböker,  som  är  wtij  then  ålsta  lagen  seyias,  att  sligtt  tagi 
broders  barn  som  broder,  och  sligtt  systerbarn  som  syster, 
och  icke  långer  wttryckt  i  slåcktena.  Then  andre  lagen,  som 
man  kaller  medelste  lagen,  såger,  att  sligtt  tager  broders 
barn  som  broder,  och  sligtt  systerbarn  som  syster,  allt  in  till 
fempte  man,  än  thå  att  nå^ott  leffuer  aff  syskanom.  Tha 
wore  her  fur  os  tu  suoren  witne,  som  war  her  Knutt  Eiskil* 
8on  och  Johan  Jonson,  som  både  sig  sA  Gad  till  hielp,  att 
för  någor  åhr  sedan  i  menige  herredag  i  Calmama  kotn  ett 
sli^t  ärende  i  råtte  om  sådana  arff,  i  nårware  werdige  fader, 
ärlige  gode  herrer,  besynnerlige  alle  lagmän  öffuer  menige 
rijkitt,  och  sade  then  åldzta  lagen,  som  somme  kalla  nu 
Börkelagen,  oråtta,  och  stadfäste  och  fulbordade  then  me- 
delste lagen,  som  faoUer  i  första  och  annatt  capittell  i  årffda 
balcken,  att  sligtt  tagi  broders  barn  som  broder,  och  sligtt 
systerbarn  som  syster,  in  till  fempte  man.  Dhå  dömpde  wij 
endreckteliga  effter  medelste  lagen  för:ne  arff  emellan  thöm, 
jåmvåll  stadgandes  och  welandes,  att  och  héreffter  schall 
dömes  effter  for:da  medelste  laag,  och  icke  effiter  Börkö  l&g^n. 
dogh  hwad  till  förene  faaffwer  waritt  dömptt  i  sligtt  arff  effter 
samma  älzta  lag,  thet  wari  fastt  och  gutt  Tess  till  yter- 
mera  wisso,  att  sä  dömptt  och  aff  os  samdräcktelige  stadgatt 
är,  lata  wij  witterliga  nängia  ware  incigla  redan  för  thetta 
breff,  dat.  Stocholm  profesto  Martini  Anno  Domini  Millesimo 
quingentesiroo  septimo. 

Efter  en  afskrift  frän  senare  hälften  af  16:de  seklet  &  ett  fördtsblad 
af  pergament  i  en  papperscodex  af  K.  Kristoffers  Landslag  nti  KongL 
Bibliotheket  i  Stockholm,  hvilken  tillhört  Riksrådet  Ture  Bjelke,  och  sjnes 
äfven  afskriften  af  detta  dombref  vara  af  hans  hand.  Sign.  B.  35*).  Be- 
skrifven  af  Schlyter,  Corp.  Jur.  Sviog.  ant.  B.  1  s.  xxvii,  B.  XII  s.  vm. 
—  Andra  afskrifter,  men  ingen  äldre  eller  båttre,  finnas  i  samma  biblioteks 
lagbandskrifter,  sign.  B.  N:r  2,  N:r  12,  N:r  27  och  N:r  31. 

*)  Å  första  försitsbladet  finnes  efter  ett  utdrag  af  Arfda-Balken  i  »Medelste- 
lagen»  följande  slägttafla: 

Anders  Enutsson  till  Siögerås 


Hustru  Mftreta,  Benet  Hostm  Benota. 

Bengt  Gyltes.  Andersson.  Effther  thenne  hustrw 

Benota  föll  arffwett. 


Påder  Benctsson        Hustru  Birgitta, 

Sigge  Larssons. 

I 

Hustru  Karin, 
Lindorm  Brunssons. 


fri 
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173. 

Benkt  Eriksson  till  Hr  Svante,  om  provianteringen  till  hans 
svenner  i  Kalmar  och  allmogens  i  Y&rend  ovilja  mot 
förslaget  om  en  &rlig  tribut  till  K.  Hans,  dat.  Kalmar 
d.  28  Nov.  1607.     D.  G.  A. 

Min  ydmyche  helsen  velueligh  trotienisthe  eder  herre- 
döme  nw  och  altiidh  forsendh  med  Gud.  Verdigh  herre. 
Som  i  aldelie  fornwme  och  klarlighe  bekenneligit  var,  hwadh 
vij  till  kosth  och  spisningh  haffdhe,  for  en  i  toghe  vtaff 
thenne  landzendhe,  ock  hwadh  tröeth,  hielp  och  vnsettningh 
088   lo£Ewedi8    vtaff  Vseren    och  Blekingh,  ther  vtaff  ser  ose 

Slath  inthet  till  handha  kommedh,  och  inthet  heller  formo- 
indiä  sere,  vthen  nogith  till  fisk,  vij  finffhe  aff  Blekingh,  som 
Thord  Bagghe  weth  eder  vnderwise,  liure  mykit  ther  var. 
Haffdhe  i  ecke  8wa  hastugth  giffwidh  edher  dhsedhen  och 
sendh  then  Lasse  Jensson  ther  in,  tha  haffdhe  i  vell  fongith 
vth  allén  then  dell,  eder  var  loffwidh  och  tilsajgth.  The  ste- 
ie  i  VsBrendh,  ath  effther  thet  the  schole  sielnue  köpe  sigh 
idh,  tha  velie  the  före  oss  hiit  theris  gingerdh  i  polyxer, 
armborsth    och    klowahwgh    och    ingen    vnsettning  annen  at 

före,  for  en  the  fa  vetha,  hwem  the  schole  fa  for  herre  och 
öfi^dzman.  Thet  aar  all  the  swar,  vij  ther  fongith  haffwe. 
Ksere  herre,  sedhen  i  aff  foren  och  in  till  nw,  haffwer  jach 
köpth,  Ifenth  och  borgith  then  dell,  swenene  skulle  liffwa 
vioh.  vthen  nogne  ozefall,  her  Electus  oss  vnsath  haffwer 
medh  i  blandh,  ytermere  aar  thet  nw  ecke  i  myn  macth,  ther 
före  haffwer  jach  sagth  her  Electus  swenene  till,  ath  han 
skall  besörghe  them  medh  kost  och  thseringh  in  till  jwU. 
Endels  liggia  i  byn  hoss  borgeme  for  theres  peninshe.  Thess 
for  innen  våren  fortiencthe,  nure  i  vele  forhaffnedh,  ath  the 
for  math  eller  öll  skole  ecke  nödgis  eiffiia  sigh  till  noghen 
annen  herre.  Thet  fortryther  hwar  i  sm  stedh,  at  the  fatige 
karle  schole  ytermere  vare  nådebarn  len  andra  godhe  herres 
tyenere.  Nier  the  fa  then  dell  thöm  bör  at  hafiua  til  mat 
och  öll  &c.,  vele  the  gerna  bewise  sigh  emoth  eders  och 
rigesens  fiender  tilbörlige.  Swarthe  BaBrendh  veth  ytermera 
vnderwise  om  all  lerendhe  och  leglighether.  Eder  herredöme 
then  alzmektugh  Oudh  befallendes  och  Sancte  Erich  kwngh  till 
ewigh  tiidh.  Scriffuidh  medh  en  hast  sönnedaghen  aduentus 
md  septimo,  thali  sub  signeto. 

Bencth  Ericsson. 
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174. 

Åke  Hansaon  till  Hr  Svante,  tackar  för  bref  och  för  allt 
hyad  fogden  enligt  uppdrag  hade  lofyat,  och  ehora 
n&gra  kunde  missunna  honom  förlåningen  af  Örebro  slott, 
hoppas  han  att  allt  blefve  hAllet,  dat.  Örebro  d.  S  Dec. 
1607.    D.  G.  A. 

Venlig  helse  nw  oc  all  tid  kerliffe  forsend  med  6ad. 
KaBre  herre  frende  oc  gode  besynnerlige  wen,  tackar  jak 
edert  herredöme  kaarlige  for  eder  gode  oc  kerliee  tilscriffiiilee 
oc  teasliges  for  all  then  del,  edert  herredömis  Togthe  haffaer 
mik  pa  edre  wegne  bewist,  eder  mik  all  tid  til  troskap, 
tienisth  oc  wiliie.  Kaere  herre,  teckis  edert  herredöme  wethc 
thet  jak  haffdhe  geme  waret  til  orde  med  edert  herredöme 
her  i  Örebro  om  ederth  oc  Sweriges  riges  gagn  oc  lon[g]- 
lige  bestand  oc  tessliges  om  mangh  liande  »rendne  oc  saeher, 
som  macth  pa  kan  nggie.  Hanae  edert  herredömes  fall  sa 
waret,  haffde  thet  oc  warit  gantzske  nyttogeth  eder  oc  righet, 
at   saa    haffde  skeeth.     Formerker  jak  kaore  herre,  at  nogre 

tyckie  nogh  then   del  ederth  herredöme  haffaer  mik 

loffueth  oc  med  [bre]ff  tilsacth  om  Örebro  sloth,  hoppas  mik 
nest  Gudz  hielp,  at  sere  nogre  the  radgiffdere,  som  edert 
herredöme  ther  om  affrade,  at  i  wel  holle  tnen  del  wid  macth, 
som  mik  til  loffiied  oc  til  sacth  aer.  Sker  anners,  kan  edert 
herredöme  wel  fortenke,  hwat  ^od  bestand  ther  effther  kan 
iylie.  Hoppes  mik  oc  nest  Gtidz  hielp,  at  thefn  dee]l  edert 
herredöme  haffaer  mik  loffveth  bliffuer  adcke  til  acthers  eller 
rygge  i  no[^en  motjthe.  Thet  jak  haffuer  edert  herredöme 
loffueth,  sk^  oc  ascKe  bliffue  for[summet]  oc  ther  skal  edert 
herredöme  haffwe  ingen  twil  wppa,  thet  skal  Ghid  kenne, 
then  jak  edert  herredöme  swnd  oc  salog  til  ewig  tid  beftEtller. 
Raptissime  ex  Örebro  feria  quinta  proxima  post  Andree  Anno 
Domini  mdvij^     Solito  sub  signeto. 

^^^'^^        Kiddere. 
Hansson 


Postscriptum,  k  en  liten  sedel: 

Item  kaore  herre,  som  her  Peder  let  mik  forstaa,  ath 
edert  herredöme  ville  mik  wnne  halff  delen  aff  skatthen  om 
Sancti  Hansse  tid,  tha  bider  jak  idert  herredöme  kerli^e,  at 
i  wndervisse  eder  fogoter,  ath  the  göre  mik  ther  ingen 
hinder  uti. 
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Utanskrift: 


Erlig  och  welb^rdog  man  oc  strenee  riddere 

Nielsson  Sweriges  riges  forstandere  sin  saere  herre  oc  f[rende]. 


176. 

**  Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  svar  å  skrifvelse  med  Hr  Peder 

kansler,  som  skall  framställa  de  skäl,  hvarför  han  icke 
torde  kunna  personligen  mottaga  slottslofven  å  Örebro, 
utan  måste  öfverlåta  det  åt  sina  svenner,  som  ditskickas, 
dat.  Ettak  d.  10  Dec.  1507.     D.  G.  A. 

Venlig  helse  nw  oc  all  tid  kerlige  försend  med  Gud 
KsBre  herre,  frende  oc  gode  besynnerlige  wen.  Teckis  edert 
herredömaa  wethe,  at  i  gaar  fich  jach  edert  herredömses  ker- 
liffhe  scriffirilse  med  eder  canceller  her  Pedher,  i  hwilke 
bland  annen  aerende  edert  herredom»  er  rörendis,  om  myn 
erende  oc  legligheter  saa  wore,  at  jak  kwnne  komme  til  orde 
oc  tals  nw  med  edert  herredOmae,  hwilket  jak  ey  göre  kan 
för  mangehande  sagher  oc  merchelig  aerende  skuld,  som  pa 
thenne  landzende  rOrendis  ere,  hwilke  jach  hafliier  her  Peder 
til  kenne  giffuet,  edert  herredöme  them  framdelis  med  mwn- 
nen  wndervisendis,  oc  tesligis  ha£fuer  jak  honom  wnderwist 
om  all  serende,  them  mik  tycktis  edert  herredömse  oc  ri^et 
skole  ganghneligh  oc  beständig  wara.  Edert  herredömae  take 
ther  aff  saa  myket  som  eder  teckis.  Kenne  Gud,  hwat  jak 
haffuer  giort,  thet  haffwer  waret  med  en  god  acht,  oc  ey 
skal  änneth  befynnas  i  nogre  motthe.  Kaere  herre,  haffuer 
jak  oc  gifiuet  ner  Peder  til  kenne,  om  saa  sag  aer,  at  jak 
haffuer  nogen  rigesins  aerende  aeller  werff  pa  ferde,  saa  at 
jak  personelig  pa  forsagd  tid  aecke  komma  kan  oc  slotzloffuen 
anamme,  acther  jak  sende  tid  the  gode  karle,  som  thet  göre 
skule  pa  myne  wegne,  ligewist  som  jak  personlig  til  stedz 
wore.  Hoppes  mik  nest  Gudz  hielp,  ath  hwat  gode  karle, 
jak  tid  sendendis  warder,  skule  wethe  edert  herredömes  oc 
rigesins  gangn  oc  bestond,  lieeuist  som  the  wele  wethe  mith. 
Ingen  annen  besynnerlig  tidende  haffuer  jak  edert  herre- 
dömae  nw  tilbyude.  Kan  jak  nogen  forfare,  som  eder  oc 
riget  ere  rörendis  pa,  wil  jak  all  tid  gerne  edert  herredöme 
them  wnderwissae.  Hwar  jak  kan  edert  herredöme  til  tienist 
wilye  oc  kerlig  wara,  gör  jak  all  tid  gerne,  och  ther  skal 
edert  herredöme  inghen  twiffwel  haffwe  wdynnen,  thet  kenne 
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Oud,  then  jak  eder  swnd  oc  aalig  til  ewig  tid  befaller.  Bap- 
tissime  Ex  Etag  feria  sexta  proxima  post  Anne  Anno  Do- 
mini  <bc.  vij.  Solito  8ub  signeto. 

Ache        Kiddare. 
xlaneaon 


176. 

Nils  Bo6on  till  K.  Hans,  tackar  för  hans  ynnest  och  för- 
l&ning  och  vill  ej  skiljas  från  Borgholm,  utan  hålla  det 
till  konungens  hand  såsom  förut,  men  meddelar  afskrift 
af  ett  bref  från  Svenska  riksrådet  och  hoppas,  att  konungen 
ej  vill,  att  han  med  hustru  och  barn  skall  komma  i 
erig  skada,  dat.  Harfva  d.  13  Dec.  1607. 

Myn  ydmyghe  welwillighe  och  beplichtughe  throo  thienme 
edher  nåds  högmectughet  nw  altiidh  till  foren  senth  kerlighe 
medh  wor  herre.  HOgborne  förste,  kaere  nadighe  herre,  ja^h 
täcker  edher  nades  högmectughet  ydmygelighe  och  kerlighe 
foor  edher  nades  wellwilligh»  gönsth  och  forlaaningh.  Sydhen 
jagh  skyldes  frän  edher  nade,  thaa  haffwer  jagh  betenckth 
migh  ther  wthi,  effther  som  myn  leyligheth  hamver  segh,  er 
miffh  icke  till  bOrligth  ath  skylle  migh  saa  aff  medh  Borc- 
holm.  Jagh  screff  edher  nadhe  inthet  till,  ath  jagh  wille 
ware  ther  aff  medh,  ja^h  screff  edher  nadhe  inthet  anneth 
till  en  myn  brösth  och  leylighet,  effther  edher  nades  dkriff- 
welse  och  besseren,  i  godhe  troo  och  loffwen  gaff  jagh  miffh 
hiidh  till  edner  nadhe,  och  hobes  migh,  ath  edher  nadne 
werdis  icke  wille  wedhe  myn  skadhe  eller  thet  migh  »r  for 
naBser,  jagh  eller  myn  hwstrv  och  barn  skwlle  icke  kome  i 
effwygh  skadhe  och  i  forderff,  thet  wedh  Gudh,  jagh  haffwer 
toogh  lighe  well  tagyt  skadhe  nock  for  edher  nade  skyldb. 
Ther  foore  er  myn  kerlighe  och  ydmyghe  bön  till  edher 
nadhe,  ath  edher  nadhe  wille  werdis  ath  lade  migh  behoUe 
Borcholm  och  i  saa  godhe  troo  och  loffwen  och  Miheth 
komme  ther  wp  ighen,  som  ja^h  gaff  migh  thseden,  och  naar 
edher  nade  will  ware  ther  wthi  fortenckte,  thaa  aer  thet  icke 
raadeligth,  ath  edher  nadhe  skylle  migh  ther  aff,  medh  ja^h 
will  holiyth  till  edher  nades  handh  saa  her  effther  som  tiU 
fooren,  och  bewise  migh  saa  troelighe  ther  wthi,  som  jagh 
will  ware  bekendh  foor  edher  nadhe  och  alle  kristne  herrer. 
Jagh  sendher  edher  nadhe  nogre  breff,  som  then  werdwgsthe 
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fkdher,  her  erchebyscop  Jacop  och  menighe  Rigsens  Radh 
i  Swerige  haffwer  mi^h  till  scriffwyth,  som  eder  nadhe  fynder 
i  theres  scriffwelse,*)  liwad  theres  begsren  ser.  Hwad  edher 
nadhe  tOckes  ther  om,  thet  sastther  jagh  till  edher  nadhe. 
Inted  syndherlighe  wed  jagh  edher  nadee  högmectughet  till 
ath  biwdhe.  I^adh  edher  nadee  werdughet  er  till  wilighe, 
ydmygh,  kerli^he  och  tiensthe,  skall  edher  nadhe  altidh  fynne 
mign  welwillign  wthi.  Her  medh  edher  nadee  hOgmectugheth 
thee  helligh  treefalligheth  befalendie  bodhe  till  liff  och  sisell. 
Ex  Hwrflfwse  die  sancte  Lucie  virginis  k  martiris  Anno  Do- 
mini  Mdvij^ 

Niele      gyder. 
Bosson 

Original  med  qvsrsittande  försegling  i  K.  Danska  Geh.-Arcbivet.    Rnbr. 
Danske  Kongers  Hist. 


177. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  någon  proviant  har  ej  inkom- 
*  mit  till  Kalmar  och  törs  han  derföre  ej  sjelf  fara  dit  förr 

ån  han  för  skatten  med  sig,  meddelar  nyheter  fr&n  Kalmar 
och  Öland,  dat.  Mykletorp  (i  Östra  h&rad)d.  8  Jan.  1608. 
D.  O.  A.    Egenhändigt.    Smärre  lakuner  i  vecken. 

Myn  ödmyuka  d^c.  lika  med  N:r  104.  Jach  fick  idhers 
scriffwelse  her  i  Ålsedhe  nyaarssdach,  scriffwen  i  Arboga 
Lucie,  i  hwilken  i  bidhen  göra  thet  bestå  med  swenane. 
Gudh  weth,  iach  hawer  sa  och  giorth  och  göra  skall  och 
will,  sa  lenghe  jach  hawer  eth  stycke  brödh,  som  jach  för 
scriflFwith  hanwer.  Inthe  »r  sen  nw  in  kometh,  sa  mykith  som 
en  flugw  ser  waerdh,  wtan  nogra  oxsa  aff  Twna  isen,  thöm 
to^  Baenkt  Erikson.  Jach  fik  ther  ey  har  aff  til  swenanes 
benoff.  Thet  ser  icke  sksell,  jach  skall  hälla  allan  twngan, 
och  mathen  tages  fra  oss.  I  scriffwen  om  Per  Swenske  och 
Per  Magonsson,  ath  the  skule  hielpa  til  medh  kosten,  Gudh 
nadhe  oss,  heller  sbu  wij  fa  ther  nagoth.  Pedher  Magonsson 
haffwer  tagith  then  ficrdungen  igen,  som  mik  höris,  i  finge 
mik.  Medhan  sa  ser  sketh,  tha  aer  mik  onth  göra  her  i  1»- 
nith.  Saken  wete  i  sielffwe.  Jach  kan  thro,  han  wardher 
ryda    myne   fora,   sa    wandher  jach,   han  skall  holla  Isenith, 

*)  Dat.    Däwensösund  d.  3  Sept  1507.    Tr.   Danska  Geh.-Archivets  Åars- 
beretn.  IV:  334. 
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och  jach  holla  kosten  och  folketh.  Ålth  theth  jach  kan  fla 
och  kla  til  hopa,  thet  fortaeres  i  idhera  thienst,  och  en  annan 
sither  hema  och  ler  ther  ath  och  siar  saman  alth,  thet  han 
will.  Man  ner  thet  nekar  sig  sielffth  ....  wtan  skell  .... 
kiffwa  ....  stegaren  och  redeswennen  medhan  inte  asr  i 
husin.  Per  Monsson  leth  hälla  mautalith  for  jwlen  och  dreff 
in  alth  thet  han  kwnne,  seffhia  the  her  om  kringh  boo, 
inedhan  jach  thienthe  idher  i  Kalmarna,  sidhan  i  an  foren. 
Sidhan  bar  han  helga  domanu  wth  medh  skatthen,  jach  skalle 
haffvea  til  swenanas  behoff,  och  bygnin^hen.  Sudhra  hasradeth 
ser  och  bortha,  wij  skulle  haffwa  mestbe  ophelle  aff«  och  alla 
dela  kringh  om  Jienith,  ther  kan  man  ey  mange  födha  aff. 
Jach  hawer  bidath  hwar  dag  epther  ny  tidende  aff  bjm, 
scriffwa  idher  til,  sa  kom  Per  SKanungh  nw  strax  fra  byn, 
folket  forlikes  waall,  sigher  Jon  Nielsson^  wtan  somme  »re 
skalka  och  gAra  buller,  to^h  inghen  maer  swen,  wtan  Oll 
hwnda  och  sollensera.  Jach  naffdhe  gerna  warith  hema,  och 
ware  mantalith  wte.  Jwlen  kom  [mi]k  sa  hastogth  oppa, 
thy  ma  jach  holla  mik  her  hos  prestema  [der  och]  hwar,  sa 
lenge  tingith  skall  holla[8].  Jach  tOr  inte  i  byn  wtan  jach 
far  skatthen  medh  mik.  Jach  rsedhes  för  lönligh  förrsedilsse, 
som  i  mik  tilbudhin,  jach  skulle  mik  taga  war  före,  medhan 
jach  hawer  inte  giffwa  thOm  pa  bordith.  Drenghen  sigher, 
aff  byn  komb,  ath  Otte  Rwth  war  sielff  pa  swndit,  nw  the 
slogos  annan  dag  for  jwla  apthon,  som  i  fyne  i  thenne  breff, 
jach  fik  aff  byn,  och  war  iCarll  Krach  inne  pa  Öland  och 
sigher  for  san  tidende,  ath  han  fick  eth  slag  aff  eth  lodh 
gynom  skulran.  Na^re  böndher  haffwa  the  sath  in  pa  slöt- 
tith  i  Kalmarna  medn  arborst,  ther  ther  ware  icke  wtan  ij  (2) 
tilförendhe.  Jach  hopas,  will  thet  winthras,  the  skulle  fa 
annan  gan^h  her  pa  slottith.  Haffdhe  wi  inan  matbin  i  byn, 
wi  kwne  herdath  wth  medh  thOm,  xiiij  (14)  lesta  öU  gingo 
til  i  jwla  hel^hen  i  thet  nestha,  och  war  ey  mer  igen  sen 
lii  (3)  eller  iiij  (4^  brygningha,  til  xv  (15)  t:r  hwar  resan. 
Rycthe  aer  storth  i  byn,  ath  her  Niels  Bosons  swena  haffwe 
tagith  adelslottith  in  och  Rwth  ser  ey  sa  myndogh,  som  han 
war.  Her  medh  idher  alswoldig  Gudn  befallandes  och  Sancte 
Erich  konungh.  Werdens  helsa  myn  frw  modher  och  allan 
hopen  medh  man^e  godhe  nitther.  Scriffwith  hastelige  i 
Alsede  sokn  i  Mykletorp  i  Ny[ding]en  in  octava  Sancti  Ste- 
phani  Mdviij. 
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178. 

Hemming  Oadd  till  Hr  Svante,  han  hade  nu  i  Hr  Svantes 
namn  skrifrit  en  kungörelse  om  en  kostgård  till  Vårend 
och  saodt  dit  Peder  Månsson;  sjelf  skall  han  tinga  i 
Vestra  härad,  och  Per  Svenske  i  Södra  Vedbo,  dat.  Myre- 
sjö d.  7  Jan.  1608.    D.  G.  A. 

MjD  ödmiwke  thro  tisenest  nw  och  altiith  fOrssenth  medh 
wor  herre.  Verdoge  herre  fadher.  Sidan  thee  andre  breffwen 
»criffwen  waaro,  förtöffwade  jak  drenghen  hoss  mik,  Michel 
Biwgh,  ena  nath  och  en  dag,  oppa  thet  jak  wille  edher  til- 
biwda,  om  noghon  anner  tiidande  paa  ferde  wara  kwnne. 
Then  tiidh  jak  kom  til  Hwetalnnde  tinnr,  ther  mötte  mik  Per 
Monsson  och  Peder  Swenske,  eders  herredömes  fogwte,  och 
i  blandh  anner  aerende  loth  Peder  Monsson  mik  see  edher 
breff,  i  honom  giffwith  hade  pa  Biecksaedhe  fierdwngh.  Jak 
aer  edher  tisnare.  Jak  kan  trodh^  i  maage  haffwa  mik  saa 
rik  oc  saa  fatig.  som  i  wele,  man  thet  hade  jak  mik  för 
inghen  deell  formodt,  aff  thy  mik  annet  aff  eder  loffwat  war 
baade  medh  hand  och  mwn.  Kenne  Gudh,  jak  hade  ha[no]m 
saa  well  behoff  giors  som  Pedher  Monsson.  Haffwer  jak 
ekke  giorth  edher  och  riketfa  saa  yterliga  tisnest  pa  myn 
kost,  tsBring  och  liiffz  fara,  som  han,  thet  ssetther  jak  in  tiil 
edher.  Saa  epther  thet  jak  saa,  ath  han  wisseliga  hade  eder 
breff  ther  oppa,  wille  jak  ther  ey  staa  moth,  thet  mik  Gudh 
forbiwde,  jak  nagen  tiidh  göra  skwlle,  wtan  altiit  fwifölgia 
edher  breff  och  scriffwelse  epther  myn  ytersta  makt  och  för* 
maaga.  Sidhan  som  wii  hade  talas  widh  ther  om  och  alth 
anneth,  baade  om  then  kostgerdh  aff  Wasrendh,  saa  och  om 
then  hielp  och  tröst,  jak  skulle  mik  wsentba  aff  Peder  Möns- 
sons  oc  Peder  Swenskas  tilskyndan,  som  i  them  tilbwdit 
hade,  thaa  waare  thee  baade  begserandes,  at  jak  skwlle  giffwa 
mik  in  i  Westra  faseredh  och  SMra  Wedbo,  ath  tinge  medh 
almogan,  om  thee  wille  och  hielpa  några  kostgerdher  i  rike- 
[se]ns  tiasnesth,  som  well  behoff  görs,  thet  Gudh  kenne,  och 
screff  jak  breff  paa  nyth  in  i  Wserendh  aff  edher  mwn,  bedian- 
des  och  biwdandes,  ath  the  wille  latha  finna  sig  asn  nw  wasl- 
weliog  til,  ath  then  kostgerdhen  wtkomma  mottne  oförtöffrat, 
widh  eder  och  rikesens  hempdh  och  plikt  görendes.  Hwadh 
tiidande  jak  sidan  ther  aff  och  om  alth  annet  förnimmer,  wil 
jak  biwaa  edher  sidan  til  medh  Easmpa.  Inghen  tidande 
haffue  wij  her  anner  wtan  all  godh,  tess  Gudh  loff  haffwe, 
helst  medh  thet  saa  frysa  wil.  Gudh  giffwet  thet  wille  saa 
frarohaalla,  som  thet  begynth  asr.  Pedher  Monsson  sasndhe 
jak   in    i    Waerendh   at    komma   thee    kostgerdh  ther  wt  til 
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Calmarne,  Peder  Swenska  tiil  Södra  Wedbo«  och  jak  tingher 
her  widh  Westra  heeredh,  oc  sedan  dragher  jak  hem  til  Cal- 
mama  ighen  ginom  Sewedhe.  Her  medh  eder  aizmektoff 
Gudh  befalandes  och  Sancte  Erik  konwng  baade  til  liff  och 
siaslL  Werdens  helsa  myn  frw  modher^  myn  wnge  herre  och 
tillith  medh  mänga  godha  nsetther.  Hasteliga  scriffwet  i 
Möresiö  fredagen  nest  epter  helge  iij  konwnga  dag  Anno 
Domini  MDviij. 

Hemingh 
Oadh. 


179. 

Bengt  Eriksson  till  Hr  Svante,  öfver  hvara  i  Kalmar  lig- 
gande krigsfolk  han  nn  för  befålet,  begftr  att  enligt  löfte 
blifvA  aflöst,  berättar  om  tillståndet  och  K.  Hans*  försök 
att  förmå  allmogen  i  Yärend  att  sanda  ombud  till  Hjorts- 
berga  landsting,  dat.  Kalmar  d.  9  Jan.  1608.     D.  Q.  A 

Min  ydmyke  helse,  velueligh  trotienisthe  edher  herre- 
dOme  nw  och  altiidh  forsendh  medh  Gudh.  Verdugh  herre, 
verdbens  vele  vetha,  ath  nw  i  thesse  dagher  fek  jak  ederss 
breff  och  scriffwelse  medh  Hans  ScrifiFwere  och  nogre  breff, 
her  Electus  tilscriffne  wore,  thöm  jak  strax  sendhe  honum 
under  öghen.  Som  i  röre  i  blandh  annedh  om  gerdh  och 
spisningh,  her  Electus  skall  anama,  ath  besörgie  folchet  medh 
alth  offwer  en  kosth  <bc.,  huilchet  vell  mOgeligith  och  til- 
börligith  ser,  helsth  for  ty  han  haffwer  landhet  till  hielp, 
at  huess  dell  honum  fattes,  tha  faar  han  vnsettingh  her  veoh 
handhen.     Svenene  liRgie  mestedelss  i  theres  herberghe  for 

!>eninffe,  nogre  aff  sollenereme  ga  til  her  Electus  bordh,  och 
a  andhre,  nser  the  enkidh  fa  vetha  eders  velie,  huar  i  thöm 
velie  haffva,  lathe  the  sig  vell  atnögia.  Ytermera  som  [i] 
skriffue,  at  i  sendhe  mich  medh  Swarta  Baarendh  vj^  (600) 
mark  till  swaanenes  lön,  tha  war  thet  ecke  vthen  v^  (500) 
och  xxiiij  (24)  mark,  Hans  Scriffvere  fOrdhe  mik,  Izz  (70) 
mark,   ther   lOnthe  jak  sw»nene  vtaff,  eSter  som  thetta  re- 

S*sther  inneholler.  Formodher  jak,  eder  herredOme  well 
aghe  till  mynnes,  at  i  loffuedhe  velie  sendhe  hiit  Brymss 
eller  en  annen  godh  karll,  mich  skulle  forlossa  i  thenna  jwll, 
swa  bedher  jach  eder  ydmykelige,  at  swa  snarlige  ske  motthe. 
I  myn  macth  ser  thet  ecke  Isenffhre  thenne  kanszen  oppe- 
holla,   peningene  ser  plath  fortsBrdhe,  och  engin  haffwer  jak 
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mathen.  Nser  jak  aer  forlossadh,  huar  i  sedhen  velie  mich 
haffae,  vill  jak  vara  offorsymmen  till  göre  myn  trotienistfae 
fulth,  som  en  fati^h  karll  aff  sere  och  retn  bör  at  gOre.  Engin 
vedhen  aer  her  inkomen  eller  tymber,  ey  heller  nogen  block- 
hwss  eller  andre  kiffwanebber  opbygahe,  sedhen  i  haeden 
före,  for  ty  her  Electus  haffuer  ecke  varidh  her  sedhen  tre 
vekor  for  jwU.  Engen  tijdenhe  haffue  vij  heller,  naer  han 
vill  komma  i  byn,  Otthe  Rwth  ser  formodhendis,  strax  swn- 
dhet  basr,  han  bafwer  wtbudith  hvar  viij:de  bondhe  aff  ölandh, 
som  honom  schole  vara  fOlafftighe.  Vij  »re  gansche  be- 
swagedhe  i  thenne  by,  men  likewaell  vele  vij  bewise  oss 
emoth  edhre  och  riffesens  fiender,  som  ther  till  hörer,  effther 
vore  ytersthe  macth  och  formaghe.  Efiither  thet  vintheren 
vill  sigh  for8t»rckia,  tha  aer  rodh,  at  i  honum  engelundhe 
forsyme,  som  macth  pa  ligger.  Våren  fort»ncthe,  huad  i 
schole  haffue  til  kostn  och  thteringh  eller  huar  then  skall 
tages,  om  i  komme  hiit  medh  macht,  for  ty  jach  haffiver 
plath  inthet  i  myn  wa^rgia,  och  inthet  kommer  her  in.  Nw 
strax  kom  Joen  Gille,  her  Erioh  Trolles  fo^dhe,  och  en  her 
Erioks  landbo,  som  saBgia  for  wisse  tydandhe,  thet  kwngen 
haffwer  bodhet  for  sigh  till  Bwtneby,  at  han  vill  vara  ther 
nw  om  xx:de  dagh  jwll  medh  xiiij^'  (1400)  hesthe  och  se- 
dhen giffwa  sigh  hiit  for  byn,  gingerdhen  aer  moth  honum 
giordh  i  Rwtneby,  iiij  (4)  böndher  aff  huart  haeredhe  i  Vae- 
rendh  haffver  han  staBmpnt  til  Hiortbaere  tingh.  Huad  ther 
bliffwer  forhandleth,  fa  vij  vell  framdeles  vetha.  Varer  for* 
tasncthe,  at  wij  bliffue  vnsatthe  i  tiid,  som  aldra  störsthe 
macth  pa  ligger.  Ytermere  om  all  annen  aorindhe  veth 
Swartha  Bieerendh  eder  vnderwise.  Her  medh  eder  herre- 
dOme  then  alzmectigh  Gud  befallindes.  Scriffuid  i  Calmama 
sönnedagen  nest  effter  helge  tre  kwnga  dagh  md  octavo.  Tali 
snb  signeto. 

Bencth 
Ericson. 


Utanskrift: 

Erligh  velburdugh  herre  och  stren^ie  riddere,  her  Swanthe 
Nielson,  Sweriges  riges  forstandere,  sin  kere  herre  ydmy:ge. 
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180. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante,  att  »för  bannsin&lets  skall» 
förekomma  att  biskopens  svenner  i  Kalmar  ej  komma  i 
i  beröring  med  Hemming  Gadd,  dat.  Strängnäs  d.  9  Jan. 
1Ö08.     D.  G.  A. 

Matthias  étc, 

Sincerisäimis  &c,  lika  med  N:r  15,  Epther  idhers  be- 
gserilse  och  allés  wore  saintall  i  Eneköpin^h  war,  sendom  wij 
nw  idher  wore  swener,  bediandes  idher  kerlige.  at  i  wilea 
wordu^es  lathe  them  idher  ware  befallit  oc  weta  theres  beata, 
thet  wij  kerlige  fortiasae  wile  med  alle  goda,  och  som  idher 
fortenker,  huru  werduffzte  fadher  Erchebiscopen  och  wij  flere 
aandlige  i  Eneköpingh  forsamblade  wore  idher  baade,  at  i 
icke  skulde  lathe  wort  folch  koma  i  ferdh  med  her  Doctor 
Uemingh  for  thet  baadzmal  skuld  <bc.  och  i  oss  oppo  then 
tiidh  stadeligx  loffuaden,  swa  bedie  w\j  idher  teslikes  en  nw, 
at  i  icke  thet  aff  them  begaore,  at  the  skule  honom  wm^anga 
eller  eptherfulgia.  Gudh  forbiwde  thet  skedde,  tha  blifiuee 
wij  besmyttat  med  honom,  kirkione  och  oss  thij  werres  til 
skada  och  ewicht  fordarff.  Thij  haffue  wij  them  forbudhit 
ath  the  schole  sigh  enthe  til  honom  giffua,  wthan  hwar  the 
kwnne  rik[esi]n8  tisenist  andhers  stadens  blandh  gode  herrer 
och  theras  tisenare  göre  som  thro  dande  swene,  thaa  see  wij 
gema,  ther  wij  heller  then  helge  kirkie  ey  skal  niwtat  til 
onda.  Gud  see  for  kert,  ath  thet  sendebudh  wij  samtycht  hade 
skulde  swa  aater  kaldis.  Hade  thet  komit  aastadh  som  afi 
oss  allom  beleffuat  war,  oss  hoppes,  ther  hade  jw  noghet  got 
epther  fOlghet.  Idhers  herredöme  her  med  Gudi  befiallandes 
och  alle  Sweriges  patroner.  Baptissime  ex  Strengnesia  anno 
Domini  Mdviij^  dominica  infra  octavam  epiphanie.  Nostro 
sub  sigillo. 


181. 

Ake  Hansson  till  Hr  Svante ;  emedan  han  ej  sjelf  kan  komma, 
har  han  lemnat  uppdrag  åt  tre  sina  svenner  att  emottaga 
slottslofven  ä  Örebro  slott  och  begär  att  £&  löea  med 
penningar  bvad  dera  finnes,  som  icke  kunde  lemnas  som 
inventarium,  dat.  Ettak  d.  10  Jan.  1608. 

Wenlig  helse  nw  oc  all  tid  kaerlige  forsend  med  Gud. 
Ksere   herre,   frende   oc   gode    besynnerlige   wen.     Som  jak 
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Benest  edert  herredOme  tilböd,  at  jak  wore  gerne  till  orde  oc 
tale  med  edert  herredöme,  hade  myne  legligheter  saa  warit, 
hwilchet  jak  en  nw  gerne  giorde  &c.,  men  efiFter  tfaet  saa 
er,  at  jak  personlig  seln  ey  kan  ^iffwe  mik  wpp  at  anamma 
then  del,  edert  herredöme  mik  Toffwed  haffwer  om  Örebro 
sloth,    for  mange  mercheliffe  säger  skuld,  thenne  landzende 

Eaa  rörende,  the  jak  eder  til  fömen  leth  forstaa,  haffwer  jak 
efelth  thenne  myne  swene,  som  er  Claws  Hansson,  Cristiem 
Clawsson,  oc  Götzstaff  Torstensson  anamma  slotzloffiien  oc 
all  del,  hwat  helst  wara  kan  pa  myne  wegne,  legeuist  som 
jak  personelig  selff  til  talss  wore  medh  edert  herredöme, 
hoppendes  nest  Gudz  hielp,  at  thet  skal  bliffiie  eder  tilhonde 
hoiled  oc  Sweriges  ri^e  til  gangn  oc  eod  bestond,  edert 
herredöme  kerlige  bediendes,  at  hwat  del  eder  secke  teckes 
at  wnne  til  inventarium  til  slotthet,  at  jak  mötte  thet  faa  for 
gul  oc  peninge  til  gode  rede,  edert  herredöme  wel  betalendes 
oc  wetne  eder  ther  med  en  god  kerli^,  oc  tessliges  om 
skathen,  som  eder  canceller  her  Peder  leth  mik  forstaa,  at 
i  wele  unne  mik  helthen  aff  honum,  hoppes  mik  at  ther 
bliffwer  inthet  til  acthers  om.  Her  om  oc  alle  andre  deler 
setter  jak  alldeles  ind  til  edert  herredöme,  beuisendes  ederth 
herredöme  moth  mik,  som  myn  gode  tro  er  all  tid  til  eder. 
Thet  skal  ingen  brist  paa  myn  side  fynnes  i  nogre  hände 
motthe,  ther  ma  edert  herreaöme  förlade  siig  fwTlelige  til. 
ELaere  herre,  inehen  annen  tidende  haffwer  jak  eder  nw  til- 
bywde,  ner  Gud  befogner,  at  jak  for  myn  bwd  fraa  Halland, 
som  ere  wentendes  dag  frän  dag,  hwat  god  tidendhe  ther 
kwnne  forfares,  wil  jak  bode  dag  [oc]  natb  eder  them  lathe 
wnderuisse.  Hwar  jak  edert  herredöme  til  ödmywcth,  wilye 
oc  kerlig  wara  kan,  fynne  i  mik  all  tid  weluilyeligh.  Thet  kenne 
Gud,  then  jak  eder  sund  oc  salig  til  ewig  tid  befaller.  Bap- 
tissime  ex  Etagh  feria  secunda  infra  octavas  Epiphanie  Anno 
Domini  Mdviij  ipso  anno  biseztili.     Solito  sub  sigillo. 

^^^^       Riddere. 


Hansson 


Utanskrift: 


Erlig  welbyrdog  man  oc  Strenge  Biddere  Her  Swanthe 
Nielsson,  Sweriges  Rigx  forstender  syn  kere  herre  oc  frende 
kerlige. 

Original  i  K.  Danska  Geh.«Archiyet.    Rnbr.  Danske  Kongers  Historie. 
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182. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  de  r&dttherrar,  som  ftro  i 
Kalmar;  biskqscune  hafva  på  ett  rådsmdte  i  Bnköping 
kort  före  jul  lofrat  ntrosta  sitt  folk,  och  alla  frftlsonin 
i  öfra  Sverige  och  Östergötland  blifvit  uj^fordrade,  han 
hade  d.  2  Jan.  hållit  landsting  i  Dalame,  hvarifrån  han 
fått  med  sig  ett  skönt  tal  folk  af  bergen,  alla  till  h&st^ 
och  hoppas  han  om  8  dagar  vara  i  Jönköping,  der  han 
ståmt  möte  med  Hr  Åke  och  Vestgötame,  kan  derföre  ej 
nu  sftnda  någon  ondsftttning  (dat.  vid  medlet  af  Jan. 
1608). 

Kere  bröder,  synnerlige  godhe  venner.  Naer  jach  kom 
op  tiil  Vestheras,  tna  vvar  jach  i  the  nesta  dagha  för  jwlen 
till  orda  och  talas  i  Eneköpung  med  the  verte  verduge 
fseder,  erlige  herrer  och  godhe  men,  Richesins  Radh  om  riche- 
sin8  merchelige  aerendhe,  huru  vij  them  företage  skulle  i 
thenna  vinter.  Bispema  tillsagde  mich  siit  folk  och  ridder- 
skapet  thet  metzsta  the  kwnna  aff  stad  komma  kwnna(!) 
huilket  folk  her  nw  rede  vid  handhen  aer  alztineis  vel  vtret 
med  godhe  wserie  och  sköna  hestha,  som  ther  tiilhörer.  Sa 
haffuer  jak  och  scriffiiit  menige  frelsit  tiil  offuer  alt  Oplan- 
den,  Södermanland  och  österfötlandh,  at  alle  the,  som  vele 
nywtha  och  behalle  theris  frelse,  skole  wara  mich,  i  thenna 
vordendhe  resa  fölgachtige  med  then  metszta  macht  huar 
forma  och  aff  stad  komma  kan,  och  fynner  jach  them  ther 
tiil  alle  gantzske  endrechtoge  welwilioge  vara,  Gud  tess  loff 
haffue.  Nionde  dag  jule  hölt  jach  landzting  i  Twna  med 
bergxmennema  oeh  nogra  fulmechtuge  aff  hvarie  soken  offuer 
menige  Dalena  och  sporde  them  tiil,  om  the  ville  haffue  K. 
H[an8]  in  i  richet  ignen,  hans  son  eller  och  giffue  honuoi 
et  stycke  peninge  huart  ar  aff  richet.  Tiil  alle  tesse  iij  (3) 
artide  sagde  the  fulkomplige  ney  och  ville  ther  äldre  ga  op 
vnder,  sa  lenge  the  kwnna  sta  och  sigie  neij  for  oreth,  och 
haffue    giort    mich    eth    skönt  tall  folk  aff  berghen,  alle  tiil 

hest  gantzke  wel  utreddhe.    Gud  gifue,  at  staden  oc  s 

forwaredh  oc  iach  hade  hoss  mich  alt  thet  folk  som  hesta 
haffue.  Ther  nade  ....  set.(?)  Och 'achter  jach  nest  [Guds 
hielp]  at  wara  i  dag  om  viii:te  dage  aldra  senasthe  med  alt 
folket  i  Jöneköpung.  Ther  möter  mich  her  Åke  med  Vest- 
göterna  och  wele  wara  sa  wederredhe  ath  wela  heller  sBtha 

*)  Det  här  omtalade  rådsmötet  i  Bnköping  sjnes  vara  det  som  höUs  d. 
21  Dec.  1607.  Hr  Åke  Hansson  antyder  i  bref  af  d.  14  Jan.  att  han 
fåU  del  af  planen,  hvilken  gälde  anfall  i  Halland,  och  d.  30  Jan.  1508 
har  Hr  Svante  utflkrdat  ett  adelsbref  i  Eongs^U^er,  på  Hall&ndska 
gr&nsen.    8kand.  Handl.  XIX:  177. 
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med  koDgen,  aan  han  skal  fetha  oss,  om  sen  han  ser  i  Sk[ane]. 
Alzmeohtog  Gud  för  alle  richesins  helge  patroners  bön  vnne 
o[86]  ther  tiil  nadh  och  lycke,  medhan  vij  ingelunde  nywta 
kunna,  thet  wij  sa  [ofta]  i  en  god  mening  tiilbudit  haffue, 
ther  före  kan  jach  nu  icke  sendha  eder  något  folk  till  [und- 
settning],  som  sagt  war.  Nar  Gud  föger,  iach  haffwuer  warit 
i  then  engn,  jach  achter,  vil  jach  vthen  alle  ylen  och  forsym- 
melse  komma  til  eder  med  allan  hopen  och  nywthe  thetta 
Gud  i  hemerij^e  och  the  danneswena  alle,  at  vij  tha  nest 
Gudz  hielp  vete  fa  ^a  then  bestaling  en  godh  aendha.  Beder 
jach  eder,  om  isen  ville  baera  krin^hom  slottet,  at  i  wille  til- 
redhe  then  dell  ther  tiilhörer,  at  vn  kwnna  komma  tiil  verka, 
strax  jach  komber  med  folket.  Mich  hopes  tiil  Gud  och 
alle  richesins  helge  patroner,  at  thet  skal  ga  like  tiil.  Tes- 
ligis  beder  jach  eder,  ath  i  ville  Isegge  eder  alle  vinningh 
om  ath  lathe  vell  forware  kringom  slottidh  till  hesth,  ath 
ickae  stiseles  nogith  fersth  folk  in  oppa  slottidh  om  nattetiidh, 
thet  till  vndsetningh,  som  tilforenne  skedde,  then  tiidh  Thy- 
skeme  ther  la^e,  och  kwnne  i  forware,  ath  ingen  tijdende 
»ller  rychte  gijnge  aff  mich  till  ölandh,  för  jach  sielff  saa 
ner  tillstädes  Komme,  ath  jagh  kwnne  thöm  göre  nogith  till 
godhe. 

Utanskrift: 

Verdogh  fader  i  Gudh  her  Hfemminff]  G[adh],  aff  Gudz 
forsyn  electus  till  Lyncöpun^,  erli^h  och  velbördo^h  man 
her  Peder  Tursson  ridder,  Johan  Monsson  och  PaueTl  Kyle, 
sine  besönnerlige  gode  venner,  kerligen  senndis. 

Concept  i  K.  Danska  Oeh.-Archivet ;  något  skadadt  i  öfre  kanten. 


183. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  svar  på  bref  om  riksrådets 
besint  i  Enköping  om  ntrnstning  af  krigsfolk  och  en 
g&rd,  som  skulle  uppbäras  i  Jönköping;  en  stor  Dansk 
stjrka  säges  Tara  kommen  till  Halland,  hyilken  man 
borde  hindra  att  den  icke  komme  för  långt  öfver  grän- 
sen, men  önskar  ett  möte  med  Hr  Svante  i  Vadsbo; 
Peder  Ljcke  på  Varberg  har  utplundrat  en  prest  i  Mark, 
dat.  Ettak  d.  14  Jan.  1508.     D.  G.  A. 

Venlig  helse  <S;c.  lika  med  N:r  175.    Teckes  ederth  herre- 
döme    vethe,    at  i  gaar  fick  jak  eder  scriffiiilse  saa  at  edert 

Bidr,  I.  Skandin.   Hist,     F.  16 
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herredOme  haffwer  warit  til  orde  oc  tala  med  verdigste  ver* 
dige  faader,  erlige  herrer  oo  gode  menn^  Rigzens  Baad,  som 
DW  Djligest  forsamblad  war  i  EnechOpwngh,  om  mangh 
mercheltge  rigxens  erende  oc  säger,  oc  saa  at  the  ffode  herrer 
wele  edert  herredöme  bestondig  oc  med  teris  folch  behulpig 
wara  nw  wtgörendes  nid  til  thenne  landzende,  er  oc  gantzske 
pyttocth  alledelci»  thenne  landzende  til  gangn  oc  oestond. 
Kasre  herre,  som  i  ere  rörendes  om  then  uthgerd  til  JOne* 
chdpu[n]gh,  tycker  mik  alledelis  radeligt  wara,  at  hon  bleffwe 
bestondendes  mest  f6r  eth  roop  skuld  oc  fiendeme  til  en 
forwarelsse,  wil  jak  wel  fynna  raad  annorlwnda,  nser  saa  tid 
kommer  behoff  görs,  men  er  thet  eder  wylye,  at  saa  skee 
skal,  bywder  mik  ther  om  wfortöffdit  ighen,  wil  jak  bestelled 
saa,  at  thet  skal  gaa  lige  til.  Eaere  herre,  haffwer  jak  for- 
farit for  tidende,  at  kongen  haffuer  lathet  offuersat  eth  tal 
folch  nw  her  i  jwl  til  thet  folch  her  i  Halland  tilfören  war, 
oc  gaar  rOcthe,  at  thet  s[ca]l  wara  wid  tw  twsende  bode  til 
hest  oc  footh,  men  thaa  kan  thet  aecke  wara,  för  ty  röcted 
gaar  all  tid  mer  sen  thet  ter,  formoder  jak,  at  han  acther 
göre  nogen  angrep  i  winther  in  pa  thenne  landhende(!). 
Skal  saa  skee  at  han  warder  dragendes  her  ind,  tha  tyckes 
mik  alledes  radeliget  wara,  at  wy  motthe  komma  til  mötes 
med  honuro,  at  han  kommaa  ascke  forlangtth  ind  om  lande- 
meret.  Haffwer  jak  myn  bwd  alledeles  om  kringh  i  Hal- 
land; hwat  tidende  jak  Jean  tseden  forfare,  wil  jak  eder  wfor- 
töffuit  tilbywdhe.  Ksere  herre,  förstod  jak  eder  wilye,  at 
jak  skulle  komma  til  eder  i  Örebro,  hwilchet  jak  geme  giorde, 
wore  myn  leglighet  saa  faat,  iak  weth  lecke  hwuken  dag  jak 
for  bwd  frän  Halland,  men  doch  wenther  jak  all  tid  oc  saa 
om  behoff  görs  at  forsamble  mith  floch  [oifolch]  paa  en  kort 
tid,  huilket  som  ligger  allestedz  om  krine  wid  landemereth. 
Ner  Gud  befögier,  at  i  warde  dragandes  ner  nid,  acther  jak 
göre  eder  mötne  i  Watzboo  »ller  hwar  edert  herredöme 
warder  mik  tilbywdendes,  om  eder  bediendes,  at  i  wele  biude 
mik  en  ii  (2)  eller  iii  (3)  da^a  til  förren,  hwar  effter  jak  skal 
mik  rette,  men  doch  skal  mit  folch  bliffwe  wid  landemereth 
til  tess  jack  haffwer  waret  til  talss  med  eder,  oc  ingen  del 
acther  jak  för  pasla,  för  en  jak  haffuer  warit  til  orde  med 
eder.  Teckes  eder  wethe  för  tidende,  at  nogre  dage  för  iwl 
leth  Peder  Lycke  röffwe  en  fatigh  clerch  i  Mark  alth  tnet 
han  haffde.  Hoppes  mik,  at  honum  kan  tecke  gaa  tess  bseter, 
at  han  begynder  röffwe  ind  paa  then  helge  kyrkes  personer. 
Hade  jak  bwd  til  honum  nw  her  i  jwl,  actendes  ware  til 
ordz  med  honum,  at  slig  erende  oc  anner  som  han  begyntb 
haffwer  motthe  aff  settes.     Doch  wilie  han  inthet  komma  til 
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ordz  eller  tale  med  migh  oc  inghen  dactinge  göre,  wthen 
sende  mik  stark  ordh,  tne  ej  behoff  gjordes,  men  thet  skal 
Gud  kenne,  at  hade  föret  pa  then  tia  til  wild  w[arit]  som 
nw  er,  med  folchit  forsambled  war,  jak  skulle  giort  them 
noget  til  gode.  Åcther  jak  kaere  herre  forsende  thesse  Blue- 
sens Raad  breff  wfortöffuit  med  eth  wist  bwd  til  aBrche- 
bispen  i  Lundh,  oc  hwat  god  tydende  ther  forfares  v[il]  jak 
eder  wfortöffuit  tilbywde.  Beder  jak  eder  herredöme,  at  i 
bliffwe  wid  en  god  tröst  och  hoppes  mik  nest  Gudz  hielp 
thet  bliffuer  jak  wel  ....  Er  oc  wnghe  kongen  alt  sted- 
docth  paa  Agershws,  men  doch  wenthe  the  honum  til  Baa- 
hwss.  Saa  gaar  röctid,  men  paa  hwat  tid  weth  jak  secke  for 
sanningh  eder  wnderuisse.  Inghen  annen  tjdende  haffuer 
jak  edert  herredöme  nw  tilbywde.  Hwar  jak  kan  edert  herre- 
döme til  ödniywcth,  wilye  oc  kerlig  wara,  gör  jak  all  tid  geme, 
thet  kenne  Gud,  then  jak  eder  swndh  oc  salig  til  ewig  tid 
befaller.  Baptissime  ex  Etagh  feria  sexta  proxima  post 
EpyphaniaB  Domini  anno  Domini  Mdviii,  ipso  anno  bisextili. 
Solito  sub  signeto. 

Ache         Riddere. 
[Hansson] 


184. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante;  har  nu  fått  bud  frän  Halland, 
att  icke  något  krigsfolk  nyligen  ditkommit;  han  reser 
na  till  landstinget  i  Skara;  tillstyrker  att  Hr  Sten  och 
Hr  Trötte  tåga  tyst  fnim,  förmodligen  vid  ett  anfall  på 
Avaskär  o.  s.  v.,  dat.  Ettak  d.  14  Jan.  1608.    D.  G.  A. 

Wenlig  helse  dtc.  lika  med  N:r  17 ö,  Teckes  edert  herre- 
döme wel  wethe,  at  nw  i  thenne  daga  fich  jak  mit  bwd  frän 
Halland,  oc  er  ther  inthet  folch  wtöffuer  kommet,  som  til 
hest  er,  meer  en  thet  folch  i  köpstederne  til  foren  war,  oc 
gar  ther  inthet  röcthe  aff  edert  herredöme.  Acther  jak  paa 
söndag  dragé  aff  garden  oc  til  Scara,  saa  at  jak  er  tner 
tidelige  om  mondagh  til  Landztinget.  Teckes  eder  at  [bjywde 
mik  til,  hwor  jak  skal  eder  mötne  göre,  gör  jak  gantzske 
geme,  oc  tesliges  hwar  effter  jak  mik  retthe  skal.  Ingen 
annen  besynnerlig  tidende  haffuer  jak  edert  herredöme  nw 
tilbywdendes.  Hwar  jak  kan  eder  tU  ödmywcth,  wilye  oc 
kerlig   wara,    fynne    i    mik    al    tid  wilye  gerne  göre.     Thet 
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kenne  Gud,  then  jak  eder  swnd  oc  salig  til  ewig  tid  befaller. 
Baptim  ex  Etagh  feria  sexta  proxima  post  festum  epjrphanie 
anno  &c.  viii,  solito  sub  signeto. 

J^"^^^       Riddere. 
Hansson 

PoBtscriptum  å  en  sftrskild  lapp: 

Item  tectes  edert  herredöme  at  bywde  Her  Sten  oc  Her 
Trotthe  til,  at  the  dragé  gtintzske  twglige  med  folchet  inthet 
mer  en  fot  för  fot,  effter  ty  at  wegen  er  gantzske  korth,  oc 
saa  at  the  droge  thet  tysteliffe  the  kwnne,  at  ey  cinge  for 
mycket  buller  aff  &c.  til  tess  the  finge  eder  scriffueTse,  hwar 
emer  the  sig  retthe  skule.  Haffuer  jak  waret  til  radz  med 
Lårens  Pedersson  oc  flere  gode  men  om  then  wthgerd  til 
Jönecoping,  tha  tyctes  them  radeligt  wara,  at  then  wth^rd 
blefifwe   bestondhende,    effter   ty,   at   the   fatiee   men  haffwe 

fiort   swar   wthgerd   til  Calmarne,  oc  her  til  med  almogen 
leffwe  owilyogh,  oc  eth  stort  roop  ginge  ther  aff. 


186. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  biskop  Otte  i  Vesteräs ;  kallas 
till  rådsmöte  i  Vadstena  d.  6  Mars  och  att  efter  dess 
siat  vara  beredd  att  som  ombud  resa  till  ett  möte  med 
Danska  riksrådet,  (troligen  ut0krdadt  i  BAftile*)  d.  9 
Febr.  1608). 

Post  Salutem.  Verdigste  fadher.  Kere,  nådige  herre, 
som  edher  nadhe  fortencker,  ath  om  Sancti  Thome  tiidh  nest 
forledhen  samtyct  vorth  i  Enecöpingh  scrifwelse  at  besende 
til  Danmarckx  riges  radh  om  leyde  till  the  verdige  feder 
oc  gode  men,  vore  kere  medbröder,  som  diit  nedh  skulde 
med  allis  vore  och  riesens  värff  och  befalinger,  swa  finge  wi 
nw  högboren  forstes  koningh  Hansis  leijde,  lydendes,  at  the 

Spode    men  heden  diit  kommendes  varde  skole  diit  trii  och 
élige  komme  med  iiij<^  (400)  personer  om  midhfaste  söndagh 

*)  Hr  Svante  med  9  verdsliga  rådsherrar  hafya  der  denna  dag  at&rdat 
det  nya  lejdebrefret  för  Nils  Boson,  som  här  omtalas,  tryckt  i  K. 
Danska  Qeh.-Archivets  Aarsberetning  IV:  343,  hvarest  i  st.  f.  k[orj8- 
messodag,  måste  läsas  kyndilsmessodag.  Det  åberopade  lejdebrefvet  af 
K.  Hans  för  de  Svenska  ombuden  att  komma  till  Köpenhamn  d.  8 
April,  var  dateradt  Malmö  d.  27  Jan.  1608.  Tr.  af  Hadorph,  Bimkr. 
IL    404. 
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ne8t  komendes,  ther  firii  och  feliee  bli£Fwe  &c.  mod  heste  och 
hafiFwer  och  tedhen  frij  felige  hiit  in  igen  i  theris  frij  bebold. 
Ther  med  finse  wi  the  werdigxte  werdige  feder,  erlige 
herrars  och  goae  men,  Danmarckx  richis  raoz  brefif,  hwilchit 
wij  nw  sende  eder  nade  her  innelwcht.  Teskeliges  finee  wi 
yor  medbroders  her  Niels  Bosons  breff  med  hans  egith  bodh, 
8wa  thet  han  begftrar  en  ny  leijde,  effter  thet  tidhen  for- 
ledhen  ser,  honum  var  gifwen  i  then  leijde  aff  Däwenseswnd» 
till  at  komma  hiit  in  i  richit  eder  nade  och  oss  alle  till  ordhe 
och  tall,  ther  oss  och  honum  legligest  kan  wara,  hwilkin 
leijde  wi  honum,  pa  eder  nades  och  menige  rigsens  radz 
tröst,  sende  oc  sasthie  honum  tidhen  före  at  komme  till  Va- 
stene  pa  fastelagens  söndag  nest  komendes  aldra  senest.  Wi 
hafwe  samdrectelige  for  tesse  for:ne  sBrende  beramid  thet 
mötid  i  Vastene,  swa  thet  wi  alle  med  eders  nade  och  the 
werdige  feder  och  gode  men  flere  rigsens  radh  komme  ther 
sammens  aldra  senest  pa  fasteiagens  söndag,  serdeles  om 
the  befalinger,  vore  med  bröder  skole  hafwe  till  Danmarchs 
riches  radh  om  fonne  midfaste  tijdh  ther  nest  effter,  och  swa 
at  höre  Her  Niels  Bossons  tall  och  framsettninger,  hwarfore 
bedhie  wi  thet  eder  nadhe  werdiges  vele  taga  ider  thet  omak 
oppa  at  benale  siig  diit  ned  pa  for:ne  tiidh,  eder  gode  radh 
delendes  med  oss,  till  rigsins  och  allis  wore  nytte,  gagn  och 
bestandh,  som  eder  nadhe  tenkie  kan  richit  och  oss  alle 
ålder  störste  macth  oppa  ligger,  och  wara  tha  sa  wederredhe, 
at  eder  nadhe  wille  strax  giffiie  siis  tftden  tiil  wegx  nid  till 
Danmarck,  som  sacht  och  samtycht  war  i  höstis  i  Stoch- 
holm,  ey  twiffwel  haffwendes  thet  eder  nade  vil  siig  jw  her 
udi  welwelig  finne  lathe.     Hwar  wi  &c. 

Conoept  i  K.  Danska  Oeh.-Arkivet. 


186. 

Riksföreståndaren  Svante  Nilssons  med  flera  rådsherrars  kal- 
lelse till  en  biskop,  troligen  Jakob  Ulisson,  (Jfr  N:r  187; 
att  komma  till  rådsmöte  i  Vadstena  den  6  Mars,  (dat. 
Råftile  prestgård  d.  9  Febr.  1608*). 

Post  debitam  reuerenciam  humillimam  in  Domino  dilec- 
tionem  et  salutem.  Verdigste  fader,  kere  nådige  herre.  Nw 
wi    komme    hiit   till  Befftue  vdi   Vesbo,  finge  wij  alle  wer- 

*)  Jfr   Danska  Qeh.-Archiyets  Aarsberetn.  IV.  343,  der  det  råtta  datum 
blir  d.  9  Febr.  i  st.  f.  d.  8  Maj. 
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digiste,  werdige  federes,  erlige  herrasrs  och  eode  mentz,  Dan- 
marks lichis  radz  breff,  vtscrefifueth  aff  Sfalmö  med  thet 
senningebodh,  vor  kere  medbroder,  ber  Ake  Hanson,  ned 
sende  med  eder  nades  och  allis  wore  breff,  hwilchit  breff  wi 
nw  sende  eder  nadhe,  och  giffwe  eder  ödmychelige  til  kenne, 
ath  oss  tycker  nyttigt  och  radeligit  vara,  thet  eder  nade,  the 
werdige  feder  och  gode  men  ther  oppe  sere  komme  alle  en- 
drectelighe  til  tals  sammens  med  oss  ålder  senest  oppa  faste- 
lagens syndagh  nest  komendes  i  Vadzstene,  thetta  Danmarcks 
richis  radz  breff,  kondens  leijde  och  her  Niels  Bossons  breff 
at  owerwege,  som  wi  och  nw  finge  i  tesse  forledne  dagher. 
Bedie  wi  eder  nade,  werdiges  vele  benale  edher  til  fonne 
möthe,  eders  gode  radh  delendes  med  oss  i  the  och  alle 
annen  rigisens  merchelige  serende,  swa  at  wi  alle  samdrechte- 
lige  sammen  komme  pa  for:ne  fastelagen  sönedag  för  thet 
möthe  ....  beramed  asr  at  hol[lis]  i  [Köpen]hampn. 

Concept  i  K.  Danska  Oeh.-Archivet. 


187. 

Ärkebiskop  Jakob  till  de  rådsherrar,  som  skola  samlas  i  Vad- 
stena, att  han  för  menföres  skull  icke  kan  komma  dit, 
utan  gifvit  två  kapitelsledamöter  uppdrag  att  å  hans 
vägnar  besegla  hvad  der  beelntes,  och  tillstjrker  på  det 
allvarligaste  ett  fredsmöte  i  Köpenhamn,  dat.  Amö  d.  1 
Mars  1608.     D.  G.  A. 

Jacobus  miseratione  diuina 
archiepiscopus  Vpsalensis  etc. 

Sincerissimis  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Wer- 
dige feder  oc  besynnerlige  gode  wenner.  Epter  mestedelins 
aff  eder  heredömis  scriffuelse,  wii  finge  för  nagre  dagher  om 
thet  herre  möthe  nw  berammet  asr  oc  staa  skal  i  Wastena, 
wore  wii  aldelis  widherredhe  til  thet  at  besöchie  med  allis 
eders  heredöme,  masn  sidhen  thetta  stora  menföre  påkom, 
betröste  wii  ekke  giffwe  oss  til  waegs  med,  ty  wii  aere  inga- 
lunde  starke  til  at  riidhe.  Hade  wii  kunnet  brwke  sladden, 
skulle  thet  ingalunde  stadt  til  baka  pa  ware  siidhe.  Ther- 
före  sende  wii  nw  til  eder  hederlige  men,  her  doctor  Bag- 
nald,  war  Erchedjekne,  oc  mester  Jon,  canik  i  Vpsale,  ther 
wethe  wnderwise  eder  aldelis  om  war  förfald,  med  wort  ins- 
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zigle.  Hwat  eder  ~heredöine  worde  beslutende  i  rigesins 
aerende,  ther  bestand  oc  menige  bestå  kan  affölie,  haffiie  wii 
them  befalt  samtykkie  oc  besegle  med  edher  pa  ware  we^na. 
Theo  werdige  fader  biskop  Mattis  oc  ber  Knut  Eskilson 
wore  i  tesse  dagher  til  tals  med  oss,  the  wethe  oc  med  tesse 
förine  wnderwise  eder  war  brist  oc  forfald.  Bidie  wii  allis 
eders  heredöme  kerlige,  thet  i  ekke  wasndhe  oss  thet  til 
någon  owilie,  at  wii  ey  komme  kunne,  Gud  kenne  huat 
geme  wii  hade  thet  giort  för  mar^he  saker  skul  oc  hade  thet 
warit  i  war  makt.  Oss  tykker  högelige  rad  ware,  at  i  jo 
endelige  lathe  besöchie  thet  herremöthe,  som  berammet  asr  i 
Köpenhaffn,  ty  wii  haffue  förnummit,  ath  städerne  akthe  tha 
haffue  ther  teris  fulmectige  sendebud.  Ålzmectig  Gud  giffwij 
eder  swadane  rad,  eder,  oss  alle  oc  menige  Suerigis  rigis 
inwanere  aar  til  gan^  oc  bestand.  Hwar  wi  kunne  ware 
eder  heredöme  til  gode  wilie  oc  kerlig,  göre  wii  altiid  geme. 
Edher  her  med  Gud  oc  Sancte  Erich  kon^  ewinnelighe  be- 
falendis.  Ex  Arno  feria  quarta  post  dommicam  lx:me  anno 
Domini  Mdviii.     Nostro  sub  sigillo. 


Utanskrift: 

Beuerendis  in  Christo  patribus,  strenuis  ac  generosis 
viris,  dominis  episcopis,  militibus  et  militaribus  re^ni  Suetie 
consiliariis,  nunc  in  opido  Vastenensi  congregandis,  amicis 
nostris  sincerissimis. 


188. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  och  riksrådets  dom  om  en  qvam, 
som  Fru  Anna  (Hansdotter),  Hr  Erik  Erikssons  enka, 
låtit  bränna  för  Ingegerd  Månsdotter  på  Åpplaholm  (Jfr 
N:r  67)  men  ålägges  att  vid  40  marks  böter  åter  upp- 
bygga, dat.  Vadstena  d.  6  Mars  1508. 

Jach  Swanthe  <S:c.  Gör  allom  veterliget,  ath  ar  effither 
Gudz  byrdh  Mdviij  torsdagen  nest  efiPter  hwithe  söndagh, 
thaa  jach  för  retthe  sath  i  Vasthena,  nasrwarendes  verdige 
faeder,  her  biscop  Matz  i  Strengenes,  her  bisp  Otthe  i  Vester- 
aa[rs],  erlige  herrer  och  strenge  riddare,  her  Erich  Trolle, 
her  Twre  Jonsson,  her  Sten  Cristierneson,  her  Cristiem 
Benctsson,   her  Trotthe  Monsson,  Bencth  Abiornsson,  Niels 
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EskilesoQ,  Benet  Årendseon  oe  flere  gode  men,  i  retthe  sta- 
thaB,  kom  for  retthe  velbördogh  qwinne  hustrv  Ingegerdh 
Monssffidotter  paa  Åpplebolm  oc  sagde  siig  hafifae  något  tiil- 
tall  till  erligh  och  velbordog  qwinne  Frw  Anne,  her  Erich 
Ericssons  effterleuerske,  om  en  qwern,  som  hon  loth  brennas 
för  hennes,  hetendis  Ekeberge  qwern,  huilket  asrende  tease 
for[scrifir]ne  gode  men  ransakade  och  saa  i  sanningh  fwnn», 
ath  effter  thet  fonne  Frw  Anne  icke  haffde  ther  syn  vtöfiFuer 
effter  lagen  och  lath  besee,  huadh  hon  var  antinge  laglige 
byedh  seller  olaglige;  ty  dömpde  jach  med  for:ne  verdige 
fueders  oc  erlige  herrers  och  ^ode  maanss  raadh  och  sam- 
tycke, ath  fonne  Fru  Anne  skall  then  qwern  opbygge  lathe 
i  saa  ffode  mötte  igen,  som  hon  tilforenne  var,  innan  neste 
sex  vekor  effter  paske  nest  kommendes,  vedh  hennes  xl  (40) 
marcker,  och  syae[n]  nasmpne  hwardhera  sex  masn  som  tnöm 
baaden  atnögis  henne  ath  syne  och  besee  som  lagen  inne- 
holle;  findz  tha  nagen  brijsth,  gange  ther  om,  som  synemen 
ther  om  ransakandes  vorde  och  lagh  inneholle.     Scriffuit  &c. 

Concept  i  K.  Danska  Gkh.-Archivet.    Texten  är  genom  ntstrjkning  ocb 
tillägg  otydlig,  Hr  Åke  Hanssons  namn  utstruket. 


189. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  tiUstjrker  att  skaffa  stillestånd 
på  något  år,  och  erinrar  om  en  fråga  angående  Hr  Trötte 
Månsson,  hvilken  nyligen  haft  heW.  på  ett  tåg  till  Skåne, 
som  aflupit  lyckligt,  <Ut.  Ljungby  (i  S.  Möre)  d.  6  Mars 
1608.    D.  G.  A. 

Min  ödmiwclige  tro  tienest  altid  til  forende  verdogh  here 
fader.  Som  jag  förstod  aff  Pauel  Kvle,  at  hr  Niels  Boson 
scal  koma  tiil  tnet  mGthet  nw  beramath  asr  i  Vadzstena,  beder 
ja^  eder  för  wars  herre  dödh  och  pina  sculd,  at  i  finde  radh 
ocn  snille  tiil  at  i  finge  noget  aandarwm  i  tw  eller  iij  (3) 
aar  tiil  görandes.  I  scole  befinnat  i  sanningen,  ath  thet 
warder  eder,  eder  barn  och  allés  eder  vener  tiil  longliget 
gangn  och  bestand  i  alla  mottha.  Täcker  jag  edert  herredöme 
gansca  ödmiw[keli]ga  för  the  gode  werff  och  asrendhe,  i  mich 
ssenden  medh  Paval  Kyle.  I  sistens  screff  jagh  eder  tiil 
om  her  Trötte  och  ther  oppa  engen  swar  sen  nw  fangit,  beder 
jag  eder  ödmiwkeliga  biuda  mik  tiil  ther  om,  huru  the 
serende  sig  forlopne  mellom  honum  och  eder  »re.    Jag  for- 
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nimmer,  ath  thet  ler  i  goda  motta,  medan  i  skiokaden  honum 
för  höuidzman  för  thet  folchet  i  Skaane  war,  tess  Gud  loff 
see,  at  theras  reea  giich  vel,  oc  hurw  jag  scal  forlatha  mich 
paa  her  Sten  Cristiernson,  medan  han  haffuer  mich  saa  open- 
barlige  wndsacth.  Engen  annar  tidende  »re  her  nw  pa  fasrde 
»n  som  i  finne  i  the  andre  mine  breff,  tess  Gud  loff  haffue, 
then  jag  edert  herredöme  medh  liiff  och  siel  salig  och  swnd 
til  ewiig  tiidh  befaler.  Snarlige  aff  Liwngby  sexta  Marcii 
anno  Domini  Md  octavo. 

Hemingus  Gad, 
electus  Lincopensis. 


190. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  han  ftr  nte  för  att  skaffa 
byggnadsvirke,  timmermän  och  lifsmedel,  äfven  kmt,  bly 
och  järn  fattas»  tillstyrker  ä  nyo  stilleständ,  hade  velat 
mpta  Hr  Trötte  i  Bleking,  dat.  Söder&kra  d.  10  Mars 
(1508).    Egenhändigt.    D.  G.  A. 

Myn  ödmjuka  thro  thiensth  forsasndh  med  Gudh.  Ver- 
digh  herre  fadher.  Nw  strax  her  i  Swdheraker  fik  jach 
idhert  breff,  scriffwin  i  Ekesiö  köpstadh,  i  hwilke  i  aare  be- 

Saerandhe,  ath  pråmen  skall  wara  redhe.  Sa  gör  jach  myn 
ith  ther  innan  nath  och  dag  epther  myn  ytherste  makth  och 
formagho,  och  ser  her  wte  om  tymbermen,  om  stocka  och 
skatthen  til  stadzseus  behoff,  teslikis  til  någon  fisk  och  salth, 
thet  wij  alss  inthe  haffwa  i  byn  til  thet  mykla  folk.  Jach 
hade  formoth  mik,  ath  then  erlig  herre  her  Trötte  och  [o:medh] 
sith  selskap  i  Wasas  waro  skulle  haffwa  komith  om  Rothnaby 
och  genom  Bleking^  til  Kalmarna,  som  i  scriffwen  mik  til 
och  mene  radith.  Ther  före  gaf  jach  mik  wth  in  hendher 
Åwaskaer,  och  wille  haffwa  möth  honom  pa  then  ene  sidhe 
och  dragith  mith  i  Blekwngh  til  fisk  och  salth.  Nw  aer  thet 
aff  sath,  och  feylar  mik  merkith  til  kost  hallith  i  fasthe,  jach 
kan  gissa  thet  hwita  aff  fleskith  i  kålen,  och  reffbenen  och 
skinkan  for  torsken  och  finska  laxen.  Wij  wardhe  jw  nagor 
Btadz  wth  medh  thetta  folk.  Krwth  fatas  her  och  bly  och 
jasm.  Jach  weth  mik  inghen  radh  for  the  swara  bolta, 
genom  tymberith  sta  skule,  och  andhra  kraffwel  spika.  Her 
aer  bara  armodhen.  Komer  Her  Nielss  Boson  til  W  ast[ena], 
flyr  idher  andarum  til  nagor  tidh,  om  ther  aer  radh  i  werden 
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til.  Hawer  inte  twiffweli,  iach  will  göra  myn  tbro  thieoisth 
full  natb  och  da^h,  thet  ytherste  mik  giffwer  Gudh  makthin 
til,  then  jach  idher  befaller  medh  lin  och  siell.  Werdens 
helsa  myn  frw  modher  och  allan  hopen  medh  man^e  ffodhe 
netther.    Hastelighe  scriffwith  aff  Swderaker  x  mensis  MarciL 

H.  G. 


191. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante.  De  Tyskar,  som  af  hans 
svenner  blifvit  gripna  i  Avaskär,  hade  skaffat  honom 
salt  och  fisk,  och  för  Hansestådemas  skull  blifvit  fri- 
gifna,  dat.  Söderåkra  d.  10  Mars  (1608).  Egenh&ndigt. 
D.  G.  A. 

Verdig  herre  fadher.  Nw  i  sama  stwndh  fik  jach  thette 
breff  aff  myne  swena,  ath  the  la^o  i  natin  i  Trollaboda  i 
Blekingb*  dragandes  tilbaka  fra  Äwaskasr  och  in  i  landa- 
masreth,  i  nath  will  jach  wara  boss  them.  The  Tyske  gripne 
waro  i  Åwaskser  wnsatte  mik  medh  en  lesth  torsk,  aall,  siel- 
spek  och  saltb,  tolket  giordes  mik  behoff,  och  jach  gaff  them 
löss  for  stiedheme  skull.  Nar  the  V"  ^5000)  böndher  koma 
fram,  will  iach  se  til,  om  jach  kan  koma  thasm  til  ta^a 
breffuen  och  lata  mik  fa  swar  igen.  Her  medh  idher  Gudh 
alswaldig  befellandes.     Ex  Suderaaker  x  Marcii. 

H.  G. 


192. 

Pavel  Kyle  till  Hemming  Gadd ;  emedan  timret  som  behöfdes 
till  pråmen  ej  inkommit,  ville  man  försöka  att  af  all- 
mogen i  Ljungby  få  deras  gillesstnga,  att  användas  i 
stallet,  och  bo^e  i  Avaskär  skaffas  två  ankare  och  två 
kablar,  så  knnde  pråmen  blifva  färdig  om  8  dagar;  på 
Öland  lågo  båtar  med  lifsmedel  till  slottet,  firdiga  att 
komma,  så  snart  isen  går  bort,  dat.  Kalmar  d.  11  Mars 
1508.    D.  G.  A. 

Min  ödmy wke  hilsa  idher  nadh  forsendh  medh  wor  herre. 
Kaere  herra,  ner  electus,  tekkis  idher  naadh  adb  yele  vethe, 
adb  om  det  tim  ber,  som  idher  naadhe  oppa  ladbe  i  söndagx 
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vedh  Liongbj,  till  pråmen  skuldhe,  thaa  asr  dher  inthet  en 
inkommeth  aff,  ok  asr  hasr  nagre  timbermen  in  kompne  aff 
Södhre  hseredh,  staa  ber  ok  haffnra  intbet  ath  göre  for  timber- 
löss  skuldh.  For  den  sagb  skuldh  daa  vaare  wij  Johan 
Monsson  ok  Andhers  Vestgöthe  ok  jagb  om  ens,  for  en  ja? 
fik  idher  naades  scriffuelse,  adb  Andbers  Vestgötbe  ok  Erik 
Brems  skule  vara  i  morgen  vedb  Lyongby  ok  tala  yedb  al- 
mogen  om  den  gildesstwen.  Vill  jagb  ok  selff  didh  op  medb, 
for  dy  wi  vardba  endeliga  baiFwa  det  timber,  for  dy  adb  det 
ser  baadbe  nasr  vedb  banden  ok  asr  tOrtb.  Skulo  wi  bidba 
effter  det  tbe  bugga  aiF  skogen,  daa  kommo  wi  engen  vegh 
dher  medb.  Fattbess  ber  ok  viij  (8)  stokka,  bwar  dera 
xviij  (18)  alna  langb,  iiii  (4)  stokka,  bwar  dera  xii  (12)  alna 
langh,  som  skall  nedb  i  bodnen  paa  pråmen  adb  forstörka 
honum  medb.  Kaere  ber  electus,  tektis  idher  naadbe  adb 
scriffwa  Claess  Bysseskytbe  till  om  den  pråmen,  for  dy  adb 
Swartbe  Basrindb  han  tagher  si^b  nw  dher  intbet  aff  ok  [ser] 
ikke  heldher  welwiligb  dher  till,  som  idher  naadb  kan  vell 
fortenkia,  for  bwadb  sagb  dhet  ser.  Kaere  ber  electus,  men 
idher  naadbe  vore  dher  m  i  dhen  egnen  vedb  Awesker,  adb 
i  knndhe  oss  bestella  ij  (2)  anker  ok  ii  (2)  kabler,  som  til 
pråmen  görss  behoff.  Faa  wi  timber  ok  redskap  ber  till,  daa 
skall  han  bliffwa  redbo  innen  viii  (8)  sögna  dagha  ber  efftber. 
Liggber  ok  alsom  störste  mactb  oppaa,  adn  wi  kunna  kommo  (I) 
pråmen  in  for  slottet,  det  snarestbe  isen  han  forlosnar,  saa 
frampth  adb  dbe  skulo  ikke  faa  vndsetning  aff  ölandb,  för 
dy  dbe  liggia  redbo  medb  alla  dbe  baata  vedb  Olandb,  dbe 
kunno  aff  stadb  kommo  ok  haffwa  actet  sigh  bidh  det  sna- 
raste adb  dbe  kunne  det  vedh  kommo.  Gudh  haffwi  loff, 
adb  hampnen  bon  aer  all  offwer  lagd.  Vor  herra  giffwi,  adb 
det  vildbe  en  baetber  frysa.  Jagb  vill  legghia  megh  vin  ok 
mactb  om  paa  mina  sidha  det  ytbersta  jagb  kan  ok  formaa. 
Gör  jagb  altidh  gerna  bwath  idher  naadb  liwfftb  aer.  Her 
medb  idher  naad  almectigb  Gudh  befalendes  ok  Sancte  Pedber 
ok  Sancte  Pawel.  Ex  Kalmarnna  in  profesto  Sancte  Gre- 
gorii  Anno  1508. 

Paawell 
Kyle. 

Utanskrift: 

Reuerendo  in  Christo  patri  ac  domino  Hemingo  Gadb, 
diuina  prouidencia  electo  alme  eeclesie  Lincopensis  dig- 
nissimo,  bumile. 
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198. 

Hemming  Qadd  till  Hr  Svante,  klagar  öfrer  srärigheten  itt, 
sedan  borgame  fått  öfrertaga  största  och  bästa  delen  af 
uppbörden  i  lånet,  proviantera  allt  det  folk,  som  kommer 
in  till  Kalmar  och  hänvisas  till  honom.  Han  måste  ira 
uppbåda  folk  från  norra  delen  af  länet,  emedan  Otte  Bat 
hotar  bränna  på  kusten,  till  hvars  försvar  ej  finnes  so 
skuta,  dat.  Förlösa  i  N.  Möre  d.  1  April  1608.  Sgen- 
händigt.    D.  G.  A. 

Verdig  herre  fadher.  Jach  fomam  i  idhers  breff,  ath  en 
wij  fa  ey  then  dectineen  oss  behagar,  nar  sendebodhen  koma 
igen  fra  Danmark,  8Ku1o  the  alle  koma  hith  til  wnsaotningh. 
Medh  ware  dectinga  redher  K.  Hfans]  sig,  och  strax  medh 
sama  farten  korober  medh  alle  maktn  hith  til  Kalmama. 
Hwrw  wij  kwnne  forswara  stadhen,  kwnne  i  waell  sielff 
merkia,  medhan  i  dactinga  ther  oppe  och  redhe  til,  masdhan*) 
gar   han  om  kirkiogardhen  her  medh  oss  och  bser  wth  hel- 

fonen.  Thet  aer  radh  bolla  handh  i  hanke  medh.  Tenker 
er  aluarliga  wti.  Alth  thet  folk  her  komber  laegx  in  til  myn 
medh  thoma  buka,  hwassa  kniffwa  och  wthrymdhe  strapa, 
thOm  klecker  icke  litith.  Her  kom  aldrig  wtan  en  eserah 
aff  her  Erik  TroUes  laen,  och  föge  aff  the  andhra.  Hade  her 
Holsher  möth  mik  i  Blekingh,  som  i  mik  til  skreffwe,  ske 
skulTe,  tha  hade  wij  fongit  gasrdhen  wth  ower  alth  och  hafith 
noK  i  fasthe.  Nw  wardhe  wi  ga  pa  fleske  stumpen  wtan(?)  war 
tack.  Medhan  Johan  Magonsson  hawer  köth,  flesk  och  smör, 
tha  bedher  jach  idher,  ath  han  tage  folkith  igen  til  sig. 
Annars  ser  myn  makth  ingelundh  hälla  thöm.  Thet  asr  bortha 
aff  leenet,  jach  skall  hoUa  medh,  bor^arene  siga  klarth,  t 
förlente  thöm  alth  thet  ther  gar  aff  leenith  wtan  höö  och 
haffra.  Icke  war  sa  sakt,  wite  i  sielffwe.  Sa  sker  mik  lica- 
well  sma  snedher  aff  thöm,  thet  jach  mik  ey  haffdhe  formotb. 
All  setende  wara  sades  thöm  til,  myöll,  malth,  flesk,  fisk, 
yxn,  kör,  lamb,  far  och  wedh,  thet  andhra  skulle  jach  hawa. 
Wellen  i  aen  nw  forklarith  medh  idher  breff  medh  thet  första, 
både  jach  idher  ödmyukligen  wm  och  sendher  mik  thöm. 
Forskyllar  jach  gerna  medh  myn  thro  thienisth,  hwar  jach 
kan.  Her  medh  idher  alswoldug  Gud  befellendes  til  liff  och 
siell.    Scriffwith  i  Förlösa  sabbato  Letare  Mdviii. 

H.  Gadh. 

Jach  skall  jw  wara  wte,  thy  wij  fa  inte  in,  h[v]a8ke 
tymber    eller  wedh  och  ey  en  smulo  fisk  hawe  wij  nw.    Sa 

♦)  Ordet  är  här  utskrifvet. 


253 

hawer  Otte  Ruth  sasoth  wnsaBgilsse  breff  hiith  in  til  Alem 
och  Mölstadaass,  will  brenna  och  skynna.  Ther  före  giwer 
jach  mik  tith  op  medh  Johan  Magonssons  samtycke,  och 
alle  andre  i  stadhen,  och  haffwer  jach  scriffwith  epther  hielp 
til  Nydwngh,  Asbolandh,  Siwede  och  Högxby  sokn.  Far 
then  makth  ber  »r  nw  i  Swndith  och  alle  stadz  kringh  om 
O885  både  nor  och  södaar,  otack  haffwin  then  lyckan  wij  haffwe. 
Wy  fa  aldrigh  eth  skep  til  hielp  aff  mene  Swerighe.  Her 
liggia  ij  (2)  och  förmena  badhe  nor  och  8ödher  wth,  och 
haffwe  legath  ner  en  manadh,  och  vi  (6)  wid  Bothneby,  hith 
skolo.  Alle  sterkie  sigh,  wij  fa  inehen  thröst,  wtan  lifiTwa  pa 
hop,   och   til   thet  folk  her  ser,  inghen  matbin  i  theth  nestha. 


194. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svantes  kansler  Hr  Peter  Jakobsson, 
tackar  för  hans  oförtmtenhet  att  meddela  underrättelser, 
men  beklagar  att  han  ej  tktt  del  af  instruktionen  för 
sändebuden  till  Danmark  och  fruktar,  att  Kalmar  äter 
skall  blifra  öfverlemnadt  till  fienden,  hvaröfrer  också 
bönderna  äro  mycket  oroliga,  begär  antingen  fä  proriant 
sig  tillsänd  eller  ock  att  slippa  ifrån  omsorgen  om  folkets 
underhåll,  dat.  Kalmar  d.  1  April  1608*).  Egenhändigt. 
D.  G.  A. 

Inmensas  fauentissimo  corde  salutaciones,  fräter  et  amice 
carissime,  inueteratam  et  conceptam  corde  sincero  captatam 
amicitiam  ad  angulum  obliuionis  numquam  reponam  &c.  et 
video,  quod  vos  non  reponitis,  cum  labores  michi  in  scribendo 
tot  et  tantas  literas  nouitatibus  plenas  non  recusetis.    Scio  vos 

Elnrimis  occupatnro  negociis  perardnis,  nichilominus  in  scri- 
endo  mihi  ad  longum  noua  occurrentia  mannm  propriam 
non  rethraetis  [orretrahitis].  Befundat  Deus  et  ego  me  coad- 
viuam  reddo  obligaturo.  Doleo  non  vidisse  vel  audivisse 
articulos,  super  ^uibus  missi  sunt  ad  Daniam  pacem  petituri. 
Non  dubito,  quin  Kalmamia  iterum  more  soiito  ad  manus 
Dacorum  cum  attinentiis  deuoluatur.  Si  ita  fit,  dubito,  quod 
error  posterior  peyor  erit  priori.  O  res  crudelis,  in  ore  rusti- 
corum  eructata,  ubi  cum  in  congregationibus  constituti  dicere 
non  verentur:  »The  skulo  bada  försth,  her  aere,  som  oss  koma 

*)  Årtalet  är  något  otydligt,  men  det  kan  med  afseende  på  tiden  för 
fredsmötet  ej  passa  in  på  något  af  de  andra  åren,  hyarunder  H.  Gadd 
hade  befäl  i  Kalmar. 
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ather  til  cronone  i  Swerige  igen.  War  skath  er  opethin, 
landith  gest  wtan  nadhe,  war  dagxwasrke  for  skssrmana  och 
pa  pråmen  om  inthe,  ware  wena  slagne,  aff  warom  kirkiom 
gull,  silfif  och  peninga  wth  Isente,  och  inte  igen  fan^itb,  och 
8Bn  skulom  wij  pa  nyth  warda  Danske.  Nw  thro  dom  heta 
8endhin(I)  i  helwiteo.  The  grwnka  ganska  illa.  Myn  herre 
wil  haffwa  mik  fordarffwatb.  Han  sendher  alth  folk  mik  pa 
halsin  och  inghen  kosth.  Alth  thet  her  inkomith  asr,  hawer 
myns  herra  embitzmen  walld  offwer,  och  far  ey  en  höna  fath 
an  Westra  hseradh  och  Södra  Widboo,  wtan  aff  Waerendh 
haffwer  jach  fangit  xc  (90)  pundh  smör,  thet  ser  lango  for- 
thsBrtb.  Kötith  teslikis,  thet  »r  inte  wtan  som  eth  skawill. 
Jach  bidher  idher  for  warss  herra  dödz  skull  sigia  myn  herra 
sanningen  her  wti.  ^r  thet  saka,  jach  skall  halla  thetta  folk, 
ath  jach  finghe  then  spisningh.  Johan  Magonsson  haffwer 
köth  och  smör  och  flesk.  Thet  stoppar  as  nagoth,  ath  jach 
finghe  myns  herras  breff  ther  oppa,  och  eth  breff  skriffwer 
honom  til  ther  om.  Agite  fräter  in  hoc  sincere,  eller  taore 
folkith  frän  mik,  thet  ware  mik  aldra  besth.  Thetta  breff  fik 
jach  nw  strax  aff  länsmannen  synan  skogh,  fiendene  for- 
steerkia  sig,  och  wij  fa  inghen  hielp,  nisi  in  scriptis.  Skulom 
wij  ingen  hielp  fa  hith,  för  sen  war  badh  koma  aff  Danmark, 
om  the  fa  negatiuam.  Medhan  the  fara  op  til  herradagen 
och  göra  sig  redho  hith,  roagdhan*)  sias  wij  pa  nackan,  thy 
raedh  sama  farth  the  skilias  ath,  komber  K.  H[an8]  medh 
alla  makth  hiith,  om  the  ey  concordera,  som  han  will.  Deus 
conseruet  vos  ac  omnes  vestros  amicas.  Hasteliga  aff  Kal- 
mame  sabbato  Letare  Mdviii(?) 

Utanskrift: 

Amantissimo  suo  fratri.  Domino  Petro  Jacobi,  Lincopensi 
canonico,  Domini  Gubematoris  sincerissimo  delatori. 


♦)  Ordet  ar  h&r  utskrifvet. 
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195. 

Johan  Månsson  (Natt  och  Dag)  till  Hr  Svante,  om  otill- 
räckligheten af  den  stjrka,  som  na  finnes  till  Kalmar 
stads  försvar;  hade  den  varit  större  kunde  det  nu  varit 
tillfiUle  att  öfverraska  Borgholm,  innan  Otte  Rut  åter- 
kommer med  förstårkning.  Utom  den  vanliga  besätt- 
ningen finnes  nu  blott  28  man  från  bergslagen  och  9 
af  herremännens  svenner  i  staden,  dat.  Kalmar  d.  11 
April  (1608).     D.  G.  A. 

Min  idmygeligha  kerligha  thro  tiaBnistha  bw  och  altidh 
til  sendh  med  wor  herra.  Kasre  herra,  tegkis  edher  adh 
wedha,  adh  her  skwia  komma  folk,  och  alth  righensens  radh 
haffdhe  loffwet  edherth  herradöme  och  til  sacth  folk,  som  her 
skullaB  belyghendis  blywa,  som  wel  wore  och  radelicth»  adh 
stadhen  wore  wed  welmacth  i  thenne  tweken,  och  er  dher 
^nska  lydhen  macth  paa  Olandh  nw,  men  Ottha  Rwdh  dro 
til  Danmark,  och  wore  wy  wedh  maktb,  thaa  stodhe  ther 
reth  nw  radh  til  adh  forraslca  honum  landhith,  men  nar  han 
kommer  til  bagha,  thaa  kommer  han  med  then  mesta  macth, 
han  kan  snarligha  fongha  med  sigh,  och  tegkis  edher  adh 
wedhe,  thet  promen  er  kommen  til  flöts,  och  saa  ner  redhe, 
thet  wi  wilum  gerna  haflfwen  for  slotthet.  Welle  Gudh,  thet 
wy  kwnnwm  bestelle,  the  som  skwllo  holla  poo  honum,  och 
tegkis  edher  och  wedha  hwadh  folk,  som  her  er  viii  (8) 
och  XX  (20),  som  kom  nw  sisth,  bersmen,  och  mest  siw[kjth 
folk  er  sendh  aff  by  ighen,  och  vi  (6)  her  Erik  Trolles  swena, 
iii  (3)  biskopens  swena  aff  Wexsio,  vi  (6)  her  Twra  Jennsons 
swena  loghaa  her  i  viii  (8)  dagha  och  strax  dhroghe  aff  by 
hen(?)  i  ghen.  Om  the  komma  ighen,  thet  wedh  jak  igka. 
Ingnen  herremans  folk  her  er  paa  thenne  tid,  flere,  och  her 
ilektus  er  mesth  wdhe  och  skaffwer  in  och  viii  (8)  aff  the 
bergsmen  holle  paa  hans  hol  wed  broen.  Yddhermera  wed 
thenne  breffwissere  edhert  herredöme  wndherwissa  om  al 
aarendha(I)  Her  med  edher  almectwsta  Gudh  befalende 
och  sancte  Siffridh  och  Sancte  Erigh  konungh.  Scriffwit  i 
Kalmarna    tisdaghen  nesth  före  palmcsondagh  anno  domini. 

Johan 
Moensson. 


Postscriptum  ä  en  större  sedel: 

Item  tegkis  ederth  herredöme  och  wedhe,  adh  her  er 
i  (en)  ganske  del  aff  edhra  swena  som  her  haffwe  lengha 
legheth,  the  haffwe  hållit  sigh  selffwe  paa  sin  pwngh  al  thenne 
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fasthe,  och  er  theris  thro  til  edher  ordh,  i  wide  igka  theris 
skadhe  ooh  fordherffh,  ooh  mesth  alle  the  bestå  ha£Fwa  hollin(I) 
sigh  selffwa.  Kaare  herre,  wedhe  i  och  hwadh  del  jak  haffwer 
adn  hoUe  miffh  aff.  Kasre  herra,  wedher  igke  myn  skadhe  i 
alla  mottha,  hwilket  jak  tagker  edherth  herredöma  for  edher 
godhe  scriffwilsse,  hwilkit  myck  och  hoppes,  adh  i  wedha 
myn  oprethningh  for  myn  swure  forinffh,  och  dheo  del,  som  iak 
haffdhe,  then  togh  her  Oghes  fogedhe  frön  migh,  som  edher 
wel  til  forene  wedherlicth  er,  och  lygher  edher  macth  paa, 
thet  i  for  wedhe  edher  for  warith  med  thenne  Tyska.  Theris 
stemmodagh  er  snar  wdhe. 

Johan 
Monsson. 


Nytt  P.  S.  å  en  snuJ  remsa: 

och  haffwer  thenne  almogha  en  stor  twylactighedh  adh  ko- 
nunghens  daghtinghen  er  falsk. 


196. 

TjakA  kBcktarne  i  Kalmar,  under  Jakob  von  Nttrenbergs  be- 
£&1,  till  Hr  Svante;  han  hade  vid  julen  lofvat  undafttt- 
ning,  men  den  hade  ej  kommit,  ej  heller  de  200  bönder. 
Hr  Electus  lofrade,  då  han  sist  for  från  staden,  och 
hade  de  derföre  ej  kunnat  hindra  Jens  Holgersson,  att 
då  han  före  midfastan  (d.  2  April)  kom  med  7  skej^ 
undsätta  slottet;  deras  yaktgöring  &r  srår,  hvar  fjeiäe, 
tredje  eller  hvarannan  natt,  och  anse  de  sig  derföre  hafra 
väl  förtjent  sin  lön,  förfallen  vid  påsken  (23  April),  dä 
deras  tjenstetid  också  går  ut,  och  Hr  Svante  hade  lofvat 
personligen  infinna  sig,  förrådare  hade  ock  funnits,  som 
gått  öfver  till  fienden  och  således  minskat  deras  stjrka, 
dat.  d.  11  April  1508.    D.  G.  A. 

Wnsenn  willigen  denst  mit  erbidunge  vnses  hogxtenn 
vormogen  tho  yoren.  Genedige  leue  herre,  jwer  gnade  vnns 
ffewysngk  gelauete  yppe  wynachtenn  yorgangen  mit  yolcke 
tho  ensettzende,  dat  yyllicbte  jwe  ^aden  nich  heft  szo  kon- 
nen  yns  bryngen,  dar  na  tho  fa6tellaue[n]th  sende  wy  Jacobb 
yan  Nnrenbergh,  ynsen  houetroan,  tho  jwen  gnaden,  denn  jwer 
gnade  gelauete,  he  solde  yor  syk  yynden  yan  jwen  gnuden 
wegen  tho  Calmar  ij  (2)  hundert  man,  do  wy  also  sustlange 
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cleyoen  tröst  bewen  off  ge  haet,  so  quam  vor  myddefasten 
Jones  Holcker  mit  sween  swaren  schippen  vnnde  entsechte 
Calmar  slaeth,  dat  wy  öme  nich  weren  konden,  vnnde  Her 
Electus  togh  vthe  der  staeth  vnnde  gelouet  vnse  ij  (2)  hun- 
dert  bwren  in  tho  sendende,  de  wy  keynen  man  von  ver- 
nommen  hebben.  £rkenne  Godt,  de  vakt  ist  vns  seer  swaere 
an  gekommen,  wy  hebben  mwten  vmme  de  verde  nach,  vmme 
de  drutte,  vnnde  woll  vmme  de  änder  nach,  to  water- vnnde 
tho  lande  helden.  Erkenne  Got  vnde  jw  gnade,  dat  gelt  dat 
wy  geboret  hebben  vnde  noch  vppe  paschen  hebben  solden, 
hebbe  wy  woll  vordinet.  Vordermeer  ist  vnse  vlite  bede, 
jwer  fi^nfajde  wille  vns  dat  gelt  senden,  dat. vnse  jw  gn[a]de 
scholmgii  ist  vppe  paschenn,  na  inholdinge  jwer  guden  breue 
vnde  segell.  Wy  hebben  vorteret  meyst,  dat  wy  hebbenn 
vnde  syn  noket  vnnde  bloss,  hebben  vnse  cleyder  aff  geretten 
vnnde  syn  den  borgeren  vill  scholdigk,  vppe  vnse  betalunge, 
Dw  to  paschen.  Vordermer  ist  jwer  gnaaen  woll  indechtyk, 
dat  vnse  denst  tho  paschen  vmme  vthe  ist  Efte  sigk  jemandt 
von  den  knechten  na  der  vorschynenden  tyde  vorsege,  so 
dat  he  van  vnse  toge,  wyll  jwer  gnade  vns  nich  vmme  schel- 
den.  Jwer  gnade  gelouete  vns  doch  sulwest  personelyk  vnder 
der .  schantzenn  tho  Kalmar,  vnse  denst  solde  vppe  paschen 
vmme  syn,  ock  wette  jw  gnade,  dat  vorreders  syn  van  vnsz 
gelopen  to  deme  konise,  de  alle  vnsser  anslege  wetten,  vnnde' 
segen.  See  werden  alle  dage  sterker  vppe  deme  slate  vnde 
wy  swecker.  Jwer  gnade  Gode  befälen.  Gescreuen  to  Kalmar 
am  dinsdage  vor  palmarum  im  jare  xv®  viij^ 

Gemeynen  Dudeschenn 
Knechte  isonder  to  Kalmar. 


Postscriptnm  å  två  halfva  rader  tiU  yenster  om  nnderskriften: 

Juw  gnade  scriue  vnss  en  karte  antwort,  dat  wy  vur  jwer 
gnade  geme  vorden  mit  vnsen  vlitigen  denste. 


Utanskrift: 

Deme  genedigenn  mechtighenn  Herrenn  Herren  Swanthe 
Nilisson  vnsenn  genedigenn  Herrenn  denslikenn  gescreuenn. 


Bidr,  I.  akandin,  Hist.      V,  17 
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1»7. 

K.  Hans  sk&nker  Otte  Bath  alla  Kils  BagraldBsons  efter- 
lemnade  gods  i  Norge  eller  annoretådeSf  hyilka  Yoro 
dömda  förbmtna,  dat.  Köpenhamn  d.  16  April  1508. 

Wii  Hanss  met  Gudz  nade  Danmarckz,  Sneriges,  Norges, 
Vendes  oc  Götes  koningh,  hertugh  vdi  Slessuigh,  i  Hobten, 
Stormaren  oc  Ditmersken,  Greffue  vdi  Oldenborg  oo  Dellmen- 
horsth.  Giöre  alle  vitherligt,  at  wii  aff  wor  synderlige  gunst 
oc  nade,  swa  oc  före  troskab  oc  villige  thieniste,  som  oss 
ellsk[elig]e  Otte  Rwdt,  wor  inan  oc  thienere,  oss  oc  riiget 
her  till  giortt  oc  bewiist  haffaer  oc  her  effier  troligen  giGre, 
bewiisas  maa  oc  skall,  haffiie  vndt  oc  giffiiit  oc  met  thette 
wort  opne  breff  vndne  oc  giffae  hanom  oc  nanss  rette  arffuinge 
alle  Niels  Baffwilsens  ^odz  met  alle  theris  raete  tilliggelsae, 
ehwadt  thet  helst  er  ellis  neffnis  kan,  inthetth  vndenta^et, 
ehwardt  thet  helst  liggendis  er  vdi  wort  riige  Norge  eller 
andherstedz,  at  hafFae,  nvde,  bruge  oc  behollde  till  ewinde- 
lige  eygendom,  eyge  skullendes,  swa  friit  som  Niels  Raffiiils- 
sen  thet  tillforne  haffde,  förre  asnd  han  thet  forbrödt  till  oss, 
oc  er  ther  före  oss  tilldömpt  met  mere  godz,  före  then  vp- 
ressninge  oc  aiBFwendz  skiold,  han  i  mange  maade  giorde  oc 
fOrde  emodt  oss  szyn  rsete  herre  oc  koningh  oc  riiget.  Thii 
forbiwde  wii  alle,  ehwo  the  helsth  aere  eller  waere  kwnne, 
serdeles  wore  fogether  oc  embitzmen,  som  nw  aere  eller  her 
efftir  komendes  worde  till  ewiige  thiidt,  her  emod  fonne  oss 
ellskze  Otte  Rwdt  eller  hanss  raette  arffwin^e  paa  fonne  godz 
eller  noffet  thess  rste  tiUiggelsae  at  hindre,  nindre  lade,  mode 
platze,  delas,  vmaee  ellir  i  nogher  maade  at  wforraethe,  vnder 
wor  konghlige  hemi  oc  wrede.  Giffuit  paa  wort  slott  Kiöpne- 
ha£Pn  paunesöndagh  aar  &;c.  mdviij^     Vnder  wort  secret. 

Original  å  pergament  i  BUu-Arkiyet.  Sigillremsan  med  märke  efter 
sigillet  behållen. 
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198. 

Biskop  Otto  och  Erik  Tolle  till  Hr  Syante,  om  det  med  K. 
Hans  aftalade  stilleståndet  och  ett  nnionsmöte  i  Kja 
Yarberg,  dat.  Köpenhamn  d.  18  och  19  April  1508. 

Otto  Dei  gracia 
episcopus  Arosiensis. 

Sincerissimis  &c.  Vetha  ma  i,  kere  her  höffuitzman,  at 
wi  haffue  her  vdi  Köpenhaffn  varit  tiil  talss  med  högboren 
förste  Kong  Hans  om  Jbhen  dechtingen  oss  war  befälen  och 
icke  Ythen  stort  plassz  beweckt  honum  tiil  friidh  och  opslag, 
epter  thet  at  Waese  var  brenth  oc  annen  skade  in  pa  Dan- 
marcx  riche  skedh,  dog  beleffuade  oc  beramade  han  pa  thet 
yterstae  eth  herremöthe  i  Nya  Warberg  nw  pa  Sancti  Bo- 
tolphi  dag  nestkommandes.  Ther  skole  forsambles  xij  (12) 
aff  Sweri^es  Kiches  Radh  och  xij  (12)  aff  Danmarc  ocn 
Norge,  fulmephtige.  Da^hen  skal  ga  oppa  nw  om  Sanctorum 
Philippi  et  Jacobi  apostolomm  dagn  nestlcomandes  oc  standhe 
viij  (8)  dage  efiter  Sancti  Johannis  baptiste  dagh  ther  nest 
epterkomandes,  oc  ther  för  innan  skal  en  fast,  stadig  friidh 
standhe  tesse  iii  (3)  riche  emellom  oc  tess  inbyggare  tiil 
landh,  men  the  som  sigle  vele  tiil  Tyslandh,  Kalmarna  eller 
Findlandh,  staa  theris  egin  aewentyr  oc  fara.  Och  skole  aff- 
föringe  oc  tiilföringe  staa,  som  the  nw  staa.  Haffue  vij  och 
loffuit  hOgboren  förstha  K.  H[an8]  pa  wore  sere  och  raedelifir- 
heth,  at  the  for[scriff]ne  xij  (12)  aff  Sueriges  Biches  Radh 
fiilmechtuge,  som  ther  tiil  skickade  vordne,  skole  besökie 
forne  möte  oppa  for:ne  dag  och  stadh,  hwar  före  bede  vii 
eder,  at  i  oförtöffued  vele  giffue  tiil  kennae  the  verdugxte, 
verduge  faeder,  erlige  herrer  och  gode  men,  Kichesens  Kad, 
at  the  her  vdinnan  aldelis  vara  fortenchte,  sa  at  brysten  och 
skuUen  skal  icke  fynnas  hoss  oss.  Her  med  eder  then  alz- 
mechtixte  Gud  befalendes.  Ex  Haffnia  feria  3:a  mayoris 
[hjebdomade  Anno  &c  mdviij.    Nostris  sub  signetis. 

Item  ser  sådana  leijgd  och  forwamingh  giffuen  både  aff 
Kong  Hans  oc  sa  aff  Danmarcx  Biches  Kadh,  at  the  xij  (12) 
aff  Sweriges  Biches  Badh,  som  ther  till  skickade  vordhe,  mage 
och  skole  tryggelige  och  ssekre  hesöchie  thetta  for:ne  möthe. 


Postscriptam  af  d.  19  April: 

Sincerissimis  &c.    Eere  her  höffuitzman,  sidhen  vii  hade 
eder   tiilscriffnit   thet   första    breff  och  vore  aldelis  redhe  at 
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fara  ira  KOpenhaffn,  komme  diit  the  Tyske  staeders  eenninge- 
bud  oc  begftrede,  at  K.  Hfans]  ville  oss  förtöffae  tiil  tess  Mar- 
greffuen  komme.  The  Lybske  hade  na^n  verff  och  befalin* 
ger  at  tale  med  Kong  Hans  i  Marer^aens  och  vare  nsr- 
warelse.  Ther  före  ma  vii  förbidha  hans  tiilkommelse,  for- 
modandes,  at  han  komber  i  morghen.  Sende  vij  eder  en  copie 
aff  thette  handelinge  breff,  ther  oss  var  befälet.  Haffue  vii 
och  sent  the  gode  men  i  Kalmame  en  copie  ther  vtaff  och 
scriffuit  them  tiil  om  then  friidh,  som  giord  ser.  Her  med 
eder  &c  £x  Haffnia  feria  quarta  ebdomade  mayoris,  nostris 
sub  signetis.  Anno  Domini  mdoctavo. 

Erich  TroUe 
Biddhare. 

Nobili  viro  strenuoque  militi  Domino  Swantoni  regni 
Swecie  gubematori  &c. 

Samtida  afskrift  i  K.  Danska  Oeb.-Archiyet.  Å  samma  blad,  såsom 
bilaga:  transamt  af  traktaten  i  Eöpenbamn,  dat.  lögerdagen  nest  effter 
dominicam  Judica  (d.  16  April)  1608.  Det  hos  Hadorph  trjckta  Danska 
exemplaret  bar:  måndagen  nest  effter  Palmesöndag  d.  17  April  1608,  men 
är  i  bufTudsaken  lika  Ijdande. 


199. 

Bikföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Ealmama  lån; 
på  rådsmötet  i  Vadstena  både  Hr  Nils  Boson  på  lejd 
infunnit  sig  och  försäkrat,  att  sinnesstämningen  i  Dan- 
mark var  för  fred,  och  hade  derföre  tvenne  ombud  blifvit 
ditsända  för  att  söka  tt  slut  på  kriget,  men  under  en 
dyr  ed  försäkrar  Hr  Svante,  att  Svenske  undersåtar  icke 
så  länge  han  lefver  genom  någon  dagtingan  skola  komma 
i  Danska  händer;  tj  bvarken  K.  Hans  eller  »den  unge 
herre»  håller  bvad  de  lofva,  och  uppmanar  dem  derföre  täl 
godt  hopp  och  Ijdnad  för  Hr  Electus,  (dat.  Stockholm  i 
början  af  Maj  1608). 

tfach  Swanthe  Nielsson  i  Ekesio,  riddere,  Sweriges  riches 
forstandhere,  helser  eder  alle  kronenis  skatskjlloge  bönder, 
landbo  och  menige  almwe,  som  byggia  oc  bo  offuer  alt  Eal- 
mama len,  kerlige  med  war  herre.  Kere  venner,  eder  skal 
alle  .vetherligit  vara,  at  om  fastelaffuens  tid  nw  nest  for- 
lidhen,  tha  the  verduge  fäder,  bisperna,  ridderskapet  och 
meste  delen  af  Bichesens  Kadh  vare  med  mich  forsam  bladhe 
i  Vatzstena   for   nagre  merchelige  richsens  ftrendbe  skuldb, 
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kom  tha  ditt  her  Nielss  Bosson  pa  allés  vores  leygde,  epter 
hans  eghin  begärilse,  then  vij  honum  giffuit  hade,  i  bland 
annet  tall  loth  nan  oss  första,  at  the  i  Danmarc,  andeli^e  och 
verdzlige,  bisper,  prelater,  riiddere  och  swener,  köpstadzmen 
och  menige  aJmwge  offner  alt  Danmarc,  sere  alle  vel  benegde 
tiil  A*iid  oc  opslag  och  sa^e  gantzke  gerna,  at  thet  kwnne 
komma  i  nagen  bätre  motthe  richena  emellom  ftn  thet  her 
tiil  varit  haffuer,  om  en  the  ther  vdinnan  med  K.  HFans], 
Jens  Holgersson  oc  nagre  fa  andre  hOrde  vare,  som  tnette 
ocristelige  örlog  fOre  och  styrckie,  och  sagde,  at  the  i  Dan- 
marc tage  större  skade  oc  beclage  sig  mer  än  Sweriges  al- 
mwge  gör  för  then  stora,  olaglige  skat  och  genserdhen,  han 
huart  ar  pa  them  legger,  i  mange  mötte.  Therfore,  kere 
venner,  vorde  vij  alle  sa  endrectelige  offuer  eenss  och  sende 
»n  nw  6erde  resa  vore  fulmechtuge  sendebnd,  verdig  fader, 
her  bisp  Otte  i  Vesterass  oc  her  Erich  Trolle,  riddere,*) 
tiil  Danmarcs  Biches  Rad,  at  the  skulle  forarbede  med  theris 
herre  K.  H[ans],  at  han  ville  stille  och  affsfttie  then  store 
skade  och  forderff,  manna  störtnine  och  vskjllo^e  blodz  vt- 
gywtilse,  pa  både  sider  her  tiil  vant  haffuer,  i  then  acht  och 
meningh,  at  Gud  skal  bäre  oss  vitnft,  ath  vij  ey  före  örlog 
aff  nogen  vellosth,  vthen  nödde  och  trengde  tiil  at  forswara 
oc  vftrie  oss  hem  tiil  vört  eghet,  och  vele  ther  om  vara 
bekende  f&r  Gud,  alle  cristelige  herrer  och  förster,  för  huem 
thet  heltzst  komma  kan.  Fintz  nogen,  som  annet  för  eder 
före  vii  en  som  forscrifuet  står,  eller  och  sigie,  at  i  skole 
med  dechtinghiom  antwardis  i  Danske  manna  hender,  som 
tiil  forene  sket  ftr,  säter  ther  insfhen  thro  tiil  i  näsen  mötte. 
Jach  loffuer  eder  pa  myn  ridderlige  eed,  åre  och  sanning, 
at  i  eller  nagen  Sweriges  almwge  skole  aldrig  nest  Gudz 
hielp  antwardes  i  Danska  manna  hender,  sa  lenge  jach  liiffner. 
Förre  skal  jach  ther  erlige  döö  pa  marken,  sa  sannelige 
hielpe  mich  Gud  och  alle  helge  richesens  patroner.  Sa  sigie 
och  alle  the  verduge  fäder,  erlige  herrer,  gode  men,  Kiche- 
sens  Rad  och  menige  almwe  i  iJalene  och  offuer  alt  Opland, 
för  thj  K.  H[an6]  loffuar  oss  aldrig  sa  got,  at  han  oss  thet 
holler,  heller  nw  en  han  giorde  i  siitzt.  Then  vnse  herre 
haffuer  icke  heller  hollet  them  i  Norge  then  eed,  ord,  lyffte, 
breff  och  indsigle,  han  them  sworet,  loffuet,  bebreffwit  och 
giffuit  hade.  I  vinters  grep  han  ther  biscop  Karl  i  Hammar, 
röffuade  oc  sköfflede  domkirken,  canicker  och  landzprester, 
slo  i  hel  the  betzst»  bönder,  han  kwnne  offuei  komme,  be- 

*)  Deras  fnllmagt  atftrdmdes  i  Vadstena  d.  16  Mars  150S.  Danska  Oeh.- 
Archivets  Aarsberetn.  lY:  385,  öfverenskommelsen  i  Köpenhamn  d.  17 
April  s.  å.    Hadorpby  Bimkrön.  Il:  406. 
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skatte  a£f  somblige  mer  en  the  sielffae  atte,  somplige  ga  en 
nw  vid  skogen  som  oskelig  dyr.  Ther  år  then  jember  oc 
ömke  i  Norge,  ath  the  haffae  icke  en  ^od  höffuitzmany  thet 
Gud  ma  sig  ther  offuer  förbarma*).  Tij,  kere  venner,  varer 
i  alle  ved  en  god  tröst  tiil  at  sigie  ney  för  öret  och  varer 
myn  broder  her  electas  i  myn  franwarelse  lyduge  och  hö- 
ruge,  sa  her  epter,  som  i  altiid  her  tiil  varit  hanue,  som  erlige 
thro  dannemen  i  alle  mötte.  Mich  hopas  tiil  Gad,  at  vij 
skole  snarlige  fa  en  god  endhe  pa  thette  örlog,  mftden  alle 
St&derne  vnfalle  kongen,  för  thij  han  haffuer  alzinte  hoUet 
thet,  han  them  loffuat  haffuer,  som  jach  nw  nylege  haffuer 
fanget,  san  tidendhe  vtaff.  Kere  venner,  haffue  i  nw  nagen 
twnge,  jach  vil  altiid  her  epter  gerna  letta  och  lijsa  eder  och 
vetha  allis  eders  betzsta,  gangn  och  langlige  bestand,  sa  lenge 
jach  liiffuer,  thet  Gud  kenne,  then  jach  eder  alle  befaler  med 
liiff  &c. 

Conoept  i  E.  Danska  Geh.-ATchiyet. 


200. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante  om  biskop  Ottes  åteikomst  ftin 
Danmark,  sammankallande  af  en  beiredag  och  den  nt- 
skrifning  af  en  kostgärd,  som  för  det  nya  unionsmötet 
erfordras.  —  Hans  syenner  hade  yarit  på  Anholt,  dit 
de  Halländska  städernas  borgare  fört  sina  redbarheter, 
dat.  Örebro  d.  4  Maj  1608.    D.  G.  A. 

Wenlig  helse  d:c.  lika  med  Nn*  175,  Formoder  jak,  at 
edert  herredöme  haffuer  foneet  nogre  tidende  aff  verdign  fader 
biscop  Otthe  oc  her  Eric  Trolle,  doch  er  mik  wnderuist,  at 
hans  nad  kommer  her  til  byn  i  dagh.  Hwat  ^od  tidende 
hans  nad  haffuer  med  fare,  warder  eder  nad  framdeles  wnder- 
uist, ner  Gud  fögier,  hans  nad  warder  til  tals  med  edert 
herredöme.  Ålzmectigxte  Gud  giffue,  ath  the  moge  wara 
godh.  Tycker  mik  radh  wara,  at  eth  herremöthe  bleffue  be- 
rameth  her  wppe,  hwar  eder  tycktes  besth  belegli^it  wore, 
i  Enecöpunge  eller  annerstedz,  wfortöffuit,  ee  för  oeter,  at 
the  vermgxte,  verdige  feder,  erlige  herrer,  gode  men,  Eicke- 
sens  Bad  komme  til  sammens,  offuer  wegendis  rigesins  ganghn 

*)  Hyad  som  ang&r  tillståndet  i  Norge  är  hemtadt  nr  Aryid  Siggesons 
bref,  dat.  Mora  d.  29  Febr.  1508.  Tryckt  af  Allén,  De  tre  nordiske 
Bigers  Hist.    Deel  II:  676  o.  ff. 
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oc  bestond,  hwat  ffode  herrer  til  thet  herremöthe  8cule  be- 
skickede  wardhe,  tu  Danmarchs  Rad.  Ther  om  oc  alt  annet 
beder  jak  eder,  wele  biade  mik  alffuarlige  til  om  wfortöfait, 
hwar  effter  jak  scal  mik  retthe,  oc  at  i  wele  giffue  mik  edert 
wppne  breff  til  almogen  ther  nidre  om  wteerd,  kost  oc  tering, 
00  hwat~  behoff  kan  sOres  til  edert  herredöme,  om  saa  sker, 
i  warde  dragendes  tid  nid,  eller  oc  hwat  andre  gode  herrer 
til  skickendes  warde.  Thet  er  fulcommelige  rad,  med  tid- er. 
Her  om  waren  wel  fortencthe.  Kere  herre,  wether  for  tidende, 
at  myne  swenne  haffae  waarit  paa  en  öO,  som  hether  An- 
bolth,  oc  then  skenedt,  oc  war  ther  sölff  oc  peninge  oc  alle 
hände  nog,  som  Wardbergs,  Halmstads,  Falchenbergs  bor* 
gare  hade  tid  fört,  hailchet  myne  swenne  aff  fOrde  med  bother, 
skuther  oc  espinge.  Med  [alt]  the  kwnne  bere  tha  wore  the 
ladhet,  oc  er  thette  i  sanningh.  Hwat  framsettningh  kongh 
Hans  hade  til  verdig  fader  biscop  Otthe,  ther  om  oc  alt 
anneth,  bliffuer  thet  eder  til  kenne  giffuit,  ner  Gud  fögier, 
hans  nad  warder  til  talss  med  eder.  Ingen  annen  besynner- 
lige tidende  haffuer  jak  eder  nw  tilbiude.  Hwar  jak  kan 
wara  eder  til  tienist  oc  udmywcth  oc  kerlig,  fynne  i  migh 
bode  dag  oc  nat  med  liiff  oc  godz  wele  gerne  göre.  Thet 
kenne  Gud,  then  jak  eder  sund  oc  salig  bode  til  liif  oc  siel 
oc  Sancte  Érich  kong  befaller  til  ewi^  tid.  Helser  myn  kere 
frw  pa  myne  wegne  med  mange  ^ode  netther.  Baptissime 
ex  Örebro  in  profesto  compassionis  beathe  Marie  virginis 
anno  Md  octavo  Solito  sub  signeto. 

Hansson    »'»ddere. 


201. 

Olof  Bjönisson  till  Hr  Syante ;  då  ban  med  Hr  Electns  Thorkel 
yar  inne  i  SoUöer,  beg&rde  allmogen  undsåttning,  och 
blef  något  folk  derför  qvarlemnadt,  till  dess  de  &  Hr 
Svantes  skrifvelse;  bönderna  i  Nordmarken  sade  sig  be- 
höfva  en  fogde,  som  kände  försvara  dem  mot  fienden 
och  föreslås  den  nämnde  Hr  Electos,  dat.  i  Värmland,  d. 
4  Maj  160S.    D.  G.  A. 

Myn  ödmycke  tro  tyaeniste,  med  skriffwelssae.  Ma  i  wedhsB 
kere  herre,  thet  her  ellectuss  oc  jak  war»  i  Norghe  oc 
tynghede  med  then  almwghsB  i  SoUögher,  wore  the  alle  be* 
gherendhe,  at  eder  heredom  wylle  werdes  tiil  for  Gwdz  skOl 
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öre  them  nocken  wnssettingh  med  eth  tal  folck  i  nocken 
orth  tidh,  hoppess  migh  sesth  Owdz  hyelp,  e£fter  leglig- 
hedhen  oc  til  relle  er  ganss»  godh,  skal  thet  wordhe  eder 
00  Swerighess  ryghae  til  meghen  bestandhe.  Lodh  oc  ber 
ellectuss  oc  jak  noghyth  folck  ther  i  landith,  at  betörsst» 
almwghen  med,  tiil  dess  wij  faa  eder  herredoms  skriwelssas 
i  gyn,  war  thet  megyth  gyorth  til  täcke.  Wjrl  eder  herrae- 
döme  göre  them  nw  hjelp,  ta  hawe  i  alle  menmghedhen  med 
eder,  oc  thet  motthe  sko  med  en  snarhedh.  Kere  herre,  war 
oc  ner  migh  nooker  bönder  hoss  roegh  aff  Normarcken,  be- 
klaghande  sygh,  at  the  hawe  meghen  anfectin^h  aff  ryckenss 
fVendhe,  oc  ware  thet  meghyt  nOttight,  at  i  wyll»  for  see 
thom  med  en  anden  fog^th,  oc  wylle  eder  herttdom  forlenie 
her  electus  ther  med,  i  thet  wel  befynn»  skwUe,  at  thet 
blywer  eder  oc  rycke  gawnlight.  Jak  formeroker  hanss  tro- 
hedh  i  alle  motthe.  Er  ther  oc  sådan  leglyghed  til  i  thet 
heryth,  at  han  gör  eder  ytermer  ty»neste  sker(I)  en  nocken 
anden,  oc  hadhe  jak  tess  meras  trösth  i  thenne  lanssendhe. 
Beder  jak  eder,  kere  hersB,  at  i  skriwe  mygh  til  om  skatthea, 
hwor  i  wylle  hawe  then,  om  i  wylle  hawe  thet  alth  i  oxer, 
ta  fanghe  i  inghe  peninghe,  i  hwadh  eder  teckis  ther  om, 
thet  beder  jak  eder  at  i  slcriwe  mygh  tiil  om,  wyl  jak  gem» 
ware  pa  ederth  bessthe  oc  gawn  som  i  tro  migh  til.  Ey  mer. 
Her  med  eder  then  almectngstsB  Gwdh  befalendes.  Sknwedb 
i  Wermelandh  qwinta  feria  post  festnm  qwasimodogeniti  anno 
domini  Mdviij. 

OUeff  ,      , 

Byörnsson    eder  ty«nere. 

Utanskrift: 

Erlygh  oc  welbördigh  herre  her  Svantthe  Nielsson  Swe- 
rickess  ryckess  forstandere  ödmöckelighe  til  komende  thette 
breff. 


202. 

Thorkel,  electne  i  Oelo,  till  Hr  Syante,  om  Norska  förhAUan- 
den;  begår  Nordmarken  som  lan,  dat.  Bnumskog  d.  4 
Maj  160S.    D.  G.  A. 

Min  ödmyk,  kerligh,  helse  altid  forscriwen  med  wor  herre 
Verdes  idher  verdighet  vitha,  kere  herre,  ath  then  tid  Ola 
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Biomsson  oc  jagh  komme  noghet  ner  til  landemereth,  kom 
almwens  bodh  til  oss  aff  SolOier,  befferendes  hielp  ok  tröst 
aff  08.  Thi  effter  then  begeringh  droghe  vi  in  i  landeth 
ok  tinghede  ther  meth  them.  Er  theres  fulle  akt,  vilie  ok 
begeringh,  ath  eder  herredom  ville  for  Gudz  skuld  gOre  them 
DOghen  hielp,  tha  wele  the  j^aa  man  aff  hus  ok  widhergöre 
then  store  skade  ok  forder£^  them  ok  flere  aff  Noriges  in- 
bögere  giort  er,  ok  efter  then  velwilighedh,  vi  ther  formerrk]te, 
lote  vi  nogre  karle  bliwe  ner  them,  til  des  ythermere  nielp 
kunne  komme.  Kere  herre,  hafwe  wii  ok  sporth,  ath  Erche- 
bispen  i  Trondem  lather  al  longskyp  rede  i  Nordlanden, 
hwath  thet  wil,  idher  herredom  wel  formerker,  och  loth  fare 
sin  ordh  hwi  munne  Swenske  nw  ey  opwakne,  tilfelle  er  nw 
ganske  storth  at  skylie  the  Danske  vtaff  Norighe,  om  hielp 
komer  med  en  hast.  Then  vnge  herren  droffh  in  i  Tele- 
marken ok  ville  vidergöre  then  skade,  the  bönder  giort  hade 
for  ij  (2)  hans  fogete  med  alle  the  med  them  ware  sloge  i 
hel,  kom  han  pa  ein  open  sidhe  pa  them,  doeh  giorde  nan 
them  fOghe  skade,  men  the  föste  honom  sorligh  til  baghe 
iehen,  eaa  ath  han  nöghe  siel  vnkom,  ok  fenge  hans  stoor 
skade.  Kere  herre,  som  idher  herredom  Olaf  ok  megh  be- 
faleth  ath  forhöre  om  le[g]lighethen,  tha  er  han  ganse  stor  nw 
i  then  twedrecthighedh  ther  i  landedh  er,  wille  edher  herre- 
dom nw  wnsettie  med  hundret  veriende,  thet  skal  nesth  Gudz 
hielp  gagne  oc  ecke  skade,  viij  (8)  daghe  efther  Sancte  Erici 
dagh  skal  almwen  haffwe  swar  ighen.  Skal  ok  idher  gode 
akt  ok  meningh  her  vti  ythermere  framgonjgh  hawe,  tha 
mostedh  ey  lenghe  fortöfwes.  Vil  jash  bewise  megh  ther 
vti  i  alle  mothe  som  jagh  wil  hafwe  idher  verdighetz  gunst 
och  wilie.  Kere  herre,  kunne  thet  saa  ske  ok  mötte  ware 
for  noghen  min  ythermere  tro  tieneste  skul,  ath  edher  ver- 
dighetb  wille  vnne  megh  Nordmarker,  nest  Gudz  hielp  en 
fare  skal  her  ware  des  minder,  jagh  skal  slage  ther  radh  til, 
almwen  i  same  hereth  töckes  hafwe  lithen  bestond  n^  aff 
theres  fogete  &c.  veth  jagh  lempe  til  af  the  heredh,  saa  ath 
then  akt  ok  meningh  the  vti  Norige  nw  pataghet  hafwe,  skal 
them  siel  vidherfares,  ok  som  tilbor  vil  jagn  wel  forskullet  med 
min  ytherste  makt  ok  tieneste.  Kere  herre,  til  idher  werdig- 
heth  ok  min  kere  fru  sether  jagh  al  min  akt,  hop  ok  tröst 
til,  nest  Gudh,  som  jaffh  idher  nerredom  ok  Sweriges  rikes 
patroner  til  ewi^h  tid  befaler.  Scriptum  Brunskogh  crastino 
cmcis  anno  dommi  1508,  sub  signeto. 

Thorkildh 
E[lectus]  0[sloen8is]. 
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Postscriptuxn  å  en  särskild  laj^: 

Kere  herre,  forraerte  jagh  aff  almwen,  ath  the  wille 
gerne,  edher  herredom  ville  vnsette  them  medh  then  howetz- 
man,  som  idher  verdigheth  ok  them  gagnlig  er  noghen  makt, 
tha  wele  the  hielpe  pa  alle  sidher,  ok  geme  ville  the  ok  se 
her  Knwtz  börn,  om  thet  [idher]  herredom  saa  töctis.  Kere 
herre,  kom  her  ij  (2)  idher  tienere,  som  Olof  Biorneon  til 
foren  tiente.  Er  thet  med  idher  herredoms  vilie,  ath  the 
bliwe  her,  nar  Gudh  wil  jagh  komme  til  idher,  skule  the  ok 
saa.  Hwes  jagh  ythermere  förfarer  for  tidende,  vil  iagh 
ydhers  herredom  gerne  til  kenne  [gifve].  Kenne  Gud,  jak 
vi  I  legge  al  flith  tu  efther  min  makt  at  vare  idher  til  vilie 
ok  tienst. 

Utanskrift: 

Erligh  welbördi^h  ok  mectigh  herre  her  Svante  Nilsson 
Riddher  Sweriges  Rikes  forstandere  sin  kere  herre. 


203. 

BiksfÖreståndaren  Hr  Syantes  kuDgöTelse  till  Dalame  om  det 
beslatade  stiUest&odet  och  unionsmötet  med  Danmark, 
hyarom  ett  möte  skulle  hållas  i  I%lge  d.'28  Maj,  dit 
fyra  fullmägtige  borde  sändas.  (Från  böljan  af  Maj 
1608). 

Jach  Swanthe  &c.  helsser  eder  alle  Ac.  som  bygge  och 
boo  i  Dalane  kerlige  med  war  herre.  Kssre  wenner,  som 
iach  siist  screff  eder  till  aff  Vatzstene  i  fastis  nw  nest  for- 
ledith,  hureledis  the  verdi^e  fasder,  erlige  herrer  och  gode 
men,  rigisins  raadh,  med  mich  ther  forsamblade  vore,  haffde 
endrectelige  skicket  och  aff  stedh  sendth  vore  ksere  med- 
bröder,  verdogh  fader  her  bisp  Otthe  i  Vesteraas  och  her 
Erich  TroUe,  nedh  till  Danmarcks  rigis  raadh,  begierendes, 
ath  the  skalle  forarbeyde  med  theres  herre  K.  HTans],  thet 
han  ville  stille  och  aff  setthe  thette  skadelige  och  K)rderflbe- 
lige  örlogh,  som  i  thenne  forledhne  aar  för  ögon  varith 
haffuer  &c.  saa  sere  for:ne  vore  sendebudh  igen  kommen  och 
haffue  thet  saa  forarbeijdet,  ath  opslagh  ter  kommeth  tesse 
iij  (3)  riche  emellom,  D[anmark]  S[verige]  Norge,  till  landh 
och  i  skergegaarden,  men  till  siös  staar  aen  nw  som  her  till 
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varit  haffuer,  in  till  otthe  dage  effter  Sancti  Johannie  bap- 
tiete  dag  nest  kommendis.  Tesligis  haffue  the  och  eamfeith 
med  K.  H[aD8]  och  Danmarcks  rigis  raadh  berammeth  eth 
herremöthe  tesse  iij  (3)  richen  emellom,  stondendis  i  Nye 
Vardbergk  Sancti  Botolphi  dagh  nw  nest  kommendis,  ther 
xij  (12)  aff  Swerigis  rigis  raadh  och  xii  (12)  aff  Danmarks 
och  Norges  raadh  skolaB  forsam  bles  och  offuerwaege,  hurw 
thette  örlog  betzt  skal  affsaeties,  oss  oc  vare  epterkommande 
och  menige  richet  vthan  skadhe  eller  fordern  i  alle  mötte, 
huilket  möthe  wij  acthe  fulkompne  och  fult  göre,  pa  then 
dag  oc  stad,  som  for[äcriffjwit  står,  ath  brijsten  skall  eii  fvn- 
nes  hoss  oss  ther  före  i  nogen  motthe.  £>og  haffue  vij  be- 
raroet  eth  herremöte  tiilforen  i  Telgie  thene  söndaeen  nest 
epter  Sancti  Vrbani  dag  nw  nestkommandis,  ther  mbyrdis 
at  offuerwaege  richesins,  eders  och  alles  vores  nytta,  gangn 
och  langlige  bestand,  som  nw  aldra  störste  macht  oppa  ligger. 
Jach  screff  eder  oc  tiil  aff  Vatzstena,  at  jach  ville  engnen 
fulle  dechtingen  göre  med  K.  H[ans]  aeller  något  oppa  sia, 
vthen  jach  ville  thet  först  haffue  med  alles  eders  rad,  jaa  oc 
samtyckie,  hwarfore  beder  jach  eder.  at  i  skicke  iiij  (4)  ful- 
mechtuge  pa  alle  eders  vegna  nid  tiil  fonne  Telgie  pa  then 
dag  som  for[scriff]uit  står,  at  dele  eders  gode  radh  med  mic 
oc  the  verdugiste,  verdui^e  faeder,  erlige  herrer,  gode  men, 
Richesins  Rad  och  äere,  tner  tha  forsamblade  vorde,  huru  vii 
betzst  thenne  vordnade  richesins  aerendhe  skole  företage  med 
for|^8kriff]nc  K.  H[ans],  om  en  eder  tyckis  haffue  honum  her 
in  1  richet  igen  för  herre  och  kfonung].  Jach  förlåter  mich 
aldelis  fulkomplige  pa  thet,  i  mich  myndelige  tiilsagt  haffue 
iij  (3)  resser  pa  T^wne  landzting.  Jach  vil  gerna  halle  eder 
alle,  riche  och  fatige,  vnge  och  gamble,  vid  Sancte  Erich 
konungs  lag  och  gode  gamole  sidwenier,  som  fader  och  for- 
eldre  Tor  mik  giort  haffue,  i  alle  mötte,  sa  at  i  skole  mich 
inthe  atskille,  oc  altid  gerna  vethe  alles  eders  betzsta,  gode 

f[angn  och  lantlige  bestand,  sa  lenge  jach  liiffuer,  sa  sanne- 
ige  hielpe  mich  Gud  och  Sancte  Erich,  them  jach  eder  alle 
befäl  er. 

Concept  i  K.    Danska   Gkh.-Archiyet,   hvari   ett   långt  stjcke  är  om- 
akrifvet,  men  den  nrspmngliga  texten  ej  utstruken. 
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204. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante  med  F&yel  Ejle;  Brik 
Torpson  förealAs  till  ombud  vid  fredsmötet,  det  myc^iia 
folket  Bom  legat  i  Kalmar  under  fastan  både  gjort  be- 
kjmmer  för  provianteringen,  Nils  Boson  bortför  nn  sina 
tUlbörigbeter  från  Borgholm,  dat.  Holtsbj,  norr  om 
Kalmar,  d.  13  Maj  (1608).    Egenhåndigt.    D.  G.  A. 

Myn  ödmyuke  thro  thiensth  forssndh  medh  Gudh.  Wer- 
åos  herre  fadher.  Nu  i  tesse  daga  gaff  Pawall  Kyle  mik 
bekenne,  ath  i  honum  haffdhin  loff  giffwith  koma  til  Oplandh, 
werffwa  sin  waerff  ther  oppe  til  nagor  tidh,  sa  kan  han  idher 
wndherwisa  om  all  lerenahe,  hwrw  her  fath  asr  i  alle  mottho, 
thet  mik  ey  behoff  görs  ath  skriffwa.  Item  til  thet  möte,  nw 
ske  skall,  »r  Her  Erik  Tursson  ganst  nyttog,  om  thet  ware 
mögeligith  honum  koma.  Han  haffwer  eth  goth  och  dywpsth 
brysth  radh,  thet  sigher  jach  idher  i  sannindh,  som  i  bsethre 
första  asn  jach  scriffwa  kan.  Gudh  giffwe  ider  sa  dectinga, 
ath  jach  far  icke  flere  gesther  hiith  tu  Kalmama,  sidhan  hon 
standhen  ser,  ten  jach  trösther  bestaa.  Jwnkar  Willem  sade 
for  mik,  ath  om  Éotolphi  skule  all  K.  H[ans]  skip  wara  her 
i  swndith  och  her  forbidha  dectinganen.  Thet  gar  fasth  pa 
brodher  delen,  om  wij  fa  och  icke  wnsaetningh  i  -all  then 
dell  her  fattas.  Gudh  weth,  hurw  jach  ser  wthsath  medh 
thetta  mykla  folk,  i '  haffwe  mik  fangith  i  hendher.  Jach 
haffwer  idher  opta  til  scriffwith  ther  om  och  ingen  swar  eller 
forlossningh  fangith,  hwar  dag  xvij  (17)  flesk  til  kaalss  til 
folkith  pa  pråmen  och  i  staden  och  eth  skipund  kokött,  wtan 
alth  annath,  pa  the  annor  höll  innan  skermen.  Jach  weth 
nw  ey  lengher  radh  wtan  ssstia  nykelen  i  dören  och  lata 
Gudz  wall  ga  ower  alth,  medhan  inte  aer  til.  xxii  (22)  tunnor 
och  1  (50)  Issther  öl!  haffwer  jach  giffwith  allene  pa  hollen 
och  pråmen,  sidhan  jach  fik  idher  folk  och  the  Tyske,  \ftan 
kosth  ölith  wid  bordith.  Johan  Magonsson  wnsatte  oss  i 
söndagx  medh  xxij  (22)  pund  köth  och  flesk,  annars  hade 
wn  gangith  om  brödh.  Thet  »r  all  then  hielp,  jach  haffwer 
an  honom  fangith,  aff  thy  her  in  kom  frän  Fer  Magonsson 
och  Per  Swenske,  aff  her  Erik  Troll  es  laen  iij  (3)  gasrdher 
in  kompne,  aff  her  Pedher  Tursons  en  föge  tingh,  och  alth 
epther  opastith.     Then  fäste,  jach  hade  i  aar,  then  forgsether 

i'ach  aldrigh,  aff  Tord  Bagge  ey  sa  mykith  i  mith  öga  kan 
:oma.  Jach  haffwer  waritn  sa  wth  satner,  som  Gud  se  for- 
kserth,  både  myne  swena  och  jach,  for  kosth  löso  skull,  och 
alle  ropadhe:  wij  wilom  haffwath  i  M  (1000)  &c,  och  inte 
war  til,  sidan  thet  fortaerdes,  jach  fik  i  Blekingh.  Hade  Her 
Holger   möth  mik,  som  i  sadhen,  tha  hade  oss  inthe  skath. 
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Thetta  skriffwer  jach  i  godhe  akth,  ath  i  skulen  wetha,  hwru 
all  tingh  her  til  gänga.  The  pa  slottith  hawa  ron  nw  ber  til 
hallith  sin  breff,  sa  wij  pa  war  sidbe.  Hade  icke  then  ar- 
tioel  waritb,  atb  inghen  skulle  löpa  til  then  annan,  tba  haffdbe 
idbre  Tyske  lango  skuritb  bathen  8enorne(?)  aff  tböm,  medhen 
tbe  ey  strax  finge  peninga  paska  tidh.  Jacob  van  Nören- 
berg  hawer  plas  nog  medn  tnöm,  hälla  til  hopa  thet  igen  asr. 
In  pa  Ölandh  haffwer  jach  saenth  iiij  (4^  Kalmarna  borgara 
medh  kOpslagan,  fer8la(?),  hurw  the  wela  hälla  sin  bfeff.  Sker 
tböm  na^oth,  tha  skall  ther  ga  nepsth  epther,  medhan  the 
nffwe  mik  sin  breff!»  swar  oppa  mvn,  som  i  ma  se  i  thenne 
breff  her  innelyckt  sere.  Anahers  Jepson,  myn  smaswen,  war 
i  iij  (3)  netther  pa  Borgholm  epther  swar,  och  war  her  Nielss 
Boson  pa  slotteth  och  lath  aff  föra  en  dag  Ixxx  (80)  las  til 
Kurahofm  til  skips.  The  pa  slottith,  Otte  Rwtz  selskap, 
stungo  hwar  annan  i  sidan  och  x^skall  wij  Dansk[e]  fara  meah 
the  Swenske  förrsedara».  Thet  ser  theress  anskrij  apton  och 
morgon,  och  sades  for  Andhers,  ath  Andhers  Swnth  aer  medh 
K.  H[ans]  och  brag  thet  ull,  han  skulle  mista  slotteth.  Ey 
mer.  Idher  Gudh  befallandes  och  Sancte  £rik  konungh. 
Hasteliga  aff  Hultzby  xiii  (13)  May.  Werdens  helsa  myn 
£rw  modher  medh  allan  hopen  medh  mang  gode  nsether. 

H.  Gadh. 


205. 

K.  Hans  till  Hertig  Henrik  af  Meklenbnrg,  som  han  med 
anledning  af  dess  bref  underrättar,  att  han  nu  yore  pä  yäg 
till  Danmark,  för  att  den  17  Joni  kunna  vara  i  Varberg 
yid  förhandling  med  de  »otrogna  och  ohörsamma»  Syen- 
skame,  men  då  han  åter  kommer  till  sina  furstendömen, 
skall  han  besöka  hertigen,  dat.  Burg  på  Femem  d.  18 
Maj  1508. 

Johann  van  Gots  gnadenn  to  Dennemargken,  Swe- 
den,  Noruegen,  der  Wenden  vnnd  Gotten  Koningk, 
Hertoch  to  Slesswigk  ock  to  Holstenn,  Stormarn  vnd 
der  Dithmersschen,  Greue  to  Oldenborch. 

Vnusen  fruntlichen  grut  vnnd  wes  wy  mehr  leues  vnnd 
gudes  vormogen  touornn.  Hoch  gebornn  Furste,  leue  ohm. 
Szo  J[uwer1  l[iebde]  schrifft  mit  vnns  etlichen  nottorfftigen 
gewerue    haluenn  vnnd  handelinge  fruntlich  to  vnderredenn 
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gewillet  wert,  begerende  wy  der  sulnigen  J.  1.  tydt  tonor  to 
witlichenn,  alssdenne  sick  by  vnns  to  erfiigenn,  hebbenn  wy  nhw 
vnnsse  perde  vpp  den  wech  nach  Denmarcken  vor  henn  ge- 
schickt,  vnnd  vann  dage  dati  desses  breues  vns  ock  ouer- 
fagen  willenn  vnns  vppe  den  dach  to  Wartberch,  vnns  vnnd 
vnnsen  vngetreuwen  vngehorssamen  den  Sweden  entwisschern 
vorramet  is  achtt  dage  vor  Johannis  scheirst  kamende,  forder 
to  benalenn,  der  haluen  wy  itzundes,  J.  1.  begeren  nha,  to 
desser  tycu  nicht  gedoenn  konenn,  vnnd  wanner  wy  wilt  Grot 
wedderumme  nha  geholdenen  dage  hir  in  vnsen  fnrsten- 
domen  werden  kamen,  willen  wy  J.  1.  tydt  vnnd  stede  vor- 
witlichenn,  sick  by  vnns  to  erfugenn,  vnnd  war  ann  wy  Jw 
inn  andernn  vnnd  vehl  grotemn  gedachter  J.  1.  willenn  vnnd 
fruntschopp  ertegen  mogenn,  des  synn  wy  alle  wege  gantz- 
willigen  geneget.  Datum  Borch  vpp  vnnsem  lande  Vememn 
am  donredage  nha  Jubilate.  Anno  xv^  octavo  vnnder  vnnsem 
Signet. 

Utanskrift: 

Dem  Hochgebomn  Furstenn  Hem  Hinrichenn  Hertogen 
tho  Mekelenborch  Furstenn  to  Wendenn  Greuen  to  Swerijn 
Rostock  vnnd  Stargarde  der  Lande  Hemn  vnnsem  leuenn  Ohm. 

Originalet  i  Storhertigliga  Archiyet  i  Schwerin. 


206. 

Dalslands  allmoge  till  Hr  Svante  ocb  riksrådet,  begär  att  få 
två  marknader  årligen  i  Dalaborgs  å,  dat.  d.  21  Maj 
1508.    D.  G.  A. 

Vore  ödmyglige  tro  tieniste  kerlige  helse  nw  oc  altidh 
försent  med  Gudh.  Ksere  herre  och  höfiFwisman  och  i  verdige 
herrer  rigesens  radh,  aere  vi  fatige  almoge  aff  menige  Dalss- 
landh  ödmyglige  begerende,  at  ij  vile  vithe  worth  beste  och 
vnne  oss  ij  (2)  mar[k]nads  dage  om  aaret,  en  om  fastelaghens 
tiidh  och  annen  om  Sancti  Mattisse  dagh  om  hOsthen,  her  i 
Dalaborgz  aa,  helst  for  tij  at  al  then  del  vij  haffwe,  skole  vi 
före  uidh  i  Viken,  både  oxer,  smör  och  ost,  och  vende  oss  i 
salth  oc  fisk,  thet  aer  myket  wanwördet  for  oss  och  foo  ther 
ickie  halff  före.  Ville  i  verdige  herrer  vnnsB  oss  fatige  men 
tesse  ij  (2)  marnadzdage,  tho  hoppes  oss,  ath  the  dande- 
men  aff  Norie  förde  vel  fisk  och  salth  hit  til  oss,  och  komme 
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thy   098   fatige   men   och   menige   VestergOtlandh   til   stortb 

Sangn  och  bestandh,  som  thenne  gode  herre  her  Thwre 
ensson  eder  yttermssre  vnderwisse  kan.  Kaere  werdighe 
herrer,  vithen  wort  beste  och  gifiFwen  oss  her  gode  swar 
yppo,  thet  villom  vi  Odmyglige  fortiensB,  soo  lengie  vi  leff- 
wom.  Mer  med  eder  Gud  och  Sancte  Eric  beffallenjdes. 
Til  yttermsBre  visse  tröckae  vi  alle  vorth  heretls  msigle  for 
thetta  breff.  Scriffwit  vppo  Dal  sonedaghin  nest  epter  Sancte 
Ericss  dagh  Anno  Domini  Millisimo  quingentesimo   octavo. 

Original  med  tYenne  sigiller,  det  ena  liknande  Sandals  (med  en  plog), 
det  andra  NordaLs. 


207. 

Hemming  Oadd  till  Hr  Syante,  om  det  med  de  Danska  beföl- 
hafvarne  i  Otte  Baths  frånvaro  afslatna  stilleståndet,  *) 
förhandlingar  med  de  Tyska  knektame  i  Kalmar,  hvilka 
vilja  stadna  än  ett  är,  blott  de  fä  ut  sin  lön;  brist  pä 
lifsmedel,  krut,  blj  och  jem,  men  godt  hopp  om  prämen, 
dat.  Kalmar  d.  23  Maj  (1608).    Egenhändigt.     D.  G.  A. 

Myn  ödmjuke  é:c.  lika  med  N:r  104.  Jach  fik  idher 
breff  medh  her  Laurens,  myn  capelian,  nw  for  några 
daga,  tesligis  dagen  for  Sancth  Erici  apton  annat  breff 
medh  Per  Olsson.  Sa  fornymmer  jach,  ath  i  S8n  tha  inte 
wiste  aff  thet,  som  giorth  war  i  Danmark  och  then  dag, 
beramadh  ser  riken  i  mellan,  sa  forraodher  jach,  ath  Kempe 
sr  longo  sidhan  boss  idher,  medh  the  breff  och  waerff,  wij 
her  sta^gath  haffwa  medh  K.  H[ans]  hofffjgesinner  och  capi- 
tener,  både  pa  slottith  och  her  ta  i  Sundith  waro.  Nemer 
kwnne  jach  ey  ga  thöm  sen  jach  giordhe  i  ware  dectingan, 
wij  her  haffdom.  Hwath  the  godhe  men  hawa  giorth  i  Dan- 
mark, fa  i  sielff  well  fomymma.  Gudh  alzwoldig  giffwi  all 
mall  en  godh  enda.  Jach  hopas,  aff  theress  beginsell  ma 
skee  en  godh  fridh,  om  wij  draga  alle  medh  en  Tine.  Her 
ser  inte  nyth  scriffwa  idher  til,  wtan  thet  jach  idher  ta  til- 
skreff  meah  Kempe,  inghen  mathin,  ey  salth,  ey  hwmble, 
och  skOth  inghen  dell,  wij  skule  hielpe  oss  medh.  Komber 
her  icke  both  oppa,  och  snar,  tha  kwnne  i  sielff  well  merkia, 
hurw  thet  gar  her  i  thenne  landzendhe.  Jach  kan  ther  inthe 
mer  scriffwa  ther  om,  thy  i  withen  sielffwe,  hurw  all  sBrendhe 

*)  Jfr  Archivets  Aarsberetn.  IV:  336-343,  der  handlingame  äro  tryckta. 
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sig  hawa.  Otte  Rwth  fOrdhe  en  bysso  hen,  ther  ginge  xij  (12) 
ukie  fOre.  Hwart  hon  skall,  thet  rönis  i  thy,  daghin  gar  wth. 
Onth  redes  oss.  Gud  giffwi  oss  baethre  »n  oss  späs.  Aff 
Möre  och  Kalmarna  fara  ware  wener  in  P&  ölandh,  man  ey 
fa  the  köpa  ther  thess  heller  nagoth  afit  allmogan,  wtan  an 
foffotin  ocn  hans  swena,  alth  i  thet  ythersthe  thet  naeon  sin 
skickas  kan.  Thy  gifiFwe  wij  ower  besOkia  thöm.  Otte  »r 
och  hall,  och  wendher  siff  til  alla  hända  wasdher.  Jach  skreff 
honum  til,  wil  han  icke  halla  the  breff  wid  makth,  wij  haffwe 
oss  om  sarofelth  i  war  dectin^an  medh  K.  HFans]  capitener, 
tha  wilie  wij  ey  halla  thöm  frij,  wthen  fara  ocn  in  pa  slottith, 
thet  skall  ske  wisth.  Wij  haffwe  kortath  pråmen  in  harth 
wnder  litzla  holmen,  strax  wtan  Jens  Holgersons  holm.  I 
gar  war  jach  pa  Oaddaholmen  och  lath  beslaa  war  fiedell 
om  the  kistor  sta  skule  for  pråmen,  tha  bser  all  ting  waell 
aath,  nar  sa  sker.  Kistener  sta  alth  redo,  sb  hwath  akoma 
kan,  om  wij  fa  makth  wth  saetia  thöm.  Then  pråmen  bither 
i  skatthin  thet  wserth  aer,  ther  bothnar  inthe,  hwath  icke  for- 
tseris kastas  i  siön,  oppa  thet  the  skulo  altidh  fa  ferst  och 
nykokath.  Jach  kan  aldrig  sa  klaga  mik  for  math  lösa  skuU, 
och  til  allt  annath  behoff  görs.  Werdens  her  innan  wars 
aluarliga  fortänckthe  udi,  och  görs  thet  och  for  then  skall, 
the  skulo  koma  aff  by,  tha  inte  komber  i  stegerhusith.  The 
bruka  alla  the  snedher  the  kwnno.  Her  aere  och  til  skyn- 
dara,  se  the  werste.  Johan  Maeonsson  hawer  loffwath  sendbe 
thöm  op  til  idher,  ath  skilia  thöm  hädhan  aff  byn  frän  oss. 
Item  idhre  Tyske,  the  hullo  men  i  dagh  och  kallade  mik 
och  Johan  Magonsson  in  i  ringhen.  The  hade  märg  ordh 
och  snackade  mykith,  man  thöm  gensköttis  thet  bestå  wij 
kwnnom,  på  thet  sistha  waro  the  til  fridhs,  wara  her  in  til 
pingisdaga  dag,  ath  göra  sin  sere  fulth,  som  dande  swena 
bör  ath  göra.  Fa  the  her  for  innan  sina  peninga  och  klaedhe. 
wilia  the  gema  bliffwa  hoss  idher  thetta  aar,  sa  nw  som  för, 
och  om  icke  sa  sker,  tha  wilia  the  strax  sig  forsee  i  the 
helga  daga  hwar  the  kwnne.  Doch  loffwade  the  icke  fara  til 
idher  fiende,  och  loffwadom  wij  thöm,  pa  war  aere  görandes, 
thöm  ey  lengher  hindra,  wtan  giffwa  frij  pasporth  wtan  alla 
gensegn.  Thetta  mötte  wij  göra,  eller  the  haffdhe  alle  strax 
ramath  sith  synasta.  Her  innan  warin  aluarliga  fortaenckte, 
the  fa  then  dell  the  skulo  haffwa  innan  then  dag,  om  i  thöm 
lengher  aere  begasrandes.  Ho  op  komber  til  idher  aff  the 
Tyska,  antingia  Jacop  van  Nörenberg  eller  scriffwaren,  thaen 
wnfar  thet  bestha,  thet  reknas  mykith  i  bland  thöm,  nar  the 
koma  til  samans.  Sakin  wite  i  baethre  aen  jach.  Gud  gifiwi« 
i  kwnne  wara  thöm  wtan,  thet  ware  nw  sköth  tidh.    WaerdeDs 
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sen  en  tidh  owerse  the  breff,  Kempe  roedh  sig  fOrdhe.  Jak 
formo,  ath  i  fjnne  ther  inte  annath  wtan  thet  santh  aer.  Åll 
then  harm  the  haffwa  pa  slottith  och  i  siön,  thet  aer  pa 
pråmen.  The  sigie  jw  wilia  forraskan,  se  hurw  the  kwiio, 
medh  bedrag,  medh  forrsederi,  medh  dobbel  ordh  och  annar 
Bomara  stycke.  Per  Dio,  non  sia  fatto,  the  skulo  fa  eth 
M*'  (o:100,000)  dyffwill  pa  Svensko,  medhan  wij  kunnom 
icke  första  Welsko.  Krwth,  byssor,  Dalapill,  handsten,  skip- 
glaffwan,  rotaklubba,  slagswerdh,  polyxer,  skall  honum  for- 
swara  nesth  6udz  hielp,  »  medhan  makthen  asr  til,  och  jach 
forma  röra  twngan  pa  idher  wegna,  som  en  fatiff  thro  thienste 
man  bör  ath  göra,  ther  hawer  inte  twiifwelT  wthi.  Jach 
hopas,  the  edle  godha  Dala  karla,  Silffbergxmen,  Koper- 
bergxmen,  Jsernbergxmen  och  mene  Dalana,  Oplandh,  Sydher- 
mannalandh,  Wesmannalandh,  Rodhen,  Osthergötlandh  och 
Smalandh,  sa  idhers  herredöme  icke  weth  as,  eller  oss, 
idher  och  theress  fatige  thro  hwlle,  trygge  thienara,  ath  i  och 
the  jw  koma  oss  nw  til  hielp  i  tbenne  litzla  tidh  til  ath  for- 
wara  och  forswara  stadhen  och  thenne  fagre  landendhe. 
Bliffwe  wi  slagne,  stadhen  och  landith  idher  fra  thrsenkth, 
thet  medh  waBriendhe  handh  idher  til  wnneth  asr,  nar  wij 
dödhe  aere  och  wndher  ross  föther,  ser  til,  hwrw  i  fan  igen. 
Jach  wille,  the  ware  nw  her,  som  woro  medh  Jon  Jensson 
och  Stis  Hansson,  medh  flera  godhemen  aff  Dalana,  widh 
NaBss  kirkio  i  her  Sten  Stwres  tidh.  Gud  hans  siel  nadhe, 
sidhan  wij  haffdhc  wunnith  Stocholm.  Daenen,  Jwthen, 
Tysken  och  dyaBkelen  rsedes  alla  Dalasoken.  Wilen  i  wara 
wrede,  jach  skriffwer  idher  sanningen  til  aff  rettha  aluara, 
tha  asr  goth,  jach  asr  sa  lankth  i  fra  idher,  i  fa  icke  strax 
fath  oppa  mik.  Komber  jach  til  Hörningxholm,  jach  far  well 
then,  som  fordsectingar  mik,  myn  wnge  herre  och  til  lith 
skulo  wara  myne  dectingis  men.  The  »re  myn  störste  alith. 
Her  medh  idhert  herredöme  alswoldig  Gudh  befallandes 
medh  liff  och  siell  och  alle  helge  Swergis  patroner.  Wer- 
dens  helsa  myn  kaere  frw  modher,  wnge  herre,  tillith,  och 
allan  hopen  medh  mange  godhe  netther.  Hasteliga  aff  Kal- 
marna  xxiij  May. 

H.  G. 


Poluer,  bly,  salth,  humble,  jaern  &c.  eller  salpether  och 
swauell  i  thet  staedh  for  poluer,  pa  myn  aere  och  thro  thiensth, 
hawe  wij  thet  göra  medh  och  jfa  hielp  i  tidh  och  thyma,  tha 
skule  i  spöria   war  forfall  eller  stupa  alle,  for  stadhin  skal 

Bidr.  t.  Skamdin.  HUi.     V.  18 


274 

idher  ifra  gaa  och  landith  medh.  ^r  thet  ioke  til,  sa  ga 
om  088  som  8cri£fwet  ser.  Jach  hawer  haffth  nagoth  til  war- 
gerningh  wtom  stadhen,  om  jach  hade  warith  i  fra  threnghd 
stadhin  medh  en  snarheth,  och  fiendhene  hade  komith  wtan 
for  bjn,  ther  före  hade  jach  i  Förlösa  nogoth  poluer,  som 
jach  idher  sadhe  sielff.  Nw  «r  thet  all[r]a  största  hop  wd- 
saBthia  promen  medh,  thil  tess  wij  fa  wnssetniDeb,  en  fier- 
dwngh  och  och  en  halff  fierdwnsh.  Tha  ser  ther  aff  tagit 
wid  Ix  (60)  eller  Izxx  (80)  skoth  til  hakabyssor  och  lod- 
byssor,  tha  jach  war  i  Awasker  i  fastelaghen,  och  nw  aisth 
jach  war  i  Alem  sokn  och  Mölstaass,  som  jach  idher  tha  til 
skreff. 

Otte  Ruth  will  ingelundh  hoUa  the  dactingan,  K.  Hraiis] 
kapitener  her  giordhe  medh  oss,  som  i  fa  8e  i  the  nana 
eghin  breff,  wij  finge  i  dagh  fra  honum.  Han  ser  sladgill  och 
her  »r  insen  honum  rsedis.  6udh  kenne,  hwath  laenktan  wij 
haffwom,  ?0r  wij  fa  wnsadttningh  och  tidende,  hurw  wij  sknle 
088  haffwa;  thy  domadag  instwndar,  och  wij  hafiPtve  inga  mdh 

femingha  beuisa  wara  nendhe  medh.  Hielp  for  Gadhz  skull, 
ielp,  thet  »r  nw  tidh.  Otte  Rwth  hawer  8»nth  mik  iij  (3) 
bodn  om  hesta.  Jach  hawer  swarath  honum  i  nor,  thet  han 
begeradhe  i  södher.  Han  aer  sindoffer  och  kloker.  Jach  for 
står  mik  icke  i  saken.  Dog  skall  lians  etds  icke  bita  myna 
rseffwe  i  hasU  medh  8nediffheth  wtan  medh  ower  makth,  thet 
honum  Gudh  forbiude  ekiul  och  i  medh  flere  Swenske  sodhe 
men.  Gudh  giSwe,  the  welia  koma  fram  i  tidh  och  thyma, 
thet  8Br  nw  a^tingis  tidh. 

Henrich  Misener  och  lonjze  Herman  lupo  borth,  eidhan 
the  fingo  sina  peninga,  til  Otta  Ruth.  Benkth  Brunsson 
talade  wid  thOm  pa  Borcholm  och  Nielss  scriffware,  myn 
8wen,  thffidan  komo  i  dagh.  Thetta  bodh  och  breff  förhindra- 
dis,  thy  wij  wille  haffwa  enkith  swar  aff  Otta  Rwth*). 

*)  Detta  stycket  står  nederst  på  tredje  sidan,  och  det  näst  ofran  stående 
på  den  Qerde,  men  det  förra  ftr  påtagligen  det  sist  skrifna  tillagget. 
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S08. 

Hemming  (Håd  tUl  Hr  Svante,  med  en  skrifrelBe  tr&D.  honom 
och  Johan  MAnsson  tUl  riksrådet,  som  bör  meddelas 
endast  pålitligt  folk,  angående  Nils  Boson,  hyilken  iSått 
deras  lejd;  ber  att  badet  snart  får  komma  igen  med 
svar,  dat.  Kalmar  d.  80  Maj  1608.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwka  thro  tiaBnesth  nw  och  altiith  i&rsienth  medh 
wor  herre.  Verdighe  herre  fadher,  werdens  welia  wetha,  ath 
jak  och  Johan  Moneson  ha£fwom  scriflwit  edher  och  mene 
raadith  samfsBlth  til,  om  nagher  asrendhe  her  Niels  Boson 
paa  röranded  »re,  bryther  i  breffwen  op  f&rst  och  fraBmsth 
och  lather  sidan  forkynna  them  for  thöm  tryggelise  asre  i 
thee  saker,  thy  thet  kwnne  saa  sig  hasndha,  ath  nagher  them 
höra  mötte,  som  bodh  göra  wille  in  til  koningens  wener  pa 
ölandh  eller  annerstadz  om  tessen  asrendhe,  och  om  sa 
skedde,  som  Gudh  förbiwde,  stodhe  thet  war  »re  för  ner, 
som  for:ne  her  Niels  Boson  leygdh  tilsafft  hafiFwe  medh  [hand] 
och  mwn,  som  edert  herredöme  ytermeras  betaenkia  kan.  Inghen 
tiidande  anner  ere  her  nw  oppa  feerde,  wtan  thee  iak  til- 
förenda  bödh  edert  herredöme  tu  medh  her  Lårens  och  sidan 
medh  Kaempa,  Mik  förwndrar  hwar  Kasmpe  aer,  medhan  han 
ey  komber.  Förlathe  edher  Gudh  i  h^mmerike,  werdiee 
herre  fadher,  ath  edert  herredöme  ey  besmner  ighen  saendha 
thee  689ndebod,  jak  ider  sasndher  tiith  och  opta,  hwart  epter 
anneth,  och  inthet  thera  ighen  faar  i  tiidh  och  thima,  at  wij 
edre  fkti^e  thiaenare  mötte  faa  wetha  swar  ther  oppa,  och 
hwad  wii  göra  eller  latha  skwlle,  tesliges  beklagher  sigh 
Johan  Monsson  om  thet  samme.  Edert  lierredöme  haldher 
inghen  thro  om  saendebod,  thet  asr  gamalt  och  forth  medh 
edert  herredöme,  thet  wethe  i  wel  sielffwe.  Thetta  aer  ekke 
thet  första,  jak  thet  klagat  haffwer  för  edert  herredöme.  Alz- 
mektig  Gudh  befalendes  och  alle  helge  Sweriges  patroner 
medh  lifi  och  siasll  tiil  ewigh  tiidh.  Verdens  heisa  myn  firw 
moder,  myn  wnge  herre  och  tilliit  medh  mänga  goda  naetter. 
Snarliga  aff  Calmarna  xxx  die  May  Anno  Domini  Mdviij. 

Hemmingh 
Gadh. 
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809. 

Rikförest&ndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Bmiland,  om  den 
pågående  underhftodlingen  med  Dmnmark  och  de  för- 
säkringar, allmogen  gifrit  honom  såTäl  på  Sriksmeesan 
i  Upsala  som  rid  mötet  i  Tälge  d.  1  Jnni,  hvarifr&n  om- 
buden afs&ndes  till  Varberg,  att  derest  icke  EL  Hans 
vill  ingå  på  fred  eller  stilleståndf  skola  de  försvara  sig 
såsom  rara  förfader  gjort,  och  nppmanas  derföre  Små- 
låndingame  att  hålla  sig  färdiga  att  gripa  till  Tapen,  när 
Hr  Electas  kallar  dem  till  Kalmar  eller  annorstädes, 
(dat.  i  början*  af  Juni  1508). 

Jach  Swante  Nielsson,  i  Ekesiö,  rydder,  Sveriffb  richea 
forstandhere,  helser  eder  alle,  fribornaB,  frelsismen,  Kronnenis 
skatskylloge  bönder  och  menige  almwge,  8om  byggia  och 
bo  offuer  alt  Smaland,  kerlige  med  war  lierre.  Kere  venner, 
jach  formoder  eder  alle  vel  vetherligt  wara.  at  jach  medh 
Richesins  Radhz  samtyckie  skickade  och  sendhe  fra  Vaz- 
8tena  om  midfaste  tiio  nw  nestforlidhen  verdug  fader  her 
Bisp  Otte  i  Vestherars  och  her  Erich  Trolle  nid  til  Dan- 
inarcx  Radh  om  friid  och  opslag  richen  emellan,  och  be- 
ramadhe  the  var  senningebud  tha  med  Danmarcx  oc  Norgis 
Rad  et  venligit  herremöthe  i  Nye  Varberg,  standendis  om 
Sancti  Botolphi  dag,  nw  neatkomendis.  Tha  tesse  vare  sen- 
ningebud  vare  ighen  kompne  och  ga£he  tiil  kenna,  ath  thette 
möte  i  for:ne  Ny  Warberg  beramet  var  pa  samme  tiid,  som 
for[skrif]uit  står,  tha  var  jach  tiil  ordhe  och  talss  med  then 
almwe,  som  forsamblad  war  aff  alle  landzskap  offiier  menige 
8werigis  riche  om  Erichzmesso  nest  forledhen,  oc  lot  theui 
forstaa,  at  sådant  möte  emellom  tesse  iij  (3)  riche  beramet 
war  och  sporde  them  alwarlise  tiil,  om  en  the  wille  ha£Eue 
K.  H[an8]  eller  hans  son  för  nerre  och  kong  i  richit  ighen, 
eller  och  giffue  honom  nakon  skat  eller  vederkenning  aff 
richit,  tha  swarade  the  alle  med  oprechte  hender,  och  for- 
swore  kong  Hans  och  alle  hans  affiöahe  och  sagde  siig  aldrig 
vele  skatte  K.  Hfans]  eller  hans  affödhe  annet  en  som  hdåer 
oc  föreldre  för  them  giordfe  pa  Brwnkeberg  och  Holwedhen 
och  annerstadz,  ther  Danske  hteraer  haffue  sig  her  in  med 
macht  i  richit  budit.  Sa  var  jach  sidhen  om  helgetorsdag  i 
Telgie*)  med  the  verdigste,  verdige  fäder,  erlige  herrer,  gode 
men,  richesins  radh  oc  nagre  fulmechtige  senningebud  af 
Dalen,  berghin,  Stocholms  stad  med  flere  städer  och  la^agor 
offuer   menige  landhen  her  oppse,  offuervägandes  med  them 

*)  Mötet  i  Tälge  hölls  d.  1  Jnni  160S,  såsom  sjnes  af  fallmagUm  för  om- 
bndon  till  fredsmötet  i  Varberg  (Jfr  Danska  Geh.-Archivet«  Aarsberetn. 
IV:  848). 
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thette  ricbesins  vordandbe  asrendhe,  som  nw  aldra  störste 
macht  oppa  ligger,  och  vordhom  tba  alle  endrechtelige  offaer 
eens  med  the  almogens  fulmeobtuge  senningebud,  at  vij  sende 
strax  fro  fonne  Telije  xii  (12)  aff  Richeseos  Radh  nid  tiil 
tbet  herremOte,  beramet  asr  i  Ny  Warberg  om  Sanoti  Botolpss 
tiidy  ocb  bywde  aen  nu  tiil  sa,  at  vii  vele  vara  bekend  för 
Gud  oc  alle  cristelige  berrer,  som  ret  ocb  öret  kenn»  vele, 
at  brysten  skal  ey  fynnas  boss  oss  i  nagen  mattbe,  om  asn 
vii  tbet  niwte  mage.  Er  tbet  sake,  som  Gud  fOrbywde,  at 
K.  H[an8]  in^elunde  vii  baffua  friid  eller  sätiae  i  dag  ricben 
emellom,  med  myndre  sen  ban  vii  baffue  ricbit  igben  ocb 
hempnes,  som  han  sagt  baffuer,  offiier  ridderskapit,  friiborna, 
frelsismen,  kOpstadzmen,  bönder  ocb  bokarle  ofiFuer  menige 
ricbit,  som  ban  giordbe  i  Kalmarna  offuer  vara  fatige  in- 
födde  men  i  tben  felige  dag,  mot  all  aere,  retwisa  ocb  rsede- 
lishet,  tbet  ban  blygelige  skal  vara  bekend  för  Gud  ocb 
alle  retwisa  men,  tba  ser  almwgen  endrecbtelige  sa  offuer 
eenss  med  oss,  ocb  vii  med  tbem,  oc  sitie  alle  aiztingis 
vederredbe  med  theris  godbe  waerie  ocb  vele  mötbe  bonum, 
tbet  betzstse  Gud  ocb  alle  ricbesins  beige  patroner  vnna  oss 
nåden  till,  at  forswara  ocb  vaerie  oss  bem  tiil  vört  egbit, 
som  fader  ocb  foreldre  för  oss  giort  baffue.  Kere  venner, 
sa  beder  oc  pa  rigisins  vegne  strengelige  bywder  jacb  eder 
alle,  at  i  oc  sitie  aiztingis  vederrede  med  eders  gode  vasrie, 
naer  myn  broder  ber  Electus  pa  myne  oc  rigisins  vegna  eder 
tiilsegiandis  vorder,  at  affwserie  eders  oc  ricbesins  skade  oc 
forderff,  vid  Kalmarna  eller  annerstadz  ther  nedre,  tbet  betzsta 
Gud  eiffiier  eder  nåden  tiil,  som  Dalekarlena  göre  vele  vid 
Stocbolm,  om  »n  k[ongen]  vii  komma  diit,  oc  sender  jac 
eder  en  vtscript  aff  Dalekarlenes  brefi,  som  tbe  Stocbolms 
stad  tiilscriffuet  baffue*).  Kere  venner,  bewiser  eder  nw  tro- 
lige ber  vdinnan  som  gode  infödde  Swenske  men  aff  aere  oc 
rette  bör  at  fföre  med  siit  fsedernes  ricbe,  som  i  ocb  altid 
trolige  ber  tiil  giort  baffue,  som  erlige  tro  dannemen  i  alle 
mötte. 

Concept  i  E.  Danska  Geh.-Archivet. 


*)  Brefvet  var  utfårdadt  i  Tuna  lördagen  efter  S.  Eriks  dag  (d.  20  Maj), 
ri^som  synes  al  Stockholmsboames  svar,  dat.  Petri  &  Pauli  apostolorum 
afftan  (d.  2S  Juni)  1508.  Kröningssvärd  o.  Liden,  Diplom.  Dalekarl. 
1:  207. 
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sio. 

Hemming  Gkidds  och  Johan  MånMons  kontrakt  med  de  Tjska 
knéktame,  under  Simon  Haies  beftl,  hTilka  på  ett  Ar 
tråda  i  Hr  Srantes  tjenst  mot  84  mark  Liibach  ocdi  6 
alnar  Leidiskt  klåde  på  man,  egen  krigsratt,  »fritt  röfreri» 
1  fiendens  land,  ersättning  för  skada,  liden  i  tjensten,  och 
underhåll  nnder]  sjukdom,  dat.  Kalmar  d.  18  Juni  1508. 

Wij  Hemingk  Gade,  von  Gades  genaden  Electus  to  Lin- 
copen,  vnnde  ick  Johan  Manu88on  bekennen  vnnde  betagen 
in  dQ88em  vnsseren  appenen  breue,  dat  wij  mit  wolberadem 
mode  hebben  gelauet  vnnde  gudt  geaecht  den  Dutzachen 
knechten  vnder  Symon  Hase  belegen  van  vnssen  genediffen 
herren  weeen  Her  Swante  Nieleon  en  jaer  langk  denst  wilfen, 
enen  ider  \nechte  xxiiij  (24)  mark  Ltibisch  unde  vi  (6)  elen 
Ledisch  gewandt  geuen,  sodane  gelt  vnde  gewandt  soUen 
em[pf]hangen  in  dussen  na  gescrenen  xiiij  (14)  dagen  na 
datum  du88en  breuea  xij  (12)  margk  Ltibisch  vnde  nefgst] 
volgende  festum  Sancti  Jacobi  apostoli  vi  (6)  elen  Ledisen 
gewandes.  Weret  sake  vppe  de  vorgescreuen  tyfden]  sodane 
elt  vnde  gewandt  den  vorgemelten  knechten  nicht  to  der 
andt  qweme  van  vnssen  g[enedigen]  herren,  her  Swante 
Nielsson»  wyllen  wy,  Hemingk  Gade,  Electus  to  Lincopen, 
vnde  Johan  Manussfon],  suluest  personlich  sodane  genomet 

felt  vnnde  gewant  geuen,  xij  (12)  margk  in  ziiij  04)  dagen 
en[omet]  vnde  vi  (6)  [elen]  gewandt  vppe  Jacooi  an  alle 
vortogeren  edder  vorsumen,  vnnde  denne  dat  andere  naathende 
gelt  in  Jsodlanen  terminis  edder  tyden,  vppe  wynachten  vi  (6) 
march  Lu[b]i6ch  negest  volgende,  in  mi[t]  fästen  dama  vi  (6) 
mark,   de   leste   botalunge  dat  sulwigen  jares.     Vordermere 

Jelaue  wy,  Hetningk  6[ade],  Electus  to  Lincopen,  vnade 
ohan  Manusson,  alle  dusse  na  gescreuen  puncte  vnnde  ar- 
tikell  sal  vnsse  K6n[odige]  herre  her  Swante  Nielsen  väste 
holden  vnnde  sodane  puncte  vnnde  artikell  vorsegeln  vnde 
breuen.  Int  erste  sollen  de  knechte  vnder  Symon  ilase  bo- 
legen  eer  eygen  recbt  hebben  enes  ider  x  [?mark]  broke  na  erem 
rechte  to  rychten.  Ock  sollen  de  knechte  hebben  vry  roueiye 
to  wat  wo  en  dat  gevallen  mach  in  vnsser  vynde  lande, 
worde  ock  jenigk  gefangen,  widder  to  quiteren  vnde  lösen 
vnnde  alle  synen  bewysliken  schaden  vp  rychten,  so  dar  ock 
jenigk  vor  Swedenr[i]Ke8  vynden  gevundet,  geschaten  edder 

frelemet  worde,  in  wedder  heylen  läten  vnnde  de  tydt  sines 
euens  notdorftige  dinge,  kost,  bier,  wes  enem  Cristen  minschen 
von  noden  is  bosorgen,  storuen  och  jemandt  van  den  knech- 
ten, eme  syn  vordenst  loen  to  geuen,  vnnde  sodanen  negefit 


i 
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yp  paschen  kommen  sal  der  knechte  denst  vmme  wesen 
ynd  en  ende  hebben.  Weret  ock  dat  vrede  worde  gemaket 
edder  in  bostande  queme,  sollen  ere  voUe  gelt  hebben  bouen 
gemelt  xxiiij  (24)  mark  Holmisch  vnnde  vi  (6)  elen  ge- 
wandes.  Alle  vorsemelten  puncte  vnnde  artikell  wij  fäste 
wyllen  holden  sunder  alle  argelist  edder  insaee.  Des  meer  to 
tagnisse  hebbe  wy  Hemin^k  Gade  vnnde  ick  Johan  Manus- 
son wetentlick  doen  drucken  vnsse  ingesegell  boneden  an 
spaciam  dussen  breues,  de  gescreuen  ist  tho  Kalmar  am  son- 
dage  na  Botolphi  abbatis  im  jare  vefteyn  hundert  vnnde  viij^ 

Samtida  sfskrift,  af  fakt  illa  medfaren,  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet. 


211. 

Otte  Budh  till  K,  Hans ;  begär  att  fk  säsom  lån  de  gods,  den 
na  till  Syerige  förrymde  Hr  Nils  Bosson  i  Danmark  ärft 
efter  Arvid  Trolle,  lemnar  undenftttelser  frän  Kalmar, 
der  en  framför  slottet  liggande  pråm  hindrar  undsätt- 
ning frän  sjösidan,  och  meddelar  förhandlingame  om 
stillestånd,  hvilket  i  hans  fränraro  blifrit  aftaladt  mellan 
hans  srenner  pä  Borgholm  m.  fl.  och  Hr  Electns,  H.  Gad, 
men  hyilket  han  icke  tilltrott  sig  att  godkänna,  ntan 
begär  att  fä  veta  konuigens  vilja,  dat.  Sölvesborg  d.  22 
Joni  1508. 

Myn  vdmjgh  wnderdanli^h,  wellwilligh,  pligtigh  tro- 
tyeneste.  Edher  nadis  kongelige  stormegtugheth  alle  tider 
redebon  ath  ware.  ÅUer  nadigxte  herre  ac.  Ma  edher  nade 
werdis  ath  wide,  ath  her  Nielss  Bossen  er  rOmth  tiill  Suerighe, 
oc  togh  han  meg  fraa  klasdhe  oc  andeth,  swo  goth  som  tw- 
sindh  gyllen.  Jech  fordeth  och  fremmetb  honom  altingesthe 
tiill  thet  besthe,  effther  edher  nadis  befallningh,  oc  giorde  han 
meg  aldrig  forwaringh  enthen  meth  brefifh  eller  budh,  som 
thenne  myn  drengh  ydhermer  kan  sishe  edhers  nadhe.  Thv 
aller  nadigxte  herre,  beder  jech  eder  nade  ydmygelig,  ath 
eder  nade  wille  werdis  tiill  oc  wnnas  meg  hanss  godss  wdi 
forlaeni[n]gk>  som  honum  faldh  tiill  arffh  her  i  Danmark  meth 
sin  hostrw  efElher  her  Arwidh  TroUe,  for  then  store  skade, 
som  han  megh  nw  giorth  hafiier  wforwareth.  Jech  will  görse 
eder  nade  swa  ydherlig  tienesthe  ther  aff,  som  nogen  anden 
skall  gOre.  Thy  bedher  jech  eder  nade,  som  myn  gdnstigh 
herre,  ath  eder  nade  wille  werdis  ath  forlsene  megh  thette 
for:ne    godss,    ath  jech   mötte  haffue  thet  tiill  en  opretningh 
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for  then  store  skade,  jach  ha£fwer  foth  wforwareth,  AUer- 
nadigzte  herr»,  maa  edher  werdis  ath  widbe,  atb  jech  baffuer 
hafft  mynsB  badh  oc  t»peyer  indhe  i  Kalmarn  by.  Tha  er 
then  pråm  nasden  tiill  balffdellén  giortb  metb  dwbell  eghe* 
bielker,  hwer  bielke  er  en  fodh  breedb,  oc  er  ban  sex  föder 
tyck  nteden  tiill,  oc  er  fyltb  emellom  metb  tOOr  egbe  wedh 
oc  o£Fwen  tiill  er  ban  tre  föder  tyck,  oc  swo  forfylth  metb 
tOOr  egbe  wedb.  Aller  nadigxte  berre,  tben  stnndb  jecb  wor 
nedr»  boss  eder  nadbe,  tba  screff  electus  tbem  tiill,  som 
stode  i  slotss  logen  paa  mynce  w^ynss,  tbet  breff  sendher 
jecb  eder  nade.  ^endber  jecb  oc  eder  nade  en  copia  aff 
tbet  breffb,  som  myne  siivenne  screffwe  bonom  tiill  igen. 
Aller  nadigxte  berrae,  Jörgben  Kock,  Jwncker  Williom  oc 
Seweriu  Norby  baffue  giortb  ny  deytin^en  metb  breffb  och 
besegllingh  metb  electus,  men  jegb  wor  her  nedr»  boss  eder 
nadbe,  oc  baffwe  tbe  satb  migb  ther  i  metb.  Sendher  jech 
oc  edher  nade  en  copia  aff  theriss  breff,  huiiken  deytingen» 
breff  och  bese^Uing  jecb  ey  samtycke  eller  bolle  wulas,  thy 
jech  wor  ey  tiill  stasde  ther  boss,  ther  tbet  wor  giorth,  och 
ey  stodb  tbet  megb  ath  göre  anden  deytingen  metb  breffb  oc 
indsegell  en  som  eder  nade  och  eder  nadis  elsk[eligb]e  Radh 
besluttbeth  i  Eöpnehaffn  metb  Saeriges  foldbroegti^be  sende- 
budh.  Ther  om  fek  jecb  electus  scriffuelsse,  om  jecb  wille 
samtycke  oc  bollas  then  contractb,  som  Jörgben  Koch  de. 
haffde  giorth,  sender  jecb  eder  nade  en  copia  aff  Electus 
breffb  ther  paa,  sender  jech  oc  edher  nadbe  en  copia  af  tbet 

fenswar,  som  jecb  ^aff  electus  ther  paa*).  Aller  nadigxte 
erre,  willas  eder  nade  werdis  atb  offwerweyae  alle  tesse  ar- 
ticklas  oc  giffue  megb  engketh  edher  nadis  willi»  ber  paa, 
hwor  efftber  jecb  skall  rettbe  megb,  oc  kan  iecb  ickse  were 
forfareth,  en  will  eder  nade  wndsette  tbet  sloth,  tba  maa  eder 
nade  ware  fortength  atb  wndsettas  tbet  tiill  landetb,  oc  edher 
nadbe  wille  sende  thet  tall  folk  östen  till  landetb  till  en 
haffn  beder  Cureholm.  Jecb  baffuer  befalltb  thenne  myn 
dreng  ath  sighe  eder  nade  ther  ytermere  om.  Her  meth 
eder  nades  kongelig  store  mefftigbeth  siell,  liiff  och  swndheth 
tbe  beige  trefoldigbeth  befalTendes  ewinnelig.  Scriffueth  i 
Solisborgb  torsdag,  som  er  beige  legem»  dagb.  Anno  &c 
octavo. 

Edher  nades  ydmygb 

Tienere  Otthe 

Rwdh. 


*)  Förhandlingame   i   detta   ärende   tryckta  i  Qeh.-Archivets  Aarsberetn. 
IV:  886—343. 
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PoBtscriptum  å  en  sedel: 

Aller  nadigxte  herrse,  om  thet  sloth  jeg  scriffuer  edber 
nade  tiill,  tha  er  thet  Kalmarn  sloth,  oc  stor  thet  ickie  well 
till  ath  wndsette  tiill  wandeth,  for  the  pramme  ligge  swo  nasr 
tiill  slottet,  men  till  landeth  maa  edhers  nade  ware  fortength 
ath  wndsette  thet.  Aller  nadigxte  herras,  om  thet  twsindh 
.folk,  som  edher  nadhe  wille  skicke  tiidh,  tha  skall  thenne 
myn  dreng  sighe  edher  nadhe,  hwem  edher  nade  maa  besth 
sendhe  them  medh. 

Utanskrift: 

HOgburne  forsthe  oc  store  megttiste  herras  ber  Hans 
meth  Gudz  nade  Danmarks  Sueriges  Norges  Wendes  oc 
Gottes  koninffh  hertug  i  Sleswig,  Holsten,  Stormaren  oc  Dyt- 
mersken  grenue  i  Oldenborg  oc  Delmenhorsth  sin  aller  na- 
digxte herrie. 

Original  i  K.  Danska  Qeh.-ArchlTet. 


212. 

Svenska  rådsherrar,  ombud  vid  fredsmötet  i  Varberg,  till  Ur 
Svante,  om  det  anst&nd  de  lemnat  almogen  i  Sonnerbo 
hårad,  med  erläggandet  af  det  antal  af  oxar,  som  blifvit 
dem  ålagdt,  dat.  Varberg  d.  28  Juni  1508.    D.  O.  A. 

Sincerissimis  nostris  in  Domino  dileccione  et  salute  pre- 
missis.  Kasre  ber  Swante,  brodher  och  besynnerligbe  gode 
wen.  Som  wi  nw  ber  forsamblade  wore  i  Vardbergh  de. 
komme  for  oss  nogbre  bOndher  aff  Swnnerbo  och  clagadhe 
tberes  fatigedom  om  the  vi  (6)  tiogh  oxar,  the  idber  i  winthers 
wtfeste,  ath  the  them  paa  eth  aar  til  gOrendes  icke  formotte 
astadb  at  komma,  med  mynne  en  the  skulde  plåt  fordarffue 
theres  boo  oc  boskap  oc  alt  thet  the  skulde  haffue  tberes 
velferdh  aff,  oc  ath  the  wilde  heldher  gaa  fra  ^arde  oc  gotz, 
hustru  oc  barn,  en  at  the  them  paa  ith  aar  wt^iffua  wilde  &c, 
Thaa  epther  thenne  twist  rikin  emellan  asr  och  the  swa  dag- 
lige  widh  wore  fiende  hendher  boendes  asro,  och  oppa  thet 
at  retta  oc  aarlige  cronenis  rentta  ey  schal  for  then  schuld 
forargas,  haffue  wij  paa  idbra  tröst  och  wegna  sacht  them 
for   swar,  ath  the  schole  helfftene  aff  the  oxar  giffue  wt  nw 
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fel 

i  jaar  och  the  andhra  aat  aare.  Thij  bedie  wij  idher  kerlige, 
at  i  wilen  laathe  them  niwta  wor  scriffuilse  got  aath,  och 
thet  i  wnne  them  dagh  paa  the  andhra  helmena  til  aath 
aare.  Swa  och  at  i  biwda  idher  fogete  ther  wti  lenet  til,  at 
han  fortwngher  them  icke  i  thetta  aar  offaer  then  helffitena 
dell  8om  forscriffuit  staar.  Idher  herredOme  her  med  Gadi 
befallandes.  Raptissime  ex  Vardbergh  anno  Domini  Md  oc- 
iavo  in  vigilia  apostolorum  Petri  et  Fauli,  nostris  aub  sigillis. 

Consiliarii  Regni  Sweoie 
pronunc  Vardbergh  constituti. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  strenuoque  militi,  Domino  Swantoni  Niels- 
8on,  Keffni  Swecie  gubematori»  fratri  et  amico  nostro  in 
Christo  sincerissimo. 

Original  med  lemningar  af  fem  sigiller  i  K.  Danska  Geb.-ArchiTet. 


213. 

Åke  Hansson  till  Ur  Svante;  af  de  fr&n  Yarberg  återkomna 
rådsherrame  var  ingen  för  konungens  eller  hans  sons 
»intagelse»,  Nils  Boson  ftr  illa  lönad  af  K.  Hans,  och  vore 
godt.  om  flera  de  gode  mftn,  som  ute  äro,  också  komme 
åter,  dat  Sexdrftga  d.  6  Juli  1608.    D.  G.  A. 

Verdigh  helse  nw  oc  altiidh  kerliee  forsendt  med  Gudh. 
Kasre  herre  frende  oc  godhe  besjmnerlige  wen.  Taackes  edert 
herredöme  wele  wethe,  at  the  verdige  faeder^  erlige  herrer 
oc  gode  men,  som  thet  mOtthe  besOcthe.  tere  wpkomne,  och 
hafiraer  jach  ingen  annen  tidende  förnummit  en  som  Richens 
Raadz  breflf  inneholler*).  Som  edert  herredöme  wel  kan  for- 
merche,  haffuer  jach  forstondit,  at  the  gode  herrer  ere  alle 
weluilyoge,  wethendes  edert  oc  menighe  richens  gangn  oc 
longlige  bestondh,  oc  forstonder  jach,  at  ingen  aff  the  gode 

*)  Ett  riksrådens  bref,  med  felaktigt  ortnamn:  Sepdred  f.  Sexdrega, 
tryckt  i  Danska  Qeh.-Årchivets  Aarsberetn.  IV:  348.  Ett  dombref  af 
Erik  Trolle,  Sten  Cristiemsson,  Per  Turesson,  Åke  Hanason  ridd.  jämte 
Tord  Björsson  i  Tordstorp,  Tbrd  Björsson  i  Bragnum  och  Lasse  Skumme, 
ang.  Longerydh,  dat.  tocdrege  tisd.  efter  Vårfmd.  visitationis  (d.  4 
Juli  1608),  Copia  i  Riks-Archivet,  bekrftftar,  att  namnet  skulle  varit 
det  här  angifna. 
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herrer  »re  weluilyoffe  paa  kongens  eller  hane  sona  intagelse, 
wthen  segie  alle  tner  kort  ne  motth.  Ksere  herre,  som  i 
rdrde  om  her  Nielss  Boesson,  tycker  mik  wel  wara,  at  han 
»r  igen  kommen.    Wore  thet  ganzke  njrttogeth,  at  flere  the 

S[>de  men,  som  nw  wthe  aare,  komme  her  indh  i  richet  igen, 
r  nw  kommet  til  sanning,  thet  honum  bleff  sacth  i  mitz- 
stene,  hwre  honum  skulle  bliffne  lönth  för  syn  tro  tienisth  oc 
benisningh,  han  ytermere  giorde  kongh  Hans  en  flere.  Hoppis 
mik  nest  Giidz  hielp,  thet  bliffuer  alt  i  gode  motthe,  waren 
wid  en  god  trösth.  Ingen  annen  besynnerlige  tidende  haffner 
jach  eder  nw  tilbiude.  Ere  noger  framdelis  forfarendes, 
acther  jach  eder  them  wfortOfflige  tilbiude.  Kasre  herre,  gich 
her  för  eth  stort  röcthe,  thet  eder  holch  skulle  wara  bort 
tagen,  huilchet  Gud  giffue  »eke  aar,  men  som  jach  haffuer 
forstondet  aff  eder  smaa  swen,  dogh  kan  thet  inthet  wara  i 
sanningh.  Hwar  jach  kan  wara  edert  herredöme  til  ödmywcth, 
wilye  oo  kerlige,  fynne  i  mik  wele  geme  göre,  saa  lengie 
jach  liiffuer,  thet  kenne  Gud,  then  jach  eder  befaller  swnd 
oc  salig  til  ewig  tiid.  Helser  myn  frw,  her  Sten  oc  jomfrv 
Kirstin,  med  flere  wore  wener  med  mange  gode  netther. 
Baptissime  ex  SaBxdregh  feria  4:ta  infra  octavam  visitacionis 
Marie  anno  domini  Ma  octavo,  solito  sub  sigdeto. 

Ache       ridd«re. 
Hansson 


214. 

Nils  Broms  till  Hr  Srante,  undanbeder  sig  denna  gången  att 
fara  till  Kalmar,  emedan  han  legat  så  mjcket  der,  senast 
i  vintras  sjelf  sjette,  men  om  flera  »gode  män»  fara  å 
stad  och  Hr  Svantes  egna  svenner,  vill  han  ej  vara  bland 
de  sista,  nnder  hopp  om  ersftttning  för  sin  skada,  dat. 
Hedensö  d.  6  Juli  (1508).    D.  G.  A. 

Min  ödmiukth  och  trotiaenisth  nw  och  altiidh  forsenth 
medh  Gudh.  Esere  herre,  fiich  jach  eder  scriffuelse  for  nogra 
dagha,  swa  lydendhe,  thet  i  asren  begerendhe,  thet  jach  skulle 
fara  til  Ealmama,  holket  jach  kan  ey  göra  i  thenne  resso, 
beder  jach  eder  k«re  herre,  thet  i  taken  mich  ey  til  mys- 
tekkes,  for  thy  thet  jach  nekar  eder  bodh  i  thenne  resso. 
I  vethe  vel  kasre  herre,  thet  jach  lagh  ther  i  fiordh  sommar 
och  swa  i  vinters  siiaelff  setthe  och  rortSBrdhe  ther  mina  pas- 
ninga,  och  jach  fiich  inthe  i  gen,  hwar  före,  kasre  herre,  bedes 
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{'ach  ödmiwkelegh  före  i  thenne  resao,  »n  asr  thet  twa»  k»re 
lerre,  thet  flere  godhc  men  fara  aa  stadh  och  edhra  dande- 
swena  tealikes,  tbaa  hoppas  mioh  tiil  Gudh,  i  skule  finna 
mich  medh  then  förstha  och  ey  medh  then  aiistha,  thet  kianne 
Gudh.  Ksere  herre,  thet  i  fiordh  swa  aara  jach  for  frän 
heman,  ther  toch  jagh  atoran  skada  vthy,  tber  före  hoppas 
mich  till  Gudh  och  edher,  thet  i  »ren  ey  min  skadha  b^e- 
rendhe,  asn  ser  thet  swa,  kere  herre,  thet  flere  fara,  tbaa  skule 
i  finne  mich  i  hopen  medh  aspter  min  formoghe  i  alla  motthe. 
Item  ^Or  jach  eder  veterliffet,  ksere  herre,  thet  min  swea 
ligger  1  Kalmama  en  nw,  ocn  baffuer  han  legath  ther  i  alth 
aar  oppo  min  kosth  och  min  fort»riogh.  Item  gör  jach  eder 
ooh  veterliget,  kiere  herre,  thet  jach  toffh  en  tönno  pplwer 
aff  Paffwal  jKyle  til  Swerikis  rike  behoff  for  xliiij  (44)  march, 
thet  akene  foikenne]  Gudh,  adb  jach  toffh  thet  ey  til  mith 
behoff,  och  tor  thet  sama  poWer  satte  jacn  Paffwal  Kyle  min 
ä:aardh  til  panth.  Ey  mer,  kasre  herre,  edher  alzmektogh 
Gudh  befaliandes.  Scriffuet  pa  min  gaardb  Hedensöö  tors- 
dagben post  visitacionis  Marie,  vnder  mith  insigle. 

Niels  Broms 
oppa  HedensOö. 

Utanskrift: 

Hederlegb  och  vel  boren  herre,  herr  Swanthe  Nielson 
oppa  EkesiO,  riddare,  Swerikes  rikes  forstandare  sin  k«re 
herre  ömikelige  thetta  breff. 


ai6. 

RikBföreståndaren  Hr  Svante  till  Hemming  Gadd;  bref  ficån 
ombuden  vid  fredsmötet  i  Yarberg,  hade  på  återrågen 
tråsx  Dalame  mött  honom  vid  Bnmnbåck  d.  13  Juli,  men 
han  hade  knappt  hunnit  till  Yesterås,  då  han  fkr  bod, 
att  Danskame  h&rjat  och  br&nt  i  Stockholmsskftren,  tviit 
emot  stilleståndsfördraget,  och  befaller  han  derföre  hindn 
all  tillförsel  till  Kalmar  slott;  då  rådsherrame  d.  24 
Äng.  samlas  skall  han  erinra  dem  om  kraftigare  åtgärder 
till  den  ortens  försvar;  Hr  Svantes  och  flera  rådsherran 
skepp  skola  ock  vid  samma  tid  under  Hr  Trötte  Ifåofi- 
sons  be^  afgå  med  handelsfartygen  från  Stockholm  och 
andra   städer  till  Danzig.    (Efter  medlet  af  Juli  1508). 

Kere  broder,  sjnnerlige  eode  ven.    Jach  screff  eder  tiil  i 
siitzst  med  edert  eghet  bud,  finge  i  nokon  bud  eller  scrifiuilse 
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tra  the  verdage  ftder^  erlige  berrer  och  gode  men,  som  thet 
möte  beeOchte  med  Danmarcx  och  Norges  Rad  i  NyWarbero-, 
at  i  wille  haffue  lathit  besthaa  om  all  ärendhe,  sa  lenge  the 
gode  herrer  hade  giort  mich  naghen  vnderwisning,  hum  then 
dechtingen  emellom  richen  siig  forlopen  ware,  och  tha  ville 
jach    strax    bjwde   eder   til    med   royth  eghit  vissa  bud  och 
acriffuilse,   ther  i  matte    eder   epter  rettha.    Tha  jach  hade 
varit  oppa  i  Daleiia,  i  Mora,  Lixan,  Rettwiick,  Gangneff  och 
fangit   ther   pa   richesens  vegna  all  the  swar«  jach  aff  them 
begärade,  gaff  jach  mich  nidn  ighen  tiil  Vestheras,  torsdagen 
epter   Kanuti,  tha  jach  kom  tiil  Brwnnsebeck,  fiich  jach  the 
gode  herrers  scriffuilse,  som  thet  möte  besOcht  hade,  aff  huilke 
jach  sender  eder  en  copie,  her  innelychte,  tha  jach  hade  varit 
en    nat    pa  Vestheras,  fiich  jach  bud  fra  Stocholm,  at  fien- 
derna   hade  röffuit,  skvnnet  och  brent  her  i  Stocholms  skär 
och  giort  her  stor  skade,  for  thv  vii  forlotho  oss  alle  pa  then 
felige  dag,  söm  oss  tilsagt  var  i  Köpenhaffn  i  fastes,  tesliges 
och   pa   the  gode  herrer  nw  siitzt  mich  tiilbude  med  theres 
scriffuilse.     Nw    i    tesse    dager   sende    bisp   Mattis    mich  en 
copie   aff  en  contracht  som  the  hade  giort  med  K.  H[ans]  i 
Ny Worberg,  aff  huilk  ejach  sender  eder  en  vtschrifft  her  inne- 
lychte.    Kere  broder,  epter  thet  vij  altiid  sa  swickna  »re  aff 
Danske    mannas    och  theris   medhielperes  dechtingen,  tycker 
mich    inge[luojde   nyttogt  vara,  at  i  tilstädhe  fienden   naeot 
fOre    in    pa    Kalroarna  slöt,  om  asn  i  nagerlunde  trOste  eaer 
them  thet  förmena.     Mich  hopas  tiil  Gud  och  alle  richesins 
helge  patroner,  at  the  komma  ther  icke  op  epter  thenna  dag, 
niffidhen    pråmen    ser   nw  sa  wel  forwaret.     Schole  vij  altiid 
saetie  thro  tiil  Danskemanna  falske  dechtingen,  vthen  twiffwel, 
tha    haffue  wii  tappat.     Her  skal  sta  et  herremöte  om  Bar- 
tholmei  nestkomanae,  vele  thesse  gode  herrer  icke  tha  sendhe 
siith  folk  och  spiisning  diit  nid,  tha  vil  jach  alwarlige  ant- 
wardhe  them  i  hender^almarna  stad,  i  alle  the  gode  mentzs 
nerwarw,  som  tiil  thette  möthe  kommandis  vordhe,  och  lathe 
them  förstha,  at  i  och  jach  allene  formage  inge[lun]de  lengre 
forswara   then    landzenda  oc  menise  richet,  vthen  the  gode 
herrer   alle,    som    kronennis    forlänmger   haffue,    ther  yther- 
mere  vele  tilhielpe  en  the  her  tiil  dagx  fi;iort  haffue.    Jach 
sender   eder  nw  the   peninge,  som  i  oc  Johan  Monsson  the 
rvttere   pa   myne  vegna  loffuade,  kledet  kan  jach  her  inge- 
[iun]de  fa  falt  fo[r]  peninge.    All  then  del,  i  them  pa  myne 
vegne  tilsagt  hafiuie,  vil  jach  obröteliget  halle,  som  mit  breff 
jach  them  ther  pa  nw  giffuit  haffuer  inneholler.    Stocholms 
stad  och  alle  opståderna  fire  sa  ofiwerens,  at  the  vele  gö[ra| 
ena  resa  i  hOst  tiil  städerna,  strax  epter  Bartholomei,  tha  vil 


286 

jach,  her  Sten  CristiemssoD,  her  Nielt  Bosson»  her  Trötte 
och.  flere  göre  vore  skep  redhe  med  them  och  leggie  in  jem, 
köper  och  lax  och  hempthe  sielfifue  klede  i  Dantauke,  ther 
är  huar  en  fatig  swen  welwiliog  tiil.  Her  Trötte  vil  bliffae 
höffuitzman  för  them.  Kere  broder,  varer  vid  en  god  trätet, 
all  then  del,  jach  eder  loffoat  och  tiilsagt  haffuer,  vil  jach 
eder  fast  oc  obnite[lig  holla]. 

Conoepi  i  K.  Danska  G6h.-Archivet. 


216. 

Nilf  Boson  till  Hr  Svante,  kan  sv&rligen  efterkomma  hani 
kallelse,  emedan  fienden  röfvar  och  biånner  i  skårgAiden 
samt  »ondsagt»  både  hans  skepp  och  Nyköpings  stod,  en 
del  al  sitt  folk  hade  han  enUgt  löfte  såndt  tiU  Kalmar, 
dat.  Nyköpings  slott  d.  24  JuU  1608.    D.  O.  A. 

Min  ödmvffelige  helssen  nu  och  altiidh  kerliga  forsenth 
med  Gadh.  Maa  i  wide,  kere  herre  och  synnerlige  gode 
wen,  ath  jach  haffuer  forstath  edher  scriffuilse,  i  huilken  i 
rOre  och  vile,  ath  jach  skal  komma  vp  til  edher.  Kere  herre, 
for*  sen  jach  fich  eders  scriffnelse,  thaa  vore  fienderna  her  in 
komne  i  skeregarden,  rOffua,  skinne  och  brenne»  som  vii 
baade  her  Sten  och  jac  skreffue  eder  til  begges  vore  forfal 
dber  vdinnen,  och  haffue  dhe  jw  visselige  vnsacht  min  skep 
och  thenne  fatige  stadh  Njcföping],  ath  the  vile  brenna  dhen 
vthen  alt  hinder,  for  ty,  kere  nerre,  kan  jac  ecke  giffua  mich 
hedhen  saa  lenee,  ath  fienderne  ligge  her  i  skanregarden,  och 
jac  hauer  sentb  mith  folch  en  del  til  Kalmarna,  som  jach 
eder  til  sadhe  och  loffuede.  Kere  herre,  asre  i  enkannelige 
begerende,  ath  jach  skal  komma  til  edher,  thaa  scriffuer  mich 
til  edher  vilie  aher  vdinnen.  Her  med  eder  alzmektie  Gud 
befalandes.  Huar  jach  kan  vara  eder  til  uil»  och  kerlig, 
skole  i  finne  mich  veluili^  vdinnen.  Ex  castro  Nycopensi 
anno  Domini  mdviij  in  vigilia  Jacoby  apostoli.  Meo  sub 
signeto. 

Bown    Kidder. 


287 

217. 

Riksföreståndaren  Hr  STantes  kungörelse  till  staderna  i  Öster- 
götland om  det  nyss  afelutna  stiUest&ndet  och  Danska 
h&rjningar  i  Stockholms  och  Nyköpings  skårg&rd,  sedan 
det  ?ar  slntet,  hvarigenom  köpmftnnen  i  Stoäholm  och 
flerstides  löranlåtits  att  bemanna  sina  skepp  till  den  24 
Åog.  för  en  resa  till  Stftdema,  hvanrid  han  med  rids- 
herrames  hjelp  skalle  låta  så  niånga  af  sina  skepp,  som 
möjligt  vore  åtfölja,  och  sknlle  Hr  Trötte  Månsson  (på 
Stegeborg)  derom  ytterligare  meddela  sig  med  dem. 
(Slntet  af  JoH  1608). 

Vy  epter:ne(!)  etc.  helser  eder  borgemestare,  radmenn  och 
menigoeteD  i  SudereöpuDg,  Norcöpang,  Linc[Opung],  Vatz- 
atena  oc  Skeninge  kerlige  med  war  herra.  Kere  venner, 
jach  förmoder,  eder  alle  vel  vetherlicht  wara,  buruledis  tesse 
verfdu^Jte,  ver[du]ge  fseder,  erlige  herrer  och  gode  men, 
Sicnesms  Radh,  med  raich  haffue  optha  kostwart  med  swar 
kost  och  tsering  oc  besendt  vare  fulmecbtuge  tiil  Danmarks 
Riches  Rad,  at  the  skulle  haffue  forarbedet  med  theris  herre 
K.  HJans],  at  thenna  blotzwtsywtilse,  mannastOrtning,  skade 
och  forderff,  pa  både  sider  i  thenna  nest  forlidhen  ar  nog 
for  öghen  varit  haffuer,  matte  stilles  och  komma  i  nagen 
baattre  mötte,  richen  emellom,  »n  ber  til  varit  haffuer.  I 
fastis,  then  tiid  verdug  fader,  ber  bisp  Otthe  oc  ber  Erich 
TroUe  vore  i  EOpenhaffn  tiil  orda  oc  tals  med  E.  Hfans]  oc 
Danmarks  Ricbes  Rad,  tha  vart  ther  beleffwet  pa  både 
sidher,  at  thet  skulle  haffiia  stondbet  en  felig  dag  richen 
emellom,  tiil  land  och  i  skasriegardhen,  viij  (8)  dage  epter 
midsomers  dag  nw  nest  forlidhen,  och  ther  for  innan  skulle 
stande  eth  venliget  herremOte  i  Ny  Warberg  om  Botolpbi  nest 
forliden  emellom  tesse  iij  (3)  riche,  Sverige,  Norge  och  Dan- 
mark, och  ther  forbandle  om  vter  mere,  for  lengre  dag  och 
opslag  emellom  richen,  tiil  huilke  möthe  xij  (12)  aff  Sueriges 
Kad  skickade  vore  oc  thet  besöchte,  och  aere  nw  alle  vel 
ighen  kompne.  Gud  tess  loff  haffue,  och  vart  them  ther  pa 
nyt  tiilsagt  med  breff  oc  indsigle  om  Sancti  Johannis  tud 
nest  forliden,  at  thet  skulle  haffue  ståndet  vten  alle  argeliist 
eller  niiefwnder  en  felig  dag  richen  emellom  tiil  land,  en  nrii 
och  saBker  seglaatzs  an  Swerige  tiil  Åland,  Findland,  Norre- 
beten,  Ealmama  stad  och  alle  stadz  ber  innan  skseriegarden*). 
I  thenna  felig  dag  hafiiie  k[ongen8]  partii  varit  ber  i  Stoc- 
holms  och  Nycöpungx  skser  med  x  (10)  sKep  och  giort  ther 

*)  Fördraget  i  Varberg  af  d.  30  Juni  1608  efter  Danska  orig.  tryckt  af 
Hadorph,  Rimkr.  II:  410,  det  Svenska  i  Danska  Geh.  Archiyets  Åars- 
bezein.  lY:  846. 
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drapelig  stor  skade  med  roff  oc  brand  pa  manTC  herrementz, 
gode  qvinners,  bOnders  oc  skaeriekarlea  garde,  iQle  etadz,  boar 
the  kwnnaH)  thet  bekomma,  emot  al  »re,  redelighet,  therie 
egin  breff,  lyff^e  och  beBiglning,  for  vthen  al  serlig  forwaming, 
som  them  an  SBre  och  rtetthe  hade  oss  boort  at  göre,  mseden 
the  sin  egin  breff,  eder  oc  lyffte  ville  ej  b»tre  vid  macht 
halle,  som  the  oss  loffuat  oc  tiilsa^  haden.  Ther  före  cre 
köpstadzmen  her  offuer  menige  OpTand  med  Stocholms  stad 
sa  offuer  eens  vordne,  at  the  vele  bemanna  theres  betzsta 
skep  om  Sancti  Bartholomei  tiid  nestkomendes  och  göre  en 
rese  tiil  Stsedema  och  hempte  then  delK  som  her  görss  behoff 
i  richet.  Sa  vil  jach  med  tesse  v[erdugs]te,  verduge  feders 
oc  erlige  herrers  hielp  vtgöre  the  metzsta  skep  oc  folk  til 
siöes  med  köpmantzskepen,  at  the  skole  nest  Gudz  hielp 
komma  frii  genom  syöen.  Ther  före  haffuer  jach  befälet 
thenne  gode  man  her  Trötte  göre  eder  vnderwisning  i  tesse 
SBrende,  ther  i  ma  sstie  fulkomlige  Hit  och  tro  tiil,  likerwiiss 
jach  sielff  personlige  vare  tiil  orde  och  talss  med  eder.  Kere 
venner,  varer  alle  vid  en  god  tröst  och  retter  eder  epter 
huad   her  Trötte  eder  foresigiendes  varder  i  thenna  mötte. 

Ooooept  i  K.  Danska  Geh.-ArchiTet.  med  några  rfttteleer.  men  det  uppen- 
bara felet  i  de  första  orden  &r  förbiiedt. 


218. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  Johan  Bfånsson,  att  han  får 
komma  upp  till  herredagen  i  Stockholm  dL  24  Aug^  om 
han  kan  stålla  så,  att  Kalmar  under  tiden  &r  fuUt  be- 
tryggadt;  tillförsel  till  slottet  bör  hindras,  emedan  Dan- 
skarne sedan  stilleståndet  slöts  skinnat  Hömingsholm 
m.  fl.  orter;  vid  rådsmötet  vill  han  göra  rådsherrame 
förest&Uningar  för  den  ringa  tjenstyillighet  de  yisat  för 
Kalmarortens  försvar  och  om  det  ej  hjdper  öfverlåta  åt 
dem  omsorgen  derom.    (Troligen  från  slutet  af  Juli  160S). 

Venlige  hsBlssa  nw  och  altiidh  tilforene  sendh  kerlige 
med  war  herra.  KsBre  Johan,  frendhe  och  besönnerlige  ^odba 
ven.  Som  i  offtha  tilforenne  haffue  scriffuit  mich  till,  be- 
gffirendis,  ath  i  motthe  komme  thedan  hiit  op  igen  &c.,  saa 
var  jach  frwchthende,  om  i  haffde  giffuith  eder  theden,  ath 
then  stadh  och  landzende  haffde  kommith  richet  och  oss  ifrån 
henderne,  ther  miket  obestandh  motthe  effiterfiilgth,  som  i 
ytermere  sielffue  tenoke  kwnne.^   Eaere  frendhe,  kwnne  i  saa 
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begaath  med  folket,  ath  the  ville  bliffwe  i  Kalmarna  be- 
liggeode,  om  i  eder  thedhen  gafiwe  op  til  thet  kerremöthe, 
nw  stonde  skall  her  i  Stocbolm  Saneti  Éartolomei  dagh  nesth 
kommendes,  saage  jach  ganske  eerne,  ath  i  thet  mötbe  be- 
sögte;  men  kwnnse  i  ingelunde  tnet  saa  begaa  med  folket, 
ath  the  wille  ligge  ther  qwar  effiter  eder,  vthan  jw  ffififue  sigh 
teden,  beder  jach  eder  ganske  kerlige,  ath  i  ickse  lathe  thet 
mijnste  briste,  vtben  blimie  jw  ther,  beuisendhis  eder,  som  i 
hertill  giortt  haffwae,  saa  lenge  Gudh  f5ger,  thet  herremöte 
beslithet  aer. 

Kfere  frendhe,  nw  for  nogre  dager  vore  her  i  skaaren 
X  (10)  kongens  skep,  och  pa  thöm  aHe  vedh  v*»  (500),  och 
giordhe  ganske  stor  skadhe,  brendhe  och  skijnnadhe  Hör- 
ningxholm,  Mörcköön  och  mong  anderstedz  ther  om  kringh 
i  thenne  felige  dagh.  Jach  haffde  mich  formodith,  som  och 
the  godhe  herrer  och  men,  i  Nye  Varbergh  vore,  mich  til- 
budit  hafifde,  ath  en  stadogh  fridh  skulle  stonde  och  bliffue 
in  till  Saneti  Morthens  dagh  till  landh,  och  en  frij  seglass 
till  Finlandh,  Norrebotn,  Calmarna  och  anderstedz  i  sksBren, 
saa  langht  som  rigsens  strömar  sigh  vtstrecke,  huilket,  Gudh 
see  forkerth,  ey  mere  hoUes  skall,  hwarfore  beder'jach  edher, 
ath  i  ingelunde  tilstedhie  nogen  tilfOmingh  till  slottidh  sBller 
aff  ath  före,  vthati  lather  jw  praamen  liggie  in  för  porthen. 
I  kwnne  vell  sielffue  tenckie,  ath  om  slottet  skulle  nw  paa 
nyth  bespises  baadhe  med  folk  och  spisningh,  vore  thet  oss 
eij  nftrmare,  vthan  som  thet  aldrigh  haffde  varith  beställt. 

Naer  Gudh  föger,  thette  herremöthe  stondendes  varder, 
och  the  verdugste,  verduge  fssder,  erlige  herrer  och  gode  men, 
menige  rigsens  raadh,  offuer  alth  richit,  forsam  blede  vordhe, 
vill  jach  them  alle  her  vdi  alwarlige  vnderuise,  och  skeer  ey 
sedan  mere  veluillighet  »n  her  tul  sket  asr,  vill  jach  them 
antwardhe  tben  stadh  och  landzende  i  theris  hender  och  kalle 
mith  folk  alth  samens  tedhen.  Jach  kan  dogh  ingelunde 
lenger  then  stad  och  landzende  saa  alene  besörge,  och  ther 
till  alle  anderstadz  vara  i  richet,  huar  aatrenger,  ty  moge  the 
gode  herrer  vara  forten^e,  ath  göre  aff  honum  huad  thöm 
t^ckis.  Mich  hopis,  ath  i  her  vdi  jw  beuise  eder,  som  i  her 
till  giort  haffue,  ath  han  jw  bliffuer  till  rigsens  och  myn 
hond  till  forscriffne  tid. 

CoDcept  i  K.  Danska  Geh.-Archivet  med  flera,  men  tydligt  insignerade, 
ÄDdringar. 

Bidr.  t.  Skandin.  HiåU      V.  19 
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219. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  Hemming  Gadd;  tackar  för 
det  han  förmått  allmogen  till  en  kostgärd,  för  onderfaAll 
af  bådafl  krigsfolk  i  Kalmar,  ogillar  några  frälsemäns 
tilltag  att  förbjuda  sina  landboar  bidraga,  och  sänder  nn 
sitt  bref  derom,  förnyar  sin  uppmaning  att  så  yldt  möj- 
ligt förhindra  fienden  fi&  tillträde  till  slottet,  för  att 
förse  det  med  proviant;  men  i  stället  för  stenkistor  vill 
han  för  ändamålet  använda  en  stängsel,  liknande  flott- 
broame  vid  färjorna  öfver  Dalelfven,  belagd  med  risknip- 
por och  torf,  till  skydd  mot  skott  (början  af  Aug.  1508), 

Kaere  broder,  besynderlige  gode  ven.  Jach  fiich  nw  i 
tesese  dager  ederss  scrifftiilse  med  thenne  eders»  dreogh,  i 
huiike  i  blandh  andra  asrende  röre,  huruledes  i  haffue  thet 
begongit  med  almwgen,  ath  the  vele  göre  en  bielpekostb  till 
eders  oc  mith  folk,  tber  liggende  aer,  for  huilket  omak  och 
store  throhet  jaoh  eder  ganske  kerlige  täcker  och  i  alle  mötte 
gerne  forskylle  vill,  men  som  i  och  röre^  ath  nagre  gode 
menss  landbor  forbudith  aer  atii  suare  till  saadane  hielp, 
huilket  jach  formercher  wara  giorth,  vore  fyender  till  be- 
Btondh,  och  oss  och  vore  venner  till  miströsth,  men  nser  Gudh 
föeer,  bsBthre  las^iighet  kommer,  vill  jach  gerne  ther  om  al- 
deles  vara  tiilbönig  fortenghth.  Jach  sender  eder  mith  opne 
breff,  som  i  seiffue  begserendes  aere.  Gud  giffue,  ath  thet  vare 
något  hört  för  sadane  hemlige  ondha  stemplare.  Kasre  bro- 
der, som  jach  screff  eder  till  före  Sancti  Johannis  tiidh,  ath 
i  skulle  latha  bestaa  om  alle  SBrendhe  och  beslutninger,  saa 
lenge  i  ther  om  finge  mith  eget  visse  budh  och  scriffiiilsse 
&c.  saa  screflf  jach  eder  nw  for  nogre  dage  till  med  Peder 
Olsson  om  alle  ärende,  ath  i  ingelunde  skull»  tilstedhe  fyen- 
derne  in  oppaa  slottidh,  om  i  thet  nogerlunde  them  betage 
kwnnse.  Saa  beder  jach  eder  asn  nw,  ath  i  ville  alwarlige 
vara  ther  vdi  fortength,  ath  thet  bliffuer  formenth.  I  kwnne 
dogh  sielffue  merche,  ath  vore  thet  sake,  thet  slöt  skulle  nw 
igen  bespises  paa  nyth  med  folk  och  spisningh,  vore  thet 
alz  inthet  verth,  alth  thet  ther  aar  her  til  paa  kostith.  Kaere 
broder,  mich  tycthe  raadh  vara,  9th  i  lathe  göre  nogre  flotter 
aff  tijmber,  saaane  som  the  haffue  vid  faerensBr  op  i  Dalena. 
Thenne  kan  man  förtoge  pa  alle  sider,  som  behoff  göras, 
och  kosta  myndre  en  the  stora  klister,  som  skole  senknes 
och  fyllas  med  sten.  Pa  floterna  kan  man  göre  store  velter 
5iff  riiss  sa  tyocka,  at  engte  hoffuit  stycke  skywter  ther  i 
^enom,  oc  forware  them  med  torff  för  fyrpiil  pa  alle  sider. 
Kere  broder,  ständer  nagen  rad  tiil  i  verlden,  at  i  kwnne 
förmena  them   bespisa  slottet,  legger  eder  ther  vin  om,  som 
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i  sielffue  tenckie,  at  oss  nw  aldra  största  macht  oppa  ligger. 
Jach  vil  vara  then,  som  thet  forskylle  skall  mea  eder,  sa 
lenge  jach  leffuer,  then  [orthet]  kenne  Gud,  huilken  jach  eder 
befaler. 

Concept  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet. 


220. 

Nils  Broms  till  Hr  Svante ;  i  Knarrahamn  hade  en  ekuta  från 
Söderköping  tagits  af  Danskame,  hvarför  sedan  rarit 
Btrid  med  dem  2  å  3  timmar;  Otte  Ruds  begäran  om  till- 
försel till  slottet  hade  derföre  hänskjatits  till  Hr  Svante, 
stilleståndet  upphör  d.  21  eller  så  snart  badet  kan  komma 
igen,  alla  Svenska  i  Hr  Svantes  tjenst  skola  resa  d.  9  och 
sedan  äro  ej  200  man  qvar  i  staden,  otillräckligt  antal 
för  dess  försvar;  H.  Gadd  har  af  allmogen  ntverkat  en 
liten  kostgärd,  men  är  illa  liden,  bäst^  att  han  aflägsnas 
och  Hr  Nils  Boson  får  befålet,  om  han  vill  åtaga  sig 
det,  dat.  Kalmar  d.  7  Aug    (1608*).     D.  G.  A. 

Min  idmigeligha;  thro  tiaenisthse  nw  och  altidb  til  sendh 
med  wor  herra.  Werdis  edherth  herredöma  at  wede,  adh  os 
for  wndhrer  storlighae,  adh  i  haiFwse  igka  scrifFweth  os  til,  hwar 
effter  wij  skwllum  os  effter  rettha,  saa  lengha  sidhen  then 
degtinghen  war  ^iordh.  Kaera  herra,  mo  i  och  wedhe,  thet 
Sancte  Oloffs  dagh  kom  her  eth  affh  koningens  skep  lopedhen- 
di8(!)  i  genwm  swndhet  och  togh  os  i  (en)  stor  skwdna  ifron 
i  Knarrehaffn,  som  otthe  hemma  i  Swrköpingh,  war  ladhen 
med  hwmla  och  saith  och  cledhe  och  haffdne  selffh  funith 
8igh  i  genwm  siön  och  in  i  en  fry  haflfn,  och  wy  throtdwm 
paa  fridh,  men  sidhen  the  haffdhe  tagit  skwdhen,  gaifwa  wij 
08  til  slags  med  them  i  ij  (2)  eller  iij  (3)  timer,  och  mista 
wij  ther  ij  (2)  godha  karla  oflfwer,  men  migh  hoppes,  the 
sloppe  och  igka  alla  mistha.  Söndagben  ther  nesth  effter 
kom  Ottha  Rwdh  hidh  til  tals  med  os  och  begerede  al  op- 
törringh  och  aflförringh  paa  Kalmarna  sloth,  hwilfcet  wij  ingha- 
ledis  til  stedhe  wilTa,  for  en  wy  fongha  edhers  herredömis 
acriffwilssa.  Hwr  her  er  til  gonghet  med  edherth  folk,  om 
spisningh  och  theringh,  thet  weth  Johan  Moensson  nw,  han 
kommer  til   edher,  wndherwissa  och  alla  the  Swenska  karla, 

♦)  Emedan  Nils  Boson  föreslås  till  befälhafvare  i  Kalmar,  kan  brefvet  ej 
vara  tidigare  än  160S,  och  står  utan  tvifvel  i  sammanhang  med  Johan 
Månssons  nyss  beviljade  tjenstledighet.     N:r  218. 
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8om  edher  tisene,  dhragha  op  til  edher.  Senesta  Sancte 
Lawren88es  affthen  dragna  the  heddhen  affh,  och  sidhen  sr 
ber  ganska  lidhet  folk  ighen  i  etadhen,  och  stor  tbet  igka 
lengher  i  dagh  i  mellan  Ottha  Rwdh  och  os  en  til  i  dafh 
om  xiili  (14)  dagha.  Thet  aldhra  snarastha  jak  kan  fonsha 
dhrenghen  ighen,  er  daghen  wdhe,  och  nw  edher  folk  dragher 
hedhen,  thaa  er  her  igka  alth  thet  folk,  her  ighen  blywer, 
i^ka  ij<^  (200)  folk  i  stadhen.  Thet  skal  Gudh  kenna,  jagb 
blywer  nodwgh  noghen  forredhere  for  thenne  stadhz  skwlcu, 
kommer  thet  igka  i  opsiagh,  thaa  er  her  inghen  macth  adh 
tagha  i  moth  them  med.  Tegkis  edher  och  wedha,  thet  jak 
kom  til  her  ilethus  [orelectus]  i  Hosby,  och  ladh  jak  lessa 
edher  breffh  ther  för  almoghen,  och  war  ther  en  stor  for- 
»amlingh  til  hoba,  och  ther  ladhe  her  Electus  ponen(?)  en 
lidhen  kosthgerdh,  thet  samtychta  almoghen  alla  samen,  men 
strax  hafifdhe  her  Per  Twrsson  sith  bodh  wdhe,  ath  ladhe 
forbywdha  sina  lanbo  ath  göra  ilectus  noghen  gerdh,  och 
Benet  Knwtsson  och  thes  ligesth  sina  lanbo  flere,  och  for 
nwmmer  jak,  thet  ilectus  wora  besth  hedhen,  alth  er  honuni 
illa  weghet,  som  Johan  Moensson  och  flere  edhra  swena 
yddhermera  wedh  en  jagh;  willa  her  Niels  Bosson  tagha 
sigh  thenne  landzendha  til,  thet  wora  megit  ganglighet,  och 
mo  i  fwlleligha  wedhe,  thet  jagh  bl3rwer  her  igka  lengha 
lighendis.  Yuhermera  wet  dhrenghen  edherth  herredöme  wn- 
dherwisa,  och  skyndher  mik  honwm  snarligha  ighen,  som  al 
som  storsjta]  macth  paaligher.  Her  meth  edher  alraectwsta 
Gud  beffa[llan]de  och  Sancte  Erik  koningh.  Hasteliga  scriffuit 
i  Kalmarna  mondaghen  nesth  före  Sancte  Lawrensses  dagh. 

Niels 
Brems. 


221. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante,  erinrar  om  stiUeståndsbTefrcts 
fullgörande  hvad  fångame  betrftSar,  han  skaU  följa  bi- 
skopen i  Skara  och  Hr  Åke  Hansson,  när  de  resa  opp  till 
herremötet,  dat.  Strängnäs  d.  9  Ang.  1608.     D.  G.  A. 

Matthias  d^c,  lika  med  N:r  15, 

Tecktis    eder    herredöme    ath    ware    förtenkte    om    thee 
faangher,  her  oppe  ere,  ath  thet  dektingis  breflf  mötte  gure* 
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fwlt,  8waa  atb  skwllen  schuUe  ecke  i  noger  mötte  fynnes  paa 
waare  siide.  Wii  förmode,  ath  her  Aake  Hansson  haffwer 
thet  aldelb  bestelt  med  thee  faangber,  ther  nedre  i  Wester- 
sölland  waare.  Tyckte  oss  och  ware  raad  och  gansche  nyt- 
tigt, ath  saa  mötte  skee  med  them,  her  oppe  aere.  Ingen 
anner  besynnerlige  tydende  haffwe  wij  eder  herredöme  nw 
tilbiwde.  Ner  then  gode,  werdigste  herre,  bispen  aff  Scara 
och  her  Aache  Hansson  komma  hiith  op  til  thet  herremöte, 
nw  beramet  er,  wele  wii  och  gerna  göre  oss  rede  och  fölge 
them,  epter  eder  scrifuilse.  I  hwad  mötte  wij  kwnne  wara 
eder  till  wilie  och  kerligh,  skulle  i  altid  finna  oss  weluillioge. 
E^er  ber  medh  alsmectigh  Gud  befallindes.  Raptissime  ex 
Strengnesia  vigilia  beati  Laurentii  Anno  Domini  millesimo 
qningentesimo  octavo.     Nostro  sub  signeto. 


222. 

Ture  Jönsfion  till  Hr  Svante,  har  samma  dag  fått  kallelse  att 
i  Stockholm  infinna  sig  d.  24  Ang.  med  det  största  antal 
väpnade  som  han  kan,  berättar  om  biskop  ELarl  af  Hamar 
och  electoB  af  Oslo,  och  begär  efter  den  senare,  som  rymt 
till  K.  Kristiem,  &  Götala  gärd,  förordar  Axel  Matts- 
son (som  varit  uppförd  pä  häradsboames  förslag)  till 
häradshöfdingtjensten  i  Vadsbo  och  Nils  Claesson  pä 
Stola  att  fik  häradsgodset  i  Kinne  härad,  dat.  Falem  d. 
9  Ang.  1608.     D.  G.  A. 

Min  velwillige  trotiensth  och  kerlige  helsse  nw  oc  altidh 
forsendh  med  var  herre.  Kaere  herre  och  swoeer,  ma  i  vide, 
ath  iach  fik  nw  i  dag  ider  herredömes  skriffuilse,  vtskriffuet 
aff  Vesteraas  fredagen  nest  for  Magdalene,  lydendis  ath  jach 
skulle  komma  vp  til  eder  om  Bartolomei  medh  thet  mesthe 
folk,  harnisk  oc  verye,  som  jac  kan  åstad  komme,  huilkit 
jac  gerne  göre  vil.  Dogh  skal  jac  ther  före  formoge  mich 
ätort  tal  oc  rop  i  thenne  landzende  oc  eth  feyth  howidh, 
som  jac  idher  sielff  ytermere  vnderuise  vil  i  gode  herrers 
nerwarilsse.  Kere  herre,  er  her  rycthe,  ath  biscop  Karl  aff" 
Hamer,  som  gripen  var  pa  Bobws,  er  vtkommen  aff  fengels- 
iiet,  oc  ingen  veth  huar  nan  ser.  Ytermere  ser  her  san  tidende, 
at  electus  aff  Opslo  lot  sigh  levde  for  then  vnge  kwne  oc 
kom  til  honom  i  Vardbergh  oc  fwlde  honom  siden  til  Bohws, 
oc  gar  for  san  rycthe,  at  han  skal  haffue  Osslo  bisscopsdöm 
igen.    Om  thet  var  idert  minne,  han  drog  swa  aff  landit,  ingen 
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var  her  i  tbenne  landsende  atspordh*  thet  mich  vitterligit  er. 
Kere  herre,  matte  jac  nydhe  Götale  ^ardh,  som  jac  hade, 
och  i  VDthe  i  Vastena  for:de  electus,  er  jac  kerlige  begerende, 
oc  kennes  jac  vidh  honum  pa  idert  tröst,  til  jach  far  ider 
»kriffuilsse.  Huat  ider  viiye  ter  ther  om,  retter  jac  mik  geme 
epter.  Kere  herre,  er  ider  gamblse  tiasnere  Bent  Bentsson 
dödh,  Gudh  hans  siel  nadhe.  Ther  före  aer  thenne  gode 
man  Axel  Masson  ödmygelige  begerende,  at  i  vele  vnne 
honum  idert  samtycke  oc  breff  pa  thenne  heredzret  i  Vassboo*). 
Han  vil  thet  kerlige  fortisene,  oc  haffwe  i  ther  en  godh  tro 
tisenere,  ther  ma  i  förlade  ider  till,  och  be^erer  jac  kerlige,  at 
i  vele  lathe  honum  nyde  thenne  min  skrimiilse  goth  ath,  och 
veth  jac  vel,  at  almogen  samtycker  honum  geme,  ty  the 
haffue  for  varit  honum  begerende,  om  thet  vore  iders  vilye. 
Her  vppa  er  jac  kerlige  iders  gode  swar  begerende,  oc  vil 
iac  thet  kerlige  fortisene,  saa  lenge  jac  liiffwer,  thet  Gudh 
kenne  oc  alle  Sweriges  helge  patroner,  them  ider  med  liifi 
oc  siel  ewerdelige  befelendes,  och  begerer  jac  kerlige,  at  i 
vele  helsse  iders  kaere  hustrv  oc  mit  gode  barn  med  M  M 
(tusen,  tusen)  ^ode  netter.  Hastelige  skriffiiit  pa  min  gardh 
Falem  Sancti  Laurencii  affien  Anno  Domini  Mdviij. 

Twre        .,j 
Jensson    "^^^^^^ 

PoBtRcriptum: 

Kaere  herre,  ther  ligge  iiij  (4)  garde  i  Kinde  hasret,  som 
Benth  hade  oc  kalles  hasnessgodz.  Er  ider  tiasnere  Niels 
Olausson  pa  Störde  them  ödmygelige  [begerendes],  och  haffvre 
i  ther  stor  heder  oc  priis,  ath  i  hielppe  idre  gamla  tiaenere* 
och  skulle  i  fwlkomlige  finne  honum  altidh,  saa  lengge  han 
liffwer,  pa  idert  besste,  epter  sin  ytersste  makth.  Kere  herre, 
forloffwer  icke  fonde  garde  for  Gudh  föger,  jac  komer  til 
ider.     Tha    vil   jac   ytermere  vnderuisse  ider  om   al  erindhe 

*)  Axel  Mattson  har  från  sin  gård  oHelghekys",  nu  Hellekis,  tisdag^i  fw 
S.  Laurens  d.  S  Aug.  150S  skrifvit  en  ansökan  om  häradsrätten  i  Yadsbo 
efter  aflidne  Bengt  Bengtsson. 

Å  en  liten  lös  lapp  'kalf),  som  bort  till  ett  bref,  h vilket  nu  torde 
vara  förkommet,  läses :  Eisere  herre,  skulle  i  oc  weta,  ath  Bejnt  Bejntzs- 
son  ser  död,  som  hasredshöffding  war  i  Wadsbo,  Gud  hans  siel  node. 
Hafihier  oo  almogen  i  Wadzbo  oc  jach  varith  p[a]  eth  samtal  vm  i  (ei) 
herishöfffjding  oc  lacth  iii  (3)  i  wallith,  som  Swerigis  lag  indh»  hoUer, 
först  Axel  [Majsson,  Benth  Monsson,  Anders  Joensson.  Haffue  the  lacth 
Benth  Monsson  meth  sodane  skell  i  vallet,  ath  han  skal  komme  i  Vadxbo 
oc  byggas  oc  bo  pa  sin  gardh,  ellers  willia  the  engelunde  haffue  honom, 
men  almogen  er  Anders  J[oenB8on]  i  Omes  ganske  mygit  begerrende 
for  en  haoretshöffding,  forti  han  er  eder  en  god,  tro  man  i  alla  motto. 
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▼ppa  Nielses  vegna ;  ty  hans  troo  ser  til  ingen,  vden  til  Gwdh 
ocn  ider,  oc  acter  liffwe  oc  döo  ider  tro  tisenere,  ther  ma  i 
förlade  ider  til.    In  Cristo  [valete]. 

Utanskrift: 

Erligh  velbyrdigh  man  och  strengge  ridder  her  Swante 
Nilsson  Sueriges  rikes  förståndare  sin  Kere  herre  oc  hövis- 
man  kerlige  sendes  thetta. 


223. 

Kalmar  städa  borgmästare  och  råd  till  Hr  Svante,  klaga,  att 
borgame  bliNa  alldeles  utblottade,  om  de  skola  längre 
underbälla  ryttame  i  staden,  särdeles  de  äfven  pä  14 
dagar  måst  åtaga  sig  Johan  Månssons  tmpp,  då  den 
saknade  proviant;  deras  tillförsel  är  ringa,  hafva  svårt 
fÅ  salt  och  humle ;  en  lastad  skuta,  som  inkommit  i  deras 
hamn,  hade  det  lyckats  ett  Danskt  skepp  borttaga,  eme- 
dan de  litade  på  stilleståndet,  och  de  begära  enträget 
sändning  af  mer  folk  och  proviant,  dat.  d.  17  Aug.  150S. 
D.  G.  A. 

Vara  ödmiwka  tro  tiaenist  nw  och  altiidh  för  sendh  med 
vare  herra.  JEt  iderth  verdugha  herradöme  vel  veterleghet, 
atb  i  loffwadhe  oss  i  vinthras,  tha  vij  hafifde  varth  bodh  nser 
ider  i  Vexsiö  om  the  ryttara,  wij  nolla  her  i  stadhen,  ath 
vij  skullom  haffua  lossan  om  paska  tiidb,  hulket  ecke  skeddhe. 
Framdeles  haffde  vij  Sten  Brauisson  tel  iderth  herradöme 
oppa  Sancte  Erikx  tiidh  oc  några  flere  vara  medborgara,  och 
lathom  vnderuissa  ider  nadhe  van  fatigdom,  ath  vij  hafdhe 
ecke  macth  adb  hälla  thöm  med  lasngher,  oc  vij  fingha  inga 
losnin^b  tes  mer.  Ther  före  sendha  vij  eder  nade  en  nw 
var  vissa  bodh  och  crörom  ider  nadhe  foruarninfith,  ath  vij 
iDghaluiidba  förmaeom  thOm  lengre  hälla,  för  ty^Vij  fatiigg 
men  ssetia  vth  klsBoner  aff  kroppen  och  grytor  oc  kannor  och 
saengga  klsedbe,  och  borgom  och  lasnom  sa,  adb  vij  ssra  sköth 
sa  »tighe,  ath  vij  haffua  ecke  för  leffiia  dagen  med.  Och 
haffwer  Johan  Mansson  leghath  her  oppa  idra  nade  vegna 
oc  rijkesens,  som  en  tro  oandheman,  och  the  dandeswenna 
sammaledb,  som  med  honum  »ra.  Ytermere  gik  the  dande- 
swena  koith  och  tsering  oppa  grwn,  ath  the  haffde  hwaske 
setha  eller  dricka  något  för  tsBra,  och  viUe  haffua  faridh  aff 
by   for   hwnger   oc  swal[t]  skul.     Tha  vij  thetta  fömwmma, 
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tba  toffha  vij  tböm  in  tel  obb  oppa  en  ziiij  (14)  dagfaa  ath 
görendne,  oc  hallom  nw  tböm  mect  ryttarana,  oppa  thet  ider 
8tadh  och  rijke8en8  skal  ecke  vardha  förraskadh,  sa  nw  som 
f5r,  i  nogra  mottha,  sa  laenghe  vij  kwnne  hafiPua  var  vissa  bodh 
tel  iderth  berredöme,  vnderuissandes  ider  nadhe  var  nOdh 
och  trangh,  vij  »ra  staddhe  vtij,  hwar  före  bediora  vij  iderth 
herradöme  ödmwklega  för  Gudz  skul,  ath  vij  kwnne  ra  några 
losningh  oppa  thet  stora  kosthaldh,  vij  hfudom  innan  tben 
tiidh,  eller  oss  driffwer  nödb  och  trangh  til  adb  rymma  byn, 
och  the  med  oss,  och  lyggia  vii  ber  inne  som  andre  fangha, 
ath  vij  kwnne  hwaske  Ta  salth  eller  hwmbla  eller  nagodh 
thet  vij  skalle  bergha  oss  med,  och  kom  ber  en  skwtha  lö- 

Candhe  och  var  fiii  kommen  ber  i  vara  hampn,  tba  kom  eth 
onwngens  skep  löpandbe  och  togb  henne  borth  med  gos, 
som  hon  var,  och  tben  haffdhe  vij  vel  kwnnidh  för  varadh, 
och  haffde  vij  ecke  troth  oppa  tben  felogba  dagh,  som  ber 
ser  lystber,  ther  före  haffua  vij  ena  ganska  twnna  tro  tel  tben 
daghen.  Hwar  före  bediom  vij  iderth  herradöme  vara  ber 
betenctbe  vel  vtij,  ath  sendba  oss  bijth  mera  folk  och  spis- 
nin^h,  ath  bolla  folket  med,  för  vij  baffha  inga  mactb  ath 
bolla  thet  lengre  med,  wthan  sti  sker,  tba  varder  thenne 
fatighe  stadhen  slsBtb  ödbe,  och  kommer  i  figendha  bendher 
igen,  och  kommer  ber  intbe  in  aff  landet,  for  ty  thet  före:» 
in  i  figendha  landh,  oxa,  smör,  skijn  oc  bwdba,  och  thet 
väller,  vij  haffue  intbe  bettaladh  med.     Blijffwer  ber  ecke  en 

S>dh  endhe  paa  thetta  örlog  i  thenne  vinther,  tba  blijffwer 
en  fatigdom  til,  var  hwss,  ighen  sta,  jw  visselegba  aff  braenth 
i  vinter  vtban  twiffwel,  theth  Gudh  förbiwdbe,  saa  ske  skulle. 
Saa  loffwades  oss  och  tiith  och  optha  i  vintras  godh  vnssast- 
ningh  med  skwtor,  ladna  med  salt  och  humbla,  oss  och  thenne 
fatigba  landzsBndba  til  biselp  och  trösth  för  the  fatigha  vara, 
vij  aff  stadb  komma  kwnne,  thet  eii  sen  sa  sketh  aer  i  nogen 
mottha,  ther  vij  enkanneliga  stor  Drijstb  pa  haffue  i  thenne 
landzendha.  Her  med  iderth  herradöme  alzmectogb  Gudh 
befallandes  och  Sancte  Erik  konungb.  Vilia  vij  altijdh  göra 
bwadb  ider  liwfth  ser.  Scriffwet  i  Calmama  in  octava  Cau- 
rencij  anno  Domini  mdviij. 

Borffamestara 
och  radn  i  Calmama. 

Utanskrift: 

jErligh  herra  och  stnenghe  riddare  her  Swanthe  Nielsson, 
Swerffes  rijkes  förståndare,  var  ksere  herre  höwisman  öd- 
miwkligba. 
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224. 

Nils  Claesson  på  Stela  till  Hr  Svante,  begär  att  få  härads- 
godset i  Kinne  härad,  5  gårdar,  hvilka  häradshöfdingen  all- 
tid haft,  och  erinrar,  att  han  varit  en  af  ombuden  vid 
mötet  i  Varberg,  dat.  Störda  16—21  Ang.  1608.    D.  G.  A. 

Min  vdmiwke  pHctighe  tro  tiasnsth  nw  oc  altid  fore- 
8enth  meth  Gud.  Kasre  herre,  täcker  ja^h  storligh  for  alth 
goth  i  mik  giorth  baffue,  huilketh  jaen  ^eme  met  myn 
fatigh  tisenst  forskulle  vill,  saa  Isenge  jak  [leffiier].  Kisere^ 
herre,  bedher  jach  edherth  herredörae,  at  i  wille  waell  göre 
och  wnne  mik  thet  haeretzgodz  i  Kinde  hsBret,  v  (6)  garde, 
och  rsenthe  vij  (7)  pund  smör,  som  Baencth  Benctsson  haffde, 
Gud  hans  siasll  hanue.  Thet  haffue  hafiFth  hwar  haeret  höff- 
dingh  epther  annan,  till  her  Sten  togh  thet  gotz  fra  Niels 
Lawrentsson  oc  wntte  thet  Bsencth,  som  nw  »r  sacth,  och 
»r  thet  all  hseretmendz  bön  till  edher,  ath  fonne  gotz  maa 
komme  till  theres  haerethöffdin^h  ighen,  som  för  haffwer 
wareth.  Kisere  herre,  som  jak  fik  edherth  herredömes  scriff- 
welsse  oé  flere  godh  herres  fra  Ta^lise^  ath  jak  skolle  ware 
en  aff  them,  som  till  Wardbsergh  skulle,  till  thet  herremöthe, 
thaa  war  jak  ther  meth  the  gode  herrer  och  bewiste  mik 
ther  vti  thet  ytherste,  myn  makth  war.  Thi  bedher  jak 
edher  kerligh  och  gerne,  at  i  wille  withe  myth  bstzste  i 
alle  mothe,  som  myn  store  tro  aer  till  edher,  will  jag  gerne 
Köre  edher  och  riketh  tienste  epther  myn  ytherste  makt. 
Her  meth  edher  Gud  oc  Sancte  Erik  konwngh  befalandes. 
Ex  Stordha.  Anno  Domini  Md  octavo  infra  octavam  assump- 
cionis  Marie  virginis. 

Niels 
Clauesson. 

utanskrift: 

Erligh  och  welburdugh  man  her  Swante  Nielsson  i  Ekesio, 
etrenee  riddere  Swerikes  rikes  forstandere  sin  kaere  herre  yd- 
naykelig  sendes  thette  breff. 
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225. 

Riksforetitåndaren  Hr  Svante  till  biskop  Matthiae  om  indrag- 
ning af  förljiningen  å  Rekame,  hvilken  han  £&tt  för  sin 
beskickning  till  Danmark,  med  fömyadt  anbud  att  er- 
satta hvad  ännu  kunde  återstå  obetaldt  af  resekoetnaden. 
(Troligen  slutet  af  Aug.  1608 •). 

Verdug  fader,  jach  fich  ber  i  gar  eders  nades  scriflPuilée 
med  thenne  eders  nades  eghin  smaswen,  ludandes»  at  eder 
nade  vil  beholle  kronenis  len  Rekerne,  epter  Richesens  Radz 
och  mijna  breffz  ludelse.  Jach  drager  icke  tiil  mynnes,  eder 
nade  haffue  nagen  breff  aff  Richesens  Rad  pa  forscriffoe 
Rekerne  i  nager  raotte  annen,  vthen  tha  eder  nade  foor  til 
Danmark  i  ricnesens  aerende,  gaffoe  Richesens  Rad  eder  nade 
breff,  at  thenne  resa  skulle  vara  eder  nade  vthen  skade. 
Tha  eder  nade  kom  tiil  baka  i^en,  fiich  jach  tha  eder  nade 
for:ne  Rekerna  her  fra  Stochohn,  ey  for  pant  eller  skade- 
ffeld,  vthen  i  god  acht  och  mening,  i  vile  och  venskap,  och 
hade  formodet,  at  hade  noffhen  then  varit,  mich  sådant 
ville  giordt  haffue,  eder  naae  ville  thet  icke  haffue  störcht 
eller  samt^oht.  Som  eder  nade  rörer  och  bland  annet,  at 
icke  aer  tilbörligt,  at  for:ne  Reckerna  bliffue  eder  nade  ifra 
trengde,  epter  eder  nade  skywter  then  säck  in  for  Richeseiu 
Rad  &c.  Aff  myn  gisszan  menar  jach,  at  huat  en  rolige  och 
obeklandrat  haffuer  vdi  sin  haffiiande  vserie  och  tager  thet 
fra  siig  sielff  oc  far  en  god  ven  med  vilia  och  venskap,  oc 
naer  han  begsBrer  thet  igen,  och  thet  warder  honum  forwsegrat, 
kan  jach  ey  annet  formerkie,  vthan  thet  forhalles  honam 
velleliee  ifra.  Jach  haffuer  budit  eder  nade  tiilforene  tiil, 
at  iach  vil  i  förste  herremOte  göre  eder  nade  fyllest  epter 
Ricnesins  Radz  sigilse,  huadh  eder  nade  ser  till  acters  paa 
rigesens  vegna  oc  for  Rekerne,  sa  at  ingen  bryst  skal  fyn- 
nes  pa  myne  side  i  thenne  mötte.  Eder  nade  her  med  alz- 
mectog  &c. 

Concept  i  K.  Danska  Greh.-Årchivet. 


*)  För  angifvandet  af  tidpunkten  då  detta  skrefs  finnas  inga  andra  data 
än  Nils  Bosons  uppeägelsebref  till  K.  Hans,  dat.  Kureholm  å  Ölands 
östra  kust  d.  2  Juni  1608  (tryckt  i  Danska  Geh.-Archivets  Aarsberetn. 
IV:  344)  och  Olof  Jonssons  bref  af  d.  7  Sept.  (N:r  228),  hraraf  ejnes 
att  frågan  redan  någon  tid  förut  varit  väckt ;  men  i  brefvet  af  d.  9  Aag. 
nämner  biskopen  ännu  ej  derom. 
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226. 

Ärkebiskop  Jacob  till  Hr  Svante;  Till  begifva  sig  till  Stock- 
holm, så  snart  öfriga  rädsherrar  samlas,  men  tror  att 
alla  hade  ännu  ej  fått  kallelse  till  rådsmötet ;  pest  härjar 
i  Stockholm;  Sten  Turesson  är  kommen  från  Danmark; 
dat.  Almarstäk  d.  26  Aug.  1608.     D.  G.  A. 

Jacobus  (j^c,  lika  med  N:r  9, 

Wi  komme  nw  i  tesse  dagher  hinget  til  slottiid  för  thet 
herremöthe  skul,  som  nw  berammet  ser  i  Stocholm,  oc  epter 
wii  höre  inghen  ware  sen  framkommen  aif  the  gode  herrer, 
kunne  wii  08S  ekke  tinget  giifwe.  Bidie  wii  eder  kerligen, 
at  om  i  haffue  nagen  tidende  aff  the  gode  herrer  i  Finland 
oc  WestergöUand,  at  i  ther  om  wele  biwde  oss  til,  wii  wele 
ther  epter  skikke  oss,  som  wii  förnimme  them  lidha  kan, 
swa  at  nasr  wii  första  them  wara  i  Stocholm  eller  nagers 
ther  nser,  wele  wii  strax  benale  oss  tinget.  Wii  förstodhe 
aff  her  Knwt  Eskilson  i  Larensmesse,  at  han  sentha  inghen 
scriffuilse  hade  fanget  aff  eder  om  thet  herremöthe.  Tes- 
li^is  wort  oc  oss  wnderwist,  at  her  Cristiern  Benktson  ey 
eller  ther  aff  wiste  något  besked.  Tektis  eder  aen  nw  scriffue 
them  til  och  sammelides  andre,  ther  i  wethe  ey  haffue  fangit 
scriffuilse,  at  the  strax  reeddhe  siig  komme  til  thet  herremöthe, 
ser  mykit  nyttigt,  pa  thet  att  the  gode  herrer,  som  langwseghe 
kommendis  aere,  ekke  skole  bidhe  eprer  them.  Thet  wore 
got,  at  wii  sampnedes  alle  i  sender  i  Stocholm,  at  wii  pa 
foa  dagher  oc  tsess  snarlig^ere  kunne  ssnde  rigesins  serende 
för  then  pestelencia,  som  tner  nw  regerer,  oc  andre  merche- 
lige  saker  skul.  Hwar  wii  kunne  ware  eder  til  gode  oc 
kerlig  göre  wii  altiid  gerne,  eder  her  med  Gud  oc  Sancte 
Erich  kong  ewinnelige  befalendis.  Raptissime  ex  castro  nostro 
Ålmerstasg  sabbato  ante  Augustini  Mdviii.    Nostro  sub  signeto. 

Oss  er  sa^t,  at  her  Sten  Tureson  schal  wara  kommen 
hem  til  sin  gärd.  Huat  i  sanningen  ser,  wethe  wii  ey.  Taak- 
tis  eder  haffue  bud  epter  honum,  at  han  komme  eder  til 
orde,  at  han  wiste  seye  eder  om  alle  legligheter,  han  for- 
standit  haffuer  i  Danmarc,  ther  i  oc  wii  kunde  oss  epter 
rette  nw  i  thenne  herredag. 
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227. 

Nils  Broms  till  Hr  Svante,  om  nödvåndigheten  al  förstärk- 
ning till  Kalmar,  för  att  besatta  Stegelholmen,  innan 
konungens  folk  kommer,  och  knnde  den  odugliga  pråmen 
användas  att  der  bygga  en  förskansnlng  utaf,  Hr  Electus 
har  blott  60  man,  och  utom  Hr  Svantes  egna  folk,  som 
ej  blifver  länge  qvar,  vet  Johan  Hansson  ingen  tillgång 
piå  manskap,  sjelf  begår  han  tillstånd  att  komma  upp 
till  Tälge  marknad  d.  29  Sept.,  dat.  Kalmar  d.  27  Aug. 
(1608).     D.  G.  A. 

Min  idmigeligha  tbro  tisenestha  nw  och  altidh  kerligha 
forsendh  med  wor  herra.  Werdie  edher  herradöme  adh  wedne, 
adb  myn  drengh  kom  i  frön  edher  til  migh  och  förnam  jak 
i  edher  scriffwusda,  thet  jak  skulla  sendhe  edher  bwdh  i  gheo, 
men  thaa  haffwer  jak  spörth  i  sannynghen,  thet  koninghen 
redher  sigb  ofortOffwet  hidh  och  wil  tagha  Staegylholmen  in 
i  ghen,  som  the  haffdhe  i  fiordh.  Thy  ligher  ther  ganska 
stor  macth  paa,  thet  hidh  komma  snarligha  then  wnsetningh, 
som  man  skal  bestoo  them  med,  och  wy  kwnnwm  fongna 
forscriffna  holm  in,  for  en  kongbenss  folK  komma  ber  före, 
men  them  töffwer  igka  lenghse,  och  kwnna  wy  tbenne  ena 
ressen  for  mena  them  sin  framgongh,  och  ber  wora  eth  eoth 
opsoth,  thaa  wora  thet  wdhen  twyfflen,  thet  wv  baflTowin 
snarligha  Kalmama  slotb,  och  er  promen  intnae  dwxsa, 
wdb[en]  man  ma  tagha  tymmerith  och  byge  paa  holmen  med, 
och  als  intbe  folk  heller  wdhen  edertn  herredömys,  saa 
meget,  som  Johan  Moensson  wedb,  och  thet  blywer  ber  igka 
lengber  en  til  sactb  er,  wdhen  ber  komer  annen  wnsetningh, 
och  ingheledis  for  mo  och  borgerna  bolla  altb  folket  lengber, 
och  banFwer  electus  ingheledis  mer  en  Ix  ^60)  men,  ondb  och 

foth,  och  en  stor  twedhregt  er  och  i  mellan  almoghen  och 
onum,  oc  ma  i  wetha  i  gor  \op  then  nye  Engelsmanen  ige- 
nwm  swndbet.  Ther  han  kom  jemtbe  slotbet,  thaa  sloo  han 
sin  fenekae  wdh,  och  skyöödb  han  iij  (3)  skodb  affb  skepet 
och  gaffh  han  tegn  paa  slottbet,  thet  the  willa  snartb  göra 
honum  wnsetningh,  och  moghe  the  ganske  illa  paa  slotbet, 
och  forwndhrer  ther  bwar  man  paa,  bwarth  saadhan  wdh- 
lengningh  blywer,  som  ligher  wndber  ile[c]tus,  och  er  thet 
saa,  thet  koninghen  komer  ber  med  mactb,  for  en  ber  kom- 
mer annen  wnsetningh,  thet  stor  thaa  til  faare,  bwr  os  firor. 
Hera  waren  forten^tha  ber  om,  ydher  mera  en  jak  eoher 
berredöme  til  scrinwa  kan,  och  drengben  wedb  och  nogh 
edher  wndherwissa  thet,  som  i  sanynghen  er,  och  beder  jak 
edher,  kaere  herra,  thet  iak  [ma]  komma  vp  beddben,  i  modb 
Mecbilsmössen.     Altb    thet  jak   skal    hafiFwa  til  adb  slagtha 
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om  hösten,  thet  skal  jak  kOpa  i  Telgha  Sante  Mechils  dagh, 
ther  vare(?)  wel  dhe  som  bettre  haffweD(!)  i  macthen  täh 
ligha  her  en  jak,  bodhe  Benth  Årensson,  Pawell  Kyla,  som 
bodhe  haffwe  nogh  aff  krönen  her  nyddhra  i  landhet  och 
jordha  godz  nogh  ther  til  med.     Jagh  haffwer  igka  saa  me- 

ffhit  her,  jak  fougher  en  bwe  hop  eller  jagh  giffwer  tw  dobbel 
egha  forreth.  Ksere  herra,  wedher  myth  bestå,  jach  komma 
hem.  Her  medh  idher  herredöme  almectwstha  Gudh  be- 
falendhe  och  Sancte  Erik  koningh.  Hasteligha  scriffwit  i 
Kalmarna  söndaghen  nesth  effter  §ancte  Berteloroey  dagh. 

Niels 
Brems. 


228. 

Olof  Jönsson  till  Hr  Svante,  om  tvisten  angående  förläningen 
å  Rekame  mellan  biskop  Matthias  och  Hr  Nils  Bosson, 
hvaraf  allmogen  föranlåtits  sända  honom  en  deputation, 
för  att  undgå  all  bortförlåning,  dat.  Yesterås  d.  7  Sept. 
nos*).    D.  O.  A. 

Min  ömykelik  tilplicto  trotisensth  for  senth  med  Gudb. 
Maa  i  vetha,  ksere  herre,  ath  nw  aath  vaarfrv  aafthen  kom  til 
mich  iiij  (4)  men  aff  Rekame,  en  laensman  aff  Östherreke  ok 
en  aafi  Vestherreke,  med  hwartere  en  bondhe,  ok  hadhe  för 
mik  stor  klaghemaal  om  biskop  Maass  ok  her  Nilss  Bosson, 
ath  the  liggnya  ok  prakke  them  daglike,  ok  trsettis  om  Re- 
kerne.  Taa  nsemdhe  the  vi  (6)  msen  vtaff  tingheth,  som 
skulle  fara  til  idher  herredAme  ok  tala  med  idher.  Taa 
foldhe  the  biskop  Maats  til  Tynelsö,  ok  sidhen  vendhe  han 
them  om  ighen,  ok  nar  the  komme  hem  ighen,  taa  ville  bön- 
dbeme  slagith  them  oppo  baissen  för  thet.  Taa  ssendhe  the 
»n  nw  iiii  (4)  men  til  idher,  ok  tala  med  idher  herredöme, 
thöm  hulke  iak  nw(?)  skynar  til  edher  oförtövleke  ok  ighen 
tilbake,  baadhe  dagh  ok  nath  til  bönderne  ighen.  Som  tesse 
Isensmaen  seyye  för  mich,  ath  the  haffwe  alle  varith  saa  öffwer 
enss,  ath  the  vilie  i[n]gentera  haffwa  til  sin  herre  eller  hos- 


*)  Dateringen  måste  åsyfta  Vårfrudagen  på  hösten,  d.  8  Sept.,  då  i 
Vesterås  var  en  större  kyrklig  fest  (emedan  domkyrkan  var  helgad  åt 
Jungfru  Maria)  och  marknad,  som  ftnnu  fortfar,  med  namnet:  Mor- 
meesan;  ty  Nils  Boson  kom  ej  hem  från  Borgholm  förr  än  i  Juni.  Jfr 
N:r  211. 
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bondhe,  vthen  edher  herredöme  ighen,  likeuiss  som  her  Sten 
Sture,  för  ty  the  vaare  aller  föriaenthe  för  en  biskop  Maasse, 
hwar  fSre,  kasre  herre,  varith  raadelikith,  ath  i  kendis  syaslffiie 
vith  tem  ighen,  ok  ij  (2)  utaff  tesse  kära  raakadhe  swara 
oppo  tingheth,  ath  te  ville  inghen  annan  herre  haffwa  sn 
ioher.  Taa  wille  biskop  Maass  strax  slaa  i  hyöl  them.  Ksere 
herre,  haffwer  jak  ok  sporth,  thet  i  hafiFwe  inghen  vserre 
fiendhe  aen  honom.  Taa  vareth  raadeliket,  thet  i  skunne  na 
tom  til  baka  ighen  til  Kuse,  ath  han  kennis  vith  tem.  Eder 
.  .  .  .  verdughet  Gudh  befallandes.  Skriffuith  oppo  Vestraas 
varfrw  afthen  Anno  Domini  M®d®viij®. 

Oloff  Joensson. 


229. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  klagar,  att  hans  srenner  i 
Kalmar,  oaktadt  alla  försök  af  Nils  BrÖms  och  andra, 
beslutit  att  fara  sin  v&g,  och  hade  derföre  bndkafle  blif- 
vit  sänd  både  norr-  och  söderut,  samt  ett  landsting  ut- 
satt, att  hällas  vid  Mortorp  d.  14  8cpt.  för  att  förmå 
någon  allmoge  komma  in  i  st&llet,  och  berömmer  han 
mycket  Nils  Broms,  dat.  Kalmar  d.  10  Sept.  (1608*). 
Egenhändigt.     D.  G.  A, 

Myn  ödmiwka  thro  tisenesth  nw  och  altiith  försaenth  medh 
wor  herre.  Verdige  herre  fader,  i  dagh  haffwer  Bremss, 
Bencth  Brwnsson  och  gode  karla  flere  aff  edra  thiasnara  hal- 
leth  meen  medh  alle  eders  swenae  och  begasrede,  ath  the 
willo  bliffwa  her  några  daga,  till  tess  Gudh  fögdhe,  ath  her 
mere  makt  komma  kwnde,  och  latom  them  förstaa  eders  breff 
och  allés  waara,  wij  fangith  hadhe.  Thaa  war  inghen  aff  them 
behörd,  och  inthet  anneth  herrop,  wtan  ath  thee  jw  wille 
strax  aff  by  och  waaro  begaerendes  edra  jakth  och  spisningb 
ther  til  aff  edert  egit,  edert  herredöme  haffwer  her  i  stadhen. 
Ther  til  swarade  asrligh,  godh  man,  Niels  Bremss,  eder  thro 
man,  ath  han  inghen  befalnin^  hade  fiytia  eller  förda  them 
haedheu,  och  ath  jakthen  war  thy  kommen  her,  ath  hon  skwUe 

♦)  Emedan  bref  finnas  af  Hr  Svante  från  hösten  1607,  hvilka  visa,  att  han  med 
en  större  styrka  då  låg  i  Kalmar,  t.  ex.  brefvet  af  d.  4  Sept.  till  Stpckholm» 
stad  (Skand.  Handl.  XX:  180),  samt  ej  Nils  Broms,  utan  Bengt  Eriks- 
son den  tiden  hade  beBUet  öfver  hans  svenner  i  Kalmar  (Jfr  N:r  144, 
163,  173,  179),  kan  detta  ej  vara  af  annat  år,  hvilket  ockaä  bestyrkes 
af  H.  Gadds  efterföljande  bref  af  d.  23  Okt.,  som  har  tydligt  årtal. 
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bliffwa  i  rikeeens  tisenesth,  ehwar  behoff  göras  kwnne.  Thaa 
waaro  thee  begaerendes  medh  store  hiedzheth(!)  och  wrede 
och  hadioffx  ordh  thet  niaktbreff,  han  hade  an  edert  herre- 
döme  paa  hans  höffwidzmansdöme,  thesliges  om  then  neordh 
om  jakthen  och  aff  thy  thee  lotho  rykte  gaa  sielffwe  lönliga 
och  openbarlige,  ath  nier  thee  komme  til  siöss,  wille  thee 
winda  siith  siffel  och  fara  hwart  them  tasktis  och  yntes,  ther 
före  wille  eklce  Brems  stiedie  jakthen  wth  medh  mynne, 
wthan  the  öffwer  landh  ridhe  wille,  i  raadh  och  daadh  waaro 
medh  them,  ey  bli£Fwa  wille,  skwllo  riekkia  handen  och  wara 
godh  ther  före,  ath  jakthen  skwlle  komma  in  för  Stocholms 
sloth    och   folketh   tesliges  obehindrath>  oledige  och  ofelighe. 

Thet kke  bejaka  wille.     Therföre  hwlth  Bremss  aig 

ganst igh  och   wille  alle  edre  fatige  thro  mien  her  i 

byn,  bodhe  [Svenske,]  Danske  och  Tyske,  som  Bencth  Brwns- 

8on   eder    ytermera kan.      Var   herre    weth,    hwad 

nödh  och  dröffwilse,  thee  hade  i  dagh  badhe  Bremss  och 
Bencth  Brwnsson  och  ladho  sina  twnge  saa  slseth,  ath  inghen 

Enedikare  i  Kartwse  orden  kwnne  mer  winlieggia  si^  sen  thee 
ade  giorde,  och  för  gode  meklare  skwll,  i  haffwe  i  gardhen 
iblana  edra  swena,  kwnne  thet  alz  inthet  hielpa,  och  i  store 
liffz  fara  waaro  medh  [t]hem  talandes.  Ther  medh  skildes 
the  aath,  ath  thee  willo  taga  sig  sielff  en  höffwidzman  och 
menthe  taga  jakthen  per  fors,  thet  them  G[ud1  förbiwde,  saa 

i»kee  skal,  thy  thet  woore  oswnth,  ath  frwer  skulle 

[jjiern  hath. 

Aff  tessom  för[scriffjne  stykkiom  kwnne  i  wel  sielffwe 
taenkia,  hwro  oss  mögeligeth  ter  nogher  ny  skanss  op&laa 
eller  förwegra  waara  fiendher,  som  eders  största  begser  aer, 
alla  opförinffer  och  afföringer,  som  wi  aldeliss  waare  beraadde, 
i  gaar  jw  sfcee  skwlle,  och  Bremss  och  Bencth  Brwnsson  ey 
anneth  förmode,  wtan  alth  helth  och  sielth  skwlle  warit  i  dag, 
och  ey  anners  aer  wtan  som  i  nw  hörer.  Verdige  herre  fa- 
(Iher,  nw  masden  thee  haedhen  fara,  bliffwa  godh  raadh  dyr, 
både  om  haldhen,  saa  och  hwro  stadhen  skal  förwaras  til 
tess  wij  faa  wndsaetning  aff  idert  herredöme,  som  i  oss  nw 
loffwat  haffwe,  om  her  naghor  makt  komber  nordan  eller 
synnan.  Ther  före  haffwer  jak  nu  strax  skoreth  bodhkaffla 
och  sasnth  i  Norra  och  Södra  haeredh  och  staempt  landztingh 
nw  helffe  korss  dagh  widh  Moratorp,  ath  resa  naghen  al- 
moghe  ner  in  i  byn,  i  thet  stasdh  edre  swena  warith  haffwa. 
Her  warda  finnas  raadh  til  oraadh.  Wij  wele  ekke  sen  nw 
giffwe  088  ther  om  för  onda  maeklara  skwl.  Thet  ter  en 
Biaslsyn  saedes  tiid  som  saas  i  thetta  aar,  ath  saedhen  bliffwer 
^aa    drygh,  ath   hon   ikke  förnötas  eller  optaeras  kan  i  ij  (2) 
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sombra  och  samfEelda  winthra.  Then  bomao  sådana  sedh 
saadde,  honom  borde  sastias  aff  boleth  och  göras  ogildh  både 
paa  tingh  och  stseinpno.  Mik  dragher  til  mjnnes,  ath  jtk 
edert  herredöme  en  tijdh  för  tilscren  om  Niels  Bremss,  eders 
throman  och  tbia9nara,  thet  ^ak  ey  anners  förnimmer,  saa 
hielpe  oss  Gudh,  baade  til  hff  och  siell,  at  i  skwile  rykkia 
then  karlen  harth  in  til  edher,  liwffwan  och  beleffwan  fdr 
hans  mandom  och  nyttigheth  i  allo  thy  edert  herredöme  be- 
ttenk  ....  nyttogt  och  gaenligeth  wara  kwnne,  och  dragher 

well  til  mynnes,  atn  then  tiidh  wij  droge  til  Cal  .  . 

....  Stens  dödh,  Gudh  hans  siell  nade,  ath  han  medh  .  .  . 
.  .  .  gaif  sigh  aff  Calmarna  stadh  och  in  til  Cronabek  til 
mötes  medh  edher  i  gode  akt  och  mening  att  ^iffwa  eder 
bekenna,  hwro  thet  fat  war  i  stadhen,  och  wete  i  sielff,  ath 
han  ekke  oppenbarede  eder  alle  laefflighether  aff  faerdom 
waaro.  Hade  thet  warit  myket  omögeiiget  och  obehendt  aaa 
komma  i  byn,  som  i  thua  komme,  och  war  han  en  sodh 
meklare  som  i  well  sielffwe  wiste  i  allo  thy  eder  och  ruceth 
thaa  behofl  giordes,  [o]ch  war  jak  thaa  myketh  waaldandea, 
ath  han  skwile  rseklcia  [edher]  sin  handh  thaa  strax,  som  i 
well  hördhe,  ath  han  sig  [be]tsenkte  langhan  tiidh,  for  »n  i 
finge  ja  ordh  och  hans  handh  pa  hans  thro  tiasnesth.  Tber 
före  haffwer  han  op  taekth  sig  för  mik,  doff  lönliga,  ath  jak 
förnimmer,  ath  han  anker  pa  nogher  lyffite  och  tilsassn,  i  honom 
loffwat  och  sagt  haffwe,  och  mener  en  dels,  ath  honom  ther 
wdi  förstakkot  skeer,  ath  han  bland  andra  goda  m»n,  gifite 
knåpar,  skal  altiit  först'  benadmpnas  i  rikesens  tiaeneat,  oc  the 
andre  aff  sladkt  och  byrd,  ther  sa  högt  oc  mer  beaitne  »re 
och  mer  haffwe  aff  cronen  i  förlaening,  sitia  stilla  hemma  wid 
sit  egit  oc  göra  sit  gagn  oc  bestand  i  rolighet  medh  hwstro 
oc  barn,  oc  han  altid  fara  skal  som  en  flotstok,  och  ey  thy 
mera  bekennas  medh  nagen  then  del,  han  sig  medh  behiaelpa 
kwnne,  wtan  hwad  han  haffwer  för  öffirad  aff  sin  gambla 
tiadnest,  och  thet  hans  dannequinna  saman  dragit  haffwer  aff 
hennes  arff  oc  epU  thet  förtaeres  i  rikesens  tia9nest,  saa  ath 
wtan  edert  herredöme  finder  her  na^er^raad  til,  asr  jaaffwao- 
des,  ath  then  mannen  bliffwer  oweliogh  och  ey  saa  alwer, 
som  han  her  til  warit  haffwer,  och  hafwer  jak  förnwmet,  dog 
lön[li]ga  och  hemeliga  mik  sagt,  aff  thy  han  wet  jak  asr  eder 
troman  och  thiasnare,  om  nager  ordh  i  bnedzsko,  som  jak 
gissar,  i  honom  förkastade  i  förliden  tidh  i  Eskilztwna  closter, 
om  nagher  asrende  skedh  wooro  i  förliden  tiidh  som  laD[g]' 
li^a  waaro  öffwer  talat.  Mener  han  och,  ath  han  i  bland 
bisper  oc  prelater,  ridderskapeth  och  flere  gode  maen  innan 
raoz  och  wtan  myketh  föraktas altiit  liggher  pa  fsge* 
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benken  och  ekke  wil  wara  hemma  hoss  [sin  danlne  ^uinne, 
som  flere  gode,  friborne  masn  göre,  wtan  sielnwe[liande8] 
giffv^er  sig  til  sköffwels  i  thetta  örlögh,  mer  »n  andre  gode 
men  [göre.  £nah]aanda  troheth  förnimmer  jak  i  honom  en 
dels,  som  iak  förnam  i  her  Trötta.  Thet  thaa  pa  ferdom  war 
och  jak  edher  tilböd  i  gode  akt,  stilte  i  som  en  cristelig  herre 
och  förste,  och  hafiFwer  Iwnnet  rön  oppa,  at  i  grangaaffwe 
myn  scrifPwelse  i  then  akth  och  meningh,  jak  eder  then  til- 
bödhy  ther  jak  eder  ödmiwgelige  och  tisBnestaktelige  före  takker 
och  medh  myne  ödmiwke  thro  tiienest  förskylla  wil,  saa  lenge 
jak  leffwer.  Saa  beder  jak  edert  herredöme  asn  nw  aflF  in- 
nerste   hiaertans   ödmiw[kth1,  at  i  welie  ansee  tessens  edhers 

thromanss  eders  tiasnare  Niels  Bremsse thro  tiasnest 

oc  god  welia  och  honom  gönste[li]ge  hart  in  til  eder  rykkia 
meoK    nogher  then   beleffhmgh,  hanom  hendog  wara  kan  til 

f^agn  och  bestand,  thet  jak  Gdmiwkelige  gema  förskwUa  wil, 
ikerwiss  som  thet  mik  sielff  paa  gwlle,  och  han  tesliges 
wtan  twiffwel,  saa  lenge  wij  leffwe.  Verdige  herre  fader, 
her  ligger   stor  makt  oppa,  at  sa  sker,  anners  asre  i  karlen 

Siiith,  och  siether  sig  öffwer  en  sida,  saa  at  hwaske  i,  riket 
ler  flere  edre  wcner  haffwa  hielp  eller  bestand  aff  honom, 
thet  hawer  jak  förnwmmet  i  sannind,  thet  jak  ingelwndom 
betffikkia  kan  för  eder,  wtan  scrifiFwer  alwerliga,  som  jak 
fornwmet  haffwer,  och  kan  jak  ey  anners  weder  komma,  thy 
mik  tykkes  ekke  söra  myn  tiasnest  fwl,  wtan  jak  warer  eder 
i  thet  som  skadeliget  ser.  Verdige  herre  fader,  annammer 
thessen  myn  scriffwelse  för  in^en  owelia,  wtan  i  gode  akt 
och  mening,  oc  laather  edert  nerredöme  inte  bekomma,  at 
jak  eder  her  om  tilbwdit  haffwer.  Then  man  asr  mera  werd, 
ther  han  wil  alwerliga  bewisa  sig  sen  nager  man  ta^nkia  kan, 
thro  oc  rastraadig,  aga  fwl  öffwer  them  han  rada  skal,  nar 
han  wil,  och  haffwer  rykt  regera  som  han  plasgher,  som  nw 
aldra  största  makt  oppa  läge,  helst  som  nw  instwnder  aff  then 
scriffwelse,  wij  finge  iran  eder  medh  Benet  Brwnsson  thenne 
resa,  then  wij  ganst  eerna  fwlt  oc  fast  göra  wille  wtan  alth 
twiflFwel,  waare  ekke  thee  saker  fönne  staa,  thet  Gud  kenne, 
then  jak  eder  befaler  medh  liff  och  siael  til  ewig  tid.  Snar- 
[li]ga  aff  Calmama  söndagen  nest  epter'  warfrw  dag  nativi- 
tatis  Md  .  . 

Heming 
Gadh. 


Bidr,  I.  Skandin,  HitU     V.  20 
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880. 

Brik  Broms  till  Hr  Syante,  sedan  hans  bref  med  Bengt 
Bnmsson  blifrlt  låst  fdr  svennerna,  hade  de,  halfntkni 
som  de  toto,  alldeles  misströstat  att  ft  ut  sin  lön  odi 
klädet  samt  fannat  genast  begifva  sig  boft  och  sökt 
annan  tjenst ;  men  han  hade  öfrertalat  de  flesta  att  TinU 
ännu  i  14  dagar;  ilfyen  borgame  hota  att  lemna  staden, 
om  ej  besftttiSng  kommer  att  hållas  der,  dat  Kalmar  d. 
11  Sept.  (1608).    Jfr  D.  G.  A. 

Min  idmigelighha  thro  tiaenista  nw  och  altid  til  send 
medh  wor  herra.  Werdis  edher  herredöma  adh  wedha,  thet 
Benth  Brwnsson  kom  her  i  lördax  meth  edher  breffh,  som 
strax  lestis  for  swenaQy  hwilket  the  swaredhe,  thet  the  offtha 
hafiFwa  fonghet  saa  dan  brefifh,  och  inthe  anneth,  oc  sadis  the 
alla  willa  giwa  sigh  affh  by^  see  sigh  om  tiasnistha,  hwar  the 
finna  kwnna  then  herre,  them  wel  giwa  penningha  och  cledhe, 
och  »re  the  negnaa  och  illa  redha  i  modh  koldher  vinther, 
och  thet  moo  wara  stor  jemmer  see,  [i]  hwad  motthe  the  innén 
aare  saa  hafiwa  the  therith  afiEb  sigh  i  madh  och  ööl  for 
theris  thro  tisenista  skwldh,  men  i  dagh  fwl  jak  paa  och 
saade,  thet  hafiwer  jagh  le^het  her  paa  thredia  aar,  jak  skal 
en  nw  bydhe  her  effter  i  xiiii  (14)  aagha.  Ther  fwldh  strax 
meste  parthen  paa  och  sadhe,  adh  the  willa  och  saa  göra, 
skwlla  the  gongha  saa  arme  aff  by,  thet  inghen  thera  skal 
hafiFwa  i  (1)  par  sko  paa  fodh,  men  thaa  mottha  jagh  loffmt 
them  paa  myn  thro  och  danne  swens  setere,  thet  jagh  wel  pa 
forscriSha  tidh  fölgha  them  entigha  til  lan<Ui  eller  wand,  thet 
wel  jaeh  och  obrödeligh  holla,  nwarth  wy  thagwm  we^hen. 
Jagh  haffwer  wel  for  thereth  her  myn  del,  bodha  paa  neeta 
och  karla  i  alla  handha  mottha.  Wel  edher  herredömma  be- 
tengkka  mieh  noghet  i  ghen,  thet  stor  til  Gtidh  och  edher, 
och  sadhe  Dorghema,  nier  thesse  xiiij  (14)  dagha  sesre  om 
gongna,  kommer  her  igka  annen  wnsetnmgh,  willa  the  dhragha 
a£Ph  by  medh,  som  theris  bestha,  och  er  lethet  klasr  samen  a£fh 
landet  ojBh¥er  alla  mottha,  och  fattigha  borghara  holla  alth 
folket,   som   Benth   Bn^nsson    edhert  herredömme,  hans  re- 

fhemingh,  alleledis  wndherwisa  weth.  Her  me<Ui  edherth 
erredOmma  almectwsta  6wdh  beffalendhe  oc  Sancte  Erik 
konungh.  Hasteligha  scriffwet  i  Kalmama  mondaghen  nesth 
eSter  worfrv  dagh  sener  mera. 

Erik 
Brems. 
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Utanskrift: 


Erligh  herra  och  strengha  ridhere»  her  Swanta  Nielsson» 
Swerigea  rigea  forstandere,  sin  elskeligha  herra. 


2S1. 

Linköpings  borgmästare  och  r&d  till  Hr  STante,  hafva  nu 
som  förr  ntmstat  10  karlar,  det  bästa  de  kunde,  men 
stadens  ringhet  och  fattigdom  medgifyer  icke  större 
antal,  dat.  d.  11  Bept.  1608.    D.  O.  A. 

Wor  wnderdanich,  weluillelige  beplicticke  tro  tieneste 
eders  herredom  ödmigelig  hellsende.  Kere  herre»  ederth 
brefif  haffue  wy  well  wnderstondhet.  Gud  gaffue,  ath  thet  vare 
7  war  machty  saa  geme  vy  thet  gerne  gOre  ville.  Nv  som 
för,  saa  hafiFiie  wy  tiil  sawth  z  (10)  karlle,  som  vy  welle 
redde  wdh  thet  beste,  som  vor  macht  seer  tiil.  Nar  Grud 
fögher,  ath  eder  herredom  kommer  hiid,  tha  faa  ij  at  see 
wort  mantall  oc  vor  macht.  Wv  hafihe  tiil  sawt  almenne- 
heet  vid  lijfif  oc  goss,  ath  the  J9chulle  bljrue  tiil  stedde,  som 
eder  tenner  eder  ödermer  berette  kan,  hwad  swar  wy  fynffhe 
aff  almoghen.  Her  medh  eder  herredom  swnd  och  saTliff 
Gud  och  Sancte  Erich  befallandes  tiil  liiff  och  seU.  Scrifihed 
y  Linköpingh  mondaghen  nest  efiFther  vorfrvdagh  anno  viij®. 

Borghemester  och  Baadh  y  Linköpping 
eder  ödmighelig  venner  oc  wnderoan. 

Utanskrift: 

Erlig  och  höboren  her  Swanthe  Nielsson  Byddere  v 
Eghesöö  Sweriges  Riges  förständer  vor  here  och  hoff[vids]- 
man  ödmigeligh  sendes  thette  brefif. 


Sd2. 

Otte  Bad  till  Hr  Svante,  begär  att  några  hans  karlar,  som 
blifvit  tillfångatagna  af  Hr  Svantes  folk,  utlemnas,  an- 
tingen genom  ntvezling  eller  mot  penningar,  och  för- 
svarar sig  mot  Nils  Bossons  förtal,  dat.  Bcurgholm  d.  14 
Sept.  160S.    D.  O.  A. 

Venliff  helssenn  forsendt  met  Gud.    Kasre  her  Swanthe, 
maa  i  wide  om  the  karle,  i  lode  griibsB  mig  frän,  bether  jeg 
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ether  gemsBy  at  i  wille  giffue  meg  them  igenn.  Meg  hobess 
till  Gud»  thet  kommer  snarligenn  i  ^ode  maade  rigene  emel- 
lom,  bliffuer  thet  ey  fredt»  oc  me^  tillfaller  noger  affetheras 
swen»  i  saa  maade,  tha  loffuer  jeg  ether  paa  mjnn  danne- 
swendtzdömme,  at  jeg  will  siffue  ether  saa  mange  igenn. 
Wille  i  ey  saa  giffae  meg  them,  at  i  tha  wille  sett»  them 
före  en  mwelig  penning  oc  skicke  saa  etherss  bud  ned  till 
Calmarenn,  tha  wul  jeg  sende  penningen  thid  till  honom,  oc 
giffuer  meg  nw  till  kendne  i  etherss  brefi^  före  hwess  pen- 
ning i  wille  giffue  them  lOOss.  Fremdeles  maa  i  wide,  meg 
er  sagt,  at  men  gode  mannd  her  Nielss  Booson  löder  sin 
mwndt  fast  löbe  paa  meg  före  ether  oc  andre  gode  mend  i 
Suerige,  hwilket  nan  gör  meg  vrsBtt,  thi  han  giorde  mig 
aldrig  forwaring  antig  met  breff  eller  bud.  At  han  sagde 
for  ether,  jeg  begsorede  penninge  före  the  hanss  swenie  slagne 
bleffue,  at  the  motthe  buffiie  jordethe,  thet  lög  han  meg  paa 
som  ingen  ffod  mand,  thi  jeg  will  betyet  met  dannemend,  at 
jeg  begsorede  aldrig  en  smaa  pennmg  före  them.  Then 
samme  dag  the  blemie  slagne,  tha  bleffue  the  oc  jordethe,  oc 
haffuer  han  sagt,  jeg  holoer  ey  myne  breff  eller  ordt.  J^ 
haffuer  her  till  dags  huldet  baade  myne  breff  oc  myne  ordt, 
som  jeg  will  wiere  bekende,  oc  will  jeg  ther  wppa  sware 
honom,  eller  hwo  ther  will  paa  tale,  före  gode  mend  hwor 
the  sambless  fleest.  Om  saa  skeer,  at  han  oc  jeg  komme  till 
talss  ther  om,  tha  will  jeg  bewiise  met  hanss  egen  breff,  han 
haffuer  scriffuit  meg  till,  at  han  haffuer  ey  gjort  mig  slig 
forwaring,  som  hanom  burde  at  göre,  oc  forseer  jeg  meg,  at 
han  skaU  göre  ether  slig  forwaring,  som  han  giorde  meg. 
Kiiere  her  Swante,  bether  jeg  ether,  at  i  sware  for  meg,  saa 
lenge  then  gode  mand  oc  jeg  komme  till  hobe  ther  om. 
Jeg  hafiiier  till  forenn  swarit  tor  ether  thet  som  i  icke  troo 
meg  till.  Her  met  ether  Gud  befallendes.  Hwess  jeg  kan 
wsere  ether  till  wilge,  thet  je^  maa  göre  met  liige  oc  sere, 
skulle  i  finde  meg  welwillig  till.  Ex  fiorckholm  hellig  korss 
dag  ezaltacionis  aar  &c.  Md  octayo. 

Otthe 
Rwdh. 


Utanskrift: 

Erlig  welborenn  mand  oo  strenffe  ridder  her  Swante  Niel- 
sen, Sueriges  marsk  oc  höwitzmand  paa  Stockholm  &c. 
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233. 

Erik  TroUe  till  Hr  Svante,  emedan  han  dagen  fornt  f&tt 
veta,  att  bana  pl&gtinge  Måns  Pik  blifvit  p&  Vesteråa' 
slott  ihjdslagen  af  (Clemens)  Hogenakild,  fordrar  han  att 
gemingamannen,  för  den  afiidnes  trogna  tjenat  samt  hans 
sl&gtingais  och  yftnnera  sknll,  hUlea  i  förvar,  och  det  så 
mycket  mer,  som  dråpet  skett  i  Hr  Svantes  närvaro, 
dat.  Stockholm  d.  29  Sept.  (1508*).    D.  O.  A. 

Myn  ödiniw[keli]ghe  helse  oo  veluillighe  trotienisth  altidh 
forsenth  med  war  herre.  Kere  herre,  i  gar  förnam  [jag]  the 
eorgelige  tidende,  ad  Hogenskild  slog  myn  frende  i  heell, 
Mone  riik,  huess  siell  (Ind  evinnelighe  nade.  Epter  han 
war  hans  död  vollendis  oc  blefif  gripen  vid  ferske  serning, 
beder  jag  edert  herredöme  pa  alle  hans  veners  oc  nrenders 
vegne,  at  i  for  6udz  skuld,  thes  dödes  Möns  Pik  eder  fatig 
trotieneres  tyasnsthe  skuld,  teslikis  for  hans  veners  oc  frendes 
forskvllelse  skuld,  ville  beuisse  eder  her  vdinnen  som  mig 
inthet  om  twiffler,  adh  edert  herredöme  gerne  gör,  adh  fonne 
Hogenskild  bliffuer  sua  forvaredh,  ad  han  mo  sina  hans  vener 
til  rette  for  tess  gode  mans  död,  epter  han  bleff  gripen  vid 
ferske  gerning.  BLcre  herre,  then  döde  war  eder  herredömes 
son  skilde  frende,  thet  Hogenskild  skulle  komme  til  borden 
eller  icke  vel  foruares,  som  tilbörliset  oc  god  tilfelle  »r,  tnet 
kunde  vendes  idert  herredöme  til  skuld  oc  forsumelse,  beder 
jag  idert  herredöme  for  Gudz  skuld,  retui8sen[8]  skuldh  oc  for 
then  makt  oc  velie,  i  haffue  afiF  Gud,  at  i  ville  tencke  pa 
then  trotienisth,  then  fati^e  döde  kröp  edert  herredöme  hö- 
uisth  haffuer  oc  en  her  emer  giort  hade,  om  han  swa  skamme- 
lige  pa  edert  herredömis  slöt  oc  nerware  icke  hade  slagin 
warit,  ad  Hogenskild  maa  forvares,  ad  han  icke  vntkomer, 
ad  hans  vener  oc  jag  maa  formerke  edert  herredömes  her 
vdinnen  swar,  ad  mong  god  man  oc  danneswen,  som  edert 
herredöme  tiener,  mage  see  theris  spegel  ther  vdinnen,  tess 
hopis  mig,  ad  alle  hans  vener  vorde  thet  troligen  ner  edert 
herredöme  forskullendis  oc  fprtienendis.  Huar  jag  kan  vare 
edert  herredöme  til  vilie  oc  tienesth,  finner  edertlierredöme 
mig   veluillig   ther  vdinnen.    Her  med  eder  alzmectig  Gud 


*)  Bmedan  domen  i  målet  &r  af  d.  15  Juni  1509  (N:r  276),  är  sannolikt 
att  brefvet  är  af  föregående  år,  ehnm  fredagen  efter  Maoritii  dag  år 
1508  just  inföll  på  den  mer  bekanta  Mlchadisdagen ;  men  i  Sept.  år 
1507  har  Hr  Svante  icke  knnnat  vara  i  Vesterås,  emedan  han,  hela  må- 
naden var  i  Kalmar,  Jfr  Skand.  Handl.  XX:  182  o.  ff.,  h varemot  han 
d.  22  Sept.  1508,  likasom  Erik  TroUe,  var  på  rådsmöte  i  Stockholm. 
Danska  Qeh.-Arch.  Aaarsberetn.  IV:  850. 
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befallendes  oc  Sancte  Eric.    Skriffded  hasteligen  i  Stooholm 
fredagen  nest  epter  Maoricii. 

^^^^     miiea 
TroUe    ™"^*- 

Erlig  velbordugh  man  oo  strenghe  riddere  ber  Swanthe 
Nielsson,  Sweriges  rikis  forstandere  sin  kere  berre  kerligen. 


234. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Syante,  srar  på  anmaning  att 
Bftnda  n&got  fdk  till  Kalmar,  dit  K.  Hans  Tåatas  rid 
d.  11  NoY.,  dat.  Almarståk  d.  8  Oot.  1608.    D.  G.  A. 

Jacobus  dtc.  lika  med  N:r  9, 

Som  i  nw  soriffue,  at  i  förnummet  baffue,  at  kong  Hans 
aktber  widb  Sancti  Mårtens  did  wnsa9ttie  oc  bespise  Cal- 
mama  slöt,  oc  therföre  a9re  i  begserende  wort  radb  oc  sinne 
&c.,  swa  dragber  eder  til  minnes,  at  nw  siistens  i  Stocbolm 
war  talet  oc  sagt,  at  tbe  ber  oppe  bo  langt  fra  salte  siön, 
baffue  ey  tilfasUe  at  sende  något  folk  til  Calmama  anners  SBn 
til  bsest,  oc  therföre  »r  rasdendis,  at  tber  med  wille  dröffies 
langt  fram,  at  tbe  som  wtsiendis  skulle  komme  ey  swa  tiidOie- 
lige  fram,  som  beboff  giordes,  med  ty,  at  teris  bsdste  gaa  »n 
nw  mestedelis  wtbe  pa  grads,  oc  wasgben  til  Calmama  sr 
både  läng  oc  ond,  bwarföre  tykker  oss  radb  ware,  at  i  strax 
oförtöfiiat  biwde  tbe  gode  herrer  til  widb  stranden  bo,  Ny- 
köping, Stekeborg,  Stsekeholm  oc  tesligis  Finland,  at  tbe 
med  tnet  ålder  förste  skikke  tinget  teris  folk,  tben  stad  oc 
landzende  til  beskerm  oc  wnssetnmg,  som  tbet  oc  nw  senest 
i  Stocbolm  talet  oc  samtykt  war.  Tbet  snariste  mö^eligit 
»r,  skole  oc  ware  swene  medh  tbe  andre  werdige  rodres, 
bisp  Matsis  oc  bisp  Ottis,  ware  widherrede.  Hwar  wii  dtc* 
lika  med  N:r  226,  Kaptissime  ex  Almerstssg  in  profesto  Fran- 
cisci  confessoris  anno  domini  mdviii  nostro  sub  signeto. 

*)  Orden:  »till  Calmamaj»  llro  hår  öfrerstmkna. 
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286. 

K.  Hans  kungörelse  till  innebyggaroe  på  Laaland  (och  likaså 
till  andra  Danska  landsorter),  att  som  Srendca  ombud 
icke  infunnit  sig  på  den  å  mötet  i  Nj  Varberg  ntsatta 
nja  sammankomsten  1  Malmö,  och  krig  derföre  vore  att 
Yänta  samt  brist  i  riket  var  på  sftd,  förbjndes  utförsel  af 
alla  viktualier  utom  sill  och  ål,*)  dat.  Malmö  d.  4  Oct. 
1508. 

Wii  Hans  [me]t  Gudz  nade  Danmarckis,  Sueri^s,  Norgis, 
Yendis  oc  Gotis  koningk,  hertugh  vdi  Slestsuig,  Holsten»  FStor- 
maren]  oc  Ditmersken,  greffiie  vdi  Oldenborgh  oc  Delmen- 
horet  HelsaB  ether  alle  wore  k[8Qre  undeHsatthe,  prelater» 
riddere,  riddermendz  men,  kiöpstede  men,  böndher  oc  me- 
nige almwge,  som  bjffge  oc  boendes  vdi  Laalandh  kiasrligen 
met  Oudh  oc  wor  nade.  Kiasre  venner  viider,  at  i  then  daffh» 
som  stodt  vdi  NyWardbierg,  wortte  imellom  oss  oc  the  Swenske 
om  then  feyde  oc  kryg,  oss  thennom  oc  rigen»  emellom  lere, 
beslutet  oc  forrammet  en  framdeles  dagh  oc  mode  at  stande  i 
Mallmö  nw  Michillmössie  oc  ther  paa  ^ort  breff  oc  indse^le 
paa  begge  siider,  oc  ther  efiftir  at  wii  met  wort  ellskelige 
risens  radh  thet  vbrödeligen  hollde  villde,  ha£Fiie  wii  her 
vai  Mallmö  besöct  oc  forbidt  swadan  dash,  oc  the  Swenske 
doch  icke  komme,  men  som  wii  formoae  oc  klarligen  for- 
maerck»  kwnn»,  tha  alltin^est  forsaBtte  the  thennom  paa 
swygh  oc  paa  ythermere  orlogh  oc  kryg  at  indföre  her  paa 
rngeth  oc  thess  indbyggere.  Oc  ther  före  oc  swa  före  then 
bröst,  som  her  i  riiget  nw  paa  kom  asr,  haffue  wii  thet  swa 
offäerweiget  met  wort  elskelige  Danmarckis  rigis  radh  her 
hoss  oss  forsamblet,  at  her  an  rigeth  skall  inthet  korn  eller 
nogen  annen  fittaliaB  oc  aedende  waare  vdföris^  men  bliffue 
ther  paa  standendis  it  menigt  forbudt,  vden  paa  all  eniste 
sild  oc  all.  Thii  bethe  wii  oc  biwde  ether  alle  oc  hwaer  ser- 
delis,  at  i  nw  effitir  thenne  dagh  hwarcken  till  landt  ellir 
vatn  vdföre  ellir  vdföre  lade  korn  ellir  nogen  annen  fitta[lie] 
oc  SBdende  ware,  vndentaget  sild  oc  aall,  som  forskrefifuit  staar. 
Warit  swa  at  nogen  villde  till  dierff[nis]  her  emodt  at  göre, 
tha  sknlle  the  haSue  forbrudeth  hwes  the  haffue  met  at  fare, 
oc  ther  till  stande  ther  o[m1  till  raette  före  oss  oc  wort  ellske- 
lige radh,  och  befalle  oc  fuld  macht  gifi^ue  wii  wore  fogether 
oc  embit[8men],  burgemestre  oc  radmen  her  alltingest  paa 
at  ware  tage,  at  swadant  wort  forbudt  vbrödeligen  holdis,  vti 

*)  I  ett  bref  till  sin  embetsman  på  Kjkiöpingh,  Olaff  flolgerdsson,  af  d. 
7  Oct.  1508  säger  K.  Hans,  att  han  skrifvit  derom  till  landztingene  och 
alle  köpeteder,  samt  befaller  honom  rätta  sig  efter  samma  förbud  och 
tillse,  aU  det  efterföljes.    Original  i  K.  Danska  Geh.-ArklTet. 
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alle    maade    fiiltgiöris.     Giffuit    vdi    wor   kiöpstadt  Mallmö 
Sancti  Francisci  dagh  aar  &c.  md  octavo  v[Dder]  wort  signet 


Original  i  K.  Danska  Geb.-Årchiyet,  med  följande  samtida 

Thette  breff  yart  leisd  paa  Nörreberets  ting  i  Laland  Tyeedagen  neit 

effther  Sancte  Qalle  dagh  anno  domini  mdviij^ 

Anno  Domini  mdviij  tben  Onsdagh  nesth  effter  Bancti  Qalle  dagh,  ta 

var  thette  breff  lasesth  pa  Lollandzfars  lands  tingh. 


236. 

K.  Hans  till  staden  Banders  (likasom  till  flera  andra  Dan^ 
städer)  att  ntrosta  30  man  med  Tapen  och  proviant  och 
s&nda  dem  till  Halmstad,  der  de  skulle  ligga  tiil  land- 
yäm  mot  Sverige  intill  påsk»  dat.  Köpenhamn  d.  7  Oct 
1608. 

Hans  met  Guds  nade  Danmarkis,  Suerigis,  Norgk, 
&c.  konninffh^  hertwg  vti  Slessuigh,  i  Holsthen,  Stor- 
mam  oc  i  Ditmerskenn. 

Vor  gunst  tilfome:  Vider  kere  venner,  at  effter  som  nw 
sist  vti  Nyy  Vardbere  beslutthet  vortte  emellom  oss  och  tbe 
Swentske»  haffue  wij  oesOoth  then  daghe  i  Malmö,  som  theo 
emellom  oss  oc  thennom  siande  schulle,  och  the  doch  icke 
mötthe,  kwnne  wij  och  nw  formerke,  at  the  ythermere  krig 
och  schade  acthe  ind  at  före  her  paa  riiget  oc  tess  ind- 
byggere.  Ther  före  ere  wij  nw  swa  oiFuer  eenss  vorden  met 
wort  elskelige  radh  her  hoss  oss  tilstedhe,  at  wij  forschicke 
schulle  nogen  vore  vndersotte,  kiöbstedmendh,  som  thenne 
winther  voofiher  vti  Schone  til  landwegen(I)  legge  schulde. 
Thij  bethe  wij  ether  och  endeligen  vele,  at  ij  vdgöre  oss  aff 
ethers  hyy  xxx  (30)  verafftige  karlle,  som  dweliffe  ere  oc  wij 
kwnne  slaa  vor  liid  till,  vell  ferdig  met  harnisKe  oc  verge 
oc  met  kost  oc  spisning,  indh  til  paaske  nestkommendea,  swa 
at  the  Sancti  Mörtens  da^h  nestKommendes  visseligenn  ere 
vti  wor  köbstSBdh  Halmstedh  oc  ther  at  ligge  thenne  vinther 
vdoffuer  til  landwernn  met  noget  annet  vortt  folk,  som  met 
thennom  ther  inde  ligge  schulle,  landzens  schade  oc  forderff 
at  affwerige,'om  noget  paakome.  Wij  vele  tilskicke  een  god, 
dwelig  karll  aff  vore  thienere,  som  for  thennom  alle  höwitz- 
man  vere  skall,  och  tillskicker  i  een  ^odt  dweligh  karll  aff 
thennom,  som  ij  vdgörendes  vorde  till  hOwitzman  före  ethers 
folk,   och   vnderwiser   the  andre,  at  the  ere  hannom  hörige 
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00  lydjge.  Wij  ha£fiie  och  tilscreffQit  nogre  andre  vore  köb- 
stedner  ther  hoaa  ether  sameledie  didt  foIs  at  vdgOre.  Ther 
mwe  ij  Yorde  met  thennom  offder  eenss  om  skiib  eller  annet 
huees  ether  best  belejrligt  er.  Tager  here  ingen  forsömelsse 
fore^  swa  fremt  i  ey  vele  stande  oes  ther  om  til  rette,  oc 
lador  thet  ingenlnnde.  Befalendes  ether  Owd.  ScrefFait  pa 
vört  slott  Eiöbnehaffuen  Sancti  Birgitte  dag  aar  &c.  md 
octavo,  vnder  wort  signet. 

Utanskrift: 

Oss  elskelige  vore  kere  vndersotter,  borgermesther  rad- 
mend  oc  menighied  vti  vor  kiöbsted  Randers. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet. 


237. 

Bengt  KnutssoQ  till  Hr  Svante  om  uppbörden  af  en  hjdpe- 
skatt,  hvarför  Hr  Svante  bör  utfiuda  tacksägelsebref,  samt 
af  160  oxar,  som  lemnats  1  sakören  af  Sannerbo  (Jfr  N:r 
212),  dat.  Vadstena  d.  9  Oot.  1608.    D.  Q.  A. 

Myn  ödmyuka  oc  beplicteli^  tro  tisonist  ider  nw  oc  altiid 
kerlige  försent  med  6aa.  Vitha  maa  ider  verdughet,  thet 
jak  sende  nogra  oxa  til  yifasaa(!),  septer  ty  jak  höre  thet  i 
skulle  drikka  ider  jwl  ther,  som  mik  var  vndervist,  och  arid 
förlidet  var.  Framdeles  maa  i  vitta,  at  jak  hade  tienkt  senda 
ider  verdn^eyt  vp  några  peninga  med  thetta  mith  bud,  hade 
ikke  saa  dant  rykthe  heller  tidende  her  nidre  gangit,  som 
thenna  myn  swen  kan  ider  med  mwnnen  vnderuisa.  Thet 
snarasta  jak  kan  taga  vp  vintherskatten  innan  jwl,  akter  jak 
koma  vp  til  [edher]  verdugheyt  oc  gOra  reda  oc  nekenskap 
för  then  del,  jak  hafFuer  varid  ider  fogote.  Bider  jak  ider 
verdngheth,  i  sende  mik  nagar  open  breff  nid,  saa  lydandes, 
thet  ider  herredöme  takker  the  gode  m»n  i  Synnerbo  för 
then  hielpe  skat,  the  giorde  ider.  Fik  jak  ey  mer  af  then 
saköre,  ider  var  vtloffiiad,  aen  Ix  (60)  oxar  oc  hundrade,  oc 
then  hielpeskat,  som  the  loffuade  ider  af  Ösbo,  fik  jak  foga 
ting  ther  aff,  t^  maa  ider  verdugheth  scriffna  thöm  tak,  som 
the  haffua  fbrtiasnt  til.  fiider  ider  verdughet,  i  biude  mik  til, 
hwad  ider  vilie  ler  vm  all  aerende.  Item  tog  Niels  Kromme 
några  landredzpasninga,  som  var  xv  (15)  marc.    Fik  jak  ider 
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verdughetz  aoriffuilse  nw  f&r  otta  dam,  jak  skulle  giffua 
Niels  Krwma  then  skat  i  gen.  Skal  jak  beholla  na^od  imie 
for  the  ZY  (16)  mark  heller  ey,  tha  biuder  mik  til.  Wil 
nager  belyuga  mik  fftr  idart  herradöme,  tho  hoppaa  mik,  i 
late  mik  koma  til  8w«*8,  som  ider  verdughet  miK  loffaade, 
ther  jak  satte  ider  myn  tro  tiasnist.  Her  med  ider  verdu^et 
Qud  befallande  oc  Sanete  Erik  konwng.  Scriffoid  i  y  a- 
stena  Anno  Domini  Mdviii  fena  2:a  inf  ra  octavam  Birgitte. 

Benkt  Knwtsson 
ider  tro  tiaenere. 

Utanskrift: 

Högboren  förste  oc  strenge  riddare  her  Swante  Nielason 
Sweriges  rykes  förståndare  öomykelig  sendes  thetta. 


238. 

Olof  Jonsson  till  Hr  Svante,  om  oreda  med  kongsfodringen 
i  yestra  delen  af  Upland,  som  kunnat  leda  till  uppies- 
ning,  enftr  Hr  Svantes  svenner  kommit  att  utkrfcfva  den- 
samma, men  blifvit  afvisade  derföre,  att  den  dels  rar 
bortförlånad,  dels  penningar  derför  uppbnme,  och  i  Fjerd- 
hundra  p&st&r  man,  att  tiden  icke  år  inne  förr  ån  nåsto 
kr,  hvarom  förre  fodermarsken  Bengt  Briksson  bör  till- 
spörjas  ;  svennema  måste  återvända  till  Yesteiås  län,  dat. 
Vesterås  slott  d.  S2  Oct.  1608.    D.  Q.  A. 

Min  ödmywcka,  welnillugh  hwlla,  tro  tienisth,  helssen  tiil 
förene  senth  med  Gud.  Ma  i  wettha,  kere  herre,  ath  som  i 
screffviren  mik  tiil  med  Hanss  Hermansson  och  ffaffvrmi  mik 
i  beffalningh  med  edert  breff,  ath  the  hestha,  boahe  edm  oeh 
myn  frws  och  swenaness  hestha,  som  loppa  her  försth  i  We- 
sterars laBn,  ath  jak  skulle  skijoka  them  tiil  Wolla  herradh 
oppa  edra  wegna,  holket  jak  och  strax  sa  giordha,  och  mellan 
Westerars  lasn  och  Wolla  herradh  ladhe  the  ij  (2)  hestha  i 
hwan  ^ordh  fOr  landhiedh,  och  sedan  the  komma  i  WoUa 
hered,  Tadhe  [the]  iiij  (4)  hestha  hem  tiil  bondhen  för  koniagz 
fodryngh,  och  kommo  the  försth  in  i  Nora  soken,  och  före 
the  ther  med  them,  som  dandhe  men,  och  war  thet  strax 
sporth  offuer  alth  heradet,  ath  edra  hesta  waro  kompna  thw 
in,  och  beginthe  the  böndher  strax  försambla  sigh,  sa  the 
restha  siig  op  wiidh  iii^  (300)  böndher  med  theras  wergher. 


316 

ho  som   ther   war  radgiffware  tiil  thet,  iak  veke  weth,  och 

nempdhe  the  tiil  strax  vi  ^6)  mjndyghe  böDcUier  med  lenss- 

manen  och  sendhe  them  tiil  fodermarskan  och  tiil  them  med 

honom   ware   och  lath  segia  them  tiil^  ath  the  wiilla  ingha- 

Iwndh  holla  the  hesthe»  och  wiille  the  dragha  leoffhre  fram, 

tha  skwUe  the  ycke  fare  wsbI  ther  offuer,  och  gaffua  the  för 

skiel,  ath  eder  fogythe  hade  tagjrth  peningha  nw  om  meds- 

somarz  tydh  nesth  för  lydhen  för  then  ffessiuDgh.    Ther  före 

wiille  the  ycke  holla  hesthana,  effither  uiy  the  hadhe  geffiiit 

wth  peningha.    Iblandh  annath  tal  sadhe  the  och,  the  wijste 

aiigh  aldregh  ware  förlenthe  i  syna  dasha  eller  för  eldra  för 

them,wttan  na£fwa  legath  tiil  Stocholm  sloth  med  sin  skath,  och 

sadhe  the,  ath  them  försmår,  ath  them  skulle  ware  nw  presta 

drenghia  och  bysgia  op  en  tolken  mwr,  som  the  haffwa  oygth 

i  Opsala»   som  tne  sielfifwe  niderriffwe  med  sin  rettha  herra 

och  rykessens    höffuizman.    ÅS  thette   för:ne   tal   ware  the 

strax  för  screcthe  och  tordhe  ijcke  lenghre  rijdha  in  i  hera- 

det,   efifther   the   fingha   sådana  tyendha  aff  the  för[8krifif]ne 

bönder,  och  the  böndher  i  Nora  soken  holla  edhre  hesthe  en 

tha  ena  nath  ther  effther  för  edra  skul,  och  strax  droghe  the 

samma   weeh   tillbaka   ighen,   och   nar   som   the  koma  in  i 

Symetwna  neradh,  tha  förbödh  strax  her  Sten  Twrsson  syna 

landbo,  ath  the  skulle  ycke  hälla  edra  hestha,  och  wille  the 

haffiia  dragijtb  in  i  Asswnda  heradh.    Tha  mötthe  them  strax 

her  Erych  Trollis  brefif,  och  loth  them  första,  ath  i  haffwen 

ffefifnith    honum   koningzfodringh  i  thet  heradh,  och  nw  lere 

die   kompne   in   tiil    baka   ighen    i    Westherars   lasn.     Kere 

herre,   tycker   mik   radeliigit,  at  i  waren  tiil  radz  med  Jon 

Jensson    och   her   Per   och   med  flere  ^ode  godha  men  om 

thette  serendha,  och  at  i  haffwen  strax  tijdh  in  i  Wala  heradh 

en  myndygh  swen  oppa  edra  vegna,  och  lotthen  them  första, 

at  i  wiisten  inthe  ther  aff,  ath  eder  fo^etthe  hadhe  tagit  op 

the   peningha   for   then    koningz  gessmngh,  eller  noghre  aff 

edra   swena   wiisthe   ther   aff,   och  latther  them  forstha,  ath 

thet  war  edher  i  moth,  och  geffwen  then  swenen  in,  ath  han 

leggher  siigh  win  om  ath  fa  wettha,  hwij  the  reste  siiffh  so 

op  i  moth   edra  swena,  eller  ho  som  ther  gaff  rad  tiil,  och 

»r  thet  nw  sa  kommith  i  blandh  almoghen,  ath  sa  skeddhe. 

och  förwndrar  almoghen  her  om  kringh,  hwij  the  wendhe  sa 

hastijckt  tiil  baka  ignen,  och  wore  thet  radh,  at  i  forswmmadhe 

thet   inghelwndh,   at   i   haffwe  «  jw  edhert  wiissa  bodh  tiil 

them,   sa   thette   tal   wordhe   nidher  döpth,  sa  inghen  ovilie 

eller   twedrecth   komme  i  blandh  almoghen.     Kere  herre,  i 

wetthen    wel,    ath    somblygbe    aff  herskappyth,   kwnne   the 

stingha  ther  nogyth  onth  oppwndher  i  blandh  almoghen,  eder 
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i  moth,  ther  lesgia  the  siieh  win  om.  Ther[iore]  förswmnieii 
thette  ingalwndh,  och  tycker  mik  sa,  ath  ther  war  ingfaeo 
fOmomsth  med,  ath  Jon  Fersson  och  edra  mesther  stalawem 
drogho  sa  tiil  baka  ighen,  komma  ith  tnlkyth  anskry  i  laa- 
dith  i  blandh  almoehen.  The  motthe  wel  haffwa  dragyth  tiil 
Hr  Holngher  Karlsson,  sa  hadhe  thet  ecke  warith  sa  be- 
roppith  offuer  landyth.  Kere  herre,  som  i  wel  wettben,  i 
haffwen  förlenth  borth  al  leneth,  som  li^gher  om  kringh,  oieh 
nw  en  del  aff  koningz  fodringhena,  sa  i  skallen  sielfftygrä 
aff  ederth   eget,   och  ware  thet  nyttycth,  ath  sadanth  lo^ie 

tiil  edre  sloth  edher  tiil  hielp  och och  nw  Idppa 

the  offder  Westherars  Icen.  Thet  skal  Oadh  kenna,  diet 
komme  betthre  eder  tiil  mottha,  ther  som  i  komen  sielfFwe 
hiith,  och  »r  her  nw  en  hardh  tijdh,  sa  her  warth  inghen 
rogh,  alth  ther  wedertörff,  skulle  the  tac^ha  af  komith,  thet 
lysia  the  fingha  i  ar,  och  nar  som  the  haffwa  hoUiith  syni 
lagha  ^essning,  tha  skal  inffhen  komma  them  tiil,  ath  holh 
en  hestn  offuer  sin  gessningh,  för  the  härda  tydh  skal.  Kere 
herre,  waren  för  tienchte  om  thena  hesta,  som  her  löppse  i 
leneth,  hwrw  som  eder  wylie  er,  at  i  wiillen  strax  bywda  mik 
ther  till  om,  sa  weth  jak  sedhen,  huar  som  [jak]  retther  mik 
effter.  Kere  herre,  ma  i  wettha,  ath  i  morgon  skal  sto  tingb 
i  Åsswndha  heredh,  och  wiil  jak  rydha  tijdh  oppa  ena  nath 
ath  görendhis.  Huath  som  jak  kan  för  fare  i  blandh  alniwgea 
för  tyendhe,  ther  wiil  jak  strax  oförtöffuith  bywdha  edher  tiil 
om  iffhen.  Kere  herre,  beder  jak  eder,  at  i  wiillen  ware  for- 
tienctne  om  en  annen  fo^ethe  i  myn  stad.  Her  med  eder 
»rliigheth  alzmectii^  Gud  l)efallandes.  Scriffueth  oppa  We- 
sterars sloth  moneaaghen  nesth  för  Symonis  et  Juoe  Anno 
Domini  mdviij^ 

Oloff 
Jonsson. 


Postscriptum,  å  en  lös  sedel: 

Ma  i  wettha,  kere  herre,  at  her  »r  en  stor  twedrecth  i 
Fiiedhringhalandh  om  then  koningz  gessningh,  sa  the  segia, 
ath  them  bör  inthe  bolla  then  i  thette  ar,  och  skywtka  the 
bönder  sin  skiel  till  Biencth  Erijksson,  och  seffia,  han  war 
tha  fodermask  oppa  then  sama  tijdh,  och  segia  tne,  ath  them 
bör  inthe  holla  the  hestha  för  en  ath  are.  Tha  spörgen 
Biencth  Erijcsson  tiil,  huath  ther  er  i  sanningh  om,  oc  at  i 
wiillen  bywdha  mik  ther  tiil  om  med  thetta  mith  bodh,  ock 
segher    her   Erych    Trolle,    at   i    haffwen   giffwen(I)    bonam 
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koniagz  fodrin^h  i  Asewndha  heradb.  Somma  bolla  hestana, 
och  somme  wilie  slaa  tbem  vth.  Ther  f&re  er  ber  en  stor 
twedretb. 


S89. 

Hemming  Qadd,  j&mte  borgmftstare,  råd  ooh  menigheten  i 
Kalmar  till  Hr  Svante,  klaga  bittert  för  det  Nils  Brdms, 
som  fått  hans  uppdrag  att  vara  höfvidsman  för  hans 
folk,  icke  hvarken  af  hans  förtroende  eller  deras  böner 
kunde  förmås  att  stadna  qvar,  och  ingen  annan  af  de 
gode  män  vill  åtaga  sig  befUet,  hvarföre  de  frakta  att 
efter  alla  sina  prof  på  trohet  och  långvariga  nppofEringar 
blifva  lemnade  till  pris  åt  fienden,  och  bäja  Hr  Svante 
besinna,  att  om  Danskame  en  gång  till  £å  in  staden,  den 
svårligen  l&rer  kunna  återtagas,  dat.  d.  23  Oct.  1508. 

Heroiogh  Gadb, 
Electus  til  Lincöpwng. 

Wor  ödmiwke  tbro  tisBnestb  nw  oc  altiit  forsadntb  medb 
wor  herre.  Verdens  welia  wetba,  kere  herre,  atb  sedan  wij 
ftrstodbe  eders  breff  och  befalningb,  i  bwdeth  och  tilscrifiPi^t 
hade  eders  tbro  man  och  thiaenare,  Niels  firemss,  atb  han 
her  blifiFwa  skwUe  höffwidzoian  för  edert  folk  och  anama  tbet 
stykke  l»n,  i  banom  tilbwde,  tesliges  tbe  spisning,  alla  handha 
matliffeth,  edert  berredöme  sielff  scriffwe,  i  wtsaenth  haffwe 
paa  wen  skwta  i  w»gen  »r,  saa  haffwe  wij  alle  med  alle 
störste  bisBrtans  begasr  ytermera  wtöffwer  eders  scriffwelse 
medh  alla  lempor  och  fogor  och  bönfalne  warith  til  för- 
rskrifjna  Niels  Bremss,  atb  han  skwile  bliffwa  ber  i  stadhen 
Qoss  oss  paa  eders  och  rikesens  wegna,  atb  han  wille  göre 
then  dell  fwltb,  i  hanom  tilbwdit  haffvre,  och  wij  för  inghen 
dell,  bwaske  för  eders  breff  skwU  eller  wor  kerlige  l>ön, 
hanom  ther  til  bewekia  kwnne,  wtan  plath  kort  ney,  för  SBn 
thet  bensnnptb  war,  ath  han  then  deell  fwlth  och  fastb  göre 
skwile,  i  banom  tilbwde.  Ther  aff  kwnne  wij  well  gissa  och 
fftrstaa,  at  wij  »re  til  sköffwels  ^iffne^  medb[an]  inghen  aff 
edra  goda  mara  skal  eller  wil  blim^a  boss  oss,  styra  och  re- 
gera edert  folk  til  all  esre  och  nedeligbetb,  som  fordom  plsBg- 
sedh  war  i  Her  Sten  Stwres  tiidh,  Oudb  hans  siasl  nadhe, 
ooh  nw  aldra  största  makt  paa  liggher,  eder,  mene  riket  och 
oss,  saa  nw  som  thaa.  Ån  bwars  ingifft  sådana  skeer,  ath 
•Ue  welia  fly,  ocb  inghen  wil  bliffwa,  asre  wij  gansth  twiffwel- 
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aktiee,   ooh    m»dhaii   edre   swena   höra,  ath  inghen  aktigb, 

fodb  man  wil  blifvra,  taga  thee  tilfsBlle  aff  theras  genatOrtog- 
eth  ey  helder  bliffwa  welia,  wtan  plath  f&rlOpa  atadliai 
och  slaa  oss  f&r  skenana,  likerwiss  wi  waare  Kysser  eller 
hedninger,  eller  nagoth  fOrraedelse  ffiorth  moth  riketh  och 
edher,  sidan  staden  och  laeneth  ighen  taseth  war  medh 
waeriande  handh  frän  [fienjda  hender,  och  [wij  eder  hwlskap, 
manskap  och  thro  tiaenesth  tilsaffth  haffvre,  och  saa  wel  i 
[edert  herr]edömes  naerwara  och  franwara  oss  bewisth,  som 
»rlige  thro  maen  borde  ath  göra,  thet  oss  hoppes  [at  i  ey] 
anneth  fvirnneth  haffwe,  och  ey  anners  her  epther  finnas  skal, 
nesth  Oudz  hielp,  saa  frampth  eder  herredOme  wil  hälla  thee 
ordh  widh  makth,  i  oss  tiith  och  opta  tilbwdeth  haffwe,  och 
jaemwell  personliga  medh  handh  och  mwn  oss  tilsagth  haffwe 
pa  edert  skiolmerke  och  iiij  (4)  aner  paa  Calmama  rad- 
stwffwa.  Förswagas  wi  ther  nagoth  wdi,  och  anners  sker  «d 
ederth  hop  och  trösth  til  oss  »r,  aff  thy  oss  ekke  halleth 
wardher  thee  eders  ridderlig  ordh  och  eder,  medh  breff  odi 
mwn  tilsagdh  »re,  thaa  skole(I)  brysthen  finnas  hoss  en  annen, 
och  ekke  hoss  oss,  thet  Giidh  kenne.  Oss  driffwer  nödh  til 
giffwa  edert  herredOme  en  san  wnderuisning  och  klarlig  för- 
wamingh  aen  nw  öffwer  thet  som  skedt  »r,  både  medh  wore 
bodh  och  breffl  Vij  fömimme,  ath  inehen  wil  aktha  eders 
breff  och  anama  edert  folk  och  spisning  i  waerie,  ther  aff 
weliffi  edre  swena  alle  aff  by,  och  inghen  wil  qwar  blifi[wB. 
Ther]  til  haffwa  thee  »teth  och  f&rtSNrdt  hwadh  innan  mwrE 
haffwer  warith  medh  fatige  oc  [rike],  nw  medhan  daffhen  er 
i  thet  nesta  försliten,  och  feygdhen  skal  begynnas,  uaaa  wij 
för  ske[nana]  wtan  alla  trösth  och  förlossingh,  oss  tiith  och 
optha  loffwath  och  tilsaffth  ler.  Ther  aff  kwnne  i  sielffwe 
wel  merkia,  hwadh  trösm  wij  kwnne  inhyrdes  hafiwa,  me- 
dh[an1  wij  »re  plath  fördnrffwade  i  grwndhen,  kostlösa,  man- 
lösa, hwsen  opbrftndh  aff  fiendane  och  waare  wener,  thet  wij 
sielffwe  haffwe  worweth  medh  swor  sweth  och  arbeygde,  thet 
waara  ftklher  och  forseldra  saman  dragit  haffwe,  alth  fbr- 
taerdth.  Haa  högre  kan  waaga  och  meer  giorth  haffwer  tCft 
siith  retta  fkdemes  rike  »n  vij  fatige  alle  her  i  Calmama, 
aer  tilbörligt,  ath  han  högre  bescriffs  och  meer  betsanokes  i 
rikesens  cröneka  och  tsenckkebock  i  tilkomande  tiidh,  för 
föddom  och  oföddom.  Vij  haffwe  giorth  wor  hustro  och  barn 
sköth  arfflöss,  vaare  wtlasnthe  peninga  oss  frän  handhen, 
baade  i  Her  Stens  tidh,  Gudh  hans  sid  nadhe,  och  saa  sidas, 
hwilka  om  wij  nw  ighen  hade,  motto  oss  lasra  eth  goth  raadh, 
aff  then  stora  armodh,  wij  nw  ikompne  »re,  och  ytermers 
storliga  miströstes  nw  diwpare  i  komma,  medh[an]  wij  romimme 
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iiighen  trösth  eller  hielp  meer  nw  aen  för,  wtan  altiit  lefwe 
i  nop,  dom  wi  her  til  dags  giorth  haffvre.  Vor  armodh  kan 
nw  nesth  Gudz  hielp  ta^a  »ndha,  medhan  folketh  giffiier 
sigh  aff  byn,  och  stadnen  komber  i  thet  la^h  i  fienda  hender, 
som  han  f6r  -war,  maage  wij  sedan  gaa  meah  almose  skaalen, 
om  wij  wndkomma  kwnne  medh  lififweth,  Offwergiffwa  hwstro, 
barn,  ar£F  och  egith,  och  see  then  sorgeliga  syn  och  harm, 
androm  i  haendher  gifFwas,  waare  oppenbare  fiendher,  thet 
fadher  och  foraeldra  för  oss  f&rswaraoh  hafFwe,  och  riddare 
och  swena  flere  saa  well  som  wii  wagat  halsen  för  thenna 
stadh  och  landzenda.  Ther  före  sigie  wij  edert  herredöme 
til  medh  fulle  alwara,  ath  haender  her  nagoth  ytermere  obe- 
atandh  i  thenne  stadh  och  landzenda,  för  the  stora  brysther, 
her  aere  pa  alla  sidor,  thee  edert  herredöme  och  mene  rike- 
sens raaoh  well  besörgia  kwnne,  medhan  tiidhen  aer,  wele 
wij  ther  före  inge  förraedara  hetha,  för  the  aerlige  förwar- 
nin^er,  wij  edert  herredöme  tiit  och  opta  giorth  haffwe  i 
förlidhen  tiidh,  som  i  sielffwe  wel  wethe.  ville  nagher  aff 
edra  goda  maen  wara  inne  hoss  oss,  och  her  waare  kosth  och 
taemingh  til  Tyske  och  Swenske,  -eders  folks,  och  meer  hielp 
betsBckia  skanssen,  mwren  och  stadhen,  hwar  behoff  ^örs, 
moth  rikesens  fiendher.  om  the  storma  welia,  waare  wij  aen 
nw  til  fridz,  gema  welia  waga  halsen  medh  the  andre,  och 
all  then  fati^om,  wij  ighen  naffwe,  thet  dog  fösa  draga  kan, 
mot  thet  wij  förtadrat  och  misth  haffwe  i  fbriidhen  tiidh. 
Verdige  herre,  seer  och  skodher  wor  armodh,  wij  sworliga  i 
kompne  aere,  och  werdens  ey  ytherligare  mer  begaera  aff  oss 
mn  wor  fatigdom  förmaa  och  draga  kan,  om  edert  herredöme 
anners  betaencker.  I  rette  sannindh  göre  wij  eder  aerlig  för- 
waming,  at  i  saetie  liith  tiil  oliith,  wtan  saa  hendher,  kosthen 
och  folket  och  hwadh  anneth  behoff  görs  snarliga  alt  fölges 
i  saendher  til  thenne  Cntige  stadzsens  och  landzsens  f&rwarelse. 
H»ndher  sig  saa,  at  wi  förraskes  för  manlösa,  spisning  och 
waerie  skwll,  faa  Danske  masn  asn  en  tiidh  hanom  ighen,  thee 
bemanna  hanom  och  förwaran  saa  harth  och  starkeliga  tess 
wadr,  ath  edert  herredöme  och  tess  epter  k[oman1da  senth 
eller  aldrig  faa  daede  eller  gagn  aff  honom,  thet  Gudh  för- 
biwde,  saa  hendna  skwlle  och  alle  helge  Sweriges  patroner, 
them  wij  ed[ert  herrejdöme  befale  medh  liff  och  siell  til 
ewigh  tiidh.  Scriffwith  hasteliga  i  Calmama  S[ancte  Sjeue- 
rini  dagh,  vnder  wor  insigle,  Anno  Domini  Mdviij. 

Borgamestara,  raadh  och 
menigheth  i  Calmarna. 
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Utanskrift: 

Ärligh  herre  och  8trenge  Riddare,  Her  Swante  Nielsson, 
Sweriees  rikid  förståndare  wor  kiere  herre  höffwidzman  öd- 
miwk^ige. 

Originftl  med  mftrken  efter  6  Tazfligill  i  K.  Danska  G^.-ArehiTet;  på 
3  stållen  smftrre  hAl  i  papperet 


240. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Srante,  fordrar  frihet  fråo  konnnsB- 
fodring  för  de  landboar,  som  göra  dagsrerken  till  hua 
såtesg&rdar,  Tnna  och  Amön,  dat.  Älmarstfik  d.  24  Oct 
1608.    D.  O.  A. 

Jacobus  dtc.  lika  med  N:r  9. 

Otfs  wort  wnderwiet  i  gaar,  at  eder  fogde  medh  nom 
andre  swene  haffuer  waret  widh  Biskopstwna  oc  wille  ther 
gripe  och  före  til  Stocholm  war  ladweardz  karl  ther  samme- 
stadz,  för  thet  han  ey  wille  hoUe  eaer  heste,  som  ther  nw 
för  kongs  gasstning  löpit  haffue.  Oss  hopes,  at  swadant  skal 
ey  ware  giort  medh  eder  wilie.  Then  gärd  aer  then  »kte 
biskops  K&rd  wii  haffue,  oc  then  ther  pa  bor  gör  ärlige  medh 
the  landbor  ther  om  kring  mang  dagueroke  tinget  för  war 
boskap  skul,  ther  stadigt  »r.  Then  gärd  haffuer  a£F  ålder 
warit  frii  för  swadane  gasstning,  oc  sammeledis  the  landbor 
ther  wnderliggie,  bidie  wii  eder  kerligen,  at  i  wele  wnder- 
wise  eder  fogde,  at  han  inthe  ^ör  wtöffuer  thet  gamalt  och 
fornt  warit  haffuer.  Haffue  wii  oc  tesliges  förnummet,  at 
eder  fodermarsk  haffuer  lagt  haester  til  the  ware  landbor, 
widh  Amön  liggie  oc  aarlige  dagswerke  göre  ther  wndher 
garden.  Wii  formode  at  i  wssl  wethe,  huat  rigesins  stadge 
ingiffuer  om  the  landbor,  som  swa  liggie  wnder  gode  herrers 
oc  mens  garde.  Tektis  eder  ther  om  wnderwise  eder  foder- 
marsk, at  han  kunde  heden  aff  rette  siig  ther  epter.  Hwar 
wii  éc  lika  med  N:r  226.  Ex  Almersteg  feria  3ui  post 
zi^  (11000)  yirginum  Mdviij.    Nostro  sub  signeto. 
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241. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  enskildt  tillagg  till  det  njss 
föregående  brefyet  af  d.  23,  tillstyrker  att  Nils  Broms 
m&ttie  fk  hyad  som  honom  blifrit  lofradt,  förmodligen 
en  förlåning,  och  för  egen  del  klagar  han,  att  gifret 
löfte  ej  h&Uits,  dat.  Kalmar  d.  26  Oct.  (1608).  Egen- 
hftndigt.    D.  Q.  A. 

Myn  ödmyuka  thro  thenst  forsflendh  medh  Oudh.  Wer- 
digh  herre  fadher.  Aldrig  hörde  jach  mer  skrij  och  rugh, 
en  thenne  fatige  men  hanwe  her  i  byn  aff  thy  inghen  will 
blififwa  aff  idhert  folk,  som  i  fa  se  i  the  andre  breff,  alle 
fatige  ooh  rike  idher  til  scriffv^a.  Nw  strax  war  Broms  hoss 
mik,  och  drasss  oppa  wilia  bliffwa,  man  ingelundh  hofFuitz- 
man.  Hade  nan  fangit  thet  i  hanum  loffuath  haffwe,  ware 
han  ey  sa  ostyrog,  far  han  sen  thet  nw,  bliffwer  han  bwar  i 
wilin.  Lather  honum  fath  fOr  Gudz  skull.  Han  sigher,  i 
draghe  tid  fira  tidh.  Hsr  kom  aen  inghen  wnsaetninffh,  hwaske 
i  en  motthe  eller  andhra.  Thet  i  anamade  Ara  mik,  fik  jach 
och  fra  mik  medh  en  god  wilia,  sadane  som  i  kwnne  ts&nkia, 
medhan  jach  haffwer  fortaerth  hwath  jach  haffwer.  Man  thet 
jach  hawer  loffwath,  skall  jach  bolla,  wara  arm  och  rik,  som 
i  wile,  sa  hielpe  mik  Gud  och  all  helgon.  Skule  i  ey  bolla 
thet  i  haffwe  loffwath,  jach  far  ae  nogre  stadz  brOdh,  arme 
kroppen,  sa  lenge  jach  leffwer,  myn  thro  thienst  idher  gö- 
randes, sa  jach  som  flere  til  Martini,  om  wij  fa  wnsaetning. 
Bliffwer  jach  slagbin,  ssetber  jac  til  Gud,  hwrw  iac  hawer 
idher  tifenth.  Jach  hawer  mer  fara  for  idherth  folie,  wtskik- 
kade  til  ewentir  aff  E.  H[ans]  vener,  sen  for  fiende[n1.  Man 
jach  wil  se  til  pa  braedet  medh.  Her  medh  ider  Gud  be- 
fallandes  til  evig  tidh.    Hasteljg  aff  Kalmarna  xxv  Octobris. 

H.  G. 


242. 

Olof  Jonsson  till  Hr  Svante,  med  två  unga  karlar  från  Norge, 
hvilka  kommit  genom  Dalarne,  och  kunna  lemna  under- 
rättelser om  den  electus  (Hr  Thorkel)  och  ställningen 
i  Norge;  sjelf  hade  han  varit  på  Åsunda  ting,  och  har 
oredan  med  kungsfodringen  (N:r  288)  nu  bUfvit  stäld 
till  rätta,  och  hästame  sända  in  i  Åkerbo  härad,  dat. 
Vesterås  slott  d.  31  Oct.  1608.    D.  G.  A. 

Min    ödmykelik,   til[ltictoghe   trotisenisth  för  senth   med 
waar   herre.    Maa   i   vethe,    kasre  herre,  ath  her  kom  ij  (2) 

Bidr.  t.  Skandin,  Hist.      V.  21 
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Tnghe  käre  vtaff  Norie,  som  hethe  öduedh  Olsson  ok  Sten 
Mwr,  med  Knwtss  breff  i  Gylla  nidh  ginom  Dalana,  ok 
kwnna  the  vnderuisa  ider  om  electus,  ber  var  i  landitb  boss 
idber,  ok  al  annen  »rindbe,  som  paa  fasrdbom  aer  i  Norgie, 
hwor  före  skynnar  jak  nw  tbem  strax  of&rtöffwatb  til  icmer 
verdngbetb,  til  Swartesyö  efftber  idbers  egin  begsrelse.  Kaere 
berre,  vaaretb  raadelik,  atb  i  toffhe  tbem  öffwer  en  sidbe  ok 
taladbe  bymmelike  medb  tom  ok  fraagba'  tbem  om  al  beleg- 
likbetb,  i  Norie  »r,  saa  i  vitbe,  bwar  efftbe  i  rettbe  idber 
berredOme.  Maa  i  vitbe,  ksere  herre,  som  idber  verdugbet 
skreff  micb  til  om  tbe  bestbe,  tbaa  waare  tbe  komne  in  motb 
SnsBwingben,  taa  skvnna  jak  tbem  strax  aatb  Aakerbo  b»retb, 
effiber  idber  verdughets  skriffuilse.  Maa  i  vetbe,  ksre  berre, 
tbet  jak  var  in  i  Pyaedringbe  landh  oppo  en  da^b  ok  nath 
ok   tala   vitb   almoghen  oppa  Aasne  tingb  om  tben  kongss 

festnin«b.  Taa  strax  baabe  ber  Erik  biöriatb  ffesth  för 
oningbiss  gestningb.  Ta  vare  tbe  redhebo  ok  yilTe  bwffbe 
banss  besbe  vtb  eller  slaa  karene  i  bysel,  taa  stiltes  Uiet 
saa,  atb  tbet  ikke  skedbe,  men  tbaa  giordbe  jak  idber  orsekth 
tber  Ytinnen,  saa  ok  saadbe,  atb  idber  verdigbet  yistbe  tb^ 
intbet  vtaff,  ok  sidben  stiltes  tbet  saa,  atb  fogetben  g«ff 
kwningbss  fodringben  wtoffwer.  Maa  i  vetbe,  kasre  berre, 
tbet  ber  »r  ingen  annen  tidendbe  i  tenne  lansamdbe  oppo 
idbre  venghne  »n  godb,  Gudb  tess  loff  baffwa;  men  biskopen 
ligber  altn  i  lieffbe,  sidben  ban  kom  bem,  saa  ban  bafiwer 
intbet  waritb  vtbe  sidben.  Her  med  idber  verdugbet  als- 
uoldogben  Gudb  befallandos  ok  Riddber  Sanote  örian. 
Skriffuit  oppo  Vesteraas  tisdagben  naast  effitber  Simonis  å 
Judbe  anno  Domini  M^d^viij®. 

•  Oloff  Joensson. 


^  Postscriptam  på  en  lös  sedel: 

Maa  i  vetbe,  ktere  berre,  tbet  her  Larenss  i  EOpungh 
aer  dödb,  ok  strax  tbaa  kom  Lasse  Dansson,  biskopssfo^tben, 
ok  settbe  laass  f5r  altb  tber  vaar,  ok  ville  haffwe  ti^tb 
tedan  strax  altb  ban  [o:tber]  var;  men  tbaa  var  tber  en  brodher 
vtaff  Vestraas  klostber,  ban  förmentbe  honom,  ban  fik  ikke 
tageth,  ok  giordbe  strax  itb  bymligitb  bodh  til  ^rlandb,  atb 
han  skulle  komme,  ok  strax  ^rlandh  kom,  tbaa  hwgh  ban 
biskoppss  laass  i  iran. 
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248. 

Olof  JoQflson  till  Hr  Svante;  en  karl,  tom  legat  i  2  &r  ftngen 
dels  på  Gotland  och  dels  i  Danmark,  men  sluppit  lös 
när  Kalmar  slott  provianterades,  beråttar  att  både  bön- 
derna och  borgame  på  Gotland  sökt  bringa  sin  egendom 
i  sftkerhet,  då  de  h&de,  att  Hr  Svantes  skepp  Inpit  nt; 
ytterligare  uppgifter  om  fodringen  i  Yestmanland,  dat. 
Yesterås  d.  6  Nov.  1508.    D.  O.  A. 

Min  Omykelik  tilpliotoffhe  trotiasnisth  för  senth  med 
Gadh.  Maa  i  vethe,  kadre  nerre,  thet  her  kom  ij  (2)  käre 
op  frön  Kftlmaren,  8om  hulke  slwppe  i  frön  the  Danske,  naar 
som  the  bespisadhe  slotith.  Haffder  then  ene  yarith  fongith 
i  ij  (2)  aar  baadhe  oppa  GuUandh  och  saa  i  Danmark.  Taa 
veth  han  idher  alth  beleglikhet  seyye,  som  ther  paa  fserdom 
fler,  ok  segher  han  för  sanningh,  ath  böndheme  paa  Guilandh 
droghe  in  i  by  alth  the  aath[e],  ok  te  vta£f  stadhen  droghe 
in  pa  slotith  alth  the  aathe,  sidhen  the  finghe  spörie,  idher 
verdughets  skep  luppe  vth,  ok  visthe  ikke  retthere  aen  the 
velie  göra  landgaangn  ok  bestalla  slotith.  Kiere  herre»  som 
idher  verdnghet  sendhe  idher  verdighets  heste  in  i  Åkerbo 
h»rath,  tha  hadhe  Erlandh  tingath  med  nokre  böndher  ok 
giorth  staggha  med  tem  om  fodringhen,  som  hulket  illa  var 
giorth.  Taa  sendhe  iak  honom  bodh,  thet  han  skulle  giffue 
opp  then  staggha  ok  ladthe  hestene  löpe  ther,  til  tess  han 
faar  idher  verdughets  skri£Fwelsse.  Hamver  han  ok  en  hop 
vtaff  idhre  sekke  heste  ok  Itether  löpe  them  i  fodringhen, 
som  hulket  myket  bsetre  vaare,  ath  han  köpthe  iij  (3)  eller 
iiij  (4^  lass  hö  til  tem  ok  leethe  them  staa  oppo  gaardhen, 
ok  ikke  leethe  förspille  fodringhen  med  tem.  fi^assre  herre, 
vareth  goth,  ath  i  skriffwe  honom  ther  til  om  ok  om  all 
annen  aerendhe.  Eaere  herre,  maa  i  vethe,  thet  vj  (6)  sokne 
aere  olöpne  i  Vesteraas  laen  ok  Snadwinghen.  Ther  maa  idher 
verdughet  retthe  idher  effther.  Easre  herre,  haflFue  the  sport 
her  för  godh  tiendhe,  ath  skep  aere  komne  i  skasren  vtaff 
Lybbeke,  Gudh  tes  loff  haffwe.  Maa  i  wethe,  kasre  herre, 
thet  her  staar  vel  til  i  thenne  lansaendhe,  Gudh  tes  loff 
haffue,  ok  biskopen  her  i  byn  liggher  alth  kwarth.  Her  med 
idher  verdughet  alssuoldoghen  (rudh  befallandes.  Skriffuet 
oppa  Vesteraas  maandaghen  naesth  effither  Omnium  Sancto- 
rum  Anno  Domini  M®  d®  viij^ 

Oloff  Joensson. 
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344. 

• 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Srante,  srarar  &  skrifrelBe  om  ett 
rädsmöte  i  Stockholm  för  den  pågAende  underhandlingen 
med  Danmark,  men  emedan  is  börjar  hindra  segelfarten 
och  han  ej  &r  stark  att  rida,  föreslår  han  Bnk(^ng  som 
mötesplats,  dat.  Skog  kloster  d.  8  Nov.  1606.    D.  O.  A. 

Jacobus  Se,  lika  med  N:r  9. 

Wii  finge  nw  strax  edher  scriffuilse,  at  ber  Eric  soriffuere 
aer  til  baka  kornen  fra  Danmare  medb  the  gode  behrers  breff 
oc  budh,  oc  therföre  »re  i  begasrende,  at  i  wele  komme 
hender  Stocholm  eUer  nagerstedz  tinget  nier.  Swa  drager 
eder  wsel  til  minnes,  at  nser  wii  wore  siistens  til  tals  pa 
Skefftings  holmen,  at  tha  war  eagft,  at  fdrste  ber  Erich  skalle 
hemkomme,  skulle  wii  sammen  komme  i  Eneköping,  oc  epter 
thet  sinne  screffiie  wii  tha  strax  werdig  fader  bisp  Mattis  til, 
at  han  skulle  ther  rette  siig  epter.  Tiden  asr  Ki^nsze  kort, 
wore  Kot,  at  wii  ofortOffuat  Komme  tilhopa.  Teklris  eder,  at 
thet  sker  i  Eneköping,  som  förre  beleffuet  war,  tha  wele  wii 
strax  giffue  oss  tinget,  wii  fa  wethe  eder  wilie,  at  fara  lengher 
asr  088  ingalunde  mOgeligit  medh  ty  wii  haffue  lagt  alle  ware 
ba&the  oc  skip  i  wintherlasghe,  och  the  sma  swnd  mellem 
Stffikit  oc  her  begynne  nw  tu  at  l»ggie,  oc  laanghen  waBg  at 
riidhe  »re  wii  ekke  starke  til.  The  wtsrendis  skole  haffue 
best  redhe  siig  fra  Eneköping.  Huat  i  om  thet  stsd  biwde 
088  til,  rette  wii  oss  gerne  epter,  swa  at  inghen  skal  ther 
biidhe  epter  oss,  görenois  altiid  gerne  huat  eder  »r  til  gode 
oc  kerli^.  Eder  her  med  Gud  befallendis.  Baptissime  ex 
monasteno  Skog  in  ootava  Omnium  Sanctorum  Mdviii. 


245. 

Arkebiakop  Jakob  till  Hr  Svante  och  de  rådsherrar,  som  aro 
samlade  i  Stockholm,  om  nödvåndigheten,  att  ombud  snart 
resa  till  Danmark,  att  ej  lejdetiden  m&  g4  ut,  men  skalle 
förlängning  dera  begftras,  vidhAUer  han  sitt  förslag,  att 
r&dsmöte  skalle  h&llas  i  Enköping,  dat.  Amö  d.  9  Not. 
1508.    D.  Q.  A. 

Jacobus  <&c,  lika  med  N:r  187, 

Wii    finge    i   gaar   i    Skogh    closter    eder   her   Suantes 
scriffuilse  med  eth  Danuiarcx  radz  breff  menige  rigesins  radh 
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tilscriffuity  hwarföre  i  besasrede,  at  wii  wille  komme  til  m6the 
nagerstadz  widh  StochoTm,  ther  om  bwdhe  wii  eder  til,  at 
thet  war  oss  ingalnnde  mOeeli^t,  at  wii  kunde  tinget  komme 
med;  ty  at  the  sma  swnd  hter  i  mellem  beeynne  til  at  leggie, 
oc  swa  laanghen  wfeeh  tröste  wii  ekke  tilat  riidha.  Hade 
thet  sket  i  Eneköpingn,  som  i  sielffue  med  oss  siist  bele£fde, 
tha  hade  wii  strax  geme  warit  ther  tilstaode,  oc  thet  stsedh 
hade  oc  warit  the  werdige  fasdre,  bisp  Mattis  oc  bisp  Otte, 
belegligit  oc  tesli^es  her  Erich  Trolle,  som  tsdhen  strax 
mötte  giffuit  siig  tinget  nidh.  Epter  at  i  her  Suante  haffue 
badhit  the  ffode  herrer  til,  at  the  suklle  komma  nagerstedz 
sämmen  widh  Stocholm,  swa  bliffuer  thet  gansze  wilt  thet 
kalle  til  ryggie  oc  tidhen  »r  gansze  kort,  och  the  tinget 
skole  mötte  aendelige  strax  gimie  siig  til  wsegs.  TherfOre 
sende  wii  nw  eders  heredöme  Danmarcs  radz  breff  tilhande, 
som  .  wii  i  gaar  förglömde  för  anner  forfal  skul,  bediendes 
eder  kerlige,  at  i  strax  wele  skjmde  the  badh  asted,  at  the 
mötte  komme  Danmarcx  radh  til  orde,  för  sen  then  da^ 
wtffaar,  i  teres  breff  benempd,  at  i  oc  alffuerlige  biwde  the 
gode  men  tfl,  at  the  ther  om  taghe  inghen  forswmilse.  The 
wethe  wffil  sielffne,  hwat  them  »r  medgiffiiit  at  insasttie  för 
them  i  Danmarc.  Om  eders  Herredöme  tykkis  ekke  tidhen 
förlsenges,  oc  eder  tektis  komme  til  Eneköping,  tha  wii  fa 
wethe  eders  wilie,  skole  i  inthe  fortöffue  epter  oss,  at  wii 
jo  wele  vare  ther  thet  förste  i  komme  kunne.  Hwar  wii  dtc. 
lika  med  N:r  187.  Raptissime  ex  Årnö  die  Theodori  martiris 
mdviii. 

Utanskrift: 

Strenuo  ac  generoso  viro  domino  Suantoni  Nielson  regni 
Snetie  gnbematori  ceterisque  regni  consiliariis  pronunc  Hol- 
mis  congregatis  amicis  charissimis. 


246. 

Bikaföreståndaren  Hr  Svante  till  ärkebiskop  Jakob;  hindrad 
att  komma  till  Enköping  af  undersökning  af  bref  och 
gods,  som  funnits  på  ett  skepp  tillhörande  ärkebiskopen 
i  Lund,  föreslår  han  i  stallet  ett  möte  på  St&ket,  för 
öfyerläggning  om  beskickningen  till  Danmark,  (dat.  omkr. 
d.  10  Nov.  1608). 

Sincerissimis  &c.    Verdigste  fader,  kere  nådige  herre  och 
gode    besynnerlige    ven.     Jach   fiich  ber  i  gar  eders  nades 
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scrifFoilse,  i  huilke  eder  nade  bland  annet  rörer,  at  vii  skalle 
komme  tiilsammens  i  Enek6puD2  och  strax  täden  skioke 
them  till  (I)  nid  tiil  Danmarc  skoTe  &c.  Kere  nådige  herre, 
verdoges  eder  nade  velie  vetha,  at  jach  haffaer  her  en  nw 
mekit  obestelt  med  tesse  skep,  som  nw  först  komma  her  in 
i  daff,  tesliges  och  alzengte  ransakat  om  the  breff,  som  vare 
pa  tnet  skep,  som  erchebispen  i  Lund  tilhörer.  Thet  »r 
nvttogt,  at  tnet  bliffiier  vel  ransakat,  huem  gotzet  tilhörer. 
SKal  jach  giffae  mich  tiil  Eneköpingh  med  skep,  och  ther 
med   eder   nade   tale   och   forhanale   richesens  »rende,  och 

S*flFue  mich  sidhen  hijt  ifi[en,  frychter  iach,  at  the  sma  swnd 
ole  leggiaSf  sa  at  jach  kan  icke  komma  med  skejp  hijt 
igen.  Vare  eders  nades  legli^het  sa,  at  eders  nade  kwnne 
l^nale  siig  tiil  Staket,  ther  vil  jach  geme  koma  eder  nade 
tiil  ordhe  och  talss  antiggen  med  skep  eller  nagre  sma  heste, 
jaoh  kan  fa  till  lenss  aff  borgarene  ner  i  byen,  vid  Löstha 
eller  annerstasdz,  huar  thet  eder  nade  beqwemest  är.  Sa  ma 
her  Erioh  Trolle  strax  giffae  siig  tådhen  och  tiil  vigx,  jach 
haffuer  scriffait  honom  tiil  ther  om.  Brasken  och  Bencht 
Abiomsson*)  sitie  alstingis  vederrede  och  forbidha  hans  tiil- 
komelse.    Kere  nådige  herre  i  haat  matte  &c. 

Concept  i  K.  Dftoska  Geh.-Archivet. 


247. 

Riksföreståndaren  Hr  Svante  till  en  eller  flera  af  Hanee- 
staderna,  ondenåttar  att  ett  skepp,  tillhörande  årise- 
biskopen  i  Land  i  anseende  till  Danskames  plundringar 
och  h&rjningar  i  Finnland  och  flerstädes  oxider  det  af- 
talade  stilleitändet,  blifvit  utanför  Stoddiolm  taget  och 
seqyestreradt  (Medlet  af  Not.  1608). 

Mynen  vruntliken  &c.  Ersamen  vor[sichtigen9]  intbesun- 
deren  guden  vrunde.  Isz  vntwiuelich  iw  wol  bowast,  wo  vch 
myt  Swedenrykes  reden  myt  ko[niff]  Il[ans]  to  Den[emar|ken 
nuwlik  to  vpsleeen  vnd  dechtinffen  kamen  sint  in  västen  veligen 
vrede  beijder  ryke,  geleaet  itzweiKe  tijdt  to  stande,  welker  sodane 
veliges  oages  vrede  Swedenrike  newerle  geholden  isz  worden* 
vnse  lande  vnd  dorperen  in  Vinlanth  vnd  meningen  anderen 
enderen  gerouet  vnde  brant,  vnse  schepe,  volk  vnd  gudt  vp 

*)  Svenska  rikrådets  fullmagt  för  ofyannämnda  tre  ombud,  dat  Stock- 
holm d.  22  Sept.  1608,  trjckt  i  Danske  Geh.-ArGh.  Aaisbeietn.  IV:  S50. 
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vnsen  vrjgen  stromen  genamen  in  sodanen  veligen  dage,  my 
vnd  Swedenrike  in  menigen  enden  gebraken.  Is  all  h^  yor 
Stokholm  en  schyp  gekamen,  vnsen  apenbaren  honetvijende, 
deine  heren  erzebisscopen  to  Lunden  neniptlik  to  kamende, 
des  yck  myt  der  stadt  Stokholme  warbafreig  kunde  hebbe, 
welker  schyp  dusdanen  vnsen  apenbaren  viiende  tohorende, 
na  bauen  bororder  ffelegenhet  my  vnd  Swedenryk  in  veligen 
dagen  geschen,  hebben  restert  vnd  touen  läten,  in  gantzer 
hope,  nach  deme  my  vnd  Swedenryke  nene  veliiffe  dage 
genoiden  sint  worden,  nicht  wedder  vmme  to  holden  vor- 
plichtet  sehe.  Alsz  yck  des  wyll  bekant  bliuen  sodanth  ge- 
legent  yck  jwen  lefften  in  allén  guden  to  erkennen  geuen, 
van  konig  Hansze  vnd  den  synen  änders  hyr  namals  bewor- 
det  machten  werden,  dusdant  der  war[hei]t  gestalt  ysz,  alsz 
dat  moffen  erkennen  iwe  lefiite.  Gade  almecntich  to  seligen 
sunden  langen  tyden  beualen.  Gegeuen  tome  Stocholm  Anno 
domini. 

Conoept  i  K.   Danska   (}eh.-Arohivet,  &  hyars  baksida  är  ett  bref  till 
biskopen  i  Åbo,  hyari  omtalas  att  Josef  f&tt  befallning  s&nda  skatten  hit  öfrer. 


24S. 

Trötte  Månsson  till  Hr  Svante;  undsättningen  till  Kalmar 
skall  snart  aMndas ;  men  han  yrkar,  att  äfven  biskopame 
dervid  ibågkommas ;  ett  rykte  gär,  att  K.  Hans  tttt  6  å 
700  ryttare  från  l^skland,  dat.  Stäkeborg  d.  10  Not. 
160S.    D.  G.  A. 

Mijn  Odmiwke  thro  tienist  nw  och  altiid  forsend  met  war 
herre.  Eere  herre,  vierdujgenss  eder  herredöme  at  vithe,  at 
jak  nw  fik  edert  breff  medT  Hans  Hadrmaensson,  lydendes  om 
thet  folch,  ther  til  Ealmame  skulle,  sa  ssre  the  nw  aldelss 
til  redhe,  sa  at  jach  akter  strax  ofortOffuet  skickie  thOm 
aatadh  nijdh  til  Kalmarn,  saa  at  eder  vaerdughet  skal  ther 
ingen  twiffuil  haffiia  wdii,  at  the  skule  stragx  ofOrtöffuet 
komma  ther  nijd  til  Ealmama.  Eere  herre,  wore  ey  gott, 
ath  the  bisper  skulle  wara  forgetne,  for  thy  the  ha£fua  w»l 
i  makthen  bode  foloh  ok  spiisning.  Eere  herre,  gaar  her 
och  for  tidande,  at  konunehen  skal  naffua  faat  nogor  ryttare, 
viid  vi  eller  vij«  (700)  nylighe  vtaflF  Tytzskland,  asr  jefifwan- 
des,  at  thet  eelder  Kafmarna  tiil,  om  wintren  wil  wara 
starch.     Tha  biwder   han   til  at  .  .  .  .  saettie,  om  han  kan. 
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Gotth  wore,  tbet  wij  wore  ther  nijdre,  bode  for  st  beapiise 
staden  wtoff  fiendeland  och  at  söre  en  »ndhae  pa  thet  slott, 
for  thy  altingh  liknelse  til,  atn  thet  wil  warda  en  starch 
winter.  Eere  herre,  ingen  synnerliige  tiidende  hafiFiier  jak 
forfarid  i  thenne  landzasnde,  utan  her  staar  aldels  wiel  til. 
Her  med  eder  alzmektogh  Ond  och  Sancte  Erik  koninfffa 
befallandes.  Scriffuit  pa  Stasgeborffh  Sancte  Morthens  alT- 
thon,  vnder  mit  insigle  anno  ac.  mdviij^. 

Trötte        .,, 
Månsson    "^^«'«- 

Utanskrift: 

Erligh  vaelbördö^h  man  och  straenge  riddare,  her  Swante 
Nielsson,  Sweriges  rikes  förståndare,  sin  kere  herre  6dmiwke- 
lige  sendes. 


249. 

Erik  Trolle  till  Hr  Svante,  srarar  å  en  skrifvelse  om  ett  lAda- 
möte  p&  St&ket,  med  a&eende  på  beskickningen  till  Dan- 
mark, och  föreslär  att  Danske  ärkebiskopens  bud  m&tte 
genast  ätersåndas  med  begäran  om  en  ny  lejd,  emedan 
tiden  eljest  vore  för  kort*);  helst  den  instnUction,  som  han 
och  de  andra  ombaden  ville  hafva,  &nna  icke  var  af 
riksr&det  slutbehandlad,  dat.  Ekholmen  d.  12  Nov.  (1508). 
Egenhändigt.     D.  O.  A. 

Min  ödmiwghe  helsen  oc  weluillug  tro  tienisth  nu  oc 
altidh  forsenth  med  var  herre.  Esere  herre,  jac  fich  eder 
skrifiFiielse,  ad  jas  skal  giffue  mi^  nw  strax  til  Stekit,  til  thet 
möte,  oueruegendes  riksens  »rende  oc  framdelis  til  Stooholm, 
Tarendes  alddelis  rede  til  then  rese  til  Danmarch.  Förnim- 
mer jac  pa  Erohebispens  skriflfaelse,  ad  han  ville  eder  ther 
icke  möte  annarsstaoz  en  i  Enecöpungh.  Kere  herre,  vore 
swa  sake,  ad  edert  herredöme  teckis  ad  skinne  Erohebispens 
budh  aff  Lundh  nw  strax  nid  med  edert  visse  budh  om  ny 
leyde,  swa  ad  hans  bud  mötte,  eller  edert  mötte  oss,  i  Marka- 
ridh,  vid  landemerkit,  thet  er  omögeligit  ad  ride  her  emellan 
mindre  en  i  xiiii  (14)  dage,  helst  i  swadane  före,  med  mindre 
ferske  heste  vore  pa  huar  dagx  led.    Eere  herre,  botencker 

*)  Danska  rädsherrarnes  lejd  var  dat.  Lund  d.  16  Oct.  1508,  utsträckte 
tiden  ej  längre  än  d.  25  Nov.,  inom  hvilken  ombaden  skulle  vara  i 
Köpenhamn.    Hadorph,  s.  414. 
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eder  ganske  vell,  om  i  skole  sende  nagre  sendebud  frön  eder 
alene(?)  hefllst  i  swadane  wordende  {erende.  Gud  forbiude, 
ad  tber  folae  icke  bostandh  pa  i  nogre  matte,  tha  er  frac- 
tendis,  ad  skullen  yendis  til  ider.  Tber  före  ticker  mig  rade- 
ligit  vare,  ad  i  komme  endelige  til  tala  med  the  nest  vid 
handene  aore,  belst  tbe  yperste,  som  edert  berredöme  bätre 
kan  botenoke,  makt  pa  ligger,  en  med  ofornumsth.  The  gode 
men,  tber  fare  skulle  pa  allis  eder  berredOmis  bogerebe,  oo 
jag  teslikis,  ville  ingelunde  fare,  med  onindre  vi  ba£fue  alle 
articler  ocb  punoter,  bo8igle[de]  med  verdige  feders  oc  erlige 
gode  berrers  insigle,  ber  nest  vid  banden  »re.  Tber  före  er 
omögliget,  ad  Doctor  Hans  Braske,  Benet  Abiornsson  eller 
jac  kunne  tit  komme,  til  Danmarc,  innen  tben  tid  benemd  er 
i  leyden,  epter  ingen  article  eller  article(I)  aluarlijge  en  nw 
icke  bolemiede  »re.  Tber  före,  kere  berre,  scrimier  tben 
verdu^ste  berre,  Ercbebispen,  til,  ad  bans  nade  komer  ende- 
lige til  tals  med  ider  innen  iiii  (4^  eller  v  (5)  dage.  Jag 
vul  med  Gudz  bielp  vare  aldelis  viderrede,  om  jag  Kan  tbet 
ingelunde  vntuike.  Doctor  Hans  Braske  oc  Benctb  Abiorns- 
son kunne  vel  mig  foruten  verfifue  tbet  ärende  i  tbenne  rese. 
Jag  vil  nw  strax  ba£fue  mit  bud  til  Ercbebispen.  Pa  buad 
stad  eller  tid  bans  nade  kommer  til  tals  med  eder,  vil  jag 
med  Guds  bielp  tbet  icke  forsume.  Huar  jag  kan  vare  eder 
berredöme  til  viiie  oc  tienstb,  finner  ider  berredöme  miff 
altiid  veluillig  till.  Her  med  idert  berredöme  alzmectig  Gud 
bofallendes.  Scriffued  bastelige  i  Ecbolm  sondagen  nest 
epter  Martini. 

^"^•^     milee 
Trolle    °''*^- 


250. 

Riksförest&ndATen  Hr  Svante  till  Nils  Boeon,  svar  å  ett  bref  *), 
hyari  han  omtalat,  att  det  skepp,  hvarå  hans  och  Sten 
Kristerssons  folk  varit  om  bord,  hade  förlist  i  Bråviken; 
de  böra  laga,  att  folket  så  snart  som  möjligt  kommer 
fram  till  Édmar,  der  de  behöfvas  för  stadens  försvar; 
förlåningen  å  Rekame  skaU  han  fi^  oaktadt  Biskop 
Matts*  protest,  likaså  en  fordran  efter  Hr  Nils  Gftdda. 
(Efter  medlet  af  Nov.  1508). 

Eere  ber  Niels,  broder  ocb  gode  besynnerlige  ven.    Jacb 
fiicb  nw  ber  i  dag  eders  scrifFuilse,  i  builke  i  röre,  at  i  ocb 

*)  Nils  Bosons  bref  i  detta  årende,  dat.  Baslinge  die  Briccii  (d.  13  Nov.) 
1508,  finnes  qvar  i  Danska  Qeh.-Archivet. 
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myn  broder,  her  Sten  Crietiersson,  hade  skicket  edert  folk 
nid  til  Ealmftrna,  och  the  komma  pa  en  blind  klippe  i  Bråd- 
wiken,  oc  miste  alt  thet  the  hade  med  at  fare,  ocn  ther  före 
▼ethe  i  icke,  hwra  snerligen  i  kwnn»  komma  them  diit  nid 
&c.  Ksere  her  Niels,  kwnD»  i  nagerlunde  skyndhe  eders  folk 
med  thet  förste  diit  nid,  thet  sage  jach  mntzke  gema  for 
saker  skuld.  Gud  for  bywde,  at  kongen  komber  ther  med 
macht,  00  ther  aer  icke  folk  i  staden,  som  kunne  forsware 
staden,  tha  gar  then  stad  och  landzende  oss  och  richet  fra 
handen,  thet  Gud  forbywde  ske  skulle.  Som  i  röra  om  ver- 
dug  fader  Biscop  Mattis  &c.  Jach  haffuer  offuerlneet  hans 
breff  och  fomymmet,  at  han  spar  sanningen  i  the  synsD  8cri£f- 
uilse.  Jach  ständer  eder  thet  myt  brefiftiil  och  achter  nest 
Gudz  hielp  halle  thet  vid  fulla  maoht.  Tha  jach  ffiffuer  mich 
hsedhen,  achter  jach  siel£f  tin^e  pa  Bekemte  och  Tatha  biscop 
Mattis  första,  at  jach  vil  halle  myt  breff  vid  macht.  JacQ 
haffuer  scriffuit  honom  tiil,  aer  han  något  achters  pa  kronenis 
vegna,  thet  vil  jach  viderleffgia  honum  i  förste  herremöte. 
Myt  breff,  jach  eder  giffuit  naffuer  pa  forne  Beker,  achter 
jach  halle  vid  macht.  Som  i  och  röre  om  her  Niels  Gedde, 
at  han  var  eder  ii<»  (200)  marc  danske  skyldog,  at  i  mötte 
komme  tiil  eder  betalning  &c.  Jach  haffuer  scriffuet  epter 
hans  broder  Ake  öriensson,  ner  han  komber  hiit,  tha  vil 
jach  gema  tilhielpa,  at  i  skole  komme  til  eders  peninge. 
Kere  ner  Niels,  i  huat  mötte  &c 

Conoept  i  K.  Danska  Oeh.-Archivet. 


261. 

Sandals  och  Valbo  härad  till  Hr  Svante;  begära  att  Nils  Vest* 
göte,  hvilken  »fört  deras  lagbok»  som  en  rftttTis  danne- 
man,  må  blifva  deras  h£adshölding,  och  icke  Kils 
Kromme,  som  dera  fdrskaffat  sig  herr  Syantes  bref,  men 
icke  bodde  i  landet,  oaktadt  han  hade  3  härader  på  Dal 
förut,  dat.  d.  24  Not.  1608.    D.  O.  A. 

Helsen  wi  edher  kerligh,  wi  fatighe  almo  ok  edhre  on- 
dherdon,  som  bygghe  ok  boo  oppa  Dall,  i  SOndalshereth  ok 
Wardboheret,  ewyndehrligh  medh  Gwdh  for  senth.  Kere 
herre  Swanthse,  righens  forstandher,  tha  »r  oss  wordhet  til 
wetendes,  ath  Niels  Krwmme  haffwer  wereth  boss  edher  ok 
fanghet   sik  edhers  breff,  saa  lydende,  ath  han  skall  bliffwe 
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wor  heretzhö£fdiDgh  i  f0r[8criff1ne  Söndhalfslheret  ok  Wardbo 
heret.  Tha  bede  wi  eaher  kerligh  for  Gwdhs  skyldh  ok 
retwie  skyidh,  kere  herre,  ath  i  giören  well  ondh»  oss,  edher 
fatighe  almo  ok  ondherdan,  Niels  Wadsgöthe  til  ath  bliffwe 
wore  herretzhöffdingh,  som  haffwer  wereth  ok  höidet  oss  wedh 
godhen  laeh,  sa  at  ynghen  haffwer  honum  ath  skyld»  ok 
rorth  wor  Iftgh  boffh  som  en  reth  wiss  danneman,  ok  Niels 
Krwmme  hamier  lij  (3)  heretzdom  oppa  Dall,  ok  han  bo- 
dher  ikke  i  landit  hoss  ooss  ok  wil  snöre  oss  store  twn^h  en 
wi  haffwom  haffl.  Thy  bede  wi  edher  kerliffh,  ath  i  TathsB 
oss  beholde  then  samme  wi  haffwom.  Her  meah  edher  Gwdh 
befalendes  ok  Sanote  Erik  kongh,  at  sa  i  sanningh  »r,  tha 
trycke  wi  worth  heredz  ynsell  for  thette  breff,  som  skriffwet 
war  oppa  Dall  anno  Domini  mccccc  viii®  in  vigilia  Katrine. 

Utanskrift: 

Hedherligh  ok  wblbyrdogh  man  her  Swanth»  Nielsson, 
hOffwesman  i  Swerighe  kerlign  sendes  thette  breff. 


252. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  med  Bengt  Bransson  och 
Erik  Broms,  hvilka  nu  afresa,  sedan  de  yäntat  i  det 
långsta,  att  blifva  aflöeta  samt  att  pioyiant  och  ammuni- 
tion sknlle  ankomma;  han  prisar  dem  bAda,  särskildt 
den  senare,  hyilken  hade  räddat  hans  lif  yid  en  folk- 
skockning  p&  torget  i  Kalmar,  och  förnyar  sina  påmin- 
nelser i  brefvet  af  d.  23  Oct.  (N:r  239)  dat.  Kalmar  d. 
26  Not.  (1508*).    Bgenhftndigt.    D.  O.  A. 

Myn  ödmyke  d^e,  lika  med  N.t  72,  Jach  wetb  inghen 
tidende  idher  til  biudha  wtan  the  tesse  idher  thro  men  och 
ewena  Benkth  Brwnson  och  Erik  Broms  idher  wnderwisa 
kwnno,  teslikes  Jens  Laur[ensson].  The  haffwe  ber  forbidath  i 
thet  nesta  medh  stor  forhopan  til  forlossingh,  som  idhers 
breff  the  haffwa  fongith  lydha  mangom  synnom,  och  mene 
ey  sa  sket  »r  och  hawa  forbidath  ower  then  dag  frän  Martins- 
messo  til  Sancte  Karine,  ath  fa  spisa  skipith  och  forlossingh, 

*)  Årtalet   bestämmes   genom  jämförelse  af  brefren,  dat.  d.  23  Oct.  och 
28  Nov.  1608. 


332 

och  ey  8ft  haenth  »r,  aen  nw  och  medhao  alle  idhre  swena 
aere  aff  fame,  och  ingben  bida  will  eller  anama  bOffuitzmans- 
dOmith,  forsla  idhre  swene  spisingb,  poluer,  bisse  och  wsBrie, 
ther  före  sere  the  och  til  sinnis,  koma  op  til  idher,  sa  the  som 
andbre,  medhan  the  »re  ey  basr  flere.  Gudh  se  for  kasrth, 
sa  ske  skall,  ath  thenne  stad  och  landzende  sa  skall  besör- 
gias,  —  os  enom  warth  han  sa  ärliga  wunnen  igen,  och  idher 
til  lere  och  wordningh  innan  landzs  och  wtan  atherfanghin,  — 
medhan  ware  fiende  skole  fa  tilfelle  mOrda,  brfinna  och  skinna 
stadhen  medh  mene  landith  for  hielp  löse  skull.  Taenker 
ther  aluarli^a  til,  asn  tha  wij  ey  til  aere,  ber  nw  waga  halsen, 
wardom  wij  mörde  och  slagne,  som  godh  tilfelle  nw  gifib, 
medhen  alle  fly  och  ingben  will  blifniira,  i  skulen  aen  tha 
haffwa  swomemaen,  tbiasnara  och  wndersote  forses,  the  som 
tesse  idher  nw  thiene  i  thro,  idbers  syneklwth  och  baner,  then 
i  8toltel[i]ga  som  en  serlig,  hOgborin  herre  altidh  fOrth  haffwa, 
forswages  om  sidber,  for  thy  i  fa  tha  se,  hwar  the  »re,  fra 
idher  mördas  och  sias,  han  beteckia  och  forswara  skulle. 
Thenne  forne  ordh  taser  til  sinnis  i  retta  aluarra,  thet  aere 
i,  jacb  menar,  icke  erkebispen  i  Opsala.  Jach  menar  mik 
ey  göra  idher  myn  thro  thienisth  full.  medh  mynne  jach  gör 
idher  wndberuisningh,  bwatb  brysth  ber  aer  aferdbom,  sen 
skall  jach  bidha  ocn  se,  hurw  thet  brindber  innan  och  wtan 
skermen,  medhan  the  fatige  karla  ber  aere  pa  fleskebenken 
satte  medh  mik,  medhan  inghen  wil  oss  wnsetia.  Koma  wij 
aff  medh  liffueth,  goth  och  waell,  scriffwer  oss  op,  wij  hafwe 
her  warith,  om  i  spöre  oss  dödhe.  Thenne  dandeswene  alle 
haffiie  sig  her  til  beuisth  nath  och  dag  i  idbers  thro  tbiensth 
osparlighe  medh  all  wilie,  nar  tilfelle  warith  hawer,  motb 
rikesens  fiendhe, ,  sa  ath  thöm  bör  tack  och  lön  for  sin  thro 
tbiensth,  kosth  och  wedhermödhe,  och  täcker  jach  serdelis 
Erik  Broms  for  mith  liff.  Han  war  myn  sköll  pa  torgith, 
ther  ij  (2)  eller  iij  (3)  stodo  back  mik  pa  torgith  och  hade 
taencth  sia  ij  (2)  eller  iij  (3)  späda  wti  mik,  ther  jak  inte  aff 
wiste  for  annan  daebin.  Kwnne  thenne  dandeswena  nyuta 
myn  scrifiwilsse  goth  ath,  forskullar  jach  serna,  sa  lenge  jach 
leffwer,  medh  myn  ödmyuke  thro  tbiensth.  Jach  war  godh 
sia.  Jach  war  all  ena  och  the  ower  Ixx  (70)  spenth  arborsth 
kringh  om  mik.  The  hade  waell  gerna  bliffuitn  qwarre,  man 
mednan  inghen  wille  anama  then  dell,  i  thro  och  lith  til 
satthe,  och  alle  for  then  skull  aff  foro,  wille  the  ey  eller 
kwnne  for  theress  bristber  eöra  sin  wtwall  for  the  andhre. 
Her  medh  idher  Gudh  beffulandes  til  ewig  tidh.  Ex  ELal* 
mamia  die  Katerine. 
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PostBoriptam  å  samma  blad: 

Item  Her  Peder  Tursons  swena  haffua  hållit  iiij  (4)  eller 
y  (5)  hall  och  wilia  och  ha&dan,  sigia  sig  ey  haua  befell 
leDger  bliua  sen  idhre  swena,  ii  (2)  hälla  om  natten. 


253. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Srante,  med  Jöns  Laurensson,  som 
gema  stadnat  qvar,  hvilket  han  icke  kunde  för  kamra- 
terna, och  förordas  han  till  det  bftsta ;  men  de  Finnar  och 
andra  som  förlupit  tjensten  böra  icke  sändas  tillbaka, 
dat.  Kalmar  d.  28  Nov.  1508.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  thro  tia&nesth  nw  och  altiit  försasnth  med 
Gudh.  Verdige  herre  fadher,  thenne  eder  thro  ti»nare  Jönss 
Larensson  hade  gema  bliffwit  til  stasde  och  giorth  sin  thro 
tiasnest  fwll  i  thee  andres  franwara,  som  hseden  farne  »re. 
Man  som  jak  fömwmmeth  hafFwer,  trwffades  thee  fast  til 
hans  ofaerdh,  om  han  sielff  her  qwar  bliflwit  hade  all  ena, 
sig  godh  ffOrcndes  fnemermeer  aen  thee  andre.  Ther  före 
badh  jak  honom  sielff  giffwa  sig  op  til  edert  herredöme, 
medhan  ingen  aff  thee  andre  qwarre  wille  bliffwa,  wtan  han 
allena.  Hans  akth  war  godh,  hade  makthen  saa  warit  medh. 
Yasll  lade  han  och  sig  win  om,  ath  thee  skwllo  alle  haff\i'a 
bliffweth  qwarre,  saa  mange  thee  waaro,  sasrdeles  ath  Bremss 
akwlle  haffwa  bliffwith  i  thet  skiik,  i  hanom  tilbwdet  hade, 
och  inthet  hic^lpa  kwnne.  Bedher  jak  edher  gansth  kerliga, 
at  i  wele  wetha  hans  bestå,  för  hans  thro  titenest,  han  ber 
bewisth  haffwer  och  »n  gema  göra  wil  her  eller  annerstadz, 
hwar  i  hanom  haffwa  welia,  och  framdelis,  saa  lenge  han 
leffwer.  V\j  haffwe  plath  eiffwret  hanom  all  owelia  til,  epther 
thy  jak  seeth  haffwer,  ath  han  sig  saa  manliga  och  waslweliga 
bewiat  haffwer  i  edert  gagn  och  beatandh,  wtan  alla  gensaegn, 
och  haffwer  han  myketh  panth  sath  aff  sina  »gedelar  och 
clenodia,   som   han   sigher,  i  thenne  Calmarna  resan,  forho- 

E andes,  at  i  wele  wetha  hans  bestå  til  wedherlasgning  för  sina 
esta  och  anneth  hwad  edert  herredöme  hanom  gönstaktelige 
pliktoge  »re.  Item  thee  Finner  och  andre,  hiedan  lopo,  thitena 
ingelwndom  her  i  by,  ehwadh  anneth  radh  i  finne  kwnne  til 
anneth  folk,  thy  theth  baandh  thee  bwndo  her  först  i  Bencth 
Ericssons  tiidh  och  sidan  thee  fingo  bedzsleth  medh  tannen, 
thet  slitz  a[l]drig  wtan  mangz  manss  liffslaath,  naer  thee  komma 
til   samman   ighen.     Her   medh    edert  herredöme  alzwoldog 
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Gudh  befalandes  med  liff  och  siell  till  ewig  tiidh.  Werdens 
helsa  mjD  wnge  herre  och  tillith  medh  mange  gode  naalther. 
Raptim    Calmamie    dominica    post   Eaterine   Anno   Domini 


Maviij. 


H.  G. 


254. 

Åke  Hanason  till  Hr  Svante,  tiUstyrker  att  biskop  Matts  fir 
behålla  sin  förlftning,  och  berättar  om  K.  Hans*  nnder^ 
handlingar  och  rostoingar  samt  om  kaperier  å  Noraka 
sidan,  dat.  Bttak  d.  3  Dec  (1508). 

Ärligh  ok  kärlig  helse  nw  ok  [aljthit  f&r  senth  medh 
Gudh.  Käre  härra  ok  firaendha.  Ma  j  ok  wetha,  thet  hftr 
Btar  än  nw  vel  til  i  thäDne  landzändan,  Gud  thes  loff  haffue. 
Gnd  vnne  mik  thet  samma  til  ider  ath  spörisB.  Ksre  h»rra» 
ok  om  thaen  forlseningh,  som  beskop  Mads  har  aff  eder  ok 
kronon,  SBr  thet  njrthhelig,  ath  y  lathen  honom  then  behålla, 
ther  kan  föllia  baaba  nytthelighet  ok  bestandh  eSlther.  Eere 
hasrra,  aer  ther  ok  kommeth  for  thydandha,  ath  knnffhen  har 
syth  bodh  til  then  Romiska  kunff*)  at(?)  thet  ma  komma  i 
dag  i  maellom  the  rikka,  tha  har  kvngen  akthath  sollere  folek 
til  Danmark,  ok  lather  han  före  the  Juska  herrarss  folk 
vthermer  ok  til  Skåne  ok  syth  eghet  ok  flere8(?^  thess  likkes, 
aktandes  ath  lä^gha  ther  i  landwasrn  ok  fram  dellis  i  vinther 
komber  draga  aragha(!)  här  in  i  landeth  asller  til  Kalmama. 
KaBre  herra,  ma  y  ok  vetha,  then  tith  jak  var  i  Stokholm, 
thok  thasn  wnghe  hasrras  folk  eth  skip  fira  Lösso  borghare 
inne  for  byn,  och  nokkoth  ther  »ffther  tok  myn»  sv»na  nj  (3) 
skip  fira  the  Norske,  ok  thet  bjrthe  the  sina  mellom,  ok  ser 
h«r  inghen  annan  thydandha  &n  kanffghen  vU  drika  jul  pa 
Bohus,  ok  rader  ok  bydher  över  mis  som  eder  kaere  son. 
Gör  jak  althith  gasrna  huath  eder  liuff  aer.  Her  medh  eder 
alzmaektig  Gud  befallandes  ok  Sancta  Erik  kungh.  Skriveth 
pa  Etagh  Santhae  Barbro  affthon.  KaBre  hsBraB,  bedher  jak 
eder,  ath  i  helssom  myn  frw  medh  mangha  gode  naether. 

Åka  Hansson 
rydher. 

*)  Maximilian  I  hade  visserligen  redan  i  Febr.  160S  antagit  kejsartiteln, 
men  den  biskop  Matthias'  förUkning  som  åsyftas  kan  icke  geina  Tara 
n&gon  annan  &n  Rekame,  hvarom  fäga  uppstod  först  sedan  Nils  Bobod 
lemnat  Borgholm ;  Åke  Hansson  var  wkalk  pä  hösten  1508  pA  rildsmöte 
i  Stockholm  (Qeh.-Arch.  Aarsberetn.  IV:  360),  så  att  innehållet  vål 
sjnes  passa  in  på  detta  år. 
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955. 

Erik  Trolle  till  Hr  Syante,  silbger  sig  d.  30  Nov.  hafya  kom- 
mit till  Vadstena-orten  oc^  väntar  pä  sina  kamrater  för 
resan  till  Danmark,  dat.  Alvastra  d.  4  Dec.  (1508).  Egen- 
händigt.   D.  G.  A. 

Myn  ödmiwghe  helse  oc  veluillig  tro  tienesth  altidh 
kerlighe  forsenth  med  var  herre.  Ma  i  vethe,  kere  herre,  ad 
thenne  breffuiser  Hans  Tisk  kom  iran  Vestergöllandh  frän 
Sigge  Laurensson,  sagde  for  mig«  ad  iiij  ^4)  Tisker  komme 
frän  Per  Likke  med  omynne  oc  komme  til  ner  Ake  pa  Edtak» 
oc  sagde,  K.  Hans  ville  holle  sin  juli  paa  Vardberg.  Epter 
Hanis  er  tienneste  looss,  rådde  jag  nonum»  ad  han  skulle 
komme  til  eder,  huilked  han  mig  loffued  haffuer.  Kere  herre» 
jag  kom  hinder  Vastene  om  Åndree,  oc  haffuer  fortöffued  i 
thenne  eygn,  effter  Doctor  Hans  Braske  oc  Bencth  Åbiorns- 
son.  Ner  Gud  föger,  the  komme,  ville  vi  skinne  oss  thet 
anareste  vi  kunne.  Her  er  hord  tid  paa  hö5  oc  korn,  ther 
till  pestilencie.  Alzmectu^  [Gudh]  vende  al[t]  till  thet  besthe. 
Huar  jaff  kan  vare  eder  til  tienisth  oc  vilie,  finne  i  mig  vel- 
uillug  tul.  Beder  jagh,  ad  i  ville  vethe  her  Niels  Bossons 
besthe.  Mig  hopis,  ad  han  oc  flere  hans  vener  trolijeen  thet 
fortiene  skulle.  Her  med  eder  Gudh  oc  Sancte  Eric  be- 
fallendes.  Scriffued  i  Aluasthra  die  beate  Barbare  virginis 
de.  Helser  min  frw,  kere  herre,  pa  mine  vegne  med  mange 
gode  netter. 

Erich        ., 
Trolle    "^*^«- 


•       256. 

Erik  Knse,  v.  häradshöfding  i  Bekame,  till  Hr  Svante ;  hade 
dagen  fönit  hällit  ting,  hvarvid  biskop  Matthias  lätit 
förklara  att  han  gaf  sig  tillfreds  med  Hr  Svantes  beslut^ 
och  tillstyrkes  att  Hr  Svante  sjelf  behäller  länet  till 
päsk,  dat.  Almby  d.  6  Dec.  (1608).    D.  G.  A. 

Min  ödmiwke  trotiaenste  idherth  herredöm  altid  forsaenth 
med  Gud.  Kiere  herre,  maa  idhert  herredöme  vitherlighet 
vare,  thet  jak  nw  tingh  hulth  med  almoghen  ther  oppa 
Rekema*)    Sancte    Nicolai    affton,    ok    var    mykyn    almoghe 

*)  Namnet  är  mycket  svärläsligt.    Jfr  N:r  250. 
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forsamnidh  ok  waare  gantzghe  neddhe  for  idhert  hereddme[8] 
tilkomilse.  Tha,  kasre  herre,  septber  idherth  herredömUe 
»kriffwelse  forböd  jak  töm  beepen  i  noghen  maathe  at  sware, 
för  aen  i  siaelff  med  töm  tinrad  hade,  ok  bespen  sigh  ther 
om  til  friidz  gaaff  ok  strax  hem  sin  fogdhe  ok  sina  swiena 
t»dhan  kalladhe  ok  sigher  thet  han  ingenstatz  i  nogle  maatte 
i  mooth  iderth  herredöme  ware  viil,  vtan  ider  til  velia,  Od- 
miwkt  ok  tiaBnsthe  ware,  som  honum  sin  rsetta  höffvridzman 
böör  ad  ware.  Tsssse  her  oordh  han  mik  bwd  at  til  traged 
68Bndhe  med  ij  (2)  klerker  ok  fogdhen  Twwe,  ad  jak  fram* 
delis  ider  thet  forkynna  skwlle.  Ty  ksBre  herre,  bider  jak 
idhert  herredöme,  thet  i  thet  forlopna  »rende  [icke]  i  nogia 
mötte  for  n»r  taehe.  Ha£Pwer  hanss  naadhe  noghet  idherth 
herredöme  i  mootne  warid,  haffwer  han  sakth,  thet  han  wiil 
idhert  herredöme  saa  mykyt  med  ware.  Ev  jak  nw  annat 
aff  honum  förnimma  kan  aen  thet  han  aldelis  sigh  til  firidz 
giifwit  haffwer.  E»re  herre,  ma  jak  ider  for  raad  til  ad 
skriffwa,  thet  i  jw  »ndeligha  for  aJmoghans  skyld  thet  Isen 
in  til  ider  siaslff  aname,  om  ider  ekke  l»ngher  tyktis  »n  vt- 
offuer  tflsnna  vinther,  in  til  paaska,  for  maangha  hftnde  merke- 
lighe  sBrende  ok  saker  skyld.  Om  paaska  tiid  bör  ny  skat 
vt  ad  gaangha,  ok  thaa  maa  i  forltenad  hwem  idherth  herre- 
döme tykkess.  KaBre  herre,  tagher  aff  mith  raad  saa  mykyt 
som  idhert  herredöme  tykkess.  Kaere  herre,  -hade  jak  nw 
väl  til  idhert  herredöme  kommith,  ok  jag  ey  fwlleligha  yisthe, 
hwad  waegh  i  vt  toghe,  ty  skwle  taesse  masn  fare  en  vaegh 
möte  idherth  herredöme,  ok  jak  thenne  andre,  om  Strengness. 
Easre  herre,  vither  taesse  fati^he  böndhers  bsBtzsta.  Jak  ey 
annat  hörtt  haffwer  aen  ty  idher  raetraadwghe  aere,  som  töm 
bör  sin  raetta  berra  ware.  Kaere  herre,  ingen  tidendhe  her 
aer  nw  flere  ider  ad  til  skriffwa,  ytan  te  [i]  i  haeredzsens  breff 
finna  ok  aen  nogle,  jak  her  Paedhar  tilskriffwat.  Idherth  herre- 
döme her  med  Gud  och  Sancte  Erik  befallandes.  Snarligha 
aff  Almby  die  Nicolai. 

Erik 
Kwse. 


Utanskrift: 

Erligh  ok  yaelbyrdogh  man  ok  strenghe  riddare  her 
Swante  Nielsson,  Sweriges  rikess  forstaandare  sin  kaere  herre 
ok  höffuidzman  ödmiwkeligh. 
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267. 

Ärkebiskop  Jaoob  till  Hr  Sraate,  <nn  förlåningen  å  Rekame, 
till   förmån   för  biskop  Matthias,  dat.  lAgga  prestgftrd ' 
d.  1  Jan.  1609.    D.  G.  A. 

Jacobus  dte.  Uka  med  N:r  9. 

Wi  fiDge  nw  för  nsgre  dagher  edher  Bcri£Failae  med  war 
8wen  Peder  Jwte,  swar  pa  thet  wii  soreffbe  eder  til  för  jwlen, 
som  lydde  pa  werdiff  fadher,  bisp  Mattis  oc  her  Niels  Boson 
om  itekame  etc.  wnderwiste  oc  oss  förfscriffjne  war  swen  oc 
tesligis   her  Peder  scriffuere,  eder  capellany  epter  eder  befa- 
lingy   at  i  wele  i  the  oc  amier  aarende  folie  tne  gode  herrer 
oc   wort  radh  epter  och  at  i  wille  bewise  then  werdig  fader 
got  broderskap  oc  wenskap,  swa  at  han  skal  ekke  annet  finne 
pa  edre   eiidhe.    Pa   hans   waBgna  twiffler  inthe  om,  at  han 
tesligis  gör,  »n  togh  han  mener,  som  wii  förnummet  haffiie, 
at  thet  wore  honum  för  nser,  at  han  skulle  giffne  siig  fra  sin 
breff  oc  besegling.    Som  wii  fomumme  af  her  Peder  oc  wort 
eghet  bud,  tha  mt  myket  fört  för  eder  pa  then  werdig  fader, 
oc   tesligis   til    ewentjrr   föres   för   then  gode  herre  pa  eder, 
huilchet  ekke  kan  finnes  i  sanning.    Wii  kunne  oc  merchie, 
at   hade  i  wethet,  huat  the  breff  ludde,  han  haffiier  aff  eder 
oc   rigesins   radh  pa  Rekame,  tha  hade  swadane  twiist  w»l 
warit   til    baka,   ty   wii  wethe,  at  i  wele  swa  wasl  hoUe  thet 
ene    breff  widh  makt  som   thet  andre.  Tekkis  edher  scriffiie 
them  badhe  til,  at  the  förene  siig  i  thet  »rende  i  thet  bestå, 
til  t«ss  rigesins  radh  komber  timopa.     Thet  wore  ekke  got, 
at   nager   twiist  skulle  begynnes,  som  nw  tilstar  i  riget,  the 
»re  badhe  eders  oc  ware  medbrödre.    Pa  eder  scriffuilse  oc 
pa   thet,   her  Peder  Scriffuere  haffuer  oss  tilsagt,  haffue  wii 
scriffuit  bisp  Mattis  stekerhet  til  pa  edre  wasgna,  hopendis  at 
i  holle  OBS  ther  wtinnen  skadelöss,  oc  haffue  wii  tesligis  alffuer- 
lige    scriffuit  honum  til,  at  han  wille  al  »rende  bestaa  lathe 
til   tsBss    Gud   fögher  rigesins  radh  komber  tilhopa  oc  inthe 
bewise   eder   annet   sdu  trohet  oc  broderskap,  ther  wii  inthe 
twiffle  wtinnen,  asn  toeh  thet  hade  ekke  giordz  behoff,  ty  wii 
wethe  at  han  mv  sieln  waslwilig  oc  benasgin  ther  til,  sb  huat 
andre  wille  före  eller  seye.    Fa  i  nagre  tidende  fra  her  Erich 
TroUe    oc   hans   fölgie,    bidie  wii,  at  i  biwde  oss  oförtöffuat 
til,    at   wii    maghe    skikke    ware   serende  ther  epter.     Hwar 
wii  dic,  lika  med  N:r  187.    Raptissime  ex  manso  presbiteriali 
Laggahaerede   die    circumcisionis    Domini    mdix,    nostro  sub 
signeto. 

Bidr.  t.  Skandin.  Hitt.     T.  22 
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268. 

Peder  Tureflsoa  (Bjelke)  till  Hr  Syante,  om  en  uppresning  af 
en  del  bdnder  i  ljust,  uppeggade  af  Nils  Sanesson,  tom 
kallar  sig  Hr  Nils  Bosons  tjenare,  och  begår  han  derfOve 
att  f&  bcSbålla  sina  srenner  hemma  och  att  Ei  Sranie  måtte 
komma  dit,  dat.  Stegefaolm  d.  4  Jan.  (1609*).    D.  G.  A. 

Min  Odmigbeleghe  thro  tiasnest  altit  forskrywen  k»rlige 
med  war  herre.  Eaere  herre,  ma  ij  wedhe,  at  Nieiss  Sone«8on 
miff  befierdhe  sa  for  eder  i  Ealmare.  Easre  herre,  eder  drager 
wei  thil  myness,  at  han  sadhe  eder  sin  thro  tienest,  hwlskapp 

00  manskapp  til,  kaller  her  Niels  Bosson  altit  sin  herre  oc 
hosbonde,  oc  beder  han  almojrhen  hoUe  sin  skat  inne  oc  siger 
han  för  dhöm,  at  her  Nieiss  Bosson  skal  hawe  slottet.  Esre 
her,  hawer  han  ejrort  iii  (3)  opresni[n]ge  mot  mig,  sedhen  jas 
war  hoss  eder  i  otogholm,  oc  for  han  til  tingz  oc  hadhe  med 
sig  mera  en  c  (100)  bönder  med  sin  fwlle  wasrye,  och  slog  ter 
oppa  myn  foget.  Hadhe  jag  waryt  ter  sieUu  ta  hadhe  han 
gyort  mig  tet  same,  oc  loth  sastye  si^  ter  til  haereshOffdinge, 

1  mot  ederth  breff  oc  i  mot  mijn  wilije.  Ter  war  eche  wtan 
ij  (2)  soffner  her  i  hseredet,  som  honum  sathe  ter  til,  the 
an^e  saSbe  alle  neij  tillbet  Edre  egna  skatta  bönder  i 
Thrisserum  oc  i  Hanes  sogn,  dhe  ware  nonum  föl^aktege  oc 
fa  honum  hasresbogen.  Ja^  hawer  miget  lydit  aff  honom,  jag 
hade  inthe  gyorttet,  hade  jag  eckee  latetet  for  ider  herredOme 
skil.  Eiere  herre,  jwUe  dag  ta  lagh  han  i  mordstig  i  sit 
harrne]sk  for  en  mijn  skattebondhe,  som  Jag  hawer  afteder, 
pa  Krofnolness  weena,  oc  wille  hawe  slagit  honam  i  jh»ll  för 
mijn  sKill.  Han  hade  honum  inthe  anet  at  skille,  en  han 
skwUe  ware  maedh  at  braBne  her  Nijels  Bossons  gärd  oc  taghe 
hanss  goss.  Eaere  herre,  bonden  kom  hit  oc  klagede  sig  for 
mig,  at  han  matthe  eche  njrte  fred  for  honum.  Ta  kwnne 
jag  inte  anneth  at  gliöre  ter  til,  en  jag  wiste  mijne  swena 
dit,  for  söche,  om  dne  kwnde  fa  fat  oppa  honam.  Ta  dbe 
kome  til  garden,  ta  hade  han  samlet  ter  wtower  c  (100)  bön- 
der med  all  sin  waerije,  oc  war  alt  mest  her  Nieiss  Bossons 
landbor,  oc  fich  jag  ter  stor  skae  pa  mijna  swena,  som  mijn 
dreng  kan  edert  herredöme  wnderwisse.  EsBre  herre,  wiUe 
eda^rt  herredöme  dragé  her  ned,  twiller  ter  inthe  oppa,  at*et 
gangner  Jw  eder  saa  got  som  et  twssen  mark  eller  tw.  Hawer 
jag  ta  eller  mijn  foget  giort  nogen  bonde  ower  lag  eller  rset, 
ta  asr  ij  öc  rygessens  rad  mijn  raetter  kasre  herre,  beder  jag 
eder   ödmijgeli[ge],   at  jag   motthe  hawe  mijna  swena  hema 

*)  I  nåstföljande  K:r  omtalas^  att  yid  denna  tid  yarit  oroligheter  i  TjoBt 
men  pä  grand  af  någon  annans  uppgifter,  må  hånda  Nils  Boeon^s. 
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frän  Kalmarna,  miedhen  her  göras  sadhone  appre8n7[D]ger  pa 
meg,  00  kwnne  dbe  oc  f&ge  göre  ter,  mednen  ter  »r  ecae 
flere  gode  herress  tij»nere.  Tet  k»nne  Ghid,  jas  will  geme 
följe  eder  wilije  eppter  mijo  itersta  magt,  beaer  jag  eder 
ödni7ge[lige],  at  edert  herredöme  wiUe  wetthe  m^  bestå,  tet 
will  jag  geme  forti»ne  medh  eder,  sa  lenghe  jag  leSwer. 
Kasre  herre,  her  medh  edert  herradöme  alzmegtoste  Owd  be- 
faUandes  oc  Sancte  Erich  kwng  til  ewigh  tid.  Skrywet  pa 
Stegeholm  odenssdagen  nest  eppter  nyarss  dag. 

Peder      .,, 
Twrsson  "^^«'- 

Utanskrift: 

Erligh  oc  welburdig  herre  her  Swante  Nijelsson  Sweriges 
rigis  förständer  ödmigefige. 


259. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Syante;  afstyrker  honom  från  att 
na  draga  genom  Tjast,  utan  först  ditskicka  några  gode 
m&n,  lör  att  i  godo  stilla  allmogens  uppresning  mot 
Peder  Toreason;  skall  skicka  sina  sTenner  hvart  Hr 
Syante  önskar,  men  icke  nu  till  Kalmar,  och  afrftder 
fr&n  tåg  in  i  Skåne,  dat.  Amö  d.  17  Jan.  1509.   D.  G.  A. 

Jacobus  o^c.  lika  med  N:r  9. 

Wii  finge  i  jaffites  eder  scriffuilse  med  her  Erich  Abra- 
hamsson, ludendis  om  tben  opresning  oc  owilie,  som  kommen 
aer  mellem  her  Peder  Twreson  oc  almogen  i  Tiwst,  oc  at  her 
Peder  Twreson  »r  begaerende,  at  i  skole  komme  tiit  at  stille 
then  opresning  oc  neffsa  them  som  brötzli^e  aBre  &c.  Wii 
raedis,  at  om  i  komme  ther  strax  nw  in  med  makt,  at  almo- 
gen, som  then  opresning  haffuer  giort,  skulle  taghe  siig  större 
oradh  före,  ther  mere  oc  större  förderff  mötte  affrese,  besyn- 
nerlige som  wii  fömimme,  at  her  Peder  Tureson  haffuer  sielff 
giffuit  tilfaelle  oc  begynnilse  ther  til.  Tektis  eder  wara  för- 
tenkte  at  sende  nagre  aktige  gode  men  heden  tinget,  med 
eder  befaling  oc  fulle  makt  til  at  ransake  oc  taghe  saken  i 
rette  oc  saettet  i  gode  oc  dagh  them  emellem,  til  tsess  at  i 
kunne  medh  flere  gode  herrer  rigesins  radh  fa  tiid  til  at  skiliet 
aat  medh  rette.  Wii  haffue  ytermere  wnderwist  her  Erich 
Abrahamson  war  tykkie  ther  wtinnen,  oc  hwem  eder  t»kkis 
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sende  tiit,  at  thet  sker  oförtö£Erat,  oe  «t  i  nw  «tnx  soiiAie 
her  Peder  Tureson  oo  almosen  til,  at  i  akthe  sende  gode 
aktige  men  ofortöffuat,  som  SKole  i  friidzwiis  ranaake  saken 
oc  taghit  i  godhe.  Som  i  framdeUs  scriffiie  oo  »re  bega»rende 
ware  swene  folie  eder  tiit  oo  annerstadz  i  laademeret,  wii 
skilde  tbem  fira  oss  i  tesse  dagher  i  fodringen,  oc  somlige 
finge  loff  i  teris  eghin  werff.  Wii  wele  nw  strax  haffde  bud 
epter  them,  at  tbe  skole  vare  alztinffis  redhe,  nnr  wii  fa  edert 
bud,  m»n  ekke  tykker  oss  ware  raa  at  i  fare  in  i  Tiwst  med 
makt,  för  8Bn  the  gode  men  haffue  warit  ther,  som  i  akthe 
tinget  sende.  Hwar  eder  tekkis  haffiae  ware  swene  i  land- 
wern,  skole  the  ware  redhe;  masn  ingelunde  tykker  osa  rad 
ware,  at  i  draghe  nagerstadz  in  i  Skåne,  som  thet  skedde  i 
fiord.  Wii  haffue  ofta  tilforenne  wnderwist  eder  war  leglig- 
het  oc  briist,  at  oss  står  ekke  tilgörende  at  sende  ware  swene 
til  Calmarna,  som  nw  beleglighet  8Br,  annerstadz  skole  the 
ware  eder  redhe,  hwar  behon  »r  i  ri^et  Hwar  wii  dbc.  lika 
med  N,-r  187.  Baptissime  ex  manerio  nostro  Åmö  die  An- 
thonii  anno  Domini  mdix,  nostro  sub  signeto. 


260. 

Biksförest&ndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  NjndungB  Vetfcn 
hårad  samt  Norra  odi  Södra  Vedbo ;  emedan  onderliand- 
lingen  med  Danmark  drager  ut  på  tiden  och  god  ntsigt 
år  att  nu  intaga  Kalmar  slott,  har  han  gifvit  sig  på  fig 
dit  med  ett  skönt  tal  folk  och  bdbdler  dem  att  ntmsU 
hyar  tredje  man,  med  god  arborst,  3  eller  4  tolfterpilir 
och  en  månads  kost,  fårdiga  att  d.  13  Febr.  följa  Per 
Månsson  och   Per  Syenske,  (dat.  i  slatet  af  Jan.  1609.) 

Jach  Swanthe  Nielsson  &c.  helser  eder  alle  kronennis 
skattskylloge  bönder,  landbor  oc  menige  almwge,  som  bygge 
och  bo  i  Vestra  heret,  Sudre  Vidbo  och  Norre  Vidbo,  kcr- 
lige  med  war  herre.  Kere  venner,  jac  »r  nw  pa  myn  rese 
med  eth  skönt  tall  folk  och  achter  dragé  senom  Stegeholms 
len  nid  tiil  Kalmama  och  nest  Gudz  hielp  göre  en  ende 
pa  then  langlige  bestalning.  Jach  sende  myt  seningebud 
om  Mortinsmesso  *)  nid  tiil  Danmarc   om  friia  och  endrecht 

*)  I  Noy.  1608  afreste  syenska  såndebud  till  Danmark,  men  underhand- 
lingen råckte  till  d.  14  Jan.  1609.  Den  1  Febr.  1609  har  Stockhobns 
magistrat  skrifyit  ett  bref  till  Hr  Syante,  som  yisar  att  han  någon  tid 
fömt  måtte  lemnat  staden.    Hist.  Tidskr.  I:  400.    Stoddi.  ISSI. 
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richen  emellom,  at  thenna  skade,  twnge  och  forderff  matte 
affsetiea  och  stilles  pa  badhe  sidher,  som  i  thenna  forlidna 
ar  nog  for  Aghen  varit  haSaer.  Nw  kan  jach  vel  formerche, 
msedhen  var  senineebud  icke  komme  ighen  i  jwle  helgen, 
som  sagt  var,  at  thet  ser  giort  i  en  forhalning,  som  tilforen 
sket  8sr,  at  vintern  skal  ga  oss  aff  handhen,  Kalmama  swnd 
sia  op,  och  the  Dantske  bespisa  slottet  med  ferskt  folk  och 
spiisnmg,  som  the  i  somers  oc  altiid  tiilforen  med  falske 
dechtingen  giort  haffne.  Jach  haffaer  och  fonget  visse  bud 
a£f  Kalmama,  at  nw  ser  sa  got  tiilfelle  tiil  at  fa  Kalmama 
slöt,  som  thet  något  sin  var,  sidhen  thet  förste  sin  blef  bo- 
stället i  thenna  feygd,  f&r  thii  the  Skotter  och  Tvsker,  kon- 
gen  la^de  ther  op  i  höstes,  sere  mestedelen  dödhe  och  the 
som  ighen  liSne  gantzske  illa  sywke.  Huarfore,  kere  venner, 
beder,  pa  richesins  vegna  tiilkraBffiier  och  strengelige  bywder 

1*ac  eder  alle,  at  i  göre  huar  tridhie  man  vt  med  manadhe 
:ost,  god  arbost  och  iij  (3)  eller  iiijj  (4)  tölfiter  piil  nid  tiil 
Kalmama,  sa  at  the  »re  aldelis  vederredhe  tiisdaghen  nest 
for  Santi  Sifffriidz  dag  nestkomende,  och  fölgie  tha  myne  och 
richesins  elskelige  thromenn  Per  Monsson  och  Per  Swenske 
tiil  mich,  tiil  fonne  Kalmama.  Kere  venner,  bewiser  eder 
her  vdinnan  som  erlige  tro  infödde  Swenske  men,  som  i  och 
faeder  och  foreldre  altiid  for  eder  ^iort  haffiae.  Föger  Gud, 
at  vii  fa  nw  endha  pa  thenna  bestfUning,  tha  vil  jadi  sidhen 
altid  gema  letta  och  liisa  eder  i  alle  matthe,  sa  at  i  skole 
mich  täcke.  Hade  vii  icke  sat  liit  tiil  the  Danske  falske 
dechtingen,  tha  hade  vii  l»nge  haffit  ende  pa  thette  orlög,  i 
varit  then  sware  gestning  och  twnge  for  vthen,  iach  och  nere 

f odemen   thet  store  omä  och  sleperii,  som  i  then  giort  er, 
Lcre  venner,  i  huat  mötte,  jach  kan  vethe  allés  eders  &c. 

Conoept  i  K.  Daneka  Geh.-Arkiyet. 
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Hl, 

Peder  Olsson  till  Hr  Srante,  hmr  betalt  de  T^feke  ryttane  i 
Ejdnuu*  till  deras  falla  belåtenhet,  odti  af  skattepenningar 
Mn  Serede  och  Handbted  ockak  lemnat  en  åå  Srensika 
karlar  å  sin  fordran,  med  f örpligtelse  att  snart  gifva  dem 
återstoden  och  stadna  qyar  tflls  det  sker ;  en  &1  af  dem 
podcade  mydcet  på  sin  rått,  med  anledning  af  den  upp- 
resning, som  bdrjat  bland  bönderna  ntanlör  staden; 
han  hade  något  nedsatt  dessas  mod  genom  ett  rykte  om 
den  stora  styrka.  Hr  Svante  skalle  föra  med  sig,  och 
hade  anförame  förklarat,  att  blott  han  ville  hålla  dem 
Tid  gammal  lag,  fria  från  de  svåra  gåstningar  och  beskatt* 
ningar,  ville  de  gå  man  af  hnse  hvait  him  ville;  det  nya 
stilleståndsföredraget  mellan  rikena  år  icke  <Hnty<^  men 
ett  stillestånd  mellan  staden  och  slottet  år  ingånget;  å 
provianten  år  ej  mycket  i  behåll,  dat.  Kalmar  d.  8  Febr. 
1609.    D.  G.  A. 

Min  ydmyke  helssen,  velweligh  throtienisthe  eder  herre- 
döme  nw  och  altiidh  forsendh  medh  Gud.  Ma  i  vetha,  kere 
herre,  ath  iach  kom  vell  i  tiidh  hiit  till  Calmama  medh  the 
peninge  till  the  rjrtthers,  effier  som  jach  haffdhe  th5m  loff- 
widh  och  tilsagth  pa  edhra  vegna,  och  »re  nw  aldeles  well 
till  fredz,  veliendes  vara  redebogne  nath  och  dag,  swa  yther- 
lighe  her  effter  som  hertill,  voena  halsen  for  eder  och  Swer- 
^BB  riche,  sb  hwar  som  hslst  behoff  görs.  Tesliges  hafiwer 
jach  skrapedh  till  hopa  nogne  skatpeninge  aff  Sewidhe  och 
Anbyrdh,  som  the  Swensche  karle  löntis  medh,  effter  re^- 
sthrens  innehollilse,  jach  nw  eder  sendher.  Jach  bOdh  till, 
ville  giffwe  thöm  halff  lön,  effither  thet  the  6nge  halffdelen 
med  klsBdhet,  tha  hothede  the  och  blothede  och  ville  ingfae- 
Iwndhe  ther  oppa  ga,  vthen,  som  i  fjnne  i  re^sthredh  nogne, 
jach  kwnne  bewecne  ther  till,  dog  saa  med  beplictilsse,  at 
the  schole  fa  then  dell,  thöm  tillöper,  medh  thet  aldhra  f&r^ 
sthe,  och  jach  skall  sa  l»ngie  tillst»des  bliffwa,  at  the  haffwe 
theres  fwlla  lön.  Gud  kenne,  hwad  bedröffwelse  jach  haffdhe, 
foren  jach  fech  nogin  vnsetting  till  theris  behoff^.  Somme  wt 
aff  thöm  vore  nog  storsynnoehe,  aff  ty  ath  opresnin^h  her 
vthen  for  stadhen  var  giordh,  och  fiendher  pa  alla  siidher, 
ath  the  nw  ythermera  stodhe  i  wadhe  en  tilforenne,  ath  the 
skulle  ey  meer  hielp  och  lön  fa  en  andhra.  The  fatige  karle, 
nw  inge  peninge  finge,  lathe  sig  vell  till  fredz,  sa  lienj^e 
ederth  bwdh  komber  tilstsBdes^  therfore  beder  jach  edner 
herredöme  ydmykelige,  at  i  ville  verdes  offorsymed  skicke 
mich  the  peninge  till  theres  behoff,  ath  jach  snarlige  motthe 
bliffwe  fonossedh  wt  aff  thette  lyffithe;  effter  registhred  kwnne 
i  eder  aldelis  effterretha.    Jach  haffdhe  vell  strax  scriffwidh 
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eder  till  om  al  aerindhe,  man  jach  forbiddhe  at  forhöra,  horr 
thenne  opresning  ville  stille  sig.  Wt  aff  thet  rjcthe  jach 
latb  ga,  ath  eder  herredöme  var  pa  fartthen  hiit  hender  medh 
store  maoth,  finare  the  bönder  en  eansohe  stor  befrwctilse, 
ath  the  eckie  bedriffv^e  then  dell,  the  hafEdhe  i  synne.  Åff 
hwes  till  skyndhen  then  opresning  var  giordh,  förmoder  jach 
eder  herredöme  snarlige  far  till  kenne,  ythermera  8Bn  jach  nw 
kan  scriffwa.  Som  jach  fornymer,  tha  var  then  opresning 
nogen  her  nedhre  medgiffwid  aff  nogrom  offwan  eSter  &c. 
Therfore  mr  thet  ganst  nvttogth  och  radeligit,  at  i  offortöfiwit 
haffwe  eders  myndwghe  bwd  hiit  till  thenne  landzendhe,  ath 
enked  forwethe  eder  medh  thenne  almoghe,  hwar  i  schole 
forlathe  eder  till,  for  ty  the  haffvee  onth  öll  i  theres  krwss, 
the  asre  opwaecthe  till  alt  thet,  som  inthet  goth  dwger.  Jach 
taledhe  med  no^e  aff  the  yppersthe  caputeyner  och  bonda 
kwnffer,  the  badhe,  jach  skulle  ffiffwa  eder  tilkenna  medh 
bwdh  och  scriffwelse  i  swa  motthe,  at  om  eder  herredöme 
ville  holle  thöm  vedh  Swergis  lag  och  goda  gamble  sed- 
wsnior,  at  thöm  ey  hereffther  skedoe  nogen  ola[g]ligh  gsest- 
ning,  offwerlasth  heller  beskatningh,  tha  velie  the  vara  redhe- 
bogne  ga  man  aff  hwse  emoth  edhre  och  ri^esens  fiender, 
hwar  som  haslsth  behoff  görss,  at  thet  skal  gnpa  en  sendha, 
hwes  dell  the  pa  taghe,  och  holle  eder  for  theres  rettha  herre 
och  forsthe,  om  thetta  for[skriff]ne  ma  thöm  vedherfares.  The 
laatess  haffwa  cla^a  maall  store  och  mon^he,  thöm  haffwe 
the  aff  nogrom  tilskyndare,  huilchen  ey  bordhe  forg»tes,  tha 
tiid  ware,  som  sådana  staempling  begynth  haffwer.  ^wng 
Hans  och  hans  medhoU  ffa  etn  ganscha  storth  modh  herwtan, 
vthen  thet  snarlighe  stilles  i  en  annen  motthe.  Jach  sendher 
eder  herredöme  en  vtscriffth  aff  thet  daektingisbreffwit  nw 
emellan  richena  forhandledh  och  forwurffweth  aer,  huilchet 
them  i  thenne  egen  ganscha  illa  behajger,  teslises  och  eth 
breff  Bryms  tilscnffwit,  lydendes  pa  breff  och  opslag.  Dagen 
haffwe  the  beleffwet,  stha  skall  stadhen  och  slottet  emellom, 
effter  thet  the  aere  sa  beswagedhe,  at  the  ingeledis,  badhe 
for  makthen  SBr  alss  ingen  och  stora  fatigdomen,  betrösthe 
enskylth  holle  ythermera  ffeydh  »n  hertill  skedh  aer.  Hurw 
edher  herredöme  vill  forhaffwedh  medh  then  stadh,  ther  varer 
alwarlighe  fortencthe  vdi,  som  macth  oppa  ligger,  tesliges 
om  thesse  Swensche  karle,  hwad  heller  the  schole  her  liggia, 
eller  och  om  i  vilie  skicke  hiith  flere,  theres  holldh  och  wacth 
taghe  the  vara,  som  godhe  karle,  till  ^  (\)  mark  Svensch 
löper  pa  hwar  karll  om  veken.  Thenna  spisninn^  her  8Br 
naar  ecke  nsBr  till  bygynna  noghen  kosth  med,  maltn  aer  her 
vedh  ij  (2)  laesther,  j  (en)  lest  myöU,  ij  (2)  eller  iij  (3)  skeppundh 
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gammelth  köth,  smöred  ha£Fwer  jach  ecke  forslaget,  fortj  the 
taghe  ther  mieeth  wt  aff  till  theris  kosth,  ther  kan  man  sia 
alsz  inghen  lith  till,  Nw  i  thenne  dagh  var  her  Electas  folch 
in  pa  Olandh  och  gripa  iij  (3)  karle  i  firan  Otthe  Bwth. 
Handhe  ber  varidh  maotfa,  jrtermer  haffdhe  her  brwkes  in  pa 
fiendeme  len  skedh  8Br,  ther  vij  mötte  hafiwe  prijss  och  hec^ 
före.  Inthet  annet  synnerligt.  Eder  herredOme  Gud  och  Sancte 
Erich  kwn^  befollindes. 

Scriffaid  i  Calmama  kjmdersmeseo  dagh  anno  mdix. 

Pedher  Oleeon. 


262. 

Jon  Jönsson  till  Hr  Svante ;  då  han  och  Hr  Sten  Kristiems- 
flon  föregående  dag  lAto  npplftaa  Hr  STantes  bref  p4 
Distingen»  svarade  allmogen  öfverljndt,  att  K.  Hans  ville 
de  aldrig  hafva  till  konung,  och  ^skulle  blott  göra  honom 
skatt  med  »polyxen»,  dat.  Upsala  d.  6  Febr.  1609.  D.  Q.  A. 

Myne  ödmiwke  ok  veluiligie  troti»nesthe  nw  och  altiid 
tiil  forenne  ssenth  med  Gudh.  Ma  i  wedhe,  käre  herre,  ath 
her  kom  nw  her  Sten  CristisBmsson  nw  tiil  Distingh  med 
edert  breff,  och  lath  han  och  jach  kynne  thet  for  almoghen 
i  gaar,  och  ma  i  vede,  ath  thenne  sitno^  swarade  som  ler- 
lige  trodannem»n  pa  eder  vegne.  Ma  i  vede,  ath  the  awBr 
rede  om  kwngh  Hans  oppenbarlige,  ath  waret  sake,  ath  the 
skalle  ha£fue  honam  tiil  herre  och  kwngh  och  göre  hanom 
skathy  tha  swarede  the  swa  offwerliwth,  ath  the  viille  gOre 
honom  skath  med  polyxen  och  allre  haffiie  hanom  tiil  herre 
heller  kwngh  nagen  tiidh  i  dheres  dage,  som  the  tiil  forenne 
eder  tillsagt  och  loffaeth  haffue,  ther  ma  i  fwlkomliee  Ijthe 
oppa.  Ingen  annen  tissnde  haffaer  jach  jrtermere  scriSue  eder 
till,  annet  8Bn  jach  besteller  eder  ssrinde  her  thet  bsMthe  jach 
kan,  och  siden  far  jach  til  Vesteraars  och  bestelie  ther  the 
»rende,  som  jach  war  til  ens  med  eder.  Faar  jach  nogen 
the  tiende,  som  magt  ligger  oppa,  tha  skole  i  ofortOffiiet  fi» 
thet  ath  vede.  Her  mea  eder  snrlieheth  aizmectigh  Gudh  be- 
falendes  och  Sancte  Erich  kwngh.  Scrifinet  i  Opsale  tiis- 
dagen  nesth  »pter  Blasii  dagh  Anno  Domini  Mdix.  Meo  snb 
sigillo.  Jon  Jönsson. 
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863. 

BiksföreståndareD  Hr  Srante  till  rådBberrarne,  med  afskrift 
af  föidragat  i  Helsingborg;  i  anseende  till  det  förbehåll, 
K.  Hans  denrid  i  en  wirwkild  artikel  gjort,  att  han  i  af- 
seende  p&  Hr  Blectns  (H.  Gadd)  deraf  icke  vill  Tara 
banden,  kan  Hr  Syante  icke  lemna  Kalmar  f5rr  ftn 
det  fått  en  starkare  besättning,  men  ber  rådsherrame 
bestämma  tid  och  ort  för  ett  rådsmdté,  och  yill  han  der- 
efter  ritta  ^.    (TioUgen  fiån  början  af  Febr.  1609). 

Sincerissimis  Ao.    Verdugiste,  verduge  fäder,  erlige  her- 

rer«   bröder   och   besynnerlige  godhe  venner,  verdugis  eders 

verduffbeter  och  herredöme  vetna,  at  jach  fiich  ber  sent  i  aff- ' 

thens  bud  ocb  scriffuilse  fira  tbe  vore  medbrOder,  som  senninge- 

bud  vare  nid  tiil  Danmarc  &c.»  hwru  then  dechtingen  emel- 

lom  K.  H[ans1  och  them  siig  forlopen  är,  vorden  alle  eders 

verdugbeter  ocn  berredöme  fomymmandes  i  tbenne  copia  ber 

innelycbt.     Som    k[onung1    H[ans]    rörer  i  tben    vtskorenn 

script,  om  ber  Eleotus  voie  ban  icke  blifihe  vid  tben  recess, 

som   nw   giord   8Br  pa  Helsingeborg.    Skedde  bonum  naffot 

tber  utoffiier  eller  pa  något,  tbet  ban  i  sin  vftrie  baffuer,  ther 

före  skalle  icke  recessen  vare  forkrencbt  i  näsben  mattbå*). 

Tbe  Danske  fjnnft  altiid  vel  rad,  när  tbe  se  tillfelle  at  ramme 

tberis  fordell  med  forrasknifnjg,  som  tbe  forliden  tiid  giorde 

i   Visby   ocb  Kalmama.    Epter  sadane  forwarning  betröster 

jacb   icke  giffue  micb  op,  för  en  Kalmama  stad  oob  tbenne 

Jandzaondbe  fir  bätre  forwaret  med  mera  folk  en  tber  nw  ftr. 

Epter  tbesse  tideddbe  ocb  legligbet,  vii  nw  med  var  sende- 

bud   fongit   ba£fae,   pa  allés  eders  herredömis  bebM,  tycker 

micb  jw   nyttoet   vara,  ath  etb  mötbe  med  tbet  aldra  förste 

berames,  oc  sa&ne  ricbesins  vordnadbe  &rendbe  offaerwiges, 

som  aldra  störste  macbt  oppa  ligger.   Huat  eder  verdugbeter 

ocb   berredöme  tyckes  beleffua  om  stadben  ocb  tidben,  tber 

om   bywder   micb   oförtöfiFiieret  eders  velia  tiil,  tber  vil  jacb 

micb  gema  epter  rettba«    Eder  alle  ber  med  alzmecbtug  (iud. 

CoDcept  i  K.  Danska  Geh^-Archiyet,  hyarå  orden:  ad  Vestgotos  finnas 
skrifna  å  hakfridan. 


*)  Fördraget  i  Helsingborg  af  d.  H  Jan.  1609  är  tryckt  af  Hadorph,  II: 
416  efter  det  Danska  originalet,  som  fordom  fanns  i  Biks-Archiy«t;  men 
den  här  omtalade  särskilda  artikeln  af  E.  Hans  synes  Tara  förkommen. 
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Hemming  Oadd  Ull  Peder  Jakobaeon,  med  en  berittelse  aa- 
gftende  Sten  Braridsson,  hvilken  sjnes  hafra  stiUt  till 
anförandet  af  några  klagomU  fika  allmogen  mot  H. 
Oadd,  dat.  Kalmar  d.  10  Febr.  (1509).    BgenhåsMiigt. 

Fraternam  in  Domino  recommendacionem  fräter  aman- 
tissme.  Jach  sendher  myn  herre  informaoionem  veram,  som 
thet  »r  til  gangith  medh  Sten  Brawidsoo*),  ath  han  weth  sigh 
ther  om  rettha.  War  herre  ware  mik  sa  godh,  sa  »r  thet 
tilgangith  och  ej  anners.  Bidher  jach  idher  wndheruisa  myn 
herre  her  innan,  ath  han  lather  sta  then  sak  i  hans  egne 
hendher.  Wel  ma  han,  om  honum  sa  tykkes,  sendha  hith 
någon  godh  man,  saken  hörer,  dog  til  baka  spöriandes  afi 
myn  herra,  hwat  honom  synis  om  then  samblingh  och  fftr- 
rasdiisse  mik  skedde.  Jacn  acktar  giffvra  mik  op  til  myn 
herra,  nar  all  tingh  »re  her  stadgath  mellan  Otte  Ruth  och 
mik,  medh  yij  (7^  eller  yiij  (8)  hesta.  Han  ser  sa  hall,  Otte 
Ruth.  Jach  rsedis  hans  snedner.  Al  then  makth,  K.  Hfans] 
hawer,  siendis  ower  in  til  Lalandh.    Hwarth  han  will,  wetn 

§oh  ey.  Pawall  Kyle  ter  i  Wterend  och  komber  snarth  hem. 
an  will  ooh  op  til  myn  herra  och  alth(I)  myn  herre  giwer 
honom  befalningh  medh  then  godhe  man  hiith  sasndes,  höra 
thenna  sak,  om  honom  sa  tyckes.  Her  medh  idher  Ond  be- 
fallandes  til  liifF  och  siell.  Hasteliga  scriffwith  i  Ealmama 
die  Scolastice  yirginis. 

H.  G. 

Item  her  Nielss  Bosons  swena  sigia,  her  Ake  Hanson  er 
dödh.  Gud  forbiwdhe  sa  ware,  thet  wore  eth  onth  slag 
Swenges  rike. 

&  adverso  seorsim  ad  partem  rastici  [o:-corum].  Om 
jach  nogonsin  hawer  gesth  eller  giorth  thöm  nagoth  i  moth, 
eller  ho  thetta  begeraahe  resa,  eller  ho  bodhkafflen  skar,  eller 
hwij  Sten  Brawidsson  togh  thetta  höffyidsmansdöme  pa  sigh, 
sa  £a  i  höre  saken. 


Utanskrift: 

Amantissimo  suo  fratri  Domino  Petro  Jacobi,  oanonico 
Lincopensi,  Cancellario  Domini  Gubematoris  Syantonis. 

*)  Denna  berftttelM  torde  na  mera  icke  finnas  i  befaAU;  men  de  hofrad- 
sakliga  klagoponktema  omtalas  i  N:r  961. 
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166. 

Hemming  OtAå  till  Hr  Svante,  Brår,  angående  ett  förslag,  att 
allmogen  i  Möre  skalle  likaeom  af  sig  qelf  beg&ra,  att 
han  komme  dit,  för  att  göra  ett  försök  att  befrU  Öland, 
hvilket  för  den  svåra  missv&zt,  der  varit,  sårdeles  pä  hö, 
Otte  Råts  stränga  uppeigt  och  isens  osäkerhet  afstyrkes; 
besättningen  på  Kalmar  slott  var  blott  80  stridbara,  men 
brist  på  materiel  hindrar  ett  anfall;  han  ogillar  förslaget 
att  bryta  stilleståndet.  (TroL  dat.  Kalmar  d.  11  Febr. 
1609  *).    Egenhändigt.    D.  Q.  A. 

Verdig  herre  fadher,  jach  fik  i  aptons  gansth  senth,  vid 
viii  (8)  glo,  idhers  breff,  ther  jaoh  fomymmer,  i  beg»re,  ath 
almogen  ber  i  Möre  skulle  aff  sig  sieLGFwom  sBske  idherth 
herredöine  hiith  indh  för  ölandh  skull,  om  jacb  thet  bestella 
kwnne,  och  ther  med  mene  i  hafifwa  tilfelle  koma  til  ölandh, 
hielpe  almogan  aff,  och  medh  sama  farth  besökia  thöm  pa 
alottith  8Bre,  och  som  thetta  idhert  bodh  sigher,  tha  wile  i  icKe 
hawa  thenne  dagh,  nw  beramath  asr.  Verdig  herre  fadher, 
akuUe  thet  ske  aff  almogans  jaord,  i  skulle  hiit  koma,  thet 
[ortha]  skull  thet  ske  pa  eth  menth  lansstingh,  annars  sker 
thet  ey,  ther  will  wara  lij  (3)  eller  iiij  (4)  daga  til  fors  (I)  och 
nar  the  aen  saman  koma,  weth  man  ey  hwath  the  siffia,  for 
thet  stora  oaar  her  war  pa  fodher  i  aar  och  en  dels  pa 
kornith  medh.  Rogh  slither  sig  her  i  landith.  På  myn  »re 
och  thro  thiensth,  aldrig  wiste  jach  större  nödh  om  höö  aen 
nw,  her  8Br  plath  inte  medh  then  mene  man.  Item  aff  Sten 
Brawidsons  stemplan  sendis  nogre  böndher  op  til  idher,  om 


*)  För  bestämmandet  af  tiden,  hänvisas  till  N:r  261  och  268,  samt  föl- 
jande rader  af  Hemming  Qadds  hand  till  Hr  Svantes  kansler  Peder 
Sonnanväder  af  d.  11  Febr.  1609,  hvilka  troligen  varit  bilagda  ofvan- 
stående  brel 

Sincerissima  nostri  recommendadone  premissa,  fräter  amantissime. 
Ifittimns  hane  latorem  presenciom,  capitaneom  noetre  gentis  armo- 
nom,  ad  dominom  Gabc^atorem,  com  oertis  articnlis  responsalibns 
super  literis  nobis  ascriptis,  secundom  qnod  sna  strenoitas  se  omnino 
rectificabit.  Her  »r  fast  olikth  saadan  tillfälle  nw  som  i  fiordh  waaro, 
ath  bestorma  Calmama  sloth;  tj  ther  asr  alth  fasrsth  folk  oppe,  och 
inghen  nödh  lideth  haflwe  ma  no,  och  alth  fattas,  man  oppa  haalda 
■kwUe.  Non  alla.  Valete  felioiaBime.  De  me  semper  jubentes.  Bap- 
tim  Calmamie  dominica  lx:e  (sexagesime)  Anno  Domini  Hdix.  Proprio 
snb  secreto.  H.  G. 

Utanskrift:  Venerabili  plorimamque  circnmspecto  viro  Domino 
Petio  Jacobi,  canceUario  domini  Gnbematoris  ac  canonico  Linoopensi, 
fratri  sno  singularissimo. 
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« 

the   hawa  i  befell   idher  personlim   eekia,  fa  i  sielff  htom. 

Item   om    Ölandh,   the   sende   bod  ower  bodh  thil  mik,  ath 

jach   skulle  koma  hielpa  thOm  utt^  och  ath  alle  sate  widh^ 

redho   pa   en   nath  flytia  oeh  ^  (\)  dagfa.    Jach  sende  mitli 

folk  tith  med  thöm,  kome  ej  ower  vijj  (8)  eller  x  (10)  b^n- 

dher  med  boskap,  hustrw  och  barn.    The  sadhe  mik  goth  tiL 

Tha  Otte  Bath  kom  drasandes  i  stranden  medh  Norra  Mo- 

tethy   gfUff  thet   SOdhra   siff  til  thet  Norra.    Item  om  idhert 

herredöme   komer   in   pa   landith,  tha  skal  folkit  regera  sig 

epther   som  isin  si^  hafiFwer,  thy  en  dagz  tM  eller  twa  gör 

swndith  falsth,  ath  ingen  komber  ower,  wtan  i  ssre  til  sinnis 

bliSwa  wid  landith,  »  hwat  a  koma  kan.    Om  thet  rad  wore, 

mynne,  större  makth,  kan  idhert  herredöme  sielff  betenkia. 

Se  Öningana  til  felle,  hwilkin  parth  försth  rymer,  then  arga 

tiie,  sa  »r  fftrra  hssnth  i  myn  tiidh.     Om  slottith  her  i  byn, 

tha  aer  ther  oppe  c  (100),  onth  och  goth,  Ixxx  (80)  wsraff- 

tig^,   thet   ancura   slöseri.    I   gar  ware  the  pa  ysin,  man  aff 

hnse,   the   rende   sp»r   med  g  (2)  kelka.    I§a  sage  wi  allan 

hopin,  alla  starke  och  swndhe,  the  haffwe  föga  twang  haffUi 

mn  nw,  ath  biadha  nagoth  til  alvara  ey  med  (r)  ware,  och  folk 

spiltis;  ware  b»thre  latith  sen  ffiorth,  for  storth  tall  och  rycte 

SKoll    aff   rikesens    fiendhe.     Isen    ssr    falsk   harth   wndher 

slottith,   wid  stegirhostomith,  och  her  framanfore,  ther  str^V- 

men  »r,  ey  ower  fingers  thywk,  och  mellan  slottith  och  bron 

alens   thywk.    Borta   aere   skermdöra,  driffwande  wserk,  och 

skragar,   man   skulle  i  tolka   leka  bruka,  ene  vi  (6)  ste^a 

hawe   wij   til  redho.    Item  om  then  dag  giordh  sr  mdEun 

rikin,   om   han   skall   nw   brytas  eller  fremer  mer  pa  arith, 

the  finge  mer  brysth  och  twanff  pa  slottith,  ther  wara  wsdI  i 

fortenkte.    Her  hörer  sin  til  ocn  en  storth.    Gransth  olempe- 

ligeth   »r   thet   medh   hast  brinna  obeskikkath,  som  andre 

skall    wara  til   ath   loge,   och   almogan   til   stor   miastrOeth. 

Idhert  herredöme  kan  Uiet  bethre  besina,  soffwandis,  mn  jach 

wakandis.    Item  sidhan  daghin  sik  opna  mellan  slottith  och 

stadhen,  sure  borgarene  £ume  aff  by  tu  Wexiö^    Hitk  oA 

ditfa.    Her  »re  ey  ower  zx  (20)  hema  wtan  lyttane,  odi  jach 

medh   mith   folk.    Thy   kan  jagh  ey  koma  aff  byn,  for  the 

koma  hem  igen* 

Item  the  »re  sa  i  Ble^wngh  och  Möre  förbundne  ocb 
Verendh  aff  the  reeell,  the  haffue  aff  idher,  ath  i  skulen  tbetta 
bempnas  aff  Sten  Brawisons  ingifith.  Om  i  sielff  hiith  kome, 
m^ne  the  thet  seller  tfaöm  til,  som  ey  wndher  «r,  ath  the  rest 
sig   wtan  twifful.    H^  er  oc  inte  fbdher  ower  akh  landith. 

*)  IMIfea  fOr  fTiftfihlMi— ii,  mh  hSOm  d.  IS  Fdv. 
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Wde  i  nogon   sendhA   hön  saken  til  rettha,  wndan 

i  welie  sielSiie  nepaa  then  bratit  hawer  epther  laghin,  aar  tmUi. 

Originalet  ftr  skrifret  på  ett  å  ranligt  sått  Tiket  ark  och  å  4  sidori 
aMB  stAnåa  delen  af  andra  bladet  och  en  remsa  af  4fra  kanten  af  det  flinta 
hafra  på  förhand  Tarit  bortklippta.  Det  aiata  a^joket  år  akrifret  å  data 
aidan,  upp  och  ned  vand. 


266. 

Erik  Svensson*),  decanos  i  Linköping  till  Peder  Jakobsson, 
begår,  att  emedan  han  icke  kan  söka  Hr  Svante  i  Tjnst, 
Hr  Peder  ville  skafEa  honom  tillåtelse  att  resa  utrikes; 
han  anser  icke  rådligt  att  an  bryta  stilleetåndet  och  fOr- 
söka  en  storm  på  slottet,  dat.  Kalmar  d.  12  Febr.  1509. 
D.  G.  A. 

SinceriMima  sui  recommendacione  premissa,  Domine  Petre 
amicoram  singularissime.  Impeditus  nic  ^er  Dominum  Elec- 
tum  in  persona  venire  non  valeo  ad  Dominum  meam  gaber- 
natorem,  cum  intelligo  eum  in  finibus  Tiustie  constitutum. 
Bo^o  i^tur  sincerissime  cum  affectione,  q^uatinus  ad  angelum 
obhuionis  ponere  non  velitis  ea,  que  nouissime  vobis  scripsi 
oum  famulo  Petri  Scriptoris,  vt  Dominus  meus  exitui  velit 
meo  dåre  consensum.  Scio  me  venturum  hic  salvo  conductu 
Dominorum  Biekungie  regencium,  ut  in  Awasker  vel  Botneby 
nanim  ad  Lubech  conscendere  possim  et  valeo.  Rogo  igitur 
atque  ro^o,  quatinus  presencium  iator  cum  responsionibus 
admissionis  impetrate  celeriter  reuertatnr. 

Som  jag  förnam  i  min  herres  scriffuilse,  at  han  waare 
till  sinnes  at  bryta  dagin,  mich  frueter  före,  at  thet  ware  ecke 
nyttelig  badhe  for  them  &c.  in  Oplandia  oc  tesliges  f&r  al- 
mogen,  som  nw  ganst  ^enstörtoger  wordin  ser.  Saa  hielpe 
honum  fsendin,  thet  wollet  haffuer.  Ath  storma  til  slothet  i 
thenne  tiidh,  sar  ey  radeliget;  ty  ther  »re  oppe  offuer  Izxx  (80) 
karla,  karska  oc  swnde.  Ther  wille  störtte  mans  man,  för 
»n  the  gaffne  siig,  fftrlate  them  Gud  som  aff  stOraet  i  höstes 
eth  aar  sidan,  at  thet  ecke  tha  bestormedes.  Haffdet  tha 
skedt,  tha  viraar  tiidh.  Moské  theu,  som  tha  aff  stOrdet,  han 
stdrker  nw  tiil.  Raader  fnlkomli&cen  min  herre  tiil,  at  han 
drager  heller  nw  wp  igen  oc  bestefler,  medh  skip  oc  skuther 
med  förste  opet  waten  bespisa  oc  besfttia  båter  stadin  medh 

*}  Det  lilla  sigill,  hvarmed  brefret  varit  hopfåstadt,  Tisar  bokståfrema:  B.  8. 
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foloh.  Gör  han  ecke  thet,  tim  «r  fruotandes,  at  Möres  land 
ffaar  kungen  til  banda,  oo  saa  tnre  the  fiitife  karla  borta,her 
Ugge  i  stadin.  Dileote  fräter,  lather  mich  jw  foa  god  swmr 
igen  oppa  mit  anrende,  thet  fonkyller  jag  fdtid  gerna  meåh 
Mer.  Tnet  komber  niicb  nw  gan^t  wel  viid,  medan  dagen 
staar,  oc  iag  faar  ecke  altiid  sådana  stalbröder  som  ber  Si- 
mon i  Kndby  »r.  Valete  cum  biis  felictssime.  De  me  tamqnam 
fratre  speciali  jabete.  Baptim  ex  Calmarnia  xij  Febroaiii 
Mdno[no]. 

Decanns  Lincopensis 
fräter  vester  inanbius. 


utanskrift: 

Bespectabili  phirimnmque  commendabili  viro  et  domino 
D.  Petro  Jacobi,!).  Gabematoris  secretario,  Lincopensi  ca- 
nonico,  amico  sincero. 


267. 

östbo  hårads  skattebönder  till  Hr  Svante,  begåra  genom  om- 
bud befrielse  ftAn  liUökning  i  skatten,  som  Bg^rt  Kmm- 
mendike  pålagt  (6  t:r  smör,  hvilka  de  för  detta  Aret 
njss  enligt  befallning  lemnat  i  Kalmar),  särdeles  eme> 
dan  de  A  ofta  hotas  af  Danskame  ooh  nu  ffctt  ett 
nndsågelsebref  af  K.  Hans.  dat.  Yemamo  d.  84  Kebr. 
1509.    D.  G.  A. 

Vaare  ödhmiwkeligba  tro  tiaenisth  nw  ocb  altidh  till  fö- 
ren  senth  medh  waarom  berre  Jbesn  Cbristo.  Wserdoges 
edherth  berredöme  ath  wethe  om  tbe  vi  (6)  t[unn]or  smör, 
wi  edher  werdogbetb  lofiwedbom  wedb  Bödbebolm,  baffwom 
tbet  fram  senth  till  Kalmama  efftber  edber  w»rdogbetz  be- 
ffalningb,  ocb  skall  tbet  Gud  kenne,  ath  then  tidh  Rombla- 
borffb  war  i  sin  well  macth,  taa  kom  thet  smör  oss  oppo 
meoh  en  bitelp  som  enw  en  gamble  dande  men  i  waarth 
beradh  wel  wetberli^th  sar,  ^cb  »dhen  baffwer  tbet  saa  wa- 
ridh,  hwar  för  sar  allis  waare  ödbmiwkeligba  bön  till  edberth 
berredöme  och  tbe  ffodha  herrer  i  rikesens  raadb  »r,  ath  i 
för  Gutz  skwldb  ocb  waare  fatige  bön  skwldb  willen  oss 
ther  medh  lisa,  efftber  tbet  ath  wi  ocb  waare  förfndber  swar 
twngha  ocb  wnssBgningba  aff  tbe  omilda  Danska  men  altidh 
tagith  baffwom,  som  bewises  skall  medh  naagben  breff,  som 
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her  MffAmidh  Kraamedike  oss  paa  lagde,  som  waare  sendinge- 
bodh  eoher  wfldrdogh^  ythermera  wndherwise  kunne,  och 
hadhe  wi  ganma  seath  flera  godhe  men  afi  waarth  heradh  till 
edher  waudogheth.  Nw  haffwom  yn  faath  awar  imsssBgnin^ha 
aff  kon^  Hånas  och  hans  medhhtelpare,  saa  ath  the  wilia 
dragha  m  paa  oss»  skinna  och  brenna  Ac  holkith  wi  alle 
thet  aw^a  wiliom  medh  liff  och  macth  thet  nesta  [oimesta] 
Grad  mSwer  oss  naadhen  till.  Her  medh  idher  alzmeotogaste 
Gnd  heffallandes  och  Sancte  Erich  kongh.  Till  ythermera 
wisso  bedhoms  wi  waar  hereshöffding^  incigle  f&r  thette  breff, 
medhan  wii  ey  si»lff  incigle  hafiFwom.  Scriffwadh  i  Wemamo 
Idgherdaghen  nest  efiFither  aska  onsdagh  Anno  Domini  mdix. 

Skattaböndherna 
i  Öesboy  edher  fatige  wndherssaathe. 

Utanskrift: 

Erligh  och  welboren  herre  her  Swante  Nielsson  Sweri- 
kis  rikis  forstaandere  ödhmiwkeliga  til  komendis  thette  breff. 


268. 

Johan  MAnsson  till  Hr  Svante,  han  hade  nyss  haft  samtal 
med  allmogen  i  Möre,  som  lofvat  att  dag  och  natt  vara 
redo  till  försyar  emot  K.  Hans,  men  ej  utan  sy&r  nöd 
ligga  i  Kalmar,  och  hade  Hr  Svantes  bref  dervid  blifvit 
uppläst;  men  skatten  för  året  var  till  stor  del  redan 
uppburen,  och  hvad  H.  Gadd  lofvat  i  Yidby  om  ammu- 
nition och  proviant  hade  icke  blifvit  h&Qet,  utan  fruktar 
man  brist  redan  vid  påsktiden,  då  han  och  Nils  Broms 
fiktt  löfte  om  »förlossning»;  stilleständet  är  ej  att  lita 
på,  fienden  säges  redan  vara  till  sjös,  dat.  Kalmar  d.  27 
Febr.  1609.    D.  G.  A. 

Min  ydmyche  helse,  velweligh  thro  tienisthe  eder  herre- 
döme  nw  och  altiidh  forsendh  med  Gud.  Verdug  herre,  ver- 
dhens  vetba,  at  nw  för  noghre  dager  hölt  jach  samtall  med 
almoghen  i  Södra  och  Norra  herredhe  i  Möre,  i  naeruara 
Paffwell  Eyle  och  Niels  Bryms,  om  then  leglighet  her  asr 
pa  ferdhe  i  sa  motthe,  om  nogheu  macth  kom  ber  i  Swndhet, 
i  then  acht  och  mening,  ath  the  velie  forraske  stadhen  i 
thenne  felige  dag,  som  tilforenn  skedh  aer,  eller  och  arehe 
och   feydhe   in  pa  thenne  landzaendhe,  hwad  trösth  och  be- 
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staadh,  jaoh  91:0116  formodha  mich  n  aff  thöm  p«  edhra  vegDa. 
The  swaredhe  alle  endrechtelighe  med  höghe  r<toth  velie  wara 
ber  epter  ytermera  ma  tUlfSremie  redkebone  nat  oeh  dagk, 
at  foxawara  thenae  landaamdhet  akadhe  ocn  forderff  for  kwng 
Hans  ooh  hans  partq;  man  ganat  nödum  valia  the  in  i  ata- 
dhen,  vthen  sworlig^e  pa  tnenger.  Jacn  loth  forkynna  eder 
herradömes  breff  pa  Calmama  l»n«  giffdet  »r  i  her  Electue 
franwaro,  huilchet  thöm  alla  gansche  vell  belefiwede,  dooh 
gaSz  thet  en  dell  for  senth  wä,  effiter  thet  skatthen  och  all 
annen  upbyrd  asr  i  anners  mans  hsendher,  m»8the  della,  ooh 
gansohe  fögha  formodindes  her  vt  aff  l»neth  for  hösthen. 
Hwe8  dell  ner  for  innen  jach  kan  latha  mana  och  vtkrsofl^gia, 
vill  Jach  leggia  mich  all  vin  om,  at  thet  skall  redeli^e  och 
skadlighe  medfares.  Som  eder  vel  fortencker,  at  her  EUectus 
loffwede  eder  herredöme  i  Vijdby  och  myndeliga  tilsagdhe, 
byssor,  polffwer,  bly,  for  vthen  aothindhe  vara,  nan  haSde  i 
vflsrgia,  skulle  ecke  föres  vt  aff  stadhen;  hwad  skedh  er,  veth 
hans  nadhe  besth.  Therfore  »r  thet  ganst  nyttogt,  at  i  for- 
wethe  eder  »n  nw  med  hans  nadhe,  oadhe  om  en  dell  och 
annen,  flesk  och  groffmath  er  her  plath  inthet,  hwad  vnset- 
ting  han  vill  göre  edher  ther  wtaff,  till  tess  i  kwnne  komme 
edher  erindhe  her  nedhre  i  annen  motthe.  Thetta  folch,  i 
nw  hiit  sendhe,  the  biitthe  vell  i  skatthen,  her  fwnnes  weli 
godh  radh  till  the  karle,  ner  frambethre  liidher  pa  aaredh, 
at  her  komme  nogot  in.  Tess  for  innen  wordhe  the  vngella 
slickth,  man  kan  a  stedh  komma,  for  ty  fisken  er  her  alz 
ingen.  Ner  paasche  kommer  seges  till,  hwad  i  vist  hwsedh 
er,  til  forsk  mat  findz  vell  radh,  tha  then  tiidh  komber.  For 
then  makth,  nw  er  pa  slotthet  och  pa  ölandh,  haffwe  vij 
engen  fare  i  noghen  motthe,  man  all  kwng  Hanses  akth  och 
mening  er  at  forrasche  thenne  stad  eller  göre  nogoth  anfiall 
in  pa  thenne  landzendhe.  Varer  fortencthe  i  tiidh,  harv  her 
skall  forwares  medh  folcb,  spisning  och  vergia.  Skal  thet 
ga  till  feydhen,  tha  vore  thet  bestb  ath  göre  en  endha  her 
nedhre  boss  fienderne,  en  the  schole  omake  sigh  op  i  lan- 
dhet,  till  vore  venner.  Mich  er  forekommeth,  ath  the  ere 
alleredhe  tiil  syös,  the  som  schole  vara  pa  holchen,  men  en  fara 
haffwe  the  for  the  Finske  herrer,  at  the  schole  klemme  thöm. 
Thet  vore  got,  at  i  bwdhe  thöm  till  i  Finlandh,  ath  the 
gyordhe  sig  tiil  redha  och  varedhe  ber  oppa,  som  macth  pa 
ligger.  Kere  herre,  effter  som  i  haffwe  Bryms  och  mich 
loffwedh  forlossing  nw  om  paasche,  swa  warer  alwarlige  for- 
tencthe, hwem  i  vele  skicke  hiit  her  for  innen  i  samma  stsedh, 
for  ty  vij  vele  endelige  op  till  eder  pa  samma  tiidh.  Ner 
jacb    haffwer   varidh  tiil  tals  med  eder  om  alle  erindhe  och 
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lieglighether,  vill  jach  sedhen  vara  i  rigesena  tienisthe  pa 
edra  veffna,  hwar  eom  helst  behoff  görss.  Verdhens  bywdhe 
mich  till  om  the  twa  fisBrdinser,  Per  Monson  hafiFwer  i  for- 
Isenin^,  hunr  i  vele  ther  om  forholledh  tesliges  om  all  annes 
asrindne,  ther  jach  skdll  mich  effter  rettha.  Eder  herredOme 
then  alzmechtig  Gud  befallendis.  Ex  opido  Calmamensi 
feria  3:a  proxima  post  dominicam  Invocavit  mdix.  Meo  8[ub] 
8[igillo]. 

Johan  Monson. 

Utanskrift: 

Erlig  yelbordugh  herre  och  strenge  riddere  her  Swanthe 
Nilsson  Sweriges  riges  forstandere  sin  kere  herre  ydmygelige. 


269. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante,  förnjar  sin  begäran  att  iå 
beh&Ila  lånet  Bekame,  hvilket  han  ej  förbmtit,  jämte 
tomtören  och  sakören  af  kronans  hälft  i  Strängnäs  stad, 
dat.  d.  14  Mara  1609.    D.  O.  A. 

Matthias  (&c.  lika  med  N:r  13. 

Som  oss  hoppes  idhert  herredOme  fortencker,  thet  wi 
offthe  i  nest  forlidne  tidher  kerlige  haffue  aff  idert  herre- 
döme  begeradh  om  thet  len  Rekeme,  paa  huilket  wij  haffwe 
idhert  enskilt  oc  rigesens  radz  samfelt  oreff  oppa,  och  hoppes 
oss  til  Gndi  och  settie  thet  intill  idher  sielffue,  at  wij  tnem 
aldhre  förbmtit  ha£Pwe,  thij  bedie  wij  kerlige,  at  idhert  herre- 
döme  vele  sielffue  her  vtynnan  rettha  och  vnne  oss  the  Isen 
ighen,  som  the  breff  ther  oppa  giffwen  sere,  inneholda.  Idhert 
herredöme  scal  thet  met  Gudz  hiclp  i  rOnde  och  sanningh 
fynna,  at  wij  thet  forskille  och  fortisene  vilie  met  alle  ffode, 
hoppes  oss  vij  oc  ey  anners  giort  haffwe,  ner  saningh  kom- 
mer til  rOne.  Ksere  her  Swanthe,  om  thenne  stadhen  Streng- 
nes,  huilken  ther  höre  helfftena  i  tompthöre  och  sachöre  Sancte 
E^kil  til,  som  idhert  herredöme  veth,  och  helfftene  Cronone, 
hailkin  wij  enskilt  haffue  hafit  i  forlidhen  aar  aff  her  Sten 
Stwre,  Gud  hans  siel  nade,  oc  swa  idhert  herredöme,  som 
idhert  breff,  om  oss  ret  roynnes,  i  vor  liffz  tiid  ther  oppa 
giffuit  inneholdher.  Tecktis  idhert  herredöme  vnne  oss  at 
niwta  och  haffwe  honom  i  swa  motthe,  vij  til  förende  hadde, 
baadhe  wij  ganske  geme.    Vii  wii  honom  begere,  kan  thenne 

Bidr,  t.  Shandin.  HitU     V.  23 
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vor  Canceler,  Meather  Magnas,  Knwt  Benctbsoo  oc  Tafiwe 
Morthenson  edhert  herredOme  vnderuisa.  Idher  herredöme 
her  met  altiid  Gudi  befallandea.  Raptissime  ex  Strengnesia 
Anno  Domini  Mdiz  feria  4:ta  ante  domiBicam  Letare.  iN^ostio 
sub  signeto. 


270. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Svante;  svar  iipp&  kallelsen  till 
ett  T&dsBiöte  i  Arboga,  att  som  han  just  nu  ätt  reta, 
att  en  del  andra  rådaherrar  uteblifra  och  han  har  för- 
hinder, s&nder  han  i  sitt  ställe  sin  kansler  att  vara  till 
tjenst  med  hvad  som  skall  registreras  m.  m.,  dat  Sträng- 
näs d.  14  Mars  1608.    D.  G.  A 

Matthias,  de,  lika  med  N:r  15, 

Vij  finge  nw  for  noghre  dager  idhers  herredömes  acriff- 
wilse  om  thet  herremöte,  beramet  »r  i  Arboga.  Swa  haffwe 
wij  och,  kenne  Gadh,  varit  tesa  velwiliose  oc  aldeiis  redo, 
til  tess  wij  nw  i  apthens  bespordhe,  at  Sie  gode  herrer  9& 
VestergOtzIandh,  swa  och  meste  parthen  her  aff  Uplandh,  e? 
kompne  eller  formoendes  sare.  Thij  hafiFwe  wij  for  tesee  och 
andre  flere  sacher,  som  tbenne  breffdisare,  vor  eanceler  Me- 
sther  Magnus,  kan  ythorligere  med  mwnnen  idhert  herreddme 
vndheruisa,  thet  be^ifiFwit,  hoppendes,  at  idhert  herredöme  oss 
icke  tagher  til  owilia.  Hwaoh  del,  ther  kan  och  skal  nw 
reffistreris  och  paa  vore  vesne  göris,  scal  fonne  vor  Canceler 
idhert  herredöme  vidh  handhen  beredbe  och  til  tisanist  vare. 
Idhert  herredöme  her  met  Gudi  och  Sancte  Erieh  konung 
befälet  met  liff  och  siaol  til  ewioh  tiidh.  Baptissime  ex  Streng- 
nesia Anno  Domini  Mdix  feria  4:ta  ante  dominicam  Letare. 
Nostro  sub  signeto. 
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271. 

Jakob  Ul&8on  till  de  i  FiimlAnd  boeatta  iftdsherrarne,  med 
uppmaning  att  besöka  det  r&dsmöte,  som  enligt  beélatet 
i  Arboga  skall  hållas  i  Stockholm  d.  20  Maj,  dat.  Upsala 
d.  24  Mars  1509.    D.  6.  A. 

Jacobus  miseratione  diuina 
archiepiscopus  Vpsalensis  etc. 

Sincerissimis  nostris  dilectione  ac  reverentia  et  ealate 
premisais.  Verdige  fadher  och  kaere  besynnerlige  gode  wen- 
ner.  War  nw  i  tnenne  naesthe  forlidne  dagher  berammeth  etb 
herremöte  i  Arboehe,  tiil  huilkit  vii  for  menfftre  ey  komme 
kwnne.  Togh  hadhe  wii  ther  wart  visse  budh,  och  haffue 
the  gode  faerrer,  som  ther  tha  tilstsdis  vare,  beleffueth  och 
beskycket  eth  nyt  herremöthe,  stha  skolendis  i  Stocholm  sön- 
daghen  nsest  epter  Sancti  Eriz  dagh  nsastkommendis,  huar 
om  the  menighe  radhet  och  allis  edhers  herredOme  tiilscriffuit 
haffue.  Bidie  vii  edher  kaerlighe  och  fulkomli^he  radhe,  at 
i  thet  möthe  »ndelighe  besöchie  wilie,  vthen  alle  försymelse 
och  skotzmal,  som  i  merchie  nw  riget  och  oss  alle  störsthe 
makt  pa  ligger,  at  endrsechtelighe  matthe  offuerwsegis  om 
rigesins  nytte,  gagn  och  bestandh.  Anners  ser  fare,  hare  om 
al  sarende  siig  förlöpe  wiil.  Hwar  vii  kwnne  ware  edher 
herredOme  tiil  gode  och  k»rligb,  göre  vii  altiid  gerne.  Edher 
her  med  Gud  befalendis.  Raptissime  ex  Upsalia  sabbato 
dominice  passionis  mdix  nostro  sub  signeto. 

* 

Utanskrift: 

Beuerendo  in  Christo  patri,  strenuis  ac  generosis  viris  do- 
minis  Johanni,  Dei  ^atia  episcopo  Aboensi,  Erico  Turesson, 
castri  Viborgh  castellano,  ceterisque  regni  Swecie  consiliariis 
Finlandie  commorantibus  diuisim  et  conjunctim. 
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272. 

Joban  Ifftnsson  till  Hr  Srante;  kontraktet  med  de  l^^e 
knektame  &r  föritogdt  på  ett  år,  förskansningame  iro  £9r> 
fallna,  proriant  felat,  borgame  kanna  omöjligt  llngre  ia 
till  d.  1  Maj  underhålla  besättningen,  begår  nndaftttoing 
och  2  till  300  mark  för  inköp  af  lifsmedel,  dat.  Kmlmar 
d.  16  April  1509.    D.  O.  A. 

Min   ydmyche  (Éc.  lika  med  N:r  268.    Ma  i  vetha,  kere 
herre,  at  the  Tyscher  finge  the  peninge,  i  thöm  sendhe  medb 
Jens  Larensson,  och  blen  ther  xzz  (30)  mark  vtoffwer  altiid 
till  god  nekenscap.    Swa  anamedhe  jach  thöm  i  dag  pa  nyt 
i  thienisthe  pa  edra  ve^na  med  stor  bepHcting,  som  mit  hreS 
ther  pa  j^ifiuit  ser,  innehoUer,  forhoppes,  at  i  med  thet  f&rsthe 
caller  mith  breff  igen  medh  ederth  breff  och  aldelis  folth  gOre 
then  dell,  jach  thOm  cilsagth  haffvirer,  som  mich  inthet  twiff- 
well  »r,  i  eerna  göra  velie,  viijite  dage  for  pingisdage  schall 
hwar  man  haffvira  xij  (12)  mark  och  sedhan  nwar  tid  for  sig» 
som  breffwet  vtwiser.    Gud  kenne  th^n  yellosth,  jach  haffdhe 
ther   till  ath  tnedhe  i  swadane  lyfithe.    Thenne  stadhen  var 
beswageder   pa   alle  siidher  och  iwU  med  forra^herij,  skan- 
.serne   liggie   pa   fallendhe   foth,    byssor  och  v»rei.e  all  i  en 
olaglig  motthe  aff  ty,  then  forrasdheren  maester  CTaws  byase- 
skytthare  haffvirér  myket  forfaridh,  badhe  bysser  och  camere. 
Gud   forbiudhe  noffet  anfall  skeer  her  in  pa  stadhen  aff  the 
forraederes    tilskyndnen,   som  Iwpo  till  slottet,  som  vethe  all 
legliffhet,   tha  ser  vij  borthe  tilforenne,  om  her  komber  ecke 
snartn  vnssettning.    Mich  ser  vederwaredh,  at  thenne  stadhen 
bliffwer   frestedher.    Om  eder  herredöme  mr  icke  mögeliget 
at  fföre  oss  vnsetting  i  tiidh,  tha  bedhie  vij  alle  eder  fatige, 
daglighe  thienere,  och  synnerlige  the  fatige  borgere,  at  i  göre 
oss    en   allwarlig  forwaring,  som  i  the  fatige  msen  loffwedhe 
och  tilsagdhe  i  v  idby  i  Förlösa  soken,  the  befiructhe,  at  thet 
ynkelige  mordh  och  brandh  schall  ga  them  offwer  huffwedh, 
om    Dansche   msn   fa   theres   framgong,  som  the  nw  i  acth 
haffwa,  thet  thöm  Gud  förmene  och  Sancte  Ni<$olaus.    Thesse 
fatige  boreere  haffdhe  formodh[et]  sigh  noshen  liisa  pa  then 
swore  kostn,  the  langlige  haffwe  oppeholledh,  som  them  loff* 
wedes  nw  siist,  i  her  vore,  och  omha  och  tiith  tilforenne,  tog 
for  then  store  fara,  thenne  stadhen  tilstwnder,  sjunerliffe  nw 
till    thenne   pingisdage   högtiidh,    om    kwnffen  faar  ecke  the 
swar   honom    behager.    Haffwe   the  anamed  thöm  pa  theres 
kosth    intill    Valbur[g]messe,   och    betrösthe   tha   ingelundhe 
laenger   holle   thöm  pa  noghen  yterroera  thiering,  for  ty  thet 
gaar   pa   grwndhen,  som  for  öghen  ser.     Hwad  rad  i  sidhen 
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fynne  kwnne  med  thOm  til  theres  kost  och  thsering,  ther  varer 
alwarlige  fortencthe  vdinnen,  bwdh»  breff  och  synBerligh  bön 
kan  for  insen  dell  hielpa  effler  then  dag,  förty  thet  ser  ev  i 
theras  mactn,  asn  toffh  velien  ser  godh.  Tecktes  eder  sendhe 
hiit  ij  eller  iii^  (300)  mark  til  at  köpe  malth,  myöU,  fisk, 
fersk  math  och  annedh  hwad  som  behoff  giordes,  tha  vore 
thet  ringa  her  till  köps  och  drygere  till  alt  maath  sen  op  i 
landhet.  Vpbyrdhen  ser  her  alss  ingen,  som  jach  haffiver 
eder  altiid  tilkenne  giffaid.  I  myn  macth  ser  thet  ingelundhe 
noghen  ytermere  vtlasgningh,  kosth  och  thsBring,  i  her  Elec- 
tus  fraanwarilse,  her  at  oppehoUe,  och  ser  mich  omögeliget 
her  lenger  blifiFwe,  med  myndhre  aen  jach  hafiwer  varidh  till 
tals  med  eder  om  all  senndhe  och  leglighet  och  veth  mich 
annerlwndhe  forwaredh  badhe  i  en  motthe  och  andhre.  Yther- 
mera  om  all  serindhe  veth  Jens  Laurensson  vnderwisa  med 
mwnnen.  Eder  herredöme  then  alsmectig  Gud  befallendes. 
Scriffuid  i  Calmama  in  crastino  dominicse  quasimodogeniti. 
mdix.    M[eo]  8[ub]  s[igillo]. 

Johan 
Monsson. 


278. 

Trötte  MånsBOQ  till  Hr  Svante ;  några  karlar  som  varit  fångna 
hos  Jens  Holgersson  säga,  att  K.  Hans  vill  ej  haiva 
stUlestånd  längre  ån  beståmdt,  att  han  m  jcket  rostar  sig 
odi  såger,  han  rill  hit  till  riket  eller  »yill  dö  derom»;  två 
stjrare(7)  (lotsar)  hafva  rymt  till  Borgholm;  en  handskrift 
vare,  som  fört  bref  till  Kalmar  och  först  nyligen  derifrån 
återkommit,  bör  straffas;  en  dansk  skeppare,  som  legat  i 
Söderköping  öfver  vintern  och  kmiskapat,  år  ej  rådligt 
att  slappa;  dat.  Ståkeborg  d.  19  April  (1609).     D.  O.  A. 

Mijn  (Wlmiwke  troo  tienisth  nw  och  altiidh  forsend  medh 
var  herre.  Kere  herre,  vserduges  eder  wserdughet  ath  withe, 
ath  nw  i  disse  dagha  kom  nogor  karle  frän  Jens  Holinghers- 
son  medh  omynne,  iij  (3)  swene  och  ij  (2)  bönder,  som  han 
haffde  grippet  i  Finske  skeren,  och  seij^e  the^  ath  Jöns  Ho- 
iingerson  hafflier  en  nw  ingen  wiisse  tidende  foneit  af  konun- 
ghen,  vtan  han  ser  wiidh  en  jganske  stora  maktn  och  reder 
siik  fasth  medh  skipp  och  vsene»  ath  han  ingen  dagh  lenger 
holda  yil  en  som  for  sakt  sor  och  seijeher,  han  wil  her  til 
riket  heller  han  wil  döö  ther  om.  Kere  herre,  huar  före  wore 
wsel  radeliget,  ath  huar  tsenckte  til  i  sin  stsedh  ath  tsnok» 
ther  nogoth  i  moot  igen,  thet  Gudh  kenne»  ath  jach  gör  gema 
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yppa  mijn  siidha  thet  yterethe  i  min  makth  asr.  Kere  herre, 
the  twa  etwarare  her  i  Saderköpangh,  the  mre  bortflydde  och 
intil  Borcholm.  Kere  herre,  haffiier  ooh  then  hansscriffiuureii 
varidh  niidh  wiidh  Kalmaren  »8B  sedban  eder  wsBrda^heth 
foor  frän  LinkOpang  och  kom  inthet  vpp  for  en  nw  om  longh 
fredagh.  Gudh  kenne,  swadanne  breffdragare  liithet  sor  yppa 
eder  wsBrdughetz  b»tz8ta,  och  en  halffvira  mijndre  vppa  miuu 
0om  her  niesth  boor  wedh  Balgiurdz  siidha.  KsBre  herre,  vore 
W8b1  gooth,  ath  swadanne  koppane[d:kompane]  mötte  blifibe 
«traffadhe,  som  han  och  andre  nere  »re,  swa  saghe  the  andra 
wedh.  Thij  beder  jak  eder  wssrdughet,  at  i  wile  scrifiue  niik 
eder  wsrdughetz  »nchet  willie  tiu,  hailket  Ghid  kenne,  mth 
jack  mik  gema  epter  retter.  Item  kere  herre,  haffbcr  her  ok 
en  Dansk  skippare  ligeth  all  winttem  i  Swderköpun^h  medh 
sin  kOpslagan  och  har  forfaredh  all  asrende  op  i  nket  och 
weth  lantzens  lefflighet  ock  var  nw  redhe,  wiile  löpet  wth 
och  ser  wasl  frakthet  medh  jaem,  huilket  mik  tycker,  ath  wij 
nw  ha£Pwa  bespiiseth  konin^h  Hans.  Haat  eder  wflBrdofffaecz 
wilie  ther  om  »r,  tha  skal  nan  biidha  her  for  slotthet.  vare 
sa  sake,  ath  thet  vore  eder  wierdu^het  icke  i  motth,  tha  wille 
jach  löne  ther  x  (10)  karle  konmgh  Hans  vnder  öffhenen 
medh  igen.  Ey  mere.  Her  medh  eder  wasraughet  uzmek- 
tosh  Gudh  befallandes  och  Sancte  E[rikj  k[onungh1  medh 
lim  och  siel  til  ewigh  tiidh.  Snarligh  scnffuith  pa  Staa^he* 
borgh  torsdaghen  nesth  epter  Tiburtii,  vnder  mith  insigle^ 
Anno  &c.  *) 

tJ'^"^     riddare. 
Mansson 

Utanskrift: 

Erligh  och  wslbördogh  och  stronge  riddare  her  Swante 
Nilsson,  Swerijris  rikis  förståndare  sin  Kere  herre  kerlige  sen- 
dis thetta  bre^T 


*)  Eham  de  händelser  som  i  detta  bief  yidiöras  icke  ftro  nog  tydligt 
framstålda,  I6r  att  beståmdt  kunna  identifieras  med  hyad  man  af  an- 
dra källor  känner,  sjnes  dock  hvad  som  förekommer  i  början  räl  passa 
in  pä  yäien  1609,  dä  Jens  Holgersson  ännu  var  qvar  pä  Gotland,  och 
ett  stUleständ  yar  ingänget.  Hr  Svantes  sista  besök  i  lÅnVöping  kimde 
hafva  egt  mm  vid  slatet  i^  Februari  eller  i  början  af  Mars  s.  å.,  då  han 
efter  den  i  N:r  863  och  268  omtalade  vistelsen  i  Kalmar-trakten  reste 
upp  till  r&dsmöte  i  Arboga,  som  hölls  d.  11  Mars,  och  åen  handskrif- 
våren,  hvilken  Trötte  Måniason  utpekar  såsom  medbrottslig  i  en  hemlig 
brefvezling  med  fienden,  är  troligen  densamme,  hvilken  i  N?  287fdre- 
kommer  s&om  åtalad  för  något  djlikt,  men  kunnat  ställa  1000  marici 
bergen,  och  synes  hafva  hitt  ärkebiskop  Jakob,  Brlk  TroUe  och  Nils 
Boson  till  beskyddare.  Den  »Hans  Skrifvare  af  Linköping»,  för  hvilken 
också  Åke  Hansson  lade  sig  ut  (Nnr  288),  är  väl  ej  heller  någon  annan. 
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274. 

Hemming  Gkidd  Ull  Vadstena  kloster;  svar  å  dess  fordran,  att 
återä  de  600  dnkater,  som  klostret  förskjutit,  för  ut- 
verkandet af  en  kor^gsbolla  till  rikets  tjenst  mot 
Ryssame,  medan  han  var  i  Bom,  hvarom  han  hade  6 
eller  6  Hr  Stens  och  ärkebiskopens  bref ,  ehuru  den  senare 
undertryckte  densamma,  att  den  icke  kom  tlil  gagn;  han 
ville  likväl  enligt  löfte  laga,  att  klostrets  fordran  blefve  be- 
tald, når  det  blefve  lugnare  tider,  dat  Bönö  d.  1  Maj  1609. 

Hemingus  Gadh,  Electus  Lincopensis.  Sinceriesimis  no- 
etris  favore  et  salute  in  Domino  praemissis.  Verdoge  Frw 
Modber  Abbedise,  Eere  fadher  Confessor  meth  the  årlieha, 
baadhe  Systhre  och  Brödra  Convent  Vi  finfi:he  i  amens 
edher  scrifwilse  medh  Pedher  Byrghesson,  i  hwilke  i  beröre« 
begärendes  af  oss  the  v®  (500)  ducata,  som  paa  knene  rike- 
sens we^na  af  waar  kere  herres,  her  Sten  Stwres,  Gudh  hans 
siäll  nadhe,  befalningh  för  the  Paawesklige  bref  wtgaafwos, 
som  lyddo  moth  the  omildhe,  afskorne  Bysser,  thet  i  wäll  til 
f5rmodhe(I)  hOrth  och  fOrstandeth  hafv^e,  baade  af  honom  sielf 
i  hans  lifstidh,  och  saa  sidhan  af  waar  kere  herre  höfwidhz- 
man,  her  Swanthe  Nielsson,  sist  wij  samen  waare  i  samtaal 
meth  eder,  werdig  Frw  Modher  Abedese  och  nagre  af  eder 
ärlighe  fölgie,  i  meth  edher  hadhe  i  Abbedise  porthen,  och 
thaa  meth  alle  alwara  tilkrafde  oss,  baade  förwete  sig  om  thetta 
ärende,  hwar,  af  hwem  eller  hwro,  eder  skwlle  fyllest  ske  om 
forne  summe  peninga,  Tha  wethe  i  sielfwe,  ath  badhe  meth 
handh  och  mnn  tilsades  edher,  ath  i  skwlle  aldeles  forlathe 
edher  ther  oppa,  wtan  twifwel,  thet  wij  wille  fOrarbeygdat 
och  besörgiat  medh  mene  Raadheth,  naar  riket  komme  til 
annar  skick  och  roligheth,  ftn  thet  nw  är,  at  i  aldeles  skulle 
förnöffhias  tU  iroda  redho  och  wissa  betalninirh.  Och  sraafwe 
wij  åher  wair  synnerligb  opn  bref  ther  oppaa,  ath  edher 
saa  hendha  och  wedhirfaras  skulle.  Vi  för  oss  lofwe  widh 
sannindh  och  christelige  thro,  än  nw  som  för,  medh  all  welia 
och  kerligh  i  alle  lampor  och  säger  saa  skickat,  jw  saa  skee 
skal,  wtan  twäkan.  Som  nw  tilstaar,  fins  ey  raadh  eller  snille 
til  sa  hastigth  the  summa  astadh  komma  i  gwU  innan  besagdh 
dagh,  i  benämpnä  i  eder  bref  och  scrifwelse.  Forlathe  honom 
thet  Gudh,  thet  afsatte,  ath  forne  pawesklega  bref  och  bwl- 
Ifer  ey  förkynnades  öfwer  riken  moth  Bysseme,  sidan  the 
komme  hem  i  riketh.  Thet  war  ey  for  annor  säck  skwU, 
wtan  aff  thy  koningh  Hans  war  ther  i  benämpdh,  ath  han 
war  i  förbwndh  och  broderskap  meth  for:ne  Bysser.  Ther- 
före  wille  ekke  werdiffiste  fadher  Ärchebispen  i  Vpsala,  ath 
hon  skulle  förkynnas,  konung  Hans  til  welia^  thy  wnderslogos 


360 

brefvren.  Ther  före  ftr  thesse  eder  betalningh  försaakath,  och 
riketh  til  stor  skadha  och  fOrdårff.  Thet  hadhe  gagneth  x 
eller  xij°^  (lO^OOO  å  12,000)  mark,  meer  och  ekke  mindre,  om 
the  hadhe  wordith  fOrkjnnath.  I  screfvee:  Ärchebispen  sigher: 
Rikesens  Raadh  haf\^a  ther  inthet  meth.  När  wii  waare 
baade  til  tals,  wille  wij  latha  hans  nadh  see  sin  eghin  bref 
och  Her  Stens,  v  (5)  eller  vi  (6)  ther  oppa,  wij  finge  till 
Rom,  ath  the  bref  förwäriwas  skwlle  i  rikesens  thiåneat  moth 
Rysserne.  Ther  år  goth  tala,  inghen  swarar.  Kalmarestadh 
och  sloth  hafwe  förtaghith  oss  nogoth  förkofras  i  thetta  Or- 
loffh,  wij  alle  ena  besörgt  hafwe  paa  wor  drapeiigh  kosth 
ocn  thänngh,  som  [hlwar  godh  man  wetherligt  är.  Vi  hafwe 
mene  Rikesens  Raaaz  bref  och  wndher  rikesens  klämma,  i 
hwilke  the  beplikta  sigh  haalla  oss  skadelösth  om  all  koath 
och  täringh,  wn  witherlige  ^öre  kunne  til  rikesens  nytto, 
emoth  koning  Kristiern,  som  tnaa  ankadhe  paa  riketh,  moth 
Drotning  Dorothea  om  Örebro  sloth,  och  f&r  koning  Hans 
kom  til  riketh,  bestämplade  medh  sinne  modher  komma  riketh 
i  ban,  som  the  och  förwerfwo.  Tesliges  om  Otto  Brakall, 
som  qwaldhe  Rikesens  Raadh  om  xxxvi™  (36,000)  gullen  i 
maanpn  aar  i  Rom;  för  alle  thesse  förswarade  wii  riketh 
man^h  samfUdh  aar,  som  nagre  af  edhers  ärlige  brödner  well 
wettherligit  är.  Thesse  ärendhe  och  eder  betalning  skal  in- 
thet förtigias,  naar  roligare  blifwer,  än  thet  nw  är.  Skwle 
wij  mOdhe  oss  personliga  till  Rom,  ther  om  kan  sachtaskee: 
thet  skal  ekke  allom  komma  til  godho  eller  bestandh,  the 
sin  knif  hwetia  och  slipa  paa  waar  krokothe,  gamble  rygh, 
beej^nnerlij^a  för  hath  och  nidh,  the  hafwa  till  oss,  at  wi  hanre 
warit  koning  Hanis  wndher  ögon.  Här  meth  edher  Alzwol- 
dos^  Gudh  befalandis  till  lijf  och  siäl.  Hwar  wij  kwnne  wara 
edber  till  ödmiwkt  och  ffodh  welia,  finne  i  oss  wälweliogh 
nath  och  daeh  08parli&;a,  enwar  wii  kwnne  och  förmaage,  saa 
lenghe  wij  lefwe.  Hasteliga  af  Éönö,  die  Sanctorum  Phi- 
lippi  et  Jacobi  Apostolorum  Anno  Domini  Mdix.  Nostro  sub 
secreto. 

Efter  en   afskrift  i  PeringskiöldhB  Diplomata  T.  XIX  —  XXIV  (i  K. 
Vitterb.  Hist.  o.  Antiqv.  Akad:B  förvar),  med  anteckning  1  brädden:  »Ex  orig>. 
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276. 

Peder  SvenBke  till  Hr  Svante,  om  förhandlingar  i  Norra  Vedbo 
om  en  koetgärd  samt  1  Vist  och  Tveta  hårad  om  fodrin- 
gen ;  &  den  senare  orten  hade  Hr  Åke  Hanssons  fogde  för- 
klarat sig  icke  godvilligt  gifva  vika,  emedan  Hr  Åke 
sknlle  hfäva  £&tt  njtt  bref  å  länet;  för  svennemas  aflö- 
ning  behöfde  han  kläde,  dat.  Markestad  (i  Södra  Vedbo) 
d.  5  Maj  1509.     D.  G.  A. 

Min  ödmyvkka  tisenist  nw  oc  altidh  forscriffna  med  Gudh. 
Kungör  jak  idher,  thet  jak  hafuer  varith  i  Norra  Vidbo  twa 
reaoo  oc  tingatb  aeffther  then  kostgaerdh,  som  the  loffuadhe 
edher  eller  penninga,  tha  gaffvo  tne  mek  ekke  annar  swar, 
en  the  sadhe,  ath  the  ville  göra  som  the  ^iordhe  i  Yddre  oc 
i  östergötlandh  oc  Twetha  häredh  oc  Visth,  och  framdeles 
taladhe  jak  them  til  om  konunx  hestaa  lop,  som  them  bordhe 
göra  i  ar,  tha  gaffue  the  megh  thet  for  swar,  ath  nar  the 
raa  edher  scriffuelse»  tha  vilia  the  thet  vth  göra.  Tieslikes 
var  jak  i  Visth  oc  Twettha,  aeffther  idher  herradöme  befal- 
lingh,  tha  förnam  jak  ath  her  Åkas  foithe  ville  ekke  ridha 
ther  uthaff  medh  minna  en  vi  skallas  slaz,  bedher  jak  edher 
herradöme,  ath  i  biwdhen  megh  til  idher  vilia.  Faar  jak  idher 
ecriffuelse  oppa  thet,  tha  vill  jak  vael  komma  honom  ther  aff 
medh  almogan,  oc  haffuer  her  Aake  lathet  almogan  forstha, 
ath  i  haffuen  forlaenth  hanam  Iseneth  pa  nyth  oc  mer  msedb«  oc 
bedher  almoghen  edher  ganzka  gerna,  ath  i  villen  vel  göra 
oc  skelia  them  vidh  then  foithan,  for  tv  han  leffuer  ganzka 
hardelika  vidh  almogan.  Bedher  jak  idher  ödmiwkli^ha,  ath 
i  esendher  mek  thet  harnesk,  som  i  haffuen  megh  offtha  foffuath, 
thet  »r  min  kaerligha  bön  til  idher.  £y  mer  en  edher  alz- 
mektogh  Gudh  befalandes  oc  Sancte  Erik  koningh.  Scriffueth 
i  Marcastadha  lösherdaghen  nsesth  effther  Valborgamsessodagh 
Anno  Domini  Mdiz. 

Per  Swenske. 


Postscriptnm: 

Kaere  herra,  bedis  vi  idher  alle,  ath  i  ville  vel  göra  oc 
giffua  08  nogoth  klaedhe,  for  ty  haer  »r  ganzka  lithet  ath  löna 
swaenarne  medh  en  til  thenna  her  tidh,  bidher  jak  oc  edher 
herradöme  om,  ath  i  vilin  vasl  göra  oc  vnne  megh  thet  tunno 
korn,  som  i  skulin  haffua  for  the  hesta,  som  i  finghe  aff  migh 
i  Ekesio. 
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S76. 

Dom  af  14  i&dsheiTar  och  tTenne  yipnare  utom  jkåiet,  hrazi- 
g^om  Clemet  Hogenskild  efter  Qårdsrftttea  fnkftimei 
för  det  dråp  i  MAnB  Pik,  som  &  Vesterås  slott  blifrit  be- 
gånget af  en  hans  tjenare,  men  utan  hans  retskrnp,  (jfr 
N:r  283),  dat.  Stockholm  d.  15  Joni  1609. 

Wij  »fftherscriffna  Knut  EIskiUsoD,  Sten  Tursson,  Pedher 
Tursson,    Sten    Cristifemsson,   Trotthe   Maansson,   Cristiaeni 
Bsenotzson,  Holger  Karsson,  Åkae  Jörensson  oc  Eric  Abrmms- 
son,  riddere,  Niels  Bskilsson,  Basnct  AbiCrsson,  Poffiiel  Krlse, 
Niels  Olausson,  Joghen  Jönsson,  Niels  BrOms  oc  Oleff  val- 
ram,    Ysapnaerse,  giöre  vetherligit,  at  aar  efftther  Grudz  byrdh 
Mdnono  fredaghen  nssst  för  Botolphi  vaar  yij  telskickaae  at 
sitbisB  for   nett»  paa  raadstwn  i  Stocholm  i  vaar  kisora  ber- 
ris  oc  hOffuidzmans  ber  Swante  Nielssons  naerwara,  kom  for 
oss  i  rsBtth»  erlige  oc  vaelbyrduge  m»n  bsar  £ric  Trollse  oc 
ber    Niels   Boeson  med  vaelbyrdig  qwinnse  bustru  Ingegsrd, 
Knut  Piks  efftberleffuerska,  b»nnes  son  oc  flera  tberas  alio- 
tinga  oc  taliede  till  vaslbyrdig  swaen  Clnmset  Hownskilth  om 
for[naemp]de  bustru  Ingegaerdz  son,  Maans  Pick,  som  slagen 
bleff  paa  VsBstberaars  slaat,  bwars  sisal  Gud  naade,  oc  gaafiiie 
sig  tber  i  raettba  paa  baade  sider.    Tbaa  vitnede  yselbyrdoge 
swaenae   oc  msan  ber  Eric  Åbramsson,  Maans  Green,  Anders 
Pedersson  oc  Oleff  Jonsson  efilber  theres  ord,  som  naerwaar, 
tbaa  skadan  skeddsa  oc  som  tbe  tiilförende  vetned  oc  swored 
baffde  for  raettb»  i  Vaestberaars,  at  for:ne  Maans  Pik  bygyn- 
tbte  först  traettben,  oc  talede  til  Hownskildb  om  bans  drseng, 
teslikis,  at  ban  skulle  baffue  sactb,  at  ban  oc  Swsetzsyn  yille 
slagit   Daniel    i    bisell    paa   Eric   Kwses  gaard.    Tel  bwlkid 
Hownskild  swarade,  at  tbet  skulle  aller  bewises,  oc  begiasrede, 
at    Maans    yille  ynderwis»  bonum  sin  sagaman.     Tba  baffde 
Maans   strax   bwd  med  sin  swasn  efftber  Swsstzsin  oc  annat 
bud  med  sin  draanffb,  oc  ban  icke  kom.   Tbaa  stoode  Maans 
op    oc   gick   tiil   dörraBn,  tber  bygjmtes  en  traettbe  i  mellan 
Maans  oc  Hownskildz  swaen,  oc  sloge  strax  samen  med  tberes 
kniffue,  oc  tber  blef  Maans  strax  dödstwngen.   Hwlkit  aenende 
yij    granliga  randzakade  efftber  tiiltal,  genswar  oc  yetnaa,  oc 
aember  lagen  bolla,  giaemingen  bör  randzakas  tber  bon  giörs 
Ac,  tboge  yij  gaardz  raetthen  fcnr  oss,  effUier  som  tbet  försth» 
capitell  ytwisaur,  oc  asfiitber  at  Hownskild  intbet  aabaal  eller  aa- 
komma  eiorde  paa  bonum,  ickas  yar  oc  beller  naget  obeowem- 
ligit  taall  tbem  i  mellan,  icke  beller  oc  at  han  gaff  bua  eller 
befalning  tiil  tben  skade  eller  yiistbas,  at  bans  swaan  var  tber 
innae,  för  aen  tbe  sloges  tber  innas,  ocb  gaffua  sig  strax  yt  för 
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domen.  Effther  swadana  randzaken  oc  oppenbarlige  vetherli- 
t  var,  hoo  som  drapit  giorde,  bude  wij  med  waar  kiaere 
erris  tilstsedels»  for[8criff]ne  Maans  Piks  moder  &c.  traenne 
reesar  tiil  eth  medell  oc  voldffifft,  paa  thet  at  no^et  motth» 
ffidris  for  then  döde,  hwlkit  tne  ingelund  giör»  viU»,  vthen 
begisersede,  at  vij  skulle  honum  antigen  vaBrise  htellaBr  faell». 
Emher  thet  the  icke  villse  efftherföli»  var  kiaere  herres  oc 
vart  tilbudh,  tha  dömde  vij  samdrsdctilige  fonne  Hownskildh 
qvrit,  frij,  ledae  oc  lös  for  fonne  Maans  Piks  dödh,  baade  for 
födde  oc  for  ofödde,  for  alt  ythermera  tii[l]tal  i  nager  motth», 
forbiwdendis  allom  for:ne  Hownskild  her  vtoffuer  faeyde,  tiil- 
talflB  eller  i  nagen  motth»  oforrsetth»  mot  thetta  vaart  breff, 
vedh  plict  oc  nseffsth,  som  lagen  vtuiser.  Til  ythermera  visso 
oc  högre  forwaming  lathe  vij  fonne  haengite  war  incigla  ne- 
dhen  for  thetta  breff,  som  giffuit  »r  i  Stocholm  aar  oc  dag 
sotn  forscrifftrit  staar. 

Original  å  pergament  med  16  sigiller  i  Riks- Arkivet. 


277. 

Joban  Månsson  till  Hr  Svante,  har  börjat  kungöra  det  nyss 
ankomna  brefvet  till  Kalmar  län  om  den  sista  herredagen 
och  har  tttt  goda  svar,  men  Jens  Hank  predikar  p&  sin 
sid;a  för  Möreboaroe,  och  Olof  Pedersson  lÄter  föra  delar 
af  förskansningame  kring  staden  till  slottets  förbättring 
och  har  skjutit  med  svåra  skott,  då  han  ej  genast  fick 
igen  en  oxe  och  en  björn,  som  lapit  från  honom,  ehuru 
de  sinaemellan  aftalat  stillest&nd;  begär  proviant  och 
ammunition  samt  förstärkning  af  manskap,  pipare  och 
trumslagare;  blott  två  fr^semän  och  några  »knapedrängar* 
hade  kommit,  dat.  Kalmar  d.  28  Juni  1509.  D.  O,  A. 

Min  ydmyke  helsen  (6o.  lika  med  N:r  268.  Verdig  herre, 
nu  i  monedagx  fech  jach  eders  scriffwelse  med  mith  egit 
bwdh  och  eth  opit  breff,  meniee  Calmarna  laen  tiiscrifiwith, 
huru  then  herreda^h  i  Stocholm  »r  sigh  forlöpen.  Strax 
samma  dagh  loth  jach  forkynnedh  i  Lywngbv,  ty  ther  var 
stor  forsambling,  och  fech  ther  all  the  swar,  ther  mich  well 
behagade  pa  edra  och  Swergis  krones  vegna.  I  morgen 
achter  jach  vara  i  Söderacher  och  in  saa  fast  lysa  och  pre- 
dicha  for  almoeen,  som  Jens  Mwnok  kan  göra  pa  sin  siidhe. 
Han  le^ger  sign  all  vin  om  badhe  med  trwgh  och  godh  ord 
velie  dragé  thenne  Mörboo  in  till  sigh,  »  huru  om  all  tinsh 
kan  iraa,  huilchit  med  Oudz  hielp  honum  tymer  ey  lycKe 
thertill,  om  her  kommer  vnsetting  offwan  effiter,  som  brenwen 
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utwise.    Gud   forbiwdhe,  at  tber   kommer  nagen  forsvmelse 
ibland,  tber  aff  bliffwe  almogen  ganscbe  miatröalb  och  twil- 
hafftigb.    Miob  er  vnderwiet,  at  eder  »r  forekommetb,  tbet  jach 
skulle    baffwa    vpbwridb   en  eansoba  stor  ocb  mectigh  kost- 
gserdb  aff  alt  Calmama  l»n,  nuilcbit  ey  skall  befynnee  hafFw^e 
yp[lupi]t   til    en  bOne,  vtben  nogre  atbersteder,  som  darlige 
bescnnwedb  ser,  tber  edert  folcb  nr  boUedb  medb,  och  naar 
ingen  st»dz  n»r  till,  som  jaob  daglig  fornymmendes  word^, 
förty   tbet   var  alle  sta^dz  ffranneuge  nog  vtskrapedh.     Jach 
bödh  tbem  till  i  Sewedbe,  ^dwnffb,  Asbolandb  ocb  Anbyrdh, 
at   tbe  skulle  göre  biit  en  föge  nielp  till  kostgerdb,  hailchh 
tbe  swaradbe  ocb  clagedbe,  at  tbet  var  ey  i  tberes  macth  for 
tben   stora   gaBStnin^b,  tbe  altiidb  baffwe  oppehoUedh,  hwes 
dell  tbe  kronenne  plictuge  tere,  tben  vele  tbe  gema  redelige 
wt  at  göra,  tba  tböm  bör  de.    Jacb  screff  edber  till  twenne 
resor   om   skepper   Gödertb,  ocb  ingen  swar,  bwar  ban  skal 
forbolle  sig,  till  wor  konst  wore  om  intbe.   Edra  byssor,  ocb 
bwad  tber  tilbörer  baffwer  ban  pyntbet  ocb  lagbet  i  en  godb 
mottbe,  ty  kwnne  i  bonum  for  ingen  dell  vmbsora.    Polffwer 
ocb   bly   ser   ber  stor  bryst  oppa,  tesliges  fisk,  salt,  bwmble 
ocb  clsedbe.    Her  gOrss  ganscne  vell  benoff  pipere  och  trwm- 
slagere,   ocb   at  ber  komme  folcb  nedh  ofortöffwidh,  for  al> 
mogen   ocb  swa  for  etb  i^chte  skyll  »r  tbet  ganst  radeliffit. 
Verdbens    biwdbe   mich  till  om  all  »rendbe,  tbet  iach  mich 
gema  effter  retter,  tesliges,  huru  jach  skall  taget  före  medh 
tbe  ryttere  om  tberes  kosth  &c.     Som  i  scriffue  om  fribome 
frelöismsen,    biit   skulle  komme  i  rikesens  tbienisthe,  tba  mre 
ber   ey   flere  kompne  sen  Erich  Slätte  ocb  Benet  Slätte  och 
nogre   knapedraen^er,   som    aer    Hokons   i  Löffstadbe,  Knwt 
Mansons  i  Stymble,  Per  Sonesons,  Lasse  i  Brötestadum,  Niela 
i  Lwndby,  l^ns  Perssons  i  Skasnise,  Joen  Haralson  i  Husby 
östre,   aff  Sudercöpung   xviij    (18)  karle,  aff  Lyncöpung  xij 
(12),  af  NorkOpung  iiij  (4),  aff  Skeninge  iiij  ^4).     tlaob  for- 
moder, tbet  Benctb  Brunson  lotb  eder  första,  huru  Oloff  Pe- 
derson  pa  Calmarna  slöt  bygyntbe  oprifwa  vore  saonckningber 
ocb   forbaettrede   sin  mwr  medb  skermdörer  ocb  kwpor  ved 
filotzbryggen  ocb  annerstedz,  bwar  beboff  ffiordes,  emoth  tben 
articbell,  som  beröres  i  degtinges  breffwed,  at  en  ful,  stadug 
och    fast  fredh  skulle  sta  och  oliffwa  in  till  Sancti  Jobannis 
med   all   afföringer  och  tilföringer,  ligerwis  oc  i  alle  motter, 
som  tbet  nu  stasu*,  buruledes  vij  tben  dag  oss  emellan  stad- 
festhe,  fornyme  i  i  thenne  copie  mnelycht,  l>adhe  pa  Swensche 
och    Tysche,  och  bwad  swar.    En  oxe  ocb  en  byOrn  goffwe 
sig  frän  bonum  och  in  till  oss,  tbet(!)  vij  eckad  strax  finge  ho- 
num  thOm  igen,  tba  brwchede  han  sine  kartoger  och  andhre 
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8Wore  skotb  i  en  frij,  felig  dag,  och  ther  atöffwer  iGpe  in  pa 
vore  skanaser,  thet  vij  ey  wel  liida  mottbe,  vthen  viiste  thöm 
in  igen,  swa  tbe  haffwe  ingin  loff  till  nw  vancke  wt  for  mw- 
ren.  Om  kommer  daglig  f&ke  tidendhe  före,  thet  kwngen 
skall  komma  medh  8tor  macth  och  falle  oss  wtoffwer.  Her 
Till  jach  forbiidha  och  erlige  döO  len  skamligbe  vnfly  then 
stwnd,  thenne  stad  ser  i  myn  befolling.  Mich  bopes,  at  Eder 
HerredOme  vill  ecke  vetha  mich  forderfFwedh  i  nogen  mottbe. 
Jacb  vill  wara  then  ther  vill  woga  liff  och  balss  och  all  myn 
wellfort  for  eder  skyll.  Eder  berredöme  then  alzmektag  Ond 
befoUindes  och  Sancte  Erich  kung.  Scrifihiid  i  Calmama 
vigilia  apostolorum  Petri  et  Pauli  mdix,  meo  sub  sigillo. 

Johan  Monson. 


278. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  väntar  dagligen  fienden» 
särdeles  Jens  Holgersson,  som  länge  hotat  att  hemsöka 
honom,  men  hoppas  med  allmogens  hjelp  slå  fienden  till- 
baka; han  har  tÅtt  ett  lejdebref  frän  Riksrädet,  som  är 
bäde  onOdigt  och  ovänligt,  ooh  har  nn  sändt  bnd  till 
Rom,  för  att  fä  ett  slut  pä  dn  sak  der  (jfr  N:r  266), 
dat.  Rönö  d.  26  Jali  1509.    D.  Q.  A. 

Myn  ödmiwke  thro  tiaenestb  altiidh  forsaentb  medh  wor 
herre.  Verdoge  herre  fader.  In^hen  svnnerligh  tiidande 
haffwer  jak  fornwmmeth  nyliga  i  thenna  landzenda,  wtan  at 
wij  waentbe  daeh  widh  dagh  waara  fiendher,  koning  Hans 
partii,  som  altiidh  ögnas  och  trugas  welia  arga  och  feygda 
ner  m  i  skseren,  til  Swdercöpwneh  och  ther  om  kringb,  saer- 
delis  biith  til  myn  cardb  ROnO,  tnen  Jens  Holgberson  laang- 
liga  wndsaktb  bafi^er.  Man  komme  nter  them  tseckes,  iak 
wil  taga  Sancte  Peder  och  Sancte  Pawel  til  hielp  och  thee 
dannemaen  her  om  kring  bo,  om  the  lydoc^e  wara  welia,  som 
thee  altiith  loffwat  haffwa,  atb  thee  scole  faa  waedher  hsBdan, 
om  thee  komma,  ehwar  thee  biwda  sigh  til,  ther  wij  them 
nekkia  kwnne.  Ekke  8CoIe  wij  faa  all  hwggen  ena,  nest  Oudz 
hielp  och  alle  helge  Sweriges  patroner.  Om  then  ley^dh, 
rikesens  raadb  mik  ssendhe  senast,  ther  hade  thee  eode  her- 
rer  ey  behoff  giordz  öda  och  spilla  siith  blaeck  och  papper, 
maedban  hon  ey  annerledes  lydde  »n  hon  giorde.    Man  kwnne 

Sissa,   som  thee  wnne  mik  goth  til,  ther  epther  lydde  leyg- 
hen  i  sina  articula  och  pwncther.   Som  edert  berredöme  böoh 
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mik  til,  om  jak  war  begsrende  edra  leyffdh,  skulle  hon  w 
mik  oförsöndhy  epther  myn  effin  welia  och  begär,  thaa  hoppes 
mik  nesth  Ghidz  hielp,  ath  jak  saa  tienth  hamirer  edert  herre- 
döme   och    her   epther   troliga  tiaena  wil,  taa  ath  jak  friliga 
wtan  all  fara  tryggelig»  komma  maa  til  eder,  myn  retta  berre 
och  höffwidzman,  ner  i  biwde,  och  jak  wtan  san  förfall  komma 
kan.    Item   i    nat  lop  en  förrsedare  och  skalk  frän  mik  och 
en    dannemanss   drengh    medh   honom,  toffo  borth  en  baath 
och  thet  bestå  bonden  aatte,  baade  selfF,  kla^e  och  peninn. 
Then   ene   hade   en    rödh   paltrook   och   hwita  hosor,   fftd  i 
Danmark,  [het]andes  Per  Jwte.    Verdens  ey  tågat  till  weder- 
welia,   ath    iak  mOdher  edhert  herredöme  medh  tolken  emaa 
»rende,    beoiandes   ödmiwkeliea  edert  herredöme,  at  i  wille 
werdas  giffwe  eder  fogwter  och  tembetzmsen  tilkenne  her  om, 
om  thee  kwnne  them  förhindra,  om  saa  haenda  kan,  ath  thee 
för  theras  gam  komma  kwnne,  saa  ath  thee  kwnne  oss  komoia 
til  handha  ighen,  thet  forskyller  jak  ödmiwkelige  gema  medh 
myn    thro   tiaenesth,  saa  lenge  jak  leffwer.     Her  medh  edert 
herradöme   aizwoldog   Gudh    befalandes   medh  liff  och  aiaell 
til    ewigh   tiid.     Verdens   helsa  myn  frw  moder,  myn  wnge 
herre   och   tilliith    medh    mange   gode    nsetter.    Snarliga   aff 
Rönö   xxvi   die   mensis   Julii    Anno    &c.  Mdix,  propno  sab 
secreto. 

^G^dif  ^    Electue  Lincopensis. 

* 

Item  nivn  »rende  bestaelthe  iak  medh  dsekenen  och  Her 
Symon  til  Rom  ath  weta  en  »nda  ther  oppa,  nser  ther  yter- 
mera  til  göras  skal.  Kwnne  wij  förnimma,  ath  jak  sielffwar- 
der  göre  thet  swaarasta. 


279. 

Tore  Jönsson  till  Hr  Svante,  meddelar  nnderråttelBer  frin 
Norge,  hvarmed  stillestAndet  finna  fortfar;  efter  den  nyv 
aflidne  Sigge  Larsson  (8'parre^  begir  han  dennes  för- 
läning,  Lidköpings  stad,  och  förordar  en  prest  Hr  Erik 
att  få  ett  af  hospitalerna  i  Vestergötland,  dat.  VsXun  d. 
29  Joli  1609.    D.  G.  A. 

Myn  ödmywgliffh  velwillogh  thro  tienest  kerliffh  helssen 
altiidh  forsenth  med  Gadh.  K»re  herre,  mo  i  vide,  ath  her 
komme  nockre  bönder  frön  Trondhem  och  sade  for  tidhindhe, 
ath  then  vnge  kongh  var  i  Barwen,  actedh  ath  lathe  sek  ther 
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kröne,  och  fiich  ther  inghe  ffodhe  swar  annen  en,  the  icke 
ville  haffwe  ij  (2^  konghe  i  etn  rikse.  Hade  han  ickse  lathet 
sek  ther  med  nOie,  thaa  hade  han  foth  verre  swar,  och  sade 
the,  ath  OlafF  Otszon  och  flere  hans  swenna  bleffwe  slagne 
ther  same  tiidh.  Var  och  then  verdig  herre  erchebiispen 
medh  honam  och  icksB  konghen  mikit  velwillogh  i  the  mötte, 
som  jagh  hoppis,  ath  the  sere  flere  i  then  lansiendhe;  var  hans 
nade  ick»  en  nw  om  Sancte  Johannis  tidh  hemkomen  til 
Trondhem.  Thy  war  almoghen  i  then  lansende  myket  fröct- 
actighe,  ath  honum  skulle  swa  lOness^  som  then  verdiigh 
herre,  biscop  Karl  lOntes.  Er  ber  och  mghen  annen  tidhen- 
dhe  en  got,  Gudh  tess  loff  haffwe,  och  staar  thet  i  dagh  i 
thenne  lansende,  en  raaneth  erligh  forwariingh  pa  begge  sider, 
som  jagh  eder  senisth  vnderwiste.     Kasre  herre,  er  och  then 

5 ode  man  Siggie  Larensson,  Gud  hans  siel  nade,  framlidhen. 
'ber  före  begerer  jagh  ödmywglige,  at  i  ville  vnne  mik  Lie- 
kOpingh,  som  han  aff  eder  hade,  thy  han  ligger  hendelige  viidh 
myn  gordh  och  rentter  icksB  vthen  en  tunne  smör  ärlige,  thet 
»r  myn  kserlige  bön  til  eder,  och  vil  jagh  thet  kerlige  for- 
tien»  i  alle  mötte  med  liiff  och  makt,  swa  lengie  jagh  Tiffwer. 
Ksere  herre,  ber  pa  begerer  jagh  kerlige  eder  gode  swar,  ther 
jagh  mek  altiidh  gem»  epter  retter.  Hem  vore  och  nötteligt, 
at  ij  ville  besörie  then  gode  man  ber  Erich,  eder  capellan, 
med  en  af  tesse  spitaler  ber  i  Yestergötlandh,  thy  han  Kwnne 
mykit  tale  edert  beste  både  med  almoghen  och  nere;  thy  ber 
er  ganske  faa,  som  leggie  sek  ther  vin  om,  i  thenne  lansende. 
Kffire  herre,  kwnne  han  nöwte  thette  mit  scnffwilse  och  sin 
tienist  goth  at,  thaa  vore  thet  myn  kerligh  bön  til  eder.  Kaere 
herre,  rodher  och  bywder  öffwer  mik  som  öffwer  eder  dag- 
liigh  tienare,  thet  Gudh  kenn»  och  Sancte  Erich  koninffn, 
them  jagh  eder  beffaler  medh  liiff  och  siel  til  ewiigh  tidh. 
Hastelige  aff  myn  gordh  Fallem  Sancte  Olaffz  dagh  anno 
Domini  mdiz. 

Twre  Jensson,  riddere. 
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280. 

Hemming  Qååå  ooh  flere  rftdsheinu'  till  Hr  Srante  om  det 
burspråk,  de  h&Uit  med  allmogen,  som  talrikt  Tarit  om- 
lad  till  Larsmeeean  i  Söderköping,  dat.  derat.  d.  11  Ang. 
1609.  D.  G.  A. 

Hemingh  Gadh 
Electus  til  LincOpwng. 

Waara  ödmiwke  thro  tisenesth  nw  och  altiidh  försaenth 
medh  wor  herre.  Kere  herre,  werdes  eder  herredöme  welia 
wetha,  at  wij  fOr  rikesens  laegeligheth  skwll  waaro  her  til- 
samman  i  Swdercöpwng  Sancti  Laurentii  affton  och  epther 
langth  samtall  och  beraadh  saa  öttwer  enss,  at  wij  wille  stille 
thet  almenth  rop  och  rykthe  i  blandh  almosen  öffiver  alth 
östragOtlandh  hemeliga  och  oppenbarliga  nyliga  opkommeth 
1BT,  saa  ath  thee  i  drökkestuffwan  her  til  ey  anneth  sagth 
haffwe,  tesliges  i  alla  samqwsemdher:  Vaara  rikesens  herrer 
haalda  mänga  herredaga,  och  inthet  gifwe  almo^eo  bekenna, 
hwadh  thee  för  thet  mene  bestå  till  roligheth  eller  firidh  sigb 
i  mellan  beslwta,  vij  förnimme,  ath  thee  tere  twiffwelaktige 
om  koningens  besitning  til  riket  eller  ey,  medhan  wij  hörom 
hwaske  breff  eller  bwrsprak  inghenstades  i  riketh  forkynnas, 
som  gamal  plaegseedh  warith  haffwer,  bensempnande  baade 
then  och  then,  thaa  hOffwidzman  waare  i  Swerige,  Gudb  thera 
sisell  nade,  och  medh  almaenth  herrop  sigiandes:  wij  wetom 
inga  saker  koninffen  giorde  oss  i  moth,  medhan  oss  inghen 
tiltaler  medh  breff  eller  wnderwisningh  och  inghin  stork  eller 
hielp  tilsigs,  wete  wij  ey  anner  raadb,  wtan  gaa  hanom  til  handh, 
största  maktena  haffwer.  För  saadana  tall  skwll  hwlle  wij 
her  eth  menth  bwrsprak  paa  eder  herredömes  trösth  och  be- 
hag i  blandh  then  almoge  her  forsambladh  war,  waell  saa 
swaar   som    han   waar  i  mangh  aar,  och  finge  all  thee  swar 

Saa  edert  och  rikesens  wegna  medh  jaordh  och  opnekta  hasn- 
her,  wii  naghen  sin  begere  wille,  som  hederligh  herre  her 
Erik  schriffware  eder  personliga  wnderwisa  kan,  som  kom  i 
samme  stwndh,  wij  ginghe  til  bwrspraketb,  och  kom  han,  som 
han  war  kalladh  aff  Paradijss,  och  lass  sielff  breffwen,  wij  til- 
hopa  sath  haffde  til  edert  langliga  gagn  och  bestandh,  nesth 
Gudz  hielp.  Strax  burspraketh  haalletb  war,  gick  almogen 
til  hopa  paa  torgeth  och  sade  hwar  til  annen:  nw  wethe  wij 
hwar  wij  skole  raetta  oss  epther,  förr  waare  wij  ^alne  som 
anner  wildiwr,  wij  wele  staa  manliga,  medhan  wij  wete  oss 
haffwa  höffwidzmsen,  hoss  oss  wara  welia  paa  marken,  och  »re 
aldeles   well   til   fredz  leffwa  och  dö  för  eder  och  riketh  til 
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then  ytersta  man  i  östregötlandh,  man  oppenbarlige  sade  thee 
088  til   i  bwrspraketh,  om  thee  fornwmme,  ath  nagher  waara 

faafifwe  [sig]  i  fraa  thenne  landzendha  och  ekke  naalle  thee 
reff  widh  makth,  wij  sielffwe  forkynnade,  stsedigth  welia  wara 
ho8s  them,  thaa  aatrenghe,  ginge  oss  nagoth  oppa  sidan  eller 
riketh,  skwUe  wij  inghen  thro  eller  tröst  saBtia  til  them,  wtan 
betale  medh  samme  skeppan,  wij  them  wthmsele.  Yij  komme 
ey  anneth  wedh,  wtan  loffwa  tnem,  at  wij  wilde  wara  hoss 
them  i  nOdh  och  lösth  och  inffhen  waara  sig  befsesta  hwaske 
paa  sloth  ellei  gaarda,  thet  thee  ropade  önwer  liwth  i  före- 
tiidh  skedth  wara,  förhopandes,  ath  ederth  herredöme  anamer 
saadane  waar  samtall  medh  rikesens  almoga  til  gönst  och 
god  welia,  och  til  inghen  föraktingh  i  moth  ederth  herre- 
döme, epther  thy  wij  inghen  breflf  eller  synnerlig  befalningh 
ther  aff  hade.  Aff  allés  waara  raadh  och  sinne  tykte  oss 
radh  wara,  saa  skedde,  och  war  och  saa  i  sanningh  meer  nytta 
aen  edert  herredöme  nw  besinna  kan,  och  sasndhe  wij  eder 
alle  thetta  breflf*),  almogen  hördhe,  och  wnder  hwars  insigle, 
kan  thenne  breffwisare  eder  ytermera  wnderwisa.  I  tesse 
asrende  och  all  anner  wardnade,  eder  och  riketh  paa  gselldher, 
scole  i  oss  finne  welwelige  medh  all  tiaenesth  och  ödmiwkt, 
osparlica  medh  liff  och  makth,  saa  laBnge  wij  leffwa,  thet 
Gudh  Icenne  och  alle  helge  Sweriges  patroner,  them  wij 
edhert  herredöme  befale  medh  liff  och  siasll  til  ewig  tiidh. 
Scriffwet  hasteliga  i  Swdercöpwng  sabbato  inira  octavas  Sancti 
Laurentii  Anno  &c.  Mdix,  nostris  sub  secretis. 

Trötte  Monsson      1  riddare 
Holgher  Earlsson  J  ' 

Bencth  Abiörnssonl  ^^pnare 
och  Niels  Besse     j       ^        ' 

edert  herredömes 
thromasn  och  tisenara. 


Utanskrift: 

JSrligh  herre  och  strenge  riddare  Her  Swante  Nielsson 
Sweriges  rikes  förståndare  wor  kere  herre  höfi^widzman  öd- 
miw[keli]ge. 

S"' 

*)  Bilagan  är,  ty  y&rr,  förkommen. 


Bidr.  t.  Skandin,  HUt,     V.  24 
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S81. 

Hemming  Qmåd  till  Hr  Srante,  Änder  den  knngörelBe, 

blifrit  upplåst  för  almogen  vid  Lanmessan,  men  kmn  e| 
komma  upp  för  att  möta  Hr  Svante,  emedan  han  med 
de  andra  r&dBherrame  p&  burspråket  måst  lofva  allinogei 
att  stadna  hos  dem;  Kalmar,  der  hans  svenner  ligga,  be- 
höfver  förstärkning;  en  jemkedja,  som  han  der  låtit  gdn 
till  pråmen,  fordrar  han  igen,  att  begagnas  till  Tindbfroar 
på  Bönö,  dat.  Söderköping  d.  18  Aug.  1609.     D.  G.  A. 

Myn  Odmiwke  thro  tisBiiesth  nw  och  altiidh  fbrsaenth  medh 
Gudh.  Verdoee  herre  fadber,  jak  hafifwer  giffwit  bekennt 
thenne  edert  herredOmes  thro  man  och  thiaenare,  her  £ricb 
Scriffware,  alle  IsBffliffhetber  i  thenne  landzendha,  som  han 
edert  herredöme  aldeTes  wnderwisa  kan  medh  mwnnen,  och 
ssendher  jak  edher  then  membranan  i^hen,  i  well  aff  wethe, 
bescriffwen  som  ederth  herredöme  siem  see  maa,  som  srlig 
herre,  her  Trötte  Monsson,  her  Holgher  Karsson^  Bencth 
Abiörsson  och  Nicles  Besse,  thee  medh  mik  och  jak  medh 
them,  thetta  breff  bele£Fv7ade  i  alle  motto,  eder  och  riketh  til 
langligh  gagn  och  bestandh.  Jak  kwnne  ey  btetre  gagn  och 
bestandh  betaenckia  medh  for:ne  membrana  ten  nw  skedt  asr. 
Som  edert  herredöme  scriffwer,  ath  jak  skwlle  komma  ofdr- 
töffrat  op  til  edert  herredöme,  öffwer  widh  Ttelghe,  til  Stoc- 
holm,   thaa   seer   edert   herredöme  sielff  i  thenne  breff,  för- 

Iscriffjne  »rlige  gode  msen  och  jak  eder  tilscriffwet  samfselth 
laffwe,  myn  sanna  forfall,  hwi  jak  ey  paa  thenne  tiidh  komma 
kan,  som  jak  aff  hisertath  gema  göre  wille,  om  jak  ey  hadhe 
welkoradh    mik   bliffwa   personliga    hoss   thee   gode    maen    i 
thenne  landzenda,  paa  myn  sere  och  cristelige  thro,  ath  bliffvra 
i  marken  medh  them  moth  rikesens  fiendher,  hwar  först  aa- 
trengia   kwnne.    Gaaffwe  jak   mik  nw  i  frän  them,  satte  the 
aldrigh  thro  til  naffher  godh  man  i  sina  daga,  helst  medhan 
jak  loffwade  welia  lefwa  och  dö  medh  them,  paa  bwrspraketh, 
Her   Trötte,  her  Holger  och  for[8crifir|ne  gode  mten  tesliges, 
edher   och   riketh   til  stor  tisenest,  gagn  och  bestandh.    Saa 
kom    och  i  afftes  myn  fogwte  Mattis  Jönsson  frän  Calmama 
och  sade  samma  tiidande  om  thee  Lybske  och  Staderna  moth 
koningen,   likerwiss  her  Erich  Scriffware  mik  bekenna  gaff, 
och  ath  ther  well  behoff  giordes  mera  makt,  om  nagoth  paa 
komme,  aff  thy  folketh  förminskas  dagliga  och  inghen  komoer 
til.    Myne  swene  haffwe  ther  stiedigt  legath  och  »n  nw  liggia 
paa    myn   swaara   kosth    och    tferningh,    hwilket  mik  drymi 
nogh    warit  haffwer  i  alle  motto,  man  ey  for  thy,  ekke  skal 
dantzssen   falla   paa   myn   sida.    Jak  wiU  gema  hälla  them 
ther   thet   ytersta   mik  mögeliget  wara  kan.    Mik  höres,  ath 
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jak  haaller  then  kosthen  och  tasringhen^  och  en  annen  thiaena 
thee.  Aldrigh  tåler  myn  fogwt  Mattis  JöDsson  snarare  til 
them  eth  ordh  ten  thee  sere  strax  i  anner  manss  hsegn,  saa 
ath  han  raadher  inthet  medh  them,  hwilketh  mik  ey  tykker 
radeliget  wara,  ath  jak  skal  gifFtve  them  klaede  och  paeninga, 
och  en  anner  skal  hylla  them  mik  i  fraan.  Saa  lath  jak  och 
göre  en  lithen  jsernktedhe  til  jpraamen,  naer  jak  ther  war,  och 
pråmen  ter  nw  all  synder  riffwen,  then  jak  lath  byggia  paa 
myn  swaara  kost,  peninga  och  taeringh,  saa  ath  ktedan  tner 
inthet  behofif  görs,  och  mik  kome  hon  alstingz  well  til  nytta 
for  gardhens  skwll  til  windebror  och  anneth  her  fattas.  Jak 
hafiEwer  scrifiwit  v  (6^  eller  vi  (6)  resår  fl)  epther  henne,  och  kan 
henne  ey  faa,  i  hwilket  mik  tykker  skee  forstakkoth,  med  han 
jak  sieln  henne  lath  göre  och  bekosta,  och  hon  ther  inehen- 
stadz  nytto^  ser.  Baade  jak  edert  herredöme  gansth  ödmiw- 
[keli]ge,  at  i  wille  werdes  biwda  Johan  Monsson  til,  ath  saa- 
dane  smaa  boskapsting,  ther  inthet  tisena,  mik  ey  forhaallas^ 
som  her  til  skedt  »r.  Her  medh  edert  herredöme  alzmektog 
Gudh  befalendes.  Werdens  helsa  myn  frw  moder  och  alle 
waare  wener  medh  mange  gode  naetter.  Ex  Sudercopia  feria 
2:a  infra  octavam  Laurentii  Mdix. 

Hemingh 
Oadh. 


282. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  lejdebref  för  Herrman  Mess- 
man och  Berndt  Bomhaaer,  jämte  alla  dem  åtfölja,  att 
komma  till  Stockholm  och  fara  denfrån  med  skepp  och 
gods,  endast  med  förbehåll,  att  de  i  Svenska  skär  och 
hamnar  icke  skada  någon,  som  ej  förgriper  sig  på  dem, 
dat.  Stockholm  d.  26  Sept.  1609. 

Jach  Swanthe  Nielsson  i  EkesiO  ridder  Sweriges  rikes 
f5r8tandare  gör  alle  wetherligeth,  thet  jach  med  werdigisthe, 
werdighe  fseahers,  erlige  herrers  och  godhe  mentzs,  Swerigis 
rikes  raadz  her  nw  forsamblades  ja  och  samtykkie,  hafiTwer 
wnth  och  tilsagth,  med  thetta  mith  nasrwarende  opna  breff 
wnner  och  tillsi^her  erlige  och  welfömwftoge  maen  Her  Her- 
man Messman,  Her  Bserendth  Bomhower  med  alle  theris  med- 
fdlgiare,  andelige  och  werdzlige,  clerke,  capellane,  borgare, 
kOpmsen,  ryttare,  batzmsen  och  alle  andre,  eho  the  helst  sere 
eller  ware  kwnne,  en  frij,  feligh  och  steker  leyedh,  saa  ath 
the  maaghe  frij,  saeker  och  felige  komma  hiith  til  Stocholm, 
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her  frij,  felige  och  sekre  ath  bliffwa,  och  sedan  frij,  felige 
och  obehindradbe,  med  folk,  personer,  skep,  gotz,  waerie  och 
alt  annath,  hwadb  thet  helstb  »r  eller  naempnas  kan,  i  thered 
godhe  frij  bebaldb  ighen  ath  komma,  naer  them  taskkes,  för 
mich  och  alle  them,  som  för  myne  och  Sweriges  rikes  skwldh 
welia  och  scole  göra  och  latba,  dogh  saa  ath  thee  paa  inghen 
argha  her  i  Swasnska  skaeren  eller  i  några  wara  hampner, 
wtan  the  förbrytha  sigh  paa  them.  Thenne  leygdh  loffwar 
jak  stadwgh,  fasth  ocn  obruteligh  ath  haalle,  som  förscriwit 
staar,  wtan  alth  hindher,  bielperedhe  eller  arge  listh,  widh 
myn  aere,  sanningh  och  godhe,  cristelige  thro.  ScrifiFwith  paa 
Stocholm,  wndher  mith  insigle,  odensdaghen  nesth  for  Sancti 
Michils  dagh  Anno  Domini  M.  D.  Nono. 

Original  å  pergament,  med  riksföreständarens  sigill,  i  Lttbecks  B&dha»- 
Archiv. 
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Laurens  Schinkel,  böfvidsman  pA  Visborg,  till  K.  Hans;  en 
LUbsk  krigsflotta  kom  d.  23  Sept.  till  Veetergam  och 
begärde  köpa  höns  och  fkr,  men  buden  qvarhöllos,  flottan 
seglade  af  till  Svenska  sk&ren,  hvarvid  ett  fartjg  stran- 
dade och  togs;  kaptenen  dera  uppgaf  besättningens  antal 
och  om  underhandlingar  inledda  med  Sverige;  för  stadens 
försvar  behöfs  förstärkning,  enär  der  finns  ej  30  borgare 
att  påräkna,  och  malt,  emedan  det  varit  missväxt  på 
ön,  dat.  d.  2  Oct.  1609. 

Myn  ydmigh»  wnderdanligh,  plichtoge  throo  tienesthe. 
Kiaeresthe  nådige  herre,  verdes  eahers  nade  ath  vidhe,  ath 
Sancti  Mauricii  dagh  nw  nest  forledhen  kom  hiidh  i  Vesther- 
Oame  xix  (19)  afifthee  Ltibske  skiib  oc  laa  thcr  ii  (2)  netther,  oc 
fick  jek  tiendhe  lenge  for  thee  kom  i  haffn,  oc  lodh  jek  strax 
forsamle  edhers  nåds  folck  oc  almwe,  oc  möttes  alle  vedh 
Vesther  Garne  samme  aftben,  och  lodh  iek  giöre  thee  flesthe 
ildhe  paa  |  ())  myll  vdh  medh  stranahen,  som  jek  haffde 
folck  till,  oc  sendhe  thee  iiij  (4)  karle  i  landhet  oc  i  (en)  standere 
for  i  bodhen,  och  finge  thee  them  thet  till  aerindhe,  ath  ther 
skulle  wsere  godh  fredh  i  mellom  edhers  nade  oc  them,  oc 
thee  ville  kiöbe  bönss  oc  lam.  Samme  karle  beholt  jek  hoss 
mek,  oc  haffde  thee  theris  bodhe  i  landeth  paa  Karlssöö,  oc 
grebe  ther  v  (5)  aff  edhers  nåds  böndher  oc  fordhe  them 
borth  medh  them,  oc  the  andre  böndher  vndkomme  ath  lan- 
dhen.    Sidhen   hugge  thee  söndher  alt  thet  thee  haffde  ther 
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pa  ödhen.  Gud  haffue  loff,  annen  skadhe  giordhe  thee  ther 
icke.  Sidhen  lOb  the  ther  afif  oc  settbe  theris  koos  li^he  ath 
thee  Svenske  skern,  oc  vedh  jek  ey  annet  end  thee  komme 
ther  mesthe  deel  indh.  Men  annen  dagh  kom  herremes 
barck  aff  LQbeck  tilbage  ighen  i  Vesther  Garne  oc  löb  hwer 
dagh  afif  oc  till  vndher  landhet,  men  pa  Sancti  Mickels  afF- 
then,  tha  sendhe  Sancti  (I)  Michel  edhers  nade  samme  skib  i 
landh  i  (en)  fieringh  veys  fraa  Vesther  Garne,  oc  var  thet  inthet 
annet  ladh  met  end  busser  oc  verie  oc  fetalie,  thet  fick  jek 
strax  reddhet  oc  skibet  met  oc  vanth  thet  vdh  ighen  i  samme 
stundh  oc  kom  thet  till  flOdtz,  saa  thet  skadher  [ej]  mere  end 
masthen  er  hugghen  ther  oppaa.  Ther  var  skiöne  bösser 
oppaa,  them  sendhe  jek  till  slotthet.  Thet  förste  bör  blesser, 
thaa  vill  jek  ligghe  skiibeth  indh  for  slottet,  oc  hobes  mek 
at  forvare  thet  saa,  ath  thee  skulle  icke  mere  faa  gagn  ther' 
vdaff,  oc  war  Mattis  Vevner,  edher  nåds  tienere,  höwitzman 
oc  skipper  paa  samma  sKiib,  oc  war  ther  xlv  (45)  karle  oppa, 
oc  hamier  jek  förhördh  hövidzmannen  oc  thee  ther  btesth 
skulle  vidhe  thee  LObskes  andslaa[g],  thaa  kunne  jek  ey  annet 
forfare  afif  them  end  thee  Suenske,  theres  budh  oc  briiff  kom 
till  Lt^beck  oc  begeredh  hielp,  förty  edhers  nadz  skiiff  var 
them  forstercke  i  siöen,  oc  sagde  thee,  ath  thee  Suenske,  the- 
res skiibe,  skulle  mödhe  them  i  skeren.  Men  nw  iij  (3)  vg- 
gher  siidhen  thaa  kom  indh  scriffueren  aff  Suerige  met  i  (en) 
Vaer[ne]mönde  bodh  till  LObeck  met  briiff,  thaa  giordhe  thee 
hastish  theres  skiib  redhe  oc  lodh  komme  them  vdh,  oc  sen- 
dhe thee  met  them  Bernit  Bommehorn  (I)  oc  her  Hermen  Mess- 
mand,  oc  gick  strax  röcthe,  ath  then  fredh  oc  dawe,  som  var 
giordh  mellom  edhers  nadhe  oc  thee  Suenske,  skulle  ev  len- 
gher  sthaa,  förty  edhers  nåds  folck  hafide  vsereth  i  Aabo,  oc 
aere  the  paa  alle  the  Lftbske  skiib  ij^  (2000)  oc  i«  (100)  rjrt- 
ther,  oc  »re  the  met  botzmen  oc  alle  sammen  offiier  howidh 
iij**  (3000)  verindhe,  K»re  nådige  herre,  er  edhers  nade 
icke  fuldh  visse  oppa,  ath  then  fredh  oc  dawe,  som  er  giordh 
mellom  edhers  nadhe  oc  thee  Suenske,  skal  icke  holds,  thaa 
töckis  mek  rodeligh  v»re,  ath  edhers  nade  sendher  hiidh 
mere  folck,  förty  the  sagde  i  LQbeck  obenbarligh,  ath  blefF 
edhers  nadhe  quit  vedh  tnesse  landh,  thaa  skulle  edhers  na- 
dhe icke  komme  saa  meghet  fetalie  aff  stedh,  ath  edhers 
nades  skiff  skulle  holds  i  siöen  met,  oc  siidhen  haffde  thee 
nöö  paa  inghen  siidhe.  Oc  maa  edhers  nade  rtetthe  edher 
efitir,  ath  thee  LObske  faar  altiidh  scriffuelse  fraa  Kiöbne- 
haffn  om  eders  nåds  opsettelse,  oc  acthe  skiibene  them  til- 
bage ighen  indhen  Sancti  Morthens  dagh.  Kunne  thee  Suen- 
ske oc  thee  bliffue  ower  eens,  thaa  maa  edhers  nadhe  acthe 
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them  hiidh  till  landhet,  oc  ha£Pue  the  L&bske  fdlt  Olbori^ 
siildh  paa  skiibene,  them  skulle  the  Suenske  aendhe  tUl 
BefiFdel  for  them.  Oc  ma  edhers  nade  vidhe,  ath  jek  lodh 
strax  giOre  i  (en)  iacth  redhe  till  Kasper  Dancfaarth,  ther 
kom  han  strax  i  edhers  nåds  »rindhe  borth  met»  oc  liggher 
Vglen  her  i  Viisby  ha£Fn  jghen  till  båge.  KisBre  nådige 
herre,  vill  edhers  nadhe  ha£rae  bartzen  tiU  siöes  i  aar,  som 
edhers  nade  fick  aff  Jens  Holgersson,  thaa  bedher  jek  edhers 
nade  ville  verdes  till  oc  biudbe  mek  till ;  thii  jek  maa  haffae 
henne  op  oc  kallafatthen  for,  oc  skal  edhers  nadhe  end  thaa 
vowe  eahers  nåds  folck  och  bOsser  paa  henne;  thii  hwn  er 
twenne  ganghe  kalle  fatthet  tilforn,  siidhan  hun  var  ny.  Sii- 
sthe  gan^h  thee  kallefatthet  henne,  thaa  släp  kalfatiern  som- 
mestedz  igennem  op  til  handhen,  oc  skal  edhers  nade  vidhe 
i  sanninghen,  ath  nim  dwer  icke  til  annet  end  ladhe  met 
tömmer  oc  ladhe  lOben  till  Holland  oc  selles.  Oc  ville  edhers 
nade  verdes  till  oc  biudhe  mek  till,  hwor  edhers  nade  vill 
haffuet  met  thee  L&bske  fangher,  jek  haffuer,  thii  jek  ville 
heller  vsere  skildh  vedh  then  tywe  hob  endh  holde  them  saa 
lenghe.  Oc  ville  edhers  nade  verdes  till  oc  biudhe  mek  til, 
om  jek  skal  sendhe  edhers  nadhe  then  L&bske  bark,  eller  oc 
edhers  nade  ville  haffue  hanom  [her]  till  edhers  nåds  behoff. 
Kisere  nådige  herre,  sendher  edhers  nade  noghet  folck  hiidh, 
ath  edhers  nade  ville  verds  till  oc  sende  hiidh  noghet  malt  met, 
ath  holle  them  met,  thii  her  er  stor  armodh  paa  landhet, 
thee  finghe  inthet  kom  her  i  aar,  thee  skulle  faa  stor  nödh 
for  korn,  vdhen  thee  for  kom  aff  Danmarck,  thii  ber  kommer 
inghen  aff  stedherae.  Kitere  nadiffc  herre,  kommer  her  no- 
ghet opaa,  thaa  giörss  her  vel  folch  behoff,  thii  her  er  i  (en) 
stor  begrebeth  bv  oc  er  her  icke  xxx  (30)  borgere,  ther  jek 
kand  haffue  hielp  vdaff.  Finge  the  byen,  thaa  skulle  jek 
haffue  tösswer  saa  meghet  folck,  ath  bemandhe  slottet  sidhen 
met,  end  jek  skulle  till  forn.  Oc  skal  edhers  nade  inthet 
twille  oppaa,  ath  jek  ey  vill  giöre  myn  sere  oc  throo  tienisthe 
fuldh  an  all  myn  formwe,  oc  ville  edhers  nade  verdes  till  oc 
scriffue  mek  strax  till  baghe  ighen,  hwor  effter  jek  skall  raetthe 
mek  efftir  edhers  nåds  villie  i  alle  tesse  »rindh.  Her  met 
edhers  nades.  hö;^mechtighet  altiid  then  alsommectisthe  Gud 
befallendes  til  ewiffh  tiidb.  Scriffuet  paa  Viisborigh  tiisdagh 
nest  efftir  Sancti  Michels  dagh  Anno  Domini  Mdnono. 

Laurens 
Schinckel. 
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Utanskrift: 

Hoyborne  herre  oc  mectuge  förste  Her  Hanss,  met  Gudz 
nade  Danmarcks,  Sveriges,  Norges  &c.  kongh,  syn  kiaeresthe 
nådige  herre. 

Original,  Jhed  bibeh&llen  förstling,  (en  springande  hjort)  i  E.  Danska 
Oeh.-ArchiTet.    Rubrik:  Danske  Kongers  Historie. 
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Svenska  Riksr&dets  handelstraktat  med  Lilbeck,  dat.  Stock- 
holm d.  14  Oct.  1509. 

Wij  Jacob  van  Oodes  gnadenn  der  kerkenn  to  Vpsall 
Ertze  Bischop,  Mathiae  der  kerkenn  to  Strengeniss,  Otto  der 
kerkenn  to  Westerars,  der  suluen  gnadenn  Bischoppe,Szwanthe 
Nyeltzenn,  Sweden  Rikes  vorstender,  Knuth  Eskylssen,  Erick 
Tursen,  Erick  TruUe,  Sten  Turssenn,  Sten  Cristerssen,  Nyelss 
Boesszen,  Ake  Hansen,  Peter  Tursen,  Trötte  Manssen,  Cri- 
8terenn  BentzeFn],  Erick  Johansen,  Holger  Karssen,  Bittere, 
Mester  Cristoner,  Domprouest  to  Vpsall,  Mester  Hinrick 
Wenne,  Domprouest  to  Abow,  Nyelss  Eskylssenn,  Clawes 
Hinricksenn,  Johann  Arentzen,  Benth  Aby[oJrsenn  vnd  Jon 
Jonsen,  Sweden  Bikes  Bedere,  itzundes  hyr  tom  Stockes- 
holme  vorsammelt,  Bokennen  vnnd  betugen  openbar  in  vnde 
mith  dussem  breue  vor  alszweme,  dat  wy,  in  stftdt  vnde  van 
wegenn  diesses  gantzen  rikes  to  Swedenn,  vnss  mith  eyn- 
drechtigen  rade  ock  vnser  aller  willen  vnnd  fullborde,  vor 
vnss,  vnse  nakomelinghe.  de  vnsen  vnde  alle  Sweden  Bikes 
inwoner,  vndersathen  vnde  vorwanthenn,  Gode  van  hymmell 
vnde  deme  hilligen  heren,  Sunte  Erike,  to  erenn,  vmme  bo- 
stantnisse  dusses  rikes  vnnd  der  erliken  Stadt  Lubeke,  ok 
deme  gemenen  bestenn  to  gude,  des  vorsecht  hebbenn,  so 
wy  vnss  ock  des  vorseggen  vor  vnss  vnde  vnse  nakomelinge 
in  vnde  mit  dussem  breue,  dat  wy  vth  firuntliker  naberschop, 
vnde  van  oldergebrachter  tone^inge,  so  twisken  dussem  Bike, 
vnde  gemelter  Stat  Lubek  ghenolden,  den  suluen  van  Lubeck 
ok  gemenem  varendem  vnde  komenden  kopmanne  vnde  alle 
den  orenn  vnnd  vorwanthen,  ouer  duth  gantze  Bike  zekere, 
frye,  velighe,  open  hauen,  ock  geleide  to  water  vnde  lande 
togesecht  vnnd  gegeuen  hebben,  vmme  to  moghen  an  vnde 
in  duth  rike  komen,  ock  dar  inne  wesen  vnnd  wedderuth 
vnbehindert  scheden,  myt  alle  oren  schepen,  volke  vnde  gu- 
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deren,  wenner  vnde  so  vaken  als  one,  den  oren  vnde  oren 
vorwanthen  des  vth  nottroft  edder  sustes  einigher  anderere 
mathe  to  donde  is,  so  wy  one  insampt  vnde  besunderen  vor 
vnss,  de  vnsen  vnnd  alle  de  vnsenthaluen  don  vnde  lathen, 
ok  läten  vnnd  don  scholen  vnde  willen,  vnde  to  donde  schul- 
dich  syn,  ok  toseggen  vnde  geuen  in  kraffit  vnde  macht  dos- 
ses  breues  sunder  alle  geuerde  dergelicke,  dat  de  vor- 
schreuen  alle  in  dussem  suluen  Rike  prouande  vnde  alle  an- 
dere  nottroft,  vnde  wes  se  sustes  behouen  vor  temelike  be- 
loninge  hebben,  krighen  vnde  vnbefart  bekomen  scholen  vnde 
mogen,  so  wy  vnde  alle  de  vnsen  weddervmme  an,  in  vnde 
wedderuth  der  van  Lubek  gebede  to  wather  vnde  to  lande 
in  geliker  gestalt  hebben  scholen.  Jodoch  scholen  de  sol- 
nen  van  Lubeck  vnde  de  oren  neynem  varendem  oSie 
komendem  kopmanne  vp  vnsen  stromen  edder  fryheiden  hin- 
deringe, ouertall  edder  geualt  jenieher  mathe  don,  so  ock 
weddervmme  wy  vnde  de  vnsen  in  uer  van  Lubeck  stromen 
vnnd  fryheiden  nummande  don  scholen  ofiite  willen;  dan  e^ 
ider  van  vnns  beyden  delen  schal  dem  anderen  wie  vnnd 
na  older  gewonthe  borlick  to  rechte  stan  vnde  antworden,  ok 
sick  in  lyke  vnd  rechte  benogen  lathen.  Dar  to  willen  wy 
vnser  eyn  des  anderen  beste  wethen  ok  teghen  malkander 
nichtes  donn  noch  imande  to  donde  mit  vnsem  willen  gon- 
nen  vnde  vorheneen,  dan  myt  vnderholdinge,  priuilegien, 
sewonthen  vnde  herlicheiden  vor  vnrecht  vnde  ouerfiul  in 
dem  vnsen  helpen  boschermen  na  vnnszenn  vormoghe.  Dus- 
ses allenn  vorscreuen  to  merer  warheit  vnnd  orkunde  hebben 
wy  bouengeacreuen  dossen  breff  eyndrechtliken  vnnd  witliken 
gegeuen,  welker  geschreuen  is  tom  Stockessholme  vorbenomet 
am  dage  Calixti,  des  hilligen  pawestes,  vnder  berorden  Ri- 
kes klemma  och  itliker  vnser  ghewontliken  vnnd  angebomnen 
secreten,  segelen  vnd  signeten,  der  wy  vnss  duthmal  hyr 
samptlick  to  gebmken  in  deme  jare  na  der  geborth  Christi, 
vnses  herenn,  Dnssent  viffhunderth  neghende. 

Original  p&  pergament  med  alla  12  sigillen  bibehållna  i  staden  Lttbecks 
arcbiv.  Den  Liibeckska  ratifikationent  dat.  d.  29  Nor.  1609»  finnes  i  K.  Dan- 
ska Geh.oArohiTet  och  ir  tiyckt  i  dess  Aarsberetn.  IV:  854. 
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Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante,  med  ett  utkast  till  ett  riks- 
rådets bief  om  myntet,  och  erinran  om  bebofvet  att  mynt- 
ningen  komme  i  gång  igen,  dat.  Almarst&k  d.  2  Not. 
1609  ♦).    D.  G.  A. 

Jacobas  d^c.  lika  med  Nn*  9. 

Wij  haffue  nw  pa 'edert  behagh  oc  forbaetring  opkastiid 
thet  bref  om  mjnthet,  epter  som  i  finne  i  thenne  senfft,  som 
wij  nw  eder  sende,  aer  nytte,  at  swadane  brefif  strax  scriffuit 
bliffue  pa  perman,  oc  ther  wdi  benaempnis  alle  the  gode  ber- 
rer  oc  men,  som  nyligest  wore  i  Stocholm,  swa  at  om  swa 
aake  wore,  at  i  i  höst  wille  gifiFae  eder  wtöffuer  til  Finland, 
som  talet  gaar,  at  thet  tilförenne  blififae  beseigt  [oibeseglet] 
medh  edert  inszigle  och  sidhen  kunde  wael  besOries  om  andre 
gode  herrers  inszigle.  Thet  ligger  alle  stOrste  makt  pa,  ath 
mynthet  komme  aather  til  gangx  igen,  oc  pa  thet  at  swa 
snarlige  mötte  ske,  wore  got,  at  the  tner  maktnen  haffwe  wn- 
ssette  oc  Isenthe  ther  til  penninge.  Tektis  ider  ther  om  be- 
synnerlige scriffwe  Stiig  Hansson  til,  at  han  gör  ther  til  wn- 
saetning.  Hwar  wij  kwnne  (&c.  lika  med  N.^r  226.  Ex  Al- 
mersteg  die  commemorationis  animamm  Mdix.  Nostro  sub 
signeto. 

Skal  tfaen  somme  wtkome,  kong  Hans  skal  haffue,  tha 
kunne  wij  wsbI  merohie,  at  hon  mest  wtgifFs  i  Danske  hwiter. 
Therför  görs  storliffe  behoff,  at  wij  radhe  oss  pa  annet  mynt 
igen,  at  riket  ser  ekke  penning  staelt.  Peder  Stok,  war  swen, 
weth  eder  oc  om  nager  anner  serende  berette  medh  mwn- 
nen.  Bidie  wij,  at  i  wele  biwde  oss  til  medh  bonum,  be- 
synnerlige om  mynthet,    Iterum  valete. 

Postscriptnm  å  en  sftrskild  sedel: 

Ware  got,  som  wij  scrifiFiie  eder  til  i  fastens,  at  mynthet 
komme  pa  gäng,  therför  sende  wij  ider  nw  en  wtscrifft  af 
then  gamble  stiulge,  som  f&rr  giord  war  om  mynthet,  ther  i 
roaghe  förbaetre  medh,  om  eder  tekkis  ware  wpkastilse.  Wij 
haffue  förnummet,  at  sidhen  wij  eder  tilscriffue,  at  om  inghen 
fOrbsetring  komme  pa  mynthet,  tha  skulle  thet  mykit  hengie 
pa  eder  och  oss.  Her  om  biwder  oss  til  medh  thenne  war  swen. 

*)  Båda  bilagorna  &ro  förkomna. 
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Hans  Braskf  prost  i  Linköping,  och  de  öfriga  a&ndebaden  till 
Danmark,  meddela  Hr  Svante  a&krifter  af  den  lejd,  som 
de  nu  fått  af  K.  Hans  och  Danska  ridsrfidet,  och  att  de 
genast  kanna  afresa,  dat.  Hamneda  (i  Snnnerbo)  d.  30 
Nov.  1609.    D.  G.  A. 

Sincerissima  nostra  recommendacipne  reuerenter  premissa. 
Kere  herre,  vite  i  vethe,  ath  siden  wi  sende  eder  thet  breflf 
med  Benkt  Knwdssons  swen,  ther  wi  finge  aff  ferchabispen  i 
Lund  OQ  thet  Skaanske  raadet,  haffwe  wi  her  forbideth  the  lej- 
der  aff  kwngen  oc  Danmarks  raad,  them  wi  nw  finge  i  afftens 
med  eder  dreng,  thenne  breffuiszere,  oc  i  (ett)  kwngens  egeth 
bodh,  oc  sende  wi  eder  thenne  innelychte  copie  aff  kungens 
leyde,  aff  holket  edert  herredOme  formerkendes  warder  kwn- 
gens acth  oc  meningh  de.  actande  uw  strax  i  daag  eiffue  os 
til  vsBgs,  ath  fultgOre  thet  mOthe,  swa  ath  brysten  aeifier  for- 
symelsen  skal  ey  finnes  paa  waare  side,  ok  swa  snarth  Gudh 
fOger,  wii  faa  noger  endeli^  swar  paa  the  werff,  os  medgiffiie 
»re,  vele  wi  ofortOffuet  biwde  edert  herredöme  ther  om  oc 
alle  andre  lasgligheter,  ther  paa  ferde  kwnne  wara,  holchet 
then  alzmectige  werdiges  beskerma  till  langlig  tiid.  Citissime 
ex  Hapmnede  [o:Hampnede]  Andreas  mdix,  sub  mei  Johannb 
signeto. 

Johannes  prepositus 

Lincopensis  cum 

collegis. 

Utanskrift: 

Generoso  ac  Strenuo  Militi,  Domino  Swanthoni  Nielsaon, 
Gubematori  regni  Swecie,  cum  debita  reuerentia  et  honore. 


287. 

Bengt  Eriksson,  slottsfogde  i  Stockholm,  till  Hr  Svante;  en 
skrifrare,  som  blifrit  åtalad  och  fatt  ställa  borgen  å 
1000  mark,  hade  afvikit  och  sedan  varit  hos  ärkebiskopen, 
Brik  TroUe  och  Nils  Boson,  hvarefter  dessa  idla  tre  skiif- 
yit  till  borgmästare  och  räd,  att  icke  antasta  hans  bc^ 
gesmän,  ntan  sknUe  han  stå  tiU  rätta  inffir  Biksiidet; 
den  småsven,  som  ligger  i  tornet,  har  sä  mjcket  mindre 
kunnat  afrättas,   som  han  ej  ännu  är  dömd,  dat  Stodc- 


holm  d.  19  Dec.  1609.    D.  G.  A. 


an  ei 
D.  O. 


Min   Odhmywkligh  ok  welwilioge  tro  ok  tiienist  nu  och 
altidh   til  fOrenda   sent   med   war   herre.     Kaare  herre»  som 
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edher  wterdughet  i  scriffue  mik  til  om  then  win  mwBt,  som 
hasr  »r  kommen,^  taa  seggia  te  som  honom  haffwa  smakat, 
ath  han  dogher  inthe.  En  taa  sender  jak  eder  leqwael  eth 
aam  ther  wtaffh,  swa  faa  i  sielffwe  smakan,  ok  om  ederwer- 
dwghet  tykkes,  ath  i  wille  hafEwa  noghet  mer  aff  honnom,  taa 
bywder  mik  til  ther  om,  taa  wil  jak  gerna  senda  eder  mer 
&c.  Kfere  herre,  taackes  eder  werdughet  witta,  ath  som  jak 
screffh  ederth  herradöme  til  i  sist  med  her  Erik  Schriffuere 
om  ten  hans  scriffuare,  ath  jak  lat  honnom  til  borghan  med 
Jon  Jönssons  raadh  ok  samtykkia,  ok  han  wnwek  wtaffh  ten 
borgan.  Swa  haffner  han  nw  warit  hoss  aerkebyskoppen  ok 
hoss  her  Erek  Trvlle,  ok  nu  haffuer  »rkebyskopen  ok  her 
Erik  Trvlle  ok  her  Nils  Bosson  alle  iij  (3^  scriffuit  borga- 
mestaranar  ok  raadet  til  hier  i  Stokholm,  atn  te  skulle  inga- 
Iwndh  stsBdia  til,  ath  te  förloffwara,  som  waare  godh  för  hon- 
nom, te  skulle  noghet  swara  mik  til  thet  lyme,  wtan  han 
skal  komma  til  swarss  ok  staa  eder  til  retta  för  rykesens 
raadh,  ok  thetta  brefif  thet  war  nw  i  dagh  Iseset  hter  pa  radh- 
stwfiFwone,  ok  wet  her  Peder  ytermer  ath  wnderwisa  eder, 
hwre  hsBr  om  »r  belsBset,  ok  om  all  annar  terende,  ok  halder 
jak  mik  harth  pa  thet lyffite,  som  te  haffua  mik  för  te  m  (1000) 
mark,  ath  i  wiAe  bjrwda  mik  til,  hwat  eder  welie  »r  haer  om, 
ter  wil  jak  [mikj  gerna  »pter  retta.  Her  med  eder  werdughet 
alsmektogh  Gua  beffalanaes.  Scriffuet  pa  Stokholm  Odens- 
daghen  för  Tome  apostoli  aäno  Domini  mdix^ 

Benkt 
Eriksson. 

Poatscriptam,  å  en  lös  sedel: 

Efere  herre,  werdoges  eder  herradöme  witta,  ath  som  i 
ecriffwe  mik  til  om  eder  smaswen  Per  Andersson,  som  hier 
ligger  i  tometh,  ath  jak  skal  lata  retta  honnom.  Taa  kan 
jak  ikke  lata  rettan  för  ten  skuldh,  thet  han  »r  ikke  dömder, 
ok  som  edert  herradöme  wel  förtssnker,  ath  taa  som  i  hade 
honnom  för  rtetta  i  borgare  stwffwone,  taa  gik  ther  ingen  dom 
wtöffuer  honnom,  ok  ikke  wilde  te  helder  döman  pa  radstwfiF- 
wone,  wtan  skwtte  thet  frän  seg  ok  wp  i  borgara  stwffwona, 
ath   eder   werdugheth    wille   bywda   mik  til,  nwath  jak  skal 

§öra  affh  honnom,  ok  ma  i  witta,  kiere  herre,  ath  ingen  ti- 
ende  haffwer  jak  en  nu  wtaff  Nils  Scriffiiare,  och  naffuer 
jak  mit  budh  til  Wasdöön  ok  wtö£Fuer  til  Nils  JSskilsson,  i^h 
nar  som  han  kommer  tith,  taa  skal  [han]  strax  skynda  hon- 
nom hit  wtöfiFuer  haffwet,  ath  han  als  inthet  skal  töffua  tsBr. 
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288. 

Åke  Hannon  till  Hr  Syante,  beder  honom  borUågga  sån  (ml)» 
till  Hans  Skrilrare  i  Linköping,  som  bUfrit  fdrtalad,  oeb 
om  ej  rättegång  kan  andvikas,  vill  Hr  Åke  gk  i  borgen, 
att  han  sl^  infinna  sig,  dat  Skara  d.  18  Jan.  1510. 
D.  G.  A. 

Wenlig  oc  kerlige  helsen  altiid  til  foren  sent  medh  wor 
herre.  KsBre  herre  Ärende  oc  synnerlig  gode  wen.  Mas  i 
wide,  at  thenne  fatige  man,  Hans  Scriffuere  aff  Ljmköpingh, 
myn  wård,  kom  tiil  mig  medh  wserdugeste  fadher  årchebispeits 
scriffuelse,  sa  at  jag  skulle  scrififue  for  hanom  tiil  idert 
herredöme.  Sa  bider  jag  ider  kerlige,  at  i  wile  frawende 
hanom  then  owilie,  som  i  til  hanom  haffwe,  som  hanom 
mongehande  osannelige  »r  pa  fört  for  ider.  År  thet  oc  sa 
sake,  at  i  ecke  wile  gififaed  offder  medh  mynne  asn  r»th- 
gangh,  tha  wil  jag  wara  god  for  hanom  oc  hans  forloffw^i  i 
btockolm,  at  the  oc  han  skole  komme  oo  sta  idert  herredöme 
tiil  rette  olidig  oo  ofeloffh  i  thet  förste  herremöthe«  K«re 
herre,  ramer  hans  oo  alle  the  gode  mens  beste,  som  myn 
gode  oc  store  tro  är  til  ider,  oc  lather  honom  oo  them  nythe 
myn  scriffuelse  tiil  gode.  Thette  forskyller  jae  gerne  ijghen 
i  alle  gode,  oc  bider  jag  ider  k&re  herre,  at  i  oiwde  mig  til 
ider  fwlkomlige  wUie  her  wm  ighen  medh  myn  swen,  sa  ath 
han  mötte  bliffwe  wiid  hus  oc  hem,  höstru  oc  bar[n]  oc  fan 
epter  syn  bäring,  ofegdhet,  ther  tiil.  Gud  wil,  jag  for  ider 
scriffuelse  ighen.  Hwar  jag  kan  ware  ider  til  tiaenest,  wilie, 
sägn  oc  bestand,  skule  i  altiid  fynne  meg  welwiliogh  wti, 
tnet  Gud  kenne,  hwilken  ja^  ider  befaler  swnd  oc  sali^hed 
til  ewigh  tid.  Hasteliga  an  Scara  Sancte  Henrici  amhen 
Mdxo. 

Ache      Biidder. 
Hanssen 


2S9. 

Johan  M&nsson  till  Hr  Srante;  hans  granne  på  slottet  hade 
fordrat  att  ik  köpa  all  ved,  som  inkommer  Ull  stadea, 
eller  sknlle  hugga  p&  slottets  skogar;  Otte  Bud  har  begirt 
lejd  för  en  resa  genom  Iftnet  till  Öland,  hvilken  ej  kan 
vägras;  ortens  innebyggare  böra  ej  nu  betungas  med  gftst' 
ning  eller  fodring,  dat.  Kalmar  d.  24  Jan.  1610.    D.  G.  A. 

Min  ödmyke  helsse  wellweligh  tro  thiennisthe  eder  herre- 
döme nw  ok  altiid  forsend  medh  Gud.    Werdugh  herre,  jak 
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screff  eder  till  nw  siistb,  hwad  for  en  jak  haffwer  till  granne 
her  pa  slottbet.  For  nogre  dagar  bleff  han  myn  geest  wbodin 
ok  lotb  siig  merkia  medb  mängt  fafaengt  tall  i  swa  mottbe, 
om  banom  tillstaddes  eoke  köpa  allén  tben  wedb  her  kom 
till  byn,  tha  ville  han  bwgghe  the  skoter,  som  hOre  vnder 
elottbet,  the  jak  haffwer  i  betolling  pa  edra  vegna,  hwad  hel- 
ler thet  war  mik  leeth  eller  lywfft,  ok  hwes  dell  han  brwka 
eller  bygynne  wille,  thet  skulle  hengia  in  pa  honom  all  ena. 
Oud  thess  loff,  han  bekende  siig  strax  skyllogh  ok  fall  till 
it  middell,  sedhan  han  fomam,  jak  wille  ecke  lathe  Jwther 
kliffwa  mik  pa  hwffwudhet.  Myn  bryst  eller  forsymelse  skall 
ecke  fynnas,  at  jak  will  jw  se  till  meah  pa  braedhet,  som  makt 

f>a  ligger,  ok  the  fatige  maen  her  i  stadnen  gör  ok  sa  teske- 
iges,  ok  fere  nw  thess  wellwelioger  till  hwes  them  bliffwer 
till  sagt,  sedhen  the  finge  liisa  pa  then  swora  thseringh,  the 
langlige  haff^we  oppehoUet.  Nw  i  söndagx,  at  affithen  ffansche 
seenth,  fek  jak  Otthe  Rwdtz  myndeligh  scriffwelse,  i  nuilche 
han  esker  ok  begärer  en  frii  sasker  leyda  medh  xxiiii  (24) 
personer  igenom  Calmarna  laen  hiit  in  for  staden  ok  framdeles 
wtoffuer  till  ölandh,  huilcben  jak  kan  honum  ecke  forwegra 
for  then  leglighet  pa  ferde  aer,  ther  före  betröstber  jak  inge- 
Iwnde  giffwa  mik  i  fra  staden,  helst  for  dy  at  iak  will  en- 
kedh  fa  at  wetha,  om  the  fatige  borger  och  Mörbone  ma  ok 
achole  fara  in  pa  Öland,  hwar  till  then  annen,  effter  theres 
bemingh,  som  gammalth  ok  forth  waridh  haffwer.  Som  eder 
herredöme  scriffwer  om  swenenes  lön,  swa  skall  thet  Gud 
kenne,  ath  thet  gör  thöm  nw  alstingx  well  behoff.  The  fatige 
karle  scole  altiia  ware  redebogne  at  woge  halsen  ythermere 
en  nogre  andhre,  ok  finner  jak  thöm  wellwelige  nat  ok  dag, 
2d  nmx  jak  thöm  tilsaegindes  wordher.  Kere  herre,  iak  hopes, 
at  eder  herredöme»  ecke  lather  twin^a  thenne  lanozenda  nw 
pa  thenne  tiidh  medh  ffestningh  eller  hestelop.  Om  swa  skeer, 
tha  betröster  jak  ingemnde  forholle  mik  her  nedre,  ok  almo- 
gen  »r  gansche  genstörtigb  emot  thöm,  ther  ecke  ware  boss, 
naer  om  thrasngde.  Jak  hother  thöm  medh  gestning,  om  jak 
flkall  fa  noget  wt  aff  skatthen.  The  swara  och  saegie  ey  see 
monge  boss  thöm  eller  trasnges,  tha  fiendeme  loge  her  for 
dören  &c.  Kere  herre,  i  all  then  motthe,  jak  kan  wetha  eder 
herredömes  ok  Sweriges  riges  bestå,  gör  jak  alstinges  gerna, 
veliendes  woge  liiff  ok  halsf  ok  all  myn  welfarth  for  edher 
ok  edhre  wenner,  sa  lengie  jak  leffwer.  Inthet  annedh  syn- 
nerliget  aer  her  pa  ferde,  wthen  hwes  jak  framdeles  forfarin- 
des  worder  schole  i  fa  at  wetha  oforsymed.  Eder  herredöme 
then    alsmectiig    Gud    befollendes   ok   Sancte   Erik    kwngh. 
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Scriffwet   i   Calmarna   odensdagen   nest  for  Sancte  Paffwel) 
anno  &c.  må  decimo.    Meo  sob  signeto. 

Johan 
Monsaon. 

PostBcriptam  å  en  Iöb  aedel: 

Ma  i  vetha,  kere  herre,  at  jak  haffwer  leeath  wt  the  sy wke 
karie  ok  noffre  onyttoghe.  Hopes  mik,  at  i  thet  ecke  straffa, 
ae  hwad  pa  Komber,  tha  haffwer  man  aff  swadana  alsa  inthet 
bestandh.  Sender  jak  eder  ith  viist  reffieter  pa  the  swena  i 
her  liggiendes  haffwe.  Jak  haffwer  taeit  twa  eller  thre  gode 
karIe  tul  mik  pa  edra  vegna  i  the  sywke  karies  stedh. 

UtanBkrift: 

Erligh  welbyrdugh  herre  och  Streneie  Ridder  her  Swanthe 
Nielsson  Swerges  forstandere  sin  kere  herre. 


290. 

Hemming  Qadd  tUl  Hr  Svante;  medan  ban  gjorde  sig  fårdig 
till  resa  app  till  Hr  Svante,  kom  bad  fiån  LiiSEöping, 
att  ärkedjekoen  bastigt  aflidit,  ocb  att  prosten  (H.  Braek) 
genast  k&ndes  vid  all  qvarl&toiskapen,  bvarföre  H.  Oadd 
på  natten  reser  dit,  för  att  se,  bvilkendera  af  dem  skall 
blifva  arfvingen,  dat.  Söderköping  d.  29  Jan.  (1610*). 
Egenb&ndigt.    D.  O.  A. 

Myn  ödmyuka  thro  thiensth.  Verdog  herre  fadher.  Nw 
strax  jach  war  her  i  byn,  aldelis  skikkadh  myn  asrendhe,  ath 
koma  op  til  idher,  nw  strax  epther  idher  scriffwilse,  som  jach 
sath  och  fik  mik  math,  widh  ix  (9)  slo,  kom  mik  budh,  ath  erke- 
dieknen  war  dödh  wtan  sksell  och  skriptamall  i  Linc[öpinffe] 
widh  eth  slo  i  dagh,  och  strax  stegh  progisten  in  i  hans  gardh, 
kennes  widh  alth  saman,  likerwis  han  wore  huffiidh  och  råby 

*)  I  Linköpings  domkyrkas  papperscodex,  na  tillbörande  Linköpngs  biblio- 
tek, finnes  följande  nftra  samtida  anteckning:  »Anno  Domini  1610,  2S 
Janoarii  obiit  Mag.  Joban  Ganzo,  arcbidiaoonas  sabito»,  bvilket  oak- 
tadt  skilnaden  p&  en  dag,  sä  nära  öfverensstämmer  med  detta  bref,  att 
det  icke  kan  vara  fräga  om  nägon  annan,  särdeles  af  de  öfriga  app> 
giftema  synes,  att  författaren  velat  i  ordning  uppteckna  sä  mänga  äike* 
djeknars  dödsdag,  som  ban  kunnat  fä  reda  pä.  Linköpings  Bibi.  Handl. 
Del.  I:  94. 
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ower  alla,  man  jach  forswarer  thet  medh  idhert  herredöme, 
hurw  jach  kan,  til  m^n  forwentiUse.  Jach  giffwer  mik  uth 
i  nath  obebodath,  sa  jach  will  wara  ther  innan  dagh,  ath  se 
hwath  myn  lycka  ter,  hwath  heller  progisthen  skall  wara  hans 
ar£Fwinge  eller  jach,  bidiandes  idner  for  warss  herra  dOdh 
skull  ath  mik  fordragha  til  en  tidh  myn  frawarilsse.  Ma 
'wsbII  sa  hendha,  thet  kan  batha  mik  en  parth  til  myn  con- 
firmationem,  i  Rom  skall  forwaarffwas.  Idhers  budh,  Jens 
Engilbrechthson,  thenne  brefiwisare,  kom  i  samma  stwndh  til 
mik,  som  thenne  tidende  kommo.  O,  werdoghe  herre  fadher, 
nw  »r  myn  oker  moghen,  om  jach  haffwer  lycka  til  ath 
skferan,  wtan  omyldha  fortiecka  mien.  Jach  waghar  halsen, 
om  mik  biudhezs  olika.  Her  medh  idher  Gndh  alswoldig 
befellandes  medh  liff  och  siell  ewerdeligh.  Hasteliga  scrifi^ 
with  i  Sudherköpwngh  xxix  Januarii. 

H.  Gadh. 


291. 

Johan  Månnson  till  Hr  Syante;  Otte  Bad  bar  yarit  hans  gast 
och  velat  uppgöra  ett  särskildt  stillestånd  mellan  Öland 
och  Möre,  har  beg&rt  att  fä  komma  &ter  och  eedan  resa 
till  Danmark;  allmogen  i  Kalmar  l&n  hade  genom  ombad 
klagat  öfvar  den  svåra  g&stning  och  annan  tanga,  de 
alltid  mer  ftn  andra  hafva  af  l&iget,  och  begftr  någon 
lindring,  dat.  Kabnar  d.  1  Febr.  1610.    D.  G.  A. 

Myn  ydmyge  helsse,  welweligh  tro  thieniste  eder  herre- 
döme  nw  och  altiidh  forsend  medh  Gudh.  Werdiig  herre, 
nw  i  lögerdagx  nest  forliidhen  war  Otte  Rwdt  myn  gest. 
Jak  wnfek  honum  ok  hans  medfOlgere  thet  bestha  och  yter- 
sthe  jak  formotthe.  Ibland  anned  kwnne  jak  inthet  fornyme, 
vthen  han  alstinges  gernae  saa^he  ok  ville,  at  thet  motthe 
komma  i  en  fasth,  stadwgh  fredh  riighen  emellom,  om  swa 
ecke  skedde,  ok  jak  hafiShe  thess  fulla  makt  och  befalling, 
at  hwes  jak  giordhe  eller  stadfesthe  i  thenne  landzenda  pa 
edra  vesna,  ^ulle  bliffwa  giort,  latiid  ok  stadfesth,  ok  tha 
menthe  han  welie  göra  ith  forbwndh  emellen  Öland  ok  MOre, 
swa  at  hwar  mötte  wmga  then  annen,  ok  andre  brwke  theres 
synesthe,  pa  hwad  thet  aer  giort,  giissar  jak,  for  then  store 
fara  han  hafEwer  for  the  Lybsche.  Nw  i  dagh  holler  han  it 
menigt  l[andslting  pa  Ö[la]ndh.  Hwad  thet  betyder,  formoder 
jak,  tnet  fa  til  kenne  medh  thet  snaris[te].  Han  sendhe  mik 
bwdh  hemlige,  thet  han  wille  komma  hiit  in  i  byn,  mik  yter- 
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raere  till  ordbe  ok  tals  om  all  aerindhe,  ok  strax  med  sama 
farthen  giffwa  siiff  atfaer  till  Danmark,  hwee  jak  fomymendes 
v[arder]  schole  i  la  at  wetha  offor[tOff]uit.  Kere  h[er]re,  the 
fatighe  msen  ber  i  Isenedh,  [hu]art  haeredhe  for  siig,  wore  nw 
inne  boss  micb,  klagindes  [then]  swore  twnga  ok  6to[re]  gest- 
ni[n]gb,  tbe  haffwe  bafft  i  tbenne  longligb  vfred,  7terfnie]ra 
en  i  nogen  anuen  landzendbe  ok  befrwctbe  nw  pa  tnenne 
tiid  faa....  tbe  mene  ocb  8»gia:  mer  andbre  sittbia  etilla, 
tba  scole  tbe  gOre  wtb . .  skat,  kostgerder,  boUe  swor  gasst- 
ningb,  wtoffuer  tberes  laglieb  fodringh,  forvtben  mang  annen 
palegillse,  som  tbem  »r  o£mrergongin  nw  i  tbenne  forliidbne 
aren,  ok  sedben  ware  redebogne  nat  ok  dag  for  fiendeme, 
nier  tbOm  tilsiegz.  Ther  före  sere  tbe  alle  fatige  maen  ber  i 
laonedb  bönfalne  in  till  eder,  Eder  berredöme  ödmykelige  be- 
diendes,  at  i  wille  werdes  liisa  tböm  medb  eders  gestninffb 
pa  tbenne  tiid.  Skall  tbet  ga  till  fejdhen,  tba  buffwe  tbe 
ytbermera  tillkraffdbe  om  aldbra  bandba  palegbilse  en  tbe 
andra,  lan^t  frän  band  ben.  Kere  berre,  werdnens  ramme 
tbenne  lanazendes  bestå,  som  all  tberes  Ailcbomligb  tbro  «r 
till  edber,  badbe  i  tben  mottbe  ok  all  annen,  ok  i  ville  ver- 
des  offor[tOff]uit  biwde  mik  till  medb  tbenne  breffwisare  Niels 
Jensson,  bwad  tbe  fatige  men  scbole  rette  siis  effter.  Jag 
bopes,  nest  Gudz  bielp,  wele  tber  fara  sa  medb,  at  i  scbole 
banwe  en  bull  ok  welig  almoge  i  tbenne  egn,  ocb  bwes  ber 
»r  till  wpbyrd,  skall  wara  eder  altiid  till  god  rekinscap.  Tbe 
edhre  fatige  karle,  i  ber  liggendes  bafiwe,  stwnda  dagligbe 
effter  tberis  lön,  at  i  Mrille  wara  fortencbte,  tbe  finge  tben  dell, 
thöm  bOr.  Intbet  annedb  synnerligbe  fer  ber  pa  ferdbe,  vtban 
Eder  berredöme  ville  vara  fortencktb  i  tiid,  buat  ber  skall 
foretages  om  all  erindbe,  om  tbet  gaar  till  feydben.  Ey  set- 
ter  Ottbe  Bwdt  no^en  stadugb  tbro  till  tbenne  fredb.  Nsr 
han    komber,   vill  jak   medb  lempa  vtbermera  fa  bOra  bans 

frwnd  ok  synne.  Eder  berredöme  tben  alsmectig  Gud  ocb 
ancte  Erik  kwng  beffollindes  medb  liiff  ocb  siel  till  ewie 
tidb.  I  bwad  b  mottbe  jak  kan  som  bselst  vetba  edert  ga^n  oK 
voga  mjp^n  balss  for  eder,  scole  i  tber  till  fynna  mek  fustinges 
reuebogin.  Scriffwidb  i  Calmarna  kyndersmisse  afftbenMdx:mo. 

Joban 
Monsson. 
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292. 

BikBförest&ndaren  Hr  Svante  till  ärkebiskop  Jakob,  begär  haDS 
yttrande  om  ett  förslag  till  myntets  förbättring,  samt 
hans  fallmagt  för  sekreteraren  Peter  Jakobsson  (Sunnan- 
väder)  som  kyrkoherde  i  Stockholm,  dat.  Vesteräs  d.  16 
Febr.  1610.    D.  G.  A. 

Humilimis  in  Domino  reuerenoia,  dilectione,  honore  et 
salute  premissis.  Verdugxste  fadher,  kere  besynnerlige  gode 
ven.  Som  jach  flere  sinnom  hafwer  gifwit  edher  till  kenne 
then  menige  mandz,  Tydzsk  och  Swfensk,  innen  stedher  och 
vthen,  allmennelige  tall  och  klaghen,  som  the  hafue,  ath  ingen 
vill  forarbeijde  och  acthe  rigisins  och  then  menige  mandz 
betzste,  swa  thet  myntid  matthe  taghas  op  och  komma  till 
gäng  i  gen.  Then  vasgfarende  swa  vaell  som  then  boolfasthe 
man  hafwer  Isenge  ymptid  och  taledh  ther  om  och  len  nw 
talar  ther  mychit  om,  at  gamble  ortisen  matte  lysis  op  i  xii 
(12)  peninge,  then  nye  och  i  x  (10),  och  fyrcken  i  fem  penin^e, 
och  sidhen  latha  slaa  swadane  mynth,  at  riched  mötte  blime 
forbastradh,  swa  blefwe  myntid  qwart  i  landit,  och  icke  fördis 
vth,  som  hertill  skeet  fer,  och  kwnde  wij  ther  med  dragé  vört 
egit  gamble  mynt  in  i  richit  i  sen,  hwor  thet  fwnnes  osmselth. 
The  i  Stocholm  talade  mich  ther  till  om  nw  siist  i  Vpsale, 
och  hade  nw  theris  myndige  bodh  till  mich.  Edhers  nade 
och  mik  giifs  then  skuld,  at  richit  och  thet  menige  betzste 
vorder  ther  vdi  forsymed,  hwar  före  sendher  jack  nw  thenne 
myn  elskelige,  hulle,  troo  secretarium,  her  Peder  Jacobi,  till 
edher  nadhe,  bediendis  edher  alwarlige  vara  haer  fortsencthe 
vdi,  at  swadane  tall,  roop  och  clagen  ecke  hsenger  eder  nade 
och  mich  oppa,  och  bijwdhe  mik  strax  till  edher  nades  gode 
radh  och  tycke  her  vdi.  Jach  eij  kan  eller  ma  swadane  tall 
Isenger  liide  eller  höre,  ecke  heUer  see  ther  oppa,  at  richet 
swa  bliuer  förlamed  med  mynted,  som  thet  nw  »r.  EfiFther 
thet  then  menige  man  begterer,  at  c^amble  ortigen,  nye,  och 
fyrcken  ma  komme  op,  som  för  berörth  ler,  tha  kan  eder 
nade  vaell  merchie,  at  mick  ecke  staar  till  lasngre  at  fördröijed, 
vthen  förfölie  theris  begaer,  och  tsenckie  alwarlige  till,  thet 
mynted  kan  komma  till  gangh  och  bliffwe  ved  macht;  ty  »r 

{*ack  kerlige  begserendis  eder  nades  alwarlige  radh  och  sinne 
ler  vdi,  som  for[8criff]ne  her  Peder  eder  nade  ythermere  veth 
at  underwiisa.  Verdugxste  fadher,  jach  förmodher,  thet  eder 
nade  hafwer  förstaat,  thet  Gud  alzmectig  hafwer  kalled  afif 
thenne  syndelige  värdh  her  Ingemar,  kircheherre  i  Stocholm. 
Effter  saa  »r,  tha  förlather  jach  mich  till  thet  tall,  wij  hadom 

Bidr.  t,  Skandin,  HitU      V,  25 
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till   samens   och   eder  nade  inich  tilaade  pa  thenne  min  for^ 

Iniemp]de  her  Peders  Jacobi  vegne.  The  ftode  men  i  Stoc- 
lolm  asre  honum  alle  begsrende,  och  jach  honum  thet  gemt 
vnner,  for  ty  han  thet  hafuer  hwllelige  fortienth.  Ty  beder 
jach,  at  eder  nade  vill  thet  forfOlie,  eder  nades  coUacionem 
honum  at  gifwe  ther  oppaa,  som  eder  nade  pa  hans  vegne 
mich  tilsagt  hafwer.  Hwad  eder  nade  kan  komma  till  gode, 
velie  och  kerlighet,  gör  jach  altid  genie.  Eder  nadhe  her 
med  alszmechtiff  Gud  befalandes.  Aff  Vestherars  in  crastino 
Sigfridi  Mdx.     Meo  sub  signeto. 

Swantho  Niclisson 
in  EkesiO,  miles. 

Utanskrift: 

ReuerendisHimo  in  Christo  patri  ac  domino  Jacobo,  mi- 
seracione  divina  archiepiscopo  Vpsalensi,  amico  tamquam 
patri  colendo,  humiliter. 


293. 

Bjärke  hftrad  till  Hr  Svante;  beg&r  att  åter  få  komma  nnder 
Brynte  Bertilsson  (Liljehök),  som  fömt  haft  håradet  i 
förlåning,  för  att  slippa  ifrån  Mats  Eafle,  hyiiken  icke 
håller  sig  vid  lag  och  rätt,  utan  låter  sina  srenner  ostrif- 
fadt  våldgästa  och  mörda,  dat.  d.  26  Febr.  1610.    D.  Q.  A. 

ödmekeli^ha  tro  tienisth  nu  ok  altidh  forsenth  medh 
Gkidh.  Werdughas  edherth  herredOme  ath  vitha,  thet  wij 
fatiga  skathskylTige  böndher  edher  öndhersata  tekkis  edher 
for  alth  goth  ij  alla  motha  ok  ssardelis  for  then  godhe  man 
Brunte  Bertilson,  sum  os  hauer  hafth  ij  forl&ningh  aff  edher 
gönsth  ok  godvilia.  For  thy  han  hauer  hollidh  os  vidh  lagh 
ok  reth  ok  gambla  goda  svdväniur,  sum  os  vel  medh  nöier. 
Thy  er  vor  fatigha  kerligha  bön  tvl  edhert  herredöme,  ath 
y  villia  for  Gudhz  skul  ghöra  vel  ok  vnna  os  vnder  Bmutes 
hondh  yghen,  thet  vore  ulas  vore  velias  ok  begheringh.  Item 
er  ok  vor  stora  bön  ok  tro  tyl  edher  erlighet,  ath  y  skilian 
os  vydh  then  omilla  man  Mas  Kaflse,  for  thy  han  hauer  ikkie 
hollith  os  thet  han  loffvade  y  her  Tures  nervaro,  vthan  hauer 
vool  gesth  noffhra  y  vorth  herrat,  ok  kom  hans  suena  ena 
nath  hem  y  eordhen  tyl  en  kar  ena  nath  ok  skuthe  x  (10)  heller 
xii  (12)  skoth  in  opoo  hanum,  sum  han  loo  y  synn  sengh,  ok  ther 
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skuttbe  the  bondans  drengh  y  hel,  ok  ther  er  ikkie  gongitb 
huaska  lön  heller  bön  före  en  nu,  ok  thet  tökker  os  vara 
store  vlagh.  Item  hafde  ok  bondhen  inghen  annan  sak  en 
han  ville  ikke  bolla  hanom  mera  gisningh  [o:gestning]  en 
fadher  ok  forellara  hadhe  före  hanom  ok  plaeksjth  er  omrer 
alt  i  menigha  landyth.  Thy  bedum  vy  eaher  godhet,  ath  y 
fynnan  os  yth  goth  roo  her  vdy,  sum  vor  fatisha  troo  er  tyl 
edherth  herredöme,  ok  vylium  vy  vara  edher  altydh  ^1  honda 
epther  vor  ytbersta  makth,  thet  skal  Gudh  kenna.  Her  medh 
edher  verdughet  almectoghan  Gudh  befallandes  ok  jomfru 
Maria  ok  Sancte  Erik  konung.  Soriptum  Bierka  herat  anno 
domini  Mdx  feria  tercia  post  festum  Sancti  Mathie.  Scrifvit 
vndher  erlig  mandz  insigle  Biörn  Benctsons^  effther  thy  vy 
ikke  sielf  insigle  hauum. 

Meniighytthan 
y  Bierka  heradh. 

Utanskrift: 

Högboren  ok  velbyrdugh  man,  Her  Svanthe  Nielsen, 
Sverike  rikis  forstandhara,  syn  kere  herre,  thetta  breff  ödmii- 
keligha. 


294. 

Bengt  Eriksson»  slottsfogde  i  Stockholm,  till  Hr  Svante,  har 
jämte  tullinspektören  förhört  en  Tysk  handelsbetjent,  som 
legat  i  Malmö  öfver  vintern^  och  meddelar  hans  berät- 
telser om  tillståndet  i  Danmark  och  norra  Tyskland,  dat. 
Stockholm  d.  7  Mars  1510.    D.  Q.  Å. 

Min  ödhmywkligh  welwilioge  tro  ok  tisenist  nu  ok  altidh 
til  förenda  sent  medh  Gud.  Ksere  herre,  taeckes  eder  wer- 
dughet  witta  för  tydende,  ath  hasr  aer  nu  kommen  i  (en)  Tysk 
köpswen  hit  til  Stokholm  wp  frän  Danmark,  ok  var  han  i 
Malmö  om  fastagangx  tidh  ok  hade  han  ligget  ther  nw  i  win- 
ter  wtöffuer,  ok  wilde  han  gerna  haffua  farith  igenom  Dan- 
mark ok  in  till  te  Tyska  staedher,  ok  han  kwnde  icke  komma 
ther  fram,  ok  terföre  K^ff  han  sigh  hit,  ok  hade  jak  honom 
til  tals  för  mik,  ok  JEvnest  Mwggel  war  ther  boss,  ok  sade 
han  för  wissa  tydende,  ath  thet  staar  en  nw  wtan  dagh  i 
mellan  kwngen  ok  te  Lybbeska,  och  segher  han,  ath  nu  pa 
tenne  hser  tidh  taa  staar  ther  en  herradagh  i  Kalenbor^h,  ok 
ther   ser   kwngen   siaelffh  ok  alt  menige  Danmarks  Badh  ok 
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aith  menige  fraelset  i  Danmark,  te  sBre  ther  ok,  teslikes  ij  (2) 
borffamestara  och  ij  (2)  radhmen  wtafi  hwar  kOpstud  i  Dao- 
manE,  te  skulle  ok  wara  ther,  f5r  wtan  aff  Södheriwtlandh, 
te  komma  inthet  tith.  Ther  haffuer  alt  menige  landet  haod- 
gaath  hsertwgh  Fr»dhrik,  ok  kwngen  ok  han,  te  »re  skelak* 
tyga  sigh  i  mellan,  ok  sfegher  nan,  ath  ten  menige  man  i 
DanmarK,  både  fattige  ok  rike,  te  »re  begierende,  thet  te 
wille  haffiia  en  stadygh  fred.  Wil  kwngen  ikke  haffwa  fredh, 
taa  wille  te  syaslff  göra  sigh  fredh,  ok  segher  han,  thet  al- 
moghen  i  Skaane  haffua  stor  fara  ther  före,  ath  ten  dagh 
skal  bliffwa  wpsagdh,  som  ler  giordh  hser  i  mellan  riken. 
Ytermer  segher  han,  at  al  te  Ljbbeska  skep,  som  waare  h«r 
i  höstas,  te  fere  al  kommen  hem,  swa  mer  som  ij  (2)  ok  te 
blyffwe  wtan  för  Danska.  Ther  bleff  folket  ok  godzet  be- 
rteddath,  ok  ssegher  han,  ath  ther  »r  godh  tidh  allastadz  i 
Tysland,  ok  mener  han,  thet  wi  skwlle  faa  hith  korn,  rogh 
ok  malt  nogh  tsedhan,  ok  ther  skal  ok  blyffua  baettre  kOp 
wppo,  nar  som  skeppen  begynna  ath  wanka.  Haer  medh  eder 
aerligheth  alsmektogh  Gud  beffalandes,  ok  wil  jak  leggia 
winningh  om  edert  gangn,  pora  i  tro  mik  til.  Scriffuet  pa 
Stokholm  torsdaghen  for  midfasto  söndagh  anno  Domini  mdx^. 

Benkt 
Eriksson. 


296. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  meddelar  underrättelser  från 
Hansestäderna  och  beg:är  att  fä  utan  misstanke  skrifra 
till  K.  Hans,  för  att  fordra  utlevereraudet  af  tvä  fogdar, 
hvilka  rymt  till  Danmark  med  både  penningar  och  rä- 
kenskaper, dat.  Ettak  d.  10  Mars  1510.     D.  G.  A. 

Venligh  kerligh  helse  altiidh  tilfforenn  sienth  meth  wor 
herra.  Ksere  herre,  teckis  edert  herredöme  wele  wethe  for 
tidende,  ath  nw  i  tesse  forledhne  daghe  kom  eth  skiip  til 
Lödise  ifra  Stralswndh,  hwilka  for  sanne  sagde,  ath  the  i 
Stralswndh  skola  wthgöre  iij  (3)  skiip,  medh  spisning,  wssrie 
och  folk  och  huad  del  dher  paa  behoff  görs,  och  tesligis  Ro- 
stok och  andre  stasder  ther  om  kringh  skole  och  wthgOre  iij 
(3)  skip  aff  huar  stadh,  och  wel  bemannath,  the  Lybske  til 
trösth,  wnsaethningh  och  bestandh,  och  gar  ther  for  almienlig 
tall  i  Danmarch,  ath  kongh  H[ans]  haffwer  achtet  besöke  eth 
herremöthe  i  Cal  marna  nw  om  Sancti  Johannis  tiidh  nw  nasst 
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kommandes  medh  edert  faerredöme  och  flere  gode  herrer  her 
i  rijkith,  ath  edert  herredöme  kan  siigh  dher  wdi  forwara. 
Kaere  he^^e,  som  edert  herredöme  wel  fortsenker,  hwre  min 
fogotthe  Olof  Pedersson  wnflydde  tiil  Danmarcb  medh  min 
peninge  och  raskenskap,  och  nw  i  jwlas  for  och  en  min  fo- 
gotthe sa  sin  waeg  tiil  Danmarch  medh  min  psenin^e-rteken- 
skap  och  huad  dell  han  aff  mesh  haffde,  beder  jach  eder 
herredöme  kerliigh  gerna,  at  i  wilTe  tilstsede,  ath  jach  motthe 
scrifilwe  kongen  tiil,  wthan  mystaBnkils»,  ath  jach  kwnne  faa 
hwgswalilse  for  thet  hommoth,  megh  giort  aer.  Och  aer  her 
ingen  annen  sjnnerligh  tidende,  jach  kan  edert  herredöme 
tilbiwde  paa  dhenne  her  tidh.  I  huadh  motthe,  jach  kan 
ware  edert  herredöme  til  wilie  och  kerliigh,  gör  jach  altiidh 
gerne.  Edert  herredöme  alzmechtigh  Gudh,  Sancte  Erich 
kungh  och  alle  Sweriges  patroner  befelendes.  Ex  Etagh 
Dominica  Letare  Anno  Domini  Mdx. 

Ache      Ridder. 
Hansson 


296. 

Hennan  MessmaD,  rådsheire  i  LUbeck,  till  Hr  Svante,  tackar 
honom  och  Fru  Metta  lör  yänligt  emottagande  och  un- 
derrättar, att  rådet  utrustar  sina  skepp  för  att  angripa 
E.  Hans  både  till  lands  och  vatten,  samt  att  han  och 
Herman  Valke  lått  befälet,  att  de  skola  utlöpa  inom  8 
dagar;  och  att  nu  tiden  vore  inne  att  hämnas  mordet  å 
Knut  Alfsson;  ber  honom  skrifva  om  en  jakt,  hvilken 
nu  ligger  i  Danzig,  så  vill  han  deri  som  allt  annat  rätta 
sig  efter  hans  önskan,  dat.  Lubeck  d.  30  Mars  1510. 
D.  G.  A. 

Juwen  gnaden  fruntlicken  sroeth  myt  willigben  denste 
alle  tydt  boreyt,  gnedighe  leue  nere  vnd  bosunderffhe,  olde, 
ghunstighe,  ghude  vrunt.  Ik  doe  juwen  genaden  danckbor- 
heit  vor,  dat  my  ju  gn[ade]  vnd  myn  genedigeste  vrouwe 
moder,  vrou  Mette,  my  bowiseden.  Got  van  hemel  gheue,  dat 
ik  dat  teghen  jw  gn[ade]  vnd  den  juwen  vordenen  mötte. 
Item  forder,  so  do  ik  juwen  gn[aden]  gotlick  wetten,  dat  ein 
ersam  radt  to  Lubek  myt  sampt  eren  borgeren  vnd  eren  vor- 
wanten  mercklicken  vth  macken  ere  scheppe  myt  knechten 
vnd  volke  vnd  myt  mercklicken  geschutte  vnd  myt  houet- 
atucken  vthverdighen  teghen  den  konnynck  van  Denemarken 
vmme   one   antotastende   to   watter   vnd   to   lande,  vnd  sint 
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mestedel  alreide  vnd  werden  in  viii  (8)  dagen  tom  hogesten 
afflopende,  vnd  ik  vnd  noch  ein  änder  Radesledemotte  ge- 
nomp[t]  ber  Hermen  Valke  sint  dar  to  geuoget  van  dem  er- 
samen  Rade  vppe  de  morghen  vor  houetlude,  de  almechtighe 
Got  ghene  vns  gelucke  vnd  eventur,  so  dat  de  bose  tyranne 
mötte  eesturt  werden.  Item  eal  an  my  nicht  sebreeken  myt 
der  hmpe  van  Gade.  Item  genediene  leue  nere,  so  denne 
ju  genade  my  wol  vormals  heft  gedaghet  vnd  boclagheden 
den  gestrenghen  ritter,  hern  Cnut  Aluesson,  selligher  decht- 
nisse,  de  so  jamerlioken  van  dem  leuende  to  döde  in  ghuden 
louen  geslagen  vnd  in  stucken  gehouwen  wort,  dat  denne  jw 
gn[adej  daente  to  wreckende,  wante  it  juwen  gn[ade]  passen 
konde,  de  wylle  dat  jw  gn[ade]  ennen  warmen  blodes  drop- 
pen in  juwen  gnaden  liue  hadde,  aldus  so  duchte  my,  dat 
it  nw  wal  de  rechte  tijdt  myt  juwen  gnaden  were,  dat  ik 
juwen  gnaden  sust  int  beste  torkennende  ffheue,  kan  ik  juwen 
gn[aden]  war  ane  denst  wyllen  bowisen,  dar  sal  my  jw  gnade 
vlittich  vnd  wyllich  vinden  sunder  allen  twiuel.  Item  gene- 
dighe  leue  here,  so  jwe  gn[ade]  vns  denne  mede  deide  van 
dem  Holme  de  jacht,  so  my  juwen  genaden  dener  Hillebrant 
vnder  richtet  heft,  dat  he  sodant  an  jw  gnade  geuordert  hadde 
in  raynen  vnd  hern  Bernt  Bomhouwers  namen,  dat  my  denne 
vnbowFuJst  is,  wo  dat  dar  vmme  is,  aldus  so  is  myne  frunt- 
licke  oedde  an  juwe  leue,  dat  ghy  my  doch  willen  schriuen 
by  dusem  jegenwardighen,  wo  dat  it  dar  doch  vmme  is,  wante 
ber  Bernt  jo  nicht  to  hus  gewest  in  iiij  (4)  ofite  v  (5)  wecken, 
vnd  ik  wet  ok  nicht  wanner,  dat  he  to  hus  kumpt.  Wante 
ik  nw  wet,  wo  dat  it  dar  vmme  is,  so  wyl  ik  juwen  gnaden 
ofte  vrouwe  Metten  dar  vorsenden  wat  byllich  is,  wente  de 
jacht  de  quam  nicht  hyr,  it  is  noch  to  Danske.  Jw  gnade 
siik  hyr  inne  ghutwillich  bowisen,  dat  ik  des  ein  wettent 
krighe,  dat  vordeine  ik  alle  tijdt  tegen  jw  gnade  vngespardes 
flittes  gans  gerne  myt  der  hulpe  van  Gade,  dem  ik  jw  g^ade 
bouelle  myt  alle  juwen  gnade  slechte  vnd  ghuden  frunden 
in  långben  salligher  woluart,  vnd  grottet  my  ser  vrow  Metten 
vnd  erer  leuen  dochter  Cristineken  vnd  juwen  gnaden  hem 
sonne,  hern  Stene,  myt  velien  m  (1000)  guden  nacht.  Gescreuen 
in  Lubek  vnder  mynen  ingesegel  am  sonauende  in  den  helli- 
ghen  passchen  anno  <Sic.  xv^x.        Juwen  genaden  ghutwilligen 

Herman  Messman. 

Utanskrift: 

Dem  cddelen  vnd  wolgeborn  gestrenghen  hemn  H.  Swante 
Nigelsson  gubernator  des  rickes  tho  Sweden  mynen  gnedighen 
leuen  herrn  denstlicken  geschreuen. 
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297. 

Biksf öreståndaren  Hr  Syante  till  Åke  Hansson;  med  anledning 
af  hans  bref  om  tvisten  mellan  biskop  Yincentius  och 
Ture  Jönsson,  hade  båda  blif  vit  inkallade  till  ett  rådsmöte» 
som  är  utsatt  att  hållas  i  T&lge  d.  1  Maj,  och  om  hans 
omständigheter  det  medgifva,  bör  han  ock  komma  dit; 
freden  med  Ryssame  är  be&stad,  och  Ljbeckame  hafva 
7000  man  i  sjön  mot  Danskame.  (Troligen  dat.  Vesterås 
före  medlet  af  April  1610 ♦). 

Kere  ber  Ake,  gode,  besynnerlige  ven.  Som  i  nw  scrifwe 
micb  till  om  then  traette,  ther  ler  begynt  emellan  verdug  fader 
her  biskop  Vincentius  och  ber  Ture  Jensson,  swa  bafwer 
jach  ecrimit  töm  till  pa  baade  siider,  at  the  swadane  buller 
fikole  vtaff  ssethie  och  tale  siigb  till  rette  inne  for  the  verdi- 

geete,  verdige  feder,  erlige  herrer  och  gode  men,  Riffisins 
»adb,  som  nw  forsambles  i  Tselgie  pa  Sanctorum  Pbilippi 
et  Jacobi  tiid  nestkomendes,  och  ecke  gifwe  waare  hedzKe- 
lige  fiender  then  glsede  oc  tröst,  at  wij  swadane  buller  skole 
bruka  pa  hwar  annen  inhyrdes  och  styrkie  töm  ther  med  till 
vört  egit  forderfiF.  Kwnae  eders  macth  swa  vorde,  at  i  for- 
matte gifwe  eder  op  till  thette  mötid,  tha  saage  jach  thet  als- 
tinges  gerne.  Oss  laag  aldrig  swa  3rterlige  macth  oppa  at 
tagna  vaare  aerende  alwarlige  före,  som  thet  nw  gör.  Gud 
tess  loflf  hafwe,  wij  hafwe  fred  med  the  Rytzer,  *)  som  i  skole 
ytermere  fau  at  höre,  naer  Gud  föger,  i  komen  op,  saa  thet 
ler  vthen  fare  pa  then  sidhe,  och  the  Lybeske  tere  i  siön  vij°^ 
(7000)  starck  och  sere  nw  ved  thette  pass  i  kongens  land. 
Forsyme  wij  oss  pa  thenne  side,  tha  ler  jefwendes,  at  wij 
aldrig  faa  thet  tilfelle,  wij  nw  hafwe,  till  vaare  land  och  sloth 
i  gen  at  tagha.  Beder  jach  eder  och  förmaner,  at  i  nw  vele 
alwarlige  acthe  och  betsenokie  Sweriges  richis  och  then  me- 
nige mantz  betzste,  som  i  kwnne  formerchie  nw  ålder  störste 
macth  oppa  ligger. 

Concept  i  K.  Danska  Geh.-Årcbivet. 

*)  Stilleståndet  afslöts  i  Novgorod  i  Mars  1510  och  redan  d.  2  April  s.  å. 
kunde  slottsfogden  i  Åbo  Josef  Pedersson  underrätta  Hr  Svante,  att 
en  af  sändebuden  8  dagar  förut  hemkommit  till  Åbo.  Skand.  Handl. 
XX:  279,  Grönblad,  Nya  källor,  s.  460.  Huru  länge  det  den  tiden  be- 
höfdes  för  att  komma  från  Åbo  till  Stockholm,  är  ovisst,  det  berodde 
naturligtvis  hufvudsakllgen  på  väderleken;  men  Ture  Jönsson  säger  i 
bref  af  d.  1  Juni  (N:r  303)  att  den  kallelse,  han  sist  erhållit  var  af  d. 
25  April  och  för  ett  möte  d.  19  Maj,  men  att  han  dessförinnan  fått  ett 
kallelsebref,  dat.  Vesterås,  hvilket  ej  gema  kunnat  vara  utfärdadt  senare 
än  d.  10  April. 
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298. 

Bikflföreståndftren  Hr  Srante  till  biskop  Vinoentiiis,  kalldfie 
att  komma  till  rådsmötet  i  TUge  d.  1  Maj,  för  att  ta- 
lika  tvisten  med  Hr  Ture  Jönsson.  (Trol.  dat.  Yesteiis 
före  medlet  af  AprU  1610.) 

Yerduge  fader,  kere  besynnerlige  gode  ven.  Mich  år 
forekomit  och  til  vethendhe  yordith,  at  nogen  trätte,  splitter 
och  twist  &r  kornen  emellen  eder  nade  och  then  erlige,  gode 
man,  her  Twre  Jensson,  oc  &r  then  saa  hedzkeliffe  eder  emel- 
len begynt,  at  i  pa  ingen  side  vele  lotha  eder  beweke  till  at 
optage  swadane  splitter  pa  dagh  och  stwnder.  Vtaff  hwilchit 
eder  nade  kan  tänkie  ocn  grannelighe  no^h  besinne,  at  vaare 
och  Sweriges  richis  fiender  mychit  gledhies  och  haffue  ther 
aff  stoor  tröst,  til  rigesins  oo  allés  yores  forderff.  Är  eder 
nade  beneigd  till  at  vethe  Sweriges  richis,  edert  egith  och 
allés  vaares  bestand,  tha  är  mich  icke  twifwel,  at  eder  nadhe 
jw  vill  tala  siig  till  rette  och  vtaff  siethie  swadane  tMoist,  tbet 
som  jach  förmoder,  eder  nade  jw  vill  komma  till  thet  faerre- 
möthe  beramed  är  i  Tälgie,  at  holles  pa  Sanetorum  Philippi 
&  Jaoobi  tiid  nest  komendes,  thet  Gud  förbijwde,  richit  nO' 
it  andfall  finge  aff  vaare  fiender  for  swadane  trätte  skuld, 
a  tencker,  hwad  forderff  ther  vill  effterfölie,  och  om  i  vele 
liide  till  tall  och  swara  till  then  skade  och  forderff,  ther  aff 
kan  oprese.  Jach  hafuer  scrifwit  her  Twre  till  och  boditb 
honum  ved  thet  hulschap  och  troscap,  han  mich  pa  Sweriges 
krones  vegne  plictig  är,  thet  han  skall  swadane  trätte  aff 
sfethie  och  komma  in  for  tesse  gode  herrar,  Ri^isins  Bad,  at 
tala  sig  til  rette.  Swa  raader  iach  oo  vppa  ngisens  vegne 
biwder  eder  nade,  thet  i  och  lathe  ther  om  bestaa,  till  tese  i 
vorde  med  rette  aatskilde  inne  for  the  gode  herrer.  Åcther 
her  udi  Sweriges  richis,  edert  egit  och  allés  vaare  gagn,  som 
nw  ålder  störste  macth  oppa  ligger. 

Concept  i  K.  Danska  Geh.-ArcbiTet,  skrifvet  å  samma  blad  som  biefret 
till  Hr  Åke  Hansson,  N:r  297. 
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299. 

Arkebificop  Jakob  till  Hr  Svante,  8?ar  &  bief  om  ett  tUlstun- 
dande  herremöte,  hvilket  väl  borde  hållas  före  Eriksmes- 
san,  men  icke  i  Tälge»  atan  i  Stockholm;  en  Hr  Svantes 
läkare,  som  begärt  bliiva  vigd  till  subdiaoonus,  hade  fått 
tid  utsatt,  men  ej  hörts  utaf,  dat.  Upsala  d.  19  April 
1610.     D.  G.  A. 

Jacobas  <&c.  Uka  med  Ntr  9, 

Som  i  scriffiie  ok  tykker  alztingis  radeliget  ware,  at  wii 
jo  komme  tilsamens  med  thet  aldre  förste  &c.,  saa  wethe  wii 
ecke,  hurw  wii  skolom  läge  oss  ther  epter,  epter  tiden  fast  for- 
löper siig,  oc  wii  wethe  en  nw  inthe  aff  the  longwas^e  herres 
tilKommen.  Ther  med  waret  got,  at  wii  komme  til  hope  i 
Stokholm  msest  for  baerningen  skuld,  ty  at  i  Taslie  kwnne 
wii  til  sadane  föge  tillith  hamie,  synnerlige  the  som  lon^asge 
»re.  Wii  vele  oc  gerne  saa  läge  war  stykke,  at  wii  ware 
her  i  Upsale  Erix  mcsse  igen.  Tnerföre  ware  oss  Stokholm 
best  beiejglig  oc  tesligis  andre  flere  for  for:ne  saker  skuld. 
Huad  edher  teckis  her  vtinnan,  biwder  oss  til.  Som  i  röre 
om  eder  doctor,  tha  war  han  inthe  hoss  oss  siden  midfaste, 
oc  tha  kom  han  her  en  dag  eller  ij  (2)  förre  en  wii  vigie 
skulle,  lögherdagen  for  kseresöndag,  oc  war  begasrende,  at 
wii  vilde  vigie  honum  til  subdiaconum,  inthe  bwd  eller  breff 
hade  wii  epter  honum^  wthan  saa  före  kom  han  sielff  kreff- 
uiendis.  Wii  swarade  honum  til  hans  aerende,  at  om  honum 
saa  tektis,  tha  skulle  han  haffue  eder  scriffuelse  til  oss,  oc 
wilde  han  komme  med  them  om  paske  affthon,  tha  skulle 
thet  sket  epter  hans  begseren.  Epter  som  i  nw  scriffue  oc 
wethe  ecke,  huar  han  ser,  merke  wii,  at  han  hade  ther  föge 
akt  tiil.  Siden  haffue  wii  inthe  förnummit  aff  honum,  huasle 
litiit  eller  mykit.  Fornumme  wii  tog  i  gaar,  at  han  haffuer 
stondendis  her  i  byn  nogre  tingest,  som  medicine  tillyder,  hoss 
en  borgare,  the  han  kwarssette  her  i  distinginne,  laeste  i  ssek- 
ker,  huilche  wii  forbwdit  haffue  hoss  then  borgare,  at  han 
them  ingelunde  vtfaa  skal  förre  en  han  far  edert  visse  bod 
oc  breff.  Huar  wii  (&c.  lika  med  N.*r  9.  Ex  Vpsalia  feria 
vj*   ante  Georgii  mdx,  nostro  sub  signeto. 

Saa  åars  som  nw  er  oc  for  then  ostadige  vederlek  aer 
ecke  got  liggie  pa  markin  i  Taslie,  synnerlige  gamble  men, 
therfore  kan  ecke  rwmmet  wael  ware  anners  sen  i  Stokholm. 
Thet  aer  gansze  nytte,  at  wii  nogerstadz  komme  til  hopa  for 
Ericxmesse.  Wii  haffue  faat  noger  tiende  fra  Tydzland,  the 
wii   nw   ecke    kwnne   scriffue.     Wii  formode,  at  i  haffue  oc 
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tesligis  faadt  tasden  tidende.  Naor  Gud  föger,  wii  komme  tU- 
hopa  oc  faa  tiid  til  at  begrwnne  oc  öffaerwe^e,  huat  aaDnm- 
gen  tber  vtinnen  ter  pa  alle  sidher,  kwnne  wii  med  the  gode 
herrer   öffuerwege,  huat  rigit  oc  oss  bestandeliget  kan  wara. 


300. 

Åke  Hansson  till  Hr  Svante,  svar  å  en  uppmaning,  att  han 
skulle  bättre  betänka  rikets  bästa  än  lata  sina  landbcMi 
undandraga  sig  skyldigheter  till  kronan;  den  gålde  hans 
landboar  i  Småland,  der  han  icke  denna  yinter  haft  nå- 
gon fogde;  men  han  skulle  låta  undervisa  dem  i  det 
hänseendet,  dat.  Ettak  d.  26  April  1610.     D.  G.  A. 

Wenliig  kerliig  helse  nw  oc  altiid  tilforenne  senth  med 
wor  herra.  Ksere  nerre.  Fiik  jach  edert  herredömis  scriff- 
uelse  1  gaar  med  eder  herreddmes  swen,  Per  Scriiffuere,  e 
bland  annat  rörendes,  ath  jack  skulle  betänckiae  Sweriigs  rii- 
ges  besthzste  hvilkiid  Gwd  i  hymmeriiges  rii^e  skal  kenne, 
at  jack  wiil  gerne  woge  liiff  och  mackt  for  edert  herredöme  och 
Sweriigx  riigis  besthe  skuld,  ääner  och  hwar  behoff  görs.  Som 
edert  herreddme  rOrer  om  mjne  landbor  i  Smaaland,  ath  tiie 
siithe  edert  herreddme  ohOriige  och  ecke  wele  gdre  then  dell, 
andre  dannemen  ther  i  landhet  göre,  huilkiid  meg  ecke  we- 
terlegt  war,  oc  hade  jach  ingen  fogotthe  ther  naedre  i  wyn- 
ters,  wthen  nw  epter  paschaa  sende  jach  myn  fogotthe  tner 
neder,  och  fyns  thet  ecke,  at  nager,  the  meg  tilhörer,  haffber 

{mffwid  them  trdst  eller  raad  att  wara  edert  herreddme  owi- 
ige  i  nager  motthe.  Man  thaa  wiil  jach  lathe  wnderuise 
them,  ath  the  skole  ^öre  all  dhen  dell,  andre  dannemen  ther 
i  landhet  göre.  Är  ner  inge  synnerliig  tidende  edert  herre- 
döme tilbiwdendes  paa  thenne  ner  tiid.  I  huad  motthe  jach 
kan  ware  edert  herredöme  tiil  welie  och  kerliig,  gör  jach  al- 
tiid gerna.  Edert  herredöme  ber  med  then  alzmectig  Gwd, 
Sancte  Erik  kong  altiid  befalendes.  Ex  Etag  in  crastino 
Sancte  Marci  ewangeliste  Anno  Domini  Mdx:'^^ 

Ache     riidder. 
Hansson 
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301. 

Hemming  Gadd  till  Hr  8?ante,  tackar  för  en  bjudning,  men 
särdeles  för  det  srar.  Hr  Svante  låtit  uppsätta  i  hans 
sak  till  ärkebiskopen,  hrars  afsigt  vore  att  fä  en  annan 
i  hans  ställe  i  Linköping,  som  kunde  släppa  K.  Hans  in 
öfver  Holaveden;  till  det  utsatta  rädsmötet  kunde  för 
den  korta  tiden  alla  omöjligt  komma,  och  vore  intet  an- 
nat angeläget,  än  det  som  stod  i  bebindningsbrefvet*),  han 
hade  också  fktt  ett  listigt  inbjudningsbref  af  ärkebiskopen, 
som  vill  draga  honom  till  sig,  dat.  Rönö  d.  28  April 
(1510).     Egenhändigt.    D.  G.  A. 

Myn  Odmyuke  thro  thiensth  altidh  forssendh  medh  Gudh. 
Verdogh  herre  fadher,  om  thet  mik  ware  mögligith  lifiwa  i  M 
(1000)  aar,  kwnne  jach  aldrigh  medh  myn  ödmyuke  thiensth 
medh  liff  och  makth  forthiena  then  store  aBre  och  dygdh,  i  och 
myn  kaere  frw  modher  mik  bevisth  haflfwen,  serdeles  i  nw  i  the 
genswar,  i  haffwe  giflfwith  pa  myne  wenghna  erkebispen  i 
Opsala.  The  sighia  thOm  wara  snelordada,  i  Rom  haffwa 
waritb,  the  genswar  wara  aff  stor  fornwmsth  saman  sath  aff 
hiertans  grwndh,  aff  then  erlig  herra,  thöm  bebreffwade,  sa 
och  aff  hans  brysth  radh,  cancelerens,  thOm  samman  satthe. 
Wars  herra  dödh  ware  mik  sa  godh,  ath  ther  aer  hwarth  ordh 
santh  wti.  Jach  kan  klarlige  fornymma,  ath  han  will  jw 
haffwa  mik  frän  Linc[öping]  och  en  annan  ther  in,  K.  H[ans1, 
och  honum  skulo  lata  in  ower  Holawedhen,  ther  om  och  alth 
annath  framdeles  scriffwandes  och  talandes,  tha  sa  nasr  komer. 
Jach  hawer  saenth  til  Stocholm  Rawali  i  Wenge  epther  kabel- 
gam, sa  ath  jach  wille  haffwa  myn  barsa  til  flotzs,  ath  koma 
op,  som  jach  idher  sadhe.  Thet  aer  omögligth,  sa  hastoge 
alle  koma  til  thet  möte  beramath  asr,  i  sa  korth  tidh,  ey  mer 
»n  viij  (8)  dagha.  Myne  swene  mesth  aere  pa  Hoff,  i  Lin- 
c[öping]  och  i  Tyusth.  somme  hasr  och  taer.  Togh  asr  ey 
annath  a  ferdom  forhandlandes,  wtan  som  warth  bebindinghe 
breff*)  inne  haller.  Ho  ey  will  medh  ther  in,  tha  withe  i  och 
the  medh  idher  intrasdha,  hwar  i  ma  sia  lith  til.  Epther  mik 
skule  i  icke  bidha  medh  liff  och  makth,  as  hwar  i  wilen  mik 
haffwa  til  thiensth,  wtom  tith  jach  sadhe  idher  sisth.  Item 
erkebispen  will  jw  draga  mik  in  til  sin  i  thet  breff  jach  fik, 
och  skickar  jw  £>octor  £rik  Getingh  pa  mik  medh  sin  listigh 
breff,  ath  jach  skall  giffwe  mik  in  til  honum,  och  wiste  han 
nw  the  ordh,  jach  swarade  biskop  Otte  sisth  i  idher  nasrware, 

*)  Hr  Svantes,  H.  Gadds  och  6  andra  rådsherrars  förening,  att  icke  utan 
Kalmar  slotts  och  Borgholms  återställande  betala  K.  Hans  den  i  Malmö 
atlofyade  summan,  dat.  Vesterås  d.  2  Mars  1510.  Danska  GteK-Archi- 
Tets  Aarsberetn.  IV:  356. 
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thet  fomam  jach  i  hans  breff,  jach  nw  fijc.  Her  medh  idher 
Gud  befalandes,  myn  ksere  frw  modher  och  allan  hopen  medh 
mange  gode  nsetther.  Hastelig  aff  ROne,  Venens  ante  Qaasi- 
modogeniti. 

H.  G. 


302. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante,  tackar  för  en  bjudning  tUl 
Stockholm  och  yill  komma  det  snaraste  han  kan,  men 
har  haft  svårt  att  tk  käbblar  tiU  sitt  fartyg  (Jfr  N:r  301), 
dat.  Bönö  d.   19  Maj  1510(7).    Egenhändigt.     D.  6.  A. 

Myn  Gdmiwke  thro  tiaBnetith  nw  och  altiith  förssenth  medh 
wor  herre.  Verdoge  herre  fadher.  Sidan  jak  fick  myn  drengb 
ighen  medh  eders  herredOmes  breff  och  scriffwelse»  haffwer 
jak  giorth  och  gör  mik  redha  komma  til  edert  herredöme, 
thet  aldhra  hasndeligasth  jak  redha  kan  wara.  See  Gudh  för- 
kaerth,  ath  her  sdv  saa  stor  bryst  i  thenne  landzendba  i  all 
then  dell,  wij  scolo  paa  haalla.  Ja^h  haffwer  nogh  ath  göre 
medh  och  inghen  thet  göre  kan.  Mik  fattas  ij  (2)  kabola, 
och  inghen  kan  faa  them  göra  kan,  wtan  nw  i  gar  jak  en 
lath  hentha  frän  Nycöpwngh.  Thet  skal  ekke  tönwa,  nesth 
Gudz  hielp.  Takkandes  eder  ganst  Odmiw[keli]ga  iär  eders 
herredömes  gOnstelige  tilscriffwelse  och  tilbodh,  ath  jak  maa 
setha  köth  om  söndagen  paa  Stocholms  sloth,  nser  jak  komber» 
och  höra  messa  i  capelleth,  hwilketh  edre  thro  swena,  thaa 
waare  och  nw  sere,  ieen  togo  medh  blodoga  nsegle  frän  rike- 
sens och  edre  oppenbare  fiendhe,  thet  lerchebispen  i  Vpsale 
thaa  myket  leet  war,  och  jak  nw  niwther  til  godho,  saa  my- 
keth  i  hans  makth  aer.  Vnne  mik  Gudh,  Gudz  hyllestfa,  eder 
och  myn  kasre  frw  moders,  jak  wordher  ey,  hoo  wredh  eller 
glad  ffir.  Her  medh  eder  alzwoldogh  Gudh  befalandes  medh 
fiff   och    sjell    til  ewig  tidh.     Myn  welweligh  thro  thiaenesth 

eder  herredöme  bewisandis  altiit  saa  lenge  jak  leffuer 

myn    kere   frw    moder,    myn   wnghe    herre  och  tillith  medh 
mange Rönö  die  pentecostes  Mdx. 

Hemingus  Gadh, 
Electus  Lincopensis. 
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308. 

Tore  Jönnson  till  Hr  Svante,  hade  d.  17  Maj  fatt  kallelse  till 
lådsmötet  utfiu*dad  d.  25  April,  men  enär  biskop  Vin- 
centins  ej  rest,  hade  han  ej  velat  komma,  emedan  han 
i  dennes  egen  närvaro  ville  försvara  sig  för  hans  förtal, 
dat.  Falem  d.  1  Jani  1510.    D.  G.  A. 

Min    ödmyge    velwillighe   trotiensth  och  kerlighe  helsse 
nw    och    altidh  tilforendho  send  med  var  herre.    Kere  herre 
och    swager.      Maa  i  vidhe,  ath  nw  Sancte  Erics  afften  fick 
jach    ide^t    herradömes,    verdi^h    faders    bisscop  Masses  och 
ber   Jören    Nilssons  breff,  vtskriffwen  aff  Strengeness  Sancti 
Marci  ewangelisthe  dagh,  lydendis,  at  jach  epter  begeren  be- 
eOghe  skolie  herremOthe  i  Stocholra  om  pinsdaghen  at  senesth 
medh  flere  aff  tesse  gode  men  aff  VesstergOlland.    Kere  herre, 
haffwer  jac  stsedes  varith  til  redhe,  epter  som  idert  herredömes 
skriffuilsse  lydde,  aff  Vesteraas  tilforende  vtskriffuet,  forbideth 
epter  thenne  verdige  herre  bisscop  Vincencius,  och  sendh  ho- 
num    myndoffe    budh    medh   hans  egne  titenere,  besynderlige 
med    hanss    aomprosth    oc  erkediekn,  at  jac  sådana  breff  aff 
edert  herredöme  fanget  hade,  oc  thet  herremöte  besöge  ville, 
ner  hans  nadhe  vpdragen  vore  til  for:ne  möthe,  tha  ville  jac  i 
hanss  egen  personess  nerware  fortelye  for  ider  h[erredöme],  the 
verdigesthe,  verdige  faeder,  herrer  oc  erligc  godhe  men  then 
owilye,  oss  i  mellom  er,  tesliges  vndlsedhe  mich  for  then  sagh 
oc  tal,  han  mich  pa  förth  och  paskriffuit  haffaer,  som  en  fat- 
tigh  troo  man  bör  at  görc.     Kaere  herre,  nw  haffwer  jac  for- 
nierkt,  ath  her  Anders  Ericsson  er  med  breff  oc  verff  til  ri- 
kesens radh  pa  hans  nades  vegna,  ther  före  begerer  jach  ker- 
lige,  at  i  icke  vele  vendhe  mich  thet  til  nagen  owilye,  at  jac 
nw  icke  komme  kan.     Gwdh  kenne,  jach  hade  geme  kommit, 
oc  hade  thenne  biscop  kommet,  som  jac  idert  herredöme  til- 
forendho   tilskriffuit    haffuer,  dogh   vill  jach  medh  alle  makt 
vare    pa   iderth    beste  oc  bestandh,  e  hwar  jach  er  i  thenne 
lansendhe    eller    hoss    ider,    oc    driffwe  thet  ondhe  tal  in  pa 
them    sielue,    mek  thet  for  ider  paskriffuet  och  förth  haffiie. 
Kere    herre,  for  thet  jac  ytermere  rider  til  ider  epter  iderss 
begeren  en  noegen  annen,  tha  heter  thet  icke  anneth  en  jac 
beclasher  them  for  idert  herredöme.     Ty  hoppes  mich,  i  aore 
icke  begerende,  mich  skal  sadane  tal  pa  hengge.    Ner  thenne 
biscop    komer   for   idert  herredönae,  vil  jac,  vden  alle  forsy- 
melse,  vare  ther  til  stsodes,  vden  döds  forfall  meck  thet  for- 
tage,  ther  haffwer  ingen  twil  vdi.    Kere  herre,  mich  at  skriffwe 
eller   rade    i   sådana  rikesens   merkelige  erende,  står  litet  at 
göre,  men  huat  idert  herredöme  medh  menige  riksens  radhz 
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eamtyckie  beslute,  vil  jac  med  alle  makth  gerne  epter  f&Ugbe, 
epter  myn  yterste  formoge,  Odmygelige  bogerenae,  at  i  vele 
vethe  mit  besthe  oo  icke  tro  liweere,  som  myn  store  tro  er 
til  ider  herredöme,  oc  i  mek  siemwe  loffiiet  haffue.  Ty  yil 
jac  gema  fortiena  med  liiff  och  machth,  thet  6wd  kenne  oc 
Sancte  Erich,  them  jach  idert  herredöme  med  liif  oc  siel  be- 
feler  til  ewig  tiidh.  Ytermere  veth  thenne  myn  tisnere  vn- 
deruisCy  haat  er  aer  for  tidende  i  thenne  lansendhe.  Haastelige 
skriffuit  aff  Falem  lö^erdaghen  nest  epter  corporis  Christi 
anno  Domini  Mdx^    Meo  sub  signeto. 

Twre     ^ijj^y 
Jensson 


304. 

Årkebiflkop  Jakob  till  Hr  Svante,  förord  för  bcHrgame  i  Up> 
sala,  att  få  lindring  i  utskrihiingen,  från  18  man  till  10, 
dat.  Arno  d.  22  Juni  1510.     D.  Q.  A. 

Jacobus  (&c,  lika  med  N:r  9. 

Wii  finge  nw  the  f&tige  mens  scriffuilse  aff  Vpsala,  at 
the  hade  fanget  eder  breff  om  xviii  (18)  karle,  the  wteöre 
skole  etc.  Swa  ma  i  wethe,  at  ther  asr  gansze  stor  fatigdom 
aa  fsBrde,  oc  the  borgare  ther  aere  alle  wt8elgde(!)  epter  aine 
berning  oc  the  »re  faa,  swa  at  staden  ser  mestedelin  beeat 
med  fatiee  aBnkier,  bidie  wii  eder  kerlige,  at  i  wele  fur  '^are 
skul  beskode  teris  stora  fatigdom  oc  benadhe  them  pa  x  (10) 
karle,  til  at  wtgörendes.  Teris  makt  aBr  ekke  mer,  oc  seent 
asr  them  tilsagt  Her  wtinnen  rammer  the  fatige  mens  bestå, 
thet  forskulle  wii  med  eder  altiid  gerne.  Hwar  wii  (Éc.  lika 
med  N:r  9.  Ex  Arno  die  x:"  (10000)  militum  mdx.  Nostro 
sub  signeto. 

Bedie  wii  eder,  at  i  wele  biwde  oss  til  med  thetta  bud, 
hwrw  i  wele  förhaffuit  med  the  fatige  men  oc  at  i  wele  wnne 
them  tiidher  och  stwnder  til  at  reedhe  siig  til  med  Ol,  spis- 
ning och  annen  del,  ty  epter  seent  aer  tilsagt,  fattis  them  alt 
thetta  fönne,  oc  kunne  thet  ekke  snart  asted  komme  för  teris 
fat[igd]om  skul.     Iterum  in  Christo  feliciter  valeatis. 
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305. 

Arkebiskop  Birger  samt  riddame  Sten  Biide  och  Tönne  Pars- 
berger  till  K.  Hans,  begära  fä  veta  hans  vilja  i  af  seende 
p&  det  svar,  de  skulle  lemna  på  ett  jäst  nyss  ankommet  bref 
från  Svenska  riksr&det,  och  tillstyrka,  att  de  tagna  skep- 
pen Återställas  och  det  förskingrade  godset  ersattes,  dat. 
Land  d.  13  Joli  1610. 

Wor  ydmwge,  redebogen  oc  plictug  tiaeneste  eder  nades 
verdughed  altiid  forsend  met  war  herras.  HOsburen  försthe» 
kasre  nådige  herrar,  nw  i  da^,  tha  klocken  sTaa  saex  effither 
middag,  finge  wi  Sweriges  Riges  Badz  scrifiFwelse,  lydende, 
som  thennae  copias  innaeholler,  som  beslwthet  asr  vdi  thette 
wort  breff.  Kaere  naduge  herrae,  bwdeth  bliffwer  forbidendes 
ber  i  Lund,  om  edher  nadhe  teckes,  at  ther  skall  noget  scriff- 
wes  til  Swerige  igen.  Hwes  eder  nades  vilge  asr  her  om, 
bedhe  wij  ydmwgli^e,  at  eder  nade  vilde  ^iffwe  oss  till  kaenne 
DQet  thette  wort  bwd,  at  wij  encket  maa  viahe,  hwad  wij  skwle 

fiffwe  the  Swenske  igen  före  swar.    Kaere  nådige  herras,  ey 
wnne  wij  raetteligere  mercke  asn  thet  asr  nötteligt  före  eders 
nadhe  och  oss  met,  at  the  Swenske  skib,  som  nw  tagne  aere, 

S'ffwes  igen  oc  fomöffwes  hwes  forkommet  aer  aff  godzet,  pa 
et  at  brOsten  skulle  ej  finnes  boss  oss,  at  recessen  skal  jw 
göres  fwldt.  Her  med  samme  eder  nadhes  sjaell,  liff  och 
stadt  Elmegtigste  (I)  Gwd  befalendes  oc  Sancto  Laurenz.  Ex 
Lundis  Anno  Domini  Md  decimo,  sabbato  inträ  octavam 
Kanuti  regis  et  martiris.    Meo  sub  sigillo. 

Samme 
Eder  Nades 

Tro  Capellan  oc  tiaBnere 
Byrger  asrchebiscob  i  Lund 

Sten  Biide         Rj^der. 
Tönne  .rarsberger 

Utanskrift: 

Ulustrissimo  princip!  ao  potenti  Domino,  Domino  Johanni, 
Dei  gracia  Dacie,  Suecie,  Noruegie,  Sclauorum  Gothorum- 
que  Regi,  Duci  Slesuicenci,  Holsatie,  Stormarie,  Ditmartie, 
Comiti  in  Oiden  burg  et  Delmenhorst,  Domino  nostro  gratio- 
sissimo. 

Original  i  K.  Danska  Qeh.-Arkivet. 
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806. 

Olof  Bjömsson,  fogde  i  VärmlMid,  till  Hr  Sranie;  har  afaiadt 
till  Stockholm  och  Yesteråt  210  oxar,  meddeUr  iiThet» 
om  Olof  Ottessons  uppresning  i  Bergen,  dat.  d.  25  Juli 
1510.    D.  G.  A. 

Myn  ödmöckte  tro  tyiencsth  med  skriwelss».  Ma  i  wedhs, 
kere  herre,  at  som  jak  fyck  eder  skriwelsssB  i  gordh  om 
nocker  oxer,  tha  sender  jak  nw  eder  til  Stokholm  iy^  (150) 
oxer  oc  sender  jak  til  Westerars  Ix  (60)  ogxer,  effiter  eder 
breff  och  befalingh.  Somen  aff  tessie  oxer  fyndes  i  thenne 
kalt 

K»re  herre,  er  her  for  wijsssB  tyendhas,  at  Oleff  Otzsen 
hawer  setth  sigh  ob  modh  koninghen  oc  hawer  tagyth  kongfas 

f^ordhen  i  Berwen  oc  setth  sin  fogyth  ther  pa,  oc  koninghs 
o^th[en]  slo  han  i  hysol,  oc  nw  er  han  i  Westersön  med 
vij  (7)  Kraweler.  Hwadh  tyende  ther  er  aff,  thet  kan  myn 
drengh  eder  wel  vnder  wyzse.  Kere  herre,  hade  jak  gema 
nw  komedh  op  tiil  eder,  men  nw  kan  jak  icke  kome  aff  lan^ 
dyth,  for  fyendernte  lyge  mygh  pa  hender,  som  myn  drengh 
kan  eder  wel  vndervis».  Wyl  jak  altidh  gem»  ware  pa 
ederth  besth  oc  K^vn,  som  i  tro  mygh  om  met(?).  Uer  medh 
eder  then  almektigste  Gud  befalended  oc  Sancte  Erik.  Skrivet 
i  Vermelandh  die  Jacobi  Anno  Domini  iiidx. 

OUeff     ^jg^  tiajnere. 
BOrnsson 

Postscriptum  å  en  lös  sedel  (kalf): 

Item  kere  herre,  som  jak  fych  edei  scriffwelsa,  ta  hadhe 
jak  for  samliffh(I)  clxx  (170)  ogxer.  The  sta  i  ider  obbör 
iii<^  (300)  mark  Ix  (60)  mark,  ij  (2)  öre.  Item  som  jak  fych 
eder  skriwelsse,  at  jak  skalle  kdp»  alle  the  oxser,  jak  kwndhe 
ower  kome,  ta  köffte  jak  xxxx  (40)  gyll»  oxser  Sancte  Ja- 
cobs dagh  aff  te  dande  men  for . . .  Somen  aff  tessae  ij<^  (200) 
ogxer  oc  x  (10)  o^xer.  Item  sender  jak  eder  then  speshe 
lax  med  the  Stockholmska  frän  Köpyngh»,  sa  at  i  skwll» 
honom  snarlege  fa. 


401 

807. 

Peder  Toresson,  Johan  Månsson  och  Bengt  Abjömsson  till  Hr 
Svante;  att  intaga  holmen  så  hastigt,  som  han  befalt,  är 
ej  möjligt,  emedan  bönderna  &ro  senkallade  under  and- 
tiden; man  skall  skansa  under  svennemuren  och  pröfva 
deras  magt  på  slottet,  dat.  Kalmar  d.  2  Aug.  1610. 
D.  G.  A. 

Vore  ydmjkeliffh  helse,  welueliffh  throthienisthe,  eder 
h^rredöme  nw  ok  auiidb  tilforenn  senah  medh  Gudh,  werdigh 
herre.  Nw  i  samme  stwndh  fin^  vij  eder  herredömes  scrm- 
welse,  at  then  holmen  skalle  intages  nw  for  sönnedaghen. 
Tha  9Br  thet  ecke  mögeligh,  at  thet  kan  sa  hastigth  a  stedh 

komma,  helst  ford^  bondh asr  senkalledh  till  nogen  hielp 

eller  wnsettningh  i  thenne  annen  &c:ra  Th »re  wij  sa 

till  sjnnes»  at  strax  i  morghen  om  nath  welia  vij  skanse .... 

ynder   swenemwren  och  dha  forsökia  theres  makth  pa 

slotthet»  hwes  the  oss  tillst»dhie  welie  ok  sedhen  framdeles 
brwke  worth  sjnestbe,  ther  vij  bestb  fynne  tilfelledb.  Inthet 
anned  svnnerliget,  vthen  eder  herredöme  then  alsmektog  Gud 
befoUinclis.  Raptim  Calmarnie  in  crastino  ad  vincula  Petri 
anno  Domini  Mdx:'"^  Meo  sub  signeto. 

Per  Turson 
Johan  Monson  ^ 
Bencth  Abiömson. 

Utanskrift: 

Erligh  herre  oc  strengie  riiddere  her  Swanthe  Nielson, 
Sueriges  riiges  forstandere  ödmykelighe. 


308. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante,  uppmaning  att  s&nda  ombud 
till  Hjortsberga  landsting,  d.  9  Aug.,  då  fallm&gtige  från 
Värend,  Möre  och  Göinge  hårad  i  Skåne  skulle  der  in- 
träffa, och  försöka  att  göra  tydligt,  hvem  som  är  skald 
till   detta   krig,  dat.  Kalmar  d.  8  Aug.  1510.    D.  G.  A. 

Min  ydmykeligh  helse  welueligh  thro  thienistbe  eder 
herredöme  nw  och  altiidh  kerlige  fbrsendh  medh  Gudh.  Kere 
herre,  verdhens  vetha,  at  nw  pa  Sancti  Laurentii  afthen  ter 
beramedh  ith  menigth  landztingh  vedh  Hiortebergha,  ok  tha 

Bidr.  U  ahandin.  HisL     V,  26 
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forsambles  the  beswome  haeredhe  aff  Waerendh,  Möre  ok 
Gydinghe  i  Skaane.  Wore  thet  gansche  nyttogth  ok  aldhre 
störsthe  radh,  at  i  nw  i  samma  stwndh  medh  the  ffode  herrer 
ok  mten  hoss  idher  8Bre  alwarlige  offwerwteghe,  barw  besth 
thöm  skall  ingiffwes  medh  bodh  och  scriffwelse  then  oprea- 
ningh  emot  kung  Hans,  nw  pa  nyth  begynth  er,  ther  the 
kwnne  sig  effter  rettha,  swa  at  the  klarlige  finge  till  kenne, 
hoss  hwem  brjsthen  fynnes»  ath  yi  ther  till  »re  nödde  ok 
twingghede,  swadana  skadhe  ok  fordarff  we^ergöre.  Om  swa 
ecke  skeer,  tha  »r  frw^tendbe,  ath  the  fa  nogen  annen  pne- 
diichere,  som  mong  lerinde  och  saker  thöm  fortel^her,  oss 
till  alss  inthet  bestand.  Ty  »r  radh,  then  kansen  rorware  i 
tiidh,  som  aldra  största  makth  pa  ligger.  Kere  herre,  latber 
ber  ingen  forsymelse  fortages  i  nogen  motthe,  ath  edert  bwdh 
och  scriffwelse  jw  komme  till  samme  tineh  ok  sa  forwaredh, 
ath  the  ecke  bliffwe  forteget  eller  nedenaffth,  Inthet  annet 
synnerliget.  £der  herredöme  then  alzmektigh  Oud  beffol- 
lendes.  Raptim  Calmarnie  lögerdagen  nest  ad  yincola  Petri 
mdx.    M[eo]  s[ub]  s[igillo]. 

Jobann 
Monsson. 


309. 

Anders  Skrifvare  tiU  Hr  Svante,  ett  bad  som  varit  s&ndt  tiU 
Gotland  &r  återkommet;  för  utförande  af  det  uppdrag 
han  hade,  fordras,  att  allmogen  i  Norra  Hotet  fkr  komma 
hem,  dat.  Petsnås  d.  4  Ang.  1510.    D.  O.  A. 

Min  idmyge  kerlig  helse  oc  welwelig  thro  tienst  nw  oc 
altid.  Kere  herre,  fic  jac  nw  straxt  i  Petznes  kirkie  at  vethe, 
at  then  breffdragere,  som  foor  ber  aff  landhet  oc  til  Gwtland, 
kom  bid  i  nat  om  mynnatts  tidh,  tha  sende  jac  straxt  Swen 
Jonssons  kar  oc  en  aff  the  bönder,  som  breffdrageren  folde, 
til  eder,  oc  skicket  jac  straxt  böld,  oc  geme  vil  jac  legge  all 
win  ommet  ber,  om  jac  kan  faen.  Kere  herre,  ville  i  lathe 
almogen  komme  hem  ber  pa  Nörmothet,  tha  mötte  jac  faa 
then  del,  som  i  haffwen  sent  mek  epter.  £der  ber  medh 
Gud  befalendes  oc  altbet  i  vell  villen.  Ex  Petznes  anno  x 
söndagen  nest  epter  vincula  Petri.  Anders 

Skriffuer. 

Utanskrift: 

Erlig  oc  vel bördig  man  ber  Swantbe  Nielsson  i  Ekesiö 
ridder  Sweriges  rigis  förständer  i  idmygelige  detur  hec 
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310. 

Stockholms  borgmåstare  och  r&d  till  Hr  Svante;  hade  d.  6 
Ang.  mottagit  hans  Bkrifrelse  med  nnderråttélse  om  det 
med  LUbecks  fnllmågtige,  höfvidsmän  och  s&ndebnd,  af- 
slntna  förbund  och  en  uppmaning  att  väl  försvara  slottet 
och  staden,  hvarom  han  icke  bör  tvifla,  dat.  d.  10  Aug. 
1610.    D.  G.  A. 

Wore  werskyllige  wnderdanige  kerlige  hilsso  och  tro 
tiensth  nw  ok  ältiidh  försend  med  Oud.  Kiere  werduge 
herre,  som  wij  nw  i  mondax  vntfin^e  ider  herredömes  kerlige 
scriffuelsse,  ludendes  om  thet  kernze  förbund  idhert  herre- 
ddme  med  the  Lubeske  fulmyndige  höffuidsmen  oc  sendebud 
pa  menige  Sweriges  rikes  bestå  ok  bestond  samfellelige  giort 
och  besluthfet]  haffwe,  huilke  ider  herredömes  scriffueUe  wii 
strax  för  menige  man  her  i  staden  pa  Sancte  Gertruds  eille 
stuffwe  IsesaB  ok  förkynne  laathe,  swa  ath  wii  meth  them 
saadane  tydende  ganske  wel  bebagede.  Almektigh  Gud  och 
alle  Suerges  hel^e  patroner  giffue  oss  altijd  godh  tydende 
fra  ider  och  alle  idre  herredömes  medföliere  ath  spörie.  Som 
i  ok  scrififue  ibland  anner  serende,  ath  wij  förware  skulle  ider 
herredömes  siengerum  ok  thenne  fatigh  stadh,  som  oss  allom 
alle  störste  makt  paa  ligger,  hulket  Gud  kenne,  thet  wii  alle 
endrektelica  nesth  Gudz  hielp  meth  liiff,  makth  ok  all  troskap 
geme  göre  vele,  som  oss  tilbörligit  aor,  hulket  idert  herredöme 
1  nogen  mötte  inthe  twile  heller  befrukthe,  swa  sere  her  injjen 
synnerlig  tidende  ider  herredöme  tilscrifiue  pa  thenne  tijdh, 
annen  aen  her  staar  aldelis  jganske  wel  til  i  alle  motthe,  alz- 
mektigh  Gudh  thess  loff  hanue  ok  Sancte  Erich  kongh.  Huat 
god-  tydendhe,  wij  kunne  framdeles  forfare,  wele  wij  oförtöffuet 
geme  ider  herredöme  ther  om  tilbywde,  ok  bidie  wij  aff  iders 
herredöme  thet  samme  ighen.  Idher  werdighet  til  wilie, 
tienst  ok  al  ödroykt  skule  i  finne  oss  altijdh  welviliege  geme 
wele  göre.  Ider  herredöme  her  meth  alzmektig  Gud  befa- 
lendes  tiil  liif  och  siel.  Snarlige  scriffuitt  i  Stocholm  Snncti 
Laurencii  dag,  wnder  wort  stadz  signet,  anno  Domini  Mdx: 

Borgemestare 
och  Baadet  ibidem. 


mo 
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811. 

Söderköpings  magistrat  till  Hr  Svante;  förord  för  en  Dansk, 
Claus  Pederson,  som  kommit  dit  p4  v&ren  med  en  skepps- 
last mjöl  och  med  sftrskildt  tillstånd  blifvit  inskrlfren 
som  borgare,  emedan  der  Tar  stor  brist  p4  skepp  och  fk 
borgare,  men  just  som  befallning  kom,  att  skef^iet  sknlk 
segla  till  Kalmar  sand,  för  en  resa  Ull  Staderna,  hade 
Hr  Trötte  Månsson  lagt  beslag  dera,  dat.  d.  11  Ang. 
1610.    D.  G.  A. 

Vor  ödmiwke  helsen  oc  trotiasniste  fOrsiende  med  vor 
Herre.  Kere  herre,  som  ider  verdi^het  scriffe  epter  tet  Dan- 
ske skep,  at  tet  skalle  komma  til  ider  i  Kalmama  sundh  odi 
flere  med,  som  redha  varo  til  Stsederna,  tha  giorde  skiparen 
Claus  Persson  sigh  stragx  redho  oc  lath  byggie  pa  skipet 
och  ville  oförtofft  variidh  hos  eders  herredöme,  y  tet  aammi 
sende  her  Trötte  sina  swena  hiit  til  byn  oc  lath  tagha  skipet 
borth  utaff  anne,  tet  wij  ecke.  fornummid  hafiFua  i  naghon 
hände  motto,  huadske  med  ordh  eller  gerninse,  tet  forscreffne 
Claus  haffiier  anuorlundhe  beuist  sigh  sen  enige  som  en  god 
man,  Then  tiid  han  kom  her  först  i  vaaras  med  mselnio^ 
som  landet  kom  til  sthore  tarff,  tha  begasrde  han  vört  borger- 
skåp,  tha  dyrffdes  wii  ey  trösthe  honom  ther  vppa  fGr  swa- 
dane  feygdh,  som  nw  varidh  haffuer  oc  »n  »r.  Tha  nfl 
han  sigh  vp  til  iders  herredömme  til  Stokholm^  aoin  Jon 
Jönsson  bödhe  os  til  med  sin  scriffiielse,  epter  eder  erlighetz 
befalningh,  let  forscriffne  Claus  rekthe  ider  handen  oc  troti«* 
niste  för  en  fast  borgare  her  i  Suderköpungh.  Ther  med 
toghe  wij  honom  in  tiil  os,  oc  förborgadhe  han  sigh  i  vi  (6) 
aar,  som  var  laeh  inneholler.  H»r  ser  ganst  faa  bomura  i 
staden,  tet  Gud  kenne,  oc  görs  vel  gode  msen  behoff,  ner  er 
00  sthore  brysth  vppa  skip.  Kasre  herre,  bidie  wij  kerlige 
oc  ödmiwklige  ider  erlighetz  herredömme,  tet  i  vUde  göre 
för  Oudz  skulde  raama  hans  bestå  i  thet  han  »r  retther  vd- 
innan,  at  han  magh  faa  siidh  skip  och  godz  igen,  oc  teslikes 
the  gode  masn,  som  siith  gotz  hadhc  fractadh  ther  vppa,  med 
hulket  wij  altiid  kerlige  gerna  furskille  vilie  epter  vor  makt, 
huar  ider  erlighet  liuffth  aor.  Ider  erlighetz  nerredöme  her 
med  alzmektogh  Gud  befalendis.  Scrinuit  i  Suderköpun^ 
söndai^en  nest  epter  Sancte  Laurencii  dagh,  vnder  vorth  stadz 
secreth,  anno  Domini  mdx. 

^ocf  RadT  '  Suderköpung. 

Utanskrift: 

Erligh  högboren  heiTe  oc  strenge  riddere  her  Swanthe  Niels* 
son,  Sueriges  riges  forstandere  med  al  ödmiwkt  sendestettabreff. 
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312. 

Jens  Mank,  embetsman  på  Lycka  slott,  till  K.  Hans,  med 
nnderrättelser,  som  han  erhållit  från  en  slägting  i  tjenst 
hos  Johan  Månsson,  om  tillståndet  både  ^  Borgholms 
och  Kalmar  slott,  samt  anstalterna  för  bådas  intagande, 
och  att  Blekingsboame  hafva  nyss  på  landsting  beslu- 
tat ej  erlägga  skatt,  utan  de  få  fred,  dat.  Aveskär  d.  15 
Aug.  1610. 

Werdes  eder  nadhe  ath  widhe,  ath  ther  er  en  forreder 
indhe  boss  them,  som  skwder  breff  wdb  til  them  och  skriwer 
han  800,  atb  the  skolle  leghe  östen  och  sonen  til  slotet,  ther 
store  höödöss  wden  före  then  indersthe  porth,  ther  mene  the 
ath  komme  eldb  poo,  ock  poo  then  nörre  sydhe  i  stalgarden 
stor  ock  i  (en)  stor  höödöss,  ij  (2)  eller  iij®  (300)  less  höö 
i  then,  acthe  the  ock  ath  sedhe  eldh  poo.  Item  hawe  the 
ock  ij  (2)  mysser,  som  the  Lybeske  fördhe  tijdh,  then  acthe 
the  ath  skijdhe  in  pa  alslotet  met,  ock  haffe  the  ock  aff  the 
Liybskere,  som  inthet  anneth  göre  en  fy  re  pil  och  fyre  werk, 
til  ath  kome  ildh  paa  met,  ock  hawe  the  gyord  xxx  (30)  stij* 

fer,  som  the  welle  stij  rawren  met,  ock  hwer  stiie  kan  iij  (3) 
arlle  gaa  opp  til  lijghe,  ock  er  hwer  stiie  met  dobelth  op- 
slaw,  met  the  stiiger  acthe  the  ath  setthe  ildh  poo  stweme 
poo  slotet,  then  stwn  folket  tager  ware  poo  tne  fyre  pill. 
Skal  eder  nodhe  werdes  ath  wedhe,  sligh  oppseth  hawe  the, 
ock  hawe  the  hogeth  iiij^  (4000)  less  eneriis,  som  lygher 
wdhen  for  slotet,  som  the  acthe  ath  kome  ildh  po  the  höö- 
döss met.  Skal  eder  nodhe  wedhe,  ath  alle  thesse  artijclle, 
som  ber  stor,  ere  al  theres  fvlkomeligh  acth  ock  welle  be- 
driiwe.  Her  aff  wedhe  the  inthet  po  slothet,  ath  the  soo  göre 
welle.  Werdes  edher  nodhe  ath  wedhe,  ath  her  Swanthe  wel 
haffe  Nydingh  ock  Sewedh  ock  Asbolan  ock  syn  alth  thet 
han  kan  aff  stedb  kome,  iiij  (4)  eller  v**  (5000)  folk,  oclc  ac- 
ter  ther  före  viij  (8)  dage  for  Sancte  Michils  dagh. 

Ock  wel  ieg  tro,  thet  han  wenter  the  Ljrbske  tho  til 
baghe  igen.  Skal  eder  nadhe  werdes  ath  wedhe,  ath  foo  the 
icke  wnsetni[n]gh  her  for  inden,  wyseligh  sethe  the  ildh  po 
them*).  Werdes  eder  nodhe  ath  wedhe,  ath  hans  acth  er,  ath 
han  wel  sencke  dybet  met  stenkijster,  soo  thet  ingen  skal 
kome  til  slotet,  ock  icke  haffuer  han  mer  skansset  en  fro 
MöUeholm  ock  til  Monketornith,  soo  ath  ther  komer  ingen 
in  til  landh,  ock  Ivger  ther  hwer  nath  vi  (6)  eller  vii  (7) 
espinghe  hwer  nath  (I)  saa  ath  ther  komer  ingen  indb.  Item 
haffuer  jeg   wereth    iij  (3)  elUer  iiij  (4)  synwm  harth  hose 

*)  Det  följande  synes  afse  anstalterna  mot  Kalmar  slott. 
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slotet,  ok  kan  je^h  ingelwnde  kome  ter  in  for  the  same  espin- 
ghe  lyghe  i  hol  Tore  megh,  ock  hadhe  jeg  xii  n2)  eller  xiij 
(13)  aff  Awesker  börser  met,  ock  haffaer  en  Dondhe  lowet 
megh,  thet  han  wel  lölghe  megh,  soo  thet  jegh  skal  kome 
ower  skansen  om  nathen.  Item  hafiFde  jegh  en  karl  ij  (2) 
daghe  for  Sancte  Lawerse  dagh  innie  po  slotet,  ock  Bkoide 
the  inthet  hwerken  for  öll  eller  madh.  Item  skal  eder  nodhe 
werdes  ath  wedhe,  ath  all  Blegingss  land  haffuer  wereth  til 
lansstingh  ock  hawe  tbe  wedh  taget,  ath  the  welle  ingen  skath 

friwe,  for  en  the  foo  jen  stadugh  fredh,  ock  kan  je^  intet 
önghe  aff  them,  hwercken  til  slotetz  behoff  eller  tfl  me^ 
seln,  icke  soo  mdget  som  en  höne,  thet  kan  eder  node  selff 
besyne,  hwadh  ther  hör  til  ath  hoUe  eder  nodes  skath  soo 
indhe  met  them  selffe,  orligh  skath.  Item  alle  thesse  artickel, 
som  jeg  skriwer  eder  nodhe  til,  thet  skal  eder  nadhe  findhe 
i  sandhen.  Item  skal  eder  nodhe  werdes  ath  wedhe,  ath  &r 
the  icke  wnsetingh  po  Borckholm  indben  Sancte  Michilss 
dagh,  tha  brenne  the  slotet  ower  theres  howet  for  the  h65 
dösser  skjU.  Item  skal  eder  nodhe  werdes  ath  wedhe,  ath 
ber  Swanthe  haffuer  wnth  the  Lybske  Gwlin  [o:Gotland]  til 
skölingh,  ath  nar  soin  the  welle  hyem  igen,  tha  welle  the 
skinde  och  brenne  ock  gOre  ther  sleth.  Item  skal  eder  node 
ock  werdes  ath  wedbe,  ath  alle  thesse  artickelle,  som  jegb 
skriwer  eder  nodhe  til,  them  hawer  en  myn  frende  skriw^ 
megh  til,  som  tien[er]  Jehan  Mansson,  och  sendhe  megh 
bremiet  met  jen  Mörbo,  ock  skal  eder  nodhe  fine  i  sannen, 
ath  saa  er  som  forskriwet  stor.  Item  wcldhe  eder  nodhe 
werdes  ath  sende  tiid  vi  (6)  eller  viii  (8)  skyb,  tha  konne 
eder  nodhe  bodhe  wnsetbe  bodhe  slotben,  ock  en  finge  eder 
nodhe  alle  the  skyb,  som  lyger  for  Ealmaren.  Item  werdes 
eder  nodhe  ath  bywdhe  megh  til  isen,  ta  wel  jegh  bespeye 
skyben,  soo  ath  eder  nodhe  skal  wel  foo  them.  Er  thet  soo, 
at  jegh  kan  icke  kome  ind  ber  for  inden,  ta  skole  the  fine 
meg  poo  Wlenigh*),  nar  skyben  komme.  Her  met  eders  nods 
werdighed  Gud  befalendes.  Ex  Awesker  die  ascensionis  Ma- 
rie anno  domini  Mdx^ 

Jens  Monk  eder  nades  tro  tiener. 

Original  i  E.  Danska  Oeh.-Årchivet. 
*)  Utlängan,  den  yttersta  klippan  i  Blekingska  skärg&rden. 
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813. 

# 

Bengt  Knutsson  till  Hr  Svante;  beriittar  att  n&r  de  gode  her- 
rar, som  varit  i  Skåne,  kommo  tillbaka  med  Tore  Jöns- 
son, blef  allmogen  i  Sunnerbo  ganska  förtviflad,  men  i 
Skåne  går  ett  rjkte,  att  Åke  Hansson  lefver;  frågar,  om 
han  skall  befatta  sig  med  det  gods,  som  Hr  Åke  hade  i 
värjo  af  Hr  Abraham  (Eriksson,  Gjllenstjema),  dat.  i 
Sunnerbo  d.  4  Sept.  1510.    D.  G.  A. 

Myn  ydmjcheligh  och  plechteligh  troo  tiasnista  nw  och 
altid  forsendh  med  Gudh.  Wetha  maa  eder  werdighet.  ath 
siden  then  tidh,  the  gode  herrer  woras  i  SkanaB  och  her  Thure 
kom  tilbaghaB  igsen,  tha  wor  alraogen  ganskaB  fortwilledh, 
Worse  thec  ganska  nytteli^h,  ath  i  scriffuse  almogen  til  hwat 
som  eder  waerdughet  tyctnaB,  saa  ath  almogen  finghse  inghse 
twegilsse.  Framdelis  maa  i  widhe,  thet  gaar  for  eth  tal  blandh 
SkoniiskaB  böndher,  thet  her  Aaghae  aer  i  liffiiae.  Ooensdaghen 
för  Bartholomei  ecreff  jak  eder  wserduchet  till,  tha  bleff  myth 
sendiighe  bodh  syk  paa  wasgen.  Wth[i]  thetta  som  nw  for- 
lopit  aer,  thet  skal  Gudh  kasnde,  thet  ware  icke  myn  skyl,  at 
i  icke  finge  mith  breff  för  om  all  aBrende.  Maa  i  ock  withe 
om  thet  goz,  som  her  A^hse  haffde  i  waere  aff  her  Abram, 
och  [o:omj  jak  skal  befatnas  mik  nogith  ther  med  asller  ey, 
bedher  jal^  eder  ydmycheligh,  at  i  byde  mik  till,  för  asn  jak 
ridher  till  eder  werdughet.  ^r  haer  och  nogit  flesk  och  fasas 
igen,  som  icke  nw  kom  wth,  och  aared  forlider,  bydher  mig 
tul  hwad  jak  skal  göre  wtaffuit.  ^r  her  ingen  tiende  anden 
aen  thetta  sendebod  kan  edher  wndervisae.  Byder  mik  till, 
hwraa  jak  skal  mik  rettha  epther.  Ey  meras  en  eder  Gudh 
befalendes  och  Erik  koningh  med  liff  och  siasl  til  ewegen 
tidh.  Scriffuit  i  Sönderbo  Anno  Domini  radx  Ooensdagen 
för  natiuitatis  Marie  yirginis. 

Benth       gjher  troo  ti«n»r. 
Knutsson 


Utanskrift: 

Högborendh  förstas  och  strenghe  ridder  her  Swanthe 
Nielsson,  Sweriges  riges  förständer  med  ydmycth  sendes 
thetta  breff. 
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Peder  Jakobeson  till  Hr  Svante,  ban  skall  följande  dag  ht- 
gitvm  sig  tiU  Nårike  ocb  »förbjuda»  skatten,  (för  Åke 
Hanssons  arfringar);  Jon  Jonsson  år  i  Dalame  för  den  ht- 
falda  ntskrifningen;  men  emedan  pesten  bårjar  der,  bjuda 
i  stället  en  liten  peningsomma,  bvilken  tj  bör  mottagit; 
bref  vet  om  Kalmar  slotts  intagande  både  rid  Mormeisao 
(d.  8  Sept.)  blifrit  knngjordt  i  Yesterås,  till  allmogens 
stora  glädje,  dat.  Stockbolm  d.  16  Sept.  1610. 

Myn  ödmijwke  plichtoge  trothienUt  altiid  tiilforen  send 
med  wor  herre.  Kere  herre,  teckU  eders  herredöme  yeleye* 
tha«  at  jack  fiich  her  i  gar  eders  herredOmes  brefi^  then  erlige 
godhe  man  Jon  Jonsson  och  mich  tiilscriffuith,  lydandes,  st 
wii  straxt  skalle  forbywdhe  skatthen  i  Naerkij  och  Örebro. 
Sa  ma  eders  herredöme  vethe,  at  Jon  Jonsson  ser  en  nw  oppi 
i  Dala  om  thet  folk,  i  begaere  vtaff  them,  och  gar  ther  nw 
swarlige  pestilencia,  sa  at  nw  i  stackot  tiid  »r  wtdödth  tff 
Twna  soken  vidh  ij^  (2000),  och  bywdhe  the  Jon  pa  eden 
herredömes  vegna  en  föge  swmme  peninger  för  thet  folk, 
eders  herredöme  esker  vtaff  them,  huilket  ingelnnde  radh  «r 
at  ta^e  pa  thenna  tiidh,  epter  then  leglighet  nw  pa  ferdha  kt, 
som  jach  snarlige  vil  giffiia  eder  herredöme  tiil  kenna.  Ther 
före  vil  jach  i  mor^hen  giffue  mich  hasdhen  tiil  Örebro  och 
N&rkij  och  haffue  Liitle  Jon  Pedersson  med  mich  och  sätie 
honom  qwar  i  Närky  boss  bönderna  och  strax  giffwe  mich 
tftdhen  tiu  eders  herredöme,  hwar  jach  them  fijnn»  kan.  Fram- 
delis  kere  herre,  ma  eders  herredöme  vetha,  ath  jach  loth 
kynnse  eders  herredömes  breff  i  Westherass  om  ]m>remetti 
nest  forledhen,  och  war  almwghen  santzske  ffladh  at  the  tij- 
dendhe,  at  eders  herredöme  hadhe  fongit  KiJmama  slöt  ocb 
storlige  forhopandes,  at  the  snarliffe  skole  och  faa  godhe  tij- 
dendhe  om  Borkholm,  ther  til  hielpe  alzmechtug  Gud  och 
alle  riche[selns  helge  patroner,  them  jag  eder  befaler  med 
liiff  och  siel  tiil  ewig  tiidh.  Snarlige  scriffaet  i  Stocholm 
then  monedaghin  nest  för  Matthei  Anno  Domini  Mdz:mo. 

E.  V.  S. 

huniilis  capellanuB 
Petras  JacobL 

Erligh  velbyrdugh  man  och  stronge  ridder  her  Swantbe 
Nielsson  Sweriges  riches  forstandhere  sin  kere  herre  med  all 
ödmywgt  sendes. 

Original  i  E.  Danska  Oeb.-Archivet. 
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Hemming  Gadda  och  fem  andra  Svenska  r&dsherrars  sknlde- 
bref  till  staden  Ltlbeck  ä  1600  Ltlbska  mark,  som  de  er- 
hållit i  Rhenska  gniden,  dat.  LUbeck  d.  16  Sept.  1610. 

Wy  Hennynghud  van  Göte  gnaden  s^ekaren  der  kerken 
to  Lincopingen,  Steen  Swantesen,  Steen  Uristiernszen,  Nioo- 
lawee  Bassen,^  Åke  Joriensen  vnde  Holgher  Karlszen,  Rit- 
ters, Swedennkes  Redere,  nw  tore  tidt  to  Lubegk  wesende, 
bokennen  openbar  vor  vns,  vnse  emen  vnd  yort(I)  alsweme, 
dat  wy  van  deme  ersamen  vnde  wisen  rade  gemelter  stadt 
Lubegke  an  redeme,  to  geteldem,  vulwiohtigem  Rinsschen 
golde  vnde  gelde  voffieynhundert  märke  Lubesch,  de  se 
vns  in  anliggenden  vnsen  nöden  gutliken  vnde  fruntliken 
gelenet,  to  vulier  genoge  vpgebort  vnde  entfangen  ock  in 
vnsere  aller  witlike  nuth  gekart  vnde  ghewant  hebben.  Dar 
vmme  szo  lauen  vnde  reden  wy  samptlick  vnde  besunderen, 
vor  vns  vnde  vnse  eruen,  deme  ergemelten  Rade  to  Lubeke 
de  vorgerorden  voffiteynhundert  margk  Lubesch  mit  den  aller 
ersten  an  gudeme  vulwiohtigem  golde  edder  ghelde,  so  dar- 
suluest  to  Ltubeke  genghe  vnde  ffheue,  woU  to  dancke  vnde 
vullere  genoge  vmbehyndert  vnde  vnuorlettet  gutliken  vnde 
fruntliken  bynnen  orere  stadt  wedderumme  to  betalen,  sundere 
alle  bohelp,  list  vnde  geuerde.  To  orkunde  myt  vnnszerem 
heren  Hennynges  secreth  vnde  vnszeren  anderen  hijr  vnden 
an^ehangen  ingesegelen  witliken  vorsegelt.  Genenen  nach 
Cnsti  vnses  herenn  gebort,  Dusent  vyffbundert  im  teynden 
jare  ame  auende  Lamberti  Episcopi. 

Original  å  pergament,  med  sex  vidh&ngda  sigiller  nti  Riks-Archivet 
alla  väl  bibeh&llna. 
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Svenska  fallmägtige  afsluta  med  staden  LUbeck  samt  ombud 
fr&n  de  Wendiska  städerna:  Hamburg,  Rostock,  Stralsund, 
Wismar  och  Liinebnrg,  ett  försvars-  och  anfallsförbund; 
med  ömsesidig  förpligtelse,  att  ej  utan  båda  partemas 
vetskap  och  samtycke  stillestånd  eller  fred  skall  ingås 
med  konungen  (af  Danmark),  och  göres  någon  eröfring, 
skall  den  genast  öfverlåtas  åt  den  parten,  för  hvilken  den 
är  lägligast,  dat.  LUbeck  d.  17  Sept.  1510. 

Wij   Hemingus    Gadde,   gekoren   to   Lincopwngh,  Sten 
Swantesson,  Sten  Cristiemsson,  Niels  Boson,  Ake  Joriensson 
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wnde   Holger   Karsson,  Bittere,  Sweden  rikea  rederen  wnde 
månne,   isswnder   wthgeskikketh   vulmektige   sendeboden    an 
deme  erlike  kejserlige  stath  Lybke»  Borgameistere,  Batzmanne 
wnde  gantzse  gementhe»  wnsser  syndherlige  guden  vryndeiin, 
gude    gynners   wnde   trwe  nabors,  myth  allén  anderen  eren 
Yoruanten   wnde   confederaten   in   vi  (6)  Wendiske  stederen 
&c.    do   perdonligh  biwesende,  alzso  is  Meyster  Johan   Bej- 
neke  wnde  meyster  Johan  Weteke,  secretarionira  van  Ham- 
borgh,  Her  Arenth  Hasselbeke,  borgameistere,  Here  Henrich 
G^redes,  rathman  van  Bostock,  Here  Niels  Sonneberch,  Her 
Niels    Smithelowe   van  Stralzswndh,  Her  Herman  Maschaw, 
borgemeistere   van    Wismar,   Here   Jacob  Skomakare,  Here 
Hartigh  Stotero^ghe,  borgameistere,  Her  Didrioh  Walske,  rac- 
man   wnde    meister  Johan  Koller,  secretarii  van  Lwneborgh 
&o.  don  withligh,  dath  wij  in  dussen  vorleden  da^en  na  länge 
wnderuisinge   hebben  in  de  hilge  iij(dre)falligheith8  naaienn 
vorsegleth,  bebwnden  vnde  vorsToten  lefflich,  oroderligh  vor- 
bwnth  vor  wns  wnde  alle  de  wnsen  wpp  beden  sidhen  wnde 
wnse   nakomlinghen  bynnen  deme  rike  tho  Sweden,  gestligfa 
wnde   wertzligh,    wnde    alle  wnsse  vrynden  wnde  voruanten, 
bynnen    rikes   wnde    bwten,  we  se  nw  sinth  offite  in  tho  ka- 
mendhe  tydhen  wesen  moghen,  in  sodan  wise,  tho  allén  ar- 
ticlen    wnde    pwnthe,    dhe    ingescrewen   wnde  wtgedrwkketh 
sin   in  dem  likformligh  reuersalis  permentes  brewe,  gegewen 
Yorwareth  vnde  besegelth  is  wndher  wnssen  syndherligh  gode 
gynners,  leflfhebbers  vnde  vrynders,  de  keyserlige  Lyheke  statx 
ingesegell  wnde  wns  in  der  vorbonomeden  vi  (6)  Wendisken 
stedheren  rederes  wnde  sendebadhen  vormydilsth  eren  goden 
willen  mith  jaworth  wnde  vorfordinge  to  geseckth  wass,  my^ 
vorbretringe    enes    wordes    vorwanten    &c.  so  dath  wij  allén 
vorgescreuen    geloffwen   wpp  wnsse  gilde  trwe  wnde  lowen, 
wpp  de  makth  wnde  vorlonwinghe,  wns  mede  gewen  is  van 
wnssen   gnedigen    heren  Here  Swante  Nielsson,  vorweser  id 
koningz   sthede    isswnder   gubernatoris    der    lofflike  Sweden 
rikes  Crone  &c.  wnde  alle  anderen,  gestliken  vnde  wertzliken, 
rikes  rederen  wnde  ock  vor  allén  anderen,  de  nw  sinth  wnde 
tokamenden    ock  dhe  gennen  vor  Sweden  rikes  Crone  wnde 
der  Cronen  vorstenders  don  läten  wnde  läten  wnde  don  scho- 
len,   wnde   mjrth  allén  sinen  beplikters  wnde  vorwanten  don 
wnde  läten  bepliktigh  sin,  wpp  wnsse  trwe  vnde  gude  lofiwe 
daths    allan  fasth  wnde  voU  to  hollendhe,  ane  alle  argeliisth 
wnde  gefferde  in  deme  wnsse  vorbwnde  gescrewen  vnde  vor- 
segelth  iss,  so  dath  wi,  upp  wnsse  sidhe,  mith  liff  wnde  makth 
to  landh  wnde  väter,  na  wnsser  owersthe  vormoge  der  Cronen 
to   Sweden,   willen   helpen,   sterken   wnde  vorvordem  wnsse 
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syndherlike  vrynden  in  der  keiserlike  Lybeke  stath,  borge- 
meisterss,  ratzmanne  wnde  menigfaethen  wnde  allén  anderen 
in  der  vi  (6)  Wendiske  stederen  wnde  eren  beplikters,  con- 
federaten  wnde  mit  helpers,  allén  tiidh  eres  beste  to  wetende, 
wnde  dar  vore  vor  enen  wy  allén  den  oren  liff,  hals  vnde 
alle  wnsse  wolfart  to  wogende,  wo  wnde  in  wath  mathe  sigk 
sa  befallen  kan,  wnde  hir  namals  gen  vorbwndh,  wpslag  ome 
vrede  mith  dem  koninklige  werde  to  maken  ane  tosage  wnde 
vulbortb  vorberorden  wnssen  lewen  vrjmden,  vor  wns  wnde  alle 
wnsse  nakamlinffe,  ock  gen  owerfal  en  doen,  de  sig  in  erer 
beskydh  wnde  beskerm  gesewen  hebben,  dath  sylwiste  och 
so  forhopende  in  allén  articlen  wnde  pwncthen  van  den  wns- 
sen  söndherlige  lewen  vrunden  ane  twinwel.  Vas  ock  beslothen 
van  beiden  parten  to  vorbetringe  wnsses  confederaten  ock  be- 
sworen  broders,  dath  offt  Goth  gewe  wns  gnade,  dath  wij 
samptliken  ethlike  landhe,  steder,  slothe  offte  feste  ower  win- 
nen  konden,  wnde  etlike  van  dissem  wnssen  guden,  trwen 
syndherlike  vryndcn,  keiserlike  stath  to  Lybeke,  borgemei- 
stere,  Ratzmanne  wnde  menighethe  bepassiligh  were  bolegen, 
skal  man  sodanne  flws,  ane  alle  insage  opseggen,  owergewen 
wnde  leffueren,  wnskedelig  in  eren  henden.  Vereth  ock  so 
dath  sodane  landhe,  stede,  slote,  borffe  offte  festhe  wndher 
de  Crone  to  Sweden  weren  offte  in  <^r  grensse  en  pasligh 
were,  schal  man  ock  wedder  wm  sodans  in  eren  hendhen 
wnskedeligh  wp  antwardhen  ane  alle  insage  wnde  geferdhe. 
Di88  to  mer  tygnisee  wnde  vorwanDgh  lathe  wij  alle  wnsse 
segele  wnde  secreten  witlicken  don  hangen  an  dissem  breff. 
Gewen  wnde  gescreuen  to  Lwbech  Anno  Domini  Miliesimo 
quingentesimo  decimo,  Die  Sancti  Lamberti  Martiris. 

Original   på   pergament  i  staden  LUbecks  arkiv.    Alla  6  sigillen  bibe- 
hållna. 


317. 

Hemming  Gadd  till  Hr  Svante;  Klaus  Hermelin  hade  då  de 
ntlnpo  från  Kalmar  förbudit  hans  unge  herre  (Sten 
Svantesson)  att  genast  utbetala  några  penningar  till  de 
I^ska  ryttame,  de  hade  också  både  på  Låland  och  i 
l>avemiinde  betett  sig  illa,  inspårrat  och  utplundrat  Hr 
Svantes  svenner.  (Troligen  skrifvet  i  LUbeck  i  Sept. 
1610). 

Werdighe   herre    fadher,    werdens  welie  wetha,  ath  then 
tiidh  wij  löpe  frän  Calmarna  förbudh  Klauwes  Hermelin  myn 
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wBge  herre,  ath  han  inffelwndh  skwUe  gifiwe  tbee  lytters 
thee  peninffa»  i  hanom  nnge,  för  »n  han  saage,  hwro  thee 
bewiste  siffo  i  alle  motto,  och  sidan  wij  saage,  ath  tbe  be* 
wiste  sin  lörraedara  stykke  i  mänga  motto  baade  paa  LfSa- 
landh  ooh  saa  i  Tramynne  medh  mordh,  slagh  och  roff  paa 
eders  herreddmes  thisenare,  ther  före  wart  thet  raadt  myn 
wnge  herre,  ath  han  skwUe  them  haalla  inne  medh  eigh,  och 
ham^er  sielfif  brwkat  them  sig  til  nytto,  och  dee  danneswena 
medh  honom  aere.  Hadhe  edre  danneswena  hafft  piiU  aom 
them  fattades,  naer  thee  waaro  inneksettade  i  eth  hwsa  i  Traw^ 
mynne,  thaa  hade  ekke  mange  eloppit  medh  liffwet  afif  thee 
Tyske  ryttereforrffidare.  Man  sidan  tbee  K^affwo  sig  för 
piilOsa  skwll,  och  thee  andre  sade  them  tii  thro  och  loffwan^ 
togo  thee  och  gripo  them,  rOffwade  theras  harnesk,  godz  och 
waeria,  och  satte  tnem  sidan  i  fasngelse  som  andra  ogemingx 
karla.  Skwlle  myn  wn^e  herre  haffwa  sidan  giffwit  them 
peningha,  hadhe  thet  wanth  moth  thronen  i  alle  motto. 

Handskriften,  som  förvam  i  K.  Danska  Qeh.-Arohivet,  ibland  Hemnm^ 
Gadds  öfriga  bref  Hr  af  hans  vanliga  renskrifvares  hand,  och  utmåikt  genom 
de  för  honom  egendomliga  tilltalsorden. 


318. 

Biskop  Vincentins  till  Hr  Svante;  p&  vftg  för  att  möta  vid 
Alsheda,  har  han  fått  onderrftttelse,  att  Danskame  imna 
infalla  i  Kind  och  Mark  samt  att  Peder  Ljeke  uppsagt 
Btilleståndet  med  d.  6  Oct.»  och  som  Hr  Turé  Jönsson  ej 
än  kommit  åter,  kan  han  derfOre  ej  lemna  orten,  utan 
ämnar  resa  till  Lidköping,  der  allmogen  «^mift«  d.  t9 
Sept.  på  marknad;  begär  Kinne,  Bame  och  Gudhems  hå- 
rader  för  egen  del,  förordar  äfven  tre  andra  af  ortens 
frälsemän,  samt  Knut  Håkansson,  som  följt  Hr  Åke 
Hansson,  att  få  häradsrätten  i  Kind,  dat.  Jönköping  d. 
27  Sept.  1610.     D.  G.  A. 

Vincentins,  Dei  gracia 
Episcopus  Scarensis. 

Sinceris  nostris  recommendacione  dilectione  et  salate  pre- 
missis.  Kere  her  Swanthe,  brooder  oc  goode,  besynnenige 
wen.  Maa  i  vetha,  at  siden  wii  haffde  stoppet  tiden  her  i 
tegnen  vid  Jöneköping  i  nogre  dage,  kome  wij  hith  i  byn  i 
gaar,  acktendes  oss  effter  eder  yterste  scriffuelse,  wij  finge, 
skyndet  os  tiil  eder,  tiil  Alzsede.  Swo  löper  her  noset  ryckte, 
at   the   Danske  ackte  gOre  noget  angrip  in  wppo3farch  oc 
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Ejnd  oc  annerstadz  in  i  landet,  huar  the  mackter  oc  tillfblle 
haffue.  Torsdagen  nest  före  Sancti  Matthei  dag  ecreffiie  borge- 
mestare  oc  raad  aff  N7l0d[08]e  oc  then  almoge  ther  nedre,  at 
Peder  Lyckie  haffuer  budet  them  tiil,  at  han  seckie  wil  länger 
hoUe  daffen  än  tiil  söndagen  nest  effiter  Sancti  Michels  dag, 
swo  at  the  wis^e  sere,  at  han  ackter  gflste  them  hemme,  vm 
them  bliffiier  honum  seckie  fortaget  an  Vora  pa  thenne  side. 
Wore  the  ther  före  begerendes  vethe,  huat  tne  skulle  gripa 
tiil  raade,  vm  the  skulle  giffue  sig  in  tiill  then  wnge  herren. 
Tha  scrifÉue  wij  tiil  them,  at  the  skulle  engen  dell  wppo  slaa, 
for  8Bn  wij  hade  talet  wid  eder,  tha  willom  wij  strax  effiter 
edert  gooae  rand  scriffuet  them  tiill  med  wort  eyeth  bwd, 
huar  the  skulle  siig  effter  rätthe.  Swo  effter  thet  ey  tiilfålle 
war,  at  wij  her  tiu  tals  med  eder  herradöme  kunne  komme, 
oc  stoor  fare  wore  vm  landet,  for  forskräckning  oc  twaedreckt 
i  bland  almogen  komen,  at  baade  wii  oc  her  Twre  dröga- 
des  baarte  aff  landet,  giffue  os  strax  hem  i  ^en,  acktandes 
wara   i    Lideköping,  ther  menige  landet  tiill  hoope  kommer 

Ea  Sancte  Micnels  dag,  oc  tröste  almogen  och  landet  thet 
etzste  wij  kunne,  tiil  tess  wij  faange  eder  scriffuelse,  hwrw 
eder  teckes  haffuet  wm  thenne  landzieende,  oc  her  Twre  igen 
kommer,  oc  »r  nyttogt,  at  han  strax  drager  hem  wm  Kjmd 
och  March,  oc  wm  eder  herredöme  honum  med  the  samme 
laen  »ller  anner  forseandes  warder,  som  os  tyckie  oc  raad 
oc  nyttogt  wara.  Bede  wij  eder  kerlige,  at  i  wele  wnna  os 
Kynda  nerad  oc  ther  til  Barna  herad  oc  Gudhems  herad. 
Wij  vele  wethe  landzens  oc  edert  betzste,  thet  yterste  wij 
formoffe.  Kere  brooder,  en  wor  friiboren  swen,  som  heeter 
Knwth  Hoquonson,  bleff  borthe  nw  i  senast  med  her  Aache 
oc  sigx  for  sanning,  at  han  »r  i  liffiiet,  »n  dog  han  »r  ille 
saar.  Bede  wij  eder  kerlige,  at  i  vele  wnne  honum  heradz- 
rfetten  i  Kind.  Han  aer  föd  i  samme  herad,  oc  almogen  år 
honum  velwiliog.  Her  Aache  hade  oc  lätet  honum  then  wp, 
for  aen  the  wtfoore.  Bede  wij  eder,  at  i  vele  raame  i  thetta 
oc  andre  vor  »ronde  wort  betzste,  thet  fortyena  wij  gema 
med  eder.  Edert  herredöme  then  alzmecktog  Gud  oc  alle 
Sweriges  helge  patroner  ewinnelige  beffallendes  baaade  til  liiff 
oc  siell.  Raptim  ex  Jöaecopia  feria  sexta  ante  Michaelis 
Anno  Mdx,  nostro  sub  signeto. 

Postscriptam  ä  en  lös  sedel: 

Kere  brooder,  aere  thenne  edre  troo  oc  hulle  tijenere, 
Knwt  Lindorson,  Niels  Clawson  oc  Lindorm  Brwnson,  öd- 
mywgelige   bönfalne  tiill  eder,  oc  wij  kerlige  eder  bedie  pa 
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theres  wegna,  at  i  wele  Urackie  tberes  betxste,  thet  foityeiu 
tbe  ^erna»  oc  wij  tesligea  kerlige  forskylle  vUie  med  eder 
Vij  ville  gerna  yterligere  talet  therea  betzste,  wm  Ueglifffaeta 
8W0  hade  waritn,  at  wij  haffde  kommetb  tiil  tals  med  ete 
Iterum  valete. 


319. 

Biskop  Ingemar  till  Hr  Svante,  om  fältslag  mellan  USbedbm 
och  Dansar,  och  ett  anbud  om  en  »bifred»  bbk  åt 
Skånska  herrame,  hrilket  tUlatyrkes;  prestmötet  hinds 
honom  att  nn  komma  tUl  Jönköping,  för  att  ooofinDcn, 
men  han  erbjader  sin  tjenst  hvar  som  heldat  i  Smilskl 
om  han  derom  blir  af  flera  gode  herrar  anmodad,  än 
Kronoberg  d.  80  Sept.  1610.     D.  O.  A. 

Ingemanis  dtc.  lika  med  Nn*  164. 

Maa  i  wetha,  wij  finge  eder  scriffwibe  med  eder  ti«un 
i  Idfferdagx,  rörandes,  om  wij  haffwa  nokon  tidande  aaff  Dan- 
marK  fornwmetb  eller  aff  me  Lybsko  »ller  waara  wener, 
tbaa  baffwom  wij  engben  annon  tidande  i  sannind  beepot 
ten  tbe  Lybskas  ryttber  forwogade  nig  ocb  giogo  i  landh  odi 
komo  til  slftgx  med  kongens  folk  ij  (2)  slagh  och  wonb 
slagne  wed  iiij®  (400),  och  bleffwo  likoweel  wed  marcbeo. 
ocb  bleff  m\jkit  mer  slaget  aff  kongens  folk.  Thet  ber  Eie^ 
tus  celler  tbe  flere  godo  berra  och  masn  skwldo  waro  slsgoe 
»ller  gripne,  wij  eij  forfaredh  haffwa,  ocb  eij  skolo  i  scdi 
ther  troo  tiil,  ath  tbe  sig  saa  forsaago.  Hade  thet  saa  skecåi 
som  Gudh  förbiwde,  i  baden  ther  en  wiss  tidande  strax  aa^ 
faangit.  Item  som  i  begierodo  oss  tiil  JOnokOpwng  kon- 
mondes  nw  om  Francisci  ath  faerma,  kwnno  wij  thet  eij  g^ 
saa  braatb  for  san  forfal  skwldh,  som  aer  preatamotid,  atoD- 
dandes  i  Wexiö  nw  i  thenne  daga.  iBr  thet  saa,  ath  edertl 
herradöme  och  flera  tbe  godo  berra,  thet  paarörendes  aer,  &^ 
wara  mödo  begasrondis  i  thenne  maatbo,  wele  wij  tbergeioi 
wara  betaenchthe  wtbi,  framdelis  thet  snarosta  wij  kwnno,  tber 
eller  annar  stadz  ber  nedre  i  Smaaland  oss  gerna  möda,  om 
wg  tber  om  tbe  godo  herrars  scriffwilse  faangom«  narat  Go^ 
binlp.  Item  almogans  tal  och  welia,  som  i  ffaar  forhaodladi^ 
scriffwit  forscrefvo]  wij  och  ber  Erich  eder  tiil  med  ederti«- 
nara,  holken  wij  fortöffwadom  i  gaar,  ath  höra  och  oeHot 
almogans  tal  och  welia,  holket  han  eder  herradöme  waJ  vn- 
derwiaa  kan.   Kaere  berra,  biwder  oss  tiil  eder  welia  fvrlkoDp- 
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li^a  om  then  befredz  bebindning,  som  wssrdoge  fader»  »rche- 
bispen  i  Lwnd,  Biskop  Birge,  och  flere  the  godo  herrs  ther 
i  SKaane  tilbwdit  hafiwa.  Tykker  oss  thet  nasst  edert  behag 
mykit  nöttelicth  wara  for  then  menoga  man  skwldh,  paa  hol- 
ket  them  »r  loffwad  nw  om  Birgitte  i  WexiO  eth  enket 
swar.  Tilstaedz  thet  icke»  staar  thenne  landzienda  i  stor  fara 
och  stor  brist  for  fisk,  salt»  hwmbla,  skatpseninge  och  annan 
deel,  som  almoehen  tiiltrrongder  aer»  ath  bytha  hwar  med  an- 
nan. Hade  icke  thette  prestamotid  warid,  hado  wij  gema 
siaelwe  giffwit  oss  op  til  tals  med  edert  herredöme,  holket  Gudh 
kaenne,  then  wij  eder  Sancte  Sigfrid  och  alla  werdogxte  Swe- 
riges  rikes  patroner  befolendes  med  liff  och  sisel  ewinnelig. 
Snarliga  aafT  waar  gaard  Kronoberg  Anno  Domini  Mdx,  ipso 
die  Sancti  Jeronimi  presbiteri.    Nostro  snb  signeto. 


320. 

Olof  Björnsson  till  Hr  Svante  om  ett  ströftåg  till  Sudrem  i 
Norge  och  sin  villighet  att  försvara  sin  gränsort  m.  m. 
(jfr  N:r  306),  dat.  Lidköping  d.  30  Scpt.  1610.    D.  G.  A. 

Myn  ydmiwke  pliotigh  tro  tisenst.  Ma  i  withe,  ksBre 
herrCf  ath  her  staar  well  till  i  thenne  landssende,  men  jak 
haffuer  warith  till  werke  medh  Knwt  Knwtzson,  swaa  jak 
haffwer  lathet  slageth  en  hanss  fogite  smlS  saette,  nw  i  fre- 
dagx  viii  (8)  dage  paa  Bomerike  weth  Swdrem.  Kisre  herre» 
som  i  scriffwe  mik  till  om  oxe,  thaa  haffuer  jak  saenth  till 
WsBsteraars  fire  synnom  tiuge  oc  till  Stockolm  xxx  (30)  oxe 
och  c  (100)  oxe,  och  wil  jach,  meth  Gudz  help,  liegge  mik 
wind  om  nath  och  dagh«  swaa  i  skoUe  haffue  toenne  landz- 
asnde  wthen  fare,  oc  ware  paa  edhert  bsetzste  thet  yterste  jak 
forma.  Huath  mere  »r,  kan  mith  budh  eder  wnderuise.  Her 
medh  edhert  herredöme  Gud  befalendes  oc  Sancte  Erik  kongh. 
Scriptum  Lidekiöpingh  Anno  Domini  mdx^  altere  die  Micha- 
elis  archangeli. 

Oloff 
BiOrnsson. 
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theres  wegna,  at  i  wele  tasnckie  theres  betzåte»  thet  fortyeae 
tbe  ^ema»  oo  wij  tesligea  kerlige  forskylle  vilie  med  eder. 
Vij  ville  gema  yterligere  talet  theret  betzste,  wm  liegli^heten 
8W0  hade  warith,  at  wij  haffde  kommetb  tiil  tals  med  eder. 
Iterum  valete. 


319. 

Biskop  Ingemar  till  Hr  Svante,  om  ftltelag  mellan  LUbeckare 
och  Danskar,  och  ett  anbud  om  en  ■bifred»  från  de 
Skånska  herrame,  hrilket  tillstjrkes;  prestmötei  hlndnr 
honom  att  nn  komma  till  Jönköping,  f6x  att  oonfirmera, 
men  han  erbjuder  sin  tjenst  hvar  som  heldst  i  Småland, 
om  han  derom  blir  af  flera  gode  herrar  anmodad,  dal. 
Kronoberg  d.  80  Sept.  1610.    D.  O.  A. 

Ingemams  dtc,  lika  med  Nn*  164. 

Maa  i  wetha,  wij  finge  eder  scriffwilse  med  eder  tiadnara 
i  lOfferdagx,  rörandes,  om  wij  haffwa  nokon  tidande  aaff  Dan- 
marK  fornwmeth  »Uer  aff  the  Lybsko  »Uer  waara  wener« 
thaa  baffwom  wij  enghen  annon  tidande  i  sannind  beaport 
ten  the  Lybskas  rytther  forwogade  si^  och  gingo  i  landfa  och 
komo  til  slagx  med  kongens  folk  ij  (2)  slagh  och  wordo 
slagne  wed  uij®  (400),  och  bleffwo  likoweel  wed  marchen, 
och  bleff  mykit  mer  slaget  aff  kongens  folk.  Thet  her  Eleo- 
tus  »iler  the  flere  j^odo  herra  och  men  skwldo  waro  slagne 
»Uer  gripne,  wij  eij  forfaredh  haffwa,  och  eij  skolo  i  asetia 
ther  troo  tiil,  ath  the  sig  saa  forsaago.  Hade  thet  saa  aketh, 
som  Giidh  förbiwde,  i  baden  ther  en  wiss  tidande  strax  aaf- 
faanffit.  Item  som  i  begserodo  oss  tiil  Jönokdpwng  kom- 
mondes  nw  om  Francisci  ath  faerma,  kwnno  wij  tnet  eij  göro 
saa  braath  for  san  forfal  skwldh,  som  ser  prestamotid,  ston- 
dandes  i  WexiO  nw  i  thenne  daga.  iBr  thet  saa,  ath  ederth 
herradöme  och  flera  the  godo  herra,  thet  paarörendes  ser,  sro 
wara  mödo  begffirondis  i  thenne  maatho,  wele  wij  ther  gema 
wara  betsenchthe  wthi,  framdelis  thet  snarosta  wij  kwnno,  ther 
eller  annar  stadz  her  nedre  i  Smaaland  oss  gerna  möda,  om 
wij  ther  om  the  godo  herrars  scriffwilse  faangom,  na&st  Gudz 
hi»lp.  Item  almogans  tal  och  welia,  som  i  ^ar  forhandladis, 
scrinwit  ro:screfvo]  wij  och  her  Erich  eder  tiil  med  eder  tia^ 
nära,  holken  wij  fortöffwadom  i  gaar,  ath  höra  och  merkia 
almogans  tal  och  welia,  holket  han  eder  herradöme  wsel  wn- 
derwisa  kan.   Ksere  herra,  biwder  oss  tiil  eder  welia  fwlkomp- 
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liga  om  then  befredz  bebindning,  som  wssrdoge  fader,  aerche- 
bispen  i  Lwnd,  Biskop  Birge,  och  flere  the  godo  herra  ther 
i  Skaane  tilbwdit  hafiwa.  Tykker  oss  thet  nasst  edert  behag 
mykit  nöttelicth  wara  for  then  meno^a  man  skwldh,  paa  hol- 
ket  them  aer  loffwad  nw  om  Birgitte  i  Wexiö  etb  enket 
swar.  Tilstaedz  thet  icke,  staar  thenne  landzaenda  i  stor  fara 
och  stor  brist  for  fisk,  salt,  hwmbla,  skatpseninTO  och  annan 
deel,  som  almoehen  tiiltrsangder  ser,  ath  bytha  hwar  med  an- 
nan. Hade  icke  thette  prestamotid  warid,  hado  wij  gema 
siselwe  giffwit  oss  op  til  tals  med  edert  herredöme,  holket  Gadh 
ksenne,  then  wij  eder  Sancte  Sigfrid  och  alla  werdogxte  Swe- 
riges  rikes  patroner  befolendes  med  liff  och  sisel  ewinnelig. 
Snarliga  aan  waar  gaard  Kronoberg  Anno  Domini  Mdx,  ipso 
die  Sancti  Jeronimi  presbiteri.    Nostro  snb  signeto. 


320. 

Olof  Bjömsaon  till  Hr  Svante  om  ett  ströftåg  till  Sndrem  i 
Norge  och  sin  villighet  att  försvara  sin  gränsort  m.  m. 
(jfr  N;r  306),  dat.  Lidköping  d.  30  Sept.  1510.   D.  G.  A. 

Myn  ydmiwke  plictigh  tro  tiaenst.  Ma  i  withe,  kaere 
herre,  ath  her  staar  well  till  i  thenne  landsaende,  men  jak 
haffuer  warith  till  werke  medh  Knwt  Knwtzson,  swaa  jak 
haffwer  lathet  slageth  en  hanss  fogite  siaelff  sastte,  nw  i  fre- 
dagx  viii  (8)  dage  paa  Romerike  weth  Swdrem.  Kiaere  herre, 
som  i  scrinwe  mik  till  om  oxe,  thaa  haffuer  jak  saenth  till 
Wassteraars  fire  synnom  tiuge  oc  till  Stockolm  xxx  (30)  oxe 
och  c  (100)  oxe,  och  wil  jach,  meth  Gudz  help,  laogge  mik 
wind  om  nath  och  dagh,  swaa  i  skoUe  haffue  tnenne  landz- 
sende  wthen  fare,  oc  ware  paa  edhert  baotzste  thet  yterstejak 
forma.  Huath  mere  aer,  kan  mith  budh  eder  wnderuise.  Her 
medh  edhert  herredöme  Gud  befalendea  oc  Sancte  Erik  kongh. 
Scriptum  Lidekiöpingh  Anno  Domini  mdx^  altere  die  Micha- 
elis  archangeli. 

Oloff 
Biörnsson. 
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8S1. 

Lindorm  BransBon  (af  Fonstena-alågCen)  till  Hr  Sraate,  hjff 
enligt  befallning  skickat  det  folk,  som  tjent  Åke  Hans- 
son upp  till  Hr  Svante;  och  emedan  han  hört,  att  Knut 
Lindormsson  (Vinge)  f&tt  hans  förra  förllning,  begftr  han 
f&  Bame  h&rad  i  ståUet,  dat.  Bttak  d.  8  Oot  (1610). 
D.  O.  A. 

Myn  ödhmywklighe  och  veloilghe  thro  tyensth  n^r  och 
altydh  f&rsenth  medh  Ghidh.  Kere  herre,  fygh  iak  edher 
beffalnyngh  medh  Per  Månsson,  ath  jak  skulle  rydhe  til  thet 
folffh,  som  her  Aaghe  Hansson  tyenthe,  Gndh  hans  syel 
nadhe,  och  skykka  thet  edher  herradöme  til  handha,  halket 
jak  och  gyorth  hafifuer,  som  jak  f&rmogher  edher  herradöme 
venskap  och  gangh.  Kere  herre,  loth  Bencth  Gylthe  mik 
första  vm  then  förleningh,  som  jak  haffuer  aff  edher,  thet  i 
haffue  förlenth  herre  Knwth  Lyndormsson.  Kere  herre,  er 
myn  store  thro  til  edher,  thet  i  vele  förlene  mik  aff  kronenes 
len,  ther  jak  kan  fföre  edher  och  kronene  tyenste  vdaff,  tykket 
edher  herradöme  förlene  mik  Barnaheradh,  tet  er  myn  ödh- 
mywklighe  bön  til  edher,  hopis  mik  och  til,  ath  jak  haffuer 
benisth  mik  i  thenne  fegdh,  som  iak  vil  vere  bekendh  fdr 
edher  och  hwar  danneman.  Her  meah  edher  herredöme  Gudh 
beffalendes.    Scriffuith  paa  Etagh  vigilia  Francisci. 

Lyndorm  Brwnsson. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdw^h  herre  her  Swanthe  Nielsson,  ri- 
kesens  förstandere  öamywklige  sendis. 


822. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante;  unge  heir  Sten  hade  åter 
kommit  och  vill  Öfver  till  Öland,  Liibeckame  ranta  i 
Sundet,  dat.  Kalmar  d.  6  Oct.  1610.    D.  O.  A. 

Min  ödmyke  helse  welueligh  throthienisthe  eder  herre- 
döme nw  och  altiidh  tillforenn  sendh  kerlige  medh  Gudh. 
Verdiffh  herre,  nw  i  nath  kom  wor  kere  wnge  herre  hiit  in 
i  sta<men,  ganske  well  heibrögde,  karsch  och  swndh,  Gnd 
thess  loff  haffwe,  ok  akther  han  sielff  personlige  tnSwe  siig 
i  dag  wtoffwer  til  ölandh,  och  the  Lybsche  blifnlre  beligginde 
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her  i  Swndhet,  till  tess  Gud  föger  eder  hiit  komma.  Tfaer- 
före,  kere  herre,  aer  raadeliget,  at  i  strax  giffwe  eder  till 
waegx  hiit  hender,  for  monge  sacher  skull,  som  makth  pa 
ligger.  Hurv  all  tin^  »re  forlöpin,  veth  thenne  breffvisere 
Cnstoffer  eder  wnderwise.  Eder  nerredöme  then  alsmektii^h 
Gud  och  Sancte  Erich  kwng  ewinnerlige  befollendes.  Scriffuid 
pa  Calmama  sloth  pa  Sancte  Birgittes  affthen  mdx:"*^.  Meo 
8ub  signeto. 

Johan 
MonssoD. 


823. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kontrakt  med  Herman  Mess- 
man^  rådsherre  i  LUbeck,  att  han  der  skall  nppköpa 
tvenne  skepp,  utrusta  dem  med  bestyckning,  krut  m.  m. 
och  sända  dem  på  våren  till  Stockholm,  och  skola  de  köp- 
mansvaror då  medfölja  dera  vara  tullfria;  betalning  skall 
sedan  fås  enligt  den  värdering,  som  i  LUbeck  af  com- 
promissarier  blifvit  bestämd;  äfven  det  skepp,  hvarpå 
han  nu  hemfört  Hr  Svantes  son  och  rådsherrar,  vill  Hr 
Svante  förbehålla  sig  att  på  samma  sätt  få  inköpa. 
(Trol.  dat.  Kalmar  i  Oct.  1510*). 

Ick  Swante  Nyelsson,  gubernator  des  rickes  to  Sweden 
bokenne  vnd  betughe  in  dussen  mjnen  appenen  breue  vor  als- 
weme,  de  one  seen  ofte  horn  lesen,  so  dat  ik  bin  auer  ens  ge- 
kommen  niyt  dem  ersamen  N.[o:  hem?]  Hermen  Meszman,  radt- 
månne  to  Lubeke,  so  dat  he  sal  koppen  tho  Lubek  ij  (2)  ghude 
scheppe,  hollicke,  crauelle,  barssen,  dat  one  myt  mynen  frun- 
den  vnd  sinen  frunden,  de  he  dar  to  vormach  vnd  ålder  best 
duucket  wesen  vor  segelacyen  vnd  tor  were  vnd  tom  orlighe, 
80  nu  vorhanden  is,  deynt,  vnd  de  solueffhen  scheppe  vth 
fordighen  myt  houetstucken,  scherppentynen,  hackelbussen  vnd 
crude,  so  sik  dat  behort,  vnd  my  de  soluen  scheppe  senden 
int  vorjar  myt  den  in  Sweden,  tom  Stockholme,  vppe  myn 
vnd  des  rickes  to  Sweden  auenter,  vnd  wes  de  scheppe  denne 
inne  hebben  van  köpmans  ghuderen  sal  allén  tolle  frigh  sin, 
vnd  N.  Hermen  Meszman  vorbonompt,  de  sal  myt  sinen  nrunden 
to  Lubek  vppe  dusse  tydt  de  fracht  tom  Holme  dar  van  vnt- 

*)  Af  N:r  321  synes  att  unge  Hr  Sten  d.  6  Oct.  1610  var  inkommen  till 
Kalmar,  af  Måns  Orens  bref  af  d.  28  är  sannolikt,  att  Messman  redan 
var  hemrest,  sedan  han  råkat  Hr  Svante,  (jfr  N:r  S26.) 

Biär,  I.  Skandin,  Hist.     V,  27 
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fangen  vor  sine  vnd  siner  fhinde  arbeyt,  mojghe  vnd  vor- 
lach,  des  sal  Hermen  vorbenompt  myt  sinen  fninden  geuen 
dem  folcke  de  hure  vnd  voninghe  vna  botailen  alle  kost  vnd 
ber,  wente  dat  de  scheppe  tom  Holme  gelosset  sint  vnd  roy 
offte  den  mynen  auergejgeantwordet  sint,  vnd  wyl  denne  de 
scheppe  to  dancke  botailen  wes  se  to  Lubeke  staen;  vnd  dal 
solue  gelt  wyl  ik  botallen  to  Lubek  ofte  tom  Holme,  so  it 
de  irunde  myt  mynen  frunden  to  Lubek  auersprecken,  wyl 
ik  vnd  myne  eruen  gans  vnd  al  trwelicken  bölden.  Item  noch 
80  geue  ik  dem  ersamen  n.  Hermen  Meszman  vorbonompt 
vmme  ghuder  gunst  wyllen,  vnd  dat  he  mynen  ber  sonne 
myt  sampt  vnses  rickes  reyder  heft  hem  ffefolget  vnd  in  ore 
beholt  geKomen  sint  sin  schip,  dat  nw  himath(?)  wylde  vört  ock 
tolle  vrich  dusse  soluen  reyse  vmme  de  anderen  mynen  schep- 
pen  in  nem  touolgende,  des  so  hebbe  ik  my  benoiden,  ofte 
my  dat  solue  schip  deynét  to  dussem  handel,  so  sal  ik  it  ok 
beholden  vor  einen  redelicken  penning,  wat  vrome  ludde  er- 
kennen  konnen,  dar  sal  ik  it  vor  beholden  to  des  rickes  besle 
vnd  wyl  one  ofte  den  sinen  gotlicken  botalien.     Dat  dyt  sno 

fededinget  is,  dar  is  an  vnd  auer  gewest  de  sestrenge  hern 
.  n.  h.  n.  &c.  Des  to  mer  tuchnisse  der  warheyt  iiebbe  wy  vnse 
ingesegel  boneden  an  dussen  breff  heyten  hengen,  de  ge^eaen 
vnd  scnreuen  is  in  vnser  stadt  Calmeren  am  daghe  n.  int  jar 
xv^^x. 

Ck)tioept  i  K.  Danska  G«h.-Archiyet. 


324. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante;  han  hade  på  ett  sammanträde 
med  allmogen  i  Möre  vid  Dorbj  mottagit  böndemas  löfte 
att  med  den  mesta  magt  de  kunna  åstadkomma  infinna  sig 
hos  Hr  Svante  senast  d.  20,  för  att  biträda  med  ÖUnds 
befrielse;  två  skepp  hade  samma  dag  inkommit  från 
Stralsund,  h vilka  medförde  bref  från  Hemming  Gadd  och 
den  underrättelsen,  att  24  skepp  lågo  der  färdiga  aU 
segla  öfver  till  Svenska  orter,  dat.  Kalmar  d.  17  Oct 
1610.    D.  G.  A. 

Min  ödmyke  helssen  velueligh  throthieniste  eder  herre- 
döme  altiid  forsendh  medh  Gud.  Werdig  herre.  Som  jach 
war  aldeles  till  reda  ath  gifwa  mich  till  wsegx,  till  talss  medh 
almo^en  ved  Döderbv,  så  komma  tw  skep  aff  Sthraleswndh 
hiit  m  for  haffnen,  ther  vore  noere  breff  inne,  Her  Electus 
eder  tilscriffuidh  haffwer,  thöm  jak  eder  sender  medh  thenne 
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breffwisere  Laese  Jwthe.  Effter  thi  iak  haffde  eoke  tiid 
leoger  fortöffwa  i  byn,  tha  gaff  jach  Peaer  Olsson  befallningh 
att  forhöre  om  all-  terende.  Nw  jak  kom  till  talss  med  al- 
moghen,  förnam  jak  mong  skotzmaall,  som  frarosettes,  ther 
inthet  kwnne  dragha  till  noget  bestandh,  eder  och  riichet  till 
thienisthe  eller  tbet  fateghe  Ölandh  till  wnsettingh,  som  nw 
macth  pa  ligger.  Dog  paa  thet  siisthe  lofiFwede  tne  wed  alle 
theres  vellfarth  medh  opraskthe  hender  wele  komma  eder  till 
vnsettingh  med  then  mesthe  makth,  the  kwnne  a  staedh  komma, 
ok  ware  hoss  eder  aldhre  senesthe  nw  pa  sönnedagh  &c. 
Sedhen  i  affthens  jak  kom  pa  slothet,  loth  Peder  Olsson 
mich  forstha,  hwed  han  haffde  fornwmmedh  aff  the  Swndi- 
sche,  ath  som  nw  i  sönnedagx  war,  laage  xxiiij  (24)  skep 
till  redho  for  Straleswndh,  som  aktedhe  siig  hiit  till  Swerige, 
somlighe  hiit,  sommad  till  Stocholm,  till  SOderchOpung  eller 
hwart  Gud  fögede  dhöm  försth  komma.  I  samma  stwnd  kom 
en  karll  aff  Köpnahafn  in  i  stadhen  och  gaff  for  it  rykthe, 
thet  kwngen  haffdhe  xiiii:ten  (14)  skep  i  siön,  the  skep  oliffwe 
strax  förbwdne  vthen  thenne  tw  skep,  the  haffde  ankeren  om- 
bordh  ok  löpe  pa  ewintyr,  inthet  fornwme  the  vthen  en  lii- 
then  jaktt  kwngen  tilhörde.  Om  sa  aer,  at  the  xiiij  (14)  skep 
aere  i  syCn,  tha  hopes  mik  at  thenne  stormen  haffwer  skiilth 
them  aath,  och  med  Gudz  hielp  schole  fynnes  igen  i  stran- 
den. Inthet  annedh  synnerli^et  aer  ber  nw  pa  faerde  vthen 
eder  herredöme  then  alsmektig  Gud  befollindes  och  Sancte 
Erich  konung.  Scriffwid  pa  Calmama  slöt  torsdagen  nest 
for  xi^jomfru  dag  mdx.    Meo  sub  sigillo.  Johan 

Monsson. 


326. 

Bengt  Gjlta  till  Hr  8vante;  han  har  d.  21  Oct.  af  biskop 
Matts  och  Tönne  Eriksson*)  låtit  förmå  sig  att  mottaga 
Örebro  slott,  dock  ej  på  längre  tid  än  tills  Hr  Svante 
kan  komma  dit;  fogden  och  landsfogdame  stadna  på  sina 
poster  och  besättningen  likaledes;  inventariet  jämte  hvad 
som  köpts  af  fru  Birgitta,  är  aldeles  otillräckligt,  så  att 
han  måste  begära  befallning  till  närmaste  fogdar  om  un- 
derstöd med  spanmål  och  slagtboskap,  samt  flända  till 
Stockholm  för  att  fÅ  salt,  humle  och  fisk,  dat.  Örebro 
slott  d.  28  Oct.  (1510).     D.  G.  A. 

Myne    Odmiwckelig   tro    tyenest,  send  med  wores  herre. 
Kere  herre,  tectis  idert  herredöme  vi  tha,  at  xi™  (11000)  jom- 

*)  Jfr  dessas  bref  af  d.  22  Oct.  1510,  tryckt  af  Grönblad,  Nya  källor,  b.  497. 
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frwers  dag  anammet  biscop  Mattz  oc  Tönne  Erichazon  Ön- 
bro  slott  pa  edert  herredömes  vegnse.  Kwnne  jak  icke  bliffae 
them  qwit  med  roynne  en  jak  math»  anamme  slottet.  Tbaa 
loffuit  nanss  nade  mek,  at  han  ville  scriffue  edert  herredömc 
till,  at  edert  herredöme  ville  ware  forteneth  vdi,  at  jak  schnlk 
thette  asmbsethse  icke  lenger  haffue  en  Gwd  ville,  eder  herre- 
döme hiit  vpp  kommsB  kwnnie.  Ma  och  edert  herredöme 
vithse,  ath  Göstaff  Torstenszon  ber  matte  recthfe  ra:reck8el  bi- 
scop  Mattz  handen  oc  landzfogotene  medb,  ocn  ataa  tbe  i 
samme  slottzlag  och  föedery  paa  eder  herredöme  vegnas,  soa 
thee  ware  till  fornte.  xessligesthe  haffae  oc  alle  thee  gode 
karlie  rectb  mek  handen,  som  ware  pa  Örabro,  oc  pa  edeit 
herredömes  vegnas.  Kere  herre,  maa  och  edert  herredöme 
vithfe,  at  jag  sender  eder  her  ente  script,  hwad  jak  ber  anam- 
met, inuentarium  och  thet,  som  wy  köpUiii  her  vtaff  frw  Bir- 
gittse.  Tha  er  thet  gansche  föge*  villfe  edert  herredöme  ware 
fortench[t]  vdi  och  scriffue  Ölan  Biom[son]  till  och  Per  Jwthe 
i  Vasboo  om  noget  fsete  till  slactning  och  Anders  Karllszoi 
om  spannsemoll,  och  anammer  jak  nw  strax  vpp  kom  for 
hestelopp  oc  will  lathe  komme  i  mellthas.  Kere  herre,  ataar 
her  och  thee  gråa  bestå  for  slottet,  som  jak  edert  herredöme 
loffuit,  och  thee  »re  i  gode  mathe.  Beder  jak,  eder  herre- 
döme gema  villse  vith»  mek  eth  goth  swar  igen  om  thes 
deell,  edert  herredöme  mek  loffuit,  hwicket  jak  vill  fortyeiue 
och  forskilla,  saa  lenge  jak  leffiier.  Beder  jak  oc  edert  herre- 
döme villas  ware  fortenct,  ath  jak  finge  swar  igen,  om  edeit 
herredöme  villsB  scriffue  thee  fögder  till  eller  hwar  edert 
herredöme  tectes.  Haffwer  jak  oc  myt  bwd  aff  stad  till  Stoc- 
holm  effter  humbla,  sallt,  fiisk,  hwad  beboffgörss.  Hwar  jak 
kan  mest  vitbae  edert  herredömes  bestå  oc  gans,  vill  jak  legg« 
mek  wynd  oppa.  Her  med  edert  herredöme  dimectuge  (jwd 
befalinaes.  Scriffuit  snarlig  paa  edert  slott  örabro  Sancte 
Seuerini  episcopi  et  confessoris  dag. 

Bent  GiUlthse. 

Utanskrift: 

Hederlig  velbiwrdug  man  och  strenge  ryddarc  her  Swante 
Nielsson  Sweriges  riges  fforstandere  ödmiwgelig  sendes  thette 
breff. 
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326. 

Måns  Gren  till  Hr  Svante;  för  att  £å  blidan  färdig  behöfver 
blidmästaren  100  famnar  tumstjock  lina,  ett  fat  jem  och 
en  god  smed  med  all  redskap;  dessutom  behöfs  en  Wt- 
skär  för  de  särade,  m.  m.,  dat.  pä  Öland  d.  28  Oct.  1610. 
D.  G.  A. 

Myne  ödmyke  welwilielighe  tro  tieniste  altidh  ederth 
herredöme  forsenth  medh  war  herre.  Kere  herre,  tichkess 
ederth  herredöme  wyle  wethe,  ath  then  blydhemesther  haffiier 
mich  wnderwisth  och  ser  begserendes  en  god  smedh  medh  all 
reekap  och  eth  fath  jern  strax  ofortöfifweth  her  wtoffuer  och 
c  (100)  fambne  trosse,  swa  tyck  som  en  thwme  eller  noghet 
tickere.  Teckess  edert  herredöme  honum  thetta  skicke,  tha 
segher  han,  ath  han  will  hafifwe  henne  her  for  slotthet  nw 
om  manedagh  nesth  komendes  och  göre  sith  beste  medh 
henne.  Kere  herre,  aer  ther  och  en  tunno  pyll  pa  ChristoiFer, 
skeperen  fördhe  hedhen,  beder  jach  och  edert  herredöme,  ath 
i  wyle  hith  skicken  medh  thet  same  bodh  och  thet  Bayye 
saith  }  (^)  lesth,  her  Hermen  Mersman  skencthe  eder,  thet 
förde  han  och  hedhen.  Jach  befalthe  honum  föredh  i  landh. 
Kere  herre,  sender  jach  eder  en  karll,  som  löp  wtaff  slotthet 
i  gaar,  sedhen  i  före  hedhen.  Weth  han  eaer  wnderwisse 
om  all  serendhe.  Ev  mer.  Her  medh  edert  herredöme  als- 
mectigh  Gudh  och  ridder  Sancte  Jören  befallendes.  Scriffuit 
pa    Öland  Sancte  Symonis  et  Jude  dagh  anno  Domini  mdx. 

Manss 
Green. 

Postscriptum: 

Kere  herre,  wylle  ederth  herredöme  wnne  oss  en  bard- 
skerer  her  hoss  slotthet,  mester  Peter  eller  mester  Hanss,  for 
thy  then  annen  mester  Petter  for  sin  wegh,  och  »re  her 
nogre  aff  swenener  skothne,  och  »r  her  ingen  bardskserer. 
Kere  herre,  beder  jach  och  eder,  ath  i  wylle  ware  till  Widz 
om  then  karll  afiTh  kom  nogre  daghe,  swa  lenjge  w^  ^°Sp 
göre  ther  noghen  skalcheth  i  then  brwn,  the  haffwe  i  graff- 
wen.  Kere  herre,  kwnde  i  wmbsere  Hermen  Swenske  nogre 
daghe  wthe  hoss  Erich  Åbramson,  hoss  bössener,  thet  ware 
min  bön  till  edert  herredöme.  Hoppess  mich,  ath  thet  far 
snarth  endhe.  Haffde  i  embne  pa  noghet  flesk  och  noghet 
röcth  köth,  groff  math,  for  thy  her  aer  encte  wthen  alth  fersth, 
och  lothe  swenener  ther  ille  om.  Kere  herre,  wnsetther  oss 
medh  Lasse  Koch,  ellers  tage  i  skade  vthid,  for  thy  then  an- 
nen spiller  swa  michedh. 
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827. 

Arvid  Gnnnanson,  som  af  biskop  liatthias  och  Tönne  Eriks- 
son (Tott*),  blifrit  satt  till  fogde  i  Vartofta,  Gudhems 
och  Redvågs  härader,  frågar  Hr  Svante,  hora  han  skall 
ställa  med  hosb&llningen  ä  Ettaks  gärd,  enär  hnaen  der 
blifyit  lemnade  alldeles  tomma  och  vinterskattm  af  nämnde 
härader  blefve  för  uppsättningen  otillräcklig,  dat  d.  t 
Nov.  (1610).     D.  G.  A. 

Min  ödhmyke  och  veluiligh  thro  tiienisth  kerligh  försasnd 
medh  Gudh.  Ksere  herre,  taecki^  ider  vite,  adh  tnen  godhe 
herren  bisp  Matz  och  Thynne  Ericsson  satthe  mich  ber  til 
iders  foghethe  i  Vartoffte  herith,  Gwdhems  hereth  och  Ryd- 
waegh    huilket   Gud  skal  withe,  ad  jagh  altid  geme  vil  vare 

!>o  iderth  gangh  och  bseste  effter  min  bassthe  kunnisth  och 
Örmoghe.  Ksere  herre,  so  lothe  the  godhe  herrer  mik  furtito. 
ad  jagh  skwlle  laegghe  mich  vin  om  ad  bespise  Etachs  gordh 
aff  thesse  hereth,  thy  kaere  herre,  ville  jach  gerne  förwithe 
iders  vilie,  hvrvledes  iders  waerdighet  thseckis  herom,  för  tfaj 
hvsen  aere  al  thom  och  alth  fört  aflf  gorden.  Kaere  herre, 
bider  jach  iders  verdighet,  ad  i  ville  biudhe  mich  thil,  hwre- 
ledis  jag  skal  bestellet  eller  hwar  jach  skal  retthe  mich  eS- 
ther,  om  ider  taeckis  ad  lathe  bespise  gorden  i  gasn,  ad  i  wille 
biwdhe  the  andre  fogeter  til,  hwar  i  sith  föghethy,  ad  the 
lothe  kome  then  vinther  skatten  til  gordhen,  som  gor  aff  the 
hereth,  för  thy  her  gaar  föghe  vinther  skath  aff  thesse  bere- 
den  och  »r  her  ganske  stor  bryst  po  homble  i  landhet.  Ksre 
herre,  ingen  annen  merkelig  tidende  ser  her,  ider  herredöme 
til  biude  po  thenne  tidh  vthen  godhe.  Eders  herredöme  her 
med  altzmektig  Gudh  och  Sancte  Erich  beffellendis.  Ex  Var- 
toffthe  hereth  die  animarum. 

Aruidh 
G^nnersson. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdigh  man  och  straenghas  riddere  her 
Swanthe  Nielsson  Suerikes  rikes  förstondere  sin  kerre  herre 
ödmiukliga. 

*)  De  samme  hade  njss  haft  befattning  nied  Örebro  slotts  och  läna  öfrer- 
lemnande  af  Åke  Hanssons  svenner,  se  brefven  af  d.  17  och  22  Oct 
1610^  trjckta  i  Qrönblads  Nya  källor,  ss.  494--i98.  I  det  senare  siges, 
att  dä  de  varit  »der  nere»  (i  Vestergötland),  hade  de  ^tt  uppdrag  af 
biskop  Vincentins  till  Hr  Svante  om  »ett  sticke  län»;  men  andra  al:äe^ 
rättelser  om  deras  förrättning  i  Vestergötland  än  detta  och  nästföliande 
N:r  fela. 
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828. 

Peder  Svensson,  som  haft  uppdrag  till  fogden  i  Mark  ä  Hr 
Stens  vägnar,  anmäler  för  Hr  Svante,  att  sedan  han  på 
tinget  kungjort  sin  herres  utnämning,  och  allmogen  lof- 
vat  trohet,  kom  Jon  Trugotsson  dit  och  fordrade  samma 
fögderi,  hvarå  han  hade  Hr  Svantes  bref,  men  allmogen 
»försvor  honom»,  särdeles  för  det  mord,  han  begått  på 
väpnaren  Peder  Eriksson  (ömflyckt),  dat.  örbj  d.  11 
Nov.  1610.    D.  G.  A. 

Mina  ödmiwka  tiadniste  altiid  forsend  medh  Gud.  K»re 
herra,  werduges  eder  at  witha,  thet  jac  fatig  swen  rsekthe 
myn  hand*  werdug  fadher  i  Gudi  biscop  Mathias  medh  Gudz 
nade  i  Strengentes  oc  Tönne  Ericzson  pa  edre  kasre  sons 
wsegna  her  Stens  Swanthason,  min  herra,  medh  for:ne  herra 
oc  werdug  faders  raadb  bescopp  Vinoentius  i  Scar»,  her 
Twre  Jönsson  oc  flere  gode  men  i  Vaestergötland  samtycke, 
skickadhe  mik  i  Mark  tu  min  herres  fogthe,  her  Stens,  medh 
flere  dandisswena,  som  edert  herredöme  breff  wtwisa.  Jac 
tingade  medh  almogan,  oc  lath  jac  lesa  edert  herrredöme 
breff,  pa  min  herres  vaegna.  Almogin  swarade  mik  waell  oc 
loffuade  hulskap  oc  troskap  medh  sina  wtskyller  redhelige 
wtgiffuandes,  som  lag  tilsigia.  Lith  ther  aepter  kom  eder 
swen  Jon  Trugutson  til  Mark  alhelgona  dag  oc  begerade 
sama  fögthy.  Jac  swaradhe  hanom,  at  jac  wille  göra  eder 
herredöme  breff  fult  oc  sidhen  riidha  hedhan  aff  Isenit  oc  til 
eder,  som  breffuet  lydde.  Jac  stasmpde  ting,  menighetin  oc 
klasrksena  komo  msesta  delin,  jac  sagde  almogen,  at  Jon  Tru* 
gutson  hadde  breff  pa  eder  vsegna,  at  han  skulle  wara  fogthe, 
almogin  gik  til  hopa  oc  försworo  hanom  oc  wille  strax  slo 
til  honum  i  een  kyrkio.  Han  tordhe  icke  til  tingit  for  k»ra- 
maall,  som  i  faa  höra  framdelis,  om  han  komber  ofelug  pa 
Marbo  ting  i  edher  nserwaro  eller  min  ksere  herris  her  Sten[s], 
oc   wndrar    almogin,    at    han   biuder  sik  i  seen  for  swadana 

feming,  han  omanlige  giorde  pa  i  (en)  dandeswen  Peder 
Iricsson,  Sweriges  rikes  tro  man  oc  vaspnare,  sjelff  vij  Forsjunde], 
oc  sigher  han,  at  her  Åke  bad  honum  slån  i  h»»!,  hwilket 
han  kan  ecke  bewisa,  for  thy  her  Åke  tingade  nylige  tilforene 
i  Mark,  for  Peder  war  slagin,  oaerlige  som  jac  skal  oc  wil 
bewisa  medh  mänga  dandes  swena,  presther  oc  bönder  i  Mark. 
Kaere  herra,  hwar  i  wele  mik  hawa,  ther  wil  jac  wara,  oc 
gör  jac  gema  hwess  eder  liufft  ser.  Kadre  herra,  eder  her 
medh  Gud  alzmectug  medh  Swerigis  rikes  patroner  til  ewig 
tiid  befallandes.  Scriffuat  i  Mark,  örby  arom  epter  Gudz 
byrd   Mdx   Sancte   Martins   dag,    vnder  her  Nigefss  inzigle 


424 

i    Örby,   prowast   i    Mark,  epter  thet  jac  ecke  sielff  inzigle 
hawer. 

eder  kaore  sons  trotiienare 
Peder  Svensson. 

Utanskrift: 

iErlig,    velbyrdug  oc  högmsektu^  herra  her  Swante  Ni- 

felson,  strenghe  ridder  oc  Sweriges  riges  förståndare  sin  ksre 
erre. 


399. 

Biskop  Ingemar  till  Hr  Svante,  begär  att  hans  tjeoare  ft 
komma  hem  fr&n  Kalmar,  emedan  en  svår  farsot  ftor- 
orsakat  folkbrist;  allmogen  i  Skåne  föreslår  en  djlik  fred 
med  V&rend,  som  Blekingsboame  hafva,  och  har  allmo- 
gen gått  in  derpå;  biskopen  begär  Hr  Svantes  tillstAod 
och  fraktar,  om  det  vägras,  både  för  Växjö  och  sin  gård; 
förordar  Jäppe  Eristiemsson  att  få  behålla  några  förlänU 
gods,  framför  Erik  Trolles  tjenare,  Qastaf,  dat.  Erooo 
berg  d.  21  Nov.  1610.     D.  G.  A. 

Ingemarus  de.  lika  med  N:r  164, 

Bedio  wij  eder  gema,  ath  waare  tienara  mottho  hem 
kommo  och  see  sijna  hesta  före  och  annan  deel,  som  baade 
oss  och  them  macth  paa  ligger.  Pestilencia  gaar  her  swawer- 
le^.  Somme  »ro  oöde  och  somliffe  siwke,  saa  wij  kwnno 
eij  theras  hsesta  forsee.  Thij  bedio  wij  eder  Odmijwclega 
gema,  ath  i  wterdens  hemloff  giffwo.  Oss  hopos,  i  wd 
fortaenke,  wij  waarth  orsaecth  giorth  haffwe  baade  nw  ocb 
nokor  aar  forleden.  Kan  thet  och  eij  nw  skee  saa  braath, 
bedio  wij  eder  gema  wnna  oss  waar  fogoth,  Matz  Nielson, 
strax  hem  at  kommo,  om  flere  eij  loff  hem  kwnno  faa.  Esere 
herra,  »r  oss  tiil  wethandes  wordit,  ath  i  haffwe  forl»nth 
Göstaff,  her  Erics  tisBnara,  Paabodanaesa  gotzit,  nokra  gaarda 
liggiandes  i  Waerandh,  som  eder  tiaenare  Jasp  Cristiaemson  i 
nokon  forleden  aar  aaff  eder  i  förlamning  haffth  haffwer  paa 
krononis    waegna.      Bedio    wij    edert  herradöme  ödmijwdega 

farna,  ath  i  wele  waerdes  latho  honum  thet  och  framdelis  oe- 
aalda,  holkit  wij  gerna  med  eder  forskwlda  welie,  han  och 
tasslikis  ^öro  skall,  wara  eder  tiil  tiaenist,  welia  och  kerlij|[b 
a^ffther  sin  ijthersto  macth.  EaBra  herra,  saetio  wij  tiil  alla 
goda  maen  och  dandeswamna,  som  them  baada  kaenne,  holken 
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thera,  som  riket  msest  tiil  tisenist  seller  i  moth  wseridh  haffwer. 
Kffire  herra,  wserdes  i  oss  her  om  eth  goth  swar  giffwondes. 
Ktere  herra,  maa  i  wetba,  ath  almogen  i  Gydinga  hserad  och 
annan  stadz  ther  omkring  i  Skaane  haffwa  haffib  hith  maane 
bod,  begaerondis  fredz  bebindning  i  mellen  Werandh  och 
them,  som  i  msellen  Blekwng  och  Waerand  adr  och  warid 
haffwer,  och  besffirod  ther  breff  paa  aaff  oss  och  landit.  Thaa 
the  thet  eij  faa  kwnno,  wthan  med  eder  tilsttedilse,  thaahafiwo 
the  likawsel,  almogen,  fred  i  msellen  seg  bebundit,  saa  hwar 
maa  tiil  then  andra  fara  i  fred  asffther  then  deel,  som  hwar 
behoff  giordis,  med  wterdogx  faderss  i  Gudh,  serchebispens  i 
Liwnd,  och  flere  godo  herrars  ther  i  landit  tilstaedilse  och 
samtycke.  Thaa  aer  oss  warad  weder  ath,  the  hötass  fast  paa 
then  fattiga  staden  Wexiö  och  waar  gaardh.  AaffBaerqwara 
waentha  the  sig  inthe  kwnna  faa  wthan  onth.  Enghen  annon 
tidande  a^r  her  i  thenne  landzaenda.  Nokod  kongens  folk 
ligger  i  Rotnabij,  eij  mnket,  widh  xl  (40)  karla.  Hwad  li- 
dande ther  wthe  a^ro  aaff  kongen  aella  the  Dansko  herra,  ho- 
pos  oss  Niels  Mijra  och  hans  medfölgara  ederth  herradöme 
wael  wnderwist  ham\'a.  Hwad  wij  kwnno  wara  ederth  herra- 
döme til  welia  och  kerlig,  göro  wij  altid  gerna,  kaenne  Gudh, 
holkom  wij  eder  Sancte  Sigfrid,  hans  waslsignade  systersöner 
och  alla  werdogasta  Sweriges  rikes  patroner  befalondes  med 
liff  och  siael  ewinnelig.  Raptim  citissime  ex  manerio  nostro 
Kronoberg  Anno  Domini  mdx  feria  v  proxima  ante  festum 
Sancti  dementis  pape  et  martiris.     Nostro  sub  sigillo. 


330. 

BikBföreståndaren  Hr  Svante  underrättar  tvenne  rådmän  i 
LUbeck,  att  han  d.  24  Nov.  personligen  intagit  Borgholms 
slott  med  Öland  och  der  fått  123  knektar  jämte  några 
Danska  adelemän  till  fångar,  hvaraf  han  väntar  stor  för- 
del både  för  Sverige  och  dess  vänner,  de  Wendiska  Stä- 
derna, samt  hoppas  att  såväl  Ltlbeck  som  de  andra  nästa 
sommar  skola  göra  K.  Hans  kraftigt  motstånd,  dat. 
Borgholm  d.  27  Nov.  1610. 

Mynen  frunthliken  gruth  vnde  alle  guth  tonornne.  Ersa- 
men,  vorsichtigen,  besunderen  gaden  frunde,  voge  juwen  er- 
samen  lefften  fruntliken  andacht  weten,  ich,  tolatinge  Gades 
almechtigen,  nwlikest  vorcangen  sondage  vor  Katherine  vir- 
ginis  hebbe  Borcholms  sloth  sampt  Swedenrikes  länt  ölant 
ingenamen,  dar  vp  sulaest  xxxiij  (33)  vnde  hundert  vthgele- 
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sener  kneohte  vnde  krigealude  samp  itliken  Dennemarkes 
ryddermatischen  mennen  in  myne  vnde  Swedenrikea  Tenck- 
niBse  hantstreckynge  my  dar  vp  gedan,  peraonlich  genomoi 
hebbe,  vth  welken  sodanen  Juw  kundigen,  my  vnde  owedeo- 
rike  ock  gemennen  Wendeschen  Steden,  niynen  vnde  Swedee- 
rikes  besunderen  guden  frunde  snnderge  nutbarheit  aff  ent- 
stande  vorhape.  Der  haluen,  is  mynere  andechtiger  menynffc 
beghere,  Juwe  leffte  myt  inbringende  deme  ersamen  radt, 
Stadt  Lubeke  sampt  anderen  Wendischen  Stedenn  in  guden 
bestande  koning  Hanse  to  Dannemarcken  ernstliken  wedder- 
were  ertegen  wil  ock  mynen  vorigen  breuen,  nuwlikest  ge- 
dachten  rade  Stadt  Lubeke  gesant,  vul  vnde  al  myne  em^- 
like  menynge  tokomende  somer,  Gade  helpende,  vullenbringen. 
Dar  sick  Juwe  leffte  sampt  gemynen  rade  vnde  Stadt  Lubeke 
Gade  almechtich  to  zeligen,  sunden,  langen  tyden  beoales 
touorlatende  hebben.  Gegeuen  vp  Boroholme  des  mytwekois 
na  Katherine  virginis  Anno  xv^x. 

Swante  Nyelssonn,  Ryttere, 
Swedennkes  vorstendere. 


Utanskrift: 

Den  ersamen,  vorsichtigen,  wolwisen  Heren,  Hermen 
Mesman  vnde  Bernt  Bomhouwer,  der  Stadt  Lubeke  radt- 
manne,  mynen  besunderen,  guden  frunden. 

Samtida  afskrift  i  LUbecks  BMhos-Arcbiv. 


381. 

»Didrik  Quldsmeds  i  NylödöBe»  underrättelser  om  Danskaims 
rustningar  och  plan  för  infall  i  sjdvestra  delen  af  Sre* 
rige.    (Från  slutet  af  år  1610).     D.  G.  A. 

Item  ma  i  vite  for  ny  tidende,  at  kwnghen  haffaer  nw 
fath  i  thenne  daghen  oc  skall  en  nw  iaa  vel  hos  en  itii* 
(4000)  rytthere,  hulke  han  haffuer  acthet  at  spreidhet  i  alle 
köpstaedber  i  Skåne  i  landueme,  oc  hafifuer  han  nu  i  samme 
tiia  fath  iij  (3)  skip  med  gotz  oc  hwmble,  sa  at  hwmble  tiid 
ser  baethre  i  Köpenhaffn,  aen  hon  var  i  nogher  mans  tiid. 
Item  oc  ma  i  vithe,  at  then  wnghe  herren,  han  kommer  oc 
nu  ofortöfifuet  draghendes  till  Banns  oc  med  eth  tal  folk,  och 
ma  jag  ider  i  sannineh  si^ie,  at  the  hafue  acthet  at  dragé 
her   in   i    VestergOlland   med   iiij  (4)  here,  then  ene  har  at 
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Jöneköpungh,  then  annen  fira  Varber^  gönom  Marc  oc  Kind, 
then  tndie  ber  for  Bahu8  oc  ber  in  i  landet,  tben  fierde  fra 
Nafleme  swnd  oc  tber  wp  i  landit,  oc  ber  öffuer  bafifue  tbe 
sadane  pactb  giort,  at  al  tne  berreter,  som  tbem  vile  bandga, 
tba(!)  vore  i  nriid,  en  tbe  ecke  tbet  vile,  tba  skal  tben  gratne 
i  vaggben  ligger,  oc  sigher  kwngen  Cristiern,  at  ban  wil  sia 
sitb  baner  ber  mit  i  WestergöUand  itb  syn  i  winther  oc  vil 
hylles  for  en  berre  oo  kongb,  eller  ban  vil  tber  öffuer  dö. 
Tber  ma  i  sette  ider  fiille  lit  vpa  itb  synne,  tbet  sker  i  vin- 
tber,  vtben  i  oc  flere  gode  berrer  kwnne  tbet  bestyre,  med 
mactb  affwerie  tbenne  del,  eller  i  kwnne  belempe  tbet  med 
god  dagtinghen  oc  lysteliget  tal,  oc  bider  jag  ider,  at  i  vel 
göre  oc  latber  myn  berre  bispen  fa  tbenne  scrifft,  at  bans 
nade  ma  oc  vitbe,  bwar  ban  ma  seg  oc  epter  retta  &c.  Item 
kere  berre  tackar  jag  ocb 

Samtida  afskrift,  med  anteckning  å  baksidan:  En  copie  af  Dirig  gwl- 
smetz  breff  i  Nylödöse.  Slutet  är  bortklippt.  Det  bref,  hvartill  det  varit 
bilagdt,  synes  vara  förkommet. 
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Stockholms  borgmästare  och  råd  till  Hr  Svante,  tacka  för 
skiifvelsen  och  de  glada  nyheterna  om  återtagande  af 
Borgholms  slott;  fängame  derifrän  äro  på  bästa  sätt  her- 
bergerade,  men  stadens  innebyggare  begära,  att  han  hos 
E.  Hans  mätte  utverka,  att  de  borgare  och  borgaresven- 
ner,  som  i  Danmark  hållas  f&ngna,  måtte  erhålla  sin  fri- 
het genom  utvexling;  slottet  vilja  de  efter  yttersta  för- 
måga biträda  hans  fogde  försvara  och  hålla  stadsportame 
honom  öppna,  dat.  d.  31  Dec  1610.     D.  O.  A. 

War  ödmyke  werskyllige  troo  ok  kerlige  bilsse  nw  ok 
altid  försende  med  Gud.  &iere  ber  höffuesman,  skal  idert 
herredöme  viterligit  wara,  atb  wij  nw  för  nogen  förliden  tid 
wntfingbe  idert  berredömis  kerlige  breff  ok  scriffiielse  metb 
wor  metbrodber  Lambrecbt  Matsson  ocb  Anders  Olson,  wor 
medborgere,  burw  ider  berredömis  rese  ocb  legligbetber  i  tben 
landzaenda  Kalmara  sij?b  förlöpen  wore,  effter  ider  segin  wilie 
aldelis  til  en  godb  mlkomen  aenda,  aff  bulkin  ider  kerlige 
scriffuelse  wij  almennelise  alztinges  glade  wore,  ocb  ytermere 
nar  wij  samme  tidende  nramdelis  aff  JBorcbolm  spöriandes  oc 
förmoandes  wore,  alzmektig  Gud  ocb  alle  Sweriges  beige 
patroner  tess  loff  baffue,  at  swa  giort  ocb  sketb  »r.  Kiereste 
ber  böffuesman,  swa  skal  ocb  idert  berredöme  witberligit  wara, 
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ath  her  staar  aldelis  wel  til  i  thenne  segn.  Alzmektigh  Gud 
wnne  oss  tet  daglige  aff  ider  och  alle  idre  wenner  at  spörie. 
Kiereste  herre,  som  ider  herredöme  hith  nw  försende  nogra 
aff  the  foDga  aff  Borcholm,  sa  asre  the  nw  liggiendea  her  i 
staden  och  skickade  hwar  för  sigh  in  i  theres  herbe^e»  the 
beste  wij  kunde  them  beskicka  ooh  förwise  late.  Kiereste 
herre,  tha  ser  thet  wor  och  menige  mana  kerlige  ödmiwke 
bön  til  ider,  ath  ider  werdij^heth  wille  werduges  scriffue  ko- 
nungh  H[ans]  til  om  wore  mtige  borgere  och  borsere  swenne, 
som  ther  i  landet  gripne  och  fongade  »re,  atn  the  mötte 
bliffue  forlosadhe  aff  then  sware  och  longlige  twangh«  nödh 
och  fengelse,  swa  ath  ther  mötte  giffues  fonga  mot  fonga, 
effiter  hwars  thera  myndelighet  pa  baade  sider.  Om  swa  ske 
kunde,  kiereste  herre,  tha  asre  wij  och  menige  man  thet  gan- 
ske   geme    aff  ider  herredömis  werdighet  bönaktige  och  be- 

S3rendhe.  Kiere  herre,  tecktes  och  ider  serlighet  ath  göre 
enne  fatige  breffuiserc  Jacob  Gregerson,  wor  medborgare 
medh  hans  partij,  som  och  ther  fongade  aere,  nogen  fönös- 
ningh,  tha  aer  thet  och  allés  wore  kerlige  bön  til  ider,  och 
han  ytermere  kan  ider  erlighet  wnderwisse,  hurw  tet  ser  medh 
honum  och  thöm  om  theres  fengelse.  Ytermere,  kiereste 
herre,  som  i  ok  rörth  haffue  om  idert  herredömis  sengemms 
förwarelsse,  hulkit  Gudh  kenne,  thet  wij  medh  ider  herredö- 
mis fogete  Benckt  Ericsson  geme  och  aldelis  förware  wele 
aff  liiff  och  makt  effter  wor  yterste  förmoge,  som  oss  aff"  retta 
tilbörligit  »r  ath  göre,  swa  at  nar  Gud  föger,  idert  herredöme 
her  förmoandes  aer,  skole  i  finne  thet  rwm  aldeles  nest  Gudz 
hielp  wel  förwareth  i  en  gode  mötte,  och  wore  stadzporta 
ider  herredöme  opne  före  sta,  til  all  redeli^het,  som  tilbörligit 
8Br.  Ther  wdinnan  skal  idert  herredöme  mthet  twiffel  hafftie. 
Almektig  Gud  och  alle  Sweriges  helige  patroner  nffwe  oss 
ider  swndhet  och  welfart  altiah  höre  och  spörie,  nulke  wij 
idre  erlighet  nw  befalendes  »re  aewerdelige  til  liff  oc  siell. 
Raader  oc  biwder  altidh  offuer  oss  som  wtoffuaer  idra  fatige 
tromen  och  wenner.  Snarlige  scriffiiit  i  Stocholm  wnder  wor 
stadz  signet  om  nyårs  affton  anno  Domini  Mdx. 

Borgemestare 
och  Radmen  ibidem. 
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Bengt  BrikssoD  till  Hr  Svante,  s&nder  efter  befallning  åtskil- 
liga handelsvaror,  Hamt  en  apothekare,  men  kopparen 
(fåltskåm)  är  på  HömingshoUn,  och  skall  fm  M&tta  taga 
honom  med  sig;  de  muntliga  helsningame  om  indragning 
af  förläningar  kan  han  ej  rätta  sig  efter,  fdrrän  han  får 
skriftlig  befallning,  men  då  skall  han  sjelf  resa  ut  för 
att  kännas  vid  dem;  både  svennema  o<Ji  legofolket  på 
slottet  har  han  måst  lofva  att  f&  ut  sin  lön  vid  20:dag 
jul,  och  begär  han  derföre  enträget,  att  penningar  sän- 
das, dat.  Stockholm  d.  1  Jan.  1611.     D.  G.  A. 

Min  ödhmywkligh  welwilioge  tro  ok  tiaBnisth  na  ok  altidh 
til  förenda  senth  med  Gud.  E^re  herre,  teckea  eder  herra- 
döme witta,  ath  jak  fik  na  strax  edert  scriffaelsse  med  min 
8wen  Truels  om  nogher  drykker,  om  hatter  ok  ridereskap 
ok  om  noghen  Skånsk  syldh  ok  om  klsede,  swa  sender  jal: 
eder  nu  med  tenne  eder  swen  Hans  Hermansson  i  (1)  aam 
Rynsst  win,  thet  bestå  hasr  »r  i  byn,  ok  ij  (2)  hatter,  te  bestå 
jak  kwnde  tom  faa,  ok  i  (1)  fierdyng  faersk  Skånsk  syldh,  ok 
sr  hon  icke  mykin  kommen  hasr  nu  i  aar,  ok  aer  hon  haer 
wel  djrr,  swa  thet  tjmnan  gelder  her  icke  en  penning  mindre 
en  XV  (15)  mark  or^ug,  ok  sender  jak  eder  viij  (8)  alna 
brwnth  kltede  til  ederth  egit  behoffh,  ok  hade  jak  her  storth 
plass,  för  en  som  jak  kwnde  fa  thet  her,  thet  som  eder  ga- 
uyng  kwnde  wara,  ok  haffuer  jak  sporss  före  med  alle  te 
köpswenner,  som  her  asre  om  noghen  ridereskap  til  ederth 
behoffh,  taa  kan  jak  ingenstadz  faan  hter,  then  som  eder  tise- 
ner;  ok  sender  jak  edner  then  abbetekaren,  som  i  scriffue 
epter,  ok  ten  Jörjan  kopparen,  ten  war  hoss  min  frw  pa 
Hömynnholm,  ok  screffh  jak  min  frw  strax  til,  ath  hon  skulde 
haffua  honnom  strax  med  sig  nid  til  eder,  ok  som  j  scriffue 
raik  til,  ath  jak  skal  ytermer  retta  mik  epter  huat  tenne  min 
swen  Truels  warder  mik  til  segiandes  pa  eder  wegna,  taa 
segher  [han]  mik  her  om  mang  adrende,  som  jak  kan  inthet  fulle- 
lighen  retta  mik  aepter,  ok  haffuer  han  sagth  mik  om  noghra 
förlasninger,  som  jak  skal  kennes  hsBr  wedh  pa  eder  wegna, 
taa  kan  jak  inthet  göra  ter  til,  för  en  som  jak  far  eder  breffh 
ok  eder  scriffnelse  ter  om.  Mr  thet  swa  ath  eder  herradöme 
wille,  thet  jak  skal  kennes  hser  widh  noghen  forlseninger,  ta 
scriffner  mik  til  eder  wilie  ter  om,  hwar  jak  skal  rette  mik 
epter,  ok  huath  för}aeninger,  som  jak  skal  kennes  widh,  ta  wil 
jak  gema  göra  ter  epter  ok  fara  siaslff  wth,  kennes  widh  tom. 
Kaere  herre,  teckes  eder  herradöme  witta,  ath  thetta  folk  h»r 

Ea  slotthet,  te  sere  mik  huar  dagh  om  bordh  om  teres  lön,  ok 
afiuer  jak  loffuath  tom  pa  tro  ok  sanning,  thet  te  skulle 
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faa  teras  penninga  ok  teslikes  penninga  för  teras  klaede  innan 
XX  (20):de  dagn  jwl,  både  swennanar  ok  teslikes  legafolket 
teras  lön,  kasre  herre  ath  eder  herradöme  wille  wara  förtsencth 
haer  wti  ath  skykkia  mik  hit  wp  naghen  del  ter  til  nu  medh 
tenne  Hans  Hermansson,  ath  jak  kwnde  halda  tom  widh  ordh, 
swa  framth  som  iak  skal  haffua  noghet  gangn  aff  tom  pa  eder 
wegna,  ok  asr  thet  swa  saka,  at  te  £a  icke  teras  lön  na  om 
XX  (20):de  dag  jwl,  som  jak  haffuer  loffuath  tom,  ta  kominer 

{*ak  tom  icke  twserth|  wtöfifuer  en  wsegh,  ok  beder  jak  eder, 
:aere  herre,  ath  i  wille  oförtöffuat  skynda  mik  thetta  budh 
hit  wp  igen,  ok  scriffuer  mik  til  eder  wille,  hwath  jak  skal 
rette  mik  epter,  ok  wil  jak  eerne  legge  mik  al  winning  om 
eder  bestå  ok  edert  ganra  ok  förwara  eder  thetta  edert  sloth, 
som  i  tro  mik  til,  ther  haffuer  inthet  twyffuel  wppo.  Ingen 
ytermer  besynnerligh  tidende  »re  hsBr  eoer  herreoöme  nu  til 
bywdendes,  annet  en  h»r  står  alt  wel  til,  ok  eder  wenner  her, 
te  ma  alle  wel  ok  late  hilse  eder  med  mänga  gode  netter, 
en  kommer  her  nogen  tidende,  som  noghen  makt  pa  ligger, 
ta  wil  jak  gema  o£fortöffuath  byda  eder  tom  til,  ok  kan  tenoe 
eder  swen  ytermer  wnderwisa  eder  med  mwnnen  om  al  »rende, 
hwre  som  her  står  til  ok  hwat  tidende,  som  her  nu  ^^r  pa 
fsBrdom.  Her  med  eder  herradöme  alsmektoffh  Gud  be£&- 
ländes,  ok  retter  jak  mik  altid  gerna  epter  eder  scriffuelae. 
Scriffuet   pa  Stokholm  om  nyarss  dagh  anno  Domini  mdxi*. 

Benkt  Eriksson, 


884. 

Biskop  Vinoentins  till  Hr  STante,  med  ett  bad  om  Damka 
infftllet  i  orten  och  den  skada  hans  folk  lidit,  dat 
Bronsbo  d.  6  Jan.  1611.     D.  G.  A. 

Vincentius,  &c.  lika  med  N:r  318, 

Mre  god  radh  dyre  nw  i  Vestergötlandh,  wtan  i  kunne 
fynne  thenne  landzaende  godh  rad  snarsth,  tha  ter  han  borthe 
i  Danske  hender.  «Vij  haffwe  faath  stor  skade  pa  wort  folk. 
Ytermere,  hwre  her  staar  tiil  i  thenne  landzende,  kan  thenne 
wor  swen  eder  at  wnderuise.  Eder  alzmectig  Gud  befalendes. 
Hasteliffhe  scrifwet  pa  wor  gord  Brynolffzbo  helige  iij  (3) 
konunghe  nath  Anno  Domini  Mdxi,  nostro  sub  signeto. 
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Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante,  förord  för  Upsala  borgare 
ä  frihet  från  den  atrustning  af  20  karlar,  med  h&star 
och  harnesk,  hyarom  befallning  ankommit  d.  6  Jan.,  att 
de  skulle  vara  i  Skara  d.  13,  och  intygar  han  stadens 
stora  fattigdom,  hvilken  gjorde  det  svdft  för  honom  att 
f&  ut  stadens  årliga  skatt,  dat.  Bftlinge  prestgård  d.  8 
Jan.  1611.     D.  G.  A. 

Jacobus  &c,  lika  med  N:r  9. 

I   gaar   nser   wii  wore  redhe  fara  aff  by,  komme  til  oss 

borgamestere  oc  radh  i  Vpsale,  wnderwisenais,  at  the  xiijrde 

(13)    dagb  jwle  finge  eder  scriffuilse,  at  the  skulle  ware  wi- 

dherredhe    med   tens  hsester  och  harnisk  med  xx  (20)  karle 

at  komme  til  eder  i  Schara  nw  xx:de  (20)  daghen,  til  huilchet 

göre  the  klaghede  siig  gansze  oc  mykit  swaghe  ware,  swa  at 

menigheten,  som  the  oc  tha  tilstedis  hade,  betrOsta  siig  inga* 

iunde  gaa  wndher  then  twnga  oc  sade  förre  wilie  öffuergimie 

thet   the   haffue   i   staden    och    giffue  siig  hwar  i  siit  stadh, 

hwart   the   kunne   pa  landzbygden;  ty  at  om  the  ekke  hade 

then  åker,  som  the  hielpe  siig  med  widh  staden  oo  söre  aff- 

rad  00  trydingen  aff,  tha  hade  the  bserning  inghen,  lotho  oss 

oc    första,   at  i  jaar  sidhen  distingen  wthen  teris  lagha  skat 

hajffae  the  wtgiort  twenne  mere,  i  wtresa  oc  annet,  »n  han  kan 

löpe.     Wii  fornimme  nogh  pa  then  skat,  wii  fancre  aff  staden, 

at   med  them  »r  stor  fatigdom,  ty  wii  naeppeliffhe  knnne  re- 

dhelige   wtfaa  thet  wii  haffae  skole,  ron  togh  the  haffwe  swa 

latiid  förstadt  oss  teris  armot,  oc  oss  wasl  witherligit  »r  som 

för:uit  staar,  gaffue  wii  them  tröst,  pa  thet  the  skalle  bliffde, 

at    i   skalle   wethe   teris  bestå  oc  ware  med  them  mögelige. 

Bidie  wii,  at  i  wele  wndra^he  med  them  pa  thetta  same;  ty 

them    aer   ingalunde    mögeligit   at  redhe  siiff  innen  swa  kort 

tixd,  som  i  begaere,  the  wele  altiid  ware  redhebone  hwar  som 

görs   behoff   i   thenne  effpen,  med  teris  granner,  at  affwaerie 

rigesins  skade,  om  behoff  giordis,  som  ty  wer  firwktendis  »r 

i    thenne  sommer  widh  thenne  siö  siidhe,  om  war  herre  thet 

ekke  i  en  bsethre  mötte  beskiper,  tha  wele  the  ware  eder  oc 

riget   redhebone   som  fatige  wndersate  bör  at  eöre  oc  siig  i 

inghen  mötte  orsaka.     Oss  hopis  nest  Gadz  hielp,  at  i  skole 

-wcel    begaa   eder   med    the  gode  mens  hielp  i  stsddeme  ther 

nidre,  och  om  thet  ware  theres  makt  i  Vpsale  at  wtgöre  folk, 

tha  kanne  the  ingalunde  wtredhe  siit  folk  pa  swa  kort  tiidh. 

Her  wtinnen,  för  war  bön  skul,  wether  the  fatige  mens  bestå, 

the   wele  i  ingen  mötte  ware  eder  ohörige  ther  them  möge- 
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liget  aer.  Huar  wii  kunne  d:c.  lika  med  N.-r  9.  Raptissime 
ex  manso  presbiterali  Baeling  die  xv*)  mdxi™^  nostro  enb 
signeto. 


S86. 

Jens  Torbjörnsson,  ä}K.^Kristiem8  Tågnar,  till  innebjggar» 
i  Åse  h&rad,  uppmaning  att  skicka  4  eller  6  ombad  med 
fnllmagt  att  svårja  honom  trohet,  i  annat  fall  sånder 
han  6,000  ryttare,  att  nästa  onsdag  d.  16  tåga  geooa 
häradet  och  straffa  dem,  som  ej  vilja  gä  honom  till 
hända,  dat.  (Himla  Lödöse  d.  12  Jan.  1611.     D.  G.  A. 

Venlig  och  kerleg  helsen  med  Gudh.  Veter  lenssman 
oc  menuge  almue,  som  biigee  oc  boo  i  Aasse  heret,  och  mjn 
ksBre,  nodiffe  herre  haffer  befälet  migb,  ath  jag  skal  skriwe 
eder  til  ocn  wnderwisse  eder  alle,  om  i  ville  gaa  mig  til 
honde  och  sye  migh  hwlskab  och  manskab  tel  paa  hans  ds- 
des  vegne.  Hans  node  vil  hollde  eder  alle  vedh  lagh  ocJi 
reth,  och  vel  hans  naade  siselff  personlig  vare  hoss  eder,  om 
nogen  ville  fordriste  sigh  til  och  göre  eder  skade»  tfaaa  vil 
han  vaage  liffh  och  gots  hoss  eder  och  affwseryie  eder  akaade 
och  forderve.  Om  i  ville  gaa  migh  til  honde  paa  hans  nades 
vegne,  taa  sender  til  meg  iiij  (4)  eller  vi  (6)  dannemen  aff 
ederss  herret  och  geffer  them  fwl  macth,  at  store  oc  lade  paa 
alle  eders  va^gne,  at  om  i  kwnne  tenke,  ath  thet  a^r  raadehcth 
med  thet  alle  förste,  ooh  haffer  myn  kaeresste  nådige  herris(!, 
senth  hid  eder  til  for  sware  med  vi*^  (6000)  rywtter,  ocä 
komme  the  nw  oppaa  onssdagh  nu  nest  kommendes  ind  vdy 
eder  herreth  och  ther  vdy  gOnem  ath  draee  oc  refsae  them. 
som  eke  ville  gaa  myn  ksBreste  naadige  nerre  til  hond»  tj 
beder  jag  eder,  at  i  komme  til  mig  för  en  thette  for[8criff]ne 
folk  kommer  til  eder,  ath  iag  kwnne  vndervisse  them,  hwat 
heller  i  haffiie  sacth(?^  mig  hwlskap  oc  manskab  heller  ey. 
Her  med  eder  Gud  oefalendes  oc  Sancte  Erig  koningh. 
Scriffuet  wdi  Gamble  Löse  dominica  infra  octavas  epipha- 
nisB  Anno  <bc:ra  Mdxi. 

Jens  Törbiorson. 


*)  Den  of  allständiga  dateringen  äsyftar  utan  tvifvel  16:de  dag  jol,  såsom 
synes  af  andra  data  i  början  af  brefvet.    (Jfr  N:r  391). 
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S87. 

Ture  Jönsson  till  Hr  Svante,  hade  ännu  ej  hört  n&got  utaf 
Hr  Holger  (Karlsson)  och  hans  folk;  sjelf  hade  han  tin- 
gat med  8  eller  10(1)  härader  och  hade  allmogen  lofvat 
tåga  man  af  hose,  när  de  £&  Hr  Svantes  bud;  han  borde 
för  all  del  vara  i  Skara  vid  landstinget  (d.  20  Jan.)  och 
komma  med  all  magt,  fienden  hotar  Kind  och  Mark  med 
2,000  hofmän,  dat.  Sköfde  d.  18  Jan.  1511.     D.  G.  A. 

Myn  ydmyge  velwilige  tro  tiaenest  altid  kerlige  försent 
met  vor  herre.  Kere  herre,  som  i  scrififwe  om  her  Holger 
00  thet  folk  hanom  föl,  haffuer  jak  inthe  fornwmet  aff  banotn 
»n  nw,  vthen  jag  formoder,  tbe  op  komme  i  dag  eller  mor- 
ghen  in  i  Vartoffthe  haaret.  Haffuer  jac  oc  tyngbet  met  al- 
moghen  i  viij  (8)  eller  x  (10)  heret.  Haffue  the  sa  swarit, 
at  ner  Gud  fögher,  i  komme,  vile  the  gerne  ga  vt,  man  aff 
huse,  ner  the  fånge  idert  bod  ther  om,  nat  eller  da^.  Ksere 
herre»  vore  iag  kerlige  begerende  at  vithe,  hwat  ider  lijdhe 
opa  oc  jag  Kwnde  komme  tiil  orde  met  ider,  oc  er  radeligt, 
at  i  ofortuffuit  komme,  sa  at  i  ere  vist  i  Scara  om  landztingit 
met  then  meste  mact  i  astsed  komme,  oc  taeher  met  ider  aff 
Vatsbo  cc  (200)  eller  iii<^  (300)  skötter.  Sydhen  fa  i  sa  mange, 
som  i  vile.  Ider  her  met  alzmectig  Gud  befalendes  oc  Sancte 
Eric  kwngh.  Hastelighe  aff  Skudui  xx:de  dag  jwl  anno  &c. 
Mdxi°». 

Twre     Riiddere. 
Jonsson 


Postscriptam  på  en  lös  sedel: 

Kom  en  mjn  dreng  til  mie,  som  talede  viid  presten  i 
örby  oc  for  tiil  Lecköö  oc  haae  for  tydende,  at  tne  vente 
ij^  (2000)  bommen  tiil  Vartberg,  oc  haffue  giort  bod  in  Kind 
oc  Mark,  at  the  skolle  göre  mot  them  store  gasrd,  eller  the 
vile  skynne  oc  brenne;  ty  er  radeligt,  at  i  komme  sielff  oc 
haffue  idre  visse  bod  vte  oc  samne  aUe  Swergis  macth.  Vii 
vile  met  Gudz  hielp  giffue  them  sadane  swar,  som  the  skul 
ecke  vel  behaffue,  oc  er  rad,  at  i  komme  sielff  oc  komme 
almoghen  til  brothningh  oc  isnyngh,  som  gamble  sydwane  er 
oc  nw  mact  opa  ligger. 


Bidr.  t,  Skandin,   llitt.     V.  28 
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388. 

Ture  Jönssons,  Axel  Posses  med  menige  frälsets  och  allmoge&& 
i  Vcstergötland  kangörelse  till  riksiAden  och  menighete. 
i  Uplanden  om  Hertig  Kristiems  hårjningar.  med  upp- 
maning att  komma  dem  till  andsåttning,  enligt  den  iq- 
visning,  hksförestÄndaren  lemnar,  dat.  Sköfde  efter  d.  2C< 
Jan.  1511  ♦). 

Eder  werdugeete,  werduge  faeder,  erli^e  herrer  oc  godhe 
maBii,  alle  menigbe  Sweriges  raadh,  tesligis  bergxinsn,  köp- 
stieder  och  menige  innebyggere  i  Wplanden,  helsom  wij  Twre 
Jönsson,  lagman  i  Westergötland,  Axel  Posze,  med  menige 
frelsit  i  Westergötland,  tesliges  mi  fatige  bönder  och  menige 
almoghe  samme  stadz  inbyggere,  ödmykelige  oc  kerlige  med 
waar  haerre,  werdogis  ider  werdigheter,  herredöme  oc  gode 
wenner  wilia  wytha,  ath  nrkesens  och  waar  baBdskelighe  fy- 
ende,  hsertogb  Crystiem  i  N orgie,  konung  Hanssis  son,  er 
haer  indragen  i  worth  landh  Westerffötland,  med  een  swaar 
makt,  forsamblade  aff  Danmarks  och  Norges  ryke,  med  andre 
ocristelige  Skottar  oc  oflFuergiffuit  örliges  folch,  och  haffaer 
begynt  naer  brandh,  moordh  och  roftwerij,  oc  akter  thetle 
landh  forödha,  och  sedhen  epter  hans  yderste  makt  akter  han 
samme  forderff  ath  föra  in  pa  menige  Sweriges  inbyggere, « 
hwar  han  sådana  skadha  ocn  htedzskelighet  kan  ftia  makt  tyl 
at  bedrijfiFwa.  Nw  haffwer  waar  kaere  herre  och  höffwidzmaoi 
rykesens  forstandere,  bär  Swanthe  Nielsson  waarit  tyl  tak 
med  oss  hasr  i  Sködwii,  och  sesket  aff  oss  hyselp  oc  tröst  och 
godhe  raadh,  tyl  at  besökia  sadane  forscrefne  ryksens  oc 
ware  fjrender,  som  nw  sa  nser  »re  kompne.  Tha  haffwe  wii 
forslagit  samme  fyenders  makt  oc  waergie,  saa  at  wij  inge- 
Iwnde  betröste  at  raadha  waar  forrörde  hserre  oc  höffaidzman 
tyl  at  drabba  til  slagx  med  samme  fyender,  med  myndre  ss 
Sweriges  frselse  och  menige  waerakti^e  makt  ther  om  til  h^aelp 
tylsagt  warder,  och  thy  haffwe  wij  hanum  raad  giffuit  at 
gijffua  sygh  op  i  landen  epter  then  yterste  makt  och...- 
wsergie,  som  tner  kan  astadn  kommes,  oc  at  hans  elskeiige 
son,  wnge  hftr  Steen  blyffaer  hasr  i  landzgr&nssen  melleo 
Wermeland  oc  Norgie,  tesliges  mellen  Wplandh  och  oss,  saa 
at  rykessens  fyender  icke  skule  forarge,  brasnna  eller  for- 
derffua  lenger  wp  aen  the  kompne  aere,  hwaar  före  werdoge 
faedre  oc  gode  herrer,  Sweriges  raad,  erlige  raadh  [orgode 
maen]  oc  menige  Wplandenes  inbyggare,  bedyom  wii  for- 
scriffne   Sweriges  cronis  ödmykelige  inbyggere  i  Westergöt- 

*)  Enligt  en  gammal  anteckning  skedde  K.  Kristiems  infall  i  Mark  d.  ^ 
Jan.  1511  och  måste  brefvet  derom  vara  ett  par  dagar  senare. 
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land,  höffelige  furmanendes,  for  then  trotysenste,  skatskjllen 
och  loDglige  tyldraekt,  som  foneldre  före  oss  och  wii  i  waar 
tydh  Sweriges  crone  bewyst  haffue,  ath  ij  nw  staa  oss  ickas 
wtaff,  wtan  for  Gudz  oc  raetwijsen  skyl  kommer  oss  til  hyelp 
oc  trGst,  med  raadh  och  makt,  saa  at  wij  skulom  icke  komme 
i  Danske  masnne  waaldh,  lon^lige  til  at  blyffiia.  Som  oss 
inthe  tweker,  at  om  sa  skeedne,  tha  blyffwe  wij  egne  och 
£ester,  som  then  fatige  almoge  aer,  som  i  Danmarc  oc  Norgie 
byggias.  Gud  see  före  clagett,  nt  sadane  omylhet  skal  ware 
offuer  cristeligen  almoge,  som  Danmarks  och  Norges  almoge 
dagligha  lyder  oc  wmgellir,  och  ther  före  sasndom  wij  taesse 
ware  fulmäcktige  saendebudh  wp  til  ider,  med  war  kaere  haerre 
oc  hOffuidzman  at  ijder  wnderuisa  waar  nödh  ydermere  aen 
wij  scriffuse  kwnne,  hopendis  tyl  ider,  ath  i  icke  tijlstaadia,  at 
wij  skule  blyffua  traengde  fraa  Sweriges  crono  och  ider,  som 
rykit  oc  ider  jamwaBl  som  oss  aller  störste  makt  pa  ligger. 
Huar    oc    naer    i    oss   tilsegie,  tha  wilie  wij  bewyse  oss  som 

fodhe    Swänske    maen,  worth  faedernissryke  oc  ider  igen  tyl 
ul  oc  tröst,  thet  yterste  Gud  gyffuer  oss  makten  til. 

Conoept  i  K.  Danska  Qeh.-Archivet. 


839. 

Biskop  Vincentias  till  Hr  Sten  Svantesson,  om  Danskames 
plundring  och  brandskattning  i  Skara;  begär  att  f&  veta, 
hvad  hopp  han  har  om  undsättning,  och  att  prostgården 
jämte  några  närliggande  i  Amnehärad,  dit  han  reser,  icke 
får  inqvartering,  dat.  Torssön  d.  2S  Jan.  1611.    D.  G.  A. 

Vincerilius,  Dei  gracia 
Episcopus  Scarensis. 

Venlige  hilse  kerlige  forsenda  met  Gud.    Kere  her  Sten, 

fode  besynnerlige  wen.  War  nw  her  ner  oss  wor  kere  bro- 
er,  domprosten,  och  her  Anders  Ericsson,  becia^andes  graa- 
tande  och  gantzke  sörgelige  the  ömkelige  lasthe  i  Schara  asr 
oc  i  domkirkien,  ath  hennes  gömer,  kistor,  stockar,  fathebur, 
archer,  asre  vpslagne,  och  wttaget  alt  thet  the  kwnne  fynna, 
och  ther  vtönwer  wil  konunghen  haffwe  vthen  aJth  hinder 
och  forhalningh,  innan  fridagh  om  affthen,  en  omögli^e  summe 
penninger,  om  han  icke  skal  brenna  byn,  och  haifahe  welat 
stickat  eldhen  oppa  i  jaffthens,  oro  the  hade  icke  stadt  paa 
theras    knseas    och    loffwat,    ath   the  wilde  göre  hans  vilia  oc 
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DÖye,  epter  hans  eghen  begere.  Teckis  ider  biwda  om  til, 
hwat  trö8th  i  eiffwe,  och  ym  i  formoge  noghet  snarsth  noghen 
ytherlige  mactb  aff  Vplandhen,  thaa  vore  nyttucht,  ath  eders 
och  ber  Tures  breff  vanckade  om  kringb  landit,  ath  almogeD 
finge  noffen  betröstningb.  Vij  formoge,  ath  ner  the  haffvre 
be8tellet(r)  theris  aerende  i  Scara,  thaa  geldher  thet  sidhen 
Lecköö  och  the  gode  mentz  gorder  ber  i  landit.  Thet  ana- 
reste  wntaaBtninghen  kwnne  komma,  wore  ganske  nyttogt.  Ner 
wij  fara  hedben,  actbe  wij  oss  til  Anpna  berede.  Om  idert 
folch  kommer  ther  in,  for  en  wij,  bedie  wij  ider,  ath  preste- 
gardben  bliffwer  vgesth  met  noghre  garde  ther  omkring. 
Ider  Gud  alzmectigh  befallendes.  £x  Torsöön  feria  3:a 
proxima  post  conuersionis  Pauli  Anno  Domini  Mdxi:mo^  no- 
strö  sub  signeto. 

Utanskrift: 

Erligb  och  velbirdugh  swen  strenge  riddare  Her  Sten 
Swanteson,  höuitzman  vppo  Örebro  vor  gode  besynnerlige 
wen. 


840. 

Sten  Svantesson  till  Hr  Svante,  tackar  för  sända  penningar; 
han  och  Hr  Tnre  hade  skrifvit  till  hvart  hftrad  att  hålla 
sig  fårdiga  med  sina  vapen,  n&r  de  få  Hr  Syantee  brel 
dat.  Fredsberg  d.  29  Jan.  1611.     D.  O.  A. 

Sonlig  tiånist  ödmiwgli^  seent  kerlige  med  vor  herra. 
Kaere  fader,  tackkar  jach  edert  herredOme  ganst  kerlige  for 
eders  scriffuilse,  serdelis  for  dhen  dell,  edert  berredöme  meg 
sende,  hopes  meg,  at  jach  ecke  skall  wtgiffue  the  peninge 
onyttige  i  nager  mottbe.  Teckis  edert  herredOme  wele  wethe, 
at  thesse  gode  men  i  thenne  landzende  asre  alle  widh  en  eod 
tröst,  hopendes,  ath  edert  herredömes  rese  skall  gaa  effmer 
eder  wele,  och  hwad  tidende  her  er  nedre,  oc  hwre  omille 
wore  fiender  asre  oc  there  dhem  i  Scara,  kan  thenne  breffui- 
sare  aldelis  edert  herredöme  wnderuise  med  munnen.  Hafi- 
wer  oc  her  Twre  oc  jach  scriffuit  menige  almogen  til  ber  i 
Westergyllandh  serdelis  i  hwart  herad,  at  the  bliffue  wid  en 
god  tröst  och  sitthe  wederrede  med  theres  wasrie,  ner  the 
fonge  edert  herredomes  scriffuilse,  thet  meg  hopes,  the  gerne 
göre.  Esere  fader,  sender  iacb  edert  herredöme  thet  oreff, 
min   herre  bispen  bod  meg  til.     Huad  tidende,  jach  kan  for- 
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fare,  ther  raacth  oppa  ligger,  wil  jach  edert  herredöme  ha- 
stelige  tilbiwde.  Eaert  herredöme  alzmectig  Gud  befalendes. 
Ex  Frösberg  feria  quarta  proxima  post  conuersionis  Pauli 
anno  &c.  xi:°^^    Proprio  8ub  sigillo. 

Sthen  j.jjjgj. 

Swanthesson 

Utanskrift: 

Erlig  welbyrdogh  man  och  streneh  riidder  her  Swanthe 
Nielsson,  Sweriges  riiges  forstonder,  sin  kaera  fader  ödmiwg- 
lig  sendea. 


341. 

Jönköpings  innebyggare  till  Hr  Svante;  emedan  allmogen  i 
nästliggande  hlrader  icke  kunnat  förmås  att  hugga  brå- 
tar odi  ligga  i  landvärn  vid  staden,  hafva  de  ingen  an- 
nan utväg  än  en  uppgörelse  med  K.  Kristiem,  om  han 
kommer  och  vill  bränna  staden,  hvilket  de  bedja  Hr 
Svante  ej  misstycka,  dat.  d.  29  Jan.  1511.     D.  G.  A. 

Wara  ödmiuka  tro  tiasniBt  altiidh  telforna  kerliga  forssent 
med  Gud.  Kere  herre,  ma  edert  herradöme  wetha,  ath  nw  i 
dag  her  i  Jönecöpung  tingade  tesse  gode  m»n,  her  Holgerdh, 
Bencth  Åbiörsson,  Per  Moneson,  Möns  Paualsson  och  flere 
gode  msen  med  them,  med  almogan  i  Tuastha,  Wist,  Södra 
Widbo    och    Wsestra    haeradh,  och  woro  the  godho  maen  be- 

fserandes  aff  them  epter  eder  herradömis  beffalning  ath  hugga 
rotha  her  widh  Jönecöpung  och  liggia  i  landwern  med  them 
och  088  modh  wara  och  rigisens  hedskeliga  fiender,  tha  8ua- 
radhe  almoghen  the  godha  masn,  ath  the  wille  for  inga  bro- 
tha  liggia,  wthan  sithia  hema  ath  sin.  Nw  epter  thi  ath  wi 
hördom,  ath  wi  hadom  ingen  hielp  eller  trö8t  aff  almoganum 
her  i  thenna  landzenda,  och  ecke  hseller  formotthe  wij  be8ta 
wara  fiender,  epter  thi  almogan  wille  ecke  hälla  med  oss,  thi 
satthe  wi  warth  radh  in  tel  thenne  forscriffna  goda  maBn  och 
spordom  them  om  ena  goda  tröet,  huat  tel  rada  wore  tagan- 
des, tha  epter  thi  ath  almogen  war  ecke  them  bestandoger 
eller  os,  tni  raddhe  the  os  tel,  ath  wi  skullom  forssemia  os 
med  kongen,  om  han  hiit  kome  och  wille  thenne  fatega  by 
aff  brsBnna.  Thi  kere  herre  och  kere  höuisman,  bediom  wi 
edert  herradöme  for  Gudz  kerlig  skuldh,  at  i  os  ecke  taghe 
tel  mistickis,  fategha  mfen,  om  wj  saemia  skolom,  hulket  G\id 
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kenne,  wi  haffue  litla  macth  tel  i  thenna  fatiga  by,  och  warom 
hasllser  for  wthan  nogra  beskatning  aff  kongen  och  hans  par- 
thy,  om  wi  nograledis  kunne.  Eder  kere  herre  erom  wi  mi- 
kit  storlegha  tackandis  for  al  then  lisning,  edert  herradöme 
haffuer  os  fatega  mcen  giorth  och  lisat  i  allo  banda  raottho, 
och  wiliom  wi  wara  edert  herradöme  höroghe  och  lydogbe, 
som  fatega  tro  wndersattha  bör  ath  wara  sin  kera  herra  och 
höuisman,  och  wara  wedh  warth  fsedernis  rike,  som  tro  in* 
föddha  moBn  bör  ath  wara,  epter  waro  fatego  formogho.  Her- 
med  edert  herradöme  alzmectogan  Gud  euinneljga  beffalandes 
och  Sancte  Erich  konung  tel  euig  tiidh.  Scrimiit  i  Junecö- 
pung  onsdagen  nsest  for  Kynnelmsesso  dag  anno  Domini  IVPd*^. 

Borgamasstara,  raadh  och  msBnigheten 

i  Jönecöpung. 


342. 

Biskop  Vincentius  till  Hr  Svante,  frågar,  huru  han  Till  nnd- 
sAtta  den  landsorten,  hvars  redan  öfrergångna  oljckor  i 
korthet  omtalas,  men  icke  kunna  beskrifvas,  dat.  Ämne- 
härad  d.  1  Febr.  1611.    D.  G.  A, 

Vincentius  éc,  lika  med  N:r  318. 

Then  sorgh,  scade  och  bedröffwelse,  wij  och  thenne  landz- 
ende  i  stadde  asre,  kwnne  wij  icke  til  fulneth  bescriffwe.  Vor 
domkirkie  och  vört  clerckerij  2St  skynnat  och  sköfflet  och 
ther  vttöffwer  beskattat  til  en  omögelige  swmma,  ath  elden 
icke  schulde  gaa  vtöflfwer  alth  samman,  vor  gardh  Brynolffs- 
boo  ser  skömet  och  Lecköö  ser  bestallet,  huru  ther  om  wil 
gaa,  asr  i  Gudz  hendher.  Bedie  wii  ider,  at  i  vele  biwda  os 
til  idher  gode  radt  och  trösth,  och  hurw  ider  teckis  vndt- 
sastia  thenne  fatige  landzenda,  ther  wij  os  fulkompnelige  ep- 
therrettha.  Eder  her  med  aizmectugh  Gudh  ewynnerlige 
befallendes  baade  til  liff  och  siel.  Raptissime  ex  Ampna  he- 
rede  in  profesto  purificacionis  Marie  Anno  Domini  Mdxi:mo, 
nostro  sub  signeto. 
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343. 

Riksrådets  kungörelse  om  fiendens  infall  i  Vestergötland  och 
dervid  Öfvade  våldsgerningar,  med  befallning  att  utrusta 
hvar  tredje  man,  med  armborst,  pilar  och  andra  goda 
vapen  samt  sex  veckors  kost,  för  att  komma  till  undsätt- 
ning. (Efter  ett  ex.  till  Gestrikland),  dat.  Vesterås  d.  6 
Febr.  1611.     D.  G.  A. 

Wii  Matthias  med  Gudz  nade  biscop  i  Strengeness,  Otte 
med  samme  nade  biscop  i  Vesteraars,  Swanthse  Nielsson, 
Sweriges  riges  forstandere,  Sten  Tureson,  Erich  Trolle,  Nils 
Bosson,  Sten  Cristiernsson,  riddara,  Bength  Arendsson,  Johan 
Arendsson  och  Joen  Jensson,  vepnara,  Sweriges  riges  raadh 
och  men,  her  nw  forsambladhe  i  Vesteraas,  hselsse  eder  alle 
oss  selskelige,  friborne,  frelssismen,  krononis  skatskylloga? 
böndher  och  menigse  almwgse,  som  bijgge  och  boo  i  Gasstringe- 
landh  kerlige  med  war  nerrae.  ILaere  vsenner,  i  dandemen 
alle  sammen,  skall  eder  veterligit  wara,  ath  nw  siden  wij  hiit 
tiil  sammen  komme,  finge  wij  visse  breiF,  bodh  och  scriffuilsse 
frän  wore  wenner  i  Vestergötlandh,  hure  thet  rigesins  och 
allis  vore  haedskelige  fijender,  kongens  makt  afF  Danmark,  år 
ther  indragne  i  landith,  skinnse  kijrker,  kloster,  brennasr  godse 
menss  gordher,  ther  vtoffuer  omOgelige  beskatter  then  fatige 
almwge  och  förer  eth  ocristeligit  örlogh,  kraencker  jomflFrur 
och  gode  qwinner,  thöm  thee  faa  makth  vtOSuer,  thet  sörge- 
ligit  år  ath  höre  och  spörijae.  Huar  före  asre  wij  saa  öffuer 
enss  wordhne  med  menige  fraelssit,  Stocholm.s  stadh,  kOpstedz- 
men  och  bergxmen,  menige  Dalane  och  thenne  almwge  her 
om  kringh,  atn  wij  med  lilf  och  makt  acthaB  saadane  öffuer- 
woldh  vedergöre,  vore  egnse  landh  ath  frie  och  forsware  för 
saadane  hsedskelige  fijender,  thet  besthae  Gudh  giffuer  oss 
nåden  till,  huilket  eij  staar  till  görendes,  vthen  menige  rige- 
sens  inbyggere  ther  till  hielpendes  aere,  med  theris  folk  och 
vndsetningh^  effter  sinas  makth.  Tij  bedhie  och  biudhae  wij 
eder  alle  paa  rigesens  ve^nae,  ath  i  strax  vordhas  offuer  enss 
ath  vtnempnae  huar  tridhiae  mann  effter  reth  mantall  i  eders 
lagsagw,  saa  the  aare  alstinges  redhas  med  thet  aldra  förstas, 
gode,  vnge  och  före  karle,  med  armborst,  pill  och  andre  gode 
verijae  och  ther  till  sex  veckne  kosth,  och  aere  then  gode 
man  Joen  Jönsson  aeller  hans  fullmyndoge  bodh  fölgactige 
diit,  vor  kasre  herre  och  höffiiitzman  her  Swanthe  Nielsson 
thöm  eskendes  och  begaerendes  ser  moth  rigesins  fijender,  som 
tesse  ffode  men  i  thennae  landzendae  hafiue  latiidh  fynne  sigh 
veluillioge  med  theris  folk  vth  at  göre,  som  för8c[riff]uit  staar, 
forhopendes,  thet  i  och  eder  tesliges  her  vdinnen  trolige  be- 
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wisae  velie  paa  ederth  faedemis  riges,  edert  egith  och  alle^, 
baade  föddes  och  oföddes,  bestae,  som  nw  aldra  störste  makth 
oppaa  ligger,  med  oss  och  menige  Sueriges  riges  almwge, 
och  epter  thet  förscriffne  vor  ksere  herre  och  höffuitzman 
haffuer  igen  wunnith  rigesens  slöt  och  landh,  Kalmarne,  Borc- 
holm  och  Öland,  frij  till  Sueriges  krone  igen,  som  lenge  bort- 
thse  haffue  varith,  Kan  thenne  lon^lige  feijdh,  her  till  varit 
haffuer,  tessthe  snarare  komme  till  en  godh  fulkompneligfa 
sendhe,  ther  oss  tilhielpae  alzmectogh  Gudn  och  alle  ngesens 
hffilgae  patroner,  thöm  wij  eder  alle  befale  med  liff  och  siell 
till  ewigh  tiidh.  Scriffuith  i  Vesteraars  odensdagen  nest  effiter 
Kyndermessae  dagh  Anno  Doraini  Mdxi:°^^  vnder  vor  insigle 
och  signete. 

Original,  med  9  sigiller  tryckta  å  baksidaxi,  i  K.  Danska  Geh.-ATchiTet 


844. 

Gnstaf  Torstensson,  slottsfogde  i  Örebro,  till  Fm  Metta,  kan 
ej  nu  STara,  hvar  unge  Hr  Sten  är,  men  underrättar  om 
K.  Kristiems  tåg  och  hotelser  samt  anstalterna  för  att 
möta  honom,  dat.  Örebro  slott  d.  9  Febr.  1611.    D.  O.A. 

Myn  ydmi^elig  tro  tienisth  helsse  senth  med  vor  herrse. 
KaBre  fr^,  fek  lak  edhers  vaerdughetz  scriffiiilsse  i  dagh,  swa 
ath  jak  skulle  bywde  ether  san  tydende  tiil,  hwar  myn  herre 
her  Steen  skulle  ware  eller  hwre  han.  maa,  men  tha  kan  jek 
icke  se^he  ether  nw  po  thenne  tiidh,  hwar  han  i  landen  mwn 
wara.  Haffwer  jak  myn  eghen  swendh  tiil  hanom,  oc  er  jak 
honom  ventendis  igen  i  morghen  åldras  senasthe,  oc  eth  visth 
bwdh  tiil  Vatzstenas,  hwilketh  jak  venter  tiil  baks  i  nath 
ighen,  for  thi  konghen  lather  sin  ordh  saa  gaa,  ath  han  vil 
draghe  indh  offuer  Holleweghen,  oc  haffwer  han  giffwit  tiil 
sköminghe  Vatzstena  closter  oc  Sancte  Brigittes  skrin  och 
alle  the  köpsteder  oc  prestegordhe  i  östhergöUandh  ere,  oc 
acther  han  ath  lygge  pa  byscopagordhen  i  Ljmköpingh,  saa 
lenghe  ath  the  sköfflaB  the  steaher  uth  aff,  oc  sythen  acther 
han  tiil  byspens  gordh  Rönae  oc  ligge  ther,  til  opeth  vaten 
komber,  oc  haffwer  Her  Holger  spurth  thet  for  sandh  tydende, 
ath  han  komme  skuldae.  Tby  kom  hwer  som  xv  aar  gamel 
war  aff  Vatzstene  oc  aff  andra  smo  6te[d]era  hanom  till  be- 
standh  po  Holleweghen,  oc  laa  konghen  i  Jönököping  mellom 
mannedagen  och  tijsdagen  ath  nath,  oo  hwlth  jagh  landztingh 
med   almogen  her  i  Naorike  nw  i  lögerdagx.    Tha  swaraone 
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the  megh  po  myn  herres  vegnse  ath  ville  wara  honom  bi- 
standh  oc  vegeredhe,  hwar  som  xv  aar  gamel  er,  i  nar  the 
hans  bwd  faar.  Men  thet  förste  bwdh  jac  ishen  far,  tha 
scwlle  i  ther  visse  tydende  aff  faa.  Eter  verdugneth  her  med 
Gud  befalandes.  Scriffwet  med  en  snarheth  pa  Örebro  sloth 
sönedagen  nesth  effiter  Dorothee  virginis  anno  domini  MM^xi®. 

Götstaff  Torstensson. 
Slotzfogeth  po  Örebro. 

utanskrift: 

Erligh  höibördige  qwynna  Frw  Maette  Iwarsdotther  yd- 
■^yg^Iigb  kommendes  thette. 

Original  med  sigill   tryckt  i  vax  pa  en  remsa  skaren  ur  brelvet  i  K. 
Danska   Gteh.-Archivet.     Skölden  i  sex  fält  eller  nitor.    N:r  1,  3,  6  svarta. 


346. 

Erik  Abrahamsson  (Lejonhufvud)  till  Hr  Svante,  begär  till- 
stånd att  på  någon  tid  resa  till  öfra  Sverige  för  enskilda 
angelägenheter,  dat.  Högsby  d.  13  Febr.  1611.    D.  G.  A. 

Myn  ödmyee  helsen  weluelig  trothieniste  eder  herradöme 
nw  och  altiid  tilforen  sendh  med  Gud.  Werdiig  herre,  eflfter 
som  eder  herredöme  haffwer  mik  myndelig  loffwiid  och  til- 
sagth  welie  göre  mik  förlössningh,  swa  ser  myn  ödmykelig 
bön  til  eder  herredöme,  at  i  wille  nw  til  gode  staedie,  thet 
jak  mötte  gifiwe  mik  ath  Opland,  at  se  om  mith  beste  ok 
gagn.  Alle  skrape  eldh  til  sm  käke,  ok  jak  wmbaer  myket 
got,  som  lagnt  aar  frän  handen.  Eder  herredöme  kan  alstin- 
^es  well  tenckie,  hwad  skade  jak  tager  ther  vdinnen.  Naer 
jak  haflfwer  bestelth  myn  erinde  ther  oppe,  will  jak  strax 
^ema  wara  till  rede,  hwar  i  mik  tilskiicke  welie.  Cristiem 
Henricsson  ok  Swesszin  welie  kort  ingelwnde  fortöflfwe,  vthen 
the  fa  eders  scriffwelse,  ther  the  kwnne  sig  effter  rette.  Wer- 
dig  herre,  rammer  mith  beste,  som  jak  eder  herredöme  öd- 
mykelige  tilthror,  weliendes  forthienedh  medh  liiff  och  makth, 
sa  lenghe  jak  liffwer.  Eder  herredöme  then  alzmektigJGud] 
och  Sancte  Erik  kwng  ewinnelig  befallandes.  Scrimiid  i 
Höxby  torsdagen  nest  effiter  Sancte  Sigfredz  Anno  Domini 
Md  vndecimo.    Meo  sub  signeto. 

Erich 
Abramsson. 
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Utanskrift: 


£rligh  welbyrdugh  herre  och  strenghe  riiddere  her  Swan- 
the  Nielson  Swergis  riiges  förståndare  sin  kere  herre  ödmj- 
kelige  sendis. 


346. 

Ture  Jönsson  till  Hr  Svante,  om  K.  Kristiems  aftåg,  och  rib' 
rådets  bref  om  en  Btor  utrustning,  hvilken  borde  komou 
mycket  snart,  medan  vintern  varar;  sedan  béda  (äUfr 
gåxdarne  voro  afbrÄnde  var  Ture  husvill,  och  miste  be- 
gifva  sig  till  Upland,  om  han  ej  kunde  fä  Bame  håraJ 
och  Lidköping  i  förläning,  att  dess  snarare  få  gåidan*' 
återuppbyggda,  dat.  Kulling8(?)  hårad  d.  16  Febr.  (1611). 
D.  G.  A. 

Myn  ydmyge  velwelige  tro  tiaenest  altiid  kerlige  försent 
met  vor  herre.  Ma  i  vide,  at  kwnghen  drog  aff  Scara  tors- 
dagen nest  for  kyndermesse  oc  at  Jönecöpin^h  oc  nid  at 
Vesbo  eller  Synderbo.  Hwru  ocristelige  tne  naffue  leffuö 
met  fatig  almoge,  [ther]  the  framdroge,  ther  ma  Gud  siigh  offoo 
forbarme.  Hwar  han  nw  er,  ther  haffiier  jag  bwd  opa,  oc 
acther  fraradelis  ofortöffuit  biwde  ider  tiil  om,  oc  hwat  yter- 
mer  tydende,  jag  forfare  kan.  Nw  i  gaar,  freedagen,  fik  ber 
Sten  oc  jag  idert  breff  oc  the  verduge  herrers  flere,  lydhen- 
dis  om  then  opresning,  i  haffue  for  hender  bestilt  met  tbe 
gode  herrer.  Hwar  som  then  befälet  er,  Alzmectug  Gud 
oc  Sancte  Erik  kwng  giffue  ider  nade  til  at  fwlkompnet  oc 
noghet  snarlige  kommet  sadane  macth,  at  thet  mötte  blifiiif 
betalet  oc  vidergiort,  som  oss  i  thenne  landzende  sket  er. 
Kere  herre,  er  storlige  frycthende,  oc  gar  her  stort  tal,  at 
ther  er  giort  noghen  compacth  mellom  kwnghen  oc  the  Lybz- 
ske,  epter  thet  han  er  sa  mectigh  pa  thenne  syde.  Ty  er 
radeligt,  at  i  grannlige  besynner  om  then  opresning,  i  for 
hender  haffue,  komme  nogit  snarlige,  epter  tnet  vintren  er 
ganske  framlydhcn,  oc  segie  tesse  fangher,  jag  nw  grip^ 
haffuer,  at  i  skole  met  förste  opit  vatn  formoge  alle  te«se 
fiender,  her  vore,  oc  alle  Danmarcks  oc  Norgis  macth  in  i 
Stocholms  sker  eller  for  Stocholm.  Ty  warer  alwarlige  for- 
tenct  ther  om,  som  mact  opa  lygger,  oc  om  i  tröste  teforneQ 
skaffe  ider  vilie  met  vore  nender  her  nidhre,  som  mig  hopw 
til  Gud  oc  Sancte  Eric,  ske  skal.  Kere  herre,  haffue  the  op- 
brent  badhe  myne  ssetthegarde  oc  bortagit  alt  thet  jag  ind- 
sath  hade  hoss  bönderne.     Ty  haffuer  jag  nw  inghen  tilflwcth 
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eller  varelse,  vtan  fare  husewil  oc  nödes  in  pa  en  annen,  thet 
Gud  kenne,  jag  nödig  gör  oc  ey  tilbörliget  er.  Epter  thet 
er  vdi  eders  roacth,  begerer  jag  kerlige,  at  i  ville  vithe  mit 
beste  och  vnne  mig  Bame  hserit  oc  Lydeköpwngh  pa  nogUen 
tid  for  myn  store  skade,  pa  thet  jag  mötte  tess  snarare  komme 
til  hws  ighen,  epter  thet  ligger  mi^,  hendelige  vid  bolstadhen. 
Jag  vil  vare  then  thet  skal  forskylle  met  lin  oc  mact.  Vthen 
sa  sker,  nödgas  jag  her  aff  oc  at  Opland,  ther  jag  kan  faa 
hws  oflFuer  hwedhet.  HaflFuer  jag  oc  befalt  thenne  myn  tiaö- 
nere,  Jesper,  vnderuise  ider,  hwat  tröst  wii  haffue  her  aff  lan- 
dit  oc  om  al  anner  asrendc,  ther  jae  ey  scriffue  kan,  som  i 
moghe  sette  tro  tiil.  Vil  jag  oc  altiid,  nat  oc  dag,  vare  pa 
riigesens,  idert  oc  ider  sons  beste  oc  bestand,  epter  mjm 
yterste  macth  oc  formoge  i  alle  mötte,  thet  Gud  Kenne  oc 
Sancte  Eric  kwngh,  them  jag  ider  befaler  swnd  oc  salighet 
tiil  ewig  tiid.  Scriffuit  i  Kolens  herit  dominica  Ixx™®  Anno 
Domini  Mdx[i]™<>*). 

Twre    Riidder. 
Jenson 


347. 

Erik  Trolle  m.  fl.  till  Hr  Svante;  efter  anderrättelsen,  att 
hertig  Christiem  tågat  tillbaka  till  Danmark,  hade  de 
icke  uppbådat  någon  allmoge,  men  hållit  mantalsskrlfning 
i  Bockname,  och  ville  allmogen  vid  behof  vara  redo,  dat. 
Tröbo  ting  i  Upland  d,  17  Febr.  (1611).  D.  G.  A.  Egen- 
händigt af  E.  Trolle. 

Vare  ödmiwke  helse  och  veluillig  tiasnisth  altidh  forsend 
medh  vor  herre.  Kere  herre,  ma  i  vithe,  ad  vi  finjre  bud, 
at  Staffan,  eder  fogete  i  Tierp,  vnderuisthe  nogre  gode  men 
i  Asunde  hered,  ad  hertog  Cristiern  er  sin  veg  dragin  frän 
Vestergölland  in  i  Dannemarc.  Ther  före  vore  Ii]  icke  bo- 
gerende  nogen  almoge  reses  pa  thenne  tidh.  Bidnie  vi  eder, 
at  1  ville  scriffue  oss  til  eder  vilie,  ther  retthe  vi  oss  gerne 
epter.  Her  medh  eder  herredöme  alzmectig  Gud  befallendes. 
Snarligen  scriffuet  pa  Tröbo  ting  mondagen  nest  epter  Sig- 
fridi.     Doch  haffwe  vi  nw  låtit  scriffue  mantaled  i  alle  sokner. 


*)  Årtalet  är  oriktigt,  skall  påtagligen  vara  icke  1510,  ntan  1611,  emedan 
den  förra  vintern  var  stillestånd  och  andra  källor  hänföra  de  i  brefvet 
omtalda  händelser  till  det  senare  året. 
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Görs  behof,  ville  the  daDnemen  vare  viderrede  medh  Oplen- 
ninge  huar  behoff  görs. 

Eric  TroUe,  miles. 

Oloff  Jonsson. 

Eric  Person. 

Jon  Pedersson. 

UtanBkrift: 

Erligh   welbyrdugh    man    ber   Swante  Nielson  Sweriges 
riges  forstandere  ödmiwkeligen. 


348. 

Olof  BjöniBson  till  Hr  Svante,  hade  jämte  Nils  Olason  (Tisge) 
tingat  med  allmogen,  och  äro  de  f&rdiga  att  iitg&  hni 
tredje  man;  Bjelfva  ville  de  med  några  karlar  dntga  tS 
Sarpsborg;  kungen  har  redan  tågat  in  i  Danmark  igei. 
skrifvet  i  Värmland  (trol.  i  Febr.  1611).     D.  G.  A- 

Myn  ödmöcke  tro  tyseniste  medh  skriwelssae.  Ma  i  wedha, 
kere  herse,  at  som  i  skriwe  mygh  til,  at  i  hawe  ressth  ^en 
menighse  man  ower  al  Oblandh,  sa  ma  i  oc  wedhse,  at  Nielsi 
Olsson  00  jak  tynghse  nw  medh  almwgben  sa,  at  the  sedlie 
alle  vedh  redhte  hwer  trydie  man  eller  sa  manghe,  som  i  ert 
beghaerendhsB,  hworth  i  wylle  thom  hawe.  Kere  here,  som  i 
skriwe  mygh  tiil,  at  jak  skwlse  hawe  myth  bwdh  oc  for  hdrf 
om  koningnen  de.  tha  hawe  i  wtel  fanghet  ther  skriwelsae  ai 
at  han  er  draghen  in  i  Danmarck  ighen.  Ma  i  oc  wedhs, 
at  jak  oc  Nielss  Olsson  hawe  noker  karlle  oc  wyllas  wy  dra* 
gne  tiil  Salssborgh,  sa  i  skwll»  snarleghe  fanghe  ther,  medl 
Gwdz  hiselp,  gode  tysende  aflF,  hwer  thet  wyl  gan^hse.  Beder 
jak  eder  gernte,  kere  herre,  at  i  wel  göre  oc  skriwe  mygt 
eder  williaB  til  om  al  erendhsB.  Wyl  jak  gemas  wara  pa  eder 
gawn  oc  besthe,  som  i  tro  migh  om.  £y  mer.  Her  medh 
eder  Gwdh  befalendes  och  Sancte  Erik. 

Ollef        gj^j.  tyaönere. 
Byornsson.  "^ 


445 

349. 

Sunnerbo  härads  allmoge  till  Hr  Svante;  klagar,  att  Tjke 
Bragde  med  ett  stort  antal  ryttare  sköflat  en  del  af  hä- 
radet och  bränt  Knut  Arvidssons  gärd  samt  2  skatte- 
gårdar i  Berga  socken.  (Troligen  frän  slutet  af  Febr. 
1511*).    D.  Q.  A. 

Vore  idmikelige  hilsse  for  sasnth  medh  Gud.  Ksere  herre 
ok  höffissman  her  Swaothe  Nieleson,  Swaerigess  rigess  for- 
stonder,  skall  edher  wytterligith  ware,  at  Tyke  Bra^dhse  war 
skickyth  her  i  ginem  Sönderbo  medh  ith  storth  tal!  folk  ok 
alle  kungenss  ritter  ok  gyordhe  gansske  stor  skadhe,  saa  with 
swm  the  framfore,  skenede  ok  brende  Knuth  Aruitssons  gordh 
ok  ij  (2)  skatte  sorde  brende  the  i  Byerge  soken,  ok  sloge 
the  op  kyrker  ok  toge  wth  peninge,  kalk  ok  dissk,  mons- 
stranss  ok  all  thet  the  offwer  komme,  ok  röffith  fra  presste 
ok  menigh  almoge  silff,  penninge,  kopper,  klaedhe,  ssenge, 
oxen  ok  hessthe  ok  otthe  op  wor  math  ok  forterdhe  höö  ok 
kom  ok  woldhtoghe  wore  quinne  ok  woldh  fördhe  wore  barn, 
ok  saawith  swm  the  o£Pwer  före,  haffé  the  saa  farith  medh 
W88,  at  wy  ikke  forma  at  göre  wor  skath  asUer  skildh  selle 
f&dhe  wor  husstrw  selle  barn  wten  dannemanse  hielp.  Esere 
herre,  bidde  wy  eder  for  Gudz  skildh,  at  i  radhe  medh  rises- 
senss  radh,  at  sadanth  roff  ok  brandh  motthe  stilliss,  hwilkith 
W88  fattege  almoee  aer  ikke  sadanth  l»nger  niticht,  hwilkith 
wy  nithe  oss  ikke  thet  selue,  och  bidde  wy  eder  serdeliss, 
ath  i  medh  rigessenss  radh  for  swarer  oss  better  epter  thenne 
dagh  {en  nw  sketh  8Br.  Skulle  wy  annen  skatte  aen  SwaBrigiss 
krwne,  kenne  Gudh,  to  blyffwe  wii  nöde  ter  till,  Her  medh 
eder  Gudh  beffalandes  ok  Sancte  Erich  kwningh.  ScrifiTith  i 
Sönderbo  wnder  worth  haereds  insseglle. 

Menege  almoge 
i  Sönderboo. 


*)  I  afseende  pä  tiden  för  detta  och  följande  dokument,  kan  atom  de  före- 
gående brefvens  tystnad,  och  i  afseende  pä  datnm  nästf oljande  N:r,  blott 
anföras,  att  dä  K.  Eristiern  passerade  Jönköping,  har  han  d.  6  Febr. 
1611  utfärdat  en  kungörelse  till  Östbo,  hvari  han  säger  sig  undra,  h var- 
före  de  icke  kommit  emot  honom,  för  att  hylla  honom,  men  om  de  det 
viUe,  skalle  de  säga  tiU  hans  faders  embetsman  Tyge  Bräde  och  göra 
gengärd  mot  hans  folk  till  4  uppgifna  nattläger.  K.  Hans  hade  förut 
d.  10  Jan.  1611  utfärdat  en  proklamation  till  Sunnerbo,  hvari  han  upp- 
manar dem  till  att  lemna  en  gengärd  för  sonen  K.  Eristiern,  h vilken 
han  sänder  med  nägot  sitt  folk  till  häst  och  fot  in  i  Sverige,  och  skulle 
de  om  de  det  gjorde  och  förhölle  sig  stilla,  icke  lida  någon  skada;  men 
anförarens  namn  förekommer  icke  der.  Danska  Geh.-Arch.  Aarsberetn. 
IV:  361,  362. 
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Utanskrift: 


Erligh  ok  welbirdh  herre  her  Swanthe  Nielsson  Swerigös 
rigessenss  förständer  idmigelege  komraendes  thette  breff. 


350. 

Knut  Arndsson  (Stenbock)  till  Hr  Svante.  Enngens  folk  ht: 
br&nt  hans  gård  (Toftaholm),  och  har  han  ingen  fodriof 
till  sina  hästar,  hvarföre  han  beg&r  något  att  bjelpa  äc 
med,  dat.  Berga  d.  2  Mars  (1511).     D.  G.  A. 

Myn  ödhmykli^ha  tro  tyaensth  försasnth  med  war  hem. 
Kaere  herra,  skal  idher  witherli^it  wara,  ath  kongens  folk 
skinnadhe  och  brendhe  myn  gaardh,  och  haffwer  jach  ingheo 
fodrinffh  til  myna  hestha.  Ksere  herra,  er  myn  ödmykliga  bun 
til  idher,  ath  i  vndssethen  mik  med  naghon  deel,  jach  kao 
behelpa  mik  aaff.  Her  med  idher  alzmecto^hgieth  Gud  be- 
fallandis  och  Sancte  Erik  konyngh.  Scriffwith  i  Bergha  fa- 
stalagh  söndagh. 

Enwth 
Arffwisaon. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdogh  herra  her  Swanthe  Nisson,  Swsb- 
rigis  rigis  förståndare  ydmykligh  ssendes  thetta  breff. 


351. 

Biskop  Otto  tiU  Hr  Svante,  har  icke  fått  kallelse  till  det 
herremöte,  som  nu  lärer  vara  samladt,  men  vill  dod 
obrottsligt  hålla  hvad  der  beslntes;  b^år  att  enligt  Hr 
Svantes  löfte  sist  han  var  i  Vestcrås,  £å  de  l&n,  likawo 
den  del  i  grufvan,  som  han  Iftnge  beg&rt  till  ersättniitf 
för  sin  kost  och  omak  i  riksens  resor.  dat.  Vesterås  d. 
21  Mars  1511.    D.  G.  A. 

Otto  Dei  gracia 
Episcopus  Arosieneie. 

Sinceris  nostris  dilectione  et  salute  premissis.  Kere  ber 
hOuitzszman,  besynnerlige  gode  wen.  Wij  haffue  hört,  at  i 
Stocholm    paa   thenne   tiidh  skal  eth  herreraOte  wara  beraa- 
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medh,  huilket  wij  ecke  änkende  wethe.  Hopes  oss,  at  edher 
werdoghet  ok  flere  werdogste,  werdoge  f&dher,  årlise  herrer 
ok  gode  men,  ther  forsamblade  äre,  oes  ecke  wånde  til  no- 
gen  owilie,  at  wi  ther  ecke  til  siades  sere,  effter  thet  wij  ther 
ecke  tilkallade  waare.  Ythermere  kere  ber  höuitzman,  som 
eder  wel  förtftnker,  bwru  i  siist  i  ber  waare  i  Ve6ter[ar8], 
loffuade   oss   tbe   län,   wij    mistb    baffue,  tesliges  en  deell  i 

frw£Fwonne,  som  wij  länge  baffue  warit  begärend  för  tben 
ost  ok  täring,  wmsorgb  ok  omak,  wij  i  rig[ese]n6  resor  giort 
ok  hafft  baffue.  Tectis  edber  werdoghet  wnna  oss  för:ne  län 
ok  grwffwaskiffte  igen,  baade  wij  eder  werdoghet  ganska 
kerlige  ther  wm,  begärendes  eder  skrifftelige  swar  igen,  hwar 
wij  SKule  oss  efther  rätta.  Hwar  wij  kwnne  wara  edber  wer- 
dog[b]et  til  wilie  ok  kerlig  göre  wij  altiid  ^erna,  thet  Gud 
känne,  tben  wn  eder  befale  salig  ok  swnd  tilewiigh  tid.  £x 
Arosia  Anno  Öomini  Mdxi  ipso  die  Benedioti  abbatis.  No- 
strö  sub  signeto. 

Item  kere  ber  höuitzman,  alt  thet  eder  werdogbeter  [tbe 

ffode  herrar  rigesejns  raadb  nw  endrectelige  beslute,  forhand- 
andes  ok  ändelige  bes[lutandes  warde,  wele  wi]j  fast  oc  obrot- 
lige  boUe. 

Utanskrift: 

Nobilo    viro    strenuoque  militi.  Domino  Svantoni,  regni 
Svecie  gubematori,  amico  nostro  nobis  in  Cristo  sincerissirao. 


352. 

Sten  Svantesson  till  Hr  Svante;  allmogen  i  Kind  har  upprest 
sig  mot  hans  fogde,  och  kan  h&rom,  likasom  om  mycket 
annat,  Bengt  Gylta  lemna  underrättelse;  ärkebiskopen  i 
Lund  har  skrifvit  både  till  ärkebiskopen  i  Upsala  och 
biskopen  i  Skara,  h vilken  senare  Sten  nu  ämnar  besöka 
pä  Leckö,  dat.  Ettak  d.  22  Mars  1611.    D.  G.  A. 

Sonligb  tro  tiensthe  altiidb  tilforenn  sent  met  vor  herra. 
Ksere  herre  fader,  »re  ber  ingen  synnerlig  tidende  edert  berre- 
döme  tilbiwdendes,  anner  sen  en  part  aff  tben  almoge  i  Kyndb 
haffwer  giortt  opresningb  emott  min  fogottha,  och  bliffwe  iij 
(3)  swaBner  slagbne,  och  en  aff  böndeme.  Will  jacb  nest 
Gwdz  bielp  fynne  rad  och  synne  atb  lempet  i  en  god  mattbe. 
Kan  thenne  breffuisare  Benctb  Gyltbe  wnderuise  edert  herre- 
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dOme  om  thette  aerende,  ooh  sydhen  om  all  anner  »rende,  huad 
haBr  ter  tidest  nedre,  och  hafrwe  tease  eder  herredömis  tisenere 
fölget  megh  som  danneswsene  alle  sammen,  bedindis  edeit 
herredöme  wele  tenke  theris  bassthe.  Ksere  herre  fader,  om 
then  gardh  Rybbing  och  Bencth  Hardh  tretthe  om,  haffwer 
jach  besat,  at  ingen  dere  befatther  siig  met  honam,  innen 
jach  far  eder  herredOmis  scriffuilse.  Skall  edert  herredöme 
▼ethe,  at  her  gar  ingen  skatt  wth  i  Westereötlandh  innen 
Sancte  Oloffs  dagh,  som  Bencth  Gylthe  kan  edert  herredOme 
ffiffwe  till  ksBnne.  Ksere  herre  fader,  screff  erchebispen  aff 
Lwnd  myn  her  bispen  till  aff  Scare.  Sender  jach  edert  herre- 
döme  en  copie  an  thetta  breff,  erchebispen  aff  Opsala  til- 
screffs  aff  erchebispen  i  Lwndh.  Actber  iach  strax  i  dagk 
giffwe  megh  till  orde  och  tals  met  bispen,  till  Lecköö.  Hwad 
tidende  jach  kan  forfare,  ther  macth  oppa  ligger,  will  jach 
edert  herredöme  hastelige  tilbiwde.  Edert  herredume  then 
alzmectigh  Gud  befalendes.  Snarlige  afi  Ettagh  then  loger- 
dagen  nest  epter  Sancte  Benets  dagh  Anno  Domini  Mdxi. 

Sten 


^  ridder. 

bwantesson 


Utanskrift: 


Erligh  velbyrdogh  man  och  stnengh  riidder  her  Swanthe 
Nielsson  Sweriges  riges  forstandere  syn  kasre  herre  fader  ^- 
miwgligh. 


858. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante;  humle  hade  utbjudits,  mes 
för  30  St.  mark  skeppundet,  hvilket  funnits  för  dyrt: 
om  något  folk  s&ndes  dit  ned,  bör  landvägen  undriktt. 
för  svårigheten  att  få  lifsmedel,  dat.  Kalmar  alott  d.  So 
April  1611.    D.  G.  A. 

Min  ödmyke  helsen  velwelig  tro  thienisthe  eder  herre- 
dOrae  altiid  tilforen  sendh  kerlige  medh  vor  herre.  Werdeni 
vele  vetha,  at  iak  ok  Peder  Olson  begerede  noj^n  hwmble 
aff  Albrecth  Skillingh  till  edert  behoff  for  sktelige  peninge 
ok  wara.  Effter  han  fomam,  wij  haffde  then  her  alstinges 
vell  behoff,  setthe  han  skeppandet  paa  xxx  (30)  marc  Suen- 
ske.  Tycker  mik,  eder  sker  fast  forsteckot  i  then  motthe,  at 
eder  mötte  ecke  stedes  köp,  ok  the  fatige  mien  her  i  staden 
haffde    ok    ganske    gerne  beholled  en  sek  eller  twa  med;  xj 
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Iwpe  the  frän  staden,  at  hwaske  i  eller  vij  mott^  nyte  ther 
noget  aff  for  wort  fyllesth.  Peder  Jensson  pa  Olandh  var 
inthet  en  nw  i^en  kommen.  Jens  Larenson  haffwer  latiid 
byfft  iij  (3)  jaktner  gansche  sköne,  ok  fornyme  [vijj  her  ingen 
tiiaende,  ther  vij  kunne  oss  effter  rette.  Swa  snartn  her  kom- 
mer nojgen  skep  eller  tiidende,  schole  i  oforsymed  fa  at  vetha, 
bediendos  eder  herredöme  vilye  verdes  bywde  mik  till,  hwru 
i  velie  forhoUe  eder  erende,  ther  iak  kwnne  mik  effter  rette. 
Kere  herre,  thet  ser  ingelwnde  rad,  at  i  sende  folch  hiit  ned 
till  land,  for  ty  the  fa  ingen  bserning.  Inthet  anned  synner- 
liget  eder  herredöme  then  alsmectug  Gud  ok  Sancte  Erik 
kwn^  befallendes.  £x  castro  Calmarnensi  vigilia  Philippi  et 
Jacooi  mdxi.    M[eo]  s[ub]  6[igillo]. 

Johan 
Monson. 


354. 

Lanrens  Fugel,  fogde  på  Hömingsholm,  till  Hr  Svante;  bön- 
derna som  hålla  strandvård  1  ösmo,  Sorunda  och  på 
Mörkön  hafva  hittills  blott  sett  7  dcepp,  hvilka  d.  2S 
April  inkommo  i  hamnen  vid  Hambre  (nu  Herrhamra) 
och  utlöpte  åt  Stockholms  leden  d.  29,  men  hvarifrån  de 
kommoi  visste  man  ej,  dat.  Höming  d.  30  April  1611. 
D.  G.  A. 

Myn  ytmyge  vnnerdanige  tro  tienist  tiil  forn  send  med 
Gud.  Kere  herre,  mo  eders  verdughed  viide,  at  nw  i  mon- 
dagx  at  affthen  komme  vii  (7)  skep  inn  i  en  haffn,  som  heder 
Hambre,  oc  ligger  samme  haffh  iiij  (4)  vige  söös  po  thenne 
siide  £lgsnabben  oc  po  iij  (3)  vike  söös  ner  Hymingxholm, 
oc  nw  i  tiisdagx  löpe  the  vt  af  forscreffne  haffn  öster  vt  po 
Stocholms  leden.  Hwad  skep  thet  vare,  kwnne  inthet  bön- 
deme  göre  mek  rede  före,  the  som  halde  strån  värd  bode  i 
Ösmo,  Sorende  och  her  po  Morkön.  Åff  inge  andre  skip 
viide  the  aff  at  siige,  hwercken  seeth  eller  hört  nw  i  thenne 
vaar.  Kere  herre,  kommer  her  antiken  skiip  eller  noger  ny 
merkelige  serinde  eller  tiender,  skall  eders  herredöme  for 
vthen  al  forsömmelse  fonge  ther  vesth  bud  och  scriffuelsse 
aff.  Inge  andre  tiender  ere  her  nw  po  garden  eller  her  i  sker- 
gardene  vthen  alle  gode.  Eder  herredöme  her  med  then  alz- 
i^egtigheste  Gud  befolindes  tiill  ewiig  tiid.  Ex  Hymingh 
onsdagen  nest  före  Philipi  et  Jacobi  anno  xi®. 

Laurens  Fughell. 
eders  herredömes  fatige  tienere. 

Bidr,  t,  Skandin.  Hist.      V.  29 
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Utanskrift: 


Erlig  oc  velburdiig  herre  her  Swanthe  Nielsson,  Sweri- 
ges  riges  forstandere  sin  kere  herre  ytmigeligen. 


355. 

Åkerbo  h&rad  (i  Vestmanland)  till  Hr  Svante;  sedan  föm 
h&radshöfdingen  Nils  Broms  aflldit,  hade  välbördig  mic 
Erik  Kuse  kommit  till  h&radets  ting  med  en  Hr  Sted^ 
skrifvelse,  hvari  häradshöfdingdömet  honom  förl&nas,  ock 
hade  häradet  också  nöjt  sig  dermed,  blott  han  bodde 
dem  nårmare;  men  som  han  icke  &r  vid  handen,  når  det 
behöfves,  sätta  de  i  valet  antingen  Anders  Karlsson,  som 
frin  barndomen  varit  i  rikets  tjenst,  eller  Tord  i  Bjsta. 
dat.    Ökletta  (Eklöta)  ting  d.  5  Maj  (1511  •).     D.  G.  A. 

Vore  Odhmikelighe  helsse  oc  tro  tisBnisth  nu  och  altidh 
for  ssenth  masdh  Gvdh.  Kaere  herre,  som  edher  werdwghe 
herredömö  vael  vetherlighith  »r,  adh  Gudh  alsmsegtigh  haff- 
war  kalladh  war  haereshufdhinffh  Nieiss  Bromss  aff  tenne  8711- 
doghe  wserld,  Gwdh  hanss  eim  nadhe.  Nw  war  waslbirdugh 
man  Erich  Kwsse  hasr  oppa  war  hseridstingh  maedh  edher 
herredömös  scriwelsse,  sa  lydhandess,  ath  edher  herredömö 
haflFwer  vnt  oc  forlaenth  fornaemde  Erich  Kwse  taette  h»reg- 
höfdhingadömö,  hwilkidh  oss  wsel  nökth  haffde  och  nöyiör, 
»pter  edher  herredOmös  skriwelsse,  bodhe  han  oss  naermare. 
Ktere  herre,  som  edher  herredömö  vael  förstandh  vtynnan 
haflFwer,  ytörmöra  asn  vi  kwnne  edher  herredömö  til  scriwc, 
adh  han  aer  eyke  war  gadhingh,  for  ty  han  aer  oss  eyke  altidh 
vödh  handen,  naer  behoflF  görss,  hwar  flfor  bedhiom  vy  och  be- 
gaerom  ödhmiukelighe  aflT  edher  herredömö,  adh  i  wnne  tier 
oss  8Br  nittogh,  och  wi  haflTwe  saslf  kesth  oc  koridh  aepter 
ware  nöyiö  Anders  Karsson,  som  edher  och  rikenssens  tro 
tiaBnare  hafwer  waridh  aflf  blötte  barns  ben,  for  ty  behawer  os? 
honum  gansca  gerna,  heller  Tord  i  Kystha.  Tese  ij  (2)  haf- 
wom  wi  sath  i  waledh,  werdwghis  edher  herredömö  adh  vnne 
oss  en  aflf  tem,  taadh  begaerom  vi  gansca  ödmiwkeli^he  och 
gerna  vare  edher  herredömö  tel  welia  och  tiaenistactighe  före, 

*)  Nils  Broms  har  på  Hedensö  lord.  före  annundationis  (d.  22  Mars)  1511 
skrifvit  ett  bref  till  Hr  Svante,  hvari  han  begär  beskydd  för  au 
enka.  och  d.  26  Mars  1511  har  Ingeborg  Ragvaldsdotter,  såsom  enka 
efter  Nils  Broms,  från  Eskilstuna  kloster  skrifvit  till  Hr  Svante  en  be- 
gäran att  fk  beh&Ila  dennes  förläningar.     D.  G.  A. 
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naer  oss  bliwer  tel  sakth.  Hser  msedh  edher  herredömö  Gudh 
beffallendes  och  Sancte  Erich  kwng.  Scriwit  wödh  Öklötha 
mandaghen  septer  Sancte  Walbwrgn  dagh. 

Vi  menighe  almoghe  som  bigge  oc 
bo  ij  Åkerbo  hieredhe. 

Utanskrift: 

Erligh  wselbirdu^h  man  och  strsenge  riddere  hser  Swante 
Nielsson,  Sweriess  rikess  höfwösman^  ödhmikelighe  ssendess 
thetta  breflF. 


356. 

Bengt  Abjömsson  (Hård)  till  Hr  Svante;  han  h^e  nu  öfverallt 
tingat  och  kungjort  det  bref  till  ÖstergöTland,  som  kom 
kort  före  fastan,  och  funnit  menighetema  villiga  att  gå 
man  af  huse,  när  det  behöfs,  särdeles  sedan  de  från 
Veetergötland  och  Jönköping  fått  höra,  huru  hårdt  och 
trolöst  fienden  farit  fram;  men  de  begära,  att  Hr  Holger 
Earlsson  (Gera)  måtte  få  stadna  i  Östergötland,  och  klaga, 
att  der  finnas  inga  hofmän  (ryttare),  som  de  kunna  hafva 
hjelp  utaf,  dat.  Händelö  d.  18  Maj  1511.     D.  G.  A. 

Min  ödmiwklig  tro  tiensta  nv  och  althid  försent  med 
Gudh.  Kere  herre,  tekkis  idarth  herradöme  wilia  witha,  ath 
jag  haffuer  nv  .tingat  och  kungiort  idart  opna  breff,  som  i 
scriflFue  menige  08tergö[t]land  til,  och  jag  thet  fich  lithet  for 
fastalagen.  Then  deel  aff  landet,  som  jag  ekche  kunne  tinga 
med  i  fasta,  tha  haffuer  jag  nu  sidan  posco  tingat  och  kwn- 
giort  thet  breffuet  bode  for  köpstederna  och  for  landet,  och 
haffuer  funnith  them  ganska  vasluilioga  til  ath  gaa  mot  rigi- 
sins  fienda,  om  the  wilia  her  til  landz  leggia  widh  siö  sidan 
eller  wid  Holwiden,  och  haffwa  the  reth  sig  paa  goda  wergia. 
Thet  the  nw  aero  saa  vilioge,  ther  halp  mygit  til,  thet  onde 
rycthet,  som  the  fingo  fraa  Westergötland  och  JönekOpung, 
huru  illa  fiendena  lefdhe  ther  i  vinthers,  och  haffde  hertug 
Cristiern  loffwat  almogen  goth,  sidan  wordo  the  skinnade,  och 
miste  hwad  the  hadhe.  Item  almogen  her  i  Östergötland  aer 
begerande,  ath  idarth  herradöme  wule  latha  her  Holger  Kars- 
son bliffwa  her  nider  i  Östergötland,  them  til  hielp  och  trösth, 
om  saa  behoff  kan  g^öras.  Man  aff  huse,  alle  the  xv  (15) 
aara  gamble  tero,  haffwa  loffwat  wilia  wara  vider  reda  och 
raoth    rigisins    fienda,    naer  aatrengia  kan,  aen  ther  thala  the 
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mjget  om,  ath  her  »ro  inge  bommen  i  Östergötland  dt,  som 
the  kunna  baffwa  hielp  vta£f.  Tby  wore  thet  rodh,  ath  her 
Holger  komme  her  nidh,  saa  maa  han  trösta  almogen^  och 
jag  nielper  til  medh  hwadh  jag  formaa.  Haffwer  jag  och  be- 
felt  Wemika  ider  ytermer  vnderwisa  sen  jag  nw  scnffda  kan. 
Idarth  herradOme  aldzmectug  Gud  befalanoes  medh  liifif  och 
siel.  Hwar  jag  kan  wara  ider  til  wilia  och  tienst  epter  myn 
yterste  macth,  ther  skule  i  altid  finna  mig  wsluilioK  til. 
Scriffuet   i  Hendelö  Sancte  Erichs  dag  anno  Domini  Mdzi*. 

Bencth 
Abyörsson. 

Utanskrift: 

Erlig   och   welbyrdog  herre  strenge  riddare  her  Swante 
Nielsson,  Swergis  riKis  forstondare  syn  kera  berra. 


867. 

Nils  Skrifrare  till  Hr  Sten  Syantesson;  Nils  Bild  år  nn  kom- 
men till  Bohus  med  förstftrkning  och  vantar  hymr  dag 
kungen  (Pr.  Kristiem),  hvilken  lAtit  afmfcta  Blfsborgi 
klippa,  i  afsigt  att  befästa  den,  samt  vill  uj^bära  skatten, 
hvarföre  Hr  Sten  i  tid  bör  yisa  sig  der  nere  bland  all- 
mogen, s&rdeles  emedan  Matts  Kidle  utsprider,  att  Hr 
Svante  är  afoatt,  och  stämplar  ondt  mot  riket  i  Kind 
och  hvar  han  kommer,  dat.  i  Kullings  härad  d.  19  Maj 
1611.    D.  G.  A. 

Myne  ödmyke  belse  och  alle  welwilielighe  troo  tienisthe 
nw  och  altiidh  edert  herredöme  forsenth  med  war  herre.  Kere 
herre,  som  i  bwdbe  mich  tiill  om  all  tidhendhe,  tha  aer  her 
ingen  annen  tidbende  asn  Nilss  Byldb  asr  komen  tiil  alottbet, 
med  noffhet  folch,  och  »re  the  formodbendes  kwnffen  tiill 
slottet,  dagh  wiidh  dagb.  Haffwer  och  kwngen  lati<m  tagfae 
merke  aff  Elifssborgss  klippe,  och  lather  han  hwgge  trswer- 
kedh  opp  i  Norghe,  och  acther  han  ath  biigghe  henne  medh 
en  farth,  och  ser  thet  banas  actb  ath  trenee  ederth  herredöme 
fraa  skattben,  tby  aer  thet  ederth  herredöme  radelict,  ath  i 
tenke  ther  tiil  i  tidbe,  och  giffwer  eder  sieUFb  personligfae 
nidh  tiill  almoghen,  for  tby  ther  ligger  edber  sielff  maoth 
oppa,  och  om  i  wiille  haffwe  nogben  fordeell  i  thenne  landz- 
enae,  och  haffwer  Mäss  Kaffle  förth  för  tidbende  i  blandfa 
almoghen,   ath   ederth  berredömes  fader  ter  satb  aff  höffWia- 
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manssdömeth,  och  haffwer  hafftb  sith  bodh  i  Kijn  och  stemp- 
leth  ther  riikedh  onth  och  annen  stadh,  hwar  han  haffwer 
farit;  thy  aer  thet  radelicth,  ath  i  giffwe  eder  ofortöffweth 
nidh  i  thenne  landzendhe  tiill  almoghen  medh  then  mesthe 
macth,  i  kwndhe  astadh  komme.  Ey  mer.  Her  med  ederth 
herredöme  alsamectigh  Gudh  befallandes.  Scriffuit  i  Kollenss 
herrith  daghen  nesth  epther  Sancte  Ericss  dagh  anno  Domini 
mdxR 

Nilss 
Scriffiiere. 

Utanskrift: 

Erligh   welbirdigh    man    och   strenghe  riddher  her  Sten 
Swantesson,  höffwisman  pa  Örebro,  ödmykelige  sendes. 


358. 

Jöns  Lanrensson,  fogde  på  Borgholm,  till  Hr  Svante;  af  be- 
sättningen har  ej  den  Svenska  men  den  Tyska  nu  £&tt  ut 
hvad  den  hade  haft  att  fordra  på  sin  lön;  tvenne  jakter 
&ro  byggda,  föreslår  att  bestycka  dem  med  4  st.  stenbös- 
sor, dat.  d.  21  Maj  1511.     D.  O.  A. 

Min  idmyge  kerlig  helse  oc  velwelug  thro  tienst  nw  oc 
altid.  Skal  edert  herredöme  vetterlighet  vare,  at  tesse  dande» 
swenne,  eom  her  ligge,  the  ere  begerende  sin  lön,  men  tha  goffwe 
the  sek  til  fretz  til  pindsdage.  Ville  edert  herredöme  vare 
fortencth  ther  vthi,  at  the  mötte  thaa  faa  sin  lön,  och  en  del 
aff  the  Tiske  borde  sin  lön  om  medfaste,  och  theres  tieust 
var   vthe   om    poske,  tha  haffuer  jac  nw  giffuet  them  theres 

Eeninge,  oc  skal  edert  herredöme  vetthenighet  vare,  at  jac 
a£Fuer  her  lathet  bö^ge  ii  (2)  jachter  oc  er  the  nw  rede, 
hobis  mek,  at  edert  herredöme  skal  thet  vel  behage.  Nar 
Gad  föger,  at  edert  herredöme  vil  hiid  ned,  tha  ere  the  vel 
ther  til  fallen,  oc  er  her  iiii  (4)  sware  stenbwsser,  ganske 
sköne,  om  edert  herredöme  teckis  at  haffwe  them  ther  vppa, 
tha  var  thet  ganske  nötteligt,  oc  om  the  andre  bösser,  som  i 
haffwe  i  Calmame,  ville  i  oc  haffue  them  ther  vppa,  tha  ma 
the  vel  löpe  toldfri.  Edert  herredöme  hermed  Gud  alzmec- 
tig[s]te,  jomfrv  Maria  oc  Sancte  Ericfa  med  liff  oc  siel  befalen- 
des  oc  al  thet  i  vell  villen.  Ex  Borcholm  anno  xi:>°^,  odens- 
dagen  nest  epter  Erici.  Jöns 

Larenson. 


454. 

Utanskrift: 


Erlig    och    velbördig    man    her  Swanthe  Nielson  ridder, 
Sweriges  riges  forstandere  idmigelig  oc  kerlig  i  hand. 


859. 

Biskop  Vinoentios  till  Hr  Svante,  om  ett  bref  från  ärkebialu^ 
Birger  och  Enat  Håkanssons  utrexling  mot  Per  Ugorp 
(jfr  N:r  318,  388),  dat.  Brunsbo  d.  25  Maj  1511.    D.  6.Å. 

Sincerissimis  nostris  recommendacione,  reuerencia  et  sa- 
lute premissis.  Kere  her  Swaote,  brooder  och  gode  besynner- 
lige ven.  Vij  fingie  nw  then  werdogste  herrens,  Erchebispens 
off  Lwnd,  scriffuelse,  hwilke  vij  ssende  nw  wp  tiil  then  ver- 
doffste  herren  Erchebispen  i  v  psala,  formodendis,  at  hans 
naae  varder  eder  herredöme  vnderwisendes  tess  lydelse.  Eff- 
ter  swo  dana  vellwylioghe  tiilbwd,  som  then  verdoge  herren 
off  Lwnd  giör  oc  tiilforen  giort  haffwer,  som  eder  herredöme 
veterliget  aer,  [vore]  nyttogt  och  raadeligt  trftde  tiil  da^ingeD,for 
thenne  almogen  her  i  landet  oc  flere  stadz  i  rigeth,  söm  fast 
knarcker  oc  sticknar  off  thenne  ....e  orlig  oc  gurs  offwermaathen 
offwerhörog  oc  vlydogh,  Gwd  giffwe  siin  [nade  at  thet  bjätre 
kwnne  bliffwe.  fesere  her  Swanthe,  wij  scriffue  eder  herre- 
döme senast en  wor  swen  Knwth  Hoquonson,  som 

haffuer  lighet  fongen  i  Danmarc,  siden  Her  A[che  Hansson 
bleff]  slagen,  oc  i  goffwe  os  for  swar,  at  i  kwnne  «cke  lathe 

Per    Vgorp  löös mooth,  som  swo  good  »r  batde 

tiill  släckth  oc  byrd.  Siden  hade  vij  vorth  [bud  tiil  Er]che- 
bispen  i  Lwndh,  at  han  ville  forärbedet  med  konsen,  at  Tij 
kwnne  faa  [vor]  swen  löös  for  peninger,  asller  och  thet  han 
maathe  faa  dag  och  loff  hiith  hem  tiil  os  pa  nogon  tiid. 
Han  ser  ille  skuthen  oc  stwngen  oc  maa  bliflwe  fordarfftrec 
for  vanrökt  skuld.  Tha  fich  Erchebispen  for  swar  off  Kon- 
gen,  ath  vm  i  vele  giffwe  Per  Vgorp  löss  for  Knwt  Hoquon- 
öon,  tha  faa  vij  honum  igen.  Vele  i  oc  sstie  Per  Vgorp  [for] 
peninger,  ther  effier  vil  oc  Kongen  sstie  vor  swen.  JÉllet 
1  vele  oc  giffiie  Per  Vgorp  dag  oc  loff  tiill  Danmarc  oc  aat^ 
i  siith  fsengelse  igen,  swo  long  dag  i  honum  giffde,  swo  for 
oc  vor  swen.  Tesse  vilkor  gaff  Kongen  for  swar.  Bede  wij 
eder,  at  i  vele  bywde  os  till  eth  enkanth  swar,  hwar  vij  kunne 
os  effter  raette.  Vij  hade  »eke  ssenth  honom  vth,  haffde  i 
seckie   formaneth   os    med   eder   scriffuelse,  som  i  os  oc  her 
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Aache  tiileoriffwe,  at  vij  skulle  giöre  vth  then  meste  mackt, 
vij  kwnne  vtsaende.  Vij  haflfwe  vtspwrt,  at  for:de  vor  swen 
aer  swo  good  till  släckt,  byrd  oo  manheeth,  som  Per  Vgorp 
fer.  Ssende  han  oc  os  bwd,  at  han  fir  begerande  vara  löss 
for  samma  vor  swen.  Vm  thenne  landzändes  lasglighet  veth 
thenne  vor  smaaswen  eder  vnderwise.  Eder  herredöme  then 
alzmechtog  Gwd  beffalendis  tiil  liiff  oc  siell  oc  alle  helge 
Sweriges  patroner.  Ex  curia  nostra  Brynolphsboo  Anno 
Domini  Maxi,  nostro  sub  signeto,  Dominica  Rogacionum. 

Vincentius,  Dei  gracia 
Episcopus  Scarensis. 


360. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante,  om  svårigheten  att  få  borgare  i 
Kalmar,  som  hållas  fångna  i  Danmark,  utvezlade;  Staffan 
Sasse  är  fången  och  för  att  fä  ett  bref  till  Lubeck,  tän- 
ker han  skicka  det  öfver  Riga;  både  här  och  på  Öland  rastas 
att  mottaga  fienden,  dat.  Kalmar  d.  6  Juni  J511.    D.  G.  A. 

Min  ödmyge  helsen  welueligh  trothieniste  eder  herredöme 
altiid  tilforenn  send  med  Gud.  Werdugh  herre,  som  i  lathe 
första  her  pa  Calmarna  rad^stuffwe  ederss  edelhetz  ok  erlige 

f^ode  tycke,  ynnest,  welie  ok  kerligh,  i  haffwe  till  thenne 
atige  staden,  for  then  thro  ok  welwelighet,  the  fatige  men 
eder  och  theres  retthe  federnes  riige  bewiist  haflfwe  i  monge 
raotthe,  at  i  heller  wille  löse  wore  fonger  igen,  fonge  for 
fonge,  en  tage  en  swmma  guU  eller  peninger,  tner  i  sa  yther- 
lighe  god  reth  till  haflfwe,  nöd^e,  twinge  ok  trwgha,  som 
kwngh  Hanss,  aflf  the  fonger  i  eare  hender  aere,  ok  therfore 
wnthe  eder  herredöme  ok  till  gode  stadde,  ath  nogre  fonger 
skiickedes  hiit  i  then  sted,  hopindes  at  forlossa  the  aflf  Cal- 
marna, som  hardelighe  fongne  ok  grepne  aere  i  Danmark. 
Swa  haflfwer  jak  med  the  gode  maen  her  i  staden  ok  theres 
fatige  wenner  ok  frender  onta  ok  tiit  kostwart  med  bwd  och 
scriflFwelse  till  Danmark,  ath  fa  worth  folch  i^en  for  tesse, 
her  leghed  haflfwe,  huilchet  oss  alss  inthet  hielpe  motthe. 
Nw  i  gaar  kommc  her  viij  (8)  her  Electus  swenner  med 
kungens  breflf,  at  the  her  i  staden  haflfwe  leghet,  schole  giflfues 
löss  i  theres  sted.  Eflfter  wij  fornyme  her  ingen  trOsth  vd- 
innan,  ad  borgere  eller  köpmsen  mage  ingelunde  sliippa  vthen 
peningia,  tha  formage  the  fatige  msen  her  i  staden,  som  her 
om  wordher,  ey  lengre  besörgie  töm  med  kost  ok  thaeringh. 
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Therfore  kan  her  intbe  besinnes,  en  the  mage  akynde  Äg 
hedben,  ok  tbe  fatige  karle  bliffwe  her  till  sUedea»  medhen 
the  kompne  aere.  Gud  tess  loff,  the  vethe  inthet  anned  ryk- 
the  före  for  kung  Hanss,  en  her  i  thenne  landzende  ok  pa 
Öland  empnes  ok  till  redes  byssor,  arborst  ok  andre  gode 
waergie,  gOre  kung  Hanss  ok  hans  partij  onth,  om  the  komme 
welie.  Dog  wore  thet  gansche  nyttogt,  at  wij  wore  sa  mek- 
tige  ok  starke,  at  wij  kwnne  noget  bedriifue,  helst  fordy  atb 
the  Lybsohe  brwke  sig  manlige,  ther  the  haffwe  tilfelle  in  i 
kundens  land.  Gud  se  forkserth,  thet  Stafien  Sassze  skuUe 
bli£^e  grepin,  thet  ingen  man  trodt  haffde,  efiGther  som  hBo 
war  wtred,  oc  wedret  fogede  honum  i  alle  motthe,  dog  sr 
ecke  rad  en  nw  sa  offiiergiffwed,  vthen  kostwtereith  ith  viist 
bwdh  till  Riige  ok  sedhen  framdeles  offuer  land  till  Lybke, 
at  the  finge  nogen  tiidende  i  frän  eder,  ther  the  kwnne  sig 
effter  rettha.  Kere  herre,  beder  jak  eder  herredöme  ganscbe 
kerlige  ok  ödmy[keli]^e,  at  i  ware  ecke  Mans  Holm  wgönstig, 
thet  han  her  sa  lengie  fortOffwet  haffwer.  Hans  forsymelee 
haffwer  thet  ecke  warit  i  nogen  motthe.  Jak  hop^es  ok 
menthe  forholle  honum,  till  tess  wii  skulle  fa  nogen  the  tii- 
dende, oss  well  behaffe  skulle.  Nw  effter  Staffen  Sassze  sr 
ecke  framkommen,  ok  kungens  skep  löpa.  aff  ok  till,  frwch- 
ther  jak,  at  vij  fa  noget  snarlige  tiidende  aff  the  Lybsche, 
wthen  her  tenckess  nogit  anned  till.  Engen  annen  synnerlige 
tiidende  aere  her  nw  pa  thenne  tiid,  vthen  her  ok  pa  Öland 
står  well  till  ok  en  gansche  weluelig  almoge  pa  både  siider, 
Gud  tess  loff  ok  riidder  Sancte  Jören,  thöm  jak  eder  herre- 
döme befaler  karsch  ok  swnd,  medh  liiff  ok  siell,  till  ewii; 
tiid.  Scrifiiiid  pa  Cal marna  sloth  tiisdagen  nest  for  pings- 
dagana  Anno  Domini  Md  vndecimo.     Meo  sub  signeto. 

Johann 
Monsson. 


361. 

Bengt  AbjÖrnBson  till  Hr  Svante;  emedan  K.  Haz»  enligt 
hvad  de  fiån  Danmark  hemkomna  H.  Oadds  sweaDSt)»- 
rätta  har  4000  ryttare,  och  hotat  hemsöka  östergötliDdt 
tillstTrkes,  att  Hr  Holger  Earlsson  sändes  ned  och  att 
Ui  Svante  föryissar  sig  om  slotten,  att  de  äro  Til  Br- 
varade,  dat  Hendelö  d.  16  Juni  1611.    D.  O.  A. 

Myn  ödmywka  tro  tyaenisth  altiidh  tiil  forende  senth  med 
war   herre.    Taskkes  edher  herredöme  vetha,  ad  the  faagltf) 
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her  £lecta8  swena,  som  nw  kommo  frän  Danmark,  seya  for 
vi88  tydendhe,  ad  kwngen  er  iiij  (4)  twsand  stark  ryttara,  och 
wil  med  thet  aldra  fOrsta  til  Swerighe,  besinneligh  haffuer 
han  vnsakth  Östhergötland.  Thy  tykthe  mik  radh  vara,  ad  ij 
sendhen  Her  Holgher  nedh  i  landhet,  ad  han  vore  ner  al- 
moghen  til  störnyngb  och  belp,  som  jak  edher  senasth  til- 
screff.  Vare  och  ganska  radheliget,  at  ederth  berredöme 
visthe,  hurw  slotthen  vare  forwaret,  se  huat  oppa  kommer. 
Inghen  annen  synneligh  tydhende  haffaer  jak  scriffwa  pa 
thenne  tydh.  Edher  herredöme  Gud  beffalandes  och  Sancte 
Erik.     Aff  Hendelö  Sancte  Trinitatis  dagh  anno  Domini  mdxi. 

Benth 
Abyörson. 

TJtaDskrift: 

Erligh  och  velbyrdogh  herre  strenshe  riddare  her  Swan- 
the  Nielsson,  Sweriges  rykes  forstandhare,  sin  ksere  herre 
ömywkligh  kom 
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Johan  Månsson  till  Hr  Svante;  beklagar  hvad  som  hftndt 
Staffan  Sasse,  men  hoppas  att  LUbeckarae  vakna  upp  en 
gång,  efter  de  ej  vilja  fråntrftda  förbandet;  sänder  Lasse 
Laurensson,  en  af  de  från  Danmark  nr  fångenskap  hem- 
komna, som  kan  lemna  säkra  underrättelser;  tillstyrker 
försigtighet,  med  afseende  på  de  inhemska  stämplingame, 
har  bekymmer  för  penningar  till  svennemas  aflöning  och 
grämer  sig  öfver  förlusten  af  förläningar  i  Upland  och 
Vestergötland  (jfr  N:r  363),  men  lofvar  ospardt  nit  och 
möda  för  Hr  Svante  och  hans  vänner,  dat.  Kalmar  d.  16 
Juni  1611.     D.  G.  A. 

Min  ödmyke  kerlige  helsen  weluelighe  trothieniste  eder 
herredöme  altid  till  forenn  send  med  Gud.  Verdiigh  herre, 
nw  i  thenne  dag  kom  eder  herredömes  breff  och  scrifiFwelse 
mik  wnder  ögen.  berörendis  om  ffode  tiidende  och  Steffen 
Sassze.  Jak  haffae  giffwedh  eder  bekenne,  Gud  se  for  kerth, 
thet  han  sa  skamlige  skulle  bliffwe  forraden,  aff  ty  ther  war 
ineen  liiknelse  till.  Dog  hopess  mik  till  Gud,  at  the  Lybske 
wäne  en  gäng,  sa  thet  spörss,  effter  thet  the  ingelunde  welie 
thraede  i  frön  thet  forbunah,  eder  ok  thöm  emellom  giorth  «r. 
Jak  haffwer  fomwmid  mange  serende  aff  the  fanger,  nw  hem 
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komma  aff  Danmark,  ther  jak  ganscbe  liithet  kwnne  mik  ef- 
ter retthe,  wthen  besynnerlige  aff  thenne  breffwisere  Ltm 
Larenson.  then  i  thet  neste  allting  forfarit  haffwer.  TherfOre 
sender  jak  honum  op  till  eder,  at  han  ffiffwer  eder  bekenne 
om  kungens  skep,  tesliges  och  om  the  Lybsche  ok  all  anoei 
erinde,  ther  i  ma  eder  fulchomligh  effiter  retthe.  Mik  tycka 
vara  ganst  radeligit,  at  i  förvara  eder  vell  pa  alle  siidber,  ok 
thet  1  giffwe  eder  ecke  aff  Stooholm,  for  en  i  ythermere  h 
forhöre,  huart  wt  kwngens  partij  welie  taga  wsegen.  Jakb^ 
fructher,  at  in  rikes  med  oss  findz  nogre  steroplere,  ther 
kwngen  driisther  gansche  myket  oppa,  ty  ligger  makt  opp 
se  well  pa  brsedet,  as  hurv  all  ting  kwnne  sie  forlupe,  ne^ 
Guds  hielp.  En  aff  then  beste,  ther  msekler  ok  stempler  mik 
ok  riighet  skade  ok  forderff  oppa,  skall  jak  taghe  vtt  affvt- 
genn.    Jak  haffwer  wtoffwer  myn  makt  taget  i  th 

meste  ok  beste  weraffitige  gode  karle  jak  kwnnat  offiierkomm 
i    then   akth    ok  mening  welie  thet  yterste,  Gud  giffuer  mik 

nåden   till    forswara    thenne    store   hop he  ok  alriig  ^ 

heller  höre  pa  edre  oreth,  tweker ....  inthet,  mit  syneste  ok 

beste  i  then  motthe  will  j[ak] ok  bewiisse  trolige  oktiltor 

lige  nat  ok  dag  s[a  lenge]  jak  liffwer.  Mik  hopess  till  eder  hem- 
döme  at  i  [låter  mijk  ecke  forfares  wthen  heller  wetha  ok  ra[Du 
mitt]  beste.  Gud  wet,  at  jak  «r  gansche  bedröffeth  ok  intbe 
till  radz,  hwar  jak  skall  löne  myne  karle  medh,  for  ty  c  (100 
mark,  iij  (3)  eller  iiij  (4)  welie  liithet  forsla.  The  peninge 
i  Opland  ok  Wester^ötland  mik  stode  till,  haffde  mik  kom 
nw  alstinges  well  till  mötte.  Nw  aere  the  i  annere  mMi 
hender.  J  ak  haffde  formodet  mik  haffwa  giort  eder  ok  n\& 
thienist  therfore,  som  wpburet  war,  dog  ey  fordy  «r  thet  m 
i  edert  woldh,  en  nw  hopendes  alth  thet  beste,  liiff  ok  «1^ 
thet  jak  aegher  skall  wara  wsparth  for  eder  och  edre  wenn0 
Her  medh  eder  herredome  Gud  ok  Sancte  Erik  kwng  ewis- 
nerlig  befollendis.     Ex  castro  Calmarnensi  in  crastino  Trioi' 

tatis  jMdxi:™<>.     M[eo]  s[ub]  s[igillo]. 

Johan 

MODSSOD. 
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363. 

Sten  SyantessoD  till  Hr  Svante;  han  hade  d.  15  Juni  varit 
till  slags  med  »fienden  af  Bohns",  och  om  £.  Existiern, 
såsom  han  hotat  vid  8:t  Olofs  tid  (d.  29  Jnli)  söker  att 
nppbära  skatten  i  Vestergötland,  vill  Sten  våga  sitt  lif 
att  hindra  det,  men  väntar  sig  intet  bistånd  af  Hr  Tore; 
förordar  Lindorm  Bmnsson  till  förläning  å  Gudhems  hä- 
rad eller  Eåkind,  der  allmogen  vill  hafva  någon,  som 
bor  i  landet,  och  ej  Johan  Månsson,  dat.  Eullings  härad 
d.  22  Juni  1611.     D.  G.  A. 

Min  ödmiwgh  aonlig  tro  titenist  altiid  forsenth  met  wor 
hcrrse.  Ktere  herre  fader.  Teckis  iderth  herredöme  wele 
wethe,  at  helghe  trefalloghetz  sOndagh  war  jach  till  slagx 
mett  fyenden  aff  Bohws,  och  hwreledis  thet  sigh  forlop,  kan 
thenne  breffuissere  edert  herredöme  wnderuise  mett  mwnnen, 
tesliges  om  all  annen  serendhe,  bedendis  edert  herredöme  wele 
«etthe  tro  och  liitt  till  honum.  Kaare  herre  fader,  som  i 
dcreffue,  at  her  Erich  Twresson  ser  dödh  &o.,  tha  beder  jach 
edert  herredöme  ödmiwgligh  wele  tencke  mitt  beste,  jach 
haflfwer  doch  lythen  opbyrd  her  i  Westergötlandh,  och  wett 
jach  well,  ath  wid  Sanete  Olofis  tiid  acther  kongh  Cristiern 
opbere  skatthen  i  Westhergötland;  men  tha  skal  jach  antighe 
forswaren  eller  jach  skall  och  bliffwe  dher  om.  Ksere  herre 
fader,  sender  jach  eder  thet  breff,  her  Twre  skreff  meg  till, 
och  hafTwer  jach  wjel  merch[t],  at  jagh  formoder  meg  inghen 
bestandh  ajBT  honum  for  rigzens  fiender.  Ka3re  herre  fader, 
tecktis  edert  herredöme  wnna  Lindorm  Brwnsson  Gwdhems 
hasrad  eller  Kokynd.  Almogen  i  for:ne  Kokind  sagde  icke 
vele  haffue  Johan  Mansson  till  hosbondhe.  The  vele  haffwe 
nogen  ffod  man  her  i  landet,  ther  [kan]  woffe  liff  och  hals, 
hwar  behoff  görs.  Kaere  herre  fader,  haffwer  Lindorm  Brwns- 
son warid  meg  weluilig  och  altiid  till  rede  met  hans  swaene 
Ea  ri^sens  tiaenist,  ty  beder  jach  edert  herredöme  wele  wethe 
ans  oaesthe.  ^r  her  ingen  synnerlig  tidendhe  edert  herre- 
döme tilbiwdendes.  Edert  herredöme  her  mett  alzmectig  Gud 
befolendes.  Ex  Kolens  hamrad  dominica  proxima  post  corporis 
Christi  Anno  Domini  mdxi.     Proprio  sub  signeto. 

^      S*^"  riidder. 

owanthesson 
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364. 

Erik  Kuse  till  Hr  Svante;  ett  upplopp  hade  hotat  i  Bdcaiu. 
en  följd  af  det  som  fömt  varit  i  Nyköpings  lin,  joel 
det  hade  på  tinget  d.  25  Juni  blifvit  aUdeles  stilladt;  Sta 
Kristiemsson  h^e  sedan  han  kommit  hem  till  Nyköpi^ 
fr&n  herredagen,  hållit  vapensjn  både  med  sina  srensfi 
och  borgame,  men  kan  af  allmogen  icke  yinta  medhåll 
dat.  Str&ngnås  d.  29  Juni  1511.     D.  G.  A. 

Min   ödtniwke  trotisensthe  altid  forsaBnth  med  HemnoiD 
Gudi.     Ksere   herre,    werdoghaes  idhert  herredöme  vite,  tbet 

1*ak  nw  i  torssdagx  tingadhe  med  thenne  almoghe  ber  oppi 
lekarna  ok  med  en(!)  stoorth  party  af  NykOpingx  Iten,  mtm 
för  ty  tbet  tooplop,  som  te  bönder  aff  Nyköpingx  Issn  mil 
^ordbe,  för  «n  jak  til  idbert  herredöme  siisth  foor,  ta  mai 
idhert  herredöme  i  sannindh  vita,  ad  ber  waar  forsanmade 
offuer  vj^  (600)  bönder,  ok  mtestb  med  gode  waerie,  taa  dtti 
thetta  tingh  i  alle  gode  maatte  wsbI.  Hade  iak  töm  antwv- 
dad  igeen  teresa  labook  ok  sakth  mik  ifra  naNredzhöffdinga- 
dömid,  oppa  tbet  siistha  giik  thenne  menighe  almoghe  tnl 
ok  baade  mik,  tbet  jak  jw  ekwlle  teress  book  i  geen  aname 
ok  bliffwe  theress  naBredzhöffdinge,  saa  ber  aBpter  som  ber 
til,  ok  waar  thet  saa  ad  nogbre  wille  ekke  i  thetta  haerede 
mik  min  rsettogbeth  göre,  taa  ville  te  alle  honom  naeffsa,  soo 
for  annen  krononass  raBntha,  ok  te  som  mik  tbet  topplop 
gioorth  hade,  fwlle  mykyt  til  fö^ha  ok  ödmiwkth,  sa  acl  alu 
hsredith  for  tom  både,  ad  iak  Åke  tom  skwlle  for  ider  aeller 
rikesenss  raad  beklagha,  ok  the  med  menighe  bseredith  mik 
til  sagdhe  ok  med  opraekta  basnder  loffwade  i  ber  Nielss  Bo- 
sons  fogdass  aahörelsse,  thet  te  skwlle  waare  ider  bwUe  ok 
raBtraadoghe,  som  tro  almoghe  boorde  sin  rastta  herre  waare, 
hwikkit  jak  fwlkomeligh  oppa  theress  veghna  sigbia  wil- 
Ytermer  jak  tom  loffwa  maatte,  om  tbet  saa  waare,  som  Gud 
fSrbiwdbe,  te  skwlle  nogberstatz  vtgaanga,  jak  skwlle  hooK 
töm  bliffwa.  Te  welie  med  mik  oppa  idre  va3gna  seller  hwad 
herre,  som  vtlaernjskad  ber  ekke  ville  indraffba,  oppa  märka 
baade  liiffwa  ok  döö,  ok  baade  mik  tbet  fdkomneligha  ider 
thet  til  skriffwa.  Hwad  ytermer  bebwnd  ther  war  oppo  idhert 
berredömiss  bsBtzta,  waare  laankth  aff  skriffwa.  Troode  theo 
gode  herren,  erkebispen,  mik  for  en  boondha  wen,  til  eweo- 
tyr  jak  wil  thet  fwlbordha.  Ytermere,  kaere  herre,  fik  jak 
tvdende  aff  Stokbolm,  thet  Steen  CristiaBrnsson  gaff  sigh  thc- 
dan  utan  idbert  mynne,  ther  jak  min  vissas  bwd  hafftb  ha£Pwer, 
ok  aen  nw  haffwer.  Strax  han  hem  kom,  kallade  han  allt 
sina  foedhar  been  aff  laBnid,  ok  en  dagh  var  han  vtfae  for 
slotid  ok  med  stadin  ok  sina  swaena  vapensyn  bwlth.    Ingea 
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oordh  »ller  tal  war  tber  taa  om  idhert  herredöme^  vtan  drogh 
in  oppa  slottid  ok  en  hoop  aff  boorgarana  med  honom.  For 
hwad  thet  war  giorth,  thet  jak  ekke  sBn  [vet],  jak  faar  thet 
snarth  ad  wjtta.  Ksere  herre,  aff  almoghan  faar  han  inthet 
vtan  onth.  I  maaghe  fwlleligha  ssetia  ider  troo  ok  lith  in  til 
taena  landza3nda.  Ksere  herre,  hade  idhert  herredöme  noghen 
godh  tidende  aff  idre  vener  i  Stsderna,  ok  thet  waare  med 
idhert  breff  ooffwer  landit  kynnad,  kwnde  thet  ingen  skade 
ware.  Ksere  herre,  ingen  tidende  ber  andre  a3re  sen  ffode,  ty 
idhert  berredöme  oppa  röre,  for  ty  jak  talade  ok  med  almw- 

fhen  Sancte  Jobanse  tid  vid  fiskilsetuna  ok  med  en  parth 
er  i  Pedbers  msdssone,  ok  skenkte  tom  biegge  statz  eth  par 
twnner  ööl.  The  vilie  alle,  saa  maange  jw  haffwer  hörth 
oppa,  ider  ok  oppa  idber  sonss  sidha  ware,  om  Gud  forbiwde, 
iaer  tnensde  moth  vtlsenzskan  b«r  asller  inlasntzskan,  om 
noghre  vule  kwngb  Hansea  veen  vare.  Ksere  herre,  ider 
her  med  Gad  ok  alle  Sweriges  patroner  befallandee,  baade 
med  liiff  ok  sisel.  Snarligha  aff  Strsngeness  Sancte  Peders 
dagh  Anno  Domini  mdzi^ 

Utanskrift: 

Erligh  ok  vselbyrdogh  man  ok  strenge  riddare  her  Swante 
Nielseon,  Sweriges  rikess  förståndare,  sin  kaere  herre  ödmiu- 
keligh. 


365. 

Johan  M&nsson  till  Hr  Svante;  fienderna  hafva  på  Öland  bränt 
14  socknar,  söder  om  slottet,  odi  hade  fordrat  brandskatt 
af  Norra  Mötet,  men  sedan  d.  27  hade  de  hållit  sig  stilla 
på  skeppen;  vid  försök  att  landstiga  både  norr  och  söder 
om  Kalmar  hade  de  blifvit  afslagna;  allmogen  är  villig 
och  håller  dag  och  natt  vakt  vid  stranden  och  onder- 
stödes  af  Johan  Månssons  karlar  med  sköna  bössor;  sta- 
den är  väl  förvarad  och  innebyggame  villiga  att  försvara 
sig  i  det  yttersta,  ett  bad  har  blifvit  sändt  öfver  till 
Stralsnnd  med  bref  till  H.  Qadd  i  Lilbeck  och  under- 
rättelse om  den  jakt,  med  24  mans  besättning,  som  Hr 
Svante  fömt  utsändt,  men  h vilken  blifvit  tagen  af  fien- 
den (jfr  N:r  360),  dat.  Kalmar  d.  30  Jnni  1511.    D.  G.  A. 

Min  ödmyke  helsen  weluelig  och  redebogin  trothieniote 
eder  herredöme  altiid  forsend  med  Ond.  Ma  i  vetha,  kere 
herre»  at  fienderne  liggie  «n  nw  her  i  swndet  gansohe  starke 


462 

The  ha£Fi^e  brsentb  afi  pa  Öland  xiiij  (14)  kyrkesokner,  syn- 
nen  for  slothet,  i  freydagx  droge  the  alle  til  skeps  och  haffwe 
legiid  stiille  alth  sedhen.  I  sönnedagx  sende  tne  en  bonde, 
the  haffde  grepit,  till  Jens  Larenson  ok  Norra  Mothet  med 
breff,  ok  begsre  nw  brandskath,  eller  the  welie  ga  landhft 
slsth  offuer,  at  ther  skall  inthet  Ijmpna.  Om  the  formode 
sigh  flere  skep  eller  hwad  the  velie  pa  sia,  thet  fia  wij  ansrt 
fomyme,  the  Dwde  sii^  i  land  iij  (3)  resor  wed  Hageby  h^ 
i  Möre,  tesli^es  ok  wed  Skadgffenass,  ther  brende  the  en  gtrd 
wt  aff,  ok  bleffwe  sedhen  affslagne.  Almogen  ser  gansche 
weluelig  ok  sancker  sig  till  hopa  nat  ok  dag  emot  stranden, 
sa  at  mik  hopes,  fiendeme  schole  icke  £a  framgong  pa  thenue 
siide.  Jak  haffWer  myne  karle  wthe  med  almogen  både  nor 
ok  södher  om  Kalmarna  med  sköne  byssor  ok  vraergie,  ok 
ther  emellom  haffwer  jak  eiort  mik  en  kyrkiewseghy  at  skör- 
bywg  skall  icke  forga  oss  ner  nedhre.  Edre  byssor,  herloge 
i  byn,  mestedels  haffwer  Peder  Olson  lathe  leggie  pa  tomeo 
ok  kring  om  mwren,  ok  sa  forwared  pa  alle  siidner  her  i 
staden,  at  wij  s&re  alstinges  till  fredz,  om  fiendeme  welie  for 
byn.  The  asre  alle  till  sinnes,  fatighe  ok  riige,  her  i  staden, 
at  the  welie  sia  frän  si^  ok  affwasrgie  then  dråplige  skade. 
mord  ok  slag,  thöm  aer  K>r  ögen,  sa  lengie  the  forma  at  stht 
ok  en  man  igen  liffwer.  Sten  Fynne  kom  nw  i  for  BSte^ 
aS  Straleswnd,  ewentyrlige  nogh  i  genom  syön  ok  hiit  in  i 
Möre.  Han  wardher  eder  wnderwisendes  sin  waerff  ok  erinde, 
han  haffwer  med  fara.  Jak  haffwer  forkynned  ok  en  nw  la- 
ther  forkynne  offwer  alth,  at  vij  haffwe  mat  gode  tijdende  aff 
wore  wenner  i  Stederne,  at  almogen  skall  wara  tess  trösthere 
Nw  sedhen  almoghen  fek  wetha  om  thetta  senniDgebodh. 
haffwe  the  oplagt,  at  hwilchen  hem  sitther,  then  velie  the 
hengie  i  theris  egin  porth.  Effter  thet  Staffen  Sassze  bleff 
grepen,  tha  forwaagede  jak  it  bwd  wt  offwer  helge  Lrekeme 
dag  i  frän  Calmarna  ok  till  her  Electus.  Thet  war  well 
offuer  komedh  till  Stralsswnd,  Sten  Finne  talede  med  thöm. 
Jak  skreff  her  Electus  till,  at  han  skulle  latha  the  gode  mira 
i  Lybeche  första,  at  thet  war  ey  eders  forsvmelse,  at  the  inges 
bwd  eller  tiidende  aff  Swerge  fongit  haffde,  ther  the  kwooe 
sig  retthe.  Then  staaltisthe  ok  beste  jakth,  ther  i  haffde  wt- 
stoffered  med  byssor  och  wasrgie,  wtmOnstrede  xxiiij  (24)  gode 
badzmaen,  haffde  i  wtsend  med  ederss  breff  till  tne  Lybske 
&c.  pa  thet  the  skulle  löpa  frij  genom  syön.  Dog  bliffvre 
fienderne  thöm  formektige.  Ythermera  gaff  jak  oc  i  samma 
breff,  nw  offwer  kom,  her  Electus  till  kenne,  thet  i  läge  als- 
tinges till  rede  med  stora  makth  ath  giffwe  eder  hiit  i  Swo- 
dhet.    Wiiste  jak  edher  welie  ok  hwad  före  skulle  tages,  tha 
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will  jak  en  kostwsBr^ie  ith  wiist  bwd  wtoffuer.  Inthet  anned 
sjimerligit  en  jak  vill  leggie  mik  all  vin  om  med  thenne  al- 
moee,  nat  ok  dag,  forswara  tbenne  landzende  thet  yterste, 
Gad  ffiffwer  oss  nåden  till.  Ythermera  om  all  erinde  ok  leg- 
ligbetner  i  Tjdzland  ok  Danmark  veth  thenne  breffwisere 
Sten  Finne  ok  Staffen  Sassze  eder  wnderwise  med  mwnnen. 
Eder  berrcdöme  tben  alzmektig  Gud  befalendes  ok  Sancte 
Erik  kung  med  liff  och  siell.  Scriffwit  i  Calmarne  in  eraatino 
Petri  et  rauli  apostolorum  md  vndecimo.    M[eo]  8[ub]  8[igillo]. 

Johan 
Monsson. 


366. 

Biskop  Otto  till  Hr  Svante:  då  han  sände  sin  fogde  att  mot- 
taga Torstuna  härad,  skref  Axel  Laurenssons  fogde  Vå- 
gen honom  till,  att  biskopen  icke  borde  tillvälla  sig 
Axels  län,  hvarpå  han  fick  en  kort  tillrättavisning,  dat. 
Vesterås  d.  5  Juli  1611.     D.  G.  A. 

Otto  c&c.  lika  med  N:r  35 L 

Tben  tiidh  wii  nw  hemkorame  frän  Stocbolm,  sasnde  wij 
war  foprete  til  Torstwna  haerede,  thet  anamna  effther  thet  breflf, 
wij  aff  edber  werdogbeth  ther  oppa  haffue.  Tha  han  ther 
kom,  var  skatten  ecke  sen  wtbe,  swmtb  hade  bondberne  inne 
med  segb,  ok  swmt  hade  laBnsmannen  i  hsendber,  ok  effther 
thet  han  ecke  för  Sancti  Johannis  baptiste  dag  wte  war,  som 
sedwänie  ser,  tha  anammade  han  honom  oppa  waara  wsBgne. 
Ther  wm  skreff  strax  Waagen  oss  til  ganske  korth,  at  oss 
ecke  behoff  giordis  wsella  oss  til  Axels  Isen  eller  röffwa  ho- 
nom nogot  i  fraa.  Effther  thet  han  oss  swa  kort  tilskreff, 
swarade  wij  ok  honom  med  waar  scriffuilse  kort  igen,  swaa 
lydandes,  at  Axel  hade  wfellat  seg  in  paa  wort  Isen,  ok  ecke 
wij  oss  in  oppa  honom,  effther  thet  wii  hade  edert  breff  ok 
befalning  ther  oppa,  thet  anamma  ok  behoUa,  huilket  oss  hopes, 
edher  werdoghetn  oss  ecke  til  nogon  ogOnst  eller  owilie 
wända  wii.  Vil  han  oss  i  nogon  annan  mötte  för  eder  be- 
före,  eller  thenne  sak  annerlwnde  förtaelie,  bidher  jak  edher 
werdoghet  ther  ingen  troo  tilscetia.  Hans  breff  skal  bliffue 
til  stftdz,  swa  långe  Gud  fuyier  wij  til  hopa  komme,  tha  skal 
edert  herredöme  ecke  anners  finna  sen  wij  nw  scriffuit  haffue. 
Hwar    wij    kwnne  wara  edher  werdoghet  til  wilie,  kerlig  ok 
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tienst,  skule  i  altid  fynne  oss  weluili^e  til»  huilket  Grud  keime, 
then  wij  eder  befale  salig  ok  swnd  til  ewiff  tiidh.  Citiasioie 
ex  Arosia  Anno  Domini  Mdxi,  sabbato  infra  octavam  Saac- 
torum  Peiri  et  Pauli  apostolorum.    Nostro  sub  signeto. 


367. 

Biskop  Otto  till  Hr  Svante,  har  &tt  brefyet  om  Danskarnei 
missljckade  företag  mot  Öland  och  Städernas  öfreriäg»- 
nande  till  sjös,  men  ramar  honom  för  att  anse  den  §& 
gifven,  att  icke  det  vore  farligt  att  taga  sjöv&g«)  till 
Kalmar;  han  har  väl  svårt  för  utrustning  af  sitt  folk,  ma. 
vill  göra  sitt  yttersta,  att  ej  skilja  sig  fr&a  öfriga  rik* 
sens  råd,  dat.  Vesterås  d.  11  Juli  1511.    D.  O.  Å. 

Otto  (Éc,  lika  med  N:r  351. 

Som  eder  werdoghet  scriffiier  wm  the  Stffidher,  tycker 
oss  ganske  wäl,  at  the  wed  makt  »re,  ok  kwnne,  nast  Gadz 
hielp,  fordactinge  baade  segh  ok  oss,  tesliges  om  könens 
folk,  at  the  med  aldhra  störste  makth  hafiFue  warit  paa  Öland 
ok  bliffiie  ther  offslagne,  finge  skada,  döde  men  ok  aaarm, 
Oud  tess  loff  haffue,  at  waare  wenner  swa  wed  makt  waare, 
at  the  tbem  bestaa  kwnne.  Tycker  oss  radeligit  wara,  at  för 
än  i  med  flere  swa  hasteliee  gaafifue  edher  nedher  til  Cal- 
mama,  nogon  tiid  förtöffuade,  latendis  grannelige  bespöriaB 
ok  förhöras,  wm  the  Lybske  wisselige  äre  i  siön  eller  ey, 
for  tiwfifua  ok  skalka  skul,  kondens  party,  som  nw  seglas  wara 
i  siön,  at  ecke  aldelis  säkert  ok  trygd  ser  gififua  seg  tiith  med 
skep.  2Ere  the  Lybske  i  siön  ok  akta  segh  hiith  til  rii«t, 
asr  förmodandes,  at  the  swa  snart  ok  snarare  giffue  seg  hiit 
i  Stocholms  skär  ok  Stocholm  än  til  Calmama  för  apiianing 
ok  fiittalia  skul,  lax  ok  annan  deel;  thy  landhet  göra  gansl^ 
wtödt  ok  förtärt  ther  nedhre.  Som  i  ok  be^re,  aBske  ok 
tilkräfiFue  oss  med  wort  folk  til  Calmarna  med  eder  i  rise- 
sens  reso  ok  tiänst,  kenne  Gud,  wij  thet  gema  giorde.  Men 
wij  haffue  ther  til  hwaske  lathet  brygge  eller  baka,  ok  thet 
nw  bryg^es  och  bakas  skal,  thet  warar  ingen  stwnd,  wthan 
strax  förderffwas.  Dogh  som  flere  werdogste,  werdoge  fader, 
herrer  ok  gode  men  i  rikesens  raad  göre,  rätte  wij  oss  eff- 
ther  ok  entber  eder  scriffuilse  ok  begäre  gema  göra  efftber 
waar  ytherste  makt,  swa  at  in^n  bryst  skal  finnas  hoss  os6 
i    noghre    mötte    näst    Gudz   hiselp,   huilken  wij  eder  befale 
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salig  ok  swnd  til  ewig  tid.  Citiseime  ex  Arosia  Anno  Do- 
mini  Mdxi  fena  6:ta  infra  ootavam  patronorum.  Nostro  sub 
signeto. 


368. 

Arkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante,  begär  att  få  yeta  hvad  som 
ftr  sant  af  de  stridiga  ryktena  om  Ljbeckare  och  Dan- 
skar; han  har  å  Hr  Svantes  vagnar  lofvat  Sten  Eristiems- 
son  säkerhet  och  rådt  honom  strax  fara  till  Nyköping, 
att  försvara  slottet,  heldst  fienden  är  i  Kalmar  sund,  dat. 
i  Upsala  d.  14  Juli  1611.    D.  G.  A. 

Jacobu8  Sc.   lika  meR  N.-r  9, 

Wii  haffue  faat  både  bwd  oc  scriffuilse  om  tiende,  somme 
seye  oo  scriffue,  at  the  Lwbsohe  sere  wiid  sthore  makt  ok 
enarlige  hin^et  formodendis,  oc  somme,  at  kongen  skole  them 
haffue  bestalladh,  wele  wii  geme  wethe,  huad  ther  om  asr  i 
sanningen,  saa  at  wii  ther  epter  kwnne  skikkse  om  wore  kir- 
kes  clenodier,  som  wii  eder  tilforende  sakt  haffue,  bediendes 
eder  kerlige,  at  i  ther  om  wele  biwde  oss  til  med  thetta  wort 
bwd,  huad  santh  »r.  Epter  eder  scriffuilse,  wii  senest  fin^e, 
sade  wii  her  Sten  Cristemson  fulkomlige  ssekerhet  til  pa  edre 
vegna  oc  rådde  honum,  at  han  skulle  strax  dragé  til  Njcö- 
ping,  at  forware  thet  slöt  for  fienderne,  som  wii  sporde  ware 
1  Calmarnasund.  Huar  wii  dtc,  lika  med  N:r  9,  Kaptissime 
ex  Ypsalia  feria  secunda  infra  octauas  patronorum  mdxi.  No- 
stro sub  signeto. 


369. 

Riksföreståndaren  Hr  Svantes  kungörelse  till  Östergötland,  om 
Danskames  härjning  pä  Öland  och  tvnngna  återtåg,  och 
sin  afsigt  att  med  den  största  makt,  han  kan  åstadkomma, 
förena  sig  med  Liibeckame  i  Kalmar  sand,  för  att  för- 
värfva  sig  en  stadig  fred,  hvarjämte  han  varnar  för  fal- 
ska rykten  och  stämplingar,  som  i  hans  frånvaro  kunna 
förekomma,  dat.  Stockholm  d.  16  Juli  1511. 

J[ach  Swanthe  Nielsson  i]  Ekesiö  riddare,  Sueriges  riges 
foretondare,  hslsser  eder  alle,  aandelige  och  verdzlige,  menighe 

Bidr,  t.  Skandin.  Hist.     V.  30 
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klercherijy  [firibome]  frelssesmen,  köpstadzmeD,  krononb  skit- 
skylloge    bönder   och  menige  almoge,  som  bijgge  och  boo  i 
ÖstergOtlandh,   kerlig»   medh    war   herr».     Kaere    venner,  \ 
dandemen   alle   sammen,  skall  eder  veterligit  wara,  ath  aUe? 
vore  hassksB  iyende  kongh  Haneses  makth  kom  med8omme^ 
daffh    nest   forleden  in  oppaa  ölandb,  ther  röffwadh»,  skjo- 
nadhe  och  brendhas  alth  tnet  the  kwnne  wtoffiier  komma,  di. 
t  ess    mijne  fogoter  och  thiaenare  reesthe  almogen  ther  oppi:. 
landith,  grep»  och  slosae  i  hadll  vedh  i^^  (150)  aff  fyendernt 
och  jagade  thöm  till  skips  igen,  och  vorthe  ick»  grepne  pis 
vore   siidhas  mere  »n  ij  (2)  mijne  swenne  och  en  bonda,  i 
(5)  bOnder  gaafifue  sigh  op  paa  en  kijrkae,  thom  feladhe  kozh 
gens  folk  vtoff  medh  en  Talsk  dagtingen,  som  theres  gambit 
plas^siidh    varith    haffuer,  och  strax  mOrdhe  och  sloge  tböQ 
omckligse    i    haell,  i  samme  leijde  och  felighet,  moth  all  sn 
och    rsedelighet,    ther   6udh   sigh   vtoffuer  forbarme,  ath  o» 
Swenske    men  aff  thOm  skall  holles  hwasken  ordh  eller  lof- 
wen,    sen  hwar  fijenderne  haffue  bodhet  sigh  i  landh  sidheo, 
bleffwe  the  strax  allestedz  aff  slagne  till  skips  igen,  och  haffwr 
nw  plath  giffuith  sigh  taodhen  frän  landh,  Gudh  och  alle  ri- 
gesens  haslge  patroner  thess  loff  haffwe.     Saa  maa  i  och  re 
the,    kere    venner,    ath   jach    i   fOregaar  fiich  mith  egit  vie» 
bodh  och  scriffuUsse  fraa  vore  venner,  the  Lijbskae,  saa  atb 
the  aere  vedh  en  mänskas  swaar  makth  och  aere  ofortöffaemli 
formodendes  i  Kalmarna  swndh,  ther  ath  forbiidh»  mich  ocii 
Sweriges    makth,    och    mene  nesth  Gudz  hiaolp  samfelleli^^ 
the  medh  oss  och  wij  medh  thöm,  ath  komme  thette  longligt 
orlogh,    varith  haffuer,  till  en  godh  asndhae  och  bestondeligi^ 
friidh.     Ther  före  acther  jach  nw  medh  thet  aldra  förste  p^t 
mich  nedh  till  Kalmarna  och  ölandh  medh  then  mesta  maktL 
jach  aff  stadh  komme  kan,  och  vinlaeffge  mich  medh  the  for- 
scriffne   vore  venner,  ath  fly  eder  och  menige  Sweriges  rig^ 
inbijggere  en  stadigh  och  ewigh  fridh  baadhe  till  landh  oä 
vaten,  thet  yterste  Gud  giffucr  mik  nåden  till.    Kasre  veDoer, 
varer  alle  vedh  en  godhas  trösth,  jach  vill  medh  alle  gode  Sweo- 
skaB  menn,  jach  ther  till  dragé  kan,  tilhielpae  ath  affwerijae  all 
ederss   skade  och  forderff  och  altiidh  ^ema  vara  mellom  6jr 
endherne  och  edher.    Thet  Gudh  forbiudhae,  nogen  aff  thdo 
hemme   sitthas    ville,  före  aeller  scriffuas  nogen  Ijgn  f<5r  eder 
asller  staemplaB  noget  argth  in  oppaa  mik  i  mijn  fraawarelss^ 
beder  och  formaner  Jacn  eder,  paa  thet  hulskap  och  manskap, 
i    mich    tilsa^th    hafirwas    och  plictogae  aore,  atn  i  sastthe  tber 
ingen   thro  till  aeller  see  oppaa  mijn  oreth,  saa  len^  jacb  i 
rigesins  thiaoniste  paa  alle  ederss  bestås  och  bestondh  stadde 
aer,    och    varer    mijnas    fogeter   och    aembetzmen    hörigas  ooB 
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rdogm  och  rastther  eder  aldeles  effter  mijn  breff  och  scriff- 
ilsse,  om  noget  paa  kan  komme,  bewisandes  eder  troligas 
ledh  ederth  fasderniss  riche,  som  erlige  godas  throo  inföddas 
^vaenBkas  men  bör  ath  göre,  och  mioh  dogh  inthe  twiffler,  i 
v  gerne  göre  velie.  T  huadh  motthae  iaoh  kan  vethe  allés 
deras  och  then  menigas  manss  basstas  och  longlige  bestondh, 
kolas  i  finnas  mich  altiidh  vasluilliogh  till  gernas  göre,  san 
;nge  jach  leffuer.  Her  medh  eder  alle  Gudh  alzmectogh 
ch  Sanote  Erich  koningh  befalendes  medh  liff  och  siell  till 
w^igh  tiidh.  Scriffuith  oppaa  Stocholms  sloth  odensdasen 
sesth  före  Sancte  Marie  Magdalene  dagh  anno  Domini  M:^^ 
>.ino  vndecimo,  vndher  mith  msiglas. 

Original   med   sigill   i   E.  Danska  Geh.-Archivet:  På  baksidan  &r  med 
kzntida  hand  skrifvet:  »Tiil  östergötlandh  —  »Tiill  Yestra  haered  och  Södre 
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Peder  Månsson  till  Hr  Svante,  svarar  å  anmodan  att  blifva 
fogde  i  Sunnerbo  och  Vestbo,  derest  Knut  Arvidsson  icke 
är  i  sin  välmagt;  ingendera  är  benägen,  allmogen  är  tve- 
hogsen,  dels  för  den  skada,  dem  ^edde  1  vintras,  och 
bör  derföre  fä  en  skrifvelse  med  någon  ntsigt  å  ersättning 
för  dem,  som  mest  ledo,  dels  för  K.  Hans*  insända  bref, 
men  vill  aldrig  tro  honom,  emedan  han  svikit  dem,  dels 
ock  för  ett  rykte,  att  riksrådet  uppsagt  Hr  Svante  tro- 
het, och  tänker  man  derföre  att  samrådas  på  ett  möte  för 
hela  Tiohärads  lagsaga  vid  Rydaholm;  en  myndig  man 
behöfs  till  orten,  men  om  Peder  sjelf  får  en  god  skrifvare 
för  räkenskapen,  vill  han  göra  sitt  bästa;  begär  fÅ  Hr 
Abrahams  (Gyllenstjema)  gods,  i  ersättning  för  Eåkind; 
dat.  i  Vestbo  d.  16  Juli  1611.     D.  G.  A. 

Min  ödmiwkelige  helsse  till  förene  senth  medh  Gudh. 
laa  ederth  herredöme  wethe,  ath  jak  fik  ederth  scriffuilse 
ledh  Nils  Ottsson,  lydendes,  ath  jak  skwUe  ware  edhers 
erredömes  fogete  i  Sjndherbo  oc  Vesbo,  om  Knwth  Arwids- 
>n    waare  ekke  i  sin  welmacht,  holketh  han  thy  basther  asr; 

I  en    thet   welle  will    han    aldrik  haffue,  ey  asr  och  jak  ther 

II  fallin,  for  jak  asr  en  bedröffuadh  man  och  ythermer,  om 
ik  toge  mik  tolkith  till  paa  gamals  aller.  Item,  will  ederth 
erredöme  sendhe  her  nedh  en  myndogh  man  till  thenne 
insenden,  till  hiaelp  oc  trösth,  will  jak  ^iasme  medh  wener 
c  frendher  ware  hanom  behiaslpeligh^  ath  i  skwle  faa  skatthen 

p,    för   almo^hen    asr  ganske  twaedraBCthogh  för  then  store 
adbe  oc  fOraerff,  the  i  winthers  finge,  wthan  ederth  herre- 
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döme  will  thöm  till  biwdha  medh  edhers  godha  ecriffwikt, 
ath  naar  Gud  fOgedh,  ath  i  personlige  tillstsedes  komme,  w3k 
thom  naan  godh  förseringh  latoin(!)  tem  niwthe,  som  meri 
skadhe  finee,  for  the  gleedis  mykit  aff  godhom  ordom.  T» 
likis  gaar  her  ganska  raongh  kongens  breff,  som  jach  senåe 
edhert  herredöme  wthscrinther  w,  en  annadh  tall  ^aar  k 
lönlige,  ath  rikesens  raadh  skulle  haffue  sacth  ederu  hem' 
döme  op  hwlskap  oc  manskap.  För  saadana  framsetning  oi 
andre  nere,  eer  almoghen  saa  öffuer  ens  aff  thenne  x  (II 
heradh,  ath  the  haffue  oc  beramith  eth  skasli^ith  mötheveé 
Bydaholm  medh  aandelige  oo  werslige  om  eth  samtall  oc  be 
bwndh  thom  i  mellan,  som  Sweri^es  rike  kan  ware  bestu» 
deligit,  för  the  ekke  wethe  daffn  eller  stwndher,  naar  é 
skwlle  ware  konghen  örwsene,  emer  han  ekke  faar  skattba 
men  thet  har  ja  k  fornwmith,  sith  retta  faedhemis  rike  wu 
the  aldrigh  wnfalle,  aldrigh  ssBtte  the  oc  tro  till  haanon  ^^ 
then  swikacteligheth,  han  thom  giorde  &c.f  hwar  före  sfid:^ 
ödmiwkelige  bön  till  edher  herredöme  oc  flere  tesse  godb 
msen  i  thenne  lansendhen,  om  edherth  herredöme  ser  naal^ 
misfell  sket,  ath  i  wille  biwde  oss  till,  saa  ath  wi  ekke  haf«^ 
skwlom  twaa  fiendher  paa  baissen,  konghen  oc  waarth  tp 
her  (I)  haersskap,  oc  thet  iij  (tridie)  waare  taa  almogheD^soi 
Gud  forbiwde,  ath  saa  skwlle  ske.  Item  kan  edhert  b^re- 
döme  ekke  sende  her  nedh  naan  godh  man,  som  thenne  Itnr 
endhen  kan  beskerme,  sendher  mik  en  godh  scriffware,  sos 
jak  kwnne  haffue  til  hiselp,  saa  lenge  skatthen  opbore£.  ^ 
edhert  herredöme  giorde  ther  rsekinskap  före.  Jak  wilgi«nH 
ware  honom  behasTpeligh  och  waaga  liff  oc  macth  för  edbei^ 
herredöme  welfaBrtn,  som  ederth  herredöme  tror  mik  till  «> 
en  ythermer.  Item  kaera  herra,  som  ederth  herredöme  ^ 
wetherligit  ler  om  Kaakin,  ederth  herredöme  bebreffwedeoii 
i  min  liffB  tidh,  som  rasnther  ix  (9)  tönner  smör,  wedhji^ 
mik  inirhen  stås  haffwe  mik  förbrwtith  i  moth  ederth  he^^ 
döme,  men  jak  förnymer,  ath  jak  haffuer  hafft  onda  maeKJere^ 
Item  ksere  herre,  ser  min  kaerlige  bön  til  edher  och  edeiti 
herredöme,  ath  i  wille  wnna  mik  ix  (9)  tunnor  smör  aff  Abrai^ 
godz,  som  ederth  herredöme  har  mik  befalth,  oc  biwde  id^ 
till,  hwarth  thet  andra  skwlde,  som  ederth  herredöme  f^ 
nyme,  jak  bewisse  mik  moth  iderth  herredöme,  sr  min  ^ 
till  eder  oc  eder  kasre  son  her  Sten,  i  löne  mik  till  i  <^ 
edhre  föraeldra  haffwe  mik  opföth,  Item  kaere  herre,  k^' 
breff  ederth  herredöme  her  nedh  sendher,  lather  ssetya  ^ 
ath  aandhelige  och  werslige  skwle  ware  then  man  till  hi^ 
oc  trösth.  Hwath  breff,  her  Sten  her  nedh  sendhe,  Gud  h^ 
siflBll  naadhe,  förglömde  han  inthet  then  artikell.    Her  l»^^ 
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sderth   herredöme   Gud    befallendes   oc   Sancte  Eric  kongh. 
ScrifiFuedh  i  Vesbo  onsdaghen  för  Sancte  Margaretas  dag  Maxi. 

Per  Monsson. 

Utanskrift: 

Erligh  00  högboren  herre  her  Swante  Nilsson,  Sweriges 
rikis  förstandere  ödmiwkelige  till  kommendes  thette  breff. 


371. 

Örjan  Nilsson,  (domprost  i  Strängnäs)  till  Hr  Svante;  efter 
aftalet  dä  de  skildes  vid  Yalmnndsön  hade  han  först  på 
väg  till  Yesteräs  rest  till  Svartsjö  och  träffat  biskop  Mat- 
thias,  som  berättat  ett  rykte  bland  allmogen  om  Sten 
Eristiemssons  stämplingar  och  att  han  hotat  innan  julen 
utsträcka  sin  duk  20  alnar,  om  han  ej  fär  hvad  honom 
är  lofvadt,  dat.  Svartsjö  d.  29  Juli  (1611).    D.  G.  A. 

Myn  ydmykelig  oc  tilbyrlig  trotiaenst  forsaend  med  war 
herre.  Kiere  herre,  teckis  edert  herredöme  at  vethe,  at  then 
tid  jag  skildis  fraa  ider  vid  Valmasöön,  foor  jac  strax  til 
Swarthesiö  effter  eder  befalning  och  swa  tasden  oc  skulle. swa 
til  VaBSteraars.  Swa  kom  jac  tiltals  med  then  verduge  herre 
f[ader]  biscopen  i  Strengenes;  ibland  annet  taall  tha  rörde  hans 
nade  for  mig,  at  noget  ryckte  gaar  i  blandh  almogen  om  her 
Sten  Cristiemsson,  at  han  skule  noget  argt  vile  stemple  mot 
edert  herredöme  oc  seger,  hwrv  han  vil  strseckie  sin  dwk  innen 
jwl  XX  (20)  alne  lasnger,  vthen  honum  varder  hollit  thet  honum 
asr  lo£Faet.  Kan  idert  herredöme  vel  fortasnckie,  om  thet  kan 
vara  oppo  thet  beste.  Kiere  herre,  ingen  annen  besönnerlig 
tidende  haffaer  jag  skriffue  edert  herredöme  til,  vthen  frv 
Mastthe  oc  ider  kiere  son  oc  alle  jomfruerne  mage  alle  vell, 
huilkae  tidende  Gud  oc  alle  Sweriges  patroner  vnnae  oss  til 
edert  herredöme  at  spöriaB,  hwlke  jag  eder  befaller  med  liff 
oc  siell.    Scriffuit  snanigen  oppo  Swarthesiö  Sancti  Olaui  dag. 

Örjan  Nielsson, 
eder  ydmyke  capelan. 

Utanskrift: 

Erlig  oc  velbyrdug  man  oc  strenge  riddere  Her  Swanthe 
Nielsson,  Swergis  rikis  förstandere,  sm  kiere  herre  med  all 
ödmiwcth  sendes  thette. 
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872. 

Riksrådets   kungörelse,  hvari  inkallas  ombad,  tri  gode  ^ 

*  af   hvart  h&rad,  till  ett  allmånt  möte  i  Strängnii  t  i 

Sept.  för  öfvervftgande   af  medel  att  fÅ  fred,  utBHit 

pä   ett   mindre  r&dsmöté  i  Bockholms  snnd.    (Trolig. 

medlet  af  Aug.  1511). 

Vij  a,  b,  c»  &c.  Sueriffes  riges  radt  och  men  hibe  m 
alle  andlige  oc  verdzlige,  friborne,  frelsismen,  köpstadtzm^ 
bönder,  bokaria  och  menige  almoge,  som  bigge  oc  boo  ^ 
N.  kerlige  met  vor  herra.  Kere  wener,  wij  haffwe  nw  ha 
alle  want  forsamblade  i  thenne  swore  rigesms  asrende,  tb 
088,  ider  oc  alle  vore  epterkomende,  födde  och  ofödde,  aori- 
rande  ser,  som  asr  om  thenne  feigd,  scade  oc  fordaerff  rlå 
och  tess  inbiggare  paa  henger,  at  wij  mötte  med  nogben  ^ 
lempe,  radt  och  snijlle  henne  stijUe  oc  afstire,  at  äet  m^ 
6killage(!)  oc  önckelige  blotz  vtgitilse,  mord  och  brandb,r 
lenge  for  öghen  rikin  emellan  warit  haffwer,  mötte  stilles  oc^ 
komma  'til  fredh  och  opslagh,  och  epter  thy  grannelige  h* 
hoff  görs,  at  wel  offwerweges,  huruledes  sadane  scade,  fff* 
dasrff  oc  rigisins  merckelige  aerende,  som  then  menige  lasi 
fatige  och  riche,  paa  henger,  besth  foretages  skulde,  at  tk 
goden  och  bestandelighen  enda  fånge  mötte,  thaa  hafiiie  ^ii 
alle  beramet  ith  almennicht  möte,  standendis  i  Strengnes  dt 
om  Sancte  Mattis  tidt  nest  tilkomendes,  hwarfore  bedie  wij 
ider  alle  oc  oppa  ri^esins  wegna  strengeli^e  biwda,  at  i  p^ 
for:ne  tidt  skicKe  tiit  ij  ^2)  gode  men  aflf  nwart  herede,  söb 
kunne  met  oss  til  samtals  komma,  at  hwat  wij  thaa  vd\  tk 
hilge  iii  (tre)fallughetz  nampn  til  ens  vorde,  i  tesse  vordaiwi' 
serende  företages  skal,  mötte  thaa  grwndelige  offuerweges  oä 
aff  alle  samtickes  til  iders  och  aues  wores  njtte,  g&Dgn  ^ 
langligh  bestandt.  Til  huilchit  i  oss  altidt  skole  redeboo  oe: 
veluilioge  fijnne,  thet  Gud  kennas  och  alle  helge  Suerig^ 
patroner,  them  wij  ider  alle  met  liff  och  siell  befale  åc 

Samtida  afskrift  i  E.  Danska  Geh.-Årchivet;  ej  i  vanlig  oonoep^^ 
och  synes  hafva  varit  inlagd  nti  ett  bref. 


*)  Emedan  något  annat  möte  i  Strängnäs  icke  omtalas  i  tidens  bandlii^' 
än  det  som  mot  riksföreståndarens  önskan  hölls  i  slntet  af  8q}t.  ^ 
början  af  Oct.  1511,  samt  var  beräknadt  på  att  afsåtU  bonom.  cä 
Trötte  Månsson  i  bref  af  d.  17  Sept.  (N:r  378)  säger  att  allmogen  i  b«s 
län  fordrade,  att  2  ombud  af  hvart  härad  i  Östergötland  skulle  ii^^ 
till  herredagen,  är  troligt,  att  detta  bref  blifvit  af  riksrådet  utm  ^ 
föreståndarens  förmedling  (jfr  N:r  373)  spridt  1  en  del  landsorter. 
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373. 

Arkebiskop  Jakob  till  Hr  Svante;  svar  på  en  skrifvelse  an- 
gående Sten  Eristiemsson;  riksrådet  hade  velat  förlika 
dem  på  nästa  rådmöte,  men  Hr  Svante  hade  nekat  att 
öfverlkgga  med  riksrådet  i  Hr  Stens  närvaro»  och  icke 
velat  b^gla  det  kallelsebref  till  ett  möte  i  Strängnäs, 
hvarom  besiat  fattats  på  ett  möte  i  Bockholmssnnd,  hvar- 
vid  å  hans  vägnar  Hr  Holger  Karlsson,  Jon  Jönsson  och 
rådet  i  Stockholm  varit  tillstädes;  tillstyrker  anstånd  med 
all  tvist  till  14  dagar  efter  förenämnda  möte,  och  att  Hr 
Svante  infinner  sig  der;  samt,  om  han  ändtligen  skall  till 
Kalmar,  han  reser  dit  förut,  dat.  Almarstäk  d.  19  Ang. 
1511.     D.  G.  A. 

Jacobus  dtc.  lika  med  N:r  9. 

Som  i  scriffue  om  the  befalioger,  rigesins  radh  oc  wii 
gaflfue  Jon  Jönsson  oc  radit  i  Stocholm  om  her  Sten  Cri- 
stiemson  etc.  oc  at  i  aore  nw  som  tilforenne  öffuerbödige  sta 
honum  til  rette  in  för  Radit  etc,  swa  wethe  i  wsel,  epter  som 
wii  eder  offta  i  thenne  nseste  förlidne  tiid  tilscriffuit  oc  til- 
budit  haffue,  at  wii  gerne  hade  sedt,  thet  wii  hade  kunnet 
komme  tilhopa,  msest  för  then  skul,  at  wii  akthede  winlsBggie 
oss,  at  al  twist  oc  twedrekt  skulle  affleggis  her  inbördis,  huil- 
chet  wsel  sket  hade  nw,  tha  the  gode  herrer  wore  tilsammens, 
oc  hade  i  ekke  wndentaghit,  at  i  ekke  wilde  ware  til  tals 
med  the  gode  herrer  oc  oss  i  her  Stens  Cristiemsons  naer- 
ware.  Hanuer  her  Sten  något  trsedt  ther  wtaff,  som  sagt  war 
i  Stocholm,  thet  oss  ey  witherligit  aer,  »r  mögeligit,  at  han 
står  til  rette.  Wii  wele  nw  strax  sende  honum  rigesins  radz 
brefF,  ther  war  cantzeler  kom  hem  med  i  nat  fra  biscop  Mat- 
tis, huilchet  breff,  som  liidher  at  han  lather  bestad  om  al  tin- 
gest til  thet  herre  möthe,  som  berammet  aer  i  StraBngnses. 
Tekkis  eder  pa  edre  siidhe,  lathe  staad  til  gode  oc  inthe 
arghe  pa  honum  eller  hans  innen  thet  herre  möthe  oc  xiiii 
(14^    dagher   epter   thet   8Br   slitiid,  wii  wele  med  the  andre 

Soae  herrers  hielp  alffnerlige  strax  scriffue  her  Sten  til  oc 
affue  wort  bud  tu  honum^  at  han  oc  tesligis  innen  thet  herre 
möthe  oc  xiiii  (14)  dagher  ther  epter  inthe  argt  bedriffuer  in 
pa  eder  eller  eders.  Her  Holnger  Earlson,  Johan  Jönsson 
oc  radit  i  Stocholm,  som  wore  i  Bokkilssund,  hade  fulle  makt 
ok  befaling  aff  eder  at  beslute  med  rigesins  radh,  ther  wore, 
om  al  aerende.  Nw  förnimme  [wii]  aff  the  andre  edre  soriff- 
uelse,  at  i  ekke  wile  besigle  thet  the  beslutte  med  oss  the 
breff  kring  om  landit  om  thet  möthe  i  Strengnaes,  ser  liqwsel 
nyttigt,  at  i  öffuergiffue  andre  radgiffueres  rad  oc  folier  rige- 
sins  radz   rad   epter,   som  i  plictoge  aere.    Skole  i  staa  her 
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Sten  til  rette,  som  i  scriffue,  oc  han  eder,  tha  mötte  i  ware 
til  tals  sammen.  Ther  pa  kunne  vi  w»l  merchie,  then  ther 
giffiier  swadane  rad,  at  i  ekke  wele  komme  til  tals  ther  hsn 
ser,  han  eiffuer  eder  ekke  got  radh.  Therföre  aar  radeligit 
at  i  thet  herremOthe  besöchie,  som  berammet  mr  i  Stren^ss, 
om  i  asndelij^e  wele  til  Calmame,  knnne  i  med  Gudz  nielp 
wael  komme  igen,  innen  then  tiid.  Hwar  wii  kunne  dre.  lika 
med  N.T  9.  Raptissime  ex  Stsek  feria  3:a  infra  octavas  a£- 
ssamptionis  Mdxi.    Nostro  sub  signeto. 


374. 

Staffan  Henriksson  till  Hr  Svante;  Sten  Eristiemsson  hade 
åtföljd  af  Gustaf  Kristiemsson  (Vase)  varit  i  Tierp  söo- 
dagen  d.  17  Ang.  och  sagt,  att  Riksrådet  afsatt  Hr  ^ante. 
och  vUle  han  kännas  vid  hftradet,  men  bönderna  sranuk. 
att  de  kunde  ingenting  lof va  förr  än  de  hört  sig  före,  oeb 
vägrade  honom  skjats,  hvarefter  han  med  de  60  hietir 
han  haft  dit  for  till  Blfkarlebj,  och  tog  den  lax  ms 
tillkom  Hr  Svante  vid  laxfisket;  han  såges  hafva  såodt 
Per  Bagvaldsson,  att  kännas  vid  QästnklajEid,  och  i^ 
följes  af  bönder  fr&n  Börstil,  Nomnda  och  Oland,  hvilki 
skola  tinga  med  de  andra,  (dat.  omkring  d.  20  Aof. 
1611).    D.  G.  A. 

Min  ödmiwke  troo  tiasnst  nw  och  altidh  saent  medh  wor 
haerre.  Kaere  hserre,  skal  ederth  herredöme  wethe,  thet  ber 
Steen  Eristiemsson  war  i  Tyierp  sönedagen  nasth  &pter  war 
fru  dagh  dyra  ok  kendis  widh  Tyiaerp  hserith,  ok  sagde  han 
swa,  ath  rigzssens  raadh  haffde  sath  ederth  herradöme  wtaff 
höfiFwitznians  dömeth.  Tha  swaradhe  bönderna  honom  thet, 
ath  the  kwnne  honom  engen  swar  giffWe,  för  sen  tbe  haffde 
båtre  besport  segh,  ok  sagde  thee,  ath  the  kwnne  engen  hwl- 
skåp  eller  manskap  segia  honoro,  för  asn  thee  hadhe  besporth 
segh,  om  ederth  herrauOme  wille  förswara  them,  ok  strax  hsa 
haffde  fath  segh  math  om  sönedagen,  tha  be^erade  han  skiwti 
h&stha  aff  thom,  tha  swarade  the,  ath  the  wille  engha  skiwtz 
hasta  faa  honom,  swa  togh  han  strax  the  sama  skiwtz  haesta, 
som  han  hadhe  firan  Wändel,  Ix  (60)  hasta,  ok  reedh  han 
strax  tel  wXlwekarleby  ok  anamadhe  then  laxsen  ther  war  til 
baka,  som  ederth  herradöme  til  hördhe,  ok  lath  han  låsa  eth 
breff  i  Tyiaerp,  swa  lydande,  ath  all  Rodzlagen  ware  honom 
hund  gängen,  ok  hände  han  medh  segh  iin  (4)  karle  wtaff 
BörstilTe  haeradh  ok  iiij  (4^  wtaff  Norondha  hereth  ok  iiij  (4) 
M^taff  Olandh,  ok  the  bönaer  honom  fuldhe,  the  skalle  tinga 
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wedh  the  andre,  swa  ath  the  skulle  hanganga  honom,  ok  aer 
mek  sagth  för  sanningb,  ath  han  sasnde  Per  Kagalsson  in  i 
GaBstrin^alandh    ok   kendes  ther  wider,  oc  her  Steen  thaler 

franska. illa  oppa  ederth  herradöme,  ok  6ö8taff  KristiaBrnsson 
ölger  honom  alth  aepter  ok  thalar  han  halffwa  wärre  om  eder 
ogh  oppa  myn  frw.  Tesliges  är  thet  ekke  ower  taleth  i  mel- 
lan ri^xsaens  radh  ok  edher,  tha  annerledes  a&n  sagnner  gaa 
her,  tha  rader  jagh  eder,  thet  i  wider  gören  thet  ae  förr  ae 
bsBtre.  Item  beder  jagh  eder,  thet  i  scriffuer  mek  til,  om  i 
welen  göre  nogon  wnsaetningh  eller  ey,  eller  hwar  jak  skal 
rasttha  mek  äpter.  £y  mera  til  ecriffuat.  Eder  Gud  beffal- 
landis  ok  Sanote  Erik  koningh  &c. 

Staffan  Hendriksson, 
eder  troo  tiaenare. 


Utanskrift: 

Erligh  ok  welburen  herre  min  herre  Her  Swanthe  Niels- 
son  i  Ekesiö  riddare,  Sweriges  rigx  forstondare,  sändes  thetta 
breflf. 


376. 

Stockholms  stad  till  innebjggarne  i  Vesterås  biskopsdömej  om 
Sten  Elristiemssons  uppresning,  och  stadens  nyss  ingångna 
förening  med  Dalame  att  bistå  Hr  Svante,  Tyska  stä- 
demas framgång  till  sjös  mot  K.  Hans  och  deras  fartygs 
förväntade  ankomst  till  Stockholm  med  allehanda  nödiga 
varor,  dat.  d.  22  Ang.  1511.    D.  G.  A. 

Wii  borgemestare,  radhmasn  och  menigheeth  i  Stocholm 
helse  eder  alle,  andelighe  och  waerdzlighe,  klasrkeriith,  fri- 
borne,  frelsesmaen,  köpstadzmasn,  bergxmsen,  crononnes  skat- 
skylloge  bönder,  landhboor  och  menighe  almoge,  som  by^gia 
och  boo  i  Westeraars  biscopsdöme,  kerliga  oc  ewinneliga 
medh  war  herras.  Kaere  wenner,  eder  skal  alle  weterligit 
wara,  ath  wij  i  sanningh  sporth  haffuas,  thet  haBr  Sten  Cri- 
stiasmson  haffuer  wtan  al  raBdeligh  saak  sath  sigh  op  i  moth 
allés  waare  kasre  herre  och  höffaidzman  haBr  Swantne  Niels- 
son  ok  faar  i  landith;  trwger  almogcn  om  theres  skath,  och 
begaerer,  ath  the  skule  honum  handgaa  ok  hyllae  for  herrae, 
ok  segher  mykith  for  them,  som  icke  fynnes  medh  sanningh, 
thaer  myken  skadhe  aff  komma  kwndhe  hasr  inhyrdes  i  ryketh, 
som    af  hans    begynnelse   til   forende   skeedth  aBr,  och  wtan 
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twekan  haBr  cpter  skee  kwndhe,  om  sen  han  ther  til  nogoo 
hielp  eller  trösth  aff  ider,  eller  nogon  annen  iynghe.  Ther 
före  haflFwe  wij  haffth  woorth  eijgith  myndogha  bwdh  nmr 
ware  kaere  sworne  bröder,  bergxrosen  och  menighe  man  i 
Dalana,  och  forwethe  ose  medh  them,  och  the  sijgh  medh  ose. 
saa  ath  Stocholros  stadh  och  menighe  Dala  wilie  bljffaa  wydh 
Stockholms  eloth  och  waar  ksere  herre  och  höffuidzman  hcr 
Swanthe  Nieldson,  och  wtaff  wsergia  medh  honum  rikessen» 
och  allés  iders  skadha  och  fOrderff,  i  mooth  konigh  Hanse 
och  alle  andre,  som  nogoth  oradh  och  forderff  hasr  inhyrda 
i  ryketh  begynna  wijlie,  och  sasndom  ider  aena  wth  scrifftb 
besygldh  wnder  wort  stadz  inszigle  aff  thet  breff,  wii  nw  als- 
tinges  nylegha  fijnghe  wtaff  Dalana,  medh  war  kasre  inedh- 
broder   Änders  Henriksson,  radman  hasr  i  Stockholm,  besyl- 

{feth(I)  wnder  Dalanes  inszigle.  Ksere  wenner,  wij  radhe,  ker- 
ige  bidia  och  höglighe  formane  ider  alle,  ath  ij  sijtie  stille 
och  ingen  hielp  eller  trösth  göre  forscrefne  her  Steen  Cri- 
stiernsson  i  thenne  mathe,  i  mooth  waar  ksre  heme  och 
höffuidzman  hter  Swanthe  Nielson,  eller  till  nogoth  inrikes^ 
urlugh,  och  tsencker  oppa,  huath  skadha  och  fordasrff,  ryke 
och  fatighe  offuer  meniena  rikith  fongith  haffue,  medh  rooff, 
mordh  och  brandh,  til  Tandh  och  watn,  i  manghe  mothe,  for 
sådana  twcdrteckth,  oradh  och  olydhno,  som  han  nw  begynth 
haffuer,  och  ther  medh,  taBss  wser,  indrages  i  riiketh  allee  waar 
hsedzskelighe  fyendhe,  Kongh  Hanss,  om  thet  icke  styltb 
wardhe.  Wij  haffue  och  fangith  wijss  tydendhe,  ath  ware 
wenner,  the  Tvdske  stsederne,  liaffua  slageth  kongens  maktb 
wtaff  syön,  ocn  aktha  sigh  hiith  nw  i  hösth,  aff  alle  staeder, 
medh  salth,  hwmbla,  klsedhe,  wijn,  och  alth  annath  goth,  soiu 
hasr  storliga  beboff  ^örss  i  rijkith,  och  ther  medh  hopees  os8. 
ath  nw,  nsBst  6udz  hielp,  skole  al  tin^h  komma  til  een  godb 
sendha,  och  til  een  ewigh  frijdh,  badhe  til  landh  och  watn, 
wtan  thet  förhindras  ocn  förläges  medh  sådana  buller  och 
oradh,  som  hasr  Steen  Cristiernsson  nw  begynth  haffuer,  oc 
Staedeme  och  menighe  köpmasn  widerstygges  sigla  hijth  til 
riketh  for  hans  ofreaeliga  begynnelse  skuldh.  Thet  alzmek- 
toghste  Gudh  forbywdhe  och  alle  helghe  rykessens  patroner, 
them  wii  ider  alle  befale  medh  lyff  och  syael  til  ewigh  tijdb. 
Scriffuit  i  war  staadh  Stocholm  fredagen  nesth  före  Sancti 
Bartholemei  dagh  Anno  Domini  mdxi,  wnder  worth  stadz 
inszigle. 
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876. 

Anders  Jönsson  till  Hr  Svante;  rykte  g&r  att  Hr  Sten  Krl- 
stiemsdon  far  omkring  och  söker  uppvigla  bönderna,  men 
om  han  kommer,  skall  han  ej  vinna  medhåll,  dat.  Saleberg 
d.  29  Aug.  (1611).     D.  Q.  A. 

Myn  ödhmickelige  trothiaBnessth  nu  oc Item  ma 

i  wetthe,  kere  herre,  ad  ber  gar  eth  storth  röckte  fom  h]er 
Sten  CrisstisBrsdon,  ath  han  far  wm  kryng  landeth  och  [söker] 
hylle  böndeme  tel  sygb  wppa  eder  skada  och  för  darff,  en 
aere  the  iij  (3)  eller  fyra  som  honum  sware  wel,  aeflfther  hans 
wellia,  da  aere  the  xx  (20)  eller  xxx  (30),  som  sware  honum 
i  moth  och  segie  swa,  ath  the  loffwade  honum  alre  ynthe  goth, 
och  intthe  goth  welle  the  halle  hanum,  en  the  danne  men, 
som  ther  byge  och  bo  wppa  Salleberg,  the  sege  swa,  ath  aere 
thet    swa,    ther  komber  nogher,  som  no^her  ressningh  welle 

före,  tha  sege  the  swa,  at  the  welle  alTre  ingen  herre  sege 
wasske  hwl^ap  eller  manskap,  före  en  menoge  landeth  aer 
tel  tel  stede  oc  eder  werdogh[et]  försth  och  fremsth,  och  8Br 
thet  och  swa,  at  her  Sten  Cristersson  komber  tiil  Salle  berg, 
da  haffwer  jack  swa  reth  i  moth  honum,  ad  ecke  skal  han 
blyfiFe  myketh  ryck  aflf  edre  peninge,  och  weth  jach  nar  jach 
äcger  alle  grvffwe  drenganer  tel,  da  aere  the  wedh  iiij  och 
XX  (24)  käre  medh  fwlle  weriaer.  Item  ma  i  wetthe,  kere 
here,  adh  jach  förde  nw  frän  Nyge  hytthan  och  tel  Westrass 
xix  (18^)  lödhe  marker  selflF.  [E]i  mer.  Her  medh  eder 
Gud  beffallandes  och  alle  helige  Sweriges  patroner.  Hasthe- 
lyge  scriffwath  wpa  Salle  ber[g]  fredagen  nesth  aefifter  Sancte 
Bertthelmess  dagh  &c. 

Anders 
Jönsson. 

Utanskrift: 

iErlygh    och    welbordogh    herre   her   Swantthe    Nilsson, 
Swaerges  ryckis  förståndare  sendes. 
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377. 

Johan  Månsson  till  Hr  Svante;  de  Hanseatiska  skeppen,  som 
legat  i  Kalmar,  hade  afseglat,  och  Danskame  voro  starka 
till  sjös;  i  hela  orten  var  stor  efterfråga  efter  salt,  hnmle 
och  kl&de,  hvarföre  Hr  Svante  borde  laga,  att  en  skej^pe- 
laddning  komme  dit,  dat.  Kalnuur  d.  12  Sept.  1611. 
D.  G.  A. 

Min  ödmyge  helsen,  welueligh  trothieniste  eder  herre- 
dOme  altiid  forsend  medh  Gud.  Werdens  wetha,  at  nw  i 
tiisdagx  Iwpe  the  Swndische  herrer  och  the  v  (5)  Lybsche 
8kep»  her  laage,  till  syOs.  Mik  hopes  till  Gud,  at  the  kome 
well  frii  igenom  syön,  kongens  partij  ser  ^ansche  starke  i 
dyön.  Hwad  the  welie  nw  pa  sia,  meden  the  Lybsche  »re 
wtaff  syön,  thet  rönes  snarligt.  Mik  tykthe  wara  rad,  at  her 
forwarades  nedre  med  sådana  makth,  at  the  ey  finge  bruke 
theres  hedzkhet  ok  skade,  som  the  alstinges  haffwe  i  sinne, 
fordy  the  leggie  sig  all  vin  om,  effter  thet  the  haffwe  nw  in- 
thet  anned  tage  ware.  Ingen  synnerlig  tiidende  sere  her  nu 
pa  ferde,  wthen  stor  iemmer  ok  rop  år  her  i  landhet  om  salt, 
Klede  ok  hwmble,  thet  eder  herredöme  wille  lathe  komme 
hiit  ned  ene  skwthe  med  salt  ok  hwmble,  tha  komme  thet 
alstinges  well  till  motthe,  ok  forsattes  mängt  tall,  som  nu  al- 
ment  wankar,  at  for  herrenes  traetthe  misther  man  all  then 
dell,  the  scole  fara  well  wtaf.  Verdens,  kere  herre,  bywde 
mik  tiil  om  all  erinde  ok  huru  eder  ting  aare  belsegen,  ther 
jak  kwnne  mik  effter[rette]  och  tencker  mit  beste  ibland  med, 
om  i  ecke  welie  haffwe  mik  plåt  forderffwed,  liiff  ok  al  myn 
welfart  weliendes  altiidh  gerne  wo^e  for  eder.  Her  med  eder 
herredöme  then  alz[mekjtug  Gud  ewinnerlige  befollendes. 
Scriffuid  i  Calmarne  freydagen  nest  warfru  nativitatis  Anno 
Domini  Mdvndecimo.     Meo  sub  signeto. 

Johann 
Monsson. 

Utanskrift: 

Erlig  welbjrrdug  herre  och  stren^e  riiddare  her  Swanthe 
Nilson,  Sweriges  riges  forstandere  öamy[ke]lige. 
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378. 

Trötte  Månsson  till  Hr  Svante;  bönderna  i  hans  l&n  ville  icke 
svara  på  hans  bref  förr  ftn  efter  herredagens  slut  och 
innan  dit  blifvit  kallade  två  bönder  af  hvart  härad  i 
Östergötland;  de  fordrade  dessutom  lindring  å  fodringen; 
sjelf  hade  han  för  motvind  blifvit  hindrad  att  resa  till 
herredagen,  men  ber  Hr  Svante  att  ej  försumma  den,  dat. 
Stäkeborg  d.  17  Sept.  1611.    D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke  thro  tienist  nw  ok  altiid  forsend  medh  var 
herre.  Kere  herre,  nu  jak  kom  hem,  sende  jak  the  breff  i 
then  förlseningh,  eom  eder  herreddme  hadbe  vntt  mik,  tha 
vile  böndeme  inthet  sware  mich,  för  en  then  herre  dagh  aer 
aatskild,  ok  ther  komber  ij  (2)  bönder  aff  thet  herret,  ock  ij 
(2)  aff  huartt  herret  aff  Östergötland,  ok  aer  ganske  nytteligit 
och  raadheliffit,  at  eder  herredöme  ingenlund  forsymer,  at  i 
jw  personlighe  koma  tiil  then  herredagh  sielff  for  manghe 
saker  ekuldh.  Kere  herre,  aere  tesse  bönder  ok  tiil  sinnes, 
at  vile  olagha  ock  laeggie  aff  ij  (2)  haeste  aff  teres  hasstselöpp 
her  i  iiij  (4)  eller  v  (5)  herret,  thet  som  gamalt  och  forrt 
varid  haffiier  i  hundhrede  aar,  ingen  annat  vett,  huilket  uw 
eij  n^ttokt  vare.  Faa  the  avitt  hestsenae  i  aar,  aatt  aare  biwde 
the  tiil  om  skatten.  Kere  herre,  hade  jak  gerna  kommet  vpp 
tiil  eder  herredöme,  tiil  thet  herremöthet,  masn  vaederet  lasn 
mik  sa  hartt  vnder  ögen,  tha  jak  skulle  nijder,  at  jak  ickie 
formaa  so  hastokt  göre  mik  redhe,  at  jak  kan  komma  tiil 
then  herredagh.  Huatt  eder  herredömes  vilie  ok  beggere  asr, 
beder  jack,  at  i  wile  vaerdögess  at  scriffue  mik  tiil,  ther  jak 
mik  gerna  epter  retter.  Eder  herredöme  her  medh  Gud  alz- 
mektogh  beffallandes  och  Snncte  Erick  konin^h.  Scriffuet 
pa  Stasgeborgh  odensdagen  nest  for  Sancte  Mattess  dagh 
vnder  mit  insigle.     Anno  Domini  mdxi^ 

Trötte     riddere. 
Mansson 

Utanskrift: 

Erligh  och  waslbördogh  man  och  strenge  riddere  her 
Swantte  Nielsson,  SwaBrikes  rikess  forstandere,  ödmiwkelige 
sendes  thetta  breff. 
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379. 

Staffan  Henriksson  till  Hr  Syante,  hade  nyligen,  efter  besöket 
hos  Hr  Syante,  i  Flötsnnd  mött  Sten  Eilstlemsson,  hvil- 
ken  då  bland  annat  sagt,  att  de  andra  herrame  i  riks- 
rådet ville  afeåtta  Hr  Svante;  för  sin  del  tillstjrker  han, 
att  Hr  Svante  håller  sig  vid  den  dagtingan  i  våras  gjor- 
des på  Oråmunkeholmen,  och  erinrar  om  de  10  å  12000 
mark,  han  måste  betala  af  Sten  Stores  gåld,  då  han  mot- 
tog höfvidsmansdömet,  dat.  Upsala  d.  26  Sept.  (1511). 
D.  G.  A. 

Myna  ödmiwcka  troo  tiseosth  nw  ok  altiid  stenth  m»dh 
war  herra.  Kaere  herre,  skal  ederth  herradömme  weterligt 
wara,  ath  annan  daghen  septher  thet,  ath  jagb  for  frän  ederth 
herradöme,  tha  mötthe  megh  her  Steen  Cristiasrsson  i  Flöta 
8wndh,  ok  i  bland  annath  tal  ther  han  haffdhe,  tha  sadhe  han 

i 'o  thet,  ath  ederth  herradöme  skwlle  aldrigh  bliffwa  hans 
lerre  aepter  thenna  dagh,  ok  sagdhe  han  thet  för  wisth,  ath 
thee  andra  herra  i  rigessens  raadh  weiia  ssetia  ederth  hserra- 
döme  wtaff  höffwidz  mans  dömeth  nw  i  thenne  reesa,  oppa 
thenna  herradagh,  ok  som  jagh  förmerker,  ath  thet  ser  ekke 
thöm  allom  wefth,  ath  wnffha  her  Steen  skal  komma  til  thetta 
herra  möthe.  Item  ksere  herre,  rader  jagh  ederth  herradöme, 
thet  i  haller  edher  wiidh  then  da^ingan  ok  samtal,  som  giorth 
waar  i  Stokholm  oppa  Gramwnckaholm  i  waras  nsesth  förle- 
den. Ksere  herre,  som  ederth  herradöme  drager  wel  tyl  min- 
nes, ath  then  tiidh  thee  keesto  ederth  herradöme  til  höfiwijdz 
man,  tha  matthe  ederth  herradöme  ^öra  hand  knap  före  x  (10) 
eller  xii^  (12000)  mark,  som  waar  ner  Sten  Stwra  gaell,  som 
ederth  nerradöme  haffwer  bethalath,  swa  ware  thet  goth,  ath 
ederth  herradöme  haffdhe  ther  nakath  igen  före  saddana 
somma  penint^ha.  Item  ssBnde  jai^h  ederth  herradöme  twa 
karla,  som  skola  bliffwa  ther  hos  eder,  beder  jagh  ederth 
herradöme,  thet  i  ^örer  wel  ok  scriffwer  mek  til  om  all  asren- 
dhe  medh  then  andra  karlen  ok  ath  han  kom  ber  offörtöffwath 
til  bacha,  ok  then  annan  karlen  skal  bliffwa  quar  ok  höre  om 
all  asrendh.  Ey  mer  til  scriffwath.  Eder  Gudh  beffallandis 
ok  Sancte  Erich  konwngh.  Scriffwit  i  Wpsala  freedagen  för 
Sancte  Michels  dagh. 

Staffan  Hendriksson, 
eder  troo  tiaenare. 


Postscriptum  på  en  lös  sedel: 

Item  ma  ederth  herradöme  wetha,  ath  jagh  fik  thet  spöna 
för  wisth,  ath  tiisdagen  för  Sancte  Michels  dagh  tha  lath  her 
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Stens  fogothe  föra  eder  lax  wthaff  Rooden  ok  til  Salsta.  Om 
han  wil  saegia  thet  han  står  til  rettba,  tha  maa  i  wetbe  thet, 
ath  thetta  »r  i  sanningh,  och  ware  hans  lan  bor  ther  medh  xl 
(40)  eller  1  (60)  karla. 


380. 

Knut  Eskilsson  till  Hr  Svante,  svarar  pä  en  skri  f velse  om 
några  ärenden,  att  han  alltid  vill  stå  till  tjenst,  men  har 
ingenting  att  skrifva,  dat.  Strängnäs  d.  28  Sept.  1511. 
D.  G.  A. 

Myn  ydmygelikse  och  kerlighe  hilssen  altid  försent  medh 
Gudb.  Kaere  herre  brodher  och  besynderlica  gode  ven.  Som 
eder  verdighet  screflf  megh  til  om  nogher  aerendhe  paa  edre 
vegnie  göre  skolendes,  hvichet  jegh  altidh  gerne  göre  vil,  och 
at  vare  paa  edert  beste  i  alle  motthe,  skulle  i  alltid  finne 
megh  velwilligh  til.  Inghen  besynderlighe  tidanne  er  ber, 
och  som  jegh  kan  scriffue  eder  til  om  paa  thenne  ber  tid, 
vtan  ber  medh  eder  verdighet  Gud  alzmektigste  och  Sancte 
Erich  koningh  befallendes  medh  liff  och  siell.  Scriffuet  i 
Strengenes  Sancte  Michaelis  aflften   1511,  vnder  mit  insegle. 

„^!^^^       Riddere. 
HiSkilsson 

Utanskrift: 

Erliffh  och  velbyrdigh  man  och  strenge  riddare  her  Swante 
Nielson,  Sweriges  riges  forstandere,  myn  kaere  herre  och  höffuitz- 
man,  ydmy[kejlica. 


381. 


Lasse  Andersson  till  Hr  Svante,  berättar  om  en  sammanstöt- 
ning med  Sten  Eristiemssons  anhängare  af  allmogen  frän 
Nomnda  och  Vändel,  hvilka  blifvit  skingrade  dels  till 
skogen  och  dels  in  pä  gärden  (Salesta),  men  som  den  är 
omglfven  af  djnpa  vattengrafvar,  kunde  han  icke  storma 
densamma;  kommer  icke  undsättning  af  100  man  eller 
mer  med  skjutvapen,  är  fara,  att  Hr  Svante  ej  får  upp 
skatten,  (dat.  Upsala  hösten  1611*).    D.  O.  A. 

War    ödmiuklighe    tro    tisenst  nw  ok   altiidh  saentb  med 
war  haerra.     Kaere  baerre,  skal  ederth  herradöme  weterligeth 

*)  För  tidsbestämning  saknas  andra  beröringspunkter  än  möjligen  med 
N:r  384,  hvari  omtalas  att  de  andra  svennema  väntades  frän  Yesteräs 
och  annorstädes,  samt  N:r  386,  der  en  belägring  af  Salsta  utan  tvifvel 
åsyftas. 
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wara,  thet  wii  warom  i  Olandh  ok  tingadom  ther  med  almo- 

Sanom  nw  manedaeen  nesth  förleden,  som  wi  ederth  h»rre- 
öme  tilscreffue.  Samma  daeh  finghom  wii  wethe,  thet  her 
Sten  eller  hans  fogottha  trugadne  (?)  almogen  til  hop  i  Norunda 
häreth  ok  nogra  aff  Waendel  ok  aktadhe  slaa  oppa  oss.  Tha 
wii  thet  förnummo,  tha  drogom  wii  i  moth  thom,  som  Gud 
gaff  oss  til  lycka,  ath  wii  slogom  them  wtaff,  med  engen 
skadha  oppa  wara  sidha,  wtan  en  karl  bleff  skoten  med  en 
pil,  och  no^ra  bönder  worthe  sära  oppa  therass  sidhe,  swa 
ath  the  sanwc  flyktena  ath  skogenom  ok  somme  foldo  til 
garden,  ok  foldom  wii  thom  strax  oppa  foten  o^h  grepum  ii 
(2)  her  Stens  swena  inför  garden,  ok  hadom  wii  aktath  med 
t«amma  farth  storma  til  thom  in  oppa  garden,  sedan  wii  ha- 
dhom  dreffwidh  thöm  ther  in,  badhe  hoffmen  ogh  bönder, 
och  wii  kunne  eke  fwUelegh  sökia  ther  in  oppa,  för  ty  ther 
war  swa  mykna  bönder  inne  oppa,  ok  ther  war  storth  raen- 
före,  för  ty  ther  war  diwpa  graflfwar,  tet  wii  ekke  trösta 
storma  ther  til,  med  mindre  mn  wii  hadom  fath  stor  draplegen 
skadha,  ok  drogom  wii  strax  thedan  ok  laegradom  oss  ther  strax 
opa  ena  halff  mila  ther  ifra,  ok  sedan  drogom  wii  til  Wp- 
sala,  ok  ther  mötte  oss  ederth  herradömesss  scriffwelse.  Swa 
haffdom  wii  aktath  ligia  quar  i  Wpsala  ena  nath  eller  twa, 
swa  laenge  wii  fam  ederth  nerradömess  scriffwelse.  Som  wii 
haffwm  fömwmmith,  kaere  herra,  med  thenne  fegdh  ok  badhe 
med  alrao^anom  ok  annan  del,  ath  komber  her  ekke  maffth, 
swa  ath  the  kwnne  försware,  tha  bliffwe  i  skeldhe  fira  allén 
then  skath,  i  skwUe  opbaere  ther  offwan  Opsale  och  offwer 
alth  Oplandh.  Ksere  herre,  tyktis  ederth  herradöme  saenda 
oss  c  (100)  godha  karla  eller  nere,  om  i  kwnne  thom  aff  etadh 
komma,  thaa  willom  wii  fly  thet  swa,  ath  i  skolen  faa  allan 
then  skath,  ther  bör  wtga  aff  alth  Oplandh,  för  thy  ath  skal 
her  Steen  Kristiaersson  wara  eder  fogothe  i  Oplandh,  tha  asr 
tet  ekke  för  iderth  herradömes  bestha.  Her  med  eder  Gud 
befallandes  ok  Sancte  Erich  konwngh.  Scriffuith  i  Wpsala 
die  Mercurii  &c. 

Lasse  Andersson 
eder  tro  man. 


Postscriptam  N:r  1. 

Item  kaere  hasrre.  Tykker  ederth  herradöme  sasndha  oss 
thet  folk,  som  wii  eder  til  scrifwe,  tha  bediom  wii  eder,  thet 
i  saender  oss  ij  (2)  halffw  slänger  ok  eth  dosen  hakabyssen 
tu  dosen  lodbyssor,  ther  til  lodh  ok  kruth  ok  byssa  skytter 
ok    en  tunna  pil   oc  nogra  fyrbollar  ok  fyr  piil  ok  en  bard- 
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skirare  ok  en  kapellan.    Hwath  mer  behoff  görs,  thet  weth 
Herman  Swenske  jtermera  wnderwisa  edher  medh  mwnnen. 

Postscriptnm  N:r  2. 

Item  Herman  Swenske  minner  min  herre  oppa  thet  opna 
breff,  ath  han  scriffwer  swenana  til  om  therass  klsedhe,  om 
the  fa  thet  oppa  en  beskederligen  dagh,  ath  the  bliffwa  thess 
weliogare. 

Utanskrift: 

^rligh  och  welburdoffh  hserre  hser  Swanthe  Nielsson . . . 
förståndare  myn  herre  til  komandes  thetta  breff. 


882. 

Upsala  stads  besvärsskrift  till  riksföreståndaren  Hr  Svante 
öfrer  olaga  hamnar  och  landsköpmän,  som  äro  staden  till 
förfång,  så  att  den,  om  sådant  fortfar,  inom  kort  blir  en 
ödesby,  dat.  d.  20  Oct.  1611.    D.  G.  A. 

Velwilighe  kerlighe  helsen,  ödhmiwklighe  forssenth  medh 
var  herre.  K»re  verdighe  herre,  eders  verdigheth  haffuer  off- 
tha  ok  tith  hörth  var  nödh  ok  klagamal,  om  armodh  ok  fa- 
tigdom,  her  gaar  oppa  tessen  fatigha  stadhen  Opsala.  Hwath 
thet  »r  gärdar,  bodhar  och  tompther,  tha  trsen^ss  thet  vndan 
stadhen,  kronone  til  skada,  x  ttermere,  verdighe  herre,  om 
olagha  hampner  ok  landzköp  ok  landzköpmen,  som  nw  finnas 
alla  stadess,  som  nw  ser  her  i  Bseling  vidh  Vpsala.  Tesse 
bönder,  som  »r  Per  Nilsson  i  Forkareby,  Benkth  i  Hsem- 
bringhe  ok  Oloff  Eriksson  i  Sönnanbro,  tesse  haffua  paeninga 
til  sik  tagith  vthaff  them  vppa  Salabaergith,  til  ath  v[)köpa 
TOg  ok  kom,  alth  thet  the  kwnne  til  hopa  komma  i  alla 
bygdh  ther  om  kringh,  sa  ath  ganska  lithet  kom  ber  her  til 
stadhen,  sa  the  Örgrundz  landzköpare,  serdelis  then  lille 
Pawell,  som  haffuer  eth  skatthegodz  i  Rasbo,  ther  han  haff- 
wer  salth  fisk  och  hwmbla  ok  andra  köpmansvarer,  köp  ok 
esel,  sa  ath  tessen  fatighe  stadhen  Opsala  bliffuer  innan  staek- 
kith  tiidh  en  ödesby,  vthan  her  komber  booth  vpa.  Ksere 
verdughe  herre,  vele  ederss  verdugheth  tsenke  her  til  ok  ve- 
the  varth  bsedzsta  ok  bestandh,  ther  wii  gerne  lithe  til,  ok 
vedhergöre  ok  nepse  sa  dana  olagh,  skadha  ok  forderff.    Her 

Bidr,  t,  akandin.  HUU     F.  31 
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med  ederss  verdugheth  alzmektig  Gudh  ok  Sancte  Erik 
kong  befalendes.  Snarlighe  aff  Ypsala  xi™  (1 1,000)  jomfru 
affton  anno  Domini  mdxi:"^^. 

Borgemestere,  radith 
ok  menighethen  i  Vpsala. 

Utanskrift: 

^rlig   högboren    herre  ok  förste  her  Swanthe  Nielsson, 
Sweriges  rikes  forstandere  ödmiwkelige  thetta  breff. 


3S8. 

Bengt  Laorensson  till  Hr  Svante;  då  han  sande  sina  srenner 
till  Vändelfi  socken,  som  han  fatt  i  förläning,  hade  Sten 
Eristiemssons  fogde  upprest  alla  dennes  likasom  Gnstaf 
Kristiemssons  (Vase)  landbor,  vid  160  man,  hvilka  med 
hugg  och  slag  öfverföUo  och  utplundrade  dem.  (Efter 
medlet  af  Get.  1611.  •)    D.  G.  A. 

Min  ödmiwkhse  troo  tisensth  nw  ok  altiidh  tel  förenda 
ssendh  med  waar  herra.  Ksere  herre,  thakkar  jach  ederth 
herradöme  för  then  Wsendel  sokn,  som  i  haffwe  mech  för- 
Isenth.  Ksere  herre,  som  jagh  förmår,  ath  ederth  herradöme 
wel  weterligit  ser  tet  jagn  sasndhe  myna  swena  til  Wsendel 
sokn  med  ederth  herradömes  opna  breff  septher  then  skath, 
som  ther  bordhe  rsetligha  wth  gaa.  Tha  Peder  Bagalsson, 
her  Steens  Cristisernssons  fogothe,  fik  tet  spöna,  thaa  resthe 
han  alla  her  Steen  Cristisernssons  land  bor  och  Göstaffs  land- 
bor,  swaa  ath  thee  wara  wel  i^^  (160)  karla,  och  stålas  thee 
in  oppa  mina  swena  om  nattena,  ther  thee  lagha  för  theras 
rsettha  gsestnineh,  ok  karlana  wardho  segh  swaa  Isenge  thee 
kwnna,  ok  tha  Karlana  hadhe  geffwith  segh  til  theras  hasnder, 
thaa  slogho  thee  thom  ok  hwgha  thom  alla  fordserffwadha 
och  thogno  aff  thom  ederth  herradömes  breff  och  latha  thee 
Isesa  tet  ok  kastadha  tet  oppa  gsdffwith,  och  gaar  ryktet,  ath 
thee  reffw  tet  sönder  och  sagdo  thee  thet,  ath  thet  skwlle 
ekke  bliffwa  widh  makth  i  moth  then  breff,  som  her  Steen 
haffde  ok  Göstaff,  som  förra  waro  wth  geffwen.  iBpther  thet 
ath  ederth  herradöme  skal  wara  rigessens  förståndare,  thaa 
tykker  mech,  ath  eder  seasr  skeeth  eth  ganska  storth  hoffmodh, 

*)  1   afseende  på  tiden  då  detta  skrefs,  kan  blott  hänTisas  till  följande 
bref  af  Benkt  Eriksson,  af  d.  26  Get.  1611. 
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och  mek  en  stoor  skadhe,  myna  swena  »re  grepne  och  illa 
hugne  ok  slagne  och  mistha  haestha  oc  hsernisk  oc  sylff  oc 
peningha  och  alth  thet  the  haffdho.  Kaere  herre,  bedher  jaeh 
ederth  herradöme,  thet  i  lather  weder^öra  thet  oförthöffwam, 
jagh  wil  gema  hiaelpa  ther  til  med  liiff  och  makth,  ath  thet 
skal  bliffwa  wedergiorth.  Ka3re  herre,  warer  förthasncthe  ther 
wthi  och  lather  komma  meera  makth  nw  oförthöfiFwath,  för  asn 
Badncth  Ericsson  gewer  segh  thaedan  med  thet  folk  ther  aeasr, 
ok  haffwa  bönderna  storan  fara  för  thet  Salsta  och  halfifwa 
större  fara,  ath  wij  skwlom  fara  £ran  thöm,  för  ty  ath  thee 
haffwa  thaa  engen  fredh.  Esere  herre,  lather  ekke  eder  be- 
draffha  med  falskheth  ogh  hadrenskeedh,  som  thee  her  til  dax 
brokath  haffwa,  swaa  ath  thet  Salstha  maa  komma  wthaff 
waeghen,  swaa  ath  her  Sten  haffwer  ther  ekke  tilflygth,  för 
ty  almogen  haffwa  alle  fara  för  honom.  Her  med  edher  Gudh 
beffallandes. 

BsBncth  Larensson, 
eder  troo  man. 

Utanskrift: 

^rligh  ok  welbiirdogh  man  min  herre  her  Swanthe  Niels- 
son,  rigessens  förstandere,  til  komandis  thetta  breff. 


884. 

Bengt  Eriksson  till  Hr  Svante;  hade  måst  lemna  Stockholms- 
trakten af  brist  på  fodring,  hans  styrka  rar  blott  16 
man,  behöfver  först&rkning  med  hakebössor  och  ammuni- 
tion; Peder  Bagvaldsson  hade  160t  och  har  tagit  både  kar- 
lar och  hastar  från  Bengt  Laurensson;  ärkebiskopen  har 
nu  40  svenner  i  Upsala,  Bengt  vet  ej,  om  de  ftro  vånner 
eUer  fiender,  dat.  vid  Danmarks  kyrka  d.  26  Oct.  1611. 
D.  G.  A. 

Myn  ytmygelige  troo  tiensthe  altiid  meth  wor  herrae. 
Som  eder  herrasdöm  screff  myg  till  mett  Erish  bonde,  thet 
jach  skulde  forb[id]e  ther  nseser  Stockholm,  tifl  jach  fick  yt- 
termere  eders  scriffuelssB,  tha  haffde  jach  ingen  foring  lengher 
ther,  thy  ath  the  haffde  wdfört  theres  komn.  Nu  haffde  jach 
myth  budh  i  afftes  i  Wpsale,  tha  fich  iach  w[iss]e  thidende, 
thet  Peder  Raffuitsson  medh  bönder  och  homen  kwnne  wasre 
wedh  i^<^  (o:150),  hafiue  jn*effiaith  fraa  Benth  Laurensson  vij 
(7)  karle  oc  thagith  viij  ^)  heste,  oc  sloge  oc  thoge  fraa  kar- 
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lene  alth  the  baffde,  oc  klappade  fengsell  ocjringhe  till  Vp- 
sale  meth  hwide  kaepp»,  och  nu  will  for[8krifjne  Per  Baoid- 
son  till  Benth  Laurenssons  gärd  och  ssinde  honum.  Jach 
haffuer  ingen  landz  fogith,  som  wedh  weyen,  wden  jach  selffuer, 
thy  ath  han  er  paa  Staogith  hosa  erchebiscopen,  och  haffde 
jach  icksB  forbideth  eder  scriffuelasB,  tha  skulle  Per  Baffiiits- 
son  och  mestedelin,  som  meth  hannum  waare,  nu  waeret  i 
Stocholm,  ethers  fanger.  Jach  haffuer  ick»  meras  asn  xri 
(16)  karle  hooss  mjgh.  Dogh  will  jach  ingelunde  rymm» 
tiU  rygghte.  Beder  jach  eder  nerradöme,  thet  i  will»  sa&nde 
migh  noffen  fyerpiil  og  x  (10)  eller  xij  (12)  gode  hageböe- 
ster,  meu  krwdh  och  lodh  och  flere  gode  karlte.  Tha  will 
jach  mett  Gudz  hielp  fremmse  eders  wili».  The  andr»  swenn» 
sere  icksB  komne  fraa  Westeraars  och  anderstadz,  hwar  the 
skuUte  komme,  som  thalith  war.  Masn  bliffwer  jach  om  kwldh 
rygth,  thet  gasller  eder  oc  flere  aff  eders.  Nu  fyrte  eller  sex 
dage  siden  war  ther  ingen  i  Vpsale  aff  erchebiscop[en]s  swennas. 
Nw  asr  ther  komne  wedh  xl  (40)  medh  theres  harnisk.  Ja[ch] 
wedh  icke,  om  jach  skall  holle  them  till  owenner  eller  wen- 
ner,  [huilket]  i  will  scriffusB  migh  ofortöffueth  swar,  ath  rette 
myg  effither.  Intheth  langth  b<;$raadh  ath  göre  syn  fiende  wnth! 
äasr  mett  eder  oc  alle  eders  wennaer  the  helgie  Trefollighet 
befallendes  till  ewig  tiid.  Scriffuith  vedh  Danmarks  kyrka 
löffuerdagen  nesth  före  Simonis  et  Jude  apostolorum  anno 
Domini  mdxi^ 

Bentt  Erigson 
eders  troo  tienerse. 

Utanskrift: 

Erligh    och   welburdigh    mann   oc   strenghe   ridder   her 
Swanthae   Nielson,  Sweriges  riges  forstonder»  ydmy[gel]ig«. 


886. 

Erik  Truedsson  till  Hr  Srante;  ett  K.  Hans  bref  hade  inkom- 
mit in  i  Mark,  men  blifvit  undertryckt;  lofrar  föräran 
orten  till  Hr  Sten  kommer,  allmogen  &r  villig  och  han 
får  dagligen  hofm&n  från  Danmark  och  Norge,  Liibec- 
kame  hafya  brandskattat  Lasso,  men  ett  Sten  Kristiems- 
sons  skepp,  med  hastar  om  bord.  Tar  taget  af  Danskarae, 
dat.  Vätle  härad  d.  31  Oct.  1611.    D.  Q.  A. 

Myn  ydhmyghe  thro  thyenesth  edher  herredöme  ydhmy- 
gelige   forsenth  medh  war  herre.    Kere  herre,  thekess  etber 
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herredöm  ath  wedhe,  ath  kwngens  breff  kaam  her  indh  i 
Mark,  ok  fik  jek  t  bet  saa,  atb  tbet  bleff  icke  lesetb  for  al- 
mwgen,  hwelketh  breff  jek  ether  herredöm  nw  sendher  medh 
thenne  myn  swen.  Kere  herre,  er  thet  saa,  ath  kwngh  Hanss 
eller  hanss  folk  drager  her  indh  i  Westresyllen,  för  ether 
sön  komer  tiil  stede  i  gen,  ath  the  skoUe  faa  nwgh  och  dragé 
hedhen  medh,  forthy  her  er  wellegh  almwge  ok  jak  far  bom- 
men aff  Danmark  ok  Nor^e  dagh  aaffwer  dagh  pa  ether  sons 
wegne.  Ether  herredöm  skal  ingen  twyl  hafn^e  paa,  ath  jak 
wel  jw  lege  mek  [winn],  at  [t]bet  skal  ^aa  ly^e  tiil,  ath  ether 
fyenae  skal  ingen  fram^on^h  faa  ber,  ok  komber  en  aff  kwn- 
gens hoffsyndher  op  rydende,  selff  fyerde,  fraa  kwngh  Hanss, 
wel  ferdigh.  Han  naffwer  mik  tiil  sagth,  ath  han  skal  blyffwe 
hoss  ether  söön,  ok  haffwer  han  wareth  höesman  pa  eth  aff 
kwngens  skeb  i  aar,  ok  kan  han  vndberwijse  ether  herredöm 
mangb  erende,  ther  före  lodh  jek  honum  rydbe  op  tiil  ether 
herredöm.  Kere  herre,  thekess  ether  herredöm,  ath  wedhe 
for  tbydende,  ath  the  Löbske  ere  ber  i  Westre  syön  ok  haffue 
thageth  branskath  afl  Lsesö  ok  regere  throlege  in  paa  the 
Danske,  ok  thoge  the  Danske  eth  skeb  fraa  her  Sten  Kre- 
stersson,  fwlth  medh  sköne  heste.  Thet  lyger  for  Kyöben- 
hafn.  Ingen  anen  wess  tbydende  er  i  thenne  lanssenae,  jek 
kan  byde  ether  herredöm  tiil  om.  Hwar  jek  kan  bewijse 
myn  thro  tbyenestb,  skal  ether  herredöm  fynne  mek  welwel- 
leg  tiil.  Ether  herredöm  Gwdh  almegtbigste  ok  Santhe  Erek 
kwngh  beffelandes.  Skreffweth  i  Wetle  herretfa  löerdagen 
for  alle  helgen  &c:ra. 

Erek 
Thrwethson. 

ntanBkrift:  v 

Höghbome  herre  ok  strenge  ridber  her  Swante  Nyelsson, 
Sweregess  rygess  forstandere,  syn  kere  herre  ydmygelige  sen- 
des  thette  breff. 
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386. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Bengt  Laoiensson  på  Frötuna  och  Bengt 
Eriksson;  skarpa  föreställningar  för  det  de  utan  riksE&dets 
vetskap  och  samtycke  företagit  sig  att  belägra  »gode 
mäns»  gärdar  och  förbad  att  gästa  klerkeriet,  säsom  Hr 
Svantes  svenner  gjoide  i  somras,  dat.  Upsala  d.  10  Nov. 
1611.    D.  G.  A. 

Jacobus  miseracione  dioina 
archiepiscopus  Vpsalensia  etc. 

Sincera  nostra  dilectione  premissa.  Wii  haffue  fomum- 
met,  at  i  haffue  her  inrikes  opslagit  eth  örlig  oc  ha£Fae  f&re 
at  bestalle  gode  mens  gärder.  Wethe  wii  ecke,  hwrw  i  thet 
frarodelis  forsware  kunne,  epter  at  i  swadant  opbegyntt  haffue 
wthen  rigesins  radz  wethe  oc  samtykkie,  som  i  swadane  dra- 
pelige  serende  borde  ware  aatsporde.  Tykthe  oss  radh  ware, 
at  i  swadant  oraadh  oc  f&rderff  affssetter  oc  fördragh  haffue, 
at  i,  som  arff  oc  eghit  haffue  i  Suerige,  ecke  wele  en  tiid  ther 
til  sware  för  swadane  obeständige  begynnelse.  Then  herre, 
i  mene  wele  paskiwte,  kan  oc  ecke  eaer  i  the  serende  f5r- 
sware,  ty  at  honum  bör  ecke  slik  tin^  pasla  wthen  rigesins 
radz  minne  oc  samtykkie,  hwars  radh  han  plictig  ser  at  epter- 
fdlie  i  slike  drapeliKC  serende.  Epter  i  aere  her  oppe  stadde 
i  swadane  mötte,  förbiwde  wii  eaer,  at  i  något  gsester  ware 
clercher  eller  them  twnge  med  någon  hände  del,  swa  framt 
at  wii  skole  ecke  annet  ther  til  store.  Wii  wele  ingalunde 
lidha,  at  wort  clercherii  swa  nw  eller  her  epter  ssestes  schal, 
som  thet  skedde  i  sommers  nsest  forliden,  nsBr  ner  Swantie 
swener  her  oppe  wore.  Her  wtinnen  haffiier  eder  wiselige, 
at  i  ekke  en  tiid  om  thet  oradh,  i  edher  företaghit  haffue, 
ecke  wele  fånge  eth  skarpt  tiltal.  Ther  i  ma^he  eder  fulle- 
lige  epter  rette,  om  i  eder  her  wdi  ecke  annermnde  betasnkie. 
Eder  ner  med  Gud  befalendis.  Hastelige  scriffuit  i  Vpsale 
Sancti  Martini  affiten  anno  domini  mdxi:mo.  Nostro  sub 
signeto. 

Utanskrift: 

Welbördige  swener  BsBukt  Larensson  pa  Frötuna  oc 
Benkt  Ericson,  fodermarsk  för  her  Suantes  folk. 
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387. 

Peder  Moltke,  kallad  Ugorp,  förbinder  sig  att  till  rikfiföre- 
ståndaren  Hr  Svante  Nilsson  betala  2000  Stockholmska 
mark  örtug,  som  lösen  ur  fångenskap,  dat.  Stockholm  d. 
11  Nov.  1611. 

Jach  Pedher  Mölticke,  som  kallis  W^orp,  aa  wapen,  gör 
veterligith  och  bekennis  med  thetta  mitn  opne  breff  megh 
med  godwelias  och  beraadhne  modhse  haffwe  loffwath  och  vt- 
faesth  erligh,  wselbyrdogh  man  och  strengSB  riddare  her  Swan- 
thse  Nielsson,  Sweriges  riges  forstondare,  tw  twsindhae  marek 
Ortiger  aeffler  Stocholms  tall  til  lösn  för  thet  fsengilsse,  jach 
honum  och  Sweriges  richse  plictogh  ser,  för  huifke  swmme 
peninge  tsesse  effiter[scrifr|nse  godhae  men  hafiFwe  racth  bonden 
och  varith  KodsB  för  mich,  effter  mijn  egin  begserelsse  och  bön, 
som  asre  Axell  Larisson,  Sander  Årendsson,  Moenss  Gren, 
Knwth  Benetsson,  Fader  Nielsson,  Erich  Rijningh,  Karl  Knwts- 
son,  Erich  Knwtsson,  Bength  Gjlthse  och  Sewidh  Rijbbingh, 
med  saadane  sksell  och  forordh,  ath  jach  haffuer  beplictedh 
mich  och  mijne  arffwinge,  om  mich  förstackot  vordhse  med 
thette  mith  opne  breff  saadane  fonne  peninge  swmme  rede- 
liga  vth  ath  giffu»,  eth  twsinde  march  Stocholmske  innan 
naeste  fastelawen,  och  anneth  twsindhe  march  innan  Sancte 
Johannis  da^h  till  medsomer  nw  försth  komende,  och  som 
Gudh  forbiwdse,  icke  saa  skeddhas,  beplicther  jach  megh  innsen 
thenna  forbenempde  tiidh  sielff  personlige  ath  ware  her  i 
Stocholm  i^en  och  holle  mith  fengilsse  till  en  fwl  endhse, 
som  en  erligh  thro  dandeswen  bör  ath  göre,  vndentagen  all 
daegtingen,  friidh  seller  ypslagh,  som  her  för  innsen  skee  kan 
ricnen  emellsen,  ath  tessse  för[8criff]ne  peninge  togh  lekewell 
vth  skolse  giffuis  vedh  megh  seller  mijne  armvinge  vthan  alth 
hinder,  hiselpe  rcedhse,  nye  fwnder  och  argelisth,  saa  thet  skall 
vara  fonne  mijne  forloffware  och  theris  arffwinge  vthan  all 
skade   i    thee  motthsB,  vedh  mijn  sere,  sanning  och  cristelige 

fodhae  throo.  Tess  till  ytermerse  viss»  och  hö^re  forwarningh 
eder  jach  erligh  herre  och  stren^e  riddere  ner  Sten  Swan- 
tesson,  Jon  Jönsson  och  Olaff  Biömsson  ath  hengse  theris 
insiglsB  med  mith  egith  signeth  nseden  för  thette  breff,  som 
scriffuith  ser  i  Stocholm  Sancti  Morthens  dagh  aar  &c.  M:'^^* 
d:™°  vndecimo. 

Original  å  pergament  med  4  vidhängande  slgiller  i  Biks-Archivet.   Det 
sista  otydligt. 
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388. 

Sten  Svanteflson  ridd.  gifyer  sin  fra  Kristina  Nilsdotter  (Gjl- 
lenstjema)  sfttesgärden  Gåddeholm  (nu  Tnreholm)  meå 
flera  n&rliggande  g&rdar  i  morgongiUPra,  dat.  Stottholw 
d.  17  Nov.  1611. 

Jach  Steenn  Swanthesson  i  Geddeholm  riddere  ^ör  witther- 
ligt  met  thette  mytt  opne  breff,  at  jach  met  kierli^hedt  och 
god  wilie  thessliges  met  mynn  el8k[eliK]e  kiere  raders  och 
mjne  nesthe  wenners  och  frenderss  raadoch  samtycke  wntt 
och  ^iffiiit  haffuer,  och  met  thette  mytt  opne  breeff  wndner 
och  giffuer  till  ewerdelighe  eyge  erli^,  welbyraug  ouinne,  mynn 
el6ke[lig]e,  kisere^  husfru  Kerstine  Nielssdatther  till  hederss,  lere 
och  morgengaffuer  paa  retthenn  hinderss  dag  thesse  effit[er- 
skriffjne  mynne  gardt  och  gotz,  furst  mynn  saedegardt  Gedde- 
holm, item  paa  Mörcköö  sex  gardhe  renthe  vi  (5^)  pond 
komn,  item  wdi  Tros»  sogenn:  i  Sten»  en  gardt  renther  ii 
thöner  kom,  item  en  garåt  i  Hwnghe  renther  iiij  tbön- 
ner  komn,  item  en  gardt  i  Wesby  renther  ii  thönner  komn, 
item  i  Wagnnheret  sogenn:  wdi  Kwmble  ii  gardhe  renthe 
viii  thönner  komn,  item  wdi  Keelsta  en  gardt  renther  ii 
thönner  kornn,  item  i  Westerlwnge  sogenn:  i  Möckleby  ii 
rarde  renthe  vi  thönner  kornn,  item  en  gardt  i  Litleby  ren- 
tner  iii  pund  komn,  item  wdi  Lestringe  sogenn:  i  Tuwym 
ii  garde  renther  vi  thönner  komn,  item  i  Hageby  en  gardt 
renmer  iii  thönner  kornn,  item  i  Drammestade  en  gjardt  ren- 
ther iii  thönner  komn,  item  i  Torsacker  soeenn:  i  Lcffgesta 
en  gardt  renther  iiij  thönner  komn,  met  acker,  9dns,  skowg, 
öyaer,  fiskewatenn,  torp  och  torpestaeder,  queme  och  queme- 
ströme  i  alle  wdweyser  och  tilli^gelse  i  waatt  och  thörd,  n«r 
by  och  fierren,  altzenckthet  wndentaget,  som  for:ne  gardt  och 

fotz  nw  tilligger  eller  met  retthe  tilliffge  känn  i  noger  motthe. 
*hesse  for:ne  morgengaffuer  aere  gi£&e  met  saa  skcell,  wilkor 
och  forordt,  at  gimier  altzmectuee  Gud  oss  baade  bamn  sam- 
men och  borne  arffiie,  tha  schulTe  for.ne  morgengaffner  ware 
ware  barn  for  möderne,  och  icke  for  fsedeme.  Sksdde  thet 
saa,  som  Gud  forbyude,  at  wii  schyldes  at  vthen  bara  och 
borne  arffue,  tha  schall  then  aff  oss,  som  lenger  leffuer,  forme 
morgenngaffuer  beholde,  som  Sweriges  lag  wdwiiser.  Thesse 
xij  (12)  ware  fäste  at  forme  morgengaffuer:  Swanthe  Nielson, 
Sueriges  riiges  forstandere,  Knwt  JSskilson,  Erick  TroUe, 
Trotthe  Mogensson,  Cristernn  Beintsson,  Erick  Abramsson, 
Erick  Nielsson  riddere,  Axel  Laurensson,  Moffenss  Green. 
Johann  Arendsson,  Knut  Beyntsson  och  Fader  Nielsson,  wen- 
nere.    Thesse    ware   wederware  mend:  werdugste,  werdugfae 
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ffedre  met  Gud,  Her  Jacob,  aerchebiscop  i  Vpsale,  Her  Ma- 
thias  biscop  i  Strengenes,  hederlig  mand  mester  Cristoffer, 
domprouest  i  Vpsale,  och  mester  Jonn  Ericksson,  canick  ther 
sammestedtz.  Till  thesse  brefiues  witnesbyrdt,  stadfestelse  och 
forwaring  beder  jach  werdugste,  werdughe  fader  met  Gud 
her  aerchebiscop  Jacob  i  Vpsale,  her  Mathias,  biscop  i  Strenge- 
nes,  mjmn  elske[lie]e  kiere  fader  Her  Swanthe  Nielson  &c. 
met  flere  for:ne  gode  mend,  at  the  henge  theres  indcegle  met 
mytt  eget  indcegle  nethen  for  thette  mytt  opne  breff,  som 
giffuit  och  scriffuit  er  i  Stockholm  anno  Domini  mdxi™^  man- 
dagenn  nest  eSter  Sancti  Morthenss  dag. 

Original  å  pergament  i  K.  Riks-Archivet,  med  plats  för  12  yidh&ngda 
8i^ller,  af  hvilka  ännu  finnas  N:r  1,  Sten  Svantessons,  N:r  3,  biskop  Ma- 
thias', N:r  6,  Knut  Eskilssons,  N:r  6,  Erik  TroUes,  N:r  7,  Trötte  Månssons, 
K:r  10,  Johan  Arendssons. 


389. 

Sander  Arendsson  (von  Bergen)  till  Hr  Svante;  biskop  Otto 
for  i  går  till  Enköping,  der  ett  herremöte  &r  s«miladt, 
först  med  afseende  på  ett  bud  till  Bom  och  den  påfliga 
»legatens»  ankomst,  troligen  ock  för  att  afstyra  det  möte, 
Hr.  Svante  sammankallat  tiU  Vadstena,  frågan  om  Vi- 
borgs  slott  m.  m.  och  1  samråd  med  Hr  Arvid  (Sigges- 
son)  har  han  derföre  nppeatt  utkast  till  ett  bref,  Hr 
Svante  kunde  skrifva  dem  till,  innan  de  i  morgon  middag 
åtskiljas,  dat.  Vesterås  slott  d.  21  Dec  1611.    D.  G.  A. 

Myne  ödmyke  helse  och  waeluelige  trotyaenste  altydh 
siende  medh  Gudh.  Kere  herre,  werdoges  ider  herredom 
wilia  wijthe,  ath  byscop  Otthe  foor  i  ^aar  til  Eneköpingh, 
och  lere  ther  the  herrer  om  kringh  rormodendes  ther  tyl 
eeth  snarth  samtaal,  först  om  the  buud  til  Room,  saa  och 
om  then  legath.  som  formodendes  ser  gönum  Danmarc,  och 
»re  hans  breff  kompne  til  taese  byscoper,  som  jach  förnum- 
met haffiier,  först  om  leydhe,  saa  och  ath  the  skulle  Sancte 
Lucie  tydh  varith  forsam blade  i  Eneköpingh.  Thy  ssr  vael 
tasnckendes,  epter  sadane  tylfselle,  ath  the  wilia  igasn  kalle 
thet  möthe,  som  i  hafiue  beramet  i  Wastenae,  och  forkortha 
tyden  epter  theres  vijsteringh  och  anner  aerende,  som  gömde 
sere  wpsatelige  i  meningh,  ee  huat  man  openbarlica  scriffuer 
i  breffuen,  tesli^es  om  Wyborgs  sloth  och  andre  sadane. 
Thy  epter  thet  the  eode  herrer  aere  nu  til  sammens,  och  wilie 
skylies  i  morgon  aaUi,  strax  the  breff  och  beslutninge  gyorde 
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»re  septer  theres  wilie.  Ther  om  hafiue  herArJBFaidh  och  jach 
warith  til  tals  och  meene^  ath  radeli^et  ware,  thet  i  strax 
hadhe  iderth  budh  astadh  til  Eneköpin^h,  och  tyktes  ider 
herredöme  tagha  nogot  til  synnes  ath  scriffäa  them  til  epter 
thenne  vpkastningh,  som  her  Aruidh  och  jach  sendhe  idher 
her  inne^kt,  tha  ma^he  i  ther  om  syselmie  besynn»,  msen 
icke  kwnne  thet  skadha,  at  i  screffue  the  ffodhe  herrer  til 
sadansB  ider  godha  tilbyudelse  ok  orssekt.  Tha  k¥miie  ingen 
brysth  henges  in  pa  ider,  och  komme  tesse  ider  scriffiiilse  for 
fram  til  them,  tha  hadhe  the  icke  tylfselle  ath  fedla  i  mooth 
ider  bestaBlningh,  sa  yterlige,  som  the  wilia.  Innen  morffon 
myddag  wilia  the  skyllas  aath,  thy  skwlle  her  ingen  ylen 
eller  forsymelse  for  tages,  om  i  wille  them  sadane  scriffuilse 
tylbyude  wydh  thet  synne,  samme  [skriff]t  wtuiser  oc  ....  al  th^i 
scrifft  aen  togh  wsel  [for]waras  for  ep[tertall  skuldh.  Item  ware 
thet  Dyttojgt,  ath  ij  hadhe  noger  godbe  msen  aff  ryksens  . . .  medh 

ider  pa  sa^  [Saleberg?] synnerlige  biscopen  hser  i  staden, 

och  flere,  som  kwnne ider  wnderwisningh  til  een  rseth 

netffangh  mooth  them,  som  ider  föraktat  haffue,  och  moth  ider 
breff  gyort  haffuse,  tesliges  mongbe  walzwerke  brakat,  som 
landzfoKten  Jan  Mykelsson,  och  Niels  mölnare  skulle  cla^ha 
och  fulfyleia,  thy  then  lensman,  hans  broder,  och  sadane  fleie 
åkte  huasKe  ider  eller  nogen  godh  man,  utan  myndre  en 
theres  widerlike  ider  herredom,  oc  kronan  motthe  blyfiua 
wydh  then  makt,  som  tilbörligit  ware  epter  Swerigis  lagh  och 
bergxprivilegier,  gamble  sydwsenia.  Ider  herredom  ber  medh 
then  alzmectogste  Gudh  befalendes.  Scriffuit  pa  Westerare 
sloth  söndagen  aften  före  Sancti  Thomas  dagh  anno  &c.  xi*). 

Szander  Arendsson. 

Utanskrift: 

Erligh   och   welburdugh   strenghe  ryddare  her  Swanthe 
Nielsen,  Sweriges  rikes  förståndare,  sin  k»re  herre  5dmy[k]lige. 

*)  Thomas  apostelns  dag  inträffade  år  1511  på  en  söndag,  årtalet  ftr  dess- 
utom i  originalet  otydligt,  så  att  det  knnde  läsas  för  1512,  innehållet 
har  o<^8å  till  en  del  likhet  med  N:r  415,  som  är  ett  år  senare;  men 
misstag  i  datering  är  lätt  förklarligt,  icke  att  Svantes  namn  sattes  i 
utanskriften  nära  ett  år  efter  hans  död,  och  den  s.  k.  »Påflige  Lega- 
ten»  kunde  lika  väl  1511  som  1512  yara  nuntien  Idzaid  GraTins;  ty 
han  har  redan  d.  2  Jan.  1511  varit  på  Bohus,  (Dipl.  Korv.  V:  725)  odi 
hans  uppdrag  att  samla  penningar  i  norden  fortfor  länge;  att  rådsmöten 
hölloe  i  Enköping  på  vintern,  likasom  i  Vadstena,  var  också  denna  ti- 
den €j  ovanligt.    Det  öfriga  passar  endast  in  på  1511. 
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390. 

ÖBtbo  hårad  till  Biksrådet,  begftr  befrielse  från  en  tillökning  i 
Ärliga  skatten  från  Eggert  Emmmedikes  tid  (jfr  N:r  267). 
6  tannor  smör,  vhviULa  ingenst&des  stå  i  samman» ,  odi 
hyaröfver  de  ofta  klagat  för  förlåningsm&n  och  äf Ten  för 
Hr  Sten  Store,  sist  han  tingade  i  häradet,  då  han  lof- 
vade  att  med  riksrådets  samtycke  eftergifya  den,  och  be- 
klagar sig  häradet  öfver  den  skada,  som  sista  vinter  öf- 
yergått  dem  af  K.  Hans  och  hans  parti  genom  de  svek- 
fulla bref,  han  dem  tillsände,  men  tackar  riksförestån- 
daren Hr  Svante  för  eftergift  å  gästningen,  dat.  Värnamo 
d.  21  Dec  1511.    D.  G.  A. 

Vora  ödmiwcliga  troo  tiaenist  nw  och  altid  til  föma  sasnth 
med  wor  herra.  Wserdoges  i  ath  wetha,  wserdoge  fseder  och 
gode  herrar,  rikensens  raad,  at  wii  hafua  nokera  olagliga 
skatta,  som  kom  pa  wort  haerad  med  een  hiaelp  nokor  aar  si* 
dan  förlidhen,  then  tiid  haer  ^gger  Kromadike  hafde  Bomlo- 
borg,  som  wii  Isethe  eder  förstaa  med  wort  witnis  breff,  wii 
eder  saendhe,  hwruledis  thet  kom  oss  pa  med  en  hiselp,  oc 
står  088  engen  stadh  i  woor  arliffa  skath,  wtan  lidher  swager 
twnga  ther  före.  För  asn  faser  ^gger  Eromodike  fik  hieradit 
i  waeryo,  gik  ther  aflf  xvj  (16)  kör  oc  vi  (6)  t:or  smör  i  ar- 
lichan  skath  oc  swmeris  i  pseninga  rasntho,  nw  gifwo  wii  xi 
ril)  t:or;  the  v  (5)  sero  oss  pa  kompna  med  oraetto,  som  skal 
finnas  i  gambla  rsekenskapin  och  mänga  danne  masn  wael 
wetherle^it  ser,  oc  bseras  wora  skatta  kö  rsetliga(?)  opp  framföre 
the  giorddo  en  stwnd.  Hafwo  wii  oftha  klagadh  oss  för  the 
herra,  som  hasradith  hafua  haft  i  forlasning,  oc  för  her  Steen 
Stwre,  Gud  hans  siaell  nade,  sist  han  tingade  i  wort  haerad,  hörde 
han  och  thenne  witne  oc  her  Sten  Cristiaersson  och  her  Trötte 
Man88on.  Taa  lofwade  han  088,  at  wii  skulle  blifua  aff  med 
then  twnga,  som  oss  war  pa  kommen  med  oraetto  oc  sade  han, 
at  han  mötte  thet  ey  aflaeg^ia,  wthan  med  rikesens  raad  sam- 
tjkke.  Gud  scall  Ka3nna  hwat  fatidom  oss  gaar  pa  för  then 
store  skada  oss  i  winthers  ofuergik  aff  wora  hadskeliga  fianda 
kong  Hans  oc  hans  party  for  the  swikactheligo  breff,  han 
oss  til  screff.  Tha  takko  wii  her  Swanthas  Nilsson,  rikesens 
förståndare,  at  han  fördrog  oss  sin  gaBStninge  i  thetta  ar. 
Hwar  före  asr  allés  wora  ödmiwcliga  l)ön  til  honum  oc  alt 
rikesens  raad,  at  i  wille  göra  för  Gudz  skyld  witha  wort  bad- 
sta,  at  wii  motto  blifua  aff  med  thetta  smör,  oss  engen  stadz 
staar  i  swmmen,  oc  wora  skatta  kö  mötte  baeras  op,  ther  göra 
skasll  före,  holket  wii  wilia  gema  förtiasna  aepter  wore  yterste 
förmogo  med  wort  netta  fasdernis  rike,  hwar  behon  görs. 
Och  kan  thetta  wort  sasnninga  bodh  ytermere  wnderwisa  eder 
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om  all  aerende,  »n  wii  kwnno  eder  til  sorifua.  Hssr  med 
eder  Gud  befalandes  och  Sancte  Eric  kong.  Scriptam  Wer- 
namo  ipso  die  Sancti  Thome  apostoli  anno  Domini  mdxi:*^, 
wnder  wor  kirkio  herres  incigle. 

Menighethen  i  Osbo. 

Utanskrift: 

Erlige  och  wselbyrdoge  herra  och  wasrdwge  fEeder  Odmiwc- 
liga  til  kommandes  thetta  breff. 
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891. 

Olof  BjörnBSon,  fogde  på  Stockholms  slott,  till  Hr  Sten  Svan- 
tesson, svarar  p&  brefvet  med  anledning  af  Hr  Svantes 
död,  a^  han  vill  fullgöra  sin  slottslofven  och  icke  släppa 
någon  npp  på  slottet,  men  då  han  enligt  Hr  Svantes  an- 
visning å  skatten  af  Tierp  och  Helsingland  för  betalandet 
af  den  skald,  han  för  dennes  rakning  iklädt  sig,  sände 
sitt  ombnd  till  Tierp,  för  att  emottaga  uppbörden,  hade 
ärkebiskopens  och  Hr  Sten  Krlstiemssons  bud  redan  varit 
der  och  förbjudit  skatten,  och  beder  han  derföre  Hr  Sten 
laga,  att  han  får  igen  denna  förläning,  dat.  Stockholm 
d.  8  Jan.  1612.    D.  Q.  A. 

Min  ödmywkligh  kerligh  hilsa  eder  altid  til  förenda  senth 
medh  Gud.  ksere  ber  Sten,  teckes  eder  witta.  ath  som  i  nu 
screfiFue  mik  til  medh  tenne  eder  swen  om  tesse  sorgeligh 
tidende>  ath  min  kasre  retta  herre,  han  sBr  dödh,  hwarss  sisBl 
Gud  sigh  wtöffuer  forbarme.  Item  som  i  ok  röre  i  eder 
scriffuelse  om  then  store  tro,  som  min  kasre  retta  herre  han 
satte  till  mik,  taa  hoppas  mik,  ath  jak  wil  göra  henne  ful, 
swa  som  jak  wil  wara  bekend  ok  swara  för  Gud,  för  eder  ok 
för  hwar  god  man.  Ksere  her  Sten,  som  i  ok  screfiue  mik 
til  om  thetta  her  sloth,  ath  jak  skal  witta  edert  bestå  her 
medh  ok  sleppa  her  ingen  wp,  i  hoo  han  helst  wara  kan, 
hulket  jak;  wu  ok  swa  föra  min  tro  tienist  ful  ok  ten  slotz- 
loffnen  fulth,  som  min  kasre  herre,  Gud  hans  siasl  nade,  han 
mik  befalte  ok  tilsagde  then  tidh,  han  for  her  wtaf  slotthet, 
swa  at  thet  skal  wara  eder  til  gagn  ok  til  bestand.  Swa  ma 
i  ok  witta,  ksere  her  Sten,  at  strax  som  jak  fik  tesse  sor^eli^ 
tidende,  ta  sende  jak  strax  mit  bud  in  til  Helsingalandn  ok 
til  Tyerpen  epter  then  skat,  ther  aff  landit,  swa  som  min  kasre 
herre,  Gud  hans  siel  nade,  han  mik  honom  til  sade,  ok  all 
annan  skat  her  aff  Stokholms  Isen  quit  ok  fry  ath  haffua,  til 
at  bettala  then  stora  geld  ok  skuld  medh,  som  jak  aer  kom- 
men her  wti  wppo  min  ksBre  herres  wegna,  swa  som  i  wittae 
wel  noghet  ter  wtaf,  ok  ta  mit  bud,  thet  kom  tit  wp  i  Tier- 

Een  ok  i  moth  Helsingaland,  ta  hade  8erkebysko{)ens  bud  ok 
er  Sten  Cristiernssons  bud  warit  ter  inne  ok  latid  förbywda 
allan  skatten,  swa  tet  jak  ma  icke  fa  ter  en  penning.  Swa 
beder  jak  eder,  kaere  her  Sten,  at  i  wille  wara  fortsBnckt  her 
wti  ok  witta  mit  bestå  om  tesse  geldh  ok  i  wille  fynna  radh 
her  til,  ath  jak  kan  fa  tenne  förscriffna  förlsning  her  til  igen, 
til  ath  bettala  thenne  geld  ok  skuldh  medh,  som  jak  »r  kom- 
men her  wti,  swa  som  min  stora  tro  hon  ser  til  eder.  I  hwath 
motta  jak  kan  witta  eder  bestå  ok  edert  ga^rn,  ther  skulle  i 
alle  tidfh  fynna  mik  welweliogh  til.    Her  medh  eder  asrlighet 
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alsmektogh   Gud    befolandes.     Scrifuit  pa   Stokholm  om  xv 
dagh  jwl  anno  Domini  mdxij.  Oloff 

Byörnsson. 

Utanskrift: 

Erligb    och   welbyrdug  herra  ok  strong  ridder  ber  Sten 
Swantesson,  böffwesman  pa  örabro,  sendes  thetta. 


392. 

Riksråden,  samlade  i  Arboga,  lofva  Hr  Sten  Svanteseon  den 
lejd,  han  begärt,  ehnm  det  iöke  behdfdes,  ooh  bedJA  ho- 
nom  att  följande  dag  infinna  sig,  dat.  d.  14  Jan.  1612. 

Venli^re  ocb  kerlige  belse  forsénde  medh  Gud.  Kere  her 
Sten,  goode  ven,  finge  vij  nu  eder  scriffuelse,  i  builke  i  be- 
gerande  asre  vore  legde,  nuilket  ecke  haffde  giortz  behoff,  for 
ty  her  asr  ingen  som  ackter  giöre  eder  naaget  forfaane.  Dogh 
effter  eder  eyen  begere,  at  i  skulle  vetbe  eder  tess  nriiere  oc 
sekere,  ssende  vij  eaer  vare  cristelige  legd,  bedendes  eder,  at 
i  vele  komme  hiith  tiil  oss  thet  snaraste  i  kwnne.  Eder  Gwd 
befollendes.  Ex  Arboeis  xiiij  die  mensis  Januarii  anno  Do- 
mini  mdxij,  nostris  sub  sigillis  et  signetis. 

Åt  i  vele  komme  i  morgen,  thet  asr  vore  begere  for  mange 
aerande  skuld,  her  beslitande. 

Consiliarii  Regni  Swecie 
pronunc  Arbogis  congregati. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet  med  lemn.  af  7  sigiller. 
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Fm  Mätta  Ivarsdotter  till  Hr  Sten  Syantesson,  beklagar  sig, 
att  de  2  par  i  Sala  grofva,  Askers  hårad,  Noraskog  och 
en  socken,  hvilka  hon  £&tt  af  hr  Svante,  af  Hr  Stens 
fogdar  blifvit  henne  fråntagna,  äfvensom  hennes  morgon- 
gåfva  (Hömingsholm),  och  då  hon  hör,  att  han  na  reser 
till  Småland,  ber  hon  att  om  han  kommer  till  Borghohn, 
han  stftUer  så,  att  hon  får  sin  del  i  det  fatebnr  (inrenta- 
rinm),  der  finnes,  dat  Hömingsholm  d.  14  Mars  151S. 
D.  G.  A. 

Wenligh  och  kerligh  helse  forssend  medh  Gud.     Mwe  i 
widsB,  kaere  her  Sthen,  sasre  sön,  thet  jach  fich  thidende  fraa 
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Salgrwen  medh  myn  swend  Anders  Jensson,  at  i  haffue  ladith 
tage  myne  tw  par  bortt,  som  myn  kasre  herr»  och  eders  fader» 
Gud  hans  siell  naade,  wntte  migh  medh  kerligen,  eodh  willi», 
oc  jach  haffuer  hans  breff  ther  vppaa  och  jach  met  i  ingen 
maade  wedh  mich  haffusB  forbrwaith  och  dislijzis  Åskerherat, 
Noreskowe  oo  Norberg  (?)  sogn,  som  eder  /ogeder  haffuer 
kendz  vedh,  och  mi^  twiffler  paa  thet  asr  eders  befalningh 
eller  willise,  fordij  jach  wedh  mig  icksB  hafiuse  migh  forbrott, 
för  jach  kom  wdi  eders  faders  seng  oo  sey  siden  eller,  nw 
atth  saadan  owerwold  skall  owergaa,  thii  haffuer  iach  inghen 
annen  ath  kaereth  for  asn  eder,  hobes  mig  i  sere  tnen,  oc  myn 
troo  aer  saa  godh  till  edher,  effither  eders  faders  dödh,  atth  i 
straffith  them,  mijzh  göre  vretth,  thij  jak  biwder  mi^  effther 
Sweriges  lag,  hwiiKenn  mi{;  will  tiltalsB,  tha  will  jach  ffern» 
sware  hannom  effither  Sweriges  laff  then  deell  mig  oör.  I^asre 
sön,  her  Stheen,  saa  aer  och  myn  firii  möndegha  morgiengaffue 
fraa  mig  thaeith,  som  eders  kasre  fader.  Gud  hans  siell  nade, 
mig  giffnset  haffuer  effther  Suerges  lagb,  hwilkenn  jach  wedh 
miff  wdi  ingen  maade  haffusB  forbrott  Kadre  sön,  her  Stheen, 
baaer  jach  eder  kerligen,  thet  i  willae  wasre  fortenckth  her  wdi 
oc  ickae  lydas  wndas  raadgiffwasre,  thij  mig  hobis,  att  eder  in- 
födda d^^d  asr  saa  stoor  oc  thet  gode  i  asre  komen  aff,  att  i 
ecke  wilTas  tilstasde,  saa  lenghae  skall  skee,  for  then  menige 
mandz  tall  innen  landz  oc  wden,  asffther  mynn  ka^re  herres 
oc  eder  kaere  faders  dödh.  Kaere  sön,  her  Stheen,  haffuer 
jach  oc  thöfiuit  noehen  stwnd  paa  Swartesö  effther  eders 
scriffuelse,  hwilkasledis  jach  skuldas  rette  mig  effither.  Nw 
war  mig  sagt,  thet  i  aere  famae  neder  atth  Smaaland,  kende 
thet  Gud,  jach  haffdas  eemas  waeritt  eder  till  ordz  till  forne. 
Kasre  sön,  kommae  i  till  Borcholm,  tha  hobis  mig  till  Gud, 
att  i  willae  wide  mytt  bestå  oc  the  dande  swennes,  ther  oppe 
ligghas,  saa  ath  then  frij  slotzlagh  bliffuer  mig  holden,  som 
myn  kaere  döda  herras  oo  eders  Kasre  fader  them  antwordith 
at  holdae  till  myn  och  eders  handh,  saa  at  jach  fa  then  deell 
mific  bör  [i]  the  fatebur  ther  oppe  aar,  som  eders  kaere  fader 
gaff  mig  oc  jak  haffuer  leuendfes  vitnae  paa.  Kaere  sön,  be- 
gaerer  jack  jgaemae  eder  scriffuelsae,  hwor  effither  jach  skall 
rette  mi^  emher.  Om  the  tw  par  i  ^rwen  beder  jach  eder 
gemae,  thet  i  wille  scriffue  eders  foged  till,  thet  iack  maathe 
nyde  myn  deell,  saa  well  som  then  fattigeste,  ther  haffuer  deel, 
thij  jacn  will  forskylleth  medh  ytmygelige  kerlighet.  Her 
medh  eder  Gud  beffallendes.  Scriffuet  Hömingxholm  domi- 
nica  Oculi  mdxij. 

Maettae 
Iwersdotther. 
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utanskrift: 


Erligh  och  welbjrdigh  man  her  Stheenn  SwanthesoD,  sin 
kere  sön  kerlyghenn. 


394. 

Olof  Bjömsaon  och  Peder  Jmkobsson  till  Hr  Sten  Store  om  Hr 
Tiotte  M&nB8ons  död  och  Knut  Bads  önskan  att  tiU  d. 
29  Sept.  rara  fri  från  sin  fångenskap,  dat.  Stockholm  d. 
22  Mars  1612.    D.  G.  A. 

Vara  ydmywke  helse  altiid  tiilforen  sendh  medh  wor 
herre.  Kere  her  Sten,  teckes  eder  vele  vetha,  at  Grud  kal- 
ladhe  aff  thenne  syndoghe  werldhen  i  lögerdagx  then  godbe 
man  her  Trötte  Monsson,  Gnd  hans  siell  nadhe.  Haat  eder 
tyckes  gOre  om  Sudercöpun^h  oc  Ste^eborgx  laefen»  thet  sstie 
wij  tiil  eder  herredöme.  Hwi  tette  tudh  war  sa  lenge  for- 
tönweret,  weth  thenna  breffwisare  eder  medh  mwnnen  wnder- 
uisa,  tesliges  och  om  alle  andre  »rende,  bediandes  eder  vele 
then  aluarlige  tase  tyl  synnes.  Eder  herredöme  her  medh 
alzmechtwg  Gud  befalendes  medh  liiff  och  siel  tiil  ewig  tiidh, 
Scriffuit  i  Stocholm  mandagen  nest  epter  söndagen  Lietare 
Anno  Domini  mdxij,  vnder  sadane  signete. 

Olaff  Bjömsson. 
Per  Jacobsson. 

Postscriptum,  å  en  lös  sedel: 

Item  ma  i  vetha,  at  Knwt  Rwt  loth  oss  se  i  afiMiens  i 
bykirken  eth  breff,  som  verdug  fader,  bisp  Mattes,  screff  ho- 
num  tiil  fira  Danmarc,  lydandes,  at  han  ma  fara  nidh  tiil  Dan- 
marcx  eller  annerstedz,  huart  honnm  lysther,  och  ther  frii 
bliffue  in  tiil  Sancti  Michels  dag  nestkommandes,  medh  sa 
skiel,  at  han  skal  haffue  verdugiste  faders,  erchebispena,  och 
riohesens  radz  loff  och  mynne  ther  tiil.  Sa  fomomme  wij  pa 
honum,  at  han  eema  retter  siig  epter  eder  herredömes  aigelse 
i  then  mötte.    Iterum  valete. 

Utanskrift: 

Erligh  velbyrdug  man  och  strenge  ridder,  Her  Sten  Stwre, 
höffuitzman  pa  Örebro  och  i  Vestergötland,  ydmywclige  sendes. 
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395. 

Knut  Eskilsson  till  Hr  Sten  Svantesson.  tillstyrker,  att  han 
sluter  sig  till  Rikets  R&d,  hyilka  vid  Distingen  i  Upsala 
förkunnat  för  allmogen,  att  när  de  herrar,  som  voro  af- 
sända  till  Danmark,  återkomme,  skulle  de  välja  höfvids- 
man,  och  om  han  icke  rättar  sig  efter  onda  rådgifvare, 
skall  det  nog  gä  efter  hans  önskan,  dat.  Sigtuna  d.  1 
April  1612.     D.  G.  A. 

Wenligh  hilsent  kerlighe  försent  med  Gud.  Essre  her 
Steen  swoffwer  och  besyndherliehe  gode  wen,  som  edher  wel 
fortaencker,  ath  tha  then  werdwghe  fadheren  och  rigesens  radh, 
wii  giDghe  op  paa  radstwflfwen  i  Vpsale  om  Distingen  nest 
före  lidhen,  ath  lyse  ther  bwrsprogh  för  almoghen,  som  ther 
tha  församlat  var,  tha  vithe  i  vel  saelfifwe,  hwreledes  thet  sik 
iorkynnadhe  ath,  naer  Gud  fogde  wore  medbrödher  heem 
komme,  som  til  Danmarch  sere,  och  menighe  rigesens  radh 
til  hope  komme,  tha  vylle  the  endrektelighe  ware  till  eens 
om  höffwitzman,  thet  beste  Gud  giffwer  them  nadhen  till, 
epter  laghen  och  gamel  godh  sedwaenie,  saa  raadher  jagh 
edher,  kaere  swoflfwer,  thet  i  »n  nw  giffwe  edher  till  rigesens 
[rndh]  och  saetthe  thet  obestånd  an  och  icke  lydhe  ondhe 
radgifiEwere,  men  efither  hwad  Gud  tha  forseet  hafiwer,  hopis 
megh,  at  thet  skall  tha  komme  eder  och  flere  venner  till  Issn^- 
ligere  bestandh,  aen  nw  före  tagit  er.  Kaere  swoflfwer,  haflfde 
1  aldeles  giflfuit  ether  til  rigesens  radh,  tha  haflfde  thet  wel 
gaat  eflfther  edher  egen  vilTie,  maedben  wedher  fares  edher 
nogit  annat,  tha  maaghe  i  talle  hanum  till,  som  edher  rad- 
giffwere  haflfwer  warit  her  till,  och  sender  jagh  ether  een  vt- 
scriflft  aflf  ith  breflf,  som  rigesens  radh  haflfwer  scriflFuit  her 
Steen  Cristiersson  til  <Sc.  Hwadh  jagh  kan  vare  ether  til 
villie  och  bestandh,  skulle  i  altid  finne  megh  wel  willugh  till. 
Her  med  eder  Gud  befallendes  och  Sancte  Erich.  Hilser  edher 
kasre  hösfrw  med  manghe  gode  naetther  paa  mynne  vegna. 
Scriflfuit  i  Sictwna  octava  die  annunsiacionis  Marie  mdxij^, 
wndher  mit  insegle. 

^^?,^^       riddher. 
iliSkilsson 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdigh  man  och  strenghe  riddere  her  Steen 
Swantesson,  myn  kaere  swoflfwer  och  besynderlighe  godhe  wen, 
kerlige  til  komendes. 

Bidr,  t,  Skandin.   Hi$t,     V.  32 


498 

896. 

Oistriklands  innebjggare  erkiooa,  i  enlighet  med  bTid  som 
de  hört  förut  skett  i  ötter*  odi  Vestergötland,  menige 
Upland  och  Dalame,  Hr  Sten  Store  för  riksföreståndare 
och  tacka  honom  för  den  landsfogde,  han  dem  tillsindi, 
dat.  Ofyansjö  d.  4  April  1512.    D.  Q.  A. 

Wor  ödmwkelig  ok  fatig  thro  tienest  eder  herredöme 
kerlige  sendendes  nw  ok  alttyd.  Takkom  wy  eder  kisre  dödhe 
fader  her  Swanthe  Nilsson,  rykesens  forstandere  war  til  fo- 
rende,  Gud  hans  sitel  nade  medh  allom  godom  krisnom 
siaBlom,  for  alle  the  ere  ok  dygd,  han  oss  alttyd  bewiste  som 
en  erlig  herra,  han  holt  os  wed  Sancte  Eriohx  kongs  lag  ok 
gamble  godhe  sedweniae,  medhen  hann  war  herre  ok  hömies- 
man  war  her  i  ryked,  ok  hawm  wii  både  hörth  ok  sporth, 
ath  alle  kiöpstadsmen  ok  Östergöther  och  Westergöazland 
ok  mynig  Opland  ok  sidan  Koperberffs  men,  Silbergsmes 
ok  mynig  Dalekare  haffwe  eder  herredöme  kest  ok  korad 
for  sin  retthe  herre  ok  rykesens  förståndare  ok  til  sakt  eder 
hwlskap,  troskap  ok  manskap  i  alle  matte.  Teslikis  tht 
segiom  ok  wii  fati^  Gestringe  alle  samman  endrecktelige  eder 
kisBre  herradöme  til  holskap  ok  manskap  ok  tro  titenest  i  alle 
matte,  ok  setiom  wii  fatigmen  war  folelese  lyth  til  edert  ki«re 
herradöme  igiten  i  alle  matte,  ath  edert  herredöme  wele  balle 
os  alle,  rvke  ok  fatige,  weth  Sancte  Erics  konangs  lag  ok 
gode  gamble  sedwengias,  som  erlige  herrer  haflfwe  giorth  for 
eder,  ok  wii  mattom  fa  salt  ok  homble  ok  allén  ten  del,  som 
os  fatige  menn  giörs  behoff,  thet  skal,  sa  Gud  kaenne  ok 
Sancte  Erich,  ath  wii  haffwm  ther  härd  tyd  i  landet  både 
oppa  hwmble  ok  salth,  ok  wiliom  wii  alle  endrectelige  leffffe 
ok  döö  medh  eder,  sa  wii  som  allés  wore  medhbröder  giöre, 
ner  os  til  sege[nde8l  warder,  och  takkom  wii  edert  kiaere  herre- 
döme for  then  lanzfoogthe,  som  i  haflFwen  skykad  tyth  [o:hijth] 
i  landet  oppa  eder  wengna,  som  er  Olof  Jwthe.  Han  haffiiCT 
tyngtad  medh  os  som  en  god  man  i  alle  handhe  matthe,  ath 
han  haffuer  flyth  os  alle,  ryke  ok  fatige,  lak  ok  reth.  Edertk 
kiaBre  herredöme  Gud  befallandes  ok  Sancte  Erich  kooiuig 
medh  lyff  ok  siael  til  euig  tid.  Til  thetta  breflF  mera  wis^e 
ok  stadfestelse  ok  til  lyt,  tha  latom  wii  alle  saman  weterliget 
tröckiandes  warth  lans  insi^le  a  ryggiaan  a  thetta  brefif,  som 
forscriffuad  står.  SkriäFuad  i  Gestringeland  i  Owaensiö  sokn 
viij  dagge  for  poske  anno  Domini  maxii. 
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97. 

Sander  ArencUson  och  Peter  Jakobsson  till  Hr  Sten  Sture, 
tillstyrka,  att  han  tager  det  mesta  folk  med  sig,  han  kan 
åstadkomma,  och  infinner  sig  vid  Eriksmessan  i  Upsala, 
dat.  Vesterås  d.  8  Maj  1612.    D.  G.  A. 

Vara  ydmywke  helse  altiid  tiilforen  sendh  medh  wor  herre. 
Teckes  eder  herredöme  vetha,  at  alle  eders  wenner  her  oppa 
8aee  gema»  at  i  ware  i  Vpsala  om  Ericxmesso  for  nogre 
saker  skuld,  eder  ålder  störste  macht  oppa  ligger.  I  morghen 
står  en  herredag  pa  AniOen  medh  alle  the  nerrer  her  oppe 
sere.  Taker  medh  eder  thet  metzsta  folk  i  aff  stadh  komma 
kwnoas.  Ksere  her  Sten,  taker  her  ingen  forsymelse  eller 
nagen  wantzsegen  före,  för  eder  eghin  och  allés  eders  wenners 
velfart,  som  i  sielffue  tenckie  kwnnce,  at  nu  ålder  störste  macht 
oppa  ligger.  Her  medh  eder  herredöme  alzmechtug  Gud  be- 
falendes.  Scriffuit  pa  Vesterås  lögherdaghen  nest  epter  Jo- 
hannis  ante  portam  Latinam  anno  &c,  mdxij.  Nostris  sub 
eignetis. 

Szander  Arendsson 
Peder  Jacobsson. 

Utanskrift: 

Erlig  velbyrdug  mann  ok  strenge  riidder  her  Sten  Stwre 
ödmywkelige  sendes  thetta  breff. 


898. 

Bengt  Abjömsson  till  Ei  Sten  Svantesson,  berättar  om  stille- 
ståndet  med  Danmark  och  fredsslutet  mellan  K.  Hans 
och  Städerna,  samt  ursäktar  sig  för,  att  han  skulle  hafva 
talat  något  mot  Hr  Sten  för  bönderna  i  Småland,  och 
begär  svar,  dat.  Händelö  d.  10  Maj.  1612.     D.  G.  A. 

Myn  ömywka  helso  altydh  tiil  förendhe  senth  med  war 
herre.  Esere  her  Sten,  taekkis  edher  vilia  vetha,  ath  thet  er 
kommet  i  dagh  mellan  rykena  til  landh  och  vatn,  tha  skal 
dagen  sta  til  Sancte  Johans  dagh  offuer  eth  ar,  tha  skal  eth 
möthe  besökyas  med  thenne  iij  (3)  rykessens  radh  och  nogra 
aff  the  Venailska  stedher,  som  i  ytermera  fa  ad  vetha  i  the 
breff,  rykessens  radh  aero  tiil  scriffne.  En  aewogh  fredh  er 
gyord    mellan  kwngen  och  Stsedhema.     Item  ksere  her  Sten, 
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er  mik  vnderuist,  ad  iak  skal  vara  besafkjdh  for  edber  vm 
noffot  tal,  jak  skulle  haffwa  pa  edber  i  Smalandh,  tba  sbl 
miR  thet  ingen  beuisa  offuer  med  sanningh,  ad  jak  haffiier 
annet  talet  pa  edber  en  som  mik  bordbe  tala  pa  en  erligli 
god  man,  en  tben  tydb,  tbe  godbe  berra  och  jak  foro  til  Dan- 
mark, och  vi  komo  i  Vesbo,  sporde  nogra  aff  almo^en,  huen 
tbe  skulle  gdra  krwnones  rasntno,  epter  tben  gode  nerre  her 
Swantbe  var  dötb,  tba  gaffwo  wi  tbem  for  swar,  ad  bwem  rf- 
kessens  radb  vordbo  tber  tiil  skykkandbe  med  Bith  breff,  tben 
skulle  tbe  swara.  I  vetben  syaelffwe,  buatb  samtyktb  var  i 
Arbogba,  asr  mik  nogot  annet  tal  oppa  förtb,  tba  vil  jak  tbe: 
aff  vsBria  med  ryddare  ocb  swaena,  som  en  god  man  bör  td 
göra.  Tber  före  bedber  jak  edber,  ad  ij  venden  mik  inges 
owilia  tiil,  jak  baffuer  intbe  ontb  forskyllatb  aff  edber,  wm  jak 
ma  rsBtb  nywtba,  en  ma  jak  vara  edber  til  vilia  ocb  godo, 
tba  ban  far  sin  lön,  mik  besaktb  baffuer.  Jak  vare  gen» 
begserendes  edbert  goda  swar  igen,  buar  jak  ekal  mik  epter 
raBttba,  med  tbetta  mytb  bodb.  Her  med  edber  alzmektogl; 
Gud  befallandes  och  Sancte  Erik.  Aff  Hendelö  manadage: 
nestb  epter  helgba  kors  Anno  Domini  mdxij. 

Benth  Abyörsson. 

Utansjkrift: 

Erligb  och  velbirdogh  man,  stnengbe  ryddbare  ber  Steo 
Swantbesson  ömywkligb  kommandes  tnetta  breff. 


899. 

8teu  EristiemssoQ  till  Hr  Sten  Svantesson,  gillar  haosafsir' 
att  tala  med  allmogen  vid  Eriksmessan  i  Upeala»  m^ 
anser  det  ej  r&dligt  att  han  söker  föra  sina  jakter  fnc 
om  St&ket;  ty  ärkebiskopen  och  Erik  TroUe  stämpla  >^i 
ondt  der  uppe^  likasom  Nils  Boson  på  annat  håll  oå 
har  ärkebiskopens  bref  blifyit  knngjordt  i  östergötltfx^ 
»att  allmogen  skall  ingen  svara» ;  lofvar  bistånd  af  sis 
fogde  i  Upland,  dat.  Nyköping  d.  14  Maj  1612.   D.G.i 

Venligb  kerligb  bilse  försent  med  Gud  nu  och  altyd. 
Kaere  ber  Sten,  brodher  ocb  besynnerlig  gode  ven,  ma  i  vet*, 
ath  jach  hawer  forstaat  ider  scriffwelse,  som  jach  fich  du  i 
gaar,  thet  i  vile  vara  i  Vpsala  om  Erikzmesso,  holkit  mvkit 
aer  ocb  nyttokt  swa  skeer,  ath  tala  med  almogan.  Hadejacl 
altinges  gema  möt  ider  ther,  oc  tyden  ter  micn  nu  forstakkot 
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Jach  hawer  legod  redo  och  biith  eflfter  ider  scriffwelse  lenge, 
tha  vil  jach  nu  strax  fara  myn  veg  til  Stokholm,  til  tals  med 
ider,  hwar  vij  kwnne  mötas,  och  som  jach  förstod,  thet  i  vile 
hawa  edre  jackter  fram  om  Stsskit,  veth  jach  icke,  om  thet 
aer  raad;  for  thy  then  erkebyskop  och  her  Erik  TroUe  stempla 
alt  ont  ther  oppe  och  her  Niels  Booson  ther  nedre  pa  then 
annan  syde,  oc  nawer  erkebispens  breff  gangit  i  östergylland, 
ath  almogen  scal  ingen  swara,  och  drogh  biscop  Matz  her  i 
^ynom  skasren  med  en  skwta  i  gaar  oc  til  Tselgia,  och  screff 
jach  myn  foget  Per  Rawalson  til,  ath  han  skal  tala  med  al- 
mogan  ther  oppe  och  styrkian  pa  then  sydha,  ther  i  tere. 
Her  med  ider  alzmectog  (jud  och  Sancte  Erik  k[onung]  be- 
fallandes,  gör  jach  altyd  gema  hwad  ider  til  vile  kan  koma. 
Datum  Nycopie  anno  Domini  mdxij,  6:a  feria  ante  festum 
Erici. 

Sten 


TT  .  ,•  Riddare. 

Kristiernson 


Utanskrift: 


Erligh  och  veibyrdog  man  hter  Sten  Swantason,  sin  k»ra 
brodher,  såendes  mea  kaerligh. 


400. 

Johan  Månsson  till  »riksföreståndaren»  Hr  Sten  Stnre;  hans 
skepp  Kristoffer  hade  enligt  befallning  och  Jöns  Laurens- 
sons  begäran  blifvit  utsändt,  för  att  observera  Danska 
fartyg  i  Kalmar  sund,  hvarvid  en  Stockholmsskeppare, 
som  kom  i  dess  följe,  öfvermmplat  en  kungens  bark  och 
lemnat  sedan  fångame  och  några  hakebyssor  qvar  i  Kal- 
mar, hvarför  Johan  filtt  både  bekymmer  o(Å  kostnad, 
dat.  Kalmar  slott  d.  20  Maj  1512.    D.  G.  A. 

Wenligh  helsen  kerlige  forsend  med  vor  herre.  Ksere 
frende  och  gode  besynnerlig  wen.  Jak  haffuer  eder  ofiFta  til- 
scriffuid,  thet  Kristoffer  haffwer  lasngie  leehet  till  reda  med 
folch,  byssor  och  vasrgia.  Swa  fek  jach  eders  scriffwelse,  at 
han  skulle  wt  emot  vore  fiender  eller  anner  stedz,  diit  vij 
kwnne  haffue  bestand  wtaff.  I  thet  samma  sende  Jens  La- 
renson  mik  bod,  eskede  och  begserede,  at  Kriistoffer  skulle 
in  for  Borcholm  effter  twa  kwngens  jakther,  ther  Iwpo  strax 
vtben  for  landhet  och  han  ville  och  göre  reda  pa  sme  siide 
med  espinger  och  jakther,  the  han  kwnne  a  sted  komma,  sa 
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at  han  var  viiss  oppa,  sama  jakter  skulle  fa  höre  oss  till. 
Therfore  lot  jak  mit  folch  strax  i  sama  stwnd  in  pa  skepiii 
at  the  i  morgen  stwnden  skulle  löpa  effter  the  jakther.  Nat- 
ten gik  oppa,  sa  ath  the  betrOste  ecke  löpa,  for  en  the  finge 
dagen  for  siig.  I  thet  the  skulle  feella  theres  stegell  och  l5pi 
theres  wsetegh,  fin^e  the  see  ith  stort  s»gell  söder  i  Swndhet 
Sedhen  förtöffwedhe  the  sa  IsDngie,  the  komma  emot  thöa 
med  vore  espingher,  at  forhöre,  hwad  heller  the  vore  frint 
eller  fjgende.  Tha  sa  var  forslagit,  komma  nogra  myne  i 
land  och  sade,  skepiid  vare  hemma  i  Stocholm  och  ville  ber 
bli£Fwe,  sa  laengie  aagen  skulle  ga  oppa,  effither  thet  the  vore 
forsökte  i  syön  dagen  tilforen,  och  hörde,  at  kwngens  jakther 
wore  fram  i  wtegen  for  dhöm.  Dog  pa  thet  siiste  the  for- 
nwme,  at  Kristoffer  skulle  strax  till  seegels  effter  the  jakther, 
tha  ville  the  med  och  bliffwe  tilhopa  sa  laengie  til  Sancte 
Erix  da^en.  Som  the  komma  till  Skasg^enass,  ssetthe  the 
baaden  i  saendher,  for  dj  befaelthe  myne  mthe  Isenger  löp 
fram  for  en  Jens  Larensons  bwd  mötthe  thöm  vnder  ögen 
igen,  vnderwisindes,  om  the  jakther  vore  bortlopne  sBller  ey, 
vankede  the  ther  aff  och  till,  tha  skulle  the  sökie  thöm  thet 
beste  the  formotthe  och  sedhen  fölgie  thet  Holmesche  skepiid 
i  siit  frii  beholdh.  I  samma  pwncten  kom  Jens  LarenseoDS 
bwd  först  in  till  the  Holmescne  och  sade  thöm  tiidende,  at 
ther  laag  it  skep  i  Borgehaffh  och  hörde  Klaws  Boj  till  och 
haffde  inthet  fomwmedn,  hwart  tho  jakter  wore  bliffne,  ocb 
foor  strax  thseden  med  samma  tiidende  och  in  i  Kriistoffer. 
The  Holmesche  riippede  theres  anker  och  Iwpo  in  til  thet 
skepiid  och  meente  wara  theres  wenner,  for  en  myn  sweo 
Torkell  ropade  och  sade:  thet  war  kwngens  bark.  Sedhen 
IwpaB  ,the  1  fwlt  dwffende  in  o{)pa  thöm,  ath  the  finge  ecke 
bruke  sin  skot,  som  vor  herre  ville  haffwed.  Thet  bleff  snart 
offwertaledf  sa  the  v»ndhfe  offwer  styre  ok  Iwpo  Eiit  in  for 
byn  igen,  och  eiorde  mik  en  stor  dygd,  bwde  mik  iiij  (4) 
heller  vi  (6)  hakabyssor  och  there  fonger,  at  Jbesörgie  med 
kost  och  thasring  ocn  god  fordenscap  her  wt  aff  landhet,  thet 
mik  haffwer  alla  redan  staat  x  (10)  eller  xii  ('12)  gyllene.  Ja^ 
meenthe  haffwe  giort  Stocholms  stad  thet  till  velie  och  thie- 
niste,  at  the  gode  karle  mötte  haffwe  wiist  theres  fongher  och 
hakabyssor  in  pa  nogen  annen,  en  bekymbre  mik  ther  medb, 
thet  the  gode  karle  haffwe  mik  sa  hiigiid  och  forasskhet(?),  fio^e 
mek  fon^eme  och  Iwpo  theres  waeaeg  med  skep  och  gode 
byssor  ocn  wsergie,  hopes  thet  schall  bliffwa  wtell  lönth.  Kere 
frende,  jak  woldgiffwer  eder  thenne  erinde  grannelige  ranstka, 
om  eder  heller  mik  skeer  fyllist  eller  och  om  eder  bör  ther 
nogen   partdell   vdinnen.    Beder  jak  eder,  kere  frende,  at  i 
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vilie  vnderwise  borgamestere  och  raad  i  Stocholm,  huru  o8Br- 
lige  tbe  giorde  emot  mich  med  the  fooger,  the  skwthe  mik 
in  pa  hasndher,  Gwd  forbyude  nogen  aff  thOm  bliffue  slagen 
her  i  byn  eller  vthen  före,  tha  ha^ngde  all  skyllen  in  pa  oss, 
at  vij  skulle  forbrythe  dagen,  naer  Gud  vill,  skall  jak  göre 
thöm  en  gönst  igen  for  sådana  dygd,  mik  ser  giord.  Kere 
frende,  efftber  thenne  fatig  karl  Torkel  gaff  sig  i  thieniste 
med  mik  och  ville  ecke  till  edre  fiender*  tha  beder  jak  eder 
gansche  kerlige,  at  i  waende  honum  eder  venscap  till,  thet 
forthiener  jak  gerne.  Om  sa  aer  Söffwerin  Smaswen,  the  Hol- 
mesche  grepe,  hafifwer  inge  wasrlige  gerninger  giorth,  tha 
wnner  honum  til  goda,  at  han  klapper  fasngilse  och  nyter 
sama  yelkor,  som  andre  fonger.  Ingen  annen  tiidendhe  aere 
her  nu  pa  ferde,  vthen  eder  Gud  och  Sancte  Erich  kwngh 
ewinnerlige  befollindes  karsch  och  swnd  med  liiff  och  siell 
till  ewiig  tiid.  Scriffuid  pa  Calmarna  slöt  ipso  die  ascensionis 
anno  Domini  mdxij.     M[eo]  8[ub]  s[igneto]. 

Johan 
Monson. 

Utanskrift: 

Erlig  velbyrdug  herre  och  strengie  riddere  vnge  her  Sten 
Stwre  Sweriges  riiges  forstandere  kerlige. 


401. 

Sander  Arendsson  till  Hr  Sten  Sture,  har  blott  fått  ett  bref,  det 
till  Sala  berg,  sänder  600  mark  och  råder  honom  ej  spara 
bläck  och  papper,  dat.  Testeräs  slott  d.  31  Maj  1612. 
D.  G.  A. 

Min  OdmjTwka  och  kerlige  helsen  nu  och  altiidh  foresenth 
medh  Gudh,  Ma  ider  herredöme  viterligit  wara,  thet  Marcus 
Finne  war  her  ner  mik,  och  fOrdhe  han  hiith  medh  sik  eth 
opith  breff,  som  skulle  till  Sale  bergh.  Enghen  annwr  breff 
eller  budh  haffuer  jach  fath  frän  ider.  Item  tha  sender  jach 
nu  ider  medh  tettha  budh  ok  myn  tiasnare  medh  Lasse  Mi- 
chelsson  vi®  (600)  mark.  Her  aer  nw  ey  mer  emne  vppa. 
The  haffua  legath  redha  som  sakth  var.  Haffde  jach  toTve 
fath  iderth  budh  eller  scrifiluelse,  tha  haffden  i  them  fath. 
Och    ser   nw  om  iderth  besthe,  som  ider  sielff  ligher  makth 
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vppa,  och  spåren  ecke  bla^ck  och  papper.  Jach  vil  gOre  mith 
ther  til  ath  vara  vppa  iderth  bestne  nath  och  clagh,  som  i 
mik  til  tror.  Her  medh  ider  herredöme  och  alth  thet  i  vel 
willen  alzmektogh  Gudh  beffallandes  och  alla  Swerigea  pa- 
troner. Som  scriffuith  aar  vppa  Vesterars  sloth  manedagen 
nesth  epter  pingelsdaga  dagh  anno  mdxij,  vnder  mith  signeto. 

Szander  Anderson  (!) 

Utanskrift: 

Strenghe   ridder    her    Sten    Stwre  medh   ödmywkth   och 
kerligh  tiikommandes  thette  breff. 


402. 

Ture  Jönsson  till  borgmästare  och  råd  i  Liibeck,  be^^  ]ö«- 
gifvandet  af  ett  skepp,  tillhörigt  borgare  i  Nja  Lödöee. 
hvilket  på  återvägen  fiån  Holland  blifvit  j&mte  gods  och 
en  del  af  folket  taget  nära  Marstrand,  dat.  Falem  d.  10 
Juni  1612. 

Venligh  kerligh  helssen  före  senth  med  worem  herre. 
Kiere  wenner,  i  godhe  herrer,  borgamaestare  oc  raad  i  Ly- 
becke,  maa  i  wiithe,  ath  nekre  an  Swerikes  wndhersathere 
fatige  borgere  i  Nya  Lodesse  seglede  fraa  Holland,  och  thaa 
the  komme  nokot  nser  Marstrand,  thaa  kom  ther  nekre  aff 
edhere  wndersidere  ok  to^he  fraa  them  skep  ok  godz  oc 
sompt  aff  folketh  meth.  Kisre  wenner,  aer  myn  store  bon  til 
edher,    at   i    godhe    herer  wille  lathe  them  faa  igen  skip  ok 

Sodz,  huad  hieldz  thet  war.  The  kwnne  edher  sielff'we  wn- 
erwise,  huru  ther  om  ser  i  alle  mötte,  ok  i  wille  lathe  them 
nywta  then  store  tro  ok  loffwe,  som  all  Swerikis  rike  haffiier 
saath  till  edher  oc  menige  rikesens  inbuggere.  Thet  will  jak 
med  edher  forskulle  i  thet  jak  kan  ok  ma,  med  like  ok  mn 
giOre,  som  eder  alle  kan  komme  till  wilia.  Thi  the  fatife 
men  haffue  them  ingen  stadz  modh  edher  forbruthet.  Her 
medh  edher  alla  samen  ok  hwen  sterdelis  Gud  ok  Sancte 
Erik    konungh    befalendes.    Ex  Faalem  die  corporis   Christi 

Anno  Domini  Mdxij.  Twre      Riddere, 

Jensson 

Utanskrift: 

Erliffhe  herrer  ok  godhe  men,  borgamsestere  oo  raad  i 
Lwbech  Kerlighe  kommende  thette  breff. 

Original  1  Lilbecks  Bådhos-Archiv,  med  samtida  anteckning;  Beoepta 
Mercnrii  xi  Angusti  1612. 
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403. 

Biskop  Vincentius  i  Skara  till  rådet  i  Lubeck;  förord  för 
några  borgare  i  Lödöse,  att  återfå  ett  dem  tillhörigt  skepp 
med  gods,  som  blifvit  i  Marstrands  hamn  taget  af  ka- 
pare,  bvilka  sagt  sig  vara  utsända  af  Kort  Eönig  i  Lu- 
beck,  dat.  Leckö  d.  11  Juni  1612.    ^ 

SiDcerissima  nostra  in  Cristo  recommendacione,  reuerencia 
et  salute  premissis.  -^rlighe  herrer,  goode  venner,  maa  eder 
erligheter  vethe,  ath  nogre  borgere  i  Lödese  loghe  inedh 
theris  skiip  och  gotz  ved  Malstrande,  oc  komme  ther  inlö- 
pande nogre  vtliggare  i  siön  och  thoghe  them  ifraa  pa  pingx- 
dage  dag  skiip  oc  goodz,  oc  sagde  the  vtliggere,  at  the  vore 
aff  Lybeche  oc  vtsaende  aff  Korth  Kiönig.  Kere  herrer  oc 
vener,  vm  swo  aer  at  samma  vtliggere  eder  erligheter  tiilhörer, 
formoghe  vij,  at  thet  ächie  var  eder  vilie  äUer  beffalning,  at 
the  skulle  taghe  pa  nogre  Sweriges  inbyggere.  Thy  bede 
vij  eder  erligheter  kerlige,  at  ner  tne  fatighe  men  for:de  Lö- 
dese borghare  komme  tiill  edre  erligheter  med  theris  rätte 
skiäll  oc  bewisninger,  at  the  roaage  faa  igen  theris  skiip  oc 
gootz,  oc  thet  i  vele  scriffue  os  tiill,  hwar  eder  erligheter 
teckis  giffwe  for  gode  swar.  Eder  erligheter  Gwd  alzmech- 
tog  beffallendis.  Ex  castro  nostro  Leckio  in  orastino  corporis 
Cristi  Anno  eiusdem  incarnacionis  Mdxij,  nostro  snb  secreto. 

Vincencius,  Dei  et  apostolice  sedis 

gracia  Episcopus  Scarensis. 

Original  i  Liibecks  Rådhus-Archiv,  med  samtida  anteckning:  R[ecep]tam 
Mercurii  xi  Augusti  1512. 


404. 

Olof  Bjömsson  uppgifver  inventarierna,  särdeles  bestyckningen, 
som  finnas  å  det  skepp,  hvilket  tillhört  Långe  Nils,  men 
blifrit  taget  från  K.  Hanses  folk  af  några  köpsvenner 
och  båtsm&n,  hyilka  derför  af  honom  erh^t  650  mark, 
och  öf  verlåter  han  dem  till  begagnande  för  en  resa  åt  4  bor- 
gare, hvilka  försträckt  penningame,  samt  förbinder  sig, 
att  när  de  återkomma  och  öfverlemna  hela  det  uppgifna 
inventariet  oskadadt,  skall  han  betala  dem  lånet,  660  mark, 
hvarom  icke  skall  han  vara  fri  från  all  skald,  dat.  d.  11 
Juni  1612.     D.  G.  A. 

Anno  Domini  mdxij^  om  fredaghen  epter  helge  Ivckomma 
dagh  taa  köpte  jak  Oloff  By  örnsson  et  skep  aff  te  köpswen- 
nar  ok  aff  te  baasmen,  som  komme  hem  med  longe  Nilssas 
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skep,  som  te  hade  tagit  fra  kong  Hansses  folk,  för  viy  (650) 
mark  örtug,  som  thet  laa  medh  alla  tessa  epterscriffiia  bysser 
ok  wssryar,  som  först  sr  iii  (3)  gotten  hwffwodh  stykke  medk 
vi  ^6^  kamra,  item  v  (5)  annar  smyd  hwffwd  stykke  medb 
ix  (9)  kamra,  item  iiij  (4)  sten  bysser  medh  vij  (7)  kamra, 
item  xij  (12)  skasrpentijner  medh  Ixiiij  (64)  kamra,  item  xij 
(12)  hakabyssor,  item  ij  (2)  halff  tunnor  ful  medh  polffuer, 
item  vi  (6)  formar,  sma  ok  stora,  item  iij  (3)  gotten  jasmlodh 
til  te  största  hoffwodh  stykke,  item  xxxij  (32)  jiem  lodh,  som 
tiaente  till  de  andra  hwffwodstykke  ok  til  halffslan^iur  ok  sten 
byssor,  item  viij  (8)  stor  bly  lodh  gotten,  item  i  (l^  oalya,  halfi 
med  skerpentyna  lod  ok  haka  byssa  lodh,  item  iiij  (4)  balyar 
ful  medh  hwggen  sten  större  ok  smserre,  item  ^  (44)  dus&b 
fyr  piil,  item  iij  (3)  fyr  lensar,  item  v  (5)  fyr  ballar,  item 
xiii  (13)  stykke  til  hopa  sten  pykkar  ok  förslagh,  item  xi  (11) 
lösa  mykkar,  item  iiij  (14)  lösa  jssm  bultar,  item  xi  (11)  lösa 
fyskar,  item  1  fangabult,  item  ij  ^2)  hywl,  jaBrnslse^hen  ok 
vi  (6)  sma  hywl  oijaernat  ok  i  styklte  bly  för  wten  thet  bly, 
som  stodh  bak  för  te  hwffwodhstykke.  item  taa  paa  samma 
förscrifna  tidh  lante  tesse  epterscriffne  iiij  (4)  dande  men  mik, 
som  aBr  her  Änders  Swensson,  Lårens  Nilsson,  Hans  Meybom 
och  Kort  Rwth  v^*'  (550)  mark  til  at  bettala  tessa  fönne  bys- 
ser ok  wssrya  medh,  ok  medh  swa  danna  skasl  ok  förord,  at 
jak  lante  tem  al  ten  samma  wasria  in  pa  teras  skep  igen,  som 
her  förscriflFuit  står,  ok  om.  Gud  förbyw[de],  at  swa  skedde, 
thet  tenne  samma  wasria  bort  komme,  ante  medh  sid  eller 
sand  eller  medh  öffuerwold,  swa  ath  te  kwnne  icke  lebrera 
mik  eller  antwarda  mik  henne  swa  fult  quit  ok  frij  i  gen 
medh  al  ten  del,  som  för[skriffjuit  står,  in  pa  thet  samma 
skep,  som  te  henne  wt  toge,  ta  haffue  te  beplyktad  sik,  mik 
inte  til  tal  haffua,  icke  til  en  penning,  ok  jak  beplykter  mik 
heller  inte  til  tal  haffua  til  tom  om  ten  samma  werya,  ok  om 
swa  sker  som  Gud  gyfifwae,  at  teras  resa  gar  wel,  ok  n«r 
som  te  komma  her  til  staedes,  innan  förbomen  igen,  taa  mr 
thet  swa  talad  ok  sagt,  at  te  skulle  bywda  mik  al  tenne  fönne 
waerya  igen,  swa  god  som  hon  nu  aer  medh  al  del,  som  för- 
scrimiit  står,  ok  jak  skal  ta  gyffua  tem  igen  te  v^®  (550)  mark. 
som  te  mik  länt  haffua  ter  pa,  wten  al  gensasgen  ok  skotz- 
mol.  Tesse  epterscrifne  gode  masn  aere  wytnes  her  til,  som 
aBr  Jon  Jönsson,  her  Erik  Jönsson,  her  Per  Slätte,  Lambrekt 
Matsson  ok  Per  Mangsson  medh  flere  godhe  men,  som  her 
icke  alle  benasmpnes  kwnne. 
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406. 

Erik  Traedsson,  höfvidsmannen  i  Vestergötland  Hr  Sten  Svan- 
tessons  fogde,  till  r&det  i  LUbeck,  förordar  några  borgares 
i  Njlödöse  begäran  i  afseende  på  det  af  LUbeckame  tagna 
skeppet,  samt  berättar,  att  då  han  på  pingstdagen  be- 
sökte sin  herre  i  Stockholm,  både  stora  och  små  skepp 
från  Städerna  kommo  in  der  och  blefvo  väl  mottagna, 
dat.  Ny-Lödöse  d.  24  Juni  1512. 

Venligh  ok  kerligh  helsen  altiidh  före  senth  med  varom 
herre.  Kaere  vener,  i  erlighe  herrer  ok  gode  men,  borgame- 
Btare  ok  raadh  i  Lwbek,  ma  i  vithe,  at  naakre  aff  Swerikes 
rikes  wndersithere,  the  fatighe  borgare  i  NylOdesse,  vore  siglde 
til  HoUandh,  tha  the  vore  pa  theris  hemrese  i  geen  ok  komme 
naakot  naer  MaUtrande,  komme  taa  ther  til  them  aff  edre 
vndersithere  ok  toke  fraa  them  skep  ok  gotz  ok  sompth  aff 
theris  folk  med.  Thy  ser  myn  store  bön  til  eder,  pa  myn 
herres  vegnne,  i  gode  herrer,  at  i  ville  lathe  them  faa  theris 
skip  ok  gotz  igeen,  hwat  thet  heltz  aar,  som  the  eder  sielffwe 
vnaerwiise  kwnne,  hwre  ther  om  er  i  alle  motthe.  Ok  tes- 
likes ma  i  erlighe  herrer  vithe,  at  jak  var  hoos  myn  herre 
nw  pingsdag,  nw  var,  taa  komme  ther  in  til  Stocholm  baadhe 
stoor  SKep  ok  smaa.  Skal  eder  erligheet  vel  spörie,  at  han 
ok  menighe  Swerisis  inbyggere  them  fordade  til  thet  besthe, 
thy  han  ok  alle  ner  i  riiket  forlathe  os  pä  alle  then  pacth 
ok  contracth,  som  Stsederne  ok  menighe  Sweriges  inbyggere 
mellom  giort  ser.  Thy  bedher  jak  eder  erlike  herrer,  at  i 
vele  for  myn  herres  skul  ok  myne  store  tro  skul,  at  lathe 
them  nywthe  then  store  troo  ok  frwntskap,  som  alle  menighe 
Swerikes  rikes  inbyggere  haffwe  sagt  eoer  til,  ok  alle  sam- 
men her  epther  gerne  göre  vilie.  Thette  vil  myn  herre  med 
eder  erligheet  ok  jak  serdelis  pa  hans  vegna  forskylla  i  alle 
motthe,  lak  kan  ok  ma  eder  til  vilie  vara,  om  naakre  aff 
edher,  eller  eders  vndersittere  komme  ther  som  jak  kan  eder 
til  vilie  vare.  Her  med  eder  alle  sammen  ok  hwar  serdelis 
Gwdh  ok  Sancte  Erik  koningh  befallendis.  Ex  Noua  Lodo- 
sia  ipso  die  Sancti  Johannis  baptiste,  sub  signeto  proprio. 

Erik  Truedson,  her  Steen  Swantesons 
tiaanere,  höffuesman  öffuer  Vestergötlandh. 

Utanskifift: 

Erlighe  ok  verdoghe  herrer  borgamestare  ok  raadh  i  Ly- 
bek  besynnerlighe  vsener  ödmywkkelighe  ok  kerlighe  sendes 
thette  breff  medher  viliacteligeth. 

Original  i  Liibecks  Rådhus- Archiv  med  anteckning:  R[ecep]ta  Mercnrii 
xi  Aogosti  1512. 
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406. 

Sten  Sture  på  Ekesjö  till  r&det  i  Lttbeck;  förord  för  en  stadens 
inbyggare  Berndt  Butephage,  som  r&kat  nt  för  ett  man- 
slag, men  förlikt  måleganden,  den  dödes  fr&Dder,  och 
som  olyckan  ej  skett  inom  staden,  utan  i  Trayemiinde, 
hoppas  han,  att  ej  med  honom  förfares  efter  strängaste 
rätt,  ntan  han  får  nu  som  förut  komma  och  fara  i  sin 
handtering,  dat.  Stockholm  d.  3  Juli  1612. 

Mynenn  gunstigenu  gröt  mith  gebedinge  allés  guden  ste- 
des  to  vomhe.  firsamen  vnde  vorsichtigen,  wiszen  hereoD. 
Szo  als  denne  Juwen  Ersamheiden  ys  bowiist,  wi  dat  clagende 
Gade  van  hemmel  am  vorgangen  jare  eyn  luver  stadt  mede 
geszelle  in  schaden  vnde  dothschlach  vnscnuldich  gekomen 
was,  Bernth  Butepbage  ^enomet,  vnde  szo  denne  alze  ick  ock 
soddan  van  anderen  ock  eme  suluest  vorstan  hebbe,  dat  he 
wo  wol  mith  synen  grothen  schaden  siik  mith  des  döden 
vrunden  vordragen  hem,  jodoch  noch  nicht  mith  Juwen  Er- 
samheiden, da  zuluer  hefft  vns  demotlick  angefallen,  ick  eme 
der  denste  my  bewiszet  wolde  lathen  geneten,  szo  is  denne, 
Ersamen  Herenn,  myn  vlitige  ei*n8tlike  vnde  vordenstlike  bede, 
dat  gy  mith  gedachten  Bernde  angesten,  he  jo  nicht  myt 
schult  vnde  willen  dat  dade  ock  nicht  binnen  der  stadt  meo 
to  Trauennde  schach,  juve  szo  hårde  vnde  stronge  recht  myt 
deme  suluen  vmme  myner  vorscrifft  vnde  både  willen  mogen 
smydigen,  szo  dat  hir  namals  wie  wor  hen  juve  stadt  velich 
vth  vnde  in  kamen  mach  vnde  syner  kopenscopp  na  gewont- 
liker  wisze  dar  suluest  to  brukende  vnde  hanterende,  vnde 
me  dar  vp  to  certificeren.  Dat  bien  ick«  kenth  Goth,  im 
geliken,  dat  Got  aff  kere,  to  jwue(?)  plichtich  vnd  willich. 
Gade  deme  heren  beuolen.  Sich  ilende  tom  Holme  änders 
dages  na  visitationis  Marie  Anno  de.  xs[ecundo]. 

Sten  Sture 
vp  Ekeszo  Ritter. 

Utanskrift: 

Den  Ersamenn  vnnde  vorsichtigenn  wolwiszen  herenn 
Burgermeisterenn  vnde  Rathmannen  der  Stadt  Lubeck  mynen 
besunderenn  holden  heren  vnde  gudten  vrundhenn. 

Original  i  Ltlbecks  Bädhus-Archiv  med  anteckning:  Becepta  Veneris  xx 
Augusti  1612. 
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407. 


Gustaf  Torstenson  till  Hr  Sten  Sture;  sänder  Holländskt 
kläde,  som  är  kommet  från  Erik  Tmedsson  (Ny-Lodöse?) 
och  frågar,  hvad  han  skall  svara  bönder  och  bergsmän  i 
afseende  pä  Ture  Jönsson,  som  vid  genomresa  ådragit  sig 
deras  ovilja,  dat.  Örebro  slott  d.  26  Juli  1612.     D.  G.  A. 

Myn  ödraywke  tro  tieniste  edert  herradöme  altit  forsenth 
medh  var  herra.  Kere  herre,  verdes  edert  herredöme  til  at 
vetha,  thet  jak  sender  eder  xiiij  (14)  etykker  Leysk  ok  iij  (3) 
stykker  Hagensk,  som  jak  fik  vp  frön  Eric  Trudsson.  Kere 
herre,  »r  ner  inghen  tidende  eder  verdoghet  til  at  bywde, 
vthen  bönder  ok  bergzmen  asre  ganzske  illa  til  fredz  medh 
her  Twre  Jönsson,  förty  the  varo  her  hooss  myk  ok  sporde, 
om  8Bn  jak  ville  vara  them  medhstandig,  om  sen  han  drager 
thetta(I)  til  bake  ighen.  Tog  gaff  jak  them  for  eth  swar,  at 
jak    strax   ville    haffua  bod  til  edert  herredöme,  hwat  i  ville 

fiffua  myk  til  kenna  oppa  theras  vegna,  ty  beder  jak  eder, 
ere  herre,  at  jak  finge  eder  verdeghetz  scriffuilsse,  at  jak 
framgent  kunde  laesse  for  them  ighen.  Her  medh  edert  herre- 
döme Gud  befellandes  ok  ridder  Sancte  Jerien.  Snarlig 
scriffuit  pa  Örebro  manedaghen  nest  for  Olaui,  meo  sub 
signeto,  anno  &c.  xii. 

Götzstaff  Torstensson, 
eder  tro  tienare. 

Utanskrift: 

Erlig  velbördig  herre  ok  strenge  riddare  her  Sten  Stwre, 
höffuesman  pa  Örebro  ödmywklige. 


408. 

Riksföreståndaren  Sten  Sture  till  borgmästare  och  råd  i  LUbeck; 
tackar  för  all  välvilja,  som  den  i  dessa  dagar  med  deras 
skepp  hemkomne  Hemming  (Gadd)  electus  till  Linköping 
under  sin  långvariga  vistelse  i  staden  åtnjutit,  begär  bi- 
träde för  biläggandet  af  tvisten  med  konungen  af  Dan- 
mark, hvarför  han  med  andra  styrande  icke  vill  spara 
någon  möda,  oéh  lofvar  efter  Hemmings  uppmaning,  att 
den  skuld  å  1500  mark,  hvari  de  båda  jämte  andra  råds- 
herrar stodo  till  staden  Liibeck  (jfr  N:r  315)  skall  betalas, 
så  snart  nästa  last  koppar  kommer,  och  beder  om  ursäkt 
för  det  långa  dröjsmålet,  likasom  för  det  Rådets  i  LUbeck 
Sekreterare  Mag.  Johan  Rode  blifvit  så  länge  uppehållen, 
dat.  Stockholm  d.  31  Juli  1512. 

Mynen  gunstigenn  groth  mith  irbedinge  allés  gudenn  ste- 
des  to  vorne.    Ersamen,  vorsichtigen,  wolwissen  hemn,  holdenn 
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ghunnre  vnde  vrunde.  lek  will  juwen  lefften  nicht  vorhol- 
den,  dat  an  dusszen  jungest  vorleden  dagen  de  hochwerdige 
in  Godt,  Her  Henineus,  Electus  to  Lincopen,  myn  leue  bro- 
der, mith  juwen  scnepen  to  hues  gekamen  is,  des  Got  ge- 
louet  sy.  Wath  veier  vnde  niennichroldiger  dogede,  gunstlike 
irtoginge,  werdicheide,  eme  dar  in  synen  szo  lan^n  legere 
boscben  syn,  befft  be  vor  my,  gantzen  rikes  rederenn,  in 
valen  puncten  vnde  langen  seggende  dreplick  vortellet,  szo 
dat  icK,  be,  vnse  vrunde  ock  gantzen  rikes  inwanere  vnde 
ock  nicht  alieinen  eme,  men  my  suluest  personlick,  by  jaw 
wessende  bowiszet,  plichtich  syn  an  J[uwej  £[r8ambeide]  den 
ju  ven  stedes  im  groteren,  wo  wy  könen  vnde  mogen,  demot- 
lick  to  vordenen,  de  wile  wy  leuen.  Szo  dewil  noch  jegen- 
wordiger  twist,  orlicb  vnde  veyde  twisken  my,  gantzen  nkes 
ffementen  vnde  K.  W.  to  Dennemarken  ailentbaluen  entstan- 
den  mogen  etwes  irbouen  werden,  des  iok  my  vnde  gedacbten 
rikes  inwanere  genslick  vorbapen,  dat  in  dusser  negest  bo- 
stemmeden  degedinge  alle  vnmille,  twist  vnde  scbelinge  twi- 
sken gemelter  K.  W.  my  vnde  gantzen  rike  scbole  to  beteren 
vnde  drecbliken  wegen  gebrocbt  werden,  vnde  dar  by  my 
sampt  anderen  rikes  regenten  nicbt  weinicb  dan  magklicc 
werde  boflitigen  ock  my  nener  vnkost,  teringe  vnde  moije 
will  vorfelen  latbenn,  twiuele  der  baluen  nicht  men  J[uwej 
L[effde]  sick  guder  vortrossning,  hulpe  vnde  bistandes  in  dem 
valle  werden  gutwillich  irtogende.  Szo  hefft  ock  vnder  an- 
deren gedachte,  myn  leue  broder  her  Electus,  my,  gantzen 
rikes  redere  vormant  vnde  mergklick  irfordert  vmme  dat  vor 
lechte  gelt,  alze  xv^  (1500)  marc,  dar  mede  ick  mith  mer  an- 
deren rikesrederen  entsettet  war,  mit  den  ersten  to  betalende, 
szo  willen  J[uwe]  L[effde]  nicht  twiuelen,  men  dat  sulue,  tfzo 
drade  de  nigge  last  van  copper  de.  ankomende  wert,  schal 
in  allén  mathen  gutwillich  werden  entrichtet.  Bidden  der  baluen 
bo^estes  trostes,  dat  by  Juwen  Lefften  ock  gantzen  sittende 
rade  nicht  allenen  de  sulue  länge  vortouin^e  m  gunsten  vnde 
willen  vpgenomen  werde,  men  dat  ock  des  werdigen  vnde 
hochlerdenn  hernn,  magistri  Johannes  Roden,  Juver  kerken 
to  Lubek  domheren  vnde  Secreter,  szo  länge  leger  moge  in 
allén  mathen  entschuldet  syn.  Ick  hebbe  vt  velen  vnde  merg- 
kliken  szaken  vor  der  tidt,  er  ick  vnde  vilgedachte  rikesrede 
baluen  der  fi:ubemation  des  ländes  endrechtich  weren,  [nicht 
konnen]  mith  eme  tor  sprake  kamen,  vnde  vorhape  my  der 
baluen,  dat  J[uwe]  L[effde]  dar  by  nicht  änders  denn  alze  myn 

Suden    vorderern    gbunren  vnde  vrunde  vormer^ken  werden. 
^at  wil  ick  vmme  J[uwe]  L[effte],  de  Got  almechtich  in  eelucke 
vnde  lanckwariger  regeringe  vristen  willen,  getruwelicK  vnde 
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demotlick  vordenen.    Screuen  tom  Stockholme  under  mynen 
secrett  am  auende  Vincula  Petri  anno  &c.  zij^ 

Sten  Sture,  Ritter, 
Swedenrikess  vorstender. 

Utanskrift: 

Den  Ersamenn  vnde  vorsichtigenn  wolwiszenn  Hernn 
Burgermeisternn  vnnde  Radtmannen  der  Stadt  Lubeck  mynen 
besunderen  holdenn  herenn  ghunrenn  vnde  gudenn  vrundhenn. 

Original  i  Liibecks  Bådhas-Archiv  med  anteckning:  Recepta  xx  Augu- 
sti 1512. 


409. 

Riksföreståndaren  Hr  Sten  Stares  privilegier  och  bergsordning 
för  Salaberg,  dat.  Vesterås  slott  d.  8  Aug.  1512. 

Jach  Sten  Stwre  i  Ekesiö,  riddere,  Sweriges  riches  for- 
standhere,  helser  edher  allom  bergxmannom  och  almwgha,  som 
brwka  i  Salabergx  grwflFwe,  kerlige  med  war  herre.  Kere 
wenner  och  dannemen  alle,  effther  thet  aizwollogher  Gud 
haffuer  wnt  och  ^ffuit  thet  sölffbergit,  när  eder  i  thenna  näst 
forlidna  ar  fwnnit  är,  richet,  eder  och  then  menige  man,  tijl 
nytta,  gagn  och  oppehelle;  och  i  her  tijl  dagx  ey  haffwen 
hafft  naghen  lag,  privilegia  eller  annan  rettelse,  som  andra 
sölffbergxmen  fordhom  for  eder  pa  annen  sölffberg  hafft  haflFwe, 
vthan  brwkat  thet  her  til,  hwar  annen  tijl  men  och  forfangh, 
som  ey  lenger  tilstädes  maa  i  naghen  mattha:  ther  före  han- 
wer  jach  an  synderlige  gwnst,  med  werduge  ftdhers  och  gode 
mentz  aff  Rådet  her  nw  när  mich  sere,  tesliges  och  gode 
mentz  aff  Kopper berget  och  gamble  Sölffberget  rad  och  sam- 
tyckie  och  epter  eders  eghin  begärilse,  milTelige  vnth  eder 
tesse  privilegia  oc  frijhether,  som  her  effter  scriffna  ständer. 
1  Först  at  hwar  man  som  biltoger  vorder  i  Swerige,  huar  thet 
helzst  är  i  richeno,  oc  är  sa  man,  at  han  wil  och  forma  arff- 
wodhe  for  sijt  brödh,  ma  oc  skal  haffwa  frijdh  när  edher,  oc 
ther  wara  med  fredh,  vthan  han  see  mördare,  sins  herre  för- 
rädare, oppenbare  tywffwer,  eller  then  freed  bryter  a  qwin- 
nom,  then  sa  haffuer  giort,  skal  ey  när  eder  tesse  nadh 
nywta,  worder  och  noger  biltoger  när  eder  a  berget,  han 
skal  inffhen  fireedh  haffua  i  Dalum  eller  a  na^ot  bergh,  som 
är  jembergh,  kopperberg,  staalberg,  ä  hwar  the  aere,  ey  och 
helder  bergana  mellan.    Huar  som  oc  biltoger  worder  i  na- 
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grom  androm  tessa  for[nffiin]da  bergom,  ma  ey  fred  n&r  eder 

2  naffua,  se  ey  i  Vestheras  biscopsdörae.  Item  Torgxdager  skai 
wara  om  Odensdaghen  i  hwaria  wikw  med  alle  frelse,  8om 
alle  andre  köpstedher  haffue,  tijt  mage  alle  men  komma  vtban 
allén  tol  med  thy  the  haffue  at  sälia,  bergxmen  köpe  frijt  huat 

3  tilföris.  Item  skal  hwart  halffit  staffrwm  hwggas  tre  alna  bret 
00  tre  alna  högt,  som  pa  Kopparberget,  skal  gij£fae  en  öre. 

4  then  bergxman  thet  köpa  vill.  Item  skal  fogitten  med  eex 
bergxmen  ransake  [huru]  mange  grwffue  drenge  behoff  göm, 
00  nuar  dag  them  tijl  löne  en  öre  eller  twa  örtogher  oc  eo 
maltijdh  maath,  huilket  han  heller  wil,  oc  inge  [flere]  dage  karie 
eller    lösingeroen    schole    stAdes    ther,  en  grwffwonne  behoff 

5  görs,  vedh  vi  (6)  marker.     Item  huar  smeltare  skal  haffoe  m 

6  nalff  march  om  wikona  och  ther  tijl  frij  kost.    Item  en  örtog 

7  tijl    roakning    skal    huar    grwffue    dreng  haffua.     Item  ing^ 

8  bryte  mer  en  sin  retta  eeidh  vedh  syna  fyretigi  march.  Item 
ingen    skal    haffua    gruffuona  for  then  annan,  när  then  tijdii 

9  ftr,  han  tijl  maka  skal,  vid  syna  xl  (40)  march.  Item  hoo 
som  annen  trenger  fra  sin  eld,  tha  honom  retteliga  bör,  bote 

10  ather  skaden  oc  xl  (40)  march.  Item  hender  naghen  forsymmi 
sin    eidh,    tha    honom    bör,    thet  par  ther  nest  gar  make  tijl 

11  sacklööss.  Item  skal  kolaren  haffue  for  huarie  xiiij  (14) 
fampna    mijlo   x  (10)  öre  pa  sin  egin  kost,  holler    bergxman 

12  honom  kost  gyffue  fem  öre.  Item  fints  naghen  grwfiiie  dreng 
som  malm  tager,  lithet  eller  storth,  laglige  tylwunncn,  han 
oc  alle  hans  medhielpare  oc  medvethara,  stande  en  tywffs  r^ 

13  Item  hoo  awerken  a  annen  gör  ved  jgrwffuen,  haffue  forwer- 
kat  liiff  och  gotz,  tesliges  och  the  aff  Salaberg  farandes  och 
kommandes  äre  med  bana  wapen  tyl  Vestheras  och  andre 
nesta  köpsteder  eller  annerstadz,  om  the  naghen  woldzwerk 
göre  pa  men  eller  qwinner,  ware  lag  samma,  tyl  lyff  och  gotz, 

14  som  forscriffuit  står.  Item  inghen  skal  bära  wapen,  som 
skade  kan  göres  med,  och  huar  ga  a  syna  gerningh  och  is- 

15  ghen  skada  göre.  Item  ber  och  naghen  grwffuedreng  hm 
wapen    till   grwffuen  epter  thenna  dag,  hamie  them  forbrwtit 

16  oc  xl  (40)  mark.  Item  worder  och  naghen  ostyres  mangre- 
pen  an  ulmoganom,  som  lösker  man  är,  som  ey  baffuer  foit 
wederhetta,  antigge  sielfi  eller  inna  med  androm,  eller  ey  hi 
borgan  for  sig,  tha  man  han  fångas  och  i  kista  sätias,  ther 
tijl  fogitten  haffwer  giort  om  han,  epter  thy  som  brwtin  tyl- 

17  siger.  Item  alle  som  i  grwffuen  brwke  schole  haffue  ena 
kisto  vel  förwarit  med  tylbörlig  richens  jern,  ther  ogemingx- 
men  innä  schole  forwares,  ho  the  heltz  äre,  ved  huars  n)aDt2.4 

18  xl  (40)  marc  innan  Moremessa  nestkomande.  Item  ingen 
tage  naghen  forman,  vthen  then  jach  sielfftijlsäther  eller  mjn 
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fogitte  pa  myna  wegna,  hoo  anners  gör,  han  åger  langas  oc 
sAtias  i  kronones  jern  oc  kijsta  ther  til  jach  sielff  komma  kan 
eller  then  myna  fulla  macht  haffuer.  Item  huatsölfiftherfförss 
skal  inghen  stadz  eftlyas  wthen  in  pa  Bych[e6i]n8  Mynt  i  Stoc- 
holm  och  Vestherars.  Item  alle  schole  drijfifua  got  sölfiF,  och 
sätie  sijt  eghet  bomerke  ther  oppa,  och  om  annars  fwnnes 
oc  drymves  til  honom,  bomerket  tylhörer,  göre  han  thet  falt, 
8om  tilbörligit  ftr.  Item  dörffues  no^hen  annan  att  sälya  en 
nw  ftr  sacht,  in  oppa  Richens  Mynt,  nafifue  forbrwtit  ^w£Fue- 
delin,  sölfrit  och  (40)  marc.  Item  ingen  skal  loff  hamie  no- 
ghen  malm  sälya  vthen  bergzmennen  inhyrdes  huar  annen, 
ved  samme  plicht  för[8criff]uit  står,  för  thy  alt  [oiall]  then  malm 
annorstadz  sAls  och  förytres,  thet  sölffuer  Komber  ecke  pa 
Myntet,  tyl  richesins  gagn  och  almenneligit(!)  nytta.  Item 
dyrffues  naghen  med  tryske,  kronennis  afradh  eller  tionda 
bar  med  sig  inneholle,  haffue  forgiort  sin  grwffuadell  vthen 
alla  nadhe.  Item  schole  berffxmen  sielfiFue  inhyrdes  med  fo- 
gitten  kesa  sex  men,  the  med  fogitten  all  firende  och  sakemal 
höra,  ransaka  och  slita  skole  tyl  retta,  huariom  skipa  lag 
och  rett  epter  thenna  privilegia  innehaldilse,  och  huar  the  ey 
tyl  reckie  kwnne,  tha  epter  Sweriges  riches  lag  i  all  ärendhe 
och  sachemal.  Item  ingen  dyrffue  sig  villda  noghen  deell 
tijl  i  grwffuonne  epter  thenna  dag,  hoo  thet  gör,  miste  then 
dell  och  bote  för  veidet,  som  lag  inneholle,  och  the  eeldha, 
som  nw  i  forbud  tagna  ftre,  sta  om  samma  lagh.  Item  haffuer 
jach  befalt  min  fogitte,  att  han  med  the  sex  om  al  rympning 
och  vatwööst,  hwat  grwffue  behoff  görs,  skal  tylsee  tyl  al- 
mennelig  nytta.  Hoo  sig  ther  vndhen  dragher,  laglige  tyl- 
kraffdher,  haffwe  forwerkat  grwffuedelin.  Item  epter  Bichfe- 
sijns  Stadga  skole  alle  haffiie  skog  til  grwffwones  oppehelle, 
som  offuan  al  bergxlagen  sydwana  ftr.  Thenna  oc  all  an- 
nen for[6creff]ne  stycke  skole  ewinneliga  standha.  Item  skal 
myn  fogitte  haffua  fulla  macht  att  retta  öffuer  allom  them, 
som  forbryta  hals  och  hand,  som  brwtin  Are  tyl,  oc  i  al  an- 
nen ärende,  som  thenna  privilegia  inneholler.  Item  waret 
saka,  at  noghen  dyrffde  sig  her  emot  sätie,  eller  med  woldz- 
werke  opkasta  lönlige  eller  oppenbarlig^e  emot  tesse  privi- 
legia oc  irijheter.  Saleberg  naaelige  giffna  och  wntha  äre, 
tha  schole  the  eller  han,  thet  begynna,  med  alle  theres  med- 
hold  forbrwthet  haffue  sin  grwfiFnadell  oc  xl  (40)  marc, 
och  om  sa  saken  högre  rijste,  tijl  lijff  oc  godz,  som  £d- 
zöres  brwt  wtuijser.  Item  drififwaren  for  huart  skeppund  bly 
skal  haSue  som  Bergxfogitten  och  Sex  honom  före  sygie. 
Tijl  tessa  privilegia  oc  frijheters  högre  forwarning  och  stad- 

Bidr,  t,  Skandin,  HUU     V,  33 
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festilse  lather  jach  viterlige  hengia  mith  indsiffle  for  thetta 
breff,  som  eiffuit  oc  8cri£rait  är  pa  Vestheraa  sTot  then  eun- 
dagen  nest  för  Sancte  Laurentii  aag  Anno  &c.  Mdxii. 

Af  skrift  i  qyart  från  senare'  bålften  af  17:de  århundradet,  enligt  på- 
skrift »ex  original! »f  (som  då  fanns  i  Riks-Archivet)  na  förranid  i  Kongl. 
Biblioteket  i  Stockholm.     De  särskilda  punkternas  nnmrering  är  här  tUlagd 


410. 

Peder  Tnresson  (Bjelke)  till  Hr  Sten  Svantesson,  klagar  »tt 
Johan  Månsson  känts  vid  Uppvldinge  härad,  hvilket  rsr 
den  bästa  delen  af  hans  förläning  och  hvilket  han  htft 
både  i  gamle  Hr  Stens  tid  och  i  Hr  Svantes  tid,  tills  hu 
blef  förtalad,  och  är  oumbärligt,  om  han  skall  miderhålk 
det  förfallna  slottet  och  besättningen;  ty  af  det  öfrigi 
kunde  man  ej  hålla  10  man,  och  erinrar  om  fdriiist«c 
af  sina  Danska  gods,  dat.  Stäkeholm  d.  5  Sept.  (1612*} 
D.  G.  A. 

Myn  ödmiwgelige  kerlige  helsa  altiidh  forscriffuidh  med 
wor  herra.  Kere  her  Steen,  ma  i  wetha,  ath  Johan  Monssoo 
haffuer  ktens  vidh  Opwidinge  hasradh,  som  jach  hade  i  föTlvt- 
nighf  oc  loth  han  Itesee  edert  breff  daer,  at  i  hade  fOrlsentb 
honom  medh.  Kere  her  Sten«  daa  jach  sadhe  edher  hulskap 
oc  manskap,  da  loffuede  i  mich  goth,  db»r  sath  jach  fiilkom* 
meliffe  tro  tiilL  iEr  edher  vtel  vetterligeth,  hwad  f5rlaeningii 
her  Tigger  tiill  slottith.  Dhet  hferedhiit  var  den  bsesthas  f5r* 
lasningh  jach  hade.  Kere  her  Steen,  jach  hade  sa  jgodh  tro 
tiil  edher,  at  i  hade  villeth  förbasthr»  myn  forlfeningn  oc  icke 
fOrmynsket,  jach  huffuer  hafft  det  hterediith  baadhe  i  her 
Stens  tiidh  och  i  edher  ki»re  fadhers  tiidh,  Gwd  hans  sicll 
nadhe,  för  en  jach  bleff  befOrdh  för  honum,  förmaar  jach,  at 
jach  aer  och  saa  for  edher.  Dhaer  skal  enghen  beaisa  migh 
vt  offwer,  ath  jak  haffuer  i  noghen  motthe  fortiaenttet.  Kisre 
her  Steen,  har  oc  jach  variidh  i  richesens  tiaenist  saa  ydher- 
lige  i  detta  örlögh,  som  nogen  annan  oc  faath  skadha  oc  för- 
derff   baadhe    haer  i  riichet  oc  i  Danmark,  som  jach  aldrigh 

*)  Att  detta  bref  är  skrifret  kort  efter  Sten  Stares  äntrade,  kan  slätas 
dels  af  utanskriften,  dels  deraf,  att  Johan  Månsson  år  1511  mist  Ki* 
kind  i  Vestergötland  samt  någon  liten  förläning  i  Upland  (jfr  Krr  361 
363),  hvarför  han  borde  få  ersättning,  både  med  hänsyn  till  sina  för- 
tjenster  i  allmänhet  och  särskildt  derför,  att  han  verksamt  bidragit  till 
Hr  Stens  erkännande  som  riksföreståndare,  och  dels  slutligen  deraf,  att 
i  Johan  Månssons  senare  bref  (N:r  411,  428),  någon  fråga  om  ersåttniDg 
ej  förekommer. 
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faar  böther  oppo.  Skal  jach  deth  intet  nythe  tiil  godha,  det 
saetter  jach  intil  edher.  Kifere  her  Steen,  bedher  jach  eder 
ödmiwgelige,  ath  i  ville  vnne  mich  det  haeredhiit  igi»n.  Den 
troheth,  jach  haffuer  eakth  edher,  twiler  der  inthe  oppo,  oc 
vil  jach  vare  edher  til  tiseniet  oc  vilie  föret,  som  mik  Dör  at 
göra.  Hörer  myn  hustrv  oc  jach  edher  oc  edher  kiser»  ha- 
strv  sa  nser  tiil,  tror  jach  edher  saa  wael,  at  i  ville  icke  vetha 
wort  fordarff.  Kisere  her  Sten,  StsBgeholms  Isen  och  Ösbo  dher 
skal  man  icke  kwne  haldhe  offwer  x  (10)  kärra  vtaff,  dhter 
kan  jach  göra  edher  oc  riichiit  lithen  titenist  medh.  MsBstae 
delen  vtan  det  jach  skal  holdha  slottith  msedh,  deth  skal  jach 
kostwterie  vtaff  mit  eghiid,  oc  fer  hter  eth  naedhfallith  sloth. 
Johan  Monssens  förlseningh  hon  war  try[sin1  saa  godh  som 
den  förlaening  jach  hade.  Han  hade  inthe  törm  wedh  at  gaath 
efiFther  min  skadha.  Kisere  her  Sten,  bedher  iach  edher  öd- 
miwgelige,  at  i  ville  vetha  mit  baeste,  deth  vil  jach  förtiaen» 
oc  förskylla  effther  min  ytherst»  macth.  Haer  maedh  edher 
alzmectoge  Gud  befalandes  oc  Sancte  Erich  kongh  tiill  ewig 
tiidh.  Scriffiiid  pa  Staegeholm  sönnedagen  för  warfrvge  dag 
natiuitatis. 

Psedher  Tursson,  ridder. 

Postscriptum  på  en  lös  sedel: 

Ksere  her  Sten,  beder  jach  eder  kerlige  oc  ödmiwgelige, 
at  i  ville  wsBlgöre  oc  vnne  myn  syster  Anna  dhen  ottingen 
egifen,  hon  hade  i  Synnerbo,  det  wil  badhe  hon  oc  henes 
venner,  vii  kerlige  oc  ödmiwgelige  förskylle. 

Utanskrift: 

Erligh  oc  welbyrdig  herre  her  Steen  Swantesson,  Sweriges 
riches  forstandere,  kerlige,  ödmiwgelige  sendeB  thetta. 


411. 

Johan  Månsson  till  Hr  Sten  Stnre;  allt  står  nu  väl  till  i  or- 
ten, så  att  han  kan  begifra  sig  upp  till  sin  gård  Bro 
(Brokind)  öfver  julen,  och  ber  han  få  veta,  hvar  han 
kunde  träffa  Hr  Sten,  samt  att  icke  blifva  s&nd  som 
ombud  till  Danmark,  utan  £å  stadna  på  sin  plats,  dat. 
Kalmar  slott  d.  1  December  1612.    D.  G.  A. 

Min  ödmyge  och  kerlige  helsen  weluelig  och  redebogen 
thro  thieniste  eder  heiredöme  altiid  tilförenne  send  med  wor 
herre.  Werdens,  velie  vetha,  at  her  i  thenne  landzende,  pa 
Borcholm    och    Öland,   står  alstinges  well  till.  Gud  tess  loff 
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hafiFwe,  och  riidder  Sancte  örien.  Sa  »r  jach  nw  till  rede 
at  giffwa  mich  op  i  lened  och  seden  framdeles  till  myn  axt 
Bro,  ther  at  hoUe  myn  jwll.  Tecktis  eder  göre  mich  bwd 
wnder  ögen,  hwar  iach  eder  finne  kan,  masoen  jach  »r  m 
fartten,  tEa  ware  jach  eder  gansche  geme  till  orda  och  talsé 
om  monge  erindhe,  som  stor  makt  pa  ligger.    Om  sa  mr,  oo- 

fen  herredagh  schall  berames  nw  i  vinther  for  the  6enDiIlg^ 
ud,  som  schole  skiickes  till  Danmark,  tha  hopess  mich,  a: 
i  ej  samtyckie  eller  tilstfedie  velie,  thet  jach  blifiwer  en  tf 
thOm,  effter  thet  nogre  vntte  [mich]  ^eme  till  gode,  at  }$é 
komme  diit  och  alriig  th»den.  Her  i  hafiFwe  mich  befelcå 
at  wara,  vill  jach  waage  halsen  och  forswara  thenne  landi- 
ende  till  edre  hand  thet  yterste,  Gud  giffwer  mich  nåden  till 
»  hurv  all  degtineen  kwnne  sig  forlöpe.  Inthet  anned  bjd- 
nerliget,  liff  och  nalss  och  all  myn  welfarth  veliendes  altii^ 
waaga  for  eder  och  edre  wenner,  sa  lenge  jach  liffwer.  Ed^ 
herredöme  then  alsmectig  Gud  ewinnerlige  befelendes.  Scrif- 
nid  pa  Calmarna  slöt  in  crastino  Sancti  Andree  Mdxij.  M[eo 
s[abj  6[igneto]. 

Johan 
Monsson. 

Utanskrift: 

Erlig  welbyrdig  herre  och  strengie  riddere  unge  her  Stes 
Stwre,  Swerges  riges  forstandere,  sin  kere  herre. 


412. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Sten  Svantesflon,  hade  fått  hat 
bref  af  d.  3  Dec.  om  ett  herremöte  i  Vadstena,  men  r 
kar  med  det  snaraste  en  mindre  sammankomst  af  de  nv 
mast  boende,  på  3,  4  timmar,  i  Enköping,  dat.  Arno  i 
6  Dec.  1612.     D.  G.  A. 

Jacobus  <6c,  lika  med  N:r  9, 

Wii  finge  nw  eder  scriffiiilse,  scriffne  pa  Stocholms  slet 
Sancte  Barbare  affton  om  eth  herre  möthe  i  Wastena  e^ 
Meden  thenne  winther  swa  förfögher  siig,  hade  nyttigt  warit. 
at  the  gode  herrer  her  nermist  bo  hade  nogerstadz  warit  di- 
sammens  til  orde  i  thenne  »ngn  med  eder,  offuerwflBgendl^ 
om  swadane  almeni^  möthe,  om  tiidh  oc  stied.  Tha  th^ 
stodh  w»l  til  i  Suenge  i  fordom  tiid,  tha  pleghede  swadaoe 
asrende  oc  sen  the  mindre  wordedhe  ske  med  the  gode  herrer^ 
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rad  oc  samtykkie,  som  widh  handen  bodde,  thet  8Bn  nw  w»l 
ske  kunne,  epter  at  bisp  Mattis,  bisp  Otte,  her  Sten  Cristiem- 
8on  oc  andre  snarlige  samkallis  kunne^  hwar  eder  thet  i  thenne 
aengn  innen  xii  (12)  eller  xiiij  (14)  da^her  ålder  senest  tektis, 
i  stffidit  wore  best  i  Eneköpmg  för  eder  oc  oss  alle,  swa  at 
thet  skedde  innen  Tommess  messen,  at  ther  komme  kunne 
hwar  för  siig  med  vi  (6)  eller  viij  (8)  ha^ster,  at  wii  kunne 
aende  ther  war  ting  pa  iij  (3)  eller  iiij  (4)  thime  ålder  högist. 
Her  om  rette  wii  oss  geme  epter  eder  scrifFuilse.  Hwar  wii 
Se,  lika  med  N:r  9.  Raptissime  ex  manerio  nostro  Amö 
dominica   2:a   aduentus   Domini  mdxii.    Nostro  sub  signeto. 

Her  sere  oc  nagre  tidende  fra  Rom  nylige  kompne,  hwarföre 
oss  makt  pa  ligger  hastelige  sammenKomme. 

Utanskrift: 

Strenuo  oc  generoso  viro  domino  Stenoni  Swanteson  in 
Ekesiö  militi  regni  Swetie  gubernatori  amico  nobis  sinceris- 
sime  dilecto. 


413. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Sten  Svantesson,  är  misslynt  för  det 
Hr  Sten  icke  vill  komma  till  ett  möte  i  Bnköping,  bland 
annat  för  frågan  om  ombads  sändande  till  det  conciliom, 
som  påfven  ntskrifvit,  och  icke  afstå  frän  att  hälla  ett 
rädsmöte  i  Vadstena,  dat.  Åmön  d.  6  Dec.  1512.  D.  G.  A. 
Utanskriften  lika  den  föregäende. 

Jacobus  d:c,  lika  med  N:r  9. 

Som  i  nw  scrifiFue  eder  aerende  oc  leglighet  swa  skikkede 
ware,  thet  i  ecke  kunne  förw»nde  thet  möthe,  i  berammet 
baffue  i  Wastena.  oc  ecke  eller  ware  til  orde  innen  jwlen  i 
£necdping  med  the  werdige  ftedre  oc  flere  gode  herrer,  her 
widh  nanden  bo,  at  öffuerwtege,  huat  riset  leglieest  oc  nyt- 
ti^est  wore,  wii  giffue  oss  her  om  w»T  til  friidz  paa  ware 
siidhe,  ty  wii  aere  en  gamel  man,  oc  kan  swa  ware,  at  wii 
badhe  för  allerdom  oc  menföre  skul  ecke  kunne  pa  then  tiid 
^i£Fue  oss  pa  någon  läng  reso.  War  herre  gififuit,  swa  ware 
foreta^hit,  at  thet  blifipwij  riiget  til  bestand,  oc  tess  inwanere 
til  friid  oc  rolighet,  war  tiid  slitz  ringe  hfeden.  Hade  wii 
nagerstadz  kommet  til  samtals,  som  wor  akt  war,  innen  jwlen, 
som    wii    screffue  betimmelige  Jon  Jenson  oc  her  Peder  til, 
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ther  hade  wii  kunnet  waret  Offuer  eens  bland  annet  om  tht 
»rende,  war  helgiste  fader  paffuen  förecriffuit  haffaer  öffuei 
menige  cristenheten,  til  alle  företer  oc  herrer,  andelige  oc 
verdzlige,  om  eth  almennist  möthe,  som  kalles  concilium  ge- 
nerale  i  Rom,  huilchet  tnen  ene  med  then  annen  aff  förik 
staadt  plictige  sere  at  besöchie  lathe,  swa  mötte  wii  med  the' 
alder  förste  med  the  werdige  feedre  oc  andre  kirkenes  pre- 
later ware  til  tals,  hwar  wii  ther  til  tilfeelle  haffue  kunne. 
hwrw  wii  skole  ther  wtinnen  holle,  och  hwo  til  föme  conci- 
lium i  Rom  sendis  schal,  rigesins  och  kirkenes  oc  alles  wart 
wrs»kt  at  göre,  oc  wore  nyttigt  oc  tilbörligit  för  riget  skuL 
at  i  oc  wore  ther  naer,  ty  thet  gfeller  swa  w«l  eder  pa,  som 
rigesins  forstandere  »re,  som  kirkene.  I  scriffue,  at  i  haffat 
sat  thet  herre  möthe  i  Wastena  för  the  gode  herrer  skul  i 
Wester^ölland  oc  annerstadz  i  then  sngn,  om  thet  möthe  i 
Eneköpmg,  wii  haffue  nw  ii  (2)  resor  scriffuit  eder  til,  te 
inthe  hindre  thet  möthe  i  Wastena,  ty  mellem  Westeran  oc 
Eneköping  a;re  ecke  mere  sen  iii  (3)  myler  waBgh.(!)  Imagh: 
sen  nw  ware  förtsenkte,  at  i  oc  flere  gode  herrer  her  oppe  komme 
tilsammens  swa  snarest,  tektis  eder  icke  i  Eneköpmg,  atthet 
tha  skedde  nager  annerstadz  i  then  aengn,  i  Swinegaro  eller 
annerstadz  ther  naer.  Naer  wii  faa  ther  om  wethe  eder  wilie. 
wele  wii  ther  gerne  rette  oss  epter,  til  mötis  komme  mé 
eder  oc  andre  gode  herrer  med  vi  (6)  eller  viii  (8)  hwter 
Swadana  wort  samtal  kan  lendis  pa  iii  (3)  eller  (4)  thimer. 
Hade  i  kommet  her  til  os,  meden  i  ner  swa  naer  orofoore, 
eller  at  i  hade  begaeret,  at  wii  skulle  komme  til  eder  oager- 
stadz  pa  eder  waegh  her  naer  pa  en  lithen  stwnd,  thet  ha^^ 
wii  alztingis  gerne  giort.  Hwar  wii  kunne  dtc.  lika  tnedy^ 
9.  Ex  Årnö  die  Sancti  Nicolai  episcopi  Mdxii.  Nostro  sub 
signeto. 

Wii  haffue  förnummet,  at  badhe  i  Tydzland  oc  Danmart 
redhe  siig  andelige  oc  werdzlige  at  besökie  thet  concilium,  ot 
aer  ecke  twifflenais,  om  wii  ther  om  inthe  taenkie,  at  om  o» 
bliffuer  rört  i  swadanne  möthe  i  Rom.  Therföre  ligger  mÄt 
pa,  at  wii  oss  i  then  del  ey  förglöme.    Iterum  valete  feliciter 
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414. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Sten  Stare,  har  svårt  att  komma  både 
på  den  späda  sonens  kristning  d.  23  Jan.  och  på  herre- 
dag i  Vadstena  d.  2  Febr.  heldst  fastlagen  och  Samtings 
marknad  då  är  så  när,  hrarföre  han  tillstjrker  ett  sam- 
manträde före  jal  med  ärkebiskopen  och  de  närmast  bo- 
ende, dat.  Strängnäs  d.  10  Dec  1612.     D.  O.  A. 

Matthias  Dei  gracia 
Episcopus  Strengenensis. 

Sincerissimis  nostris  in  Domino  dilectione,  fauore  et  sa- 
lute premissis.  Ktere  her  Sten,  besynnerlige  gode  wen.  Se- 
dan wij  i  afftes  scriffwe  eder  tiil  med  waar  erchiediegne,  her 
Jörien  Nielsson,  ock  han  fraa  oss  war  farin,  finge  wij  twenne 
edhre  scriffwilse,  i  huilke  i  oss  tilbiude  om  thet  möthe,  i  be- 
ramet  hafiFwe  i  Wastena  om  purificationis,  teslikes  ock  ath 
wij  komma  wille  til  ider  i  Stocholm  sOnedaghen  för  conuer- 
sionis  Pauli,  ath  hielpe  eder  käre  wnge  son  til  cristendomen, 
hwilke  twenne  tider  swa  när  äre  hwar  wppa  then  annen,  at 
oss  icke  well  mögeligit  är  them  baade  epter  eder  begär  be- 
eökie  ock  fultgöre,  som  i  sielffue  well  merkie  kunne,  när  i 
ther  epter  rekne.  ^r  ock  taa,  om  purificationis,  fastelawen 
swa  när  i  henderne,  ther  all  man  med  anner  tingh  är  be- 
kymbret,  at  man  skall  formode  sigh  i  then  tijdh  föghe  goth 
bestella  i  riksens  serende.  Strax  ther  epter  »r  Samtin^en 
hser  i  Strengnes,  om  wij  taa  icke  här  til  staedes  wara  scmle, 
heller  nw  aen  i  fiord,  komme  oss  thet  tiil  drapelig  skada  för 
marge  wores  oc  kirkennes  saker  skul.  För  thenne  ock  andre 
filike  saker,  skotzmal  och  legligheter,  som  til  ewenturs  andre 
gode  herrer  haffwa,  huar  i  sin  stad,  wore  jw  endeliffe  nyt- 
tugt,  at  i  nw  hastogt  innen  jwle  tiid  wore  til  samtals  med 
waar  herre  erchiebispen  ock  the  aff  Badet  här  nesth  wiid 
handenae  asre,  ath  owerusega  om  thet  mene  möthe,  huat  tijd 
ock  staed  thet  besth  besökas  scal,  epter  som  thaa  kan  finnas, 
ider  ock  oss  alle  kan  wara  belaegeligest.  Hter  med  idert 
herredöme  Gud  och  Sancte  Eskil  befallandes.  Baptissime  ex 
Strengfenes]  in  crastino  beate  Anne  matris  Marie  Anno  Do- 
mini  Mdxij.     Nostro  sub  signeto. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  strenuoque  militi,  Domino  Stenoni  Stwre,  gu- 
bernatori  regni  Swecie,  amico  nostro  sincerissimo. 
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416. 

Riksförest&ndaren  Hr  Sten  Store  till  någrm  biskopar  och  pre- 
later, samlade  i  Enköping,  förfrågan  om  det  ntskrifni 
conciliets  besökande,  samt  särdeles  om  sättet  och  vilkoren 
för  den  snart  ankommande  »Påfliga  legatens»  emotta- 
gande,  (troligen  dat.  Stockholm  d.  19  Dec.  1612). 

Myne  ödmykelige,  kerlige  helsa  altiid  sfende  med  war 
herrse.  Werdueeete,  werdo^he  fasder,  werduges  eder  werdog- 
heter  wilia  wijtoae,  ath  som  jach  forstandit  hamier  aff  werdagh 
faders,  biscop  Ottes,  wnderuisningh,  thet  idre  werdi^heter 
med  nagre  nere  then  helighe  kyrkes  prelater  åkte  nw  i  dag 
wara  i  eeth  snarligii  samtaal  i  Eneköpingh  for  nogre  merke- 
lift  »rendhe  skuldo,  besynnerlige  ther  then  helghe  kyrke  ocb 
cnstendomen  pa  rörenais  lere,  bland  andre  om  the  saende- 
budh,  som  til  thet  Romske  möthe  her  aff  ryket  bessodee 
skule  &c.  Epter  thet  sådana  arrende  berörendis  fere,  som  iacb 
förnummet  hi^er,  in  pa  rikessens  forstandere,  ath  y  saaane 
offnerwegning  och  beslutningh  til  radz  och  fOrhandlen  wara, 
och  tydhen  ser  korth,  och  myn  leglighet  icke  saa  ser,  atjadi 
pa  thenne  tiidh  kan  ther  med  ider  werdigheter  personlige  til 
ordhe   komme,   thy  ssetter  jach  thet  in  tyl  ider  werdigheters 

{rodhe  raadh  och  samtycke*  om  the  erlighe  prelater  och  iieder- 
ige  personer,  som  thet  möthe  tilfalne  ok  beqwseme  aere  besökia, 
huat  myk  bör  ther  i  besyrgia,  thet  gör  jach  wtan  al  bryst 
ganske  gema,  tesliges  at  ider  werdigheter  om  sådana  artide 
och  AramsaBtninghe  pa  idre  sydhe  wylle  fortaenckte  wara,  til 
thet  menighe  herremöthe  i  Wastene,  ath  tha  offiier  alth  sam- 
tyckes kwnne  the  arrende,  ther  kjrrkien  och  cristendomen  wp- 
haellighe  och  waarth  faederness  rike  bestondeghe  waare  motthe, 
som  nw  pa  badhe  sydher  aller  största  makt  pa  ligger.  Wer- 
dinste,  werdege  faeder,  jach  fyk  nw  i  tesse  dTaghe  tilbywdelse 
aff  Scara,  ath  pa  waesen  hiit  til  rijket  aer  wtsaendh  waar  hel- 
geste   fader   pawens   legath,   och   aer   snarlighe  formodendes 

fönwm  Danmarc,  och  ath  samme  werduge  herre  icke  sygh 
etröster  här  in  wtan  leydhe,  huilket  Gudh  skal  kennae,  ath 
obeqwämeliget  ware,  ath  sådana  Romare  kyrkes  budh  skolie 
noger  for  argen  widerfares,  och  som  Gud  forbyude,  ath  i 
noger  mathe  ske  skulle  for  obegripelig  skada  och  forderfft 
som  ther  epter  fölgia  wijlle,  aen  togh  aer  almogen  ganske  ofor- 
stonden,  synnerlige  med  sådana  budh,  komma  gönum  Dan- 
marc, som  nw  for  ij  (2)  aar  skeedhe,  som  jach  förnam  i  We- 

*)  Idzardos  Oravins  kallar  sig  »Domini  Pape  ad  D.  Joannem  Begem  nandoi 
et  orator»  uti  ett  bref  till  K.  Eristiem,  dat.  Laegbolm  (Laholm)  d.  17 
Dec.  1612.    Tryckt  i  Danske  Magazin  B.  UI:  18. 
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stergötland,  tha  hadhe  thet  budh  nOglige  bliffuit  ther  i  gönwm 
foreaekrat,  mten  til  ath  betaghe  sadane  oradh  och  forderff, 
om  idre  werdigheter  saa  belefwe,  wil  jaoh  gema  personlige 
eller  och  med  godhe  fulmsektighe  ther  om  besyrgia  ath  möthe 
samme  waar  helgeste  faders  ssendebudh  i  gränsszen  och  latha 
then  werdigh  h»rr8B  hederlige  fram  komma  hiit  in  i  rijket, 
och  om  saa  belagades (!)«  thet  tfaen  werdig  herre  komme  tha 
til  Wastena,  til  thet  menighe  möthe,  och  ther  framssetia  syne 
articler  och  maktelighe  befalning,  pa  ider  nades  godhe  be- 
hagh,  tykte  myk  icEe  oradeliget  wara.  Wille  ider  werdig- 
heter thetta  sa  besynnft  och  belseghse,  ath  then  werdeghe  herre 
tilscriffua,  tha  wil  jach  mych  ther  gerna  epter  raetthe,  ofor- 
symelige  fwlfylgia,  och  i  huat  mathe  i  tsesee  eller  andre 
aerende,  wnder  den  helishe  Romerske  kyrkes,  waar  helgeste 
fader  pawens,  lydne  och  i)udh  myk  tilseges,  tesligis  ther  worth 

[  fkdemes  ryke  aer  til  bestondh,  ther  til  wil  jach  lydogh  och 
tylbödigh  wara  i  alle  mothe,  som  myk  tilbOrliget  aer.     Wer- 

I  dfeges  ider  werdigheter  wilia  forwarat  i  bland  annen  scriffuilse, 
ath  then  werdige  herre  icke  drager  Danske  maen  in  med  sygh, 
tesliges  icke  punkter  eller  befalinger  i  kongens  asrende,  eller 

t  nagre  bandzmaal  pa  rykessens  menighe,  eller  nogers  tess  in- 
bvggeres  argasthe.    Huar  jak  kan  wara  ider  werdigheter,  til 

1  al  ödmykt  oc  kerlig,  gör  jach  gerna,  thet  kennas  then  alz- 
mectugste  Gudh  oc  Sancte  Erik,  huilke  jach  ider  til  lyff  oc 
syael  ewynnelige  befaler.     Scriffiiit  4c.         g.       Sture 

^  ij  Ekesyo  riddere. 

t 

Utanskrift: 

Werdugeste,  werdughe  faedre  och  hederlige  prelater,  som 
I       nw  i  EnekOpwngh  forsambladhe  aere,  med  al  ödmykt  kerlighe 
scrifuet. 

i  Concept  eller  samtida  afskrift  i  E.  Danska  Geb.-Archiyet. 


416. 

Arkebiskop  Jakob  ocb  biskop  Mattbias  till  Hr  Sten  Syantes- 
son;  gilla  innebället  af  bans  bref,  men  anse  icke  nödigt, 
att  han  sjelf  reser  legaten  till  mötes  vid  gränseni  utan 
sänder  ombad,  som  följa  bonom  tiU  biskopen  i  Skara, 
dat.  Enköping  d.  20  Dea  1512.  D.  O.  A. 

JacobuB  miseratione  diuina  archiepiscopus  Vpsalensis 
Matthias  eadem  gratia  episcopus  Strengnensis. 

Sincerissimis    nostris  in  domino  dilectione,  fauore  et  sa- 
lute premissis.   Kaere  her  Sten,  besynnerlige  godeiv^en.    Sedan 
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wii  hade  scrifiuit  the  breff,  them  wii  ider  6»nde  med  wenUg 
fader  biscop  Otte«  ock  hans  naade  med  then  gode  herre  dom- 
proweet  i  Weateraars  ther  wppa  nogra  befalninger  giffuit 
munneliga  ider  wnderuisendis,  finge  wii  eder  breff  ludendL" 
om  samma  aerenfde] . . . .,  wii  eder  taa  tilscreffue,  ock  tycker 
oss  sanske  r[adeligtj  wara  at  saa  skeer,  som  i  sielffue  scrifiue 

om  tn ok  legat.    Tog  wppa  eder  behag  tjc- 

ker    oss  icke wara,  at  i  personlige  saa  hastelisa  mot 

honum  thit  neder  ider  giffue,  msen  thet  i  skicke  goae  meD 
ther  til,  som  hanum  i  thet  första  förda  ock  fr»mje  in  i  landiu 
in  til  then  werdug  fader,  bispen  i  Scara,  och  sedan  til  thet 
m.eniTO  herremöthe,  tyckte  oss  wara  bequemligit,  för  huilkeo 
serende  och  mykit  annat,  som  wii  fornimme  aff  fönne  eder 
scriffwilse,  haffue  wii  befallt  fönne  werduff  fader  biscop  Otte 
ock  then  gode  herre,  domprowesten  i  Westeraars,  eder  wor 
gode  mening  ther  wtinnen  wnderuisa.  I  huat  mötte  wii  kunne 
wara  eder  tU  wilie  ok  kerlig,  ther  skole  i  finne  oas  altiid  wel- 
uilioga  tiil.  Eder  her  med  alzmectug  Gud  befallandis  ti3 
liiff  ock  siell.  Baptissime  ex  Enecopia  mdxii  in  vigilia  Thome 
apostoli,  nostris  sub  sigiUis. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  strenuoque  militi  domino  Stenoni  Swantessoo 
regni  Swecie  gubernatori  amico  nostro  nobis  in  Cristo  di- 
lecto. 


417. 

BiksfÖrestÄndaren  Hr  Sten  Stares  kungörelse  till  dem  ws 
samlas  på  20:de  dags  marknaden  i  Skara,  om  hans  ren  tiE 
Finland,  särdeles  med  afseende  p&  förh&Uand^  till  Bjtf- 
land,  hans  besök  i  Dalame,  der  han  fannit  InnebjgganK. 
likasom  Norrländingame  alla  y&lyilliga  och  isamhållig» 
till  rikets  försvar,  om  det  förestående  lådamötet  i  Vad- 
stena d.  2  Febr.  för  att  öfverrftga  om  den  anderbaodliBg 
om  fred  mellan  rikena,  som  Tid  midsommartiden  skall  ep 
mm  i  Köpenhamn,  samt  om  Hr  Erik  Abrahamssoos  st* 
n&mning  till  höfndsman,  dat.  Främbj  vid  Falun  d  ' 
Jan.  1613. 

Jach  Sten  Stwre  i  Ekesiö,  riiddere,  Sweri^ea  riches  for- 
standhere,  helser  eder  alle  menige  klcrcherii,  friibornse,  frebed- 

*)  Landsting  och  marknad  hölls  i  Skara  första  måndagen  efter  tjogoodt* 
gen,  hvilken  år  1613  inföll  å  den  17  Jan.,  hvarföre  det  i  brefv^  »^ 
förda  datifln  ej  får  tagas  alldeles  bokstafligt. 
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men,  köpstadztnen,  kronennis  skatskylloge  bönder,  landbor 
och  menige  almwgse,  som  nw  församlade  [sere]  om  tywgwndhe 
dagh  jwla  i  Schara,  kerlige  och  ewinnelige  med  wor  [herral. 
Kere  venner,  eder  skal  alle  vetherligit  vara,  at  sidhen  jach 
seenth  i  höstes  hadhe  warit  i  Findlandh,  och  ther  bestelt  om 
riche[se]n8  wordandhe  ärendhe,  besynnerlige  pa  christendomp- 
sins  vegnae,  emot  the  omilde  Rytzer,  sa  hafiuer  jach  och  nw 
warith  tiil  ordha  och  taals  med  thenna  almwga  her  i  Dala 
och  vtoffuer  all  menige  Norlanden  och  fan  them  alle  gantzke 
welwilioge,  endrechtelige  och  samholduge,  tiil  ricne[6e]n8 
betzsta  oc  bestandh,  sa  och  tiil  at  afwärie  richesens  och 
allés  tesB  inbyggeres  skade  och  forderff,  om  naghen  inriches 
eller   wtriches  ville  något  obestandh  her  in  begynnse,  forho- 

f)ande8    och    alzengte  twekandes,  at  i  dannemen  alle  i  eders 
andzende   vele   odi   sa   gOre   pa    eders  sidhä,  om  sa  behoff 
giordes    och    oppa   trengie   kwnnä,    som   i  och  altiid  her  tiil 

fiort  haffue  som  erlige,  gode,  thro  dannemen  i  alle  mattha. 
ramdelis  schole  i  och  vetha,  at  jach  med  the  werdugzte, 
werduge  fasder,  erlige  herrer  och  godhe  men,  richesens  radh 
bafFwer  berammet  och  beleffuat  eth  almennelighit  herremöthe, 
stande  scholandes  i  Watzstena  om  kyndelmessa  tiidh  nw  nest- 
kommandiS)  ther  wii  tha  alle  endrechtelige  och  samfellelige 
wele  offuerwägä  och  till  endhå  wtofiFder  eens  wordhas,  at  wii 
jw  endelige  besökie  vele  thet  herremöthe,  stande  skal  i  Kö- 
penhaffh  i  Danmarc,  emellom  tesso  trij  riche,  om  midsomars 
tiid  nestkomandes,  oc  wiliom  en  tha  tiilbywdha  all  then  dell 
richet,  oss  och  wara  epterkomandhe  mögeligit  är,  och  som 
kan  dragé  tiil  freedh  och  sämie  richen  emefiom,  sa  at  nest 
Gudz  hielp  brijsthen  schole  ecke  fynnes  pa  wara  sidhä  i 
naghen  mottha,  om  wii  thet  nywta  magho.  Kere  wenner, 
jach  bedher  och  tiilkräffwer  eder  alle  pa  Sweriges  kronnes 
vegna,  at  i,  i  myn  frawarelse,  vele  wara  then  erlige  godhse 
man,  her  Erich  Abramsson  hörwge  och  lydoge,  tro  ocn  ret- 
raduge,  liikewiis  som  i  ware  her  Ache  Hansson  i  gamble 
her  bten  Stwres  och  myn  kere  dödhe  herre  faders  tiidh.  Gud 
allés  theres  siela  nadne.  Jach  täcker  eder  alle  gantzske 
kerlige,  riche  och  fatige,  vngä  oc  gamble,  för  then  weliog- 
het,  1  mich  och  mynä  thienare  bewiiste,  sa  lenghe  jach  ther 
städes  när  eder  war,  och  forlather  mich  fulkomplige  ther  oppa, 
och  siar  mynä  fulla  liith  tiil  eder  alle«  at  i  vele  iw  fasth  och 
obrwtelige  holle  mich  thet  hulskap,  manskap  och  troskap,  i 
och  menige  Sueriges  almwgä  mich  alle  lonuat  och  tiilsa^ 
haffue.  Jach  vil  gerna  hoIIe  eder  alle,  riche  och  fatige,  vid 
Sancti  Ericx  konungx  och  Sweriges  lagh  och  godhe  gamble 
siidwänior,  som  tilbörligh  är,  i  aUe  mattho,  oc|  gerna  vethe 
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allés  eders  betzsta,  godha  gangn  och  lanelige  bestandh,  sa 
lenge  jach  liifwer,  thet  kenne  Gud  och  aUe  richeains  help 
patroner,  them  jach  eder  alle  befaler  med  liiff  och  siell  Uil 
ewigh  tiid.  ScrifiFuit  pa  Koperberghet  i  Fremendby  fiortande 
dagh  jwla,  vnder  mit  indsigle,  Anno  domini  mdxiij. 

Original,  med  lemning  af  sigill,  å  baksidan,  i  Riks-ÅrdiiTet. 


418. 

Mapster  Håkan,  abbot  i  Alvastra,  ålägger  klostrets  landbotr 
att,  i  likhet  med  alla  andra  kloster-landboar,  årligen  hålls 
två  hästar  en  natt  för  biskopen  i  Linköping  eller  den 
hans  ränta  hafver  i  väijo  och  att  utgöra  denna  gäetmng 
till  två  hästar  när  derom  tillsäges,  vid  3  marks  bot  odi 
äf  vent  jr  att  mista  godset,  hvaremot  biskopens  fogde  ålig- 
ger att  hjelpa  dem  vid  ting  och  stimma  till  lag  och  litt 
samt  försvara  klostrets  ägor,  dat.  Vadstena  d.  13  Febr. 
1513. 

Jach  mesther  Haken  ^).  aboth  i  Ålwastra^  helser  idher 
alla  landbor,  ok  clösters  varnadh^)  vnder  Alvastra  kerlige 
med  Gudh.  Ma  i  vethe,  ath  aff  langligom  stadga  ok  ranDia 
ordmin[des1^),  heffdh  haffwer  varit  aff  aller,  ath  alle  closters 
landbor,  aff  huat  ordön  the  helsth  sere,  haffwa  arlighe  hollet 
twa  hesta  ena  nath  biskopenom  i  L^ncöping  eller  them  ther 
bisfcopsjbyrdens*)  rentha*^  haffwer  i  vergie*),  vtan  alle  gen- 
senen, for  then  tilflwcth,  for8wa[r  olk  beskerm,  som  jak  ok  i 
skalom  haffwa  i  clösters  ok  allés  iure  trangom  til  hans  nadhe 
både  i  andelige  och  likammelige  mathe*),  en  tha  at  nagre 
oskelige  vildhe  ffOre  naget  broth  her  vth  innan,  vtan  skeel,  motb 
for:de  gamble  sidhwenia.  Hwarfore  bidher  jach,  formanar  ok 
strengelige  biwdher  idher  alle,  och  hwar  ider  serdelis  for  sigh* 
vidh  tree  mark  *®)  saak  for  olvdhnan  ")  eller  treskan  **),  om  i  an- 
nars giordhe,  ath  i  lather  biskopsens  fogete  och  lembites  men'') 
faa  fornempde  gestning  til  twa  hesta,  n»r  han  ider  tilsegande 
vardher,  til  goone  redhe  '^),  saa  framt  han  vil  bliffua  vi[d  clo- 
sterssens  tegher]  och  egh  mistha  gosedh'^),  och  ther  med  sr 
for:de  biscops  fogete  [eder  allom  plictjuger  oppa  mina  vegaa» 
liker  vist'*)  som  jak  personlige  nawr  stfadder]  vore,  vithe  ideri 
gangn  och  aff  verghe  edher  oreth  med  orah  och  geminga 
och  idher  hielpe  pa  tingh  och  stsemjpna'^)  til  lagh  och  retbe, 
at   forswara  ider  och  dosters'^)  aegher,  som  han  och  hafifiier 

*)  Följande  varianter  förekomma  i  den  åberopade  vidlmationen,  ur  bvilken 
de  inklamrade  orden  måst  hemtas:  ^)  Haakon,  ')  vaardnada,  *)  ormyndes, 
*)  biscopsbordsens,  *)  rentho,  •)  vrario,  ^)  tilflyct,  •)  doctherssens,  •)  motto, 
^")  marcka,  ")  olydne,  '*)  trysko,  ")  embetzman,  ")  goda  redo,  '•)  pod^ 
set,  *•)  likerwiis,  ")  stempno,  **)  clostherssens. 
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loffuat  alwarli[ffa]  göre  vilia.  Vare  thet  och  ea  sake  nager 
anderledis  giordhe,  som  jak  ey  tror,  thaa  haffwer  inthe  ekotz- 
mal  til  mik  i  thenne  mathe,  se  huat  skadhe  honum  ber  offwer 
henda  kwnne.  Her  innan  gören,  som  forscriffwat  staar,  vtan 
forswmilse,  som  i  vile  göre  thet  mik  »r  lywfft,  ey  aktande 
nager  annath^')  breff  eller  beffelning^)  aff  hwem  thet  helsth 
kwnne  vara.  Her  med  idher  alle  antwardandhe  Gwdhi  och 
Sancto  Bemardo.  6i£Fwet  i  Vastene^^)  förstbe  synnedaffen 
i  fastbe  anno  Domini  Mdxiij,  vnder  mith  embites  insigle,  mer 
jak  lather  henga  for^^)  thetta  breff. 

Efter  original  ä  pergament  (i  Riks-Årchiyet),  hvilket  är  illa  skadadt  i 
midten  af  brevet  och  byars  sigill  är  borta,  jämfördt  med  en  yidimation  af 
kanikema  i  Linköping,  Oloff  Clemetsson  och  Hans  Kagyaldsson,  dat.  Lin- 
köping Sancte  Enats  dag  (d.  10  Jali)  1616,  likaledes  å  pergament.  En  i 
hnfyudsaken  lika  Ijdande  kungörelse  till  Vreta  klosters  landboar  finnes  å  8. 
Cecilie  afton  (d.  21  Noy.)  1616  utfärdad  af  dåyarande  abbedissan  Sigrid 
Botolfsdotter;  äfyen  ä  pergament  i  Riks-Archivet. 


419. 

Erik  TroUes  utkast  till  förpligtelse,  att  med  sina  yänner  all- 
tid arbeta  för  Linköpings  domkapitels  och  stifts  bästa, 
särdeles  i  händelse  hans  son  Gustaf  blefye  dess  biskop, 
hyarom  nu  fråga  yar,  samt  att  denne  i  sådant  fall  skedl 
»hälla  sitt  kapitel  för  ögon»  och  akta  dess  räd.  (Frän 
yåren  1613*). 

Jac  £.  T.  i  B.  r[iddere],  lofwar  oc  tilsseger  »hrluge  ber- 
rer,  domprosten  oc  Linköpmgs  capitel,  pa  min  gode  tro  oc 
sannind,  for  then  longlig  godwilje,  ther  tne  mik  oc  mine  wte- 
ner  bewist  hafwe,  skal  jac  baer  aspter  allestads  wete  oc  for- 
arbete Linköpings  stichts,  kirkies  oc  capituli  baeste  oc  bestånd, 
oc  trolige  med  mine  w»ner  tilhielpe,  at  kirkiones  oc  capituli 
»ger  feUer  frijheter  ingenstads  warde  forkrsenckte,  synnerlige 
om  swa  af  Gudz  forsyn  skee  kan,  at  min  selskelige  son,  Gu- 
staf Erichsson,  komer  til  for.na  stikt  oc  kyrke,  som  nu  ser 
aktat,  lofwar  jac  forma  capitulo  fult  medstand  ^öra,  at  then 
the  orden,  thet  han  war  H[elge]  F[ader]  Pawen  ocXiinköp[ings] 

*•)  noghed  anned,  ^)  befalning,  '*)  Vastena,  ")  tryct  pa  ryggen  a. 

"*)  I  afseende  pä  tiden  för  denna  handlings  uppsättande,  kan  då  dagen  for 
Hans  Brasks  yäl  icke  är  känd,  blott  uppgifyas,  att  uti  en  af  honom 
sjelf  föranstaltad  copiebok  (i  Linköpings  Bibliotek)  f.  46  finnes  ett  salu- 
bref  af  d.  6  Mars  1613,  hyaruti  han  ännu  kallas  domprost,  men  i  full- 
magten  för  Byenska  ombuden  till  mötet  i  Köpenhamn  af  d.  22  Maj  s. 
ä.  för  han  titeln:  Electus  (N:r  423).    Gustaf  Trolle  yar  ännu  ej  26  är. 
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capitel  ser  pliktog  göre,  skole  obrotlige  warda  folgiort  oc 
haldne,  oförkraBokte  alla  kyrkione  oc  capituli  privilegier,  fnj- 
heter  oc  gamble  gode  sedwaenior,  paa  peninger,  godz»  sakör^, 
tijonde  oc  all  annor  rsente,  swa  at  olaga  gsstnin^er  oc  ali 
annen  oskaelig  tunge  warde  aflaede  oc  kyrkiones,  biskopsbord- 
sens eller  capitali  raente,  hwar  non  them  oskteli^en  fraganges 
ser,  them  til  skadha,  skal  återkomma  i  sin  rastte  skipelse,  thes^- 
likest,  at  han  skall  haila  sit  capitel  for  ögon  ocn  theris  rad 
achte.  Waret  oc  sake,  forb[er5r1de  min  »Iskelige  son  for- 
stackot  worde  i  min  lifsstund,  skal  jac  oc  mine  wsener  capi- 
talo  trolige  behiaelpige  wara,  at  bisKopsbordhens  eller  någon 
annan  kirkiones  aBsodöme,  garde  eller  raente  warde  them  ej 
nagorledes  aftraenede,  biscopsbordet  eller  kyrkione  til  skade 
i  någon  mötte.  Alt  tastta  lofwar  jac  af  en  frij  wilje,  som  for- 
scrifwit  står,  kirkione  til  bestond  alfwarlige  tilhielpe,  bolla  oc 
fullgöra,  utan  alt  argt,  pa  forsk[rif]ne  min  ord,*  gode  troo  oc 
sannind,  oc  til  thesse  mere  wisso  [&c.] 

Afskrift  af  Historiogr.  Cl.  Ömhiälm  i  hans  Eyrko-  och  Klosterbief,  meii 
följande  rubrik:  »Hser  Erich  lilles  i  Berqwara  Riddares  löffte  och  beplicb- 
»telse  emot  Linköpings  capitel,  om  the  hans  son,  Qostaf  Erichson  Trolle. 
»wille  velja  oc  kora  til  deras  bisp.  Coll.  med  orig.  pappersbref,  doch  om:- 
»derskrifvit  och  oecglat.» 


420. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Sten  Sture,  tillstyrker  med  anledmnf 
af  ett  bref  frän  ärkebiskopen  i  Lund  och  K.  Hans'  död 
att  han  kommer  hit  upp,  för  att  öfreriagga  med  irke- 
biskopen  och  flere  rådsherrar,  om  hvad  nu  s^all  föfeUiga& 
dat.  Tynnelsö  d.  26  April  (1613).    D.  G.  A. 

Matthias  Dei  gracia 
Episcopus  Stregnensis. 

Sincerissimis  nostris  in  Domino  dilectione  et  salute  premis- 
sis.  Kasre  her  Sten,  fadder  ock  besynnerlige  gode  wen.  Wij 
fin^e  i  gaar  eder  h[er]re[dölmes  scriffuilse,  i  huilkin  i  röre, 
at  nOgboren  förste  konung  Hans  är  framKdin  aff  thesse  wftrd. 
Wij  hafifue  ock  förnummit,  at  saa  i  sannindh  sketh  aer,  thift^ 
i  sönedagx  nest  förlidin  war  hoss  oss  waerdugxte  faders, 
erchiebispens  i  Lund,  senningebudt,  med  nogen  brefi  ock 
werff  tiif  menige  rikesens  raad,  ock  sade  han  för  oss  tbet 
samma.  Thij  tyckte  oss  wara  ganske  nyttugt,  at  eder  herre- 
döme   wille  nu  med  thet  första,  för  aen  tiden  mera  fiJrldpe^ 
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sig  hiit  wp  i  landet  giffwa,  at  höra,  huat  for[8kriff]ne  breff"") 
innehaide  och  tall  haffwa  med  wor  naadugxte  herre  erche- 
bispen  ock  flere  gode  herrer  i  raadit,  som  wid  handena  aere, 
huat  nu  skal  best  företages.  Oss  bopes,  at  wilie  wij  Swenske 
men  sij  oss  wijseliga  före  med  sasmio,  endregt  ock  kerliehet,  all 
wor  lerende  ock  saker  komme  tiil  en  ^oa  »nde.  Alzuolluff 
Gud  gifEue  eder  ok  oss  ther  naadhen  tiil.  I  huad  mattbe  wij 
kunne  wara  eder  herredöme  tiil  wilia  oc  kerlighet,  skole  i 
finne  oss,  Gud  kenne,  altiid  weluilioge  tiil,  then  wij  eder  befale 
med  liiff  och  siaell  tiil  ewig  tid.  Raptissime  ex  Tjnnelsö 
Mdxiij  3:a  feria  post  quartam  dominicam  pasche.  Nostro  sub 
signeto. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  strenuoque  militi  Domino  Stenoni  Stwre  Regni 
Swecie  gubematori  amico  nostro  nobis  in  Christo  charissimo. 


421. 

Ärkebiskop  Jakob  till  Hr  Sten  Swantesson,  tillstyrker  honom 
att  sä  tidigt  komma  åter,  att  ett  rådsmöte  kunde  hållas 
före  eller  efter  Eriksmessan  någonst&des  vid  Mälaren, 
dat.  Arno  d.  27  April  1513.     D.  O.  A. 

Jacobus  €§•(?.   lika  med  N.^r  9. 

Wii  finge  werdig  fader  bisp  Mattis  scriffuelse  i  dag,  at 
i  manedagx  nest  forliden  kom  werdigiste  faders  erchebispens 
bwd  i  Lund  til  Tynnilsöö  med  bOgborin  förste  hertig  Cri- 
stiems  oc  Danmarcs  rigis  radz  leyde*),  som  i  oc  the  werdige 
fsedre  oc  gode  msen  begserende  ware  i  Wastena,  huilche  hans 
nadhe  sende  oss  i  dagh  med  samme  bwd.  Tesligis  hade 
bwdit  nogen  Iwkthe  breff,  menige  rigesins  rad  tilscreffne, 
huilche  wii  pa  edre  tröst  opbrotiit  oc  öffuerseeth  haffue,  aff 
huilche  wii  sende  edher  en  beseg;lde  copie,  oc  the  samme 
levde  breff  med  the  andre  sende  wii  til  then  gode  herre  bisp 
Matz,  rigesins  canceler,  at  forware,  tiil  tess  i  oc  the  gode 
herrer  komme  tilhope.  Nagre  aff  wore  medbrödre  haffue 
scriffuit   oss   tiil,   seden   the  finge  wethe,  at  kong  Hans  war 

*)  De  Skånska  herrames  lejdebref,  dat.  Lnnd  d.  80  Mars  1513,  tryckt  hos 
Hadorph,  s.  427.  Andra  danska  rådherrar,  dock  med  lirkebiskop  Birger 
i  spetsen,  ntf&rdade  ett  nytt  lejdebref  d.  15  Jnni  s.  å.   Anf.  st.  s.  428. 
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dödb,  at  thet  wore  nytthe,  at  i  oc  wore  medbrödher  komme 
nogerstadz  pa  en  belegliig  stad  tiUaminens,  at  öffuerwaege 
om  rigesins  serende,  epter  tben  leglighet  nw  pa  ferde  »r. 
Tesaligis  tycker  oas  nytteligit  ware,  therfOre  screffue  wti  eder 
tiil  twenne  rese,  seden  wii  fin^e  then  tidende,  at  i  wele  be- 
nale  eder  hiit  op.  Eomme  i  saa  timelig  hiit  op,  at  thet 
kwnde  ske  innen  £rix  messe  i  Dadffwensesund  eller  anneratadz 
i  Maelaren  eller  i  Eoecöping,  ther  om  maa  i  ofört[öffu]at  ecriffae 
the  werdige  fseder  oc  gode  masn  til,  ber  wiid  handen  sere, 
eder  leglighet  oc  tycke  ther  vtinnen.  Om  thet  ecke  kan  ske 
for  Ericx  messe,  teckis  eder  tba  strax  scriffue  the  gode  men 
til,  at  tbet  skeer  strax  epter  Ericx  messe  i  Enecöpinff  ell& 
annerstadz,  huat  eder  tecsis.  Ware  mOgeligt,  at  the  an  We* 
stergöland  oc  östergOland  kwnne  komme  ther  tiil  med«  thi 
ware  thet  nyttogt.  tiuar  wii  d:c.  lika  med  Nn*  9.  Ex  Amd 
feria  quarta  ante  festum  Pbilippi  et  Jacobi  mdxiij.  Nostro 
sub  sigoeto. 

Wii  haffue  screffuit  the  andre  gode  herrer  tiil  her  om 
kring,  at  n»r  the  faa  eder  scriffuilse,  tba  skole  the  retthe  siig 
ther  epther.     Iterum  valete. 

Utanskrift: 

Strenuo  oc  generöse  viro  domino  Stenoni  SwantesoD 
in  Ekesiö,  militi,  regni  Swecie  gubernatori,  et  in  ejus  absen- 
cia  Johanni  Jonson  in  GladO,  amicis  nostris  sinceriesime  di- 
lectis. 


422. 

Riksföreståndaren  Hr  Sten  Store  frikallar  sin  trotjenare  JÖii§ 
Laurenson,  fogde  på  Borgholm,  från  allt  ansTar  for  fm 
Måttas  del  i  inventarierna,  en&r  dessa  blifvit  af  12  der- 
till  nämnde  mån,  4  af  frftlset,  2  borgare  och  båda  landt- 
fogdame  på  Öland  samt  4  odalbönder,  delade,  odb.  Fm 
Måttas  treding  nnder  lås  och  nycklar  insatt  i  I^a  FaU- 
boret,  för  att  till  hennes  vissa  bod  når  som  heldst  ut- 
lemnas  (jfr  N:r  393),  och  åtager  han  sig  allt  ansvar  inför 
riksrådet  eller  annorstädes,  för  den  förvandling  i  slotts- 
lofven,  som  efter  hans  faders  död  blifvit  gjord,  i  hvad 
Jöns  Lanrensson  konde  derför  åtalas,  dat.  Borgholm  d.  5 
Maj  1613. 

Jach  Sten  Sture,  Suerikis  ricbes  förståndare,  ^öre  vether- 
ligit  med  thetta  mith  opna  breff,  ath  then  tiidb  jach  var  pa 
Borcholm   nu  sisth,  kom  for  mech  min  tro  tiienere  Jens  La- 
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rensoD,  fo^ot  pa  Borcholm,  eskandes  och  begerendee,  ath 
jach  ville  nalla  the  fOruanlingh  i  en  neth  tro  och  »re,  ban 
frän  siig  sakth  oc  loffuat  badhe,  tha  han  anamadbe  aff  min 
kasre  dödhe  berre  fadber,  Suante  Nielson,  Gud  bana  siaell 
nade,  Borcbolms  slatb  oc  nykla,  bland  annar  ordb  honum  sa 
si^andes,  atb  bues  dell,  fry  Metta  aff  tbet  fatabur  pa  Borc- 
holm  epter  Suerikes  lagh  haffna  skulle^  om  honum  forstackot 
varde,  skulle  forne  Jens  Laurensson  folt  oc  fast  ath  gOpe, 
som  en  dande  suen  bordbe;  ther  före  aff  hans  begaer,  oppa 
thet  forfskriffjue  frv  Mette  eller  noger  annar  i  till  Jcomman- 
dhe  tidn  insen  makt  haffna  skulle  antiffia  tala  eller  noeer- 
ledes  siffbia  mrikes  eller  vtan,  at  f^nne  Jens  Laurenson  siigb 
annars  i  then  foruandli[n]gb,  som  forscrifiuith  står,  hafft  hade 
asn  i  all  sBre  oc  redeligheth,  ther  före  tha  strax  till  skickadhe 
her  Electus  till  Linc[öDinff],  erliigb  berre  ber  Per  Turson  oc 
velburdugh  man  Pauall  Kyle,  Lass  TorbiOrson,  borgamestare 
i  Kalmarna,  Habram  Pedersson,  Gudmun  Jonsson,  radmen 
och  Mattis  Bisoop,  borgara  sama  stadhz,  Peder  Suenson  och 
Birge  skreddara,  fogatar  i  Norra  och  Södhra  Moth  pa  Öland, 
med  iiij  (4)  odelbOndber  pa  Öland,  som  skulle  se  och  skodha 
i  badbe  fataburin,  huat  ther  till  senga  klaede,  lakan,  bolstber, 
hygiandbe,  aklaede,  ryar,  hoffdabolster,  tsken  oc  Ornagatb 
vara  kunne,  tesliikis  eldkar,  ketzler,  känner,  gryther,  tenfat, 
beckin,  mullöger,  handfatb,  lyusastaka,  brödspet  och  halster, 
dretther,  byminger,  målat  och  sömatb,  ther  inne  vare  &c.,  oc 
badb  tböm  alle  forne  och  bOelega  formanandes,  ath  thee  ville 
sådana  omak  pa  siiff  taga,  alth  tbet  forna  med  nogor  hamp 
och  lin,  ther  till  stedes  var,  i  thre  dela  parta  atb[o:  och]  byta, 
som  tillburligit  var  pa  alle  sidbar,  huilkith  the  och  i  ij  (2) 
daga  sa  fulkomnade  med  loth  oc  lotbkaffla,  vtan  alla  vein,  som 
the  bullo  med  sin  edb,  thet  alt  sa  delandes  oc  partandes, 
huart  epter  annat,  i  sith  verdh,  sa  latandes  vnder  lass  och 
nykla  then  tridie  dell,  frv  Metta  haffua  borde,  i  litla  fatabu- 
nth,  sa  at  nor  henne  vissa  bodh  tith  komber,  skall  thet  henne 
oplatas  oc  antuardas  vtan  alle  K^nsegn  i  alle  matthe,  altid 
mech  beplictandes  in  for  the  verdigiste,  verduffe  fseder  oc  er- 
liige  herrer,  rikesens  radb,  oc  annar  stadhz,  huar  sa  bebofi 
giordes,  och  suara  for  forne  Jens  Laurenson  om  the  foruand- 
linffh  till  forne  slotzloffuen,  han  i  mine  hender  ejpter  min  k»re 
döde  herre  faders  befelningh  giort  haffuer.  Till  ytermere 
visse  och  högre  foruaring  låter  jac  bsenga  mit  insegle  for 
thetta  breff,  som  ser  giffuit  och  scriffuith  pa  Borcholm  helga 
torsdagh  Anno  Domini  Mdxiij. 

Original,  pä  pergament  med  yidhängande  sigiU,  i  K.  Biks-Archivet 


Bidr.  t.  Skandin.  Hiit,     V.  34 
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423. 

Svenska  riksråcteto  fullmagt  för  3  andliga  och  9  Teridsligi 
ledamöter  som  ombad  vid  det  till  d.  24  Jani  ntsitu 
mötet  i  Köpenhamn  mellan  de  tre  rikenas  råd,  dat  d. 
22  liaj  1613. 

Wg  Jacob  med  GKidz  naade  erohebiscop  i  Vpsala,  Vin- 
centias  i  Soara,  Ingemar  i  Wexiö  med  samma  naade  bisper, 
Sten  Stwre,  Sweiiges  rikis  förstandere»  Doctor  Hemming  Gai 
Meater  Crietofer  i  Vpsala,  ber  JOrien  Nielsson  i  Stren^enee, 
domproweata,  Knwt  Éskilsaon,  Sten  Tursson,  Sten  Cristiems- 
son,  Eric  Johansson,  riddere,  Benet  Arendsson,  Johan  Maans- 
son,  Niels  Clawesson,  Lindorm  Brwnsson,  Johan  Jödssod, 
Axel  Matsson,  Henric  Erlandsson,  wepnare,  Sweriges  rikee 
raad  och  men,  göre  allom  weterliget  med  thetta  wort  wpne 
breff,  at  wij  'endrecte[li]ga  paa  wora  och  wora  k»re  medbrö- 
ders,  som  icke  tilstedes  aere,  teslikes  menige  Sweriges  inbyg- 

S'ara  wegna  haffwe  befdet  ock  fwlle  mackt  giffwit  och  med 
etta  wort  wpne  breff  befale  och  fwlle  mackt  geffwe  werduge 
feder  i  Gudi  lierre  Mat[hia8]  i  Strengnes,  ber  Otte  i  Wester- 
åars,  bisper,  Doctor  Hans  Brask,  electos  i  Lincöping,  ber  Eric 
TrwUe,  ner  Twre  Jönsson,  ber  Peder  Tursson,  her  Holmgcr 
Karlsson,  her  Cristiem  Benctsson,  riddere,  Johan  ArendMon, 
Benet  Abiörsson,  Axel  Posze,  Maans  Green,  wepnare,  at  be- 
söka thet  möthe,  som  beramet  ser  i  Köpenhaffn  S.  Jobanniä 
baptiste  daag  nest  komande  emellan  thesse  iij  (3)  rikes  raadt 
paa  allés  wore  wegna,  ath  förhandla  och  dectinge  wm  all 
asrende,  som  för[scriff]ne  thesse  iij  (3)  rike  anrörendis  aere  ock 
kan  finnes  wara  them  tiil  friid,  nytto  och  langelig  bestaod. 
ock  huat  för[scriff1ne  wora  ksere  medbröder  hser  wtinnengt^ 
rendes  warda  i  lönne  möthe,  loffwe  wij  paa  wora  ok  wora 
ksere  medbröders,  som  icke  til  stades  sere,  och  menige  Swe 
rigCs  inbyggiara  wegna  stadug,  fast  och  obrwsligit- bolla  pa^ 
wore  san  sere  och  cristelige  troo.  Tiil  tess  ytermere  wisso 
och  högre  forwaming  late  wij  w[eterligen]  hengie  wor  in<l- 
siffle  nedan  för  thetta  breff  som  giffwit  ser  anno  Domipi 
Millesimo  [quingentesimo]  tredecimo,  vicesima  secaoda  die 
mensis  May. 

Original  &  pergament  i  K.  Danska  Qeh.-Arehiyet,  sigillatoriskt  förban- 
det med  den  dithörande  traktaten  af  d.  15  Juli  1518,  hvaraf  det  Daosb 
exemplaret  &r  tryckt  af  Hadorph  II:  429.  21  sigill  ännu  yidhängande,  ii 
hvilka  de  6  tillhöra  traktaten.    Tunnt  och  illa  medfaret. 
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424. 

Årkebiékop  Jakob  till  Hr  Sten  STantesflon  (Sture),  meddelar  en 
varning   han  fktt  från  LUbeck  för  Holländame  på  Eal- 
,  mar    (x^   Borgholms   slott,   hvarom   befålhafvame  böra 

underrättas,  dat.  Amö  d.  8  Juni  1513.    D.  Q.  A. 

Jacobus  (&c.  lika  med  N:r  9. 

Oss  er  hemlige  nogen  »rende  tilboden  aff  Lubeke,  som 
Ijde  paa  Kort  Köning,  the  Hollender  oppa  Kalmam  oc  Borc- 
holm  sloth,  holke  aerende  wii  ecke  kunne  swa  yterlige  Äran 
oss  scriffue,  som  wel  behoff  giordis.  Thet  ter  radeliget,  ath 
Johan  Manson  oc  fogten  paa  JBorcholm  bliiiTie  forwarade,  ath 
the  lathe  ingen  löss  hop  komme  op  paa  slotten.  Tektes  eder 
sende  noeen  til  oss,  ther  i  setie  tro  til,  kirkeherren,  tFon 
Jonson  eller  nogen  annen,  tha  vele  wii  vnderuise  honom  me- 
ningen ther  paa.  Her  med  eder  alzmectigh  Gud  befalendis  oc 
Sancte  Erich.  Göre  wii  altide  geme  hnat  eder  kan  komme  til 
bestand.  Hastelige  screffuet  paa  Amö  odensdaghen  for  Sancti 
Eskilli  dagh  anno  domini  mdxiij^.     Nostro  sub  signeto. 


425. 

Johan  Månsson  till  Hr  Sten  Sture  om  de  för  Staffan  Sasse 
och  Jakob  Qripeklow  utfärdade  men  sedan  återkallade 
kaparbref  och  de  obehag,  honom  deraf  förorsakats,  dat. 
Kalmar  d.  14  Sept.  1613.     D.  G.  A. 

Min  ödmywkeligh  kerlig  helsen  velvelig  och  redebogin 
tro  thieniste  eder  herredöme  forsend  med  wor  herre.  Ver- 
dens  welie  vetha,  kere  herre,  at  eders  breff  och  befellingher 
om  Staffan  Sassze  och  Griipeklow  drager  mich  well  till  myn- 
nes,  först  angrendes  aff  eders  radgiffwers  tilskynden  sådana 
feyd  haffwa  pa  slaghet  och  begynt  med  eders  fulle  maktbreff 
och  myndelige  befellingher,  thöm  giffuid,  wnt  och  tilsagdt 
war,  som  oppinbarlige  forkynnedes  for  radhet  i  Lybcne, 
huilche  ther  strax  tilhulpe  lönlige  med  gull  och  peninge, 
byssor  och  wsergye,  ath  then  bygynnelsen  schulle  fa  fram- 
gongh,  och  ythermera  framdelis  wille  til  hielp  och  wnsetting 
komma  med  hwes  behoff  giordes,  eder  och  riichet  till  sere  och 
priis.  Jach  gaff  eder  til  kenne  pa  Borcholm  och  sedhen  i 
myn  scriffwelse,  at  ther  wille  föge  bestand  effier  fölgia,  haelst 
for   then  leglighet  tha  pa  fserdom  war,  som  jach  endels  och 
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the  fatige  masn  her  nedre  i  thenne  landzende  fwnnom  rön 
oppa,  at  wor  skep,  som  geme  haffde  löpit  wt  efiter  theru 
retta  berningh,  motthe  for  sådan  a[wt]liggere  stilla  beliggendo 
bliffwa,  oss  till  stören  skadha.  E^ere  herre,  effter  eders  scrifl- 
uilse  [och  befaljlinger  hafiFwer  jach  altiid  gema  retthef  midi 

effther,  serdelis  i  thet  breff  mich  for hände  om  Stafien 

och  Griipeklow,  at  om  the  komme  her  for  staden,  schnUe 
jach  [sendh]e  dhöm  op  till  Stocholm  och  ecke  etsode  wt  till 
syös  iffen.  Strax  Stanen  kom,  lath  jach  första  eders  welye, 
sa  at  nan  gaff  sig  h»den  op  till  eder  med  sama  farthes. 
Ther  nesth  effter  kom  Griipeklow  med  en  Camperman,  som 
her  bleff  tilstadde  effter  eder  scriffiiilse,  fordy  han  vilTle  ia]g^ 

lunde pa  op  i  Swergie  med  siit  selschap*     £7  hdler 

bleff  honum  thet  tilstadt,  ty  skreff  jach  eder  tiU  och  Staffes 
Sassze,  som  war  theres  wtredere,  hure  ther  schuUe  mediiBres 
och  ythermera  om  thenne  feydh  forholles.  Effther  sådan 
begyn ....  kwnne  ey  strax  lempeliffe  stilles  wthen  straff  ock 
fortall,  tha  nogre  dager  ther  emer  Kom  Sftaffen  Salssze  med 
Oloff  Byörnssons  breff,  begierendes  wara  nonum  behielpeli^ 
at   Griipeklow  m[atte  komm]a  i  borgen,  at  sta  til  swars  ocb 

retta    infor   eder   for  alth  thet  Staffen  haffde at  tali, 

huilchet  och  sa  skedde.  Sedhen  spordhe  jach  och  the  daone 
borgamestere  och  rad  myndelige  Staffen  Sassze,  hwad  ythe^ 
mera  wasrff  han  haffde  med  fara,  tha  swarede  han  och  sade: 
jach  haffwer  her  myn  herres  breff,  huilche  jach  wille  brwke 
in  pa  myn  herres  rette  fyender,  som  hans  herradöme  må 
myndelig  serdelis  loffnid  och  tilsagt  haffwer,  huilche  jach 
förmoder  i  görer  ecke  omyndwghe.  Tha  lath  jach  honuai 
annen  tiid  höre  edert  breff,  at  Gripeklow  eller  hans  paröj 
schuUe  ingelunde  staddes  wt  till  syös  igen,  tha  sade  han  bo- 
num  ther  till  engeledes  nyttogh  wara,  effter  then  beskatningli 
och  tilltagh,  han  haffde  brwchet  in  pa  Sueriges  wenner,  wthen 
at  han  jw  endelige  wille  göre  effter  eders  breff  och  befelmDgi>< 
och  hwem  honum  thet  wille  forstyra,  schulle  honum  opfyU* 
och  wederleggie  sin  skada  igen  och  all  then  dell  ther  pa  war 
kostwart.  Emer  sådana  eder  breff  och  serdelis  then  myndelig 
befeliing  i  honum  giffuid  och  tilsagt  haffdhe,  och  tnet  bas 
sielff  war  till  orde  och  talss  med  eder  i  Stocholm,  war  mich 
och  the  danne  msen  her  Ti]  stadhen  gansche  twiffwell  her  do- 
get  emot  at  sfegindes,  wthen  effter  eders  breff  lothom  honofli 
bethaema,  thet  han  forboper,  och  mener  welie  gansche  waell  for- 
antwarde.  Med  thet  sama  tog  han  till  seeg  then  CampermaD 
och  lot  bereden  till  syös.  Tredie  dagen  ther  nest  effter  han 
war  wtlöpen,  kom  thet  andre  edert  breff  om  Gripeklo[w],  thet 
jach  strax  lath  liesa  pa  radstuffwen,  tha  worth  sa  beslwthet, 


533 

at  Staffen  scbulle  engelunde  lasnger  brwche  edert  breff,  se- 
dhen  the  wore  igen  kompne.  Twa  dager  ther  eSter  komme 
the  hiit  in  igen  med  en  ret  Hollender,  huilchen  edert  egiid 
breff  deldhe  till  at  bythe  och  parta,  ooh  ey  jach  eller  the 
gode  masn  her  i  staden.  Jach  haffwer  nog  sorgh,  wmtanka 
och  stor  bekymber  hafft,  hare  thet  schulle  stilles.  Gud  tess 
lof  haffde,  then  Camperman  bleff  well  hadden  skyldh,  som 
meest  rop  och  rykte  gik  wtaff  i  KOpnehaffn  och  sedhen  in- 
hyrdes med  wore  egne  herrer,  som  mich  tilscriffwe,  at  han 
endelige  schulle  igen  giffwes,  och  bleff  taget  i  dag  med  the 
Hollendere  p^  nyt,  effiter  eder  scriffiielse,  raaffwelT  förde  till 
Köpnehaffii.  Kere  herre,  effiter  som  i  asre  beg»rende,  at  Hol- 
Isenderen  schall  och  i^en  giffwas,  tha  ler  thet  omOgeliget, 
fordj  thet  asr  wiit  forskinffred,  the  gode  maen  i  Lubche  mene 
och  haffwe  en  part  dell  ther  med,  ther  före  lade  iach  wt  en 
ston  summa  penmge  wdi  sama  skep,  at  thet  schall  ecke  wies- 
les  eder  eller  riichet  frän  handen,  haffde  ej  heller  thet  be- 
Qth.  En  aff  myn  tilsettninfg],  thet  haffde  alth  warit  wgiort, 
idh  kenne,  at  jach  akther  all  tin^  fögie  till . ,  •  • .  i  alle  the 
motthe,  eder  kan  a  röra,  »  hwar  ocn  naar  i  mich  tilsasginde 
worde.  [Eder  herred]öme  then  alsmectig  Gud  ewinnerlige 
be£edrendje.  Schriffuid  pa  Calmama  slöt  helge  kors  dag 
Ex[altationis]  Mdxiij.    M[eo]  s[ub]  6[ecreto]. 

Johan 
Monsson. 

Utanskrift: 

Erlig,   welbyrdug  och  stronge  riiddere  Her  Sten  Stwre, 
Sweriges  riges  forstandere,  sin  kere  herre. 


426. 

Birger  Olsson  (landsfogde  på  Öland)  till  Johan  Månsson,  om 
några  från  Öland  utflyttade  skattebönder,  hvilka  uppe- 
hålla  sig  i  Kalmar  län,  och  emedan  de  lemnat  sina  gods 
öde,  böra  de  antingen  skaffa  andra  i  sitt  ställe  eller  åter- 
vända, heldst  till  nästa  mantalsting,  som  hålles  d.  8  Sept., 
dat.  Stora  Frö  d.  19  Sept.  1613.    D.  G.  A. 

Venlighe  helsse  för  senth  med  Gud.  Kiere  Johan  Mans- 
son, som  i  vel  vethe,  ath  the  bönder,  som  eero  rymdhe  aff 
ölandh  fra  sin  skatthe  sodz  och  tere  i  Kalmame,  och  som  i 
nu,  ktere  herre,  loffuadne,  ath  i  enghe  londhom  heller  villia 
tiilsttedia,  ath  the  annerstadz  skoUe  doo  en  theras  eghen  godz, 
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och  bolket  mik  hoppas,  ath  i  ey  heller  villia  göra.  Hafide 
the  fatugh  men  mykin  tunghe  for  theras  fraanvare  skald,  for 
thy  the  »ro  ganske  faa,  som  her  boo.  Som  edher  skal  vare 
vetherligen,  ath  thenne  her  era  the  som  rymdhe  »ro,  som  her 
epter  skriffne  staa:  item  först  Mattis  bysven,  Anders  Jcp- 
passon,  Asszer  aff  Glöminge,  Anders  Knutzsson,  Per  Paneb- 
son  aff  Smeddiaby,  Lasse  Mykelsson  aff  Ysegasrdhe,  (Htn 
»r  hooss  Truts  Bremingsson(?)  oppa  Skeggianes),  Dyre  Per 
Andersson  aff  Bech,  rer  Manason  aff  Berkerom.  Han  ms 
i  Tömeby.  Thesse  »re  the  för[skriffn]e  meen,  som  hafifiie 
rymth  sin  godz.  Som  i  vel  vethe,  k»re  Johan,  ath  her  kan 
lithet  ganffn  epther  föllia,  ath  godzen  skole  liggia  swa  ödhe, 
och  »r  thet  moth  min  k»re  herres  villia  och  bodh.  Kaere 
Johan,  gören  her  vthy  som  edher  kan  tykkia  rethvisth  «r, 
heller  kome  the  dandhe  meen  hiith  och  standha  her  til  retthe 
för  the  för[skriff]ne  godz.  Eonne  the  kome  «n  annen  i. sin 
stadh  ath  besitia  go&en,  tha  maffhe  the*)  vare  i  Kalmanue 
eller  huar  thöm  tykkes.  Skal  edher  vetherligeth  vare,  ksre 
Johan  Mansson,  ath  her  bliffuer  mantals  tingh  dagen  nesth 
effther  Sancte  Birgitta  dagh.  Tekkis  edher  tha  lathe  thdn 
kome  hiith,  tha  »r  thet  besth.  The  staa  och  siggia  mykit 
för  edher  och  engin  suarer  til.  Thet  »r  ey  annet  en  Ipgb 
och  hffirenskedh.  Ther  konne  i  ekke  myket  retthe  edra 
effther.  Tha  »r  thet  besth,  ath  the  kome  hiith  si»lffae  till 
snårs.  Ey  mer  i  thetta  sin.  Her  med  edher  Gud  befalandes 
och  ridder  Sancte  Jörian.  Huadh  edher  liuffih  »r,  gör  jak 
thet  gerna,  ner  mik  til  sakth  wardher.  Scriffiiet  i  Stora  Fröd 
in  profesto  vigilie  Mattei  Anno  Domini  Mdziij. 

Birghe 
Olsson. 


Bilaga.  Birger  Olssons  bref  till  borgmästare  och  låd  i  Kal- 
mar, af  samma  dag  och  till  största  delen  samma  innäiill 
som  detta,  afskrifret  å  baksidan. 

Venlegha  helssa  för  senth  medh  Gud.  Som  i  vel  vethe, 
k»re  borghamestara  och  radh  i  Ealmarna  stadh,  ath  then  tiid 
min  k»re  here  var  oppa  rastuffwune,  tha  loffuadhe  i  honom, 
ath  alle  the  som  »re  rymdhe  aff  sin  skatthe  godz  her  aff 
Öland,  ath  the  skole  engen  fredh  haffiie  huaske  innan  bys 
eller  vtan.  Her  kan  lithet  gagn  »ffither  föllia,  ath  godzen 
liggia  ödbe,  The  fatighe  meen  som  nw  »ra  oppa  landitb, 
haffue  mykin  tunge,  för  thy  the  era  ganske  faa.    The  aimeo 

*)  Dessa  två  ord  åro  skrifna  dnbbelt. 
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8taa  festh  och  sigffia  mykit  för  eder  och  en^in  suarer,  thet 
ser  ey  anneth  en  iyngh  och  hserenskedh.  Thy  aer  thet  best 
ath  kome  hith  och  sta  her  til  rettha. 


427. 

Birger  Olsson  till  Hr  Sten  Stnre,  klagar  öfver  borsame  i  Kal- 
mar, att  de  hälla  allting  dyrt,  vilja  förmena  Olåndingar, 
som  uppbygga  sina  afbrända  gårdar,  att  hafva  skepp  äler 
låta  éämmande  skepp  ligga  för  landet,  likasom  att  de 
lemna  tillhåll  åt  de  förrymde  bönderna,  dat.  Torslunda 
d.  28  Sept.  1513.    D.  O.  A. 

Myn  ödmyuclegha  tro  och  tisenisth  nw  och  altiid.  Som 
i  haffue  hörth,  och  i  vel  vethe,  ksere  herrse,  ath  thet  »r  Kal- 
marna  bor^arom  i  moth,  ath  her  skal  nogher  skep  kome  för 
landith,  atn  the  fatighe  meen  mathe  kome  sigh  naffhet  före 
ighen.  Her  korober  och  skep  och  anneth,  ther ....  tha  myket 
Kalmarna  borgara  om,  ath  the  fatighe  meen  skole  faa  her 
tunne  myöl  för  iiij  (4)  mark  g[utnis]ca,  thöm  skole  the  gifiFua 
för  tunne  myöl  ij  ^2)  mark  danske,  och  fik  jak  koppa  i  sist 
j  stykke  Legisth  til  slotzens  behoff  för  iii  (2A)  och  xx  (20) 
mark  örtug.  I  Ealmarna  geldher  thet  vi  och  xx  mark  örtug. 
Fik  jak  och  aff  thöm  same  malth  och  anneth  huath  ther 
fördes  behoff,  thet  konne  jak  betale  med  oxer  och  huad 
jak  ostaedh  konne  koma  oppa  edra  vseghna.  Then  oxe  jak 
gaff  her  vi  (6)  mark  före  eller  och  bar  opp  för  vi  (tf)  mark 
1  sakefal,  then  bor»  the  opp  ighen  off  mik  för  viij  (B)  mark, 
och  jgiordhe  the  sin  toU  tiil  Sorcholm  same  tiid.  Skal  och 
ederth  herredöme  vitherlegeth  vare,  ath  the  fatiighe  meen, 
som  asr  brsenth  före,  och  andre  flere,  »ra  the  mvket  fortwe- 
lat  at  bygeia,  fur  thy  Ealmarna  borgara  trugna  thöm  her 
med,  ath  the  skole  ekke  haffue  skep,  eller  nagher  gsstha 
skep  skole  liggia  her  för  landet,  och  sera  the  och  myket  för- 
twilath  vthi,  ath  the  som  »ra  rymdhe  fraa  sin  godz,  och  the 
skole  haffue  fredh  i  Kal  marna,  och  the  haffue  storan  tunga, 
the  fati^e  meen  ighen  asra,  och  edher  skath  och  cronona 
renttha  Tigger  nedher.  Som  jak  edher  til  skreff  i  siisth  med 
Swen  Mansson  om  her  Erich  Abramssons  landböndher  och 
andre  flere,  k»re  herra,  biudher  mik  ther  til  om,  och  om 
alla  andra  saker.  Ey  mer,  her  med  ederth  herredöme  ödmiuc- 
legha  Gud  befelandes  och  Sancte  Erich  konungh.  Scriöiiit  i 
Torlundha  in  profesto  Michaelis  Anno  Domini  Mdxiij. 

Birghe 
Olsson. 
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utanskrift: 


Erligh    och    velbyrdogh   herra  ber  Sten  Sture  rikensens 
förståndare  ödmywcligen  sendes  thetta  breff. 


438. 

Birger  Ol8iK>n  till  Hr  Sten  Store;  med  anledning  af  det  fö^ 
bud  Hr  Sten  kungjort  på  landstinget  rid  Uplinge,  na. 
förs&ljning  af  oxar,  frågas,  om  Måns  Hjort  l&tt  \ad  an 
köpa  så  många  han  vill;  bönder  som  rymt  fr&&  éxA 
skattegods  på  Öland,  vilja  hvarken  Jc^aa  Månsson  eUs 
borgmåstare  och  råd  i  Kalmar  gripa,  för  att  sands  till- 
baka, de  senare  tvärt  emot  det  löfte,  de  gifvit  Hr  Steo, 
då  han  var  på  deras  lådstoga,  dat.  Torslonda  d.  28  S^ 
1613.    D.  G.  A. 

Myn  ödmyukligba  tro  ooh  tiasnisth  nw  och  altiid.  Mu 
i  vetba,  kaere  nerre,  ath  ber  vartb  godb  tiid  i  aar  med  sedli 
ocb  »r  nw  med  all  tingh.  Ner  Gud  fögber,  ath  idbra  per- 
sonligbetb  kom  ber  bitb,  tba  skal  edber  vel  bebafiaa.  Kasre 
berre,  som  edber  dragber  vel  til  minnes,  atb  tben  tiid  edeitb 
berredOme  bOltb  landztii[n]gb  vedb  Bteplinebe,  tba  för  bodhe 
i,  atb  engin  skoldbe  koppa  eller  selia  gildna  oxer  moth  sine 
xl  (40)  mark  för  en  tbe  baffdbe  bo[dbet  tböm  an]tin  Per 
Jönsson  eller  eder  embetzmen,  tba  finnes  ber  tbe,  som  hsSnt 
saltb  najgre  oxer  Kalmama  bor^arom,  som  ler  Mäss  Hiortk 
atb  [o:ocb]  andbre  flere.  Tbe  böndber,  oxana  baffae  saltb,  thda 
baffuer  jak  tagit  borgan  aff,  ocb  sagber  tben  Mäss  Hiortli, 
atb  ban  bafiFiier  edertb  breff,  tbet  ban  vel  köppe  oxer,  tat 
buem  tbet  ter  motb  eller  medb.  Bedber  jak  edber,  bere 
berre,  atb  i  bindber  mik  ber  til  om,  om  i  baffae  gifiuit  ho- 
num  edertb  breff,  tbet  ban  ma  koppa  swo  mangbe  oxer,  som 
bonum  tvkkis.  Jak  bedber  bonum  tbet  ban  skal  latha  mik 
see  brefinietb.  Jak  maa  aldrecb  faa  sedb  i  ar.  Som  i  vel 
vetbe,  kflBre  berra,  atb  tben  tiid  i  vare  oppa  Kalmama  rrjadz- 
stoffiie,  tba  [lo]ffaadbe  Kalmama  borgamestara  ocb  raoK  ^ 
tbe  sk[u]ldhe  engin  fördaktinge  tböm,  som  »ra  rymdhe  fra 
sin  go[dz].  Nw  aera  ber  in  rvmdbe  aff  landitb,  sedan  edertb 
berredöme  var  ber ....  rymdhe  ey  för  annen  stykts(I)  skyldh 
en  tbe  ey  villia  byggia  eller  [boo]  oppa  skatte  godz.  Swi 
for  Per  Jönsson  och  jak  til  Kalmama  ocb  [begera]doin,  ath 
wi  motthe  fatb  tböm  hiith  til  rettha  ighen  oppa  landith,  swa- 
radhe  borgamestere  ocb  radb  ocb  Johan  Mansson,  ath  tbe  ey 
ville  til  steddia,  ath  nagben  skoldbe  gripas  i  teras  stad  &e.« 
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och  skref  jak  Johan  Mansson  tiil  och  bor^amestara  och  radh 
tiil,  ath  the  skoldhe  latha  thöm  kome  hiith  til  mantals  tingh. 
Som  i  faa  see  copigherne,  huadh  breffaen  lyddhe,  och  huadh 
8war  jak  fik  ighen,  thet  skal  Finnedh  vel  seggias  edher  med 
mannen.  Jak  fik  engen  skrifiFuilse  anneth  en  med  minne. 
Her  medh  edher  ödmiuklegha  Gud  beffalandes  och  Sancte 
Erich  konungh.  ScrifiFiieth  i  Torslundhom  in  profesto  Sancti 
Michaelis  Anno  Domini  Mdxiij. 

Birghe 
Olsson. 

Utanskrift: 

Erligh    och   velbyrdoeh    herre  her  Sten  Sture,  Swerges 
rikes  förstandara,  ödmywclegha  sendes  thetta  breff. 

Originalet,  som  är  mycket  skadadt  af  fakt,  i  K.  Danska  Oeb.-Arkivet. 


429. 

Biskop  Hans  (Brask)  till  Hr  Sten  Stnre;  i  vestra  delen  af 
Sm^and  har  ban  funnit  många  kyrkor  och  kyrkogårdar 
af  Danskame  oskärade,  —  tvärt  emot  Hertig  Kristiema 
bref,  så  att  dessa  kunde  användas,  att  svara  Danskame, 
när  de  skylla  Svenska  män  för  deras  bref ;  i  afseende  på 
tvisten  med  hospitalema  om  tionden  erinrar  ban  om  den 
svåra  gäld,  bvari  han  kommit  för  kronans  skuld,  dat. 
Långared  (i  Vestbo)  d.  12  Jan.  1B14*).    D.  G.  A. 

Johannes  Dei  gracia 
Episcopus  Lincopensis 

Sincerissimam  in  Domino  dilectionem,  reuerenciam,  panter 
et  salutem.  Kere  her  Steen,  besynnerlige  gode  wen.  Wi 
haffuom  nw  fwnnidh  i  thenna  landztenda  maanga  kyrkior  oc 

*)  Slutet  of  årtalet  är  otydligt,  på  så  sätt,  att  det  står  6  streck,  men  blott 
fyra  punkter.  Enligt  Diarium  Vaztenense  har  biskop  Brask  die  S.  Jo- 
sep  nutritii  Domini  1514  förrättat  sin  första  invigning  af  munkar  i 
Vadstena,  h vilket  om  dateringen  åsyftade  d.  15  Jan.,  såsom  utgifvame 
antagit,  skulle  göra  det  omöjUgt,  att  ban  d.  12  Jan.  s.  å.  kunnat  vara 
vid  stiftets  vestligaste  pastorat;  men  enligt  tvenne  Vadstena  klosters 
calendarier,  förvarade  det  ena  i  K.  Biblioteket  i  Stockholm,  det  andra 
i  Berlin,  bar  denna  dag  icke  varit  betecknad  med  Josefs  namn;  deremot 
står  för  d.  19  Mars:  Joeeph  spöns.  Marie  virg.  Följande  vintern  tycktes 
biskopen  bafva  visiterat  i  sydöstra  delen;  han  var  d.  21  Dec  1514  i 
Ålhem  (Historiska  Handl.  Del.  VIII:  95)  och  är  icke  rimligt,  att  han 
derifrån  skulle  rest  så  hastigt  till  Långared. 
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k^rkiogaardher  oskira  för  t  hen  wanhedher,  the  Dantzske  Gadl 
giorth  haffwe  med  theris  bestå,  the  haffua  ther  iostalladt  oc 
ytermera  sig  obeqweinliga  hafft  i  the  helga  kyrkio  en  höff- 
wisth  waare  scriffwa,  oc  haffuom  ther  före  tiUspoort  theniu 
almogan^  om  Hertug  Cristiern  haffde  them  saa  loffaad  med 
hans  opna  breff,  som  han  ssende  then  almoogan,  till  holkid 
the  swarada  skieliea  oc  sagde  sig  ey  ytermera  naagan  tiå 
wilia  ssetya  troo  till  hans  scrifliiilse.  Ther  före,  pa  edra  f5^ 
bsetringh,  tyckthe  oss  raadeligit  wara,  ath  i  thet  saa  wille 
bestella  med  edra  embetzmen,  ath  almoeen  sendse  eder  fbr- 
[naemjda  hertug  Cri8tier[n]8  breff,  ath  med  them  matte  swan^ 
them  Danska,  naar  the  skylla  Swenska  men  för  theres  biei 
Item  kere  her  Steen,  i  screffue  os  till  för  naagon  tidh,  ath 
the  i  Spetalen  wille  wara  offuerbödugh  ath  staa  os  till  rstU 
for  kirkiones  tianda  &c.,  oc  se  wmbasra  wi  oc  kyrkian  wairt 
tess  för  innan,  oc  kwnnom  ey  ther  med  bethala  waar  swaan 
gell,  wi  serse  i  kompne,  Cronane  til  bestaand,  i  thetta  forlidm 
Orlig  oc  kyrkione  til  skada,  baade  i  henne  wissa  rentar  (K 
the  clenodia,  hon  wmbwridh  haffwer.  Bediom  wi  eder  ke^ 
liga,  ath  i  ey  wille  for  mykit  infalla  med  them  i  Spetaleo. 
Os  hoppas,  ath  wi  oc  waar  kyrkia  mera  haffue  fortient 
Cronane,  oc  »n  her  epther  göra  wilia,  naar  saa  kan 
^öras,  ath  wi  jw  maatte  wara  nesth  ath  staa  them  till  rettki 
1  Spetalen,  oc  alla  andra  ther  os  staar  til  at  forswara  med 
laff  oc  rsett,  thet  os  med  rsetta  oc  kyrkione  tilhörer  aaf  the 
helga  lagh  oc  twaenna  kwnga  opne  breff  oc  tillaatilse,  med 
the  Rigesens  Raadh  thaa  leffde.  Wether  her  innan,  ksre 
her  Steen,  waart  btesta  för  then  traaangh,  i  wetha  os  oc  1^ 
kiona  inne  wara.  Hwar  wi  thet  oc  alth  annadh  gott  kwnot 
med  eder  förskulla,  ^öre  wi  altid  genia,  thet  Gud  kevn^ 
then  wi  eder  »winn^iga  befalsB.  Citissime  ex  Laangaridh 
Anno  Domini  Mdxiiij,  die  12  mensis  Januarii.  Nostro  SQ^ 
signeto. 

Utanskrift: 

Strenuo  oc  generoso  viro  Domino  Stenoni  Stwre  in  Eke* 
[siö]  militi,  regni  Sweorum  Gotorumque  gubematori,  amico 
nostro  8incer[i8simo]. 
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430. 

Bikflföreståndaren  Hr  8ten  Stare  till  K.  Kristieni  II,  erinrar 
om  de  två  socknar  på  Hisingen,  som  längesedan  voro 
lofvade  i  vederlag  för  Skårdal,  samt  tullfrihet  förbi  Bo- 
bus,  för  svenska  fartyg  som  passerade  stora  (södra)  gre- 
nen af  Göta  elf,  hvilken  af  embetsmännen  dem  förmena- 
des, dat.  Skara  d.  22  Jan.  1614. 

Min  ödmiwgh  kerli^h  helsen,  forsendt  met  wor  berra. 
Högboren  försthe.  Teckis  eder  nades  högmectighet  vele  ve- 
tbe,  ath  wij  ware  ber  forsamblade  i  dagb  i  Scara  om  riche- 
senB  merobeli^  wordande  aerendbe.  Iblandb  annen  merchelig 
sacher,  berörde  erlig,  velbyrdig  man,  ber  Erich  Abramsson, 
in  till  OH8  om  tbe  twa  sognner  paa  Hiieingben,  som  i  rsett 
vederlagh  Swerieis  ricbes  crone  for  Skordala  laneliga  till 
sazdbe  ocb  oplatnnae  vare,  saa  atb  bonum  yartb  vnderuist  alBf 
erfig  godb  man,  ber  Twre  Jensson,  tbaa  till  stsedes,  ocb  met 
mvndogb  breff  tilbudbet  aff  werdug  fader  berre  bisp  Matbias 
i  Strsengenes,  saa  beslutbet  ocb  decbtinget  ware,  nw  siitzst  i 
Köpenbam£fn8  Recess,  mellen  edber  nadbe,  Danmarcs  Raad 
och  Sweriges  riicbe  giord  och  bebreifuat  ser*),  saa  ath  tba 
bland  annat  for[8cri£FJne  var  sendebud  loffuat  och  tilsacht,  paa 
sannyn^,  god  thro  ocb  loffwa,  staa  i  qwarstada  obehinaret 
til  rastth»  pa  badbe  siider,  til  tess  Gud  fogade  thet  med  flere 
andre  asréndbe  till  en  fulkomplig  ende,  richen  emellen  sagd 
och  aff  tåled  ware,  ocb  som  wij  formerche  aff  for:ne  erligb 
herre  ber  Erich  Abramsson,  sachsökaren  »r,  ecke  bollet  pa 
eder  nades  gode  mentz  siide,  thet  skicke  och  foruare  skulias 
her  i  grensen,  ey  hollit  ser,  ther  före  ber  Twre  till  talet  nw 
i  tesse  vare  fonne  forsam  bling,  som  sig  formotthe  jw  aldelis 
pa  bsBffgie  parta  raeth  gangb  iw  sketh  vara  skull»,  som  at- 
skilnadhen  ifra  eder  nade  och  Danmarcs  Baadh  om  for:ne 
serende  och  tess  flere  oss  klarlige  fortalde;  ther  före  war  han 
be^serende,  at  vi  her  tilstaedes  vore,  med  buns  egbin  breff  oc 
8onff[uels]e  eder  nade  »n  nw  tilbiwde  ville,  ath  vij  her  om 
naattbe  oss  encket  foruetbe.  Tesliges  oc  om  thetta  epter- 
scriffna  som  for  öfwer  ens  fördragit,  sacht  och  beleffiiat  var, 
ath  alle  op  och  wth  met  store  aellFwen  till  Ny  Lödisse  ofor- 
tollat,  til  gotz  ocb  man  obehindrat,  fara  skullie,  saa  doch,  ath 
hoo  then  annnen  siidhen  gynom  aelffwen  nest  Bahus  fara  ville, 
göre  then  toll,  gammaltb  och  fort  warith  haffwér,  wtben  alla 
gensegbn,  thet  oss  vtben  trwgh,  gotz  ocb  liffsfare  ey  veder- 

*)  I  sjelfva  traktaten  af  d.  16  Juli  1513  finnes  ingenting  derom  (Hadorph 
II:  629 — 631)f  ocb  i  händelse  derom  funnits  nAgon  skriftlig  öfverens- 
kommelse,  synes  den  vara  förlorad. 
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fare8  kan  aff  eder  nadea  embetzmen,  IflBoen  hafwa  i  wcrie. 
Tecktis  eder  nades  högmechti^het  om  ber  om  etb  encket  be- 
slatnijngb  till  biwda,  vele  vij  oss  tber  epter  ^erna  netthe. 
Eder  nades  högmechtighet  ber  met  6ud  befalandes.  Scrifioit 
i  Scara  Sancti  Vincentii  martiris  dagh,  wnder  myt  insigie, 
Anno  Domini  mdziiij. 

Sten  Stwre 
i  Ekesiö,  Riddere  &c 

Utanskrift: 

HOgboren  fOrsthe  ocb  mechtig  berre,  ber  Criatiem  meth 
Gudz   nade   vtualdb   kongh   till    Danmaro,   retb    asrfiFwa 
Norge,  Odmiwge[li]ge. 

Original,  med  lemning  af  försegling,  i  K.  Danska  Geh.-ArchiYet 


481. 

Hemming  Gadd  till  riksföreståndaren  Hr  Sten  Stare;  klagir,^ 
biskop  Brask  indragit  spetala-sk&i^pan  fr&n  de  ^tigei 
Södeiköpings  hospital  samt  Rönö  gård  från  Hemouof 
Bjelf ,  dat.  Hof  gården,  (troligen  i  slutet  af  Jan.  eller  i  b^ 
jan  af  Febr.  1614.)    Bgenhftndigt.    D.  O.  A. 

Myn  ödmvuka  tienstb  altidb  forsadnth  medb  Grudb.  Ver- 
digb  herre  facTber  nw  i  sisten,  i  ware  i  Westberaars,  8cre&^ 
i  til  ber  Holger  ocb  mene  almogben  mellan  Wika,  ath  tbe 
skulle  ingben  swara  til  spetala  skeppan,  wtan  tbe  fatigbe  bi^ 
dber  i  Crononas  bagben  ocb  beskerm  »re  i  SudherköpwBgk, 
idber  fatige  dagelige  forbiddara  nestb  Gudbi.  Nw  haw9 
Braskin  i  tbesse  dagba  baditb  widb  baan,  atb  tbe  skuleieke 
swara  tböm  i  spetalitb  for  ingben  dell.  Aff  Westheraars  bo- 
dbe  i  bonum  til»  atb  ban  skulle  ingelundb  göra  nagber  fo^ 

*)  Brefret  måste  vara  ntflkrdadt  kort  efter  sedan  Hans  Braak  blifrit  bi- 
skop, och  innehållet  erinrar  om  dennes  nyss  föregående  bref  N:r  41^ 
det  kan  således  ej  vara  tidigare  ån  slutet  af  år  1518;  och  den  Dirtings- 
marknaden  (i  Upsala),  hvilken  omtalas  såsom  förestående,  skalle  kvisi 
Tara  den  som  hölls  i  Febr.  1614.  Sten  Store  har  också  i  slatetaf  M 
och  böljan  åf  Febr.  detta  år  varit  i  Vadstoia,  han  har  der  d.  2  F^^^ 
utfiLrdat  ett  privilegiebref  för  Jönköpings  borgare  (Skand.  HandL  XiSH 
380),  och  H.  Gadd  har  sannolikt  ännu  haft  den  nårbelågna  Hofcrfti^ 
hvarifrån  brefvet  är  utfftrdadt,  i  förlåning  (jfr  N:r  301).  Han  hsd€ 
nyss  förut  d.  6  Jan.  1514  varit  med  Hr  Sten,  då  han  satt  lör  li^ 
i  Vibj,  Åkerbo  h.  Vestmanland.  Dombref  om  ValsU  sätesgård  i  Biks- 
Archivet. 
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andriDffh  medh  then  spetala  skeppan,  för  thet  mOthe,  nw  i 
somar  l>eramath,  forelitith  ware,  for  manee  saker  skull.  Kere 
herre,  thet  asr  onth,  skulle  han  driffwa  idher  breff  til  ryggia, 
eller  fomidhra  thet  Cronen  til  hörer  och  mene  radith  stad- 
feath  hawer  i  idher  kere  herre  fadhers  tidh,  Oudh  hans  siel 
oadhe,  thet  skulle  mik  tjckia  wndher  wara.  Werdens  wilia 
wetha  theress  bestha,  och  giffwa  sen  nw  eth  nyth  forbudh, 
inedhen(?)  thet  lydher  Cronen  uppa.  Ther  i  gOre  idherth 
herredOme  thOm  éttige  stor  thienstn,  ther  S3ruke  ligghia,  tes- 
likes them  Gudhz  thiensth  oppeholla  skula  til  ewig  tidh. 
Uer  medh  idher  Ghidh  befallanaes  medh  liff  oeh  siell.  Ha- 
Bteligen  schrifiuith  pa  Hoff  <kc.  Oudh  se  loff»  i  finghe  goth 
hissandhe  i  dag,  i  före  aff.  I  fa  inte  biethre  för  i  kome  til 
Distinghen  eller  ther  om  kringh  i  then  egn. 

PostBcriptum,  å  en  lös  sedel: 

Item  sigher  thenne  breffuisare,  ath  i  ^ar  eller  i  dag  haff- 
wer  bispen  Kendz  widh  Röne  och  sienth  sin  fogothe  titn  och 
tagith  in  gardhen.  ^r  thet  sa,  tha  tycker  mik  thet  well 
wara,  han  hawer  begynth  skinna  mik  pa  ny  i  idher  tiensth. 
Jag  far  hb  na^ra  hu^swalilse  ther  före,  jach  ey  annars  thror, 
medh  idher  hielp  och  thröst,  ath  mik  reth  skall  ske.  Iterum 
valete. 

Utanskrift: 

Sin  kere  herre  fadher,  her  Sten  Stwre,  Sweriges  rikis 
forstandhare,  ödmyukligen. 


432. 

Olof  Jonsson  till  Hr  Sten  Sture,  svarar  på  uppdrag  om  en 
spise-  (proviant-)  släde,  och  om  en  qvinna  som  skiSle  föras 
till  Stockholm,  för  att  förhöras  för  något  brott,  beklagar 
mycket  Abraham  Erikssons  dödh,  hvilken  han  tillskrifver 
den  förargelse,  den  aflidne  haft  af  Brik  Tmgelsson  och 
Earl  Knatsson,  hvilka  hade  utdrif vit  hans  svenner  och 
hästar  ur  län,  som  han  fått  af  Hr  Sten,  dat.  Vesterås  d. 
21  Febr.  löU.    D.  G.  A. 

Mina  ödmywcka,  weluillugh,  hulle  tro  tiensth,  helsse  tiil 
fOrene  senth  med  Gudh.  Kere  herre,  verdiges  edhert  herre- 
döme  wylla  wettha,  som  i  sendher  mik  bodh  med  Jon  Mi- 
kelsson,   ath  jak  skulle  haffwa  bod  tiil  örabro  effither  edher 
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Bpyssa  sledha  ok  •  effther  then  del,  som  i  haffwea  ther  med 
sledan,  hulkith  bodh  som  jak  aendhe  strax  astadh,  når  som 
then  sledhe  komer  hiith,  wyl  jak  oförtöffuith  skyndhen  tiil 
edher.  Kere  herre»  ok  som  i  senden  mik  bodh  medh  Joi 
Mikelsson,  ath  iak  skulle  sendha  thenna  quina  tiil  edher  til 
Stocholm,  som  ber  haffuer  legiith  fanghen  effther  eder  hem- 
dOmis  be&lninghv  tha  sendher  jak  edher  henne  medh  the  twi 
swena,  som  henne  fOrdhe  hiith,  som  asr  Tomass  Scredare  ok 
Jens  Matsson,  ok  hafiFuer  jak  sacth  them,  ath  the  skalle  f&re 
henne  fram,  så  framt  the  skalle  ecke  sware  henne  sacb,  ok 
sendhe   Baencth    Giltha   hiith    en  gra   hesth,  som  han  bsdhe 

S;effaith  ederth  herredOme,  ok  lag  Per  Jensson  her  ena  natli 
Ör  slottet  med  alla  edra  hestha,  tha  antwardadhe  jak  honniD 
then  hesth  med  segh.  Ma  i  wettha,  kere  herre,  ath  Per 
Hansson  aer  kornen  in  i  Åkerbo  haBradh  medh  alla  hesttnt 
Kere  herre,  Gudh  sy  thet  för  kasrth,  alh  i  finghen  then  ondi 
tijendhe  om  Abram  Erycsson,  Gad  hanss  siel  nadhe,  för  thj 
i  mysthen  ther  en  godh  wen.  Kere  herre,  war  thet  ith  storth 
homodh,  honam  skeddhe  i  sin  sywcdom,  hadhe  honnm  ecke 
sketh  thet  homodh,  han  hade  en  leffuith  i  dag,  förthy  Erick 
Trwgelsson  högh  wth  hanss  hestha  afi  then  förlening,  som  i 
hadhen  honum  förlsenth  ok  för  actadhe  ederth  herredömisä 
breff,  som  i  hadhen  honam  gefiFuith,  ok  tess  lykes  giorde  ok 
Karl  Knwtsson,  högh  hanss  hes  ta  wth  ok  hög  hanss  sweni 
ok  fo^etther  alla  förthrwadhe  aff  then  f&rlaBninffh,  som  i  bt- 
dhen  nonnm  förlenth.  Her  medh  ederth  herredöme8s(I)  sk- 
mectiig  Gad  beffallandes.  Scriffuith  pa  Vesterarss  tijsda^eB 
nest  för  Sancte  Matiass  dag  anno  Domini  Mdziiij. 

OlofiF 
JonssoD. 

Utanskrift: 

£rliig  ok  welboren  man  ok  strenghe  riddare,  her  Sten 
Sture,  Sweriges  rykes  förståndare,  ödmyw[k]lig. 

PoBtscriptum  &  ett  sftrskildt  blad: 

Kere  herre,  waren  fortiencthe(I)  haath  modher  thet  hadbe 
om  then  del,  som  Karl  Knwtsson  giorde  pa  Abram  Erychs- 
son,  effther  thy  thet  war  hanss  modher  brodher.  Waren  ther 
tiil  radz  om  med  K[anzler]  Pfeder]  ok  flere  edra  hemelygia 
wener.  Kere  herre,  tasnker  tiil,  huath  drych,  som  edher  raoer 
drach  i  dössens  stwndh  ok  tess  lykis  Abram  Erycsson  i  thenns 
tydh.  Kere  herre,  tsenker  tiil,  om  ther  ser  noehen  moder  tiil, 
som  eder  wiil  fly  owylia  oppa  aff  almoghen  i  then  landzendhe 
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ther  nidre,  för  thy  almoghen  aer  snarth  forwardher.  Kere 
herre,  waren  för  tiencthe,  at  i  fan  nogher  then  fOrlening  ighen» 
Bom  eder  bolles  betthre  pwDdher(I)  annen  en  Karl  Knwtsson 

fiordhe  eller  som  Erycn  Trwgelsson  haffuer  giorth.  Kere 
erre,  jgören  för  Gudz  skal  ok  wetther  thenna  fatiig  karlss 
bestå.  Tomoss  scredara.  Han  haffuer  inthe  klede  fongyth  i 
ar.  Kere  herre,  ramer  hanss  bestå.  Han  tienthe  lenghe  eder 
fadher,  ock  han  haffuer  waritt  her  som  en  god  karl  hoss  mik 
oppa  edra  vegna. 


433. 

Biksrädets  dom,  som  frikänner  fm  Gunhild  Johansdotter,  Hr 
Erik  Toressoos  enka,  med  arfvingar  från  allt  tilltal,  för 
hvad  som  blifvit  Hr  Holger  Karlsson  pä  hans  g&rd  Birke- 
vik  (Björkvik)  fråntaget,  då  K.  Hans  med  rof,  brand  och 
slag  kom  hit  till  riket,  dat.  Tälge  d.  30  Ang.  1514. 

Wij  Jacob  med  Gwdz  nadhe,  erchiebiscop  i  Vpsala,  Hans 
i  Lijncföping],  Vinceniius  i  Skara,  Matthias  i  Streng[nes],  Otte 
i  Westneras  med  same  nade  biscoper,  Sten  Stwre,  Sweriges 
riiches  forstandere,  Sten  Cristiemsson^  Eriich  Abramsson,  riid- 
dere.  Möns  Green,  Benet  Å biörnsson,  Jon  Jenson,  Niels  Claws- 
son  och  Henrich  Erlandsson,  wepnare,  Sweriges  Riiches  Rad 
och  men,  nw  her  i  Telgie  forsamblade,  görom  wetherligit,  at 
för  088  kom  erlig,  wälbyrdug  man  och  strenge  ridder,  wor  kere 
medbroder,  her  Holger  Karlsson  och  talade  til  erlig  och  wäl- 
byrdug qwinne,  Frw  Gwnnild,  her  Erich  Turssons  efterleffuer- 
sKe,  om  nogot  godz,  for:ne  her  Erich  Tursson  to^  fra  honom 
pa  Birkewick  i  thet  örlog,  tha  Kwngh  Hans  med  roff,  brand 
och  slag  kom  hijt  til  riicnet.  Tha  lagde  för:ne  frw  Gwnnild 
gamble  her  Stens  Stwres  breff  i  rätte  för  oss,  hwilke  som  lydde, 
at  han  med  them  tog  afif  för:ne  her  Erich  Tursson  och  alle  hans 
thiaenere  then  säck  och  gerninger  och  beplichtade  sig  och  siinae 
arffwinge  sta  ther  om  til  rettae  för  alle,  naer  och  huar  sa  behoff 

föres  kwnnae.  Ty  dömpde  wij  for:ne  frw  Gwnnildb  och  alle 
ennes  arffwinge  quit  och  alstinges  frij  för  alle,  för  alt  yter- 
mere  tiltal  i  then  matte,  forbiwdendes  alle,  eho  the  haeltzst  aere 
eller  ware  kwnne,  som  for  ware  och  richesins  skuld  vele  och 
skole  göre  och  lathe  fönne  fru  Gwnnil  och  hennes  arffwinge  her 
emot  ath  hindre,  hindre  lathe,  möda,  qwälie,  platzsa,  oförraette, 
eller  i  naghen  matthe  forfong  ath  göre,  ved  richesins  och  allés 
wore  strenge  haempd,  pliicht  och  wredhe.    Scriffuit  och  giifuit 
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i  fönne  Teliee  odensdagen  nmst  epter  Sancti  JohannU  bsp- 
tiste  deoollacionis  dag,  wnder  allés  vores  secret,  incUigle  och 
eignet,  Anno  Domini  Mdxiiij^ 

Original  å  pergament  i  Biks-Archivet  med  plats  för  12  vidhångda  s- 
giller,  hvaraf  dock  numera  blott  N:r  10  (Liljeeparre)  finnes,  jämte  2  tooBu 
vazkupor. 


434. 

Riksföreståndaren  Sten  Sture  till  Hr  Ture  Jönastm  om  a 
uppgörelse  med  Claes  Åkessons  arfringar,  af  hvilka  Åks 
Claesson  (Tott)  nu  gått  i  svensk  tjenst,  och  hvmrs  godi 
således  icke  l&ngre  kunde  behållas  i  qvarstad;  Hr  Stei 
kan  ej  komma  till  landstinget  i  Skara,  utan  anmodir 
Hr  Ture  att  afgöra  de  mål,  som  förekomma,  dat.  Örebio 
d.  7  Jan.  1616.    D.  O.  A. 

Wenlie  och  kerlig  helse  nw  och  altiid  tiill  foren  aenth 
med  vor  herre.  Kere  her  Twre,  swoger  och  beaynneriige 
gode  wen.  Maa  i  wethe,  at  jach  fick  eders  wenlige  skrin* 
welse  nw  i  tsesse  dager,  berörendes  om  thet  wpne  breff,  thes 
jach  eder  wtoffwer  Clawes  Agesons  barnes  lösöre  och  gotx 
gijffuet  haffde.  Thaa  »r  her  nw  en  aff  for[scriff]ne  Claweses 
sönnei*  i  mijn  tiaenisth  och  bröd,  och  epter  thj  at  han  hex 
iorijkes  ser,  kan  jach  eij  well  benempoe  gotz  och  lösöre  i 
kwarsthade  holda,  wthen  epter  eder  begere,  som  i  i  edera  scriff- 
welse  röre,  will  jach  swa  lagha,  at  i,  her  Tuke,  Tunne  ocb 
för[n8em]de  Age  Clawesson  skole  fijnnes  tiill  eth  wenli^ 
samtall,  och  skall  thet  nesth  Gudz  hiel^  wthen  for[h]alniDg 
eder  emellom  endath  warda,  sa  at  hwar  i  sijn  stad  ekall  thet 
nythe,  som  han  ter  retther  wdinnan.  Som  i  och  röre,  at  om 
jach  wille  komma  ther  nid  tiill  landztinget  i  Skara,  thaa  « 
thet  icke  nw  swa  i  mynom  fallom,  at  swa  skee  kan,  och 
hwath  saker  och  serende,  ther  thaa  i  retthe  kommendea  worda, 
tiilltror  och  beder  iach  eder,  at  i  them  thfer  aathskylie  wele. 
Hwath  jach  kan  altiid  wethe  eders  besthe,  gode  ganra  ocli 
longli^e  bestandh,  ther  skole  i  altiid  fynne  myk  weHwillk 
tiill,  thet.  6wd  kenne,  hwilken  jach  eder  befaler  med  liiff  ocb 
sisell.  Giffuet  och  scriffuet  paa  Örebro  xiiij  dagh  jwl  MdxT, 
vnder  mijt  signet.  g^^^  g^^^ 

ridder. 

Utanskrift: 

Erlig,  welbyrdig  man  och  strenge  ridder  her  Twre  Jens- 
son  paa  Falem,  syn  kere  swager  och  synnerlige  gode  wen  sendea. 
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436. 

Svenska  Riksrådets  fuUmagt  för  biskop  Otto,  ärkedjekDen 
Werner,  riddarne  Erik  Trolle  och  Kristiem  Bengtsson 
(Oxenstjema)  samt  väpname  Johan  Arendsson  (Ulf)  och 
Bengt  AbjÖrnssön  såsom  ombud  vid  det  möte,  som  skall 
hållas  i  Köpenhamn  d.  24  Joni,  och  förklaras  deras  åt- 
göranden lika  giltiga,  som  om  alla  12  enligt  recessens 
lydelse  närvarande  vore,  dat.  Vadstena  d.  16  Febr.  1516. 

Vij  Jacob  med  Gudz  naade  erchiebiscop  i  Vpsala,  Hans 
i  Lincöping,  Vincentius  i  Scara,  Matthias  i  Strengenes,  Inge  - 
manis  i  Vexiöö,  med  samma  naade  bispe,  Sten  Stwre,  Swe- 
riges  rikis  förstondare,  Cristoffer,  domprowest  i  för:ne  Vpsala, 
Sten  Tursson,  Niels  Boosson,  Sten  Cristiernsson,  Peder  Turs- 
son, Twre  Jönsson,  Holmger  Karlsson,  Ake  Jöriensson,  Eric 
Abrahamsson.  riddare,  Johan  Moensson,  Moens  Green,  Lind- 
orm Brwnsson  och  Henric  Erlandsson,  wepnara,  Sweriges 
rikes  raad  oc  men,  göre  allom  witerligit  med  tnetta  wort  wpne 
brefif,  at  wij  endrecteliga,  paa  wora  oc  wora  kaere  medbröders, 
som  icke  nu  til  stsedis  sere,  tesslikis  menige  Swerigis  inbyg- 

S'ara  wegna,  haffue  befälet  oc  fwlla  makt  giffuit  och  med 
etta  wort  wpne  breff  befale  oc  fwUe  makt  gifFue  verdug 
fader  i  Gud  her  Otte,  biscop  vdi  Vesteraars,  erlige  oc  velbyr- 
dige  men,  her  Verner,  erchiediegne  i  Lincöping,  her  Eric 
Trolle,  her  Cristiern  Benthsson,  riddare,  Johan  Arendsson, 
Benet  A  biörnsson,  wepnera,  vora  kaere  medbröder,  besöka  thet 
möthe,  som  beramat  ler  i  Köpenhaffn  Sancti  Johannis  dag 
midsommar  nest  komendes  oc  at  ther  förhandla  om  all  aerende, 
som  tesse  iij  (3)  rike  anrörendes  aere  och  kan  finnes  wara 
them  til  friidh,  nytto  ok  langeligit  bestandh,  och  hwat  för:ne 
sex  wora  ktere  medbröder  görendis  worde  i  förfnaempjde  Kö- 

Senhaffns  möte,  loffue  wij  paa  wora  oc  wora  kaere  medbrö- 
ers,  som  icke  til  staedis  sere,  och  menige  Swerigis  inbyggiera 
wegna  stadugt,  fast  och  vbrutzsliga  halda  paa  wora  sannend 
oc  cristeliga  troo,  likerwist  the  xii  (12)  epter  recessens  ludelse 
alle  tilstasdes  wore.  Tess  til  ytermera  wisse  och  högre  for- 
waring  late  wij  witerliga  hengia  wor  incigell  nedan  för  thetta 
breflF.  Datum  Vadzstenis  Mdxv:to  in  crastmo  Sigfridi  episcopi 
et  confessoris. 

Original  å  pergament  i  E.  Danska  Geh.-Arcbivet,  medelst  sigillremsorna 
sammanästadt  med  traktaten  i  Eöpenbamn  af  d.  29  Juli  1515,  och  äro 
16  vidhängda  sigiUer  ännu  qvar,  ntom  de  tre  tillstädeskomna  svenska  om- 
budens, biskop  OUe  »Swjnshowet»,  Kristiem  Bengtsson  och  Bengt  Abyömsson, 
hvilka  egentligen  tillhöra  sjelfva  traktaten. 


Bidr,  t.  Skandin.  Hist.     V.  35 
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436. 

Ärkebifikop  Johan  af  Gnesen  till  Hr  Sten  Store,  om  unde- 
handlingame  mellan  Syerige  och  Polen,  allt  ifrån  L 
Alexanders  tid,  om  ett  förband  mot  Rjssland,  samt  rigte 
utaf  och  sattet  för  deras  fortsittande,  dat.  Bom  d.  S 
April  1616. 

Magnifice  domine,  amice  honorande.  Quod  aumus  ecrip- 
turi,  agi  ceptum  est  anno  (I)  eciam  superiori,  tempore  scilioetu- 
tecessoris  vestre  magnificencie  ac  regnante  tunc  quidem  b 
Polonia  et  Lituania  serenisfiimo  principe  domino  Alextndrt 
diue  memorie  rege,  cujus  majeatas  quendam  secretarium  laus 
Leonardum  tunc  miserat  ad  antecessorem  vestre  magnificencie. 
paci  utrinque  prospicere  volens,  non  sui  magis  quam  regs 
owecie  (noois  non  solum  consciis,  sed  eciam  ex  magna  ptite 
qui  tunc  caucellarium  regni  gessimus  cooperantibus).  Beuer* 
sus  quoque  isthinc  idem  Xeonardus  (sed  intercepto  ipsotnnc 
jam  serenissimo  domino  Alexandro  Bege)  adduxerat  aecoic 
dominum  Vernerum,  honoratissimum  hominem,  archidiaconim 
forsan  Lincopensem,  missum  (si  recte  meminimus)  ob  coa- 
junctionis  aliq^uo  federe  utrinque  6rmandum.  Verum  poA* 
quam  suboleuit  iiec  res  serenissimo  domino  Joanni,  Dtck 
rcj^i,  nuUa  mora,  et  ipse  suum  nuncium  in  Poloniam  tunc 
miserat  ad  serenissimum  principem  et  dominum,  dominnii) 
Sigismundum,  Dei  gracia  regem  Polonie  modemum  et  mag- 
num  ducem  Lituanie,  Russie,  Prussieque  &c.  dominam  et 
heredem.  Primo  statim  sui  regiminis  tempore  per  ioterpoii' 
tamque  procacionem.  affinitatis  cum  filio  suo  domino  Cri- 
stierno  contrahende,  nostram  oum  regno  Swecie  conjunctioDes 
impediuit.  Sed  enim  illius  procacionis  effectus  nonestsubie- 
(][uutus,  confederacio  tameu  illa,  jampridem  inchoata  trtctar 
inter  Polonie,  Swecie  ac  Lituanie  ciominia,  neutrobique  re- 
jecta  est,  sed  tantummodo  intermissa,  paruo  temporis  interjectn 
nichilque  refert,  cur  prosequi  non  debeat,  dum  adhuc  integrs 
sunt  omnia,  et  profecto  nunquam  commodius  terminanda  ^uid 
nunc,  dum  communis  ille  hostis,  Moskouitarum  tirannus,  6i  nos 
fractus  penitus,  at  certe  labefactatus  (quod  puto,  scit  vestrt 
magnificencia)  attritusque  est  non  mediocriter  in  robore  pn* 
morum  fere  omnium  suorum,  Deo  optimo  ita  beneuolentt 
simul  et  conatibus  suis  incumbente  ad  id  serenissimo  domio*) 
nostro  regi  Polonie  moderno  et  magno  duce  Lituanie.  Vo- 
luimus  ergo  de  hiis  ammonere  Magnificenciam  uestram,  et  a 
uidebitur  illi  ex  utilitate  esse  sue  reipublice,  ut  certe  est  et 
erit,  nostra  quidem  sentencia.  Nam  quis  dubitat,  magni  re- 
ferre,    utrinque   sibi   inuioem    conjuncta    esse    bina   regna  et 


547 

magnum  ducatum  Lituanie,  habencia  eundem  hostem,  utrisque 
eque  infestum  locoramque  vioinitate  coherentem.  Hand  am- 
bigam,  quin  idem  Moschus,  qaamuis  quasBanti  capite  atque 
auriculis  demissis  incedat,  opportet,  aliqua  alia  ex  parte  sue 
fortune  successus  tentabit,  non  succedentibus  sibi  8ub  manus 
ab  hac  parte  suis  moIimiDibus,  ajunt,  qui  naturam  hominis  no- 
runt,  nunquam  ipsum  quieturum.  Quare  censemus,  conueniat 
de  hac  re  uestra  magnificencia  serenissimum  dominum  regem 
nostrum,  cum  quottidie  affatim  fuerit  isthic,  qui  ultro  citroque 
commeant  in  regnum  Swecie  ex  Prussia,  precipueque  ex  (je- 
dano,  ciuitate  re^a.  Speramus  preterea  et  nos  redituros  ad 
majestatem  &c.  domini  nostri  re^is  Augusto  mense,  ubi  (si 
per  nos  ridet  uestra  Maffnificencia  aliquid  in  eis  aut  rebus 
aliis,  sibi  illud  regnum  gul>ernanti  utilibus  aut  gratis  efficere) 
offerimus  vestre  Magnincencie  beneuolenciam  et  amiciciam 
nostram.  Åt  in  absencia  nostra:  non  dubitaret  Magnificencia, 
uestra  eque  bene  uotis  suis  apud  illam  Majestatem  &c.  se- 
renissimi  domini  mei  regis  succedere  voluntatem  et  desideria 
sua  significando  magnifico  domino  Cristofero  de  Schydloniecz, 
castellano  Sandomiriensi  regnique  Polonie  vicecancellario  ac 
terrarum  Siradiensis,  Sochaczouiensis  et  Gostinensis  capita- 
neo  generali.  Verum  quia  et  ille  tametsi  Majestati  &c.  gra- 
tissimus  et  continuus  curialis,  tamen  CTauibus  negociis  eueni- 
entibus  legacionis  extra  regnum  Polonie  obire  consueuit  et 
igitur  eciam  eo  absente,  perinde  reuerendissimus  in  Cristo 
pater  dominus  Petrus,  Dei  gracia  episcopus  Premisliensis  (at- 
que ego)  aut  ipse  dominus  Cristoferus  uota  ac  desideria  ue- 
Btre  magnificencie  apud  majestatem  domini  nostri  regis  pro- 
mouerent.  Cupimus  autem  magnificenciam  uestram  sane  et 
feliciter  ualere.     Urbe  Roma  die  tercia  Aprilis  1515. 

Johannes,  Dei  ^acia  archiepiscopus 
Gneznensis  et  primas  Polonie,  subscribit. 

Utanskrift: 

Magnifico  domino  Stenoni  Sture,  Gubernatori  Regni  Swe- 
cie, amico  honorando. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet. 
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437. 

Fra  MAtU  iTandotter  fO^ltfar  dg  tillfi«dB8tåld  med  de  1500 
Stockholmska  mark,  hvilka  Hr  Store  insatt  bos  borgmå* 
stame  i  Stockholm,  till  ersåttning  för  hennes  morgoo- 
gåfya,  och  lofvar  att  återställa  de  bref  derom,  som  )m 
af  aflidne  Hr  Srante  Nilsson  erh&llit,  dat.  Stockholm  d. 
13  Jnni  1616. 

Jach  Maetthffi  Iffuerssdotter,  erlig,  welbördig  herre,  ber 
Swanthe  Nilsson,  ridderes,  fordom  Swerigis  rigis  for8taD[deresi 
effterleffuerske,  alzmektig  Gud  hans  eiel  nade,  kennis  ok  for 
alle  witerliget  gör,  ath  aar  effter  Gudz  börd  Mdzv  onsdagha 
nest  effiter  helge  lioame  dagh  war  ja^  til  orde  ok  tals  med 
erligh  welbördijze  man  och  stronge  riddere,  her  Sten  Stwre, 
Sweriges  riges  forstondere,  i  sacristien  i  bykirken  i  Stochoim. 
i  nerware  erlig,  [weljbördiff  och  welfomompstig  mens,  Joo 
Jensson,  wepneres,  her  Erich  Jenssons,  her  Jens  GudmontS' 
son,  Jens  Jonsson,  her  Laris  Nielsson,  borgemesteres  thet 
samme  stadz.  Böd  mik  för[nsemp]de  her  Sten  xy^  (1500) 
mark  Stocholmske,  som  myn  kiere  döde  herre,  hans  fader. 
her  Swante  Nilsson  mik  tiil  morgongaffue  paa  reth  hinderdaA 
effter  den  dom  och  forlignine,  werdugxte,  werduge  fseder, 
erlige  och  [welbördige]  maen  ri enens  raadoss  emellom  giordei 

Wpsale  i  Ericxmesse  nest  förlidhen [esjkede  pa  samme 

tid  aff  mik  the  breff  mik  aff  myn  kiere  dödas  nerre  pa n^ 

morgonffaffue   giffne  wore.     Tha   loffuade  jak  ok  tilsade  ho- 

num  i  thesse nerware  ok  nw  med  thette  mith  opne 

breff  loffuer  och  tilsi^er  mik  wele  strax Danmark, 

antworde  honum  the  breff,  som  jagh  pa  for[n»mp]de  morffoih 
goffuer  och  H[örnings]holm  haffuer,  wtan  alle  ^ensi^Is^ 
ytermere  skotmall  ok  hielpersede  i  nogen  mott[he  ocjh  åt 
för[naemp]de  xv^  (1500)  mark  Stocholmske,  som  effter  hep 
wores  samtycke  til  troare  hand  insat  sere,  tiil  for:de  borgam^ 
stere,  til  mik  aname.  Tiil  ytermere  wisse  skasl  och  forwaring 
henger  jagh  miit  signet  och  beder  erlig  welbördigx  mans  ift- 
sigle,  min  kere  sons  Axel  Lar[enssons],  med  mine  henges  i 
nedhen  för  thette  breff,  som  giffuit  och  scriffuit  ser  aar  och 
dagh  oc  stad  som  forscriffuit  asr. 

Original  å  pergament,  med  plats  för  två  nu  bortfallna  sigillet  i  ^ 
Danska   Oeb.-Archivet.    Ett  större  och  två  smärre  hål^  förorsakade  af  littor. 
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438. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Sten  Store,  om  den  våldsverkan,  Hr 
Erik  Johanssons  svenner  gjort  i  Eckerö  kyrka,  hvarför 
han  borde  genast  hafva  bannlyst  dem;  han  begär  skydd 
för  socknem&nnen,  hvilka  sftga  sig  vara  trugade,  och  har 
tagit  borgen  af  klockaren,  att  han  skall  stå  Hr  Erik  tUl 
råtta,  dat.  Tynnelsö  d.  25  Nov.  1616.    D.  G.  A. 

Matthias  i&e,  lika  med  N:r  414. 

Kaere  her  Sten,  fadder  oc  ffode  besynnerlige  wen.  Som 
wij  ecreSwe  ider  herredöme  tiil  senest  om  thet  waldzwarke, 
Her  Eric  Johanssons  swenne  giorde  i  ^krö  ^rke  &o.,  swa 
haffwe  wij  nw  förstat  aff  samma  her  Erics  sorimrilse,  at  han 
icke  will  latha  komma  then  deel  ighen,  som  ther  wart  wttha- 
gin  med  wald,  teslikes  f5mimme  wij,  at  hans  befalninff  war, 
at  swadana  waldzwerkie  skee  skulle.  Tycker  oss  ganske  ilda 
wara,  at  then  gode  man  swadant  sig  företager.  Oss  hade 
bort   förkynna  hans  swenna  wara  i  ban  strax  ffemingen  war 

Siord,  ock  hade  wij  icke  för  hans  skull  thet  laäid,  förhopan- 
es  han  sielff  skulle  swadant  tilbödigha  straffa,  huilchit  han 
icke  göra  will,  som  ider  herredöme  kan  merka  aff  then  kaU, 
han  sande  oss  innelucth  i  sith  breff,  then  wij  ock  ider  herre* 
döme  sående  her  innelucth.  Hwarföre  nödgas  wij  nw  förkynna 
fÖr[skrif|ne   hans   swenna   oc   hanum  teslikes  wara  i  ban,  at 

foaa  menniskior  icke  ekole  besmittas  aff  t  hem  eller  i  samma 
an  komma.  Bidhie  wij  kerliga,  at  ider  herredöme  ville  wara 
then  helge  kyrke  behielpelig  i  sin  neth  och  anamma  the  fa- 
tige  men,  kyrkeherren,  sofaiemennena  oc  klockaren  i  ider 
herredömes  beskserm,  thii  the  seghia  sig  wara  trwgada.  Wij 
haffwa  och  tagit  borghen  aff  klockaren,  at  han  staa  skall  her 
Eric  tiil  nettha,  eenår  han  paa  »skar.  Hwar  wij  kwnne  wara 
ider  herre[dö]me  til  wilia,  kerlic  och  lanjy^ie  bestand,  ther 
skole  i  altlid  finna  oss  ganske  weluilion  tul,  thet  Gud  kenne, 
hmlchin  w\j  ider  herredöme  befale  med  liiff  och  sisell.  Bap- 
tissime  ex  Tynnilsö  Mdxv  die  Katerine  virginis  et  martins. 
Nostro  sub  signeto. 
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489. 

Biskop  Mfttthias  tdU  Hr  Sten  Store,  att  fönnk  Hr  Brik  Jo- 
hansson Aterstålla  till  Bckerö  kjrka  hrad  der  af  hiu 
syenner  nttagits,  och  att  han  kommer  för  att  fönooi 
brottet,  hvilket  ske^  på  hans  befallning;  kyrkan  står 
emellertid  utan  guds^jenst,  dat  Strångnås  <L  10  Dec 
1616.    D.  G.  A. 

Matthias  dte.  lika  med  N:r  414. 

Wij  haffwB  nw  som  tiilförende  fftntat,  horalonda  theb- 
tige  men  aff  ^krO  ioke  sere  til  firiidz,  at  theria  kyrke  stui 
8wa  lenge  wthan  tidegaard.  Kenne  Owd,  wij  ther  wtinnm 
intit  »ra  wallendes.  Oiss  hade  well  bort  latha  forkynna  her 
Erio  Johansson  wara  i  ban,  som  w^  ider  herredöme  senett 
tilscreffae,  epter  hans  befalning  war,  woldzwaorke  skedde  i 
forne  ^krö  kyrke.  Tog  lathe  wij  thet  for  ider  herredömes 
skull,  f&rmodendes,  han  sielff  skulle  sig  rettha»  huilchit  hu 
ieke  giort  haffuer,  fruokthe  wij  oss  ther  med  haffwa  mykid 
forthömad  Gud  i  himerike.  Tecktis  ider  herredöme  biudi 
hanum  alwarliga  tiil  med  ider  scriffuilse,  at  wille  latha  komiBi 
then  deel  i^hen,  som  afi  samma  ^krO  kyrke  wttogx  med 
wald>  ther  Både  wrj  ider  herredöme  ganske  kerliga  om,  oc 
at  han  sielff  personliga  komme  hiit,  at  ftrlika  sig  med  tbee 
helge  k^ke,  som  en  cristen  man  bör  at  göra,  och  m\  gens 
sedan  wilie  latha  finna  oss  welwilioga  at  lempa  all  tmg  b- 
num  til  goda,  begsere  wij  kerliga  ider  herredömes  goda  swtf, 
teslikis  ider  gode  sinne  oc  raad,  huad  ider  herredöme  tyoktis 
oss  her  wtinnan  görandes.  Hwar  wij  kwnne  ider  herredöoe 
wara  til  kerlec  och  langeliset  bestand,  teslikes  ider  weDer, 
ther  skole  i  altiid  dte.  Ex  Strengenes  Mdzqvinto  in  crastuo 
Anne  matris  Marie.    Nostro  sub  signeto. 

Item  sående  wij  ider  herredöme  nogen  pestilencie-kryd- 
der,  huilche  wij  finge  i  thesse  daager,  bidhie  wij  kerlige,  tf 
ider  herredöme  icke  will  forsmaa  lithet. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  strenuoque  militi  Domino  Stenoni  Stwre  regni 
Swecie  gubematori  amico  nostro  nobis  in  Christo  sincerissimo. 
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440. 

Riksföreståndaren  Sten  Sture  till  borgmästare  och  råd  i  LU- 
beck;  svar  å  anmaning  om  betoning  af  skulder,  hvar- 
för  han  sjelf  och  andra  Svenska  herrar  häftade;  särskildt 
nämnas  Hr  Hemming  Gadd,  —  åt  honom  hade  han  för- 
länat ett  slott  och  andra  gods,  —  samt  Hr  Sten  Kri- 
stiempson  (jfr  N:r  415),  hvilka  derom  skola  påminnas, 
dat.  d.  26  Febr.  1616. 

Fruntliken    ^oet  to  vorenn  Ersamen   vnde  vorsichtigen 

Juden  frunde.  Juwe  scriffte  my  itzt  behandet,  belangende 
e  reste  effte  nastendieen  soulde  der  teinhandert  geleen- 
den  gulden,  hebbe  ik  gelesenn,  den  inholt  allenthalbenn  woU 
vormarket,  nach  dem  ik  den  vonn  dem  vorsichtieenn  juwem 
mederaidess  frunde,  herenn  Euerde  vann  Rintellenn,  achte- 
hundert  achte  vnde  vertich  mark  tor  noge  entfenek,  mede  in 
de  summe  gereknet,  de  ik  wngeborlik  betalet  hebbe,  na  vor- 
meldun^  der  quitancien,  szo  gy  my  ^esant  hebben.  Dess  ik 
Jw  bedanoke,  vnde  wanner  ik  vnnd  de  sulfFuen  benomeden 
der  nastendigenn  sculde  to  donde  hebbenn  to  samende  ko- 
men,  alse  em  Godt  will  kortz  gescheenn  scall,  will  ik  upe 
flitigeste  myt  den  sulffuen  reden  vnnd  vnderichtenn  in  mey- 
nunge  vnde  to  vorsichte,  sze  scullen  sik  wii  geborlik  na  vor- 
melaunge  der  vorscriuun^e  wettenn  to  richtenn.  Vorder,  gu- 
denn  frunde,  szo  gy  in  ingelechtenn  zedelenn  berorenn,  wii 
gy  clegelik  werden  berichtet  dorch  juwe  medelemate  Hermn 
Tomas  vann  Wickeden,  Borgermeister,  vnnd  Hernn  Euerde 
vonn  Bentelien,  etliger  nastendiger  schulde  belangende  den 
erwerdigenn  Hernn  Beymyngum  Gadt  eynss  deilss  vnde  den 
^estrengen  Herenn  Steen  Kristertzen  anderss  deilss,  ^euen 
JW  dar  up  gutlik  tor  kennen,  dat  ik  den  itzgedachten  Hernn 
Heymingum  hebbe  myt  eynem  slote  vnnd  andernn  gudemn 
vorsoreet,  dat  he  eynen  idernn  woU  redeligenn  betalenn  kan, 
will  der  halbenn  den  sulffuen  flitich  vnderwisenn,  in  touor- 
sicht  Hernn  Stein  Cristersonn  dem  sulffuen  ok  anrichtinge 
to  geuende,  szo  dat  de  Borgermeystere  ob^enannten  na  re- 
denn  scall  vngetwiuelt  vomoget  werdenn.  vnnd  wurane  ik 
wo  sust  willenn  vnnd  gunst  bewisenn  mochte,  doe  ik  alle  tide 
nach  vormoge  gerne.  Datum  am  mandage  Mathie  apostoli 
Anno  Domiui  xv<=xvj.  Stein  Stur  Ritter. 

Utanskrift: 

Den  ersamenn  vnnd  vorsichtigenn  der  Stadt  Lubeke  my- 
nenn  gudenen  frunden. 

Original  i  LUbecks  Rådhus- archiv  med  anteckning:  Recepta  27  Marti j 
1516. 
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441. 

Svenska  riksrådet  till  K.  Kristiem:  srar  å  hans  fönUg,  itt 
det  fredsmöte,  som  var  utsatt  att  h&llas  i  Halmstad  d 
2  Febr.  1517,  i  stället  skalle  samlas  i  Nj-Varberg  d.  U 
nastk.  Aug.  eller  d.  29  Sept.,  hvilket  afslås,  emed^  tiden 
blir  för  kort,  dat.  Tälge  d.  81  JoU  1616. 

Debitis  reaerencia  et  honore  premissis.  HOgbome  förste 
ok  mectiee  herre.  Oss  komme  nw  i  thesse  daagar  til  b&nde 
ider  naaaes  högmectiffhetz  credencie  breff  med  nogen  wsrff 
ok  articler,  som  hederlig  herre,  mester  Hans  Andersson,  idei 
naades  Secretarius,  hiit  i  landit  förde,  i  huilche  ider  naftd^ 
högmectighet  ibland  annan  asrende  begasrer  thet  herremötke. 
beramad  war  at  standa  i  Halmstada  om  kyndelmesse  tilkom- 
mendes,  at  thet  matthe  standa  och  hallas  nw  om  Bartholomei 
eller  Michaelis  i  Nye  Worberg  &c.  Swa  kan  ider  nttdee 
hOgmechtighet  wasU  mercha,  at  oss  icke  mOgeligit  »r  pa£ 
swa  kortan  tiid  besöka  lathe  nogod  herremöte,  men  som  tt- 
cessad  wart  senest  i  Köpenhaffn,  at  om  purificationis  Marie 
nest  komende  staa  skall  it  wenligit  herremöte  i  fiör[8kriffjne 
Halmstada,  swa  wilie  wij  gema  wara  förtasnckte  paa  wora 
sido  thet  besöka  lathe,  ömyukeliga  begaerendes  ok  oidieode^ 
med  thetta  wort  bud  ider  naades  hö^mectighetz  med  Dan- 
marks riches  raadz  frii,  säker  oc  cnstelig  leiffde  för  won 
sendebud,  ther  kommandes  worda.  Ider  naades  nö^mectighet 
then  alzmectugste  Gud  befalendes  med  liiff  och  siell  tiil  ewiig 
thiid.  Ex  Taelgis  Mdxvi  quinta  feria  post  Olaui  regis  et 
martiris  sub  aliquorum  nostrum  sigillis  et  signetis. 

Consiliarii  Regni  Sweoie 
pronunc  Taslgis  conetituti. 

Utanskrift: 

Illustrissimo  ac  Serenissimo  principi  et  domino,  domino 
Christiemo,  Dei  gracia  regnorum  Oacie,  Norwegie  &c.  Begi. 
Duci  Sletzwiccensi,  Holsacie,  Stormarie  &c.  cum  debita  reae- 
rencia et  honore. 

Original,  med  lemningar  eller  spår  af  12  siglller,  1  K.  Danska  Geh.- 
Arcbivet. 
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8texL  KrUtienisson  till  Hr  Sten  Stuie;  afböjer  förslaget  om 
ett  samtal  på  Gåddeholm  eller  Hömingsholm,  dat.  Ny- 
köping d.  2  Ang.  1616.    D.  G.  Ä. 

Wenlighe,  kerliighe  helsse  nw  och  altiid  forsend  medh 
Gud.  Kiere  her  Sten,  broder  och  besynnerlighe  gode  wen. 
Som  eder  herredöme  scriffuer  och  begasrer,  ath  jagh  scnlle 
ware  tiill  samtals  medh  eder  paa  Geddeholm  eller  och  paa 
Hömingxholm,  huilket  jag  kan  icke  sen  nw  vell  göre  pa 
thenne  her  tiidh,  vdhen  thet  mötte  sBn  ware  framdelis,  ath 
thet  wore  noghet  bettre  medh  migh,  oc  annet  »r  thet  for  fare 
skyll,  som  jag  fonger  budh  offuer  bwdh,  som  thenne  breffuis- 
ser  Mogens,  eder  tiennere,  kan  wnderwiisse  eder.  Som  i  och 
aciffiie,  all  then  stwnd  jae  bewiisser  mig  i  modh  eder  oc  mith 
faedernis  riche,  huilket  mig  hoffues,  jag  haffuer  bewiist  mig  i 
modh  eder  och  mith  fsedernis  riche,  som  en  troo  man  bör  ath 
gOrre  her  tiill  dagx,  som  jag  will  ladet  tiill  Gud  oc  för  gode 
men,  och  viill  jag  en  nw  görret,  om  jag  maa  nydet.  Her 
medh  eder  Gud  beffollendes  oc  Sancte  Erik.  Huad  jas  kan 
wara  eder  till  viiliighe,  gör  jag  gerne.  ScrifFnet  paa  Nykö- 
ping lögerdagen  nest  epter  Sancte  Peders  dag  ad  vincula 
Anno  Domini  Mdxvj. 

^  .  Sten  Ridder. 

Cnstiemsson, 

utanskrift: 

Erlig  welbördig  man  oc  strenge  riddere,  Her  Sten  Stwre 

Eaa  Echesiö,  Sweriges  riches  forstaandere,  sin  ksere  broder  oc 
esynnerlige  gode  wen  kerlige  send. 


443. 

Peder  Larsson  m.  fl.  till  Hr  Sten  Sture;  då  de  kommo  ^8  mil 
nftra  Salesta,  rymde  Bengt  Laorensson  och  Peder  Rag- 
valdsson  derifrån,  och  de  intogo  gården;  äfven  Frötuna 
gård  blef  derefter  intagen,  och  voro  båda  nästan  tomma; 
fråga,  hvad  de  vidare  hafva  att  göra,  dat.  Salesta  d.  11 
Aug.  (1616).    D.  G.  A. 

War  ymykelighe  tro  thiensth  nw  och  altiidh  til  förendhe 
kserliffhe  senth  med  war  herre.  Eaere  herre,  skal  ederth 
herredöme  ath  wiithe,  fredaghen  ath  affithenne  nesth  för  Sancte 
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Larensse  affthen  församlades  wij  oppa  samma  stadh,  som  saktb 
war,  naer  wii  skildes  widh  ederth  nerredöme,  och  tha  wii  f!^ 
nwmme,  atb  Benkth  Larensson  och  Peder  Raffwalsson  wore 
oppa  Saliisthe,  och  tha  gaffwe  wii  oss  strags  samma  nath  in 
for  ^ardhen  i  daghninghen,  och  tha  wii  komme  oppaenj({| 
fierdiDgh    wegh   naer   gardhen,  saa  rymdhe  the  och  förloppe 

Sardhen,  och  oppa  samme  tidh  toghe  wii  gardhen  in,  och 
affwe  wii  befalth  Knwth  Andersson  ath  ware  oppa  gardhes, 
til  thess  ath  wii  faa  ederth  herredOme  soriffuelsse,  odb  haffwe 
wii  kendes  wiidh  al  then  förleningh,  som  ther  logh  wndher 
gardhen  oppa  ederth  herredömes  wen^hne,  och  war  alth  iS 
förth  afif  gardhen,  saa  ther  war  inthet  ighen  wthen  nogith  å 
och  iij  (3)  eller  iiij  (4)  lesther  malth  och  inghen  grön  maå 
til  fetalnineh,  och  stragx  oppa  samme  tiidh  wii  hadhe  &n>- 
madh  gardhen,  tha  droghe  wii  in  til  FrOtwnfe  och  aktath 
fwnnith  Benkt  Larsson  ther,  och  tha  wii  komme  ther,  tka 
war  ther  inghen  oppa  gardhen  och  war  alth  aff  förth,  och 
Benkth  Larsson  och  Peder  Baffwalsson  wore  i  skoghen,  oA 
Sancte  Larensse  dag  hwlle  wii  samthal  med  almoghen  i  No- 
rwndhe  herredh,  och  swaradhe  the  oss  ganska  wel  och  sadke 
oss  till  hwlskap  och  manskap  oppa  ederth  herredömes  wenghoe, 
och  saa  hoppess  mich  til  Gudh,  ath  her  sthar  inghen  nöå 
til  trenghenue  i  thenne  her  landhzendhe.  Bidiom  wii  ederth 
herredOme,  ath  i  wiile  giffwe  oss  bekenne  medh  ederth  heire- 
dömess  scriffwilsse,  hwrw  wii  skole  the  oss  med  thesse  tva 
^ardhe  Saliisthe  och  Frötwna  eller  hwre  eder  tjkkes  lagbat 
1  alle  handhe  motthe.  Ej  mer  til  scriffwendes  oppa  thenne 
tidh.  Ederth  herre[döme]  alsmecktiigh  Gwdh  beffiallandea  och 
Sancte  Erich  konwngh.  JBLasteliighe  scriffwith  oppa  Saliistbe 
daghen  nesth  epther  Sancte  Larensse  dagh  Anno  Domini. 

Peder  Larsson.        Knwth  Andersson. 

Oloff  Hansson.         Matthes  Larsson. 

Staffan  Hindriksson. 

Erlandh  Esbjörnsson. 

Utanskrift: 

Erliigh  och  högh[b]wrin  herre  min  herre  her  Sthen  Stwre 
Sweriges  riigess  forsthandare  til  kommandes  thetta  breff. 
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444. 

Nils  Boson  till  Hr  Sten  Sture;  begär  lejd  för  att  komma  till 
ett  samtal,  med  anledning  af  något  förtal,  hvarför  han 
vill  urskulda  sig,  dat.  Vinas  d.  17  Aug.  1616.    D.  G.  A» 

Wenligh  kerligh  helsse  nw  ok  al  tidh  för  sent  medh 
Oudh.  Kere  her  Sten,  ma  i  vete,  som  jak  förstår,  mik  er 
förth  naketh  tal  oppa  för  ederth  herredöme,  som  ekke  tilbör- 
ligt  er,  ther  om  beder  iak  ederth  herredöme,  thet  i  wille  wel 
^öre  ok  wnne  mik  fri  fedningh  til  ok  fra  ok  i  mit  fri  beholdh 
ighen,  ta  wil  jak  geme  kome  för  ederth  herredöme,  hwar  edert 
herredöme  paa  elske,  ok  udlede  mek  för  thet  same  tal.  Her 
medh  ederth  herredöme  Gud  befallandes.  Skriwet  pa  Wines 
söndaghen  nesth  effther  warfrudagh  dyre  anno  Dommi  mdxvi. 

Niels    ridder. 
Bosson 

Utanskrift: 

Erligh,  welbyrdwgh  man  her  Sten  Stwre,  Sweriges  rikes 
förståndare,  kerlighe  sendes  thette  breff. 


446. 

Brik  Trolle  tiU  Hr  Sten  Sturo;  viU  stå  tiU  rätta  för  sitt  upp- 
förande, komma  olejdad,  och  försäkrar  om  sin  trohet,  dat. 
Ekholmen  d.  23  Aug.  (1616).     D.  G.  A. 

Min  ödmiwghe  kerlige  helsen  altidh  forsenth  med  var 
herre.  Kere  herre,  mig  er  vnderuisth,  ad  edert  herredöme 
haffiier  onilie  till  mie.  Kenne  Gud,  jag  vet  mi?  aldrig  haffiie 
forskallet,  ey  heller  forskuUe  vill.  Beder  ja^  eoert  herredöme 
för  Gndz  oc  retuisen  skuldh,  at  mig  sker  mthet  arigt.  Jag 
beplicter  pa  myn  aere  och  cristelige  tro  at  komme  i  rette 
for  edert  herredöme,  riksens  raadh  eder  eene  erlige  godhe 
men,  Stocholms  raad  oc  Sweriges  adell,  danne  men,  som 
reet*)  ville  göre,  oleydet,  ofelig,  lide,  wmgelle  huad  lagen 
vtaise,  ner  eoert  herredöme  pa  esker.  Kere  herre,  veter  mit 
beeste  her  vdinnen  oc  alth  anned.  Jag  er  edert  herre- 
döme sa  ner  pa  komen  oc  haffner  eder  kere  husfrus  fader- 
broder dotter.    Jag  hade  aldrig  nogen  herre,  then  jag  hade 

*)  Dessa  b&da  ord  iiro  skrifna  dnbbelt. 
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betre  tro  till  en  till  eder,  saa  hielpe  mig  Gudb  oc  alle  Swe- 
riges  patroner,  tbem  jag  edert  berredöme  longli^,  karsk  oc 
gesundh  befaler.  Scrinaet  i  Egholm  yigilia  Bariholomä 
apostoli. 

utanskrift: 

Erligh  velbOrdogh  man  oc  strenge  riddere  Her  Sten  Sture, 
Sueriges  rikes  forstandere  Odmiw[klijge. 


446. 

Bengt  Laorensaon  till  Hr  Sten  Sture;  beg&r  lejd  intill  nifiU 
herredag,  då  han  vill  stå  till  ratta  odi  hc^pas  icke  blifn 
någon  rymmare,  emedan  han  har  egendom  i  riket,  dit 
Almarståk  d.  16  Sept.  1616.    D.  G.  A. 

Mynn  ödmjwke  vnderdanige  helse  för  sendh.  K»re  berre 
bOfifuizman,  ser  jacb  en  nw  som  tijll  forende  ödmywkelige  be- 
gserendes  iders  cristelige  frij  feliffe  leyde  in  tyll  neste  tijlkom- 
mende  berremOtbe  oob  ij  mytb  frye,  bwar  mycb  tekkes,  be- 
boldb  igen  att  komme  in  för  iders  berredöme  ocb  för  menige 
ricbzens  raadb,  atb  förklare  mycb  för  all  t\jlltall  ocb  ryckte, 
mycb  yppa  kommit  ser,  builkit  mycb  boppes  i  mycb  tyll  gode 
ynne  vijlle  aff  tben  protesterijngh,  ider  berredöme  nw  giorde 
i  Westerarss,  atb  i  mgen  wylle  latbe  förarge,  tber  öffaerb^ 
digb  ware  stande  ider  tyll  swars  ocb  rettbe,  boppes  ingen  land- 
f»ringbe  yara;  tby  jac  baffuer  arff  oc  ey^t  i  riket,  jacb  ej 
acbter  fly  i  fraa.  Her  paa  bider  jacb,  i  wijUe  waerdea  giffae 
mycb  eyn  gunstlicb  antwardb.  Gud,  ridder  Sancte  Jdren  ider 
beuelendes.  Scrifiuet  paa  Ålmerstek  in  crastino  esudtacionii 
sancte  crucis  Millesimo  quingentesimo  decimo  yi®. 

Ider  ynderdanige  Benkt  Larensson. 

Utanskrift: 

Erlige  uelbördige  berre  oc  strenge  riddare  ber  Sten  Sture, 
Sweriges  rikes  förståndare. 
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447. 

Biskop  Otto  till  Hr  Sten  Sture;  enligt  Hr  Stens  anmodan, 
sist  han  var  i  kapitlet,  hade  han  skrifvit  till  Ärkebiskop 
Qustaf  om  Sten  Kristiemssons  bekännelse  angående  det 
förband,  som  de  bada  m.  fl.  skalle  hafva  ingått  att 
indraga  i  riket  K.  Eristiem  och  andra  rikets  fiender,  men 
fått  ett  svar,  hvari  sanningen  deraf  bestrides,  och  till- 
styrker han  derföre,  att  Hr  Erik  TroUe  inkallas  och  Sten 
Kristiemsson  förhöres  i  hans  och  andra  gode  m&ns  när- 
varo, dat.  Yesterås  d.  19  Sept.  1516.    D.  G.  A. 

Otto  Dei  gracia 
episcopus  Arosiensis 

Sincerissimis  nostris  reuerentia  et  salute  premissis.  Kaere 
her  hö[fui]8man  oc  besindherligh  gode  ven.  Som  eder  herre- 
dOme  vel  förtengker,  at  sist  vi  vare  til  talz  met  eder  her  i 
varth  capitel,  fornome  vi  aff  eder  herredöme  i  hvre  mötte,  at 
her  Steen  Cristerson  var  bekenth  for  eder  och  flere  gode  men, 
ath  then  verdog  fader  erchiebiscop  GOstaff  oc  nogra  flere  met 
honom  skulle  vare  i  roodh  oc  foroonth  met  förde  Steen  C.*) 
at  dragha  os  her  in  i  riket  hOgborne  förste  kongh  Cristiem, 
Rytzer  och  andra  riksens  fiender,  och  effter  eder  herredOmes 
begerels»  screffue  vi  hans  nood  aluarlighe  til,  som  i  funne  i 
en  copia  ther  vtaff,  deer  vi  fingge  her  Peder  dskene.  Nu 
haua  vi  haffth  var  sende  bood  til  fonde  verdogh  fader,  oc 
fomima  vi,  at  hans  nood  göOr  merkselige  sin  orssekth,  bode 
for  for.de  sendebod  myndeliese  oc  deslikes  i  thetta  breff,  han 
08  i  gen  scriffith  hauer,  aff  hvilket  vi  eder  en  copia  her  inne 
Ivcth  sende,  vtaff  hvilken  i  mage  vel  formerkse,  at  han  her 
Stens  Cristerssons  ordh  i[n]g^hen  makt  gsBuer.  Hwarfore  tykte 
os  vel  rodeliffhet  vare,  at  i  lothe  kalla  her  Erich  Trolle  til 
eder  oc  baue  ner  Steen  C.*)  oc  honom  til  thaalz,  ther  mötte 
eder  herredöme  vel  formerkia,  om  her  Stens  C.*)  ordh  skule 
nogra  makth  haua  eller  ey.  Thykte  os  oc  öueralth  rodelighe 
vare,  at  then  verdogh  fader  erchiepispen  oc  i  mötte  komma 
til  taalz  til  hopa  i  nogra  gode  mens  nervare,  ther  kunne  nest 
Gudz  bielp  noget  gooth  födes  vtaff,  oc  riksens  fiender  fingge 
teste  mindre  tufelle  ath  gledis  vtafT  var  thvödregth  her  i  ri- 
kety  och  er  noghen  deel,  ther  vi  kunne  vare  eder  herredöme 
til  vilia  oc  beston  meth,  ther  skal  i  oss  finne  altith  veluillech 
til,  thet  Gud  skal  ksnne,  then  vi  eder  altith  sundh  oc  saligh 
befaella.     Datum  Arosie  feria  sexta  proxima  post  crucis  1516. 

♦)  Cristiemsson. 
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utanskrift: 

Strenuo  oc  magnifico  viro  Domino  Sten  Sture  generoeis- 
simo  regni  Svetie  gubernatori  ac  principi,  amico  suo  mot- 
rissimo. 


448. 

Erik  Abrahamsson  och  fem  andra  rådsherrar  i  Yestergötlind 
till  Hr  Sten  Store,  om  den  uppresning  Sten  Kristiemiioc 
förehaft  och  ärkebiskop  Gustaf  tUlrustar,  dat.  Lohdmi 
4  Oct.  1616.     D.  G.  A. 

Vor  ödmiuke  kerlige  helse  nw  oc  altiid  forsend  med  wor 
herre.  Ksere  herre,  finge  wij  ider  scriffiiilse,  lådandes  od 
thet  obestandh,  som  her  Sten  Cristiemson  företagit  baffwer 
mot  ider  oc  ry^et,  hwiket  Gud  se  förelaget,  ath  han  eller 
naghen  annen  sadanth  obestandh  beffynne  skwlle,  ider  och  oai 
alle  oc  Sweriges  rjfte  tiil  skade  oc  forderff.  Ktere  herre,  soid 
i  framdelis  rOre  i  ider  scrifFuilse,  ath  verdigxte  fader,  erch^ 
biscop  GOstaff,  reder  syk  fast  tiil  vern  oc  obestandelighetb,8s 
haffwe  wij  nw  alle  scriffwit  hans  nad  tiil,  ödmiwkeli^  begt- 
reth  oc  radhet,  ath  hans  nad  sadane  obestånd  aldelis  aiis^ 
wiil  oc  gifiTwe  syk  tiil  ord  oc  talz  med  ider,  som  thenne  inse- 
lycte  copie  innehoUer.  Ksdre  herre,  begasre  wii  alle  Odmiw- 
keliffe  oc  kerlige  rade,  at  i  po  ider  sydhe  wele  wendhe  iD 
tyngn  tiil  thet  bestå,  sa  ath  rygesens  oc  allés  ware  fyende 
ycke  fa  naffhen  tröst  aff  sadane  twsodrect  her  inhyrdes,  soei 
tiil  forne  sked  ser.  Kasre  herre,  ter  her  in^en  annen  besjn- 
derli^h  tidende  pa  thenne  tid ;  men  hwar  wij  kwnne  ware  ide 
tiil  vilie,  kerlieh  oc  tiensth  nat  oc  dagh,  nasr  i  oss  tiilsisendei 
worde,  moth  iderss  oc  ryexens  fyende,  ther  skwle  i  altiid  fyn»^ 
oss  wselwiliege  tiil,  thet  tnen  alzmectoge  Gud  kenne  oc  Stncte 
Eric  konvngh,  them  wij  ider  med  liiff  oc  siel  befalle  tiil  ewiig^ 
tid.     Scriffwet  pa  Loholm  Sancte  Francisci  dagh  Mdxvj. 

Eric  Abramsson  I  p  jj 

Twre  Jensson     | 

Axel  Posse. 

Axel  Matsson. 

Niels  Clawsson. 

Lindorm  Brwnsson. 
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Utanskrift: 


Erligh  yffilbyrdigh  mand  oc  strenge  rjddere  her  Sten 
Stwre,  Swerises  ryges  förståndare  wor  k»re  herre  oc  höffuis- 
mand  ödmikelige  oc  kerlige  send. 

Original,  med  lemningar  af  sex  yaxsigiller,  hvarmed  brefret  varit  hop- 
fftstadt,  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet. 


449. 

Erik  Abrahamsson  och  6  andra  rädsherrar  till  ärkebiskopen 
Qostaf  Trolle,  om  Sten  Eristiemssons  uppresning  och  be- 
kännelser, i  anledning  af  hvilka  de  tillstyrka  ärkebisko- 
pen att  förklara  sig  för  riksföreståndaren  och  nästa  herre- 
dag, dat.  Loholm  d.  4  Oct.  1616. 

Vor   ödmiwkelige,   kaerlige  helse  nw  oc  altiid  tiil  forne 
stenth    med   war  herre.    Verdigste  fader,  ksre  nådige  herre, 
verdes  ider  nade  vile  widhe,  atn  wij  hafTue  fonghet  vor  kaere 
herre  och  höffuismandz,  her  Sten  Stwres  breff,  i  hwlket  han 
oss   tiil   kenne   giffwer,  hwre  her  Sten  Cristiernsson  haffwer 
sjk  wpsath  moth  honum,  onödh  oc  otrengt,  oc  scriffwit  breff 
tiil  kwng  Cristiern  oc  begärer  honum  for  herre  oc  konwngh, 
oss  alle  tiil  fordarff,  thet  Cjud  forbiwdhe,  sa  skwlle  ske.   Then 
tiidh  wor  ksere  herre  oc  höffuisman  slicth  förnam,  drogh  han 
fOr   Nyköpungh.    Tha   ropedes   ther   öffwer  mwren,  ath  the 
ville  holle  slotteth  tiil  kwngh  Cristierns  hand,  oc  drucke  hans 
skal.    Then   tiidh   dectingen  gyk  mellan  war  kiere  herre  oc 
höffuisman  oc  her  Sten  Cristiernsson,  tha  bekendess  han  tre 
reyser  i  sin  frii  leyde,  första  pa  rostwen  for  gode  mend,  an- 
nen  tiidh  i  kyrken,  tridie  pa  slottet,  som  theres  breff  vtuiser, 
hwreledes   han  oc  naghre  medh  honum  samfelde  offwereniss 
wore  oc  viille  haffwe  Icwngh  Cristiern  in  i  ryghet.    Teslikess 
benempde   han    ider    nade  tiil  ath  ware  i  radh  medh  honum 
oc    om   for[nemp]de  sak,  hwlket  wij  ijcke  satte  tro  till  hans 
tall  i  sligh  motthe,  en  dogh  han  thet  mangeledes  vtförth  haff- 
wer.   Ther   före   begtere   wii   alle   ödmiwkelige  oc  högelige 
rade,  ath  idher  nadh  wiille  gifiwe  sik  tiil  tals  med  for[nemp<&] 
wor  ksBre  herre  oc  höffuismand,  görendes  ider  nades  orsecth 
for    honum  oc  sidhan  framdelis  i  neste  tiilkommende  herre- 
mötte,   ath   sådana   almenneligt   tal  ycke  skwlle  henge  ider 
nad    öffwer   howedh,  ther  storth  obestånd  kwnne  epter  fylie, 
om    ycke  sa  skedde,  försth  pa  ider  nades  vndersatte  oc  then 
helge   kyrkess  vordnet,  aff  then  heskelige  almoge,  som  ider 


560 

nadhe  jtermere  formerke  oc  begrwnne  kan,  som  tiil  forne 
skedh  aer.  HafiEwe  oc  fomwmeth  wor  ktere  herre  oc  höfiub- 
mandh  vaBlwiliogh  tiil  all  then  dell,  som  fredh  oc  endrectb 
kan  draghe  med  ider  nade  oc  fiere  inhyrdes,  oc  alldelis  offvrer- 
hödig  tiU  rettegangh  for  thesse  verdogxte,  verdi^e  faeder,  erlige 
herrer  oc  gode  mend,  Rygxens  Badh,  oc  ycke  i  naghen  mötte 
företage  naget  obestandh  pa  naghen  sidhe,  vden  han  blifiWer 
ther  oppenbarlige  nödh  oc  trengdh  tiil.  Ksere  nådige  herre, 
begftre  wij  alle  odmiwkelige  oc  Kaerlige,  ath  ider  nadhe  wille 
verdes  alth  obestandh  afsette,  som  alle  störste  macth  wppi 
li^gher,  oc  styrke  venskap  oc  endrecth  inbjrrdes.  Alth  thet 
wij  kwnne  tale  tiil  thet  beste  pa  alle  sydher,  skal  ider  nade 
fynne  oss  alle  velwelige  tiil,  thet  Gudh  kenne,  then  wij  ider 
nadhe  med  liif  oc  siel  befalle  tiil  ewigh  tiidh.  Scrifwet  pt 
Loholm  die  Francisci  Mdxvj. 

. .  ^"^         Rydder. 
Abramsson       "^ 

Twre      Rydder. 
Jensson      '' 

Axel  Posse. 

Axel  Matsson. 

Nils  Clawsson. 

Lindorm  Brwnsson. 

Samtida  afskrift  i  K.  Danska  Geh.-Archlvet.    Bilaga  till  K:r  448. 


460. 

Erik  Abramsson  och  fem  andra  rådsherrar  till  bisk<^  lU* 
thias,  att  jämte  biskop  Otto  söka  förlika  tyisten  melliE 
ärkebiskopen  Qastaf  Trolle  och  riksföreståndarexif  du. 
Loholm  d.  4  Oct.  1616.    D.  G.  A. 

Vor  ödmikelige  kerlige  helse  altiid  forssent  med  war  herre 
Kaere  nådige  herre,  verdes  ider  nade  viile  widhe,  ath  osa  0 
tiil  videndhe  yordhet,  ath  nogher  owilie  asr  kommen  melloio 
verdigxte  fader,  erchebiscop  Göstaff,  oc  war  k»re  herre  oc 
höffiiisman  her  Sten  Stwre,  nwlket  Gud  see  förelaget,  ath  st 
aer.  Thy  haffwe  wij  nw  alle  scriffwit  for:de,  verdigxte  Wcr 
til,  ödmikeliige  bedhit  oc  radhit,  ath  hans  nadhe  wiille  komme 
sijk  tiil  ordh  oc  talz  med  war  herre  oc  höffiiismand  och  ftl- 
delis  afsette  sadane  obestandh,  som  för  ughen  »r.     Ther  om 
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haffwe  wii  oc  scriffwit  the  verdige  herrer  i  capitel  tiil,  tes- 
liges  haffwe  wij  oc  kerlige  bidhit  och  radhit  fonde  war  kaere 
herre  oc  höffuisman  i  war  scriffuilse,  ath  han  oc  wiil  wsendhe 
all  terinde  tiil  thet  beste,  som  wii  oc  i  hans  scriffuilse  be- 
fynne  honum  beneygdh  tiil.  Ther  före  begere  wij  alle  ker- 
lige, ath  ider  nadhe  oc  biscop  Otte  wiille  her  om  vinleggc 
SYK,  ath  the  mötte  komme  tiil  eth  venligh  samtall  oc  ware 
ther  gode  mjdlare  i  mellom,  ath  sadane  twist  na  badhe  sider 
mötte  affsettis,  som  oss  alle  störste  macth  oppa  nggher.  Hwat 
wij  kwnne  tale  ther  got  i  mellom,  badhe  nw  oc  i  tiilkom- 
mendh  herremötte,  wiilc  wij  altiid  gerne  wara  vaelwilige  tiil, 
thet  Gud  kenne  oc  Sancte  Eric,  them  wij  ider  nadhe  hefalle 
med  liiff  oc  siel  tiil  ewigh  tiidh.  Scrinwit  pa  Loholm  die 
Francisci  Mdxvi. 

Eric  Abramsson  I       . , 
m         X  r  J^ydder. 

Twre  Jenson       ) 

Axel  Posse. 

Axel  Matsson. 

Niels  Clawson. 

Lindorm  Brwnson. 

Utanskrift: 

Reuerendo  in  Cristo  patri  ac  domino,  Domino  Matthise, 
Dei  gracia  ecclesie  Strengnensis  episcopo,  humiliter  presentetur. 

Original  med  lemningar  af  fem  sigiller  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
Ett  stycke  af  papperet  har  vid  brefvets  öppnande  blifvit  frånrifvet,  men  hade 
fastnat  i  vaxet  och  dcrigenom  blifvit  bcvaradt. 


461. 


Erik  TroUc  till  Hr,  Sten  Sture;. klagar  öfver  fogden  på  Ve- 
sterås  slott,  Per  Månsson,  erinrar  om  de  löften  han  er- 
hållit och  begär  att  få  komma  för  rätta  med  Hr  Sten 
Kristiemsson,  dat.  d.  11  Oct.  1616.    D.  G.  A. 


. .  •  . 


Mine  ödmiwghe  kerli^e^  h[el8en]  altid  försent  met 
Kere  herre,  mig  er  vnderuisth,  at  Per  Monsson,  eder  herre- 
dumes  fogete  pa  Vesterars,  haffuer  gripit  ii  (2)  mine  swene 
oc  manet  them  ther  i  bin,  tesliges  förhindret  mine  slactere 
vxer.     Beder  jag  edert  herredöme  ödmiwkeligen,  at  jag  ma 

Bidr,  t.  Skandin.  Hi»L     V.  36 
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nythe   then    deell,  i  sagde  mig  till  i  Strengenes,  tesligee  the 

Sode  men  i  Vesterars  pa  mine  vegne.  Jag  vill  thet  met  Gudz 
ielp  hulleligh  oc  troligen  fortiene  oc  er  redeboden  at  komme 
for  rette  met  her  Sten  Cristiemsson  eller  andre,  ner  jagh  far 
edert  herredömes  bud  eller  scriffuelse.  Hnar  jag  kan  nrt 
edert  herredOme  till  tiensth  oc  vilie,  gör  jag  altiidh  gerne. 
Her  met  edert  herredOme  alzmectig  Gud  befallandes.  Scrifinit 
i  lögerdagen  nest  efter  Sancte  Birgitte  dag  anno  Domini  Md 
pa  uiet  xvj. 

Trolle  ""^'*- 

Utanskrift: 

Erlig  velbirdigh  man  oc  strenghe  riddere  her  Sten  Stmt 
Sneriges  rikis  forstanderc,  ddmiw[keli]gen. 


452. 

Nils  Boson  till  Hr  Sten  Store,  svarar  på  ett  hotande  bief  laÄ 
försäkran  om  sin  oskuld,  dat.  Vin&s  d.  13  Oct  151& 
D.  G.  A. 

Min  Odmykelega  helsse  nw  oc  altiid  försent  met  wor 
herre.  Kaere  herre,  fick  jach  idher  strengeleg  scriflFwelsFe,  *■' 
i  wille  wara  oppaa  mith  argesthe  med  flere  ordh  for  steop- 
lin^h,  ath  jac  skulle  haffwe  met  mine  methielpere  paa  edlr 
forderffwe  och  meneghe  ricket.  Gwdh  segeth  forkerth,  ^ 
jach  skwlle  saadan  scriffwelsse  faa  aff  edher  eller  naagbei 
her  indbyrdes  och  helst  vtaff  edher,  som  jach  ekuUe  tomn 
megh  alt  gaath  vtaff.  Ksere  herras,  waare  thet  edher  en  d' 
tiill  velegb,  thaa  wille  jach  gerna  biwdhe  megh  i  nettk 
vleygdeth  och  vfeylegh  indh  for  edher,  n®r  i  wille  me^htS 
seyghe,  och  ^erna  göre  lagh  fOr  megh,  saa  hOög  od  stf 
lagb,  som  i  wille  saette  megh  före  medh  riddhere  och  swco^ 
ath  jach  wor  äldre  vileghende  eller  vaalende  i  naaghen  stemp- 
lingh  paa  edher  forderffwe  eller  ricket  i  naaghen  motthe  hwfT- 
ken  met  ordh  eller  gerningher,  och  inghen  skal  kunne  th«fi 
megh  skalH)  bewissae  vtoffwer  met  naaghen  skiel.  Ther  foc« 
beoher  jacn  edher  herras  dömaB  ganske  Odmyckelegh,  ochitf 
then  dööd  Gwd  toldhe,  at  i  wille ,  vethe  mith  besthe  och  ▼€" 
des  migh  scgie  kerlegh  ockh  velegh  tiil  ok  thes  liges  wi^ 
fatighe  hwstru  och  smaa  barn,  ath  wii  skolie  ickaa  fare  hw*' 
wildle  (!)  eller  viildh  raadhen.    Edhers  hsBrraB  doms  gunst^be 
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8war  begferer  jach  ganske  genife.  Ider  herr»dömse  her  med 
then  helleg  treefaaleghet  befalendes  baadhe  met  liiff  och  sisel. 
Datum  Vienes  anno  &c.  mdxvi  in  vigilia  Sancti  [Cjalixti  pape. 

Niels    riddher. 

Bosson 

Utanskrift: 

Erlegh  velbyrdwgh  man  ok  strenghe  riddher  her  Sten 
Stwre,  Sweriges  riges  foretandhere,  Gdmjckeligen  sendes  thette 
breflF. 


458. 

Måns  Gren  till  Hr  Sten  Sture  om  Per  Jatcs  väntade  anfall 
och  Fru  Pernille,  (Hr  Sten  Kristiemssons  hustru)  dat. 
Nyköpings  slott  d.  22  Oct.  1516.     D.  G.  A, 

Min  Gdmiwke  helsse  altiidh  tiill  förene  sasnth  medh  war 
herre.  Ksere  herre,  som  edher  herredOme  skreif  mik  tiill  om, 
ath  jak  skulle  komme  tiill  eder^  hwilket  jagh  ^anske  geme 
will  göre,  och  haffwer  jagh  mith  boodh  wthe  tiill  GwlTandh 
om  thenne  Per  Jwthe.  Her  gaar  taledh  lönleghe,  ath  han 
skall  li^ge  wedh  Gwllandh  med  iiij<^  (400)  folk  och  haffwer 
acthet  sigh  hiith  in.  Hwath  ther  om  aer  santh  eller  ecke,  will 
jak  geme  komme  till  eder  med  thet  ailer  fOrsthe  jak  kan. 
Jag  haffwer  ingen  fare  företh,  ath  thette  her  skall  wsell  blifwe 
for  wareth.  Efere  herre;  som  eder  herredöme  skreff  mik  tiill 
om  frw  Pernille,  ath  i  wisthe  ecke,  hwarth  ederth  herredOme 
skwlle  medh  henne,  tycker  mik  ware  raadh,  ath  i  skreffwen 
op  tiill  Eneköpingh  eller  tiill  Köpingh  eller  tiill  Waestheraars, 
ther  hon  kunne  ecke  ligge  nasr  widh  otokholm,  ath  hon  kwnne 
ecke  komme  naagen  ondh  staempling  aastådh.  Kaere  herre, 
tyckess  ederth  [herrejdOme  scriffwe  mik  tiill  om  medh  thetta 
bodh,  hwre  ederth  herredömess  willie  aer  her  wthi.  Will  eder 
herredöme  scriffwe  frw  Pernille  tiill  om,  tha  will  jag  faa  henne 
breffweth.  Her  medh  eder  herredöme  then  alssmektig  Gwdh 
beffallande.  Scriffwith  paa  Nyköpin^h  onsdagen  naesth  effther 
xi^  (11,000)  jomfrv  dagn  anna  Dommi  Mdxvi. 

Maans 
Gren. 
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utanskrift: 

Ärligh  och  wälbordigh  man  och  stränge  ridder  her  Sten 
Stwre,  Swerigesp  rikese  forstandhare,  sin  ksere  herre  tiill  komc 
tbetta»  breff. 


464. 

Leo  yon  Weiblingen,  bemstensmästare  i  Lochstedt,  till  Tyska 
Ordens  Högmästare,  om  lasten  å  ett  svenskt  skepp  tern 
strandat  der  och  hvarå  bergning  fortg&r,  dat.  d.  20  Not. 
1616. 

Hochwerdiger,  irlauchter,  hocbgeborner  fiirst,  gnedigster 
here,  ewem  furstlichen  gnaden  sint  mein  vndertennige  gehör- 
sam  vnd  gantz  willige  oienst  all  zeit  zu  vor  berait.  Gnedig- 
ster  here,  ich  fuege  e.  f.  g.  wissent,  daa  vff  nesten  sontag  vor- 
gangen  ein  Schwedisch  scniff  bey  Loohstet  ist  angestrant,  vnd 
hat  da  von  geborgen  Ixxxxv  (85)  fasser  eysen;  i  stuck  kupfer, 
iij  (3)  tonnen  putter,  iij  hal  b  thonnen  v  (5)  nertel,  als  mitputter, 
vj  (5 i)  thonnen  selspeck,  ij  halbtonnen  lachs,  i^  (Ii)  schock 
beck  vnd  zijgen  fell,  iiij  (4)  elent  heytt,  ein  ancker,  segel, 
vnd  tackelwerck  zum  schiff,  als  gutt  es  ist,  vnd  was  wejtter 
zu  bergen  steet  will  ich  fiejsse  nit  spåren  vnd  e.  f.  g.  vnder- 
teniclich  zu  erczeugen  befunden  weruen.  Geben  vff  Lochstet 
dorstag  nach  Elsbet  anno  ål  xvi. 

Leo  von  Waiblingen  Tey«ch  ordes 
bornsteinmeister  zu  Lochstet 

Utanskrift: 

Dem  hochwerdigen  irlauchten  hocbgebomen  fursten  vnd 
hern  hern  Albrecht  Teytsch  ordes  hocmeister  vnd  margraoe 
zu  Brandenburg  &c.  meinen  gnedigen  hern  vnd  obersten. 

Original  i  K.  Geh.-Archiyet  i  Eönigsberg. 
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456. 

Mans  Qren  till  Hr  Tyke  Entbbe,  höfvidsman  på  Helsingborg, 
begär,  att  Bengt  Stensson  på  kort  tid  får  komma  hem, 
för  att  tillträda  arfvet  efter  sin  nyss  aflidne  fader,  Hr 
Sten  Kristiemsson,  dat.  Nyköpings  slott  d.  11  Dec.  1616. 

Wenliigh,  kserliigh  helsse  nw  och  altiid  tiilforen  send  med 
wor  herre.  Ksere  hr  Tyge,  gode  besynderliighe  wsen,  maa  i 
vethe,  at  hr  Sten  Cristiemson  ser  liiden  aff  thenne  sjndoge 
vaDrld,  offwer  hans  si»!  alzmechtiigh  Gud  siig  forbarme. 
Bedher  jach  edher  ganszke  kerliige,  at  i  wele  giffue  hans 
soon,  Benet  Steenson,  loff  och  wnne  til  goda,  at  han  oppa 
en  korth  tiid  motthe  komma  hiit  op.  Hans  frender  och  vsener 
wele  gerna  vara  honom  behiaBlpeliig,  at  han  skal  koma  tiil 
siit  fsederliige  arff,  om  han  nw  strax  kan  op  komma,  och 
haffwer  mijn  herre  wnt  tiil  goda  för  hans  vfener  skuld,  at 
hans  arff  skal  stoo  aa  qwarsthet,  om  edher  teckes  nw  giiffue 
honom  loff.  Ksere  hr  Tyge,  beuiser  edher  her  vdinnan,  som 
i  wele  wetha  hans  betzsta  och  langligit  bestand,  som  mich 
eij  twiffler,  at  i  jw  gcrna  göre  wele.  Edher  her  med  alzmec- 
tiig  Gud  befalendes.  Scnffuit  pa  Nyköpwng  torsdagen  nest 
epther  worfrwe  dagh  conceptionis  Marie  anno  Domini  mdxvi, 
vndher  mijt  signet. 

Möns 
Green. 

Utanskrift: 

Erliigh  vselbyrdiigh  man  och  strenge  ridder  hser  Tyge 
Krabbe,  nöffwetzman  oppaa  Helsingeborg,  sijn  besynnerliigh 
gode  vaBU,  venlighen. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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Riksföreståndaren  Hr  Sten  Stnres  rcsolation  på  Söderköpings 
borgares  besvär,  att  uppstädemas  borgare  i  deras  stad 
handlade  med  främmande  köpmän,  dat.  Arboga  d.  6  Jan. 
1517. 

Jach  Sten  Stwrc  i  Ekesiö,  ridder,  Sweriges  riches  för- 
ståndare giör  alle  vett[er]ligett,  att  riche[se]ns  och  mina  el- 
skeliga  tromen  och  vndersåte,  rådet  och  menigheten  i  Suder- 
cöpingh  hafue  nu  waritt  her  för  Rijcksens  Kådh  och  mik, 
beklagandes  siigh,  att  vpstftders  borgare  köpslaga  i  teris  stadh 
med  Tyske  och  andra  främende,  tilkomande  köpmän^  huilkid 
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som  år  emott  teres  stadz  laffh  och  previlegia,  och  må  ey  weil 
tilstedz  i  någon  måtto.  Tber  till  swarade  Vastena,  Linkö- 
pings] och  Skeninges  borgare,  ath  the  ther  vpp[a]  haffue  me- 
nige Kiche[se]nes  Kådz  breif,  lydandes,  att  the  för  then  ston 
kost  och  vtlegninffh,  the  haft  hafue  i  tette  örlugh,  moehe  kd{H 
sla^a  friidt  med  Tråmende  köpmen,  sidan  the  hafue  legatt  ij 
xiiij  (14)  daga,  så  lenge  Gud  foger,  ath  riichet  kommer  i  friid 
och  rolighet  i^en  och  ickie  leneer,  huilked  breff  menige  Bi- 
che[8e]ne8  Rådt  och  iak  samtyckte  vidt  fulla  macth  att  blifiua, 
saa  lenge  Gud  fogher,  richet  kommer  i  rolighet,  som  tSv- 
fskrifjuit  står,  och  sädan  skall  thet  vedh  ingen  macbt  att 
bliffua,  vtan  huar  köpstadt  skall  thå  bliffue  vedt  theris  pri- 
vilegier, beskriffue  lag,  och  ingen  ther  vtOfifuer  med  någon 
köpsla^en  göre  then  annen  förfon^  i  nogon  motta.  Skriffiih 
och  giffuit  i  Arboga  xiij  dagh  jwla  anno  Domini  MdxTij 
wnder  mith  insigle. 

Afskrift  bland  Staders  Acta  i  Riks-Arcliiyet  med  följande  p&tedniing: 
•Bilter  een  gammall  oopia  ähr  detta  vidimeratt,  emedan  sielffne  originil- 
breffuen  fthre  ey  tillstedes».    Datum  Stokholm  den  2  Jami  Anno  1636. 

Knutt  F&dBe. 


467. 

Kiksföreståndaren  Hr  Sten  Stures  svar  till  Fru  HåtU  iTin- 
dotter,  angående  ett  hans  skepp,  som  blifvit  taget  atas- 
för  LUbeck  och  hennes  morgongåf va,  dat.  Arboga  d.  10 
Jan.  1617. 

Helse  epther  forskyllelse  &c.  Som  i  scriffue,  ath  jadi 
haffuer  trengt  och  giort  edher  owerwold  pa  eders  morgeo 
gaffuer  och  annen  deel,  och  ther  före  haffue  i  lathet  tage  mijt 
skep  &c.  Jach  tror  edher  eii  ther  om,  och  ther  före  giorde? 
edher  eij  behöff  besködde  och  förtasckie  anner  mantz  gerDin- 
sher.  I  vetha  wsel  sielffue,  huat  i  aff  mich  begaBredbe,  och 
Kiichesens  Radh  oss  emellom  sagt  och  dömpth  haffue.  Vek 
i  ecke  bliffue  ved  then  dom,  teckis  edher  en  nw  komma  eller 
haffue  cdhers  vissa  fulmectugse  bud  hiit  tiil  mich,  tha  sbl 
edher  wedherfares  och  fiiltgöres  epther  Sweriges  lag  alt  tbet 
edher  med  wre  och  rasttha  bör  at  haffue.  Edher  Gud  beft^ 
lendes.  Scriffuit  i  Arboga  xvij  dagh  jwla  Anno  Domioi 
mdxvij,  wndher  myt  signet. 

Steen  Stwre 
.  .     i  Ekesiå,  riddere. 
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utanskrift: 


Erligh  och  vaBlbyrdug  qwinne  frw  Metta  Ywarsdotter  tiil- 
komendes. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet. 


458. 

Johan  Månsson  till  Hr  Sten  Sture;  sä  snart  han  kom  till 
Göksholm,  sände  han  sina  karlar  ned  till  Kalmar,  att 
stjrka  och  trösta  allmogen,  tills  han  kommer  efter  med 
mera  magt,  men  har  sina  bud  på  alla  sidor  och  hoppas, 
det  är  ingen  fara;  begär  att  få  veta,  hvad  Hr  Sten  har  att 
befalla,  särskildt  om  han  skrifver  till  Per  Jenson  på 
Borgholm  om  sillen,  dat.  Göksholm  d.  16  Jan.  1517. 
D.  G.  A. 

Min  werdskylluee  helsen^  weluelig  ooh  redebogen  tro- 
thieniste  eder  werdighet  altiid  tiilforenn  send  kerlige  med  wor 
herre.  Werdes  eder  herredöme  welie  wetha,  at  strax  jac  kom 
hiit  till  Göyxholm,  sende  jac  myne  karle  ned  till  Calmama 
med  sådana  befaeling,  at  the  schole  störckia  och  trOste  almo- 
gen,  till  tess  Gud  föger  jac  sielff  kan  diit  ned  effter  koma 
med  större  och  mera  macth^  en  Gud  forbiwde  pa  trengdhe. 
Dog  hopes  mich,  at  ther  ser  wthen  all  iara.  Jac  naffwer  myn 
bwd  sa  wtsend  pa  alle  siidber,  at  huad  som  pa  ferde  ser,  then 
landzaende  ther  nedre  kan  pa  röre,  worder  jac  well  i  tiid  for- 
njmmendes.  Ty  acther  jac  bestelie  min  erinde  pa  myne 
gardhe  nw  med  en  hast  och  sedhen  skynda  mich  ned  igen^ 
Gaffue  Gud,  jac  finge  the  tiidende  ned  med  mich,  at  i  hfäfde 
en  god  ende  pa  thet  Staket.  Sender  jac  eder  myn  swen,  at 
i  welie  werdes  bywde  mich  till,  hwad  i  giffwe  for  gode  tröst, 
och  om  i  haffwe  noget  anned  synnerliget  pa  ferde,  som  macth 
pa  ligger,  huar  jac  kwnne  mik  effiter  retta,  tesliges  oc  om  i 
acthe  scriffwe  Per  Jenson  till  pa  Borcholm  om  then  sillen 
oc  all  annen  erinde,  huilket  jach  will  gerna  for  fordra.  Jac 
haffde  ganst  gerna  sielff  wared  eder  til  talss,  en  i  thet  tere 
begaerindis.  En  huad  som  eder  wilie  ser,  will  jac  altiid  gerna 
effterfölgia  med  liff  och  macth,  sa  lengie  jac  liffwer,  thet  Gud 
kenne,  then  jach  eder  herredöme  befaBier,  salig  och  swnd  med 
liff  och  siell  till  ewiig  tid.  Scriffuid  pa  Göjrxholm  die  Mar- 
celli  pape  1517.    M[eo]  s[ub]  8[igillo]. 

Johan 
Monsotu 
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utanskrift: 


Erlig    welbyrdug    herre    och    strengie    riiddere  ber  Sten 
Stwre,  Swerges  riiches  förståndare,  öiu  kere  herre  kerlige. 


459. 

Erik  Larsson  till  Hr  Sten  Sture  om  seqvestrering  af  Goftii 
Trolles  biskopstionde,  troligen  af  Medelpad*),  samt  m- 
nesstämningen  der  och  uti  Jämtland,  &at.  Näsen  i  *■ 
Febr.  1617.    D.  G.  A. 

Min  ödhmyche  trothiasnsesth  nu  och  altidh.    Kasasre  herre. 
alth    menighe  landeth  worde  öffuer  ens  vordhe(I),  at  dij  be- 

fsere  aff  mek,  adh  jak  skal  ssethc  laas  for  al  dn  kirche  hsr- 
er[gen],  her  i  landeth  asr,  och  inne  holla  biseoDens  tiendhe, 
saa  lenghe  dij  faa  et  wisse  bodh  heller  breff  aff  eder  igen: 
sassedan  staar  deth  tel  eder  terleehe  herredömb,  om  eder  sr- 
lighet  och  herredOme,  om  i  wilTe  staa  msk  tel  dar  om,  das 
her  jak  saa  giorth,  och  alth  menughe  landheth  medh  mek. 
dy  ville  gserna  staa  wedh  liden,  then  menughe  almogha.  The 
sasasghe:  bispen  gör  forrsedelse  nogh,  lekvel  han  torff  ekke 
göre  forrsedelse  medh  thy  psninghe,  som  her  i  landeth  faller, 
och  ekke  skal  prosthen  faa  et  kom,  for  en  jak  &ar  eder 
herradöme  scriffelse.  Wil  och  eder  herredöme  geffe  mek 
eder    befollni[n2],    daa    wil  jak  saelghe  almoghen  kornet  och 

göre  eder  raeghenskap  for  pasningana.  Kasre  her,  gören  for 
ru[d]s  skul  och  lather  dij  pnesthasr  her  i  landet  faa  nus 
aghe,  dij  haffe  saa  mikketh  oppaa  mwnnen,  som  inted  gure$ 
behoff.  Wisthe  eder  herredömö  taedh  alth,  dij  finghe  wei 
skel  dar  for.  Jak  har  och  taladh  lönlighe  medh  naacher  mra 
aff  Jaemthelandh,  dij  saBffhe,  wille  eder  herredömO  lasghe  nas- 
dhet  aff  thij  olaghe  skatnter,  som  dij  haffe,  daa  wille  dij  gsme 
gaa  edher  tel  handhe  och  lidhe  wndher  Swaeries  kronne.  Wil 
eder   herredöme  saendhe  dar  naadh  folk  in  i  landet,  daa  wil 


*)  Emedan  i  sjelf va  brefvet  icke  tydligen  angif ves,  hvilken  landaort  åtf- 
egentligen  &r  fråga  om,  anm&rkes,  att  brefskrifvaren  troligen  är  des 
Erik  Larsson  i  Frösland,  hyllken  i  ett  vid  Indals  skeppslagsting.  t(M 
före  Scolastic»  dagh  (d.  9  Febr.)  1620  utfärdadt  dombref,  kallar  sig:  lag- 
mans domhaf vande  i  Medelpadh  aff  aerlig  och  vel boren  man  mjn  bem 
her  Sten  Sture,  Swerges  rikes  förståndare  vegna  (biskop  Nordins  afeknf: 
i  Upsala  Bibliotek).  Näsen,  der  brefvet  &r  skrifvet,  är  troligen  n.  ^ 
östra  och  Vestra  Näset  i  Borgsjö  socken,  der  landsvägen  från  det  gaoii* 
Svenska  Norrland  framgår.  Frösland,  der  brefskrifvaren  bodde,  är  tio- 
ligen  n.  v.  Frostland  i  Bjärtrå  socken  i  Ångennanland,  der  han  ocb» 
synes  hafva  varit  underlagman. 
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jak  gsrne  wara  medh,  vaaghe  baadhe  liff  och  hals,  saa  s»»- 
ghe  (lij  och  flere  godhe  men  her  i  landet.  Ksere  herrer,  gö- 
ren  for  Guds  skul  och  laater  ekke  dij  praester  her  i  landeth 
fordriffe  dij  fathijge  bönder.  Ksere  herre,  scriffér  mek  tel, 
hvru  jak  skal  fara  medh  ten  biscobstienden.  Alsvollugh  Gud 
giiSe  eder  styre  och  raadhe  feffter  eder  eghin  villia  teT8ev[i]k 
tidh.  Scriffuadh  i  NaBsen  fredaen  nsesth  lefter  kinelsmsesse 
dagh  anno  Domini  mdxvij. 

Erech 
Larsson. 

Utanskrift: 

iErlegh  oc  höghborne  herre  her  Sten  Stwre,  Swaeries  rii- 
kes  forstaandare,  ödmychclegh  kserlcghe  tel  ko[mandes]  tetthe 
brefif. 


460. 

Henrik  Kmmmedike,  höfvidsman  på  Laholms  slott,  till  K. 
Kristiem,  med  underrättelser  från  Sverige,  dat.  Vallen  d. 
7  Febr.  1517. 

MinaB  ydmyghse  tilplictoghse  vnderdanighas  thro  thiaenistse 
tilfornne  ssende  ydmyghselighas  met  wor  herrse.  Kaere  naa- 
dighas  herraB,  wel  edher  naadhas  waerdes  at  widhae,  ath  jegh 
kan  enghen  förfaras  aen  nw,  som  asre  komne  nedh  thil  lande- 
maerkit  aff  the  .  SwenskaB,  som  skullas  mödhae  i  Halmstede. 
Jegh  sasndas  nw  i  onsdags  erchebespen  eders  naades  leydhas, 
som  her  Tyghas  sasndae  megh,  och  waar  myth  budh  hos  honum 
i  Falkenberffh,  oc  screff  han  megh  thil,  at  han  wil  kommas 
thil  Halmstede  nw  paa  fredag  eller  löwerdaeh  naesth  tilkom- 
mendes  och  scriffuer,  at  wij  tha  skullas  mödhaB  honum  ther. 
Kaeras  naadoghas  herrae,  maa  edher  naadhe  werdhaes  wellae 
widhas,  at  her  aer  en  swen  hos  megh,  kom  nw  fra  her  Sthen, 
mynnas  asn  xiiij  (14)  daghas  sidhen.  Han  siasr,  at  her  Sthen 
haffiier  ickas  offuer  v^  (500)  karlas  med  alt  han  haffwer,  oc 
siaer  han,  ath  han  willas  ffemas  haffuas  folk.  Her  kom  och 
en  annan  swen  nedh.  Han  kom  fra  bespen  i  Skare,  han 
sadhas,  at  her  Sthen  hadhas  giorth  bespen  i  Skare  oc  bespen 
i  Lynköbingh  op  thil  Steghet  oc  willae,  ath  the  skuUas  thalet 
mellom  erchebespen  oc  honom,  oc  the  sadhas,  at  erchebespen 
willas  encthas  thalae  met  honom.  Som  rycthas  gaar  aff  maesthe, 
the  nedh  kommas,  tha  sias  the,  at  her  oten  siasr,  at  han  skal 
haffue   fyllest  for  sith  skib  snarlighas  asnthen  tU  landh  eller 
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watDf  oc  maang»  wnyttoghe  ordh  si»  the,  ath  han  haffuer. 
Kflsre  naadoghe  herrse,  som  edher  naadh»  )Bcriffder  om  then 
gengserdh,  daa  staar  bwn  til  redhaB  i  the  Itesn,  jegh  haffder 
afif  edher  naadhse,  lighse  som  edher  naadbte  haffuer  scriffuit 
megh  thil,  ath  nar  i  tilsise,  tha  skal  hwD  fram  kome  hwart  i 
weflse  haffweth,  saa  hafiuer  almwghen  sakth  megh  thiL  Her 
met  edher  naadh»  alssmasctigh  Gudh  befalendes  til  ewigh  tidL 
Scriffwit  paa  Wallen  löwerdagen  naest  effter  Sancte  Dorothee 
dagh,  vnder  mijt  signete,  anno  mdxvij. 

Henrich      riddere. 
Krumedige 

Utanskrift: 

Högboren  försthse  och  mocctogxtse  herrse,  her  Cristhiern 
met  Gudz  naade  Danmarks,  Norges,  Wendes  oc  Getes  kong, 
wdwaldh  kongh  til  Swerige,  hertogh  vdi  Sleswigh,  Holsten, 
Sthormaren  och  Ditmersken,  greffue  i  Oldenborgh  oc  Delmen- 
höst,  sin  naadige  herre  ydmyglige. 

Original  i  K.  Danska  Qeh.-Archiyet. 


461. 

Biskop  Vincentius  till  Hr  Sten  Sture;  förnyar  sin  fdmt  i  fk- 
ening  med  flera  gjorda  hemställan,  att  Hr  Brik  Xidk 
måtte  mot  borgen  sättas  i  frihet,  ech  säger  sig  vilja  goiu 
resa  npp,  om  han  kunde  något  uträtta  för  en  förlikm^ 
med  Gustaf  Trolle,  dat.  Brunsbo  d.  16  Febr.  1617.   D.  G.  A 

Sincerissimis  nostris  in  Cristo  recommendacione,  reaeres- 
cia  et  salute  premissis.  Kere  her  Sten,  brooder  oc  besjung- 
lige  gode  ven.  Som  wij  och  her  Erich  Åbraroson  oc  flere 
goode  men  talade  eder  tiill,  oc  begeradhom  i  Arbooghe,  oc 
wij  framdelis  i  Westeraars,  at  her  Erich  Trolle  maatthe 
komme  i  borghan  oc  tiill  sin  gord,  och  i  lofFwade,  at  swo 
skee  skulle,  tha  i  haffde  kommeth  till  Stseketh,  swo  haffuer 
os  warith  ther  om  tillscriffueth  oc  i  thesse  daghe  tilltalath  of 
nogre  them  som  formaaghet,  at  wij  skule  wara  hörde  med 
eder.  Gud  giflwe,  wij  kwnne  wara  hörde  med  eder,  swo 
gerna  wij  vule  bidae  oc  mana  gaath  for  then  goode  herreii, 
ath  i  ville  stseden  till  borghan,  oc  thet  han  maatthe  bliffwt 
paa  sin  gord.  Wm  han  skall  liggie  Icenger.i  fsenxleth  ps 
StoehoIa^   aur  irwoktendest   ath  thet  wil  stM  wm  hans.  liä^ 
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han  8Br  en  kleen  man  tiill  hans  natur.  Thet  wore  dogh  ecke 
nyttogt,  at  thet  skalle  swo  lycktes  med  honum.  Kiere  broo- 
der,  wij  bede  eder  ganzeke  kerlighe,  at  i  wele  for  Gudz  och 
wore  kierlighe  bOn  skuld  ath  raama  hans  betzste,  som  wor  en- 
korlighe  troo  staar  tiill  eder.  Gud  skall  kienne,  om  wij  wii- 
ste,  at  wii  kwnne  sen  nw  nogheth  gaath  forarbede  i  mellen 
eder  oc  werdugste  wnghe  her  Erchebispen  oc  andre,  hwess 
beehoff  giordes,  swo  geme  wij  ville  wmaka  os  tiith  wp  till 
eder.  Ther  maatthe  og  dos  nogre  goode  men  Iwgie  sigh 
wti,  at  thet  maatte  komme  i  oastre  maathe.  Alzwollogh  Gud 
och  alle  helgeste  Sweriges  patroner  giffue  sin  nad,  at  thet 
kwnne  komme  tiill  friid  oc  en  good  kerligh  inhyrdes,  the 
eder  beskerme  swnd  oc  salig  tiiU  liiff  och  siell.  Ex  curia 
nostra  Brynnolphsboo  in  crastino  Sigfridi  Anno  &c.  d[x]vij, 
nostro  sub  secreto. 

Vincentius  Dei  gracia 
Episcopus  Scarensis. 


462. 

Biskop  Matthias  med  flera  rådherrar,  ombud  vid  mötet  i  Halm- 
stad, till  Hr  Sten  Store,  angående  underhandlingen;  stille- 
stånd  intiU  p&sk,  förslag  att  från  båda  sidor  frikalla  vissa 
städer  från  att  utsättas  för  krigets  olyckor;  lejd  lofrad  Pe- 
der Jute,  som  tjente  Hr  Sten  Kristiemsson;  biskopen  sjelf 
förordar  den  påfliga  legatens  ombud  att  få  inkomma  i  ri- 
ket med  aflat,  dat.  Halmstad  d.  17  Febr.  1617.    D.  G.  A. 

Mathias  Dei  gracia 
Episcopus   Strengnensis 

Sincerissimis  nostris  in  Domino  dilectione  et  salute  pre- 
nissis.  Ksere  fadder  ok  herre,  besynnerlige  gode  wen.  Ta3C- 
:is  ider  herredöme  wele  weta,  at  dectingen  asr  sig  swa  för- 
upin,  at  thii  wser  »r  nw  kommit  tiil  wppenbara  fei^d,  ok 
taJBTue  wij  brukad  alla  lempar,  the  oss  mögeJiga  wore  tiil  friid 
k  wpslag,  ok  ibland  annan  haeskeliga  swar,  wij  haer  fin^e, 
aa  war  oss  ingen  wserre  asn  mester  Johan  Rodhe  paa  tne 
^jbeskes  wegna,  thii  han  icke  alena  nekade  oss  frij  hafifn 
3r  konungen,  wtan  jtempwaell  tilsagde  oss,  at  the  Lybeske  ok 
ndra  Wendiske  stseder  wele  göra  konungen  bistand.  Swa 
-ucktade  wij,  nosot  angrip  sculle  nw  strax  ske  ind  wppa  ri- 
bet«  ther  före  faUe  wij  paa  thet  tall,  at  forwetandes  oss,  om 
'iiden  sculle  staa  ind  tiu  pascha,  at  woret  saaka,  ider  herre- 
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döme  innan  tess  wille  sielff  komma  konungen  tiil  ordz,  taa 
kunne  ther  föl^a  bestand  med,  men  wij  wiste  wsell,  thet  icke 
mögeliget  asr,  loke  eller  i  idre  herredömes  wilia,  ther  före  loff- 
uaoe  wij  Danmarks  riches  raad  ther  swar  wppa  innan  forne 

fiascha.  Haffae  wij  ok  tilsagdt  Peder  Jute,  foraom  ber  Stenss 
ybristiemssons  swen,  frij  leigde  at  komma  wp  tiil  Swerige, 
tbii  ban  aktar  tiaena  antinge  iaer  berredOme  eller  andra  ider 
wenner  tiil  dödedaaga,  bidie  wij  kerliga  samma  leigde  matte 
bliffua  banum  hallin.  Haffue  ok  erli^e  men  pawens  legater, 
warid  hos  oss  och  f5rmanad  oss,  Mattis  i  Strengenes,  paa  theB 
eed  wij  Pawen  plictoge  »re  ok  swa  paa  thet  siele  gangn, 
som  the  bafiFne  medföra,  at  wij  wele  förwerffua  theres  h^U 
boss  ider  berredöme  ok  menige  Sweriges  riches  raad,  at  the 
mötte  frije  ok  saekre  komma  ind  i  richet,  at  bruka  the  naader 
med  Swenske  men,  som  the  med  sig  haffua.  Tycker  o» 
wara  raadeliget,  at  ider  berredöme  ingelunda  nekar  them  leigda, 
tbii  wor  största  tilfluckt  wij  haffua  nw  paa  jorderike,  epter 
komet  ser  til  feigd,  thet  asr  wor  belgeste  fader  pawen,  epter 
wij  cristne  men  aere  ok  ligge  daageliga  for  cristendomens  fi- 
ender. Om  swa  wore,  at  wij  töffuade  nogot  paa  wasgen,  at 
wij  icke  swa  basteliga  kunne  komma  til  ider  berredöme,  tbii 
at  wsegar  göres  nu  onda,  både  wij  kerliga,  at  ider  berredöme 
wele  biuda  oss  tiil,  huad  swar  wij  skole  giffiia  pawena  I^- 
ter  eller  Danmarks  riches  raad  om  thet  tall  som  förscriffwd 
staar,  om  ider  berredöme  ok  konungen.  Tecktis  ok  ider 
berredöme  tilstaedia,  at  the  Lödesö  borgare  mötte  tinn  dg 
frije  med  thet,  at  idert  berredöme  wille  tilsegia  Warbsrgs 
borgare  frije  i  thenne  feigde,  taa  ser  thet  swa  medgifFuid  w 
konungen,  at  swa  mänga  köpstteder  ider  berredöme  wilk 
giffua  frije  ber  i  Halland,  swa  mänga  will  han  gifiwa  friihd 
1  Swerise.  Ider  berredöme  ber  med  then  alsmectugste  God 
befalendes  med  liiff  ok  siell.  Citissime  ex  Halmstadis  Mdx 
septimo  3:a  feria  post  dominicam  Sexagesime,  nostris  sab 
signetis. 

Ceterique  Consiliarii  regni  Swccie, 
pronunc  Halmstadis  constituti. 

Utanskrift: 

Nobili  viro  6trenuo(][ue  militi  Domino  Stenoni  Stwre,  regå 
Swecie  gubernatori,  amico  nostro  in  Christo  sincerissimo,  pr^ 
sentetur. 

Original  i  K.  Danska  Geb.-Archivet,  med  4  sigiller,  tryckta  i  Taxi  dl 
medföljande  nu  mera  lös  remsa,  N:r  1,  Lilje,  N:r  2,  med  3  rosor  o<di  bofc* 
Btäfrerna   T.  I.,  N:r  3,  Liljesparre,  N:r  4,  Gylta-vapnet  med  bokat.  R  GJ 


673 

463. 

Peder  Turesson  till  Hr  Sten  Sture;  försäkrar  att  hans  karlar, 
h  vilka  varit  i  Vestervik,  för  att  hem  ta  hans  barn»  åro 
oskyldiga  i  vädelden  i  pörtet,  utanför  slottet  Stäkeholm, 
och  Johan  Arendsson  har  med  orätt  lagt  beslag  pä  hvad 
han  der  hade  qvar;  tackar  för  det  i  Öfrigt  ej  skett  ho- 
nom något  öfvervåld,  dat.  Söderköping  d.  20  Febr.  1617. 
D.  G.  A. 

Min  ödraiwklegha  kerligh  helsa  altydh  förscriiFne  ödmiwk- 
legha  medh  war  herra.  Kadre  herre^  verdes  eder  herredöme 
atn  vetha,  ath  jak  hade  senth  iij  (3)  eller  iiij  (4)  kära  tel 
Vestemik  epter  myn  barn.  Meden  the  vore  dner,  dha  bran 
pörtet  vtaff  för  slotet.  E»re  herre,  det  ser  bevistlecth,  at 
ellen  var  löss  om  daghen,  för  en  deth  bran  vtaff  om  nattena. 
Fek  jak  vetet  i  dagh,  ath  Johan  haffuer  låtit  ta^et  borth 
dhen  del,  jag  har  dher,  och  skyller  mvna  kära  företh,  at  the 
äkulu  haf^a  sath  eell  öppet.  Eadre  herre,  sa  mangha  kära 
jak  hade  der,  dha  vil  jak  vara  godh  för  dhem,  at  te  skulu 
sto  tel  rettha  för  dhen  saken,  v  ill  han  och  leggia  megh 
thell,  da  vil  jak  göre  der  reth  före,  som  en  fatigh  man  bör 
Ath  göre.  Eiere  herre,  takker  jak  edert  herredöme  gerna  och 
Smiwklegha,  ath  mik  aer  ynthe  offuer  woll  sketh  vtaff  nogen 
dhen  edner  tel  hörer.  Beder  jak  edert  herradöme  gerna,  at 
i  ekke  telstedie,  ath  han  gör  mik  ekke  sondt  öffuervol  för 
inghen  mvn  broth.  Beder  jak  eder  gerna,  at  i  villen  vetha 
mith  bestha  bodhe  i  de  ärendhe  oc  al  annan,  at  i  ville  oc 
verdes  tel  och  vendha  mik  eder  vilia  thell,  thet  vil  jak  gerna 
Förtiena,  sa  lenghe  jak  leffuer.  I  huath  motha  jak  kan,  beder 
jak  edert  herredöme  ömiwklegha,  at  i  vile  vnna  mik  eder 
3criffuelse  tel  Johan,  ath  jak  motthe  fa  den  del  ighen,  han 
baffuer  tagit  frön  mik.  Ksere  herre,  her  medh  edert  herra- 
löme  alzmectogh  Gud  beff[allan1de  til  ewogh  tidh.  Scriffuit 
t   Sudercöpung  fregedaghen  för  fastagongs  sönedagh. 

Pedher     ryddare. 
Turesson     ^ 

Postscriptum  å  en  sedel: 

Eaere  herre,  sender  jak  edert  herradöme  i  (en)  utscriffth 
^taff  den  inuentarium  scrifften,  som  her  Nigels  Olausson  loth 
mamma  pa  Stegholm.  So  myket  loth  och  myn  moder  fru 
Vf  argretha  antuarda  mik,  dha  jak  anamadhe  Stegholm. 

Utanskrift: 

Erligh  och  velbyrdogh  herre  her  Stens  (!)  Sture,  Swerges 
ikes  forstondare,  kerligh  och  öm[iu]klegh. 
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464. 

Biskop  Hans  Brask  till  Hr  Sten  Stare;  igenkallar  biikoffi- 
tionde,  som  Hr  Sten  fornt  plägat  nppb&ra  af  Södra  Tedb 
o.  Vestra  härad  mot  vederlag  i  smör  och  fordrar  cska^ 
g&ld»  af  kronan.  Postscript,  till  bref,  dat.  Bönö  d,  li 
Mars   1617,   tryckt  af  Grönblad  ss.  667—669.    D.  6.  i 

Käre  her  Steen,  i  haffua  faatt  aaff  waar  tissnda  i  Swdn 
Widbo  och  Vestra  hseredse  xxiij  (23)  tOner  for  hwar  tOnm 
smör,  oc  haffua  i  aarlif^ae  hafft  mera  fördeel  i  then  maata,» 
skatten  löper  i  Norra  Widboo.  Waar  kyrkio  aor  mykittil 
actherSy  ey  ath  enast  i  fonna  maata,  vtan  jaemwaell  för  éxi 
skadaffiellt  cronan  hennas  longliga  plictog  haffwer  warit,  8od 
waar  helge  fader  jpaaffwen  eder  ocn  rigesins  raad  tilscrd^til 
thet  herramöte  i  TelsrsB.  Nw  stwndher  oc  fejden  til,  odi  eo 
tha  faa  i  thenna  landzasndfe  naagadh  förmaaga  honom  til  be 
skydding,  ther  doch  nest  li^gher  för  dörene^  oc  asn  tha  atk 
wij  gema  ville  waart  fsedemis  rike  hielpa  fördaegtinffa  huk 
eder  oc  os  til  goda,  kwnnas  i  sielffusB  merkia,  hwad  wi  tk 
til  göra  kunnas,  naar  i  taga  fraa  os  thet  litla,  wi  haffua  é 
eder,  oc  ther  före  kunna  wi  ev  l»nger  wmbsera  waar  egii 
rsenta,  som  edert  herredöme  vm  kan  merkia.  Taekkia  ed& 
som  i  os  offta  loffiiad  haffua,  försee  os  med  nagen  then  deel 
wi  naaget  med  waare  belaathn»,  vilia  vi  saa  neat  Gudz  hielp 
bewiisa  os  aspter  waara  ytersta  förmaaga  thes  yterligare  edff 
til  bestaand  oc  goda,  ath  brysten  skfu  ey  finnas  paa  waan 
sidas.  Bywder  os,  ksere  her  Steeen,  her  om  eder  wilia,  ther  vij 
os  gema  aepther  rasttha.  Cum  hiis  iterum  in  Domino  feliciter 
valeatis. 


466. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Sten  Stnre;  tlllstjrker  honom  att  it 
taga  det  anbud,  K.  Kristiem  gjorde  på  mötet  i  Halmtt*^ 
att  frikalla  n&gra  städer  hår  i  riket  Crån  att  brinf 
under  kriget  mot  reciprocitet,  hrarom  en  borgare  i  Löd»* 
kommit  för  att  tala  med  Hr  Sten,  dat.  Str&ngnie  d  I' 
Mars  1517.    D.  O.  A. 

Matthias  d^c.  lika  med  N:r  414. 

Ksere  her  Sten,  fadder  ok  besynnerlige  gode  wen.  ^^ 
wij  wore  i  Halmstad,  blefif  oss  til  kenne  gi£fuid,  at  konungs 
aer  til  friidz  at  fOrszaechre  nogre  stasder  her  i  Swerige,  at  tk 
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icke  skole  bliffua  brsende  i  theDne  feigd,  om  ider  herrédöme 
teckis  ther  emot  tilsegia  swadana  friihet  nogra  etseder  liggien- 
des  i  Danmark,  tycker  oss  wara  raad,  at  ider  herrédöme  swa 
gur,  och  kan  thenne  Lödesö  borgare  Lasse  Jute  ytermera 
her  wtinnan  thala  med  ider  herrédöme,  huilchet  wij  then  alz- 
mectugxte  Gudh  ok  Sancte  Eskill  befale  »alig  ok  swnd  tiil 
liiff  ok  siell.  Citissime  ex  Strengnesia  Mdxvij  3:a  feria  post 
dominicam  Beminiscere.     Nostro  sub  signeto. 


466. 

Ture  Jönsson  till  Hr  Sten  Sture;  förordar  enträget  den  Påf- 
liga  legatens  ombud  för  insamling  af  aflatspenningar, 
ehuru  biskopen  icke  är  dem  mycket  benägen,  em^an 
han  fruktar  inträng  i  sin  insamling  för  S.  Brynol&  skrin, 
och  begär  att  få  Dal  i  f örläning  mot  löfte  att  väl  akta  på 
dess  försvar,  dat.  Lindholmen  d.  14  Mars  1517.   D.  O.  A. 

Venligh  och  kerlighe  helsen  nw  oc  altid  tilförende  send 
med  vor  nerre.  Kere  herre,  swoger  och  besynderlighe  ven. 
Tha  jach  var  i  Halmstade  [i]  ri^esens  vedf,  kom  ther  the 
gode  men,  legatens  commissarii,  til  verdig  fader,  her  biscop 
Matz,  ödmygeiige  oc  kerlighe  be^erende,  at  hans  nadhe  ville 
vare  theres  bidere  til  idert  herrédöme,  ath  the  motthe  oc  the- 
res  öffwerste  komme  her  in  i  riiget  med  then  Gudz  nadhe 
oc  afflatt,  them  aff  vor  helgxste  faaer  pawen  medhgiffwen  ser. 
Tha  loffiiede  for:ne  verdig  fader  vele  thet  forwerffSire  til  thet 
beste  oc  vidhe  them  ther  vppa  i  (ett)  swar  igen  innen  paske 
til  Vardbergh.  Nw  i  gaar  fik  jac  twenne  meres  scriuilsse, 
kerlige  begerende,  at  jach  ville  tale  theres  besste  i  for:ne 
serende.  Ytermere  röre  the  i  samme  scriffuilse,  ath  verdigh 
fader,  biscopen  i  Skara,  skulle  giffwe  them  swar  pa  iders 
vegna,  oc  sende  the  mich  i  (en)  copie  aff  thet  swar,  the  fyn^he 
frön  hans  nade,  huilke  breff  oc  copier  jac  ider  nw  senaer, 
som  i  ma  merke  theres  gode  tilbud  oc  beger  oc  huat  swar, 
them  pa  ider  herredömes  vegna"  giffuit  er.  Kere  herre,  epter 
thet  thenne  sware  pestilencie  allestas  i  ri^et  reKer[er],  oc  saa 
for  thet  store  orlogh  oc  openbare  feygh  tilstwnder  rigen  mel- 
loro,  ere  alle  tesse  gode  men  i  Rådet  oc  jac  i  thenne  lans- 
ende  kerlige  begerende,  at  sadane  Gudz  nade  ok  aflath  mothe 
komme  in  i  riget,  ath  alle  rigsens  inbyggere  motthe  affskrape 
synden  oc  sielen  motthe  forwares.  Tess  gladere  oc  tryggere 
ville  the,  jac  oc  alle  andre,  haffwe  liffwet  ospart  for  idert  oc 
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rigsens  bestand  oc  beste,  ther  i  intet  skwie  twile  vdi,  athfii 
jw  alle  gerne  göre  vele,  ner  oc  huar  oss  tillsex,  en  dogh  then 
verdige  herren  i  Skare  er  icke  velvillic;  tiil,  sadane  nadher 
skal  komme,  ty  hans  nade  Arycter,  icke  laa  saa  myget  gwl  oc 
s6lf  som  Sancti  Brynolffs  skrijn  kan  fulkomnes  med,  som  nv 
begynth  ler,  om  the  nåder  komme  for8k[rifuilt  står.  Jacbn 
dog  veel  formerkie,  ath  the  paa  ingen  siae  kwnne  nödge 
nogre  men  giffwe  them  mer  en  som  honum  sielff  teckes. 
Kere  herre,  acther  ederth  egeth,  vorth,  rigsens  oc  then  me- 
nige manss  besthe  oc  besynder  granlige,  huath  hielp  eller 
trOsth,  i  hafifwe  aff  the  Tysse  forster  oc  nerre,  tesliffis  aff  the 
Vendiske  stasder,  som  i  mest  liith  haffwe  tilsath.  Item  kere 
herre,  skal  nw  vor  heligste  fader  powens  bider  icke  komme 
in  i  riffet,  epther  hans  hellijghets  beger,  tha  asr  fryctende 
ogonst  ac.  thet  Gwd  forbyde  i  vor  tid  ske  skulle.  Ty  beder 
jac  ider  ödmy[ffeli]ge  oc  alle  tesse  gode  men  i  Rådet  xre. 
ath  for:ne  amatn  oc  sendebud  motthe  i  riget  komme,  at  vii 
alle  mötte  faa  sådana  Gwdz  nadhe,  ider  oc  oss  alle  til  hielp 
oc  trösth,  oc  lather  thet  icke  forwende  for  sadane  sak,  fb^ 
sk[riffui]t  står.  Thet  aer  allés  vore  oc  then  menige  mtns 
k[er]lige  bön  oc  begere.  Kere  herre,  tager  thenne  myn  skrif- 
uilsse  til  thet  besste,  jac  haffwer  henne  i  en  god  acth  oc  me- 
ningh  ytskriff[ui]t,  sa  santh  mich  Gudh  hielppe,  oc  huar  jac 
kan  vare  pa  idert  oc  rigrsen]s  besste  nat  oc  dagh  i  alle  motthe, 
skole  i  fynne  mich  velwillig  til  oc  myn  hak  ospar,  sa  lengejte 
liffwer,  thet  Gud  kenne  oc  Sancte  Erich  konuneh,  then  jtc 
ider  medh  liff  oc  siel  til  ewig  tiid  beSaler,  oc  nelsser  mjo 
Aruge  medh  M  (o:1000)  gode  netter.  Hastelige  aff  Lindholn) 
lögerdagen  nest  epther  Sancti  Gregorii  dag  Mdxvij  voder 
mit  signete.  Her  vppa  beger  jac  kerlige  ider  gode  suar,  ther 
jac  altid  retther  mik  epter. 

Twre      ridder. 
Jensson 

Utanskrift: 

Erligh  velbyrdugh  man  oc  strenge  ridder,  her  Sten  Sture, 
Sweriges  riges  forstandere,  sin  kere  herre  oc  höffiiisman  ker- 
lige send. 

PoBtscriptnm  å  en  lös  sedel: 

Eere  herre,  som  jac  tilfOrende  aff  ider  begeret  hafliier 
thenne  lansende  Dal,  om  thet  ser  ider  vilie,  at  i  vele  vnne 
mich  then  i  forlaeningh,  tha  vil  jac  nesth  Gudz  hielp  göre 
ider  oc  rigeth  tiensthe,  for  ath  forwaret  i  alle  motthe,  sai  i 
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mich  taoke  skole.  Kere  herre,  ser  thet  icke  til  vilie  eller  i 
vele  icke  sielff  vmbereth,  tha  beder  jac  ider  kerlige,  at  i  vele 
acthet,  at  han  bliffuer  velforuaret,  saa  han  icke  gar  ider  eller 
riget  ifraa,  oc  vden  ther  actes  tes  nogere  vppa  skwter  oc  ba- 
ter,  tha  haffuer  jac  oc  flere  mine  ^anne  liden  trösth  pa 
thenne  side  oc  skole  altid  theden  ventne  SOffrin  Skoning  oc 
hans  methiel[pere1.  Kere  herre,  om  i  begere  tesse  gode  men 
aff  Rådet  vp  til  ider,  begerer  jac  kerlige,  at  i  vele  oflFwerse 
met  mic,  at  jac  bliffwe  heme,  oc  acthe  pa  thenne  lansende 
oc  idert  besste  i  alle  mötte,  som  macth  vppa  ligger  och  i 
mich  tiltroth  haffwe,  oc  beger  jac  gerne  oc  kerlige  iders  gode 
swar,  huat  ider  villie  fer. 


467. 

Staffan  Henriksson  till  Hr  Sten  Stnre;  han  skall  nu  begifva 
sig  till  Helsingland,  att  hålla  några  ting,  som  återstå,  och 
är  allmogen  Hr  Sten  mycket  välvillig,  men  han  kan  dock 
låta  dem  veta  något  om  underhandlingen  med  Danmark; 
blir  det  någon  dagtingan  med  ärkebiskopen,  bör  denne  sätta 
gode  män  i  borgen;  Mickel  Eriksson  hade  mött  med  40 
karlar  i  Upsala,  å  väg  till  Staket,  men  dem  har  Staffan 
hemförlofvat;  dock  äro  de  villiga  att  komma,  när  derom 
tillsäges,  dat.  Upsala  d.  16  Mars  1617.    D.  G.  A. 

Mine  ödhmiwke  thro  thisenisth  altidh  kerlighe  forssendh 
medh  var  herre.  Ksere  herre,  ma  edhers  herredom  vetha,  ath 
jak  dragher  nw  i  strax  i  dag  aff  stadh  in  ath  Helsingelandh,  ath 
tingha  the  tinglach  ther  igen  stha.  Om  sa  asr  edhers  herredom 
tsekkiss  ath  skriffua  tith  in  i  landith,  hwre  the  daektin^an  sik 
haffher  i  mellom  riken,  Sweriehe  ok  Danmark,  thet  står  tifedher, 
som  jak  haffiier  hörth  ok  hOrer,  ath  almoghen  i  landith  »r 
edherss  herredom  ganske  vaslwilig.  ^n  kere  herre,  om  sa  ser 
nogre  godhe  herrar  Iseg^he  sik  vm  om  nogon  godh  dsektingan 
i  mellom  edherss  herreaom  ok  serkebispen,  tha  vare  thet  radh, 
ath  thet  taller  vthi  eth  goth  midel  ok  dasktingen,  om  han  s»- 
ther  godhe  men  i  loffwan  for  sik,  ath  han  ser  edherss  herre- 
dom ok  Sweriges  rike  for  en  thro  man,  som  thet  sik  bör,  som 
mik   tykker.     Ksere   herre,   kom  ber   konunghen,  som  rykthe 

gaar,  tha  asr  nogh  tienkasndiss  i  moth  honum,  som  edhers 
erredom  bsether  fortaenker,  ok  om  konunghen  komber  ok 
Grud  gaffwe  nadher  til,  ath  wii  kwndhe  ffiffwa  honum  ok 
hanss  eth  kwasthe  badh,  sa  thet  kwndhe  sidhan  komma  i  dag 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     V,  37 
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ok  fridh  i  mellom  riken,  ok  biapen  ekke  ville  van  8å  thio 
ok  rsBth  pa  sin  sidho,  som  honum  bordhe,  tha  matthe  en  tha 
finnass  radh  til  ath  göre  ther  nogoth  til.  Item  ksBre  herre, 
ma  i  ok  sa  vetha,  ath  Mikel  Eriksson  han  mdtthe  mik  ber  i 
Vpsala  medh  en  hop»  xl  (40)  Idsninffha  karla,  ok  hadhe  ak- 
tath  sik  til  Stsekith,  ok  oadh  jak  äem  fara  hem  igen,  tbet 
ffiordhe  jak  pa  ederss  trOsth^  mer  »n  the  sadhe,  en  ännu 
tiidh,  nier  the  fa  bodh,  vele  gema  vara  vedherredho.  Eg 
medh  ederss  herredom  Oadh  alzmektog  och  Sancte  Erik  ko- 
ning  beffallandes.  Snarlighe  aff  Vpsala  dominica  Ocnli  i  hr 
stonne  Anno  Domini  Mdxvij»  vnder  mith  si^neth.  Ksere  herre, 
var  thet  ok  radh,  i  lathe  hoUe  ederss  hesthe  pa  åtal  i  sommer. 

Staffan  Henriksson, 
ederss  embetsman. 

Utanskrift: 

^rlij^h  hOgboren  herre  ok  förste  her  Sten  Stwre  strenghe 
riddere,  oweriges  rikess  forstandere,  sin  ksere  herre. 


468. 

Nils  Boeon  till  Magnus  Gren;  tackar  för  nnderrättelsffl  oa 
en  angifvelse  af  några  bönder  från  Tjust,  hrilka  ligga  & 
Stftket,  och  på  det  han  må  kunna  ådagalägga  sin  oaknH 
önskar  han,  att  någon  sftndes  ned,  att  tinga  med  allnd' 
gen,  dat.  Vinis  d.  26  Mars  1617.    D.  O.  A. 

Wenligh  kerligh  heise  nw  och  altiid  forsaend  medh  wof 
herra.  Ksere  Moghens,  synderleffh  godhe  wen,  mo  i  vethe,her 
Holger  skreff  megh  tiil,  at  i  haffde  honom  tiilskriffivit,  hwI^ 
ledis  ther  skwUe  wsere  naagher  bOndher  aff  Tiwsth  for  Sts- 

S^eth  och  sacht  for  then  goae  herrse  her  Steen»  at  jach  skwUe 
ortallet  hans  herrse  dömas  och  yttermere  raadhe  ther  til,  atl 
jach  skwlle  giiffwe  megh  op  i  landeth  tiil  mine  gaardhe  eller 
andherstedz  ther  oppe,  hwre  megh  tyctes,  och  skwlle  ^tR 
frychtendis,  at  jach  sswlle  bliiffwse  forraadhen  aff  böndher,  ofl 
jach  bleffwe  her  nedhre.  Ksere  Moghens,  jach  täcker  edker 
ganske  storleghe  for  edher  velweligh,  at  i  welle  giiffwe  meA 
saadant  tiil  kennse,  och  bedher  jach  edher,  at  i  welle  biw 
hans  herrae  dömas  tiil,  om  hanom  tectis  at  sendhe  naagher  gode 
men    hiid   nedher,    som   tingedhe  med  almoghen.     Jach  wel 
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gem»  komme  ther  medh  och  göre  redhe  for  megh  och  Isetffi» 
megh  saadant  tall  fraa.  Then  som  haffwer  fOrtt  megh  eaaaant 
oppa,  han  hafiFwer  Iwget  mesh  vtoffwer,  som  jach  wel  bewisse 
med  manghen  danne  man,  och  efifther  saadant  tall  er  her  vtkom- 
met,  thaa  bör  thet  her  vtledis.  Sidhen  vel  jach  gema  gefiFwe 
megh  tiidh  opp,  som  iach  haffde  gasrnie  eorth,  haffde  jach 
tortn.  Edher  med  Gud  beffelindes,  thet  eoner  er  tiil  velegh 
sör  jach  altiid  gemas.  Helsser  edher  k»re  hwstro.  Datum 
Vienes  anno  Domini  Mdxvij  altera  die  annunciacionis  beate 
Marie  virginis. 

Niels    riddher. 
Bosson 

Utanskrift: 

Erlegh,   velbyrdwgh    man,   Moghens  Oreen,  höffwesman 
paa  Nyköppingh,  kerlig  sendes  thette  breffh. 


469. 

Biksförest&ndaren  Hr  Sten  Stores  kungörelse  till  Stftkeborgs 
län,  om  det  misslyckade  försöket  att  &  fred  och  den  före- 
stående ankomsten  af  en  Dansk  här,  för  att  undnbtta 
Gustaf  Trolle  på  Staket,  med  påminnelse  om  de  olyckor, 
som  föregående  ärkebiskopar  bragt  Öfrer  riket  genom  att 
inkalla  utländska  konungar,  och  uppmaning  till  alla  att 
hålla  sig  Ardiga  att  med  vapen  möta  fienden,  när  bud 
derom  kommer,  dat.  Stockholm  d.  29  Mars  1617. 

Jak  Sthen  Stwre  i  Ekesiö,  riiddare,  Sweriges  riches  för- 
ståndare, helser  edher,  cronenis  skatskyllughe  böndher,  land- 
bor  och  menighe  almoghe,  som  bygge  och  boo  i  SteksBborgx 
IsBn,  kaerlige  och  ewinnelige  med  var  herre.  Kasre  venner, 
edher  drager  vsel  allse  thil  mynnes,  ath  jak  skreff  eder  thil 
fira  thet  herrsemOthe,  som  i  Arboga  stod  om  nyaars  tid  nest 
förlidhen*),  ath  jak  och  Richesins  Raad  ville  en  tha  haffiie 
vare  fulmechtige  sennin^ebod  tiil  konwng  Cristifem  och  Dan- 
marek  Riiches  Rad  och  en  tha  tilbiwda,  som  vii  altid  thiil- 
förende  giorth  haffue,  alt  thet  som  dragé  kwnne  tiil  frid, 
sasmie,  endregt  och  kserlig  richen  emiellan,  sa  ath  thette  ska- 
<3elige,  förderuelige  och  langlige  örlii^h,  som  Danske  men  aff 
xiogre  infödde,  wrangwise,  Swsenska  tiil  skyndare  ok  medhiselp 

*)  Biksföreståndaren  Sten  Stures  kungörelse  till  Lösings  härad,  dat.  Arboga 
d.  6  Jan.  (1516,  tryckfel  för)  1617.    Hadorph,  s.  464. 
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her  in  oppa  rikit  med  roff,  mord  och  brand  langlige,  i  man^h 
aar,  önkelige  bedri£fuit  hafFue,  huilkith  osa  ej  nw  eller  sen  tiil 
f&rene  nakoth  hiselpa  kwnne,  vthen  kwngen  vil  jw  8endelig« 
hiit  i  sommar  mea  thet  aldra  första  med  then  aldra  meeta 
makth,  han  kan  aff  stad  komma,  besynnerlige  f&r  then  skuld, 
ath  han  vil  vnsaBtthi»  »rchebispen  pa  Sthseket,  som  han  bo- 
nwm  med  sin  breff  och  insigle  loffuat  haffiver,  och  aerchebi- 
spen  sielff  för  mik  i  erlige  herrer  och  ^de  mentz  nerware 
bekend  var  then  tiisdagen  ntest  för  Sanctt  Gregorii  dag  nwi 
fastes,  tha  jach  böd,  rådde  ok  badh  honum,  ath  han  skulle 
gaa  frii  ok  szsekser  aff  Staskz  slöt  med  alt  thet  honom,  bam 
swena,  Vpsala  domkirke,  »rlige,  gode  qwinnor  ok  faderlöäs 
barn  tiil  hörer,  ok  bliffue  vid  sin  domkirke  ok  bischopsdöme, 
och  om  slotthet  ville  jak  haffue  sath  i  rsBttha  för  andelist 
och  wsertzlige,  hoo  thet  behålla  skulle.  Thet  böd  jach  tiil  i 
en  ^od  acbt  och  meningh,  at  mannustörtningh  och  blodx 
vthgiwtilse,  lanfflig  skade  ok  fördarff  skulle  nw  ev  skee  pi 
Swens[k]t  blod  ok  Sueriges  riche,  som  i  serkebiskops  J  önssa  tiid 
skeddhe,  tha  han  fördreff  högboren  försthe,  kwnwngh*)Eari 
inföddan  konwnge,  och  thog  kwnungh  Cristiaern  med  ston 
falskheth  hiit  igen,  ok  serkebischops  Ja[ko]bs  tiid,  tha  hu 
med  sine  medhiselpere  fördreff  gamble  her  Sthen  och  tog  kw- 
ningh  Hans  hiit  in,  mot  menige  Sweriges  almoges  ja  ok  sam- 
tykse,  ther  Swenske  men  sidnen  sa  mjkit  onth  lidit  hafiiie, 
och  en  da^lige  för  öghen  ser.  Alzmechtig  Gud  ok  alla  ri- 
chesins  helige  patroner  affwiende  ok  forbiwde,  ath  then  wnge 
aerohebiscop  med  Stsekz  slöt  ok  siit  partii  skwUe  macbt  fat^ 
at  draga  oss  hiit  in  i  riket,  vthoffwer  nalsen,  then  kwnnw^P 
Cristiem,  eom  Swenske  men  saa  myket  onth  achtat  ok  loff- 
uadh  haffwer,  för  sin  faders  ok  fader  faders  ofaerdh,  som  tk 
her  i  Sweriee  for  therass  ortetwise  farit  haffwe.  Tha  bliffo^ 
vii  alla  fordarwade,  riche  ok  fatige,  födde  och  ofödde,  tbei 
oss  för  Gudi  och  vara  epterkomande  ey  swarligit  vare.  Hwir 
före,  kere  vener,  beder  jach  eder  alla,  och  oppa  thet  hulsbp, 
i  mik  uaa  Sweriges  chrones  vCj^na  loffuad  ok  tilsacht  haffae, 
tiilkrsenuer,  rader  ok  högelige  förmåner,  at  i  alle  »re  weder- 
reda  med  edhers  arbost  ok  gode  verie,  nar  i  min  bod  ell& 
scriuelse  ther  om  fanghe,  eller  eders  egin  husherres  ther  os 
vndheruisendis  varder,  sadane  roff,  mord,  brand»  skada  oå 
fördarff,  som  han  achther  göre  her  in  pa  rikith,  aff  vaerk. 
her  ner  eder  och  annar  stadz,  huar  thet  behoff  göres  ba. 
som  fader  ok  foneldre  for  eder,  och  i  thesligis  altid  gior^ 
hafwe,   som    serlige,   thro   dannemen.    1  mottha  försymande^ 

•)  står :  kwngnwg. 
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thetta  ingeluDde,  saa  frampth  i  göre  'vile  thet,  eders  fadhernes 
riche,  eder  siaelffue  och  then  menighe  mantz,  fOdde  ok  ofödde, 
kan  komma  tiil  goda  och  langlig  oestandh,  ther  jak  alzinthet 
twekar  vdinnan,  at  i  och  jw  sa  gema  göra  vile,  sa  nw  som 
i  altid  tiilförenne  giorth  hafiFae.  I  huad  motthe  iach  kan 
vetha  alles  edhra  bestå,  goda  gangh  och  longliget  oestandh, 
ther  skulle  i  finne  mik  vseluiliogh  tiil,  sa  Isenghe  jak  leffuer. 
Edher  alla  her  med  alzmechtigh  Gud  befallandes.  Scri£fuith 
paa  Stocholm  dominica  passionis  Anno  Domini  Mdxvij,  vnder 
mit  insegle. 

Original  i  Biks-Archivet,  med  en  nära  samtida  påskrift  å  baksidan  ly- 
dande: Stenonis  Sture  jonioris  contra  archiepiscopom  Gk>8taaiim  de  castro 
8taek. 


470. 

Mäns  Jonsson  till  Hr  Sten  Sture;  han  har  efter  befallning 
h&llit  ting  med  flera  kringliggande  härader,  och  öfveraUt 
lofvade  allmogen  att  dag  och  natt  rara  filrdiga  med  »har- 
nesk och  välja»,  hvar  det  erfordras;  en  prest  i  Forsa  i 
Helsingland  har  låtit  slå  20,000  Dalpilar  åt  Gustaf  TroUe, 
men  en  hans  dräng  har  gått  ifrån  honom  hellre  än  att 
åtaga  sig  att  föra  dem  tiU  Staket;  Erik  Geting  har  två 
gånger  kommit  till  Staket  med  penningar,  dat.  Yesterås 
d.  3  April  1617.    D.  G.  A. 

Min  ödmiwke  tro  thiasnisthe  altidh  for  8»nth  medh  Gudh. 
Ksere  herre,  som  jak  fiik  eder  herredömess  soriffwillsfe,  ath 
Jak  skulle  tinga  medh  alle  almoghen  öffiier  Torstuna  ok 
Aswnda,  Siende,  Norbo,  Tiwrbo,  Thuhundrass  heradh  ok  Snse- 
wingen,  huilket  jak  ok  saa  ffiorth  haffner  eppter  eder  herre- 
dömess scriffnillsa  ok  befainingh,  ta  swarade  all  menige 
allmogen  medh  en  samnedh  mwndh  ok  oppr»kta  hender,  aUh 
the  yiiUe  alle  vara  tiill  rede  baade  dagh  ok  natth  medh  the- 
rass  hamisk  ok  waerie,  ee  huarss  som  behoff  kunne  görass 
for  Swseriess  krr]oness  bessta.  Framdeliiss  ma  i  vetta,  ksere 
herre,  atth  her  Kom  en  drengh  fra  her  Lårens  i  Forss  i  Hel- 
singelandh  ok  lotth  han  mik  första,  atth  fome[m1pde  her  Lå- 
rens hafiuer  lotthet  sia  xz^  (20,000)  Dalepiill  tiil  erkebispens 
behoff,  ok  viille  han  nöda  thenne  samme  drengh  till  atth 
föran   yn   tiill   pa   Stasket,  huilket  han  ey  fföra  yiille.    Thii 

faff  han  siiffh  fra  honum  medh  omynne  ok  ser  han  sen  nw 
er  i  byn  tiiU  stsedes.  Och  ma  i  vetta,  ksere  herre,  atth  Ge- 
tingen  haffner  vndsatth  erkebispen  pa  Stseket  thuaa  ressor 
medh  pseninga,  sedan  thet  bleff  oelagdh,  tiill  atth  löna  syna 
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fiiusena  medh.  Thetta  hafihier  samme  drengh  mik  altth  ynder- 
uissth  for  fv^Ue  sanningen.  Ingen  annan  sjnnerliigh  thiende 
haffaer  jak  biwda  eder  herredöme  tiill  paa  thenne  her  tiidli. 
Her  medh  eder  herredOme  alzmektogn  Gud  beffidlandiisi 
medh  liiff  ok  syasU.  ScriSnid  pa  Vesterarss  slotth  compas- 
sionis  beate  Marie  virginis  anno  Domini  Mdxvij. 

Monss     ^j^^  ^i^^e^ 
Jonsson 

Utanskrift: 

Erligh  vaslbördogh  man  och  strenge  riddare  her  Sthea 
Stwre,  Suergiss  riki^s  forstondare,  sin  k»re  herre  dd[mittkli]ge 
8»ndiss  thetta  breff. 


471. 

Peder  Tnresson  till  Hr  Sten  Store;  beklagar  sig  öfrer  Hi  M 
Johanason  och  hans  son  Gustaf*],  med  anledning  if  ^ 
den  förstnämndes  penningfordran,  hvarfSr  gods  i  Uplis^ 
voro  af  Hr  Erik  och  Gustaf  Eristiemsson  lemnade  i  pui. 
dat.  Stftkeholm  d«  4  April  1517.    D.  G.  A. 

Min  ödmykelige  kserlige  helsse  altith  f&rskrewen  mtå 
war  herre.  K»re  herre,  tsekess  edher  hsredöme  adh  wek 
vethe,  adh  Jak  hadhe  mith  [bud]  i  Oplan  adh  liuhe  hsotk 
mik  mith  afin*eth.  K»re  herre^  daa  far  her  Erich  Johanssoa 
och   Gösste   Erichsson,   ehvar  dhe  kwne  spörie  mith  giodh^ 

io:ffodz]  och  tage  borth  afifredhet.  K»re  herre,  her  Eni 
Fonansson  hadhe  sith  bvdh  i  aar  her  med  nakre  pasnin^ 
och  dhet  var  ikke  nser  saa  mygeth,  som  han  ser  mik  ekjhA 
Dher  faare  wille  jak  inthe  ta^e  dem.  KsBre  herre,  GM» 
Ericsson  war  och  lissr  hoss  mik  i  hösth[es],  daa  sade  jak  til  b>D. 
adh  jak  ville  komme  til  Oplan  i  sommer  och  ha  dhe  breS 
op  med  mik,  som  lydhe  paa  den  gael,  dhet  badh  jak  honos 
sighe  sin  fadher.  Ksere  herre,  jak  vil  rame  etaa  hamtil 
rstthe  for  ederth  haeredöme.  Han  skal  aldregh  beviseth,  i& 
jak  har  giorth  honom  näsen  vrseth,  dii  tykkes  mik,  ath  vSi 
sker  vr»th,  adh  mith  skal  tagess  mik  saa  W8slielu;h  i  bu- 
Ksere  hasre,  edher  drager  vsdl  til  miness,  adh  jak  badh  edff 
h»redöme  för  staa  om  xx  (20)  l5de  march  sö&h,  jak  htä^ 

*)  Sannolikt  &r  detta  det  äldsta  nn  bevarade  dokument,  hyari  K.  Qiffitai  I 
namnes. 
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Isenth  Gösthe  Eresterson,  dhet  godhz  han  fik  mik  dher  faare, 
dbet  har  och  her  Erich  borthe.  Ksere  hasre,  bedher  jak  edher 
haBredöme   Odhmykeligh,   adh  yille  vndhervise  dem,  adh  dhe 

S5re  mik  ikeke  [o:icke]  sådant  avervaal.  Jak  vil  g»rne  staa 
em  til  rasthe,  och  dhe  göre  mik  dhet  samme  i  g»n.  Ksere 
hsere,  hvadh  jak  kan  vare  edert  hseredOme  til  6dhmydh(!)  och 
tisnisBsth  wil  jak  altith  gseme  göre.  Her  med  edher  hiere- 
döme  d«Bn  alsmsBktiga  Ovdh  befalendes  och  Sancte  Erich 
bode  med  liff  och  siael  til  evigkth.  Skriveth  paa  Stsekeholm 
Sancte  Ambrosie  dagh  anno  Domini  Md^  pa  dhet  xvij. 

Padher   ,^^^61. 
iwrson 

Utanskrift: 

Erligh    och    wselbyrdigh  man  hser  Sten  Stwre,  Swterikes 
righe  förstandhere,  sin  k»re  h»re  ödmykelighe. 

Original  i  E.  Danska  Geh.-Arkivet. 


472. 

Holger  Karlsson  till  Hr  Sten  Store;  har  fått  det  bref,  som 
han  skall  kungöra  för  allmogen  i  länet  (N:r  469);  det 
nybyggda  skeppet  har  ftnnu  ej  fått  tackling  och  segel, 
men  kan  nog  ligga  sftkert  inom  slottets  bro  och  p&lar; 
både  biskopen  i  Linköping,  som  varit  der  och  vigt  ekep* 
pet,  och  Nils  Boson  hafva  försäkrat  att  vilja  bevisa  sig 
mot  rikets  fiender,  som  sig  bör,  dat.  St&keborg  d.  6  April 
1617.    D.  G.  A. 

Min  ödmywkligh  tro  tysenisth  nw  ok  altiid  tilförene  scriff- 
uith  medh  war  herre.  Ksere  herre,  teckes  edher  herredöme 
wetha,  ath  jak  fiik  ederth  breff  i  gaar,  hwilkith  jak  skulle 
lathe  kynne  för  almoehen  hser  i  Stegeborgx  Isen,  hwilkith  jak 
oc  göra  wiil  medh  thet  alraförste,  som  macth  oppa  ligeher. 
Börer  edhert  herredOme  och  om  thetta  skep,  hwar  thet  skulle 
besth  liggia  fftrwarath,  eller  i  skulle  senda  folk  hiith  oc  hen- 
thet  tiil  Stokholm.  Taa  kan  edhert  herredöme  wael  sielff  för- 
maerkia,  at  thet  ser  ej  brath  segelredhse,  förty  her  »r  ey  takel 
eller  tog  tiil,  ey  eller  segel,  ey  tiaener  thet  eller  wsbI  at  löpe 
innan  sksers  medh,  men  wthan  skers  weth  man  ey,  hwrw  w»- 
dret  wiil  haffwe  siig  eller  hwad  mkcth  i  wseghen  SBr.  Hwad 
edhert  herredöme  tykkes  therom,  thet  ssether  jak  in  tiil  edher. 
Maen    min  msening  war  saa,  om  edhert  herredöme  saa  tiktis. 


584 

thaa  hade  jak  aktad  Iseggiat  innan  Stegeborgx  bro  oc  pailar, 
oc  wiil  tilhielpa  medh  liiff  ok  macth,  ther  forswarath  thet 
yterstha  myn  maoth  tilssegher.  Hopes  mik,  ath  thet  skalio- 
thet  bliffiie  skadendes,  wthan  saa  medh  eksel,  at  Stegebor^ 
bliffiier  nagoth  lan^samth  bestallet,  som  Gud  forbywde,  tt 
han  komme  fra  Swdherköping  och  kwnne  ueden  at  faa  akep 
och  skwthor,  ok  göre  naghen  skade  ther  in  oppaa.  EUii 
hopes  mik,  ath  thet  skal  inthet  bliffue  skadande»,  inghen  sya- 
nerlieh  tydende  haffuer  jak  idhert  herredöme  nw  tilbywde 
annatn  en  then  godh  herre  biispen  i  LinchOpinff  war  her  ok 
wiigde  skepet,  thaa  thet  lop  aff  stapwlen.  Sporde  jak  honun 
at,  om  nagoth  anfal  komme  her  wppa  landet  aff  rikeseDflir- 
ande,  hwru  han  wille  haffwa  siig  ther  ibland.  Tha  swirtde 
han,  at  han  wiille  bewise  siig  medh  Swerikes  almoga,  son 
honum  borde  göne  för  siith  fsedhernes  ryke,  effther  syniie 
ytersta  makth.  Teslikes  war  jak  hooss  ner  Niels  Boson  i 
fastha  oc  sporde  honum  at  om  sammsB  erende.  Thaa  fikiak 
samma  swar  aff  honum.  Hwad  edhert  herredöme  ser  til  wuiL 
ther  skwle  i  altiid  finna  mik  wasluiliog  tiil  medh  liiff*  oc  makth, 
thet  Gud  skal  kenna,  then  jak  edher  beffaler  medh  liiff  ocl 
siasl  tiil  ewiigh  tid.  Scriffuith  paa  Stegeborgh  palmmandagli 
anno  Domini  Mdxvij. 

Holgher    ridder. 
Karson 

Utanskrift: 

Erliffh  welbyrdogh  man '  och  strenghe  ridder  her  Steo 
Stwre,  Swerikes  rikes  forstandara,  ödmywkligh  tiilkomtndtf 
thetta  breff. 


478. 

Claes  Kjle  till  Hr  Sten  Store;  för  vigning  af  krismtn  (dff 
heliga  oljan)  hafva  preeter  rest  fr&n  Upaala  till  Ytg^ 
prestema  i  orten  vUja  icke  lemna  någon  proTiant,  nti: 
det  tages  med  våld,  men  de  som  ligga  p4  Stiket  hifri 
fått  sina  inkomster  seqvestrerade  och  sålda;  han  ski^ 
ditskaffa  proviant  fjerde  dag  påsk,  dat.  Upsala  d.  8  ÅpfJ 
1617.    D.  G.  A. 

Mine  Odhmiwke  thro  tisenisth  nw  ok  altiidh.  Ksere  herre. 
ma  edhers  herredom  vethe  om  kristmen,  tha  vare  the  prestiitf 
redho,  naer  jak  kom  i  byn  i  Vpsala,  ok  foro  strax  theres  jnj^ 
til  Vestrearss  effther  ath  liethe  ther  kristmen  vigia.  Itefflotf 
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ok  edherss  herredom  vethe,  aom  i  mik  beffalthe,  tala  til  the 
presther  om  nogon  spisningh,  tha  faar  jak  inghen  godli  6war 
aff  them,  annan  sen  jak  faar  inthet,  vthan  jak  akal  taga  vppa 
med  hardhe  handh.  Huath  i  biwdhe  mik  til  her  om,  ther 
kan  jak  riettha  mik  »ffther.    Item  om  the  presther,  ther  ligge 

§a  Stieketh,  tha  haffuer  her  Jönss  Jonsson,  borgemesteren  i 
tokholm,  Mester  Larensse  deel  for  paeningha  til  köpss  i 
Spangha  sokn,  vtaff  Eedh,  Solentwna  ok  Girffsella.  Item 
Mester  Jonss  deel  i  Rodhen  hafFiuer  en  borgere  i  öregrundh, 
ok  Oloff  Valram  haffuer  eth  skeppund  humbla,  som  Mester 
Jon  tilhörer.  Item  haffuer  jak  anamath  nogoth  miöl  her  i 
Mesther  Jonss  gärd,  som  jak  lather  baka  i  brödh»  som  skal 
komma  til  Stasketh  innan  fa  dagha.  Ksere  herre,  biwdher 
mik  til  om  ederss  vilia,  huilken  jak  altiidh  gerna  göre  vil. 
Item  vil  jak  ok  lathe  komma  badhe  öl  ok  brödh  til  Stseketh, 
huath  [jak]  kan  aff  stadh  komma  innan  fiaerdhe  dag  paska. 
Her  medh  ederss  herredom  alzmektog  Gudh  ok  Sancte  £rik 
konungh  beffalandes.  Snarlighe  aff  Vpsala  klokke  odhens- 
dag  Anno  Domini  Mdxvij. 

Klaus 
Kyle. 

Utanskrift: 

Ärlig  högboren  herre  ok  försthe  her  Sten  Stwre  strenghe 
riddere,  Sweriges  rikess  forstandere,  sin  kaere  herre. 


474. 

Brik  Abrahamsson  till  Hr  Sten  Sture;  de  bref,  Hr  Sten  i  Ar- 
boga hade  lofvat  s&nda  till  hvart  härad,  äro  ännu  ej  komna, 
och  kan  han  derföre  ej  tinga  med  allmogen;  efter  Vadsbo 
och  Vaitofta  härad  rättar  sig  nog  hela  landet;  men  der  fin- 
nes ock  »en  skröbelig  allmoge  •>,  (3  eller  4  bönder,  som  hafva 
konungens  bref,  sedan  sist  han  rar  der  och  som  tala  till 
hans  bästa);  det  är  derföre  mycket  nödigt  att  Hr  Sten 
uppmanar  dem  till  trohet  och  lydnad;  tiUstjrker  för  K. 
Kiistiems  förestående  infijl  förlikning  med  G.  Trolle, 
dat.  Skara  d.  9  April  1617.    D.  G.  A. 

M^n  weluellige  och  ydmyge  kerlige  helssen  nw  och  al- 
;idh  til  foren  scriffuedh  med  wor  herre.  Kere  herre,  som  i 
offued  i  ArboFge],  at  i  skulle  haffue  scriffiiid  almogen  til  i 
loarth  herred  ner  nedre,  saa  kom  her  ingen  breff  til  them 
3n    nw.    Kere   herre,   saa   thycthes  meg  en  nw  nyttooth  oc 
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ganske  radelicth  ware,  at  i  scriffwe  them  til  alaerlige,  tt  tbe 
ware  hörege  och  Ijdoffe,  ner  jas  them  til  sade  pa  edie  od 
rigesens  wejne,  oc  at  äe  ekke  lade  befynne  them  med  niges 
oredliched  imod  sit  federnes  ryge.  Kere  herref  maa  i  inm- 
lige  tro,  at  wden  i  scriffwe  them  nw  aluerlige  til,  tha  er  h 
en  ganske  skröbelig  almoge  neder,  som  han  haffiier  til  eoea- 
tyr  warith  i  langh  tidh  oc  er  thet  ey  wndrendes,  for  th?  k 
haffuer  sport  op  iij  (3)  eller  iiij  (4),  som  hafae  kangensM 
som  han  gaff  them,  tha  han  han  var  her  inne  sist,  och  tie 
samme  tale  en  nw  fast  paa  hans  beste,  ner  the  komme  tks 
wid.  Kere  herre,  ware  nagen  tilfelle  til,  at  erkebespen  oc  i 
kunne  bliffue  forlicthe,  kunne  wel  radelicth  ware  efter  lansies 
legleghed,  som  nw  tilstunder.  Kere  herre,  beder  jag  eder 
kerlige,  at  i  icke  tage  meg  til  mystyckes,  at  jag  scriffaeredc 
her  naged  til  om,  for  dhy  ,Gaa  skaJ  kenned,  at  jag  w3  jr 
saa  ffeme  wide  eder  welfarth,  som  jag  ware  eder  eyen  köa- 
lich  i>ror,  och  weth  jag  oc  wel  sielff  granth,  at  Grud  foib^ 
eder  gin^e  anners  en  wel,  tha  tuilede  mig  inthe  wdij,  at  jif 
matthe  mthe  thy  bedre(?).  Kere  herre,  maa  i  oc  wide,  c 
jag  kan  inthe  tynge  med  almogen,  for  en  jag  far  ederth  brel 
oc  huad  the  suare  i  Wasbo  oc  Wartoffithe  herred,  thetsoirt 
the  fuller  offuer  alth  WestergöUen.  Kere  herre,  er  her  ingei 
besynnerlig  tidende,  jaff  kan  biude  eder  till  om  paa  thenie 
tid,  wden  alle  the  frän  Danmarch  komme  sie,  at  wii  fullelijg( 
skalle  wenthe  kungens  komme  i  sommer  med  thet  fftrste,  oc 
somme  sie,  at  han  wil  feMe  in  i  landet  med  iij  ^3}  here,o 
til  Stocholm,  annen  til  Kalmame,  iij  (tredie)  in  i  Ve6tei|^ 
landh,  huilked  jag  inthe  tror,  at  han  skyl  saa  folked  at,  wdo 
han  hade  alth  for  myeen  macth.  Kere  herre,  inthe  jåenae 
men  eder  at  ware  til  kerlig  oc  ödmygh  tienesthe,  medlifo£ 
macth  oc  lide  ont  och  got  med  eder,  ther  skule  i  fynne  me^- 
weluellig  til,  li^e  som  eder  eyen  bror,  thet  abemecti^  ^ 
kenne,  huilken  jag  eder  befaller  med  lif  och  siel  til  eoig  '^ 
Aff  Skare  skertorsdag  Mdx7^ 

*^^^        riddcr. 


Abramsson 


Utanskrift: 


Erligh  och  welbyrdigh  herre  oc  strenee  ridder  ber  Stea 
Sture,  Sueriges  riges  förständer  syn  kaere  nerre. 


587 

476. 

Johan  ArendsfiOD  till  Hr  Sten  Sture;  allmogen  hade  vid  tin- 
gen, då  Hr  Stens  bref  applästes  svarat,  att  de  skalle  vara 
&rdjga  afvärja  rikets  förderf ;  emedan  slottet,  då  han  det 
emottogi  var  blottadt  på  lifsmedel,  råntan  uppburen  och 
af  Östbo  ånnu  intet  hade  influtit,  hade  han  måst  skuld- 
sätta sig,  och  hör  derföre  med  bekymmer,  att  den  socken, 
han  förut  haft  i  förläning,  skulle  lemnas  åt  Mickel  Eriks- 
son, och  beg&r  att  få  behålla  den,  dat.  St&keholm  d.  17 
April  1517.    D.  G.  A. 

Mjn  ödmiwke  kerlighe  heleen  altiidh  tilförende  8»nth 
medh  var  herre.  Ksere  nerre,  verdes  ider  herredöme  vethie, 
ath  jach  fek  ider  scriwelse  nw  langhe  fredagh  naest  förliden 
och  idert  breff  til  almoghen,  och  tin^ede  jach  med  them  efter 
ider  herredöme  scriwilse,  tha  gawe  the  mioh  för  swar  paa  ider 
waegne,  ath  te  gerne  ville  aloelens  redebon  vare,  ath  hielpe 
affwer^e  rikessens  och  iders  skade  och  förderff.  Ksere  herre, 
som  idert  herredöme  och  scriwer,  ath  jach  skal  forware  Staeg- 
holms  slöt,  huilket  jach  och  gerne  göre  vil  efter  myn  yterste 
förmoghe,  swa  ath  idert  herredöme  skal  tet  spörge,  ath  myn 
försymilse  eller  bristh  skal  ey  findes  i  noger  mate.  Ksere 
herre,  kom  en  myn  swen  aff  Oplandh  och  vnderuiste  mich, 
ath  idert  herredöme  hauer  förlaenth  Mickil  Erikson  en  aff  te 
soknar,  som  jach  hauer  haft  i  förlaeninsh  aff  eder.  Vare  tet 
ider  herredömes  villie,  tha  både  jach  ider  ter  ganske  kerlighe 
om,  ath  i  ville  vnne  mich  then  sonk  igten  och  tben  förlteningh, 
som  jach  hauer  för  hafth,  til  thet  som  idert  herredöme  hauer 
mich  nw  förlient.  Kaere  herre,  vil  jach  göre  ider  och  riket 
swaa  godh  tieneste,  som  noghen  annen  ter  aff  söre  skal.  ^r 
myn  tro  swa  sodh  til  idert  nerredöme,  ath  i  ekk»  vill»  vethae 
m^  skade  heller  förderff.  Eenne  Gud,  ath  jach  hauer  seth 
mich  i  stor  gtel,  seden  jach  fek  thetta  slöt,  ti  jach  fek  thet 
ganske  blöt,  och  renthen  var  al  opburin,  ter  jacn  skulle  löne 
swennense  medh,  aff  Ösbo  fek  jas  en  alzintet.  Ksere  herre, 
beder  jach  för  Oudz  skyl,  ath  i  vethe  mith  bteste.  Jach  vil 
vare  then  thet  förtiene  vil  medh  liff  och  macth,  swaa  lien^he 
jach  lewer.  Her  medh  ider  herredöme  alzmecti^h  Gud  be- 
fallendes  och  Sancte  Erik  kwngh.  Scriwet  paa  Stsgholm  vi 
dagh  paske  anno  Domini  Mdxvij. 

Johan 
Arendson. 

Utanskrift: 

Erligh  och  vslbvrdigh  man  her  Sten  Stwre,  Sweriges 
rikes  förständer,  sin  ksere  herre  ödmiwkeligh  tilkome  thette 
breff. 
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476. 

Biskop  Matthias  till  Hr  Sten  Sture,  med  anledning  al  Ix^ 
bret  att  K.  Eristiem  afstodt  en  stor  trappetyrka,  kr 
biskopen  uppbådat  sina  srenner  ooh  skall  sända  demr: 
Stockholm;  tillstjrker  utrustning  af  Hr  Stens  skepp  ua 
utskrifning  af  köpstadsmån  och  beigsm&n,  dat.  Strengtt 
d.  19  April  1617.    D.  G.  A. 

Matthias  £c.  lika  med  AV  420, 

Kere  her  Sten,  fadder  ok  besynnerlige  wen.  Som  idcr 
herredöme  scriffuer  sig  haffua  fath  wisse  tidende,  at  konusg 
Christiem  fiok  om  Vonru  tijdh  Annunciacionis  nast  fttrlidhes 
xiij^  (13000)  rytters,  ok  noffra  daa^a  ther  epter  8«nde  htz 
thöm  til  siOs  ok  gaff  them  lUt  Swenges  riche  tiil  sköfflio^ 
de,  therföre  asr  nu  ider  herredöme  begserendea,  at  wij  wek 
tiil  hest  ssBnda  wort  folch  tiil  Stocholm  med  falla  wsorie,  t 
wara  ther  wiid  handena  och  rede  at  afiFwaarie  richesens  scadi 
Swa  kenne  Gudh,  kere  fadder,  tiil  at  fnltffdra  ider  herredömet 
begier  »re  wij  ganska  wieluilioga,  ok  halfae  nu  emnt  bud  t^ 
ter  wora  swenna,  som  »re  Tti  fodering,  aktendes  them  skjm 
tiil  för[scriff]ne  Stocholm  the  mtest  wij  kunne  aff  stad  komst 
Tycker  oss  icke  wara  oraad,  at  ider  berredöme  wele  lata  be 
t8Bcke  Izaren  Henrick  och  nogre  andre  smaa  akip,  teslick 
til  scriffua  the  köpstaoder  her  wppe  [i]  landet  ok  beigxmec 
at  the  ok  komme,  alla  the,  som  runne  göre  wserie,  at  förme» 
rigesens  fiender  thet  första  andfall  ok  awaerkan.  Wored  saikt 
ider  herredöme  wore  begnrendes  worth  samtall  ock  nadi 
om  nagen  deel,  taa  wele  wij  gema  vmaka  osa  til  Stocbola 
eenaar  wij  her  wtinnan  faa  weta  ider  herredOmoB  wilia.  Hwir 
wij  kunne  dtc,  lika  med  N:r  438.  Datum  Strengnes  domioica 
Quasimodogeniti,  nostro  sub  signeto,  Mdxvij. 


477. 

Biskop  Otto  till  Hr  Sten  Sture;  uppgiften,  att  K.  KriHicR 
sände  &stad  13,000  rjttare,  behöfda  man  icke  sittaiiågofi 
tro  till,  ty  ingen  furste  i  l^skland,  blott  kqsaren  oct 
konungen  af  Frankrike  kunde  satta  upp  så  mycket  kii|^ 
folk;  biskopens  svenner  hade  mestadels  s&lt  sina  hi^ 
men  de  skola  med  det  första  komma;  begår  ft  del  *^ 
mårkliga  nyheter,  dat.  Vesterås d.  21  April  1617.  D. Oi 

Otto  Dei  gracia 
episcopus  Arosiensis. 

Sincerissimis   nostris  dilectione  et  salute  premissis.   Mi 
i  vetha  synerlig  goda  wen,  kere  her  Sten,  som  i  soriffn^eo  (M 
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tiil,  ath  Lasse  Jonsson  sadhe  för  edher,  ath  konin^h  Cristiem 
senth  astadh  xiij^  (13,000)  rytther,  hulkijth  som  i  behöfifwen 
ec[ke]  siaethia  ther  nogher  tro  tiil.  Then  yppersta  först»,  som 
aer  i  aith  Tyslandh  komlmer]  ycke  sa  mikyth  folch  astadh, 
som  aer  retthe  goda  oriss  knecnter,  wthan  kessaren  eller  ko- 
ninghen  aff  Franckarike,  men  tha  aer  thet  radh  ath  tam  ware 
oppa,  med[an]  man  skal  ecke  halla  sin  fyendhe  for  fulfal.  Som 
i  scriffwen  oss  tiil,  at  i  wiille  haffwa  ware  swena  tiil  edher 
tiil  hesth,  tha  haffwa  ware  swena  mesth  en  delss  solth  syna 
hestha  ok  slashyth  them  wth  tiil  ök  ok  fath  them  presther 
her  om  kringh,  en  wij  wiliom  fynna  radh  tiil  med  nesther, 
sa  the  skulle  komma  tiil  edher  med  thet  fOrstha-  i  Opsala 
eller  i  Rodhen  eller  i  Stocholm,  huar  som  behoff  görs.  I 
skullen  fynna  oss  wasl  wilio^  til  ath  aff  werga  Sweriges  ryke 
skada  ok  förderfi,  efiither  thy  Gud  ^iffuer  oss  nadherna  tiil, 
ther  skal  edherth  herredörae  ware  wiiss  oppo.  Kere  her  Sten, 
bediom  wij  edher,  ath  haffwa  i  nogher  merkelug  tyendhe,  at 
i  wiillen  biwda  oss  ther  til  om,  ok  bywdher  oss  altyd  tiil 
huath  som  edher  aer  til  wylia,  ther  skullen  i  fynna  oss  altyd 
weluiliog  tiil  ghema  göre.  Her  med  ederth  herredöme  als- 
mektug  Gud  befalandes.  Ex  Årosia  3  feria  proxima  post 
Quasimodogeniti    anno  Domini  Mdxyij.     Sub  nostro  signeto. 

Utanskrift: 

Erlig  ok  wel  boren  man  ok  strenghe  riddher  her  Sten 
Sture,  Sweriges  rykess  förståndare,  vare  synnerlig  goda  wen 
sendes. 


478. 

Köpings  innebyggare  till  Hr  Sten  Sture;  begära  att  till  en 
tid  f&  hem  sitt  folk  frän  StAket  samt  nedsättning  i  af- 
giften  för  betesrätt  ä  kronans  mark,  dat.  d.  5  Maj  (1617). 
D.  G.  A. 

Vara  ödmyukeliga  ok  vftrskyllogh  tienisth  nw  oc  altidh 
till  förende  senth  medh  varom  herra  i  Jesu  Christo.  Kaere 
herre,  bidiom  vi  eder  ödmywkeli^a  for  Gudz  skull,  ath  i  vel 
vilen  göra  ath  vnne  aas  varth  folk  hem  ighen  frän  Stekidh 
till  en  tidh,  som  Gudh  eder  teckis,  ok  viliom  vi  altidh  gerna 
vara  eder  redhe  boge,  ner  som  aas  varder  till  sacth,  epther 
vara  fatigo  formago  skule  i  finna  aas  altidh  vel  vilio  ther  tilL 
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Kåre  ber  Sthen,  skall  eder  vitterligeth  vara,  thet  Köpingx 
by  haffuer  ingben  mwlebeth  huaske  till  hesth  eller  koo,  vtheo 
som  vi  kanDom  nyutha  Gud  i  bimmerigh  oc  ederth  hem- 
döme  paa  kronone  vengne,  bulkith  vi  haffuom  gifPuith  i  (1)  ört 
for  bwarige  koo  oc  ij  (2^  öre  for  huar  besth,  thet  bafifdom  fi 
^iffuit  i  nagrom  aar.  Tnet  kom  opi)aa  i  gamble  ber  Stheu 
tidb,  Gud  nans  siell  nadbe,  tben  tidb  berre  Iwar  Agxikoo 
haffde  vall  offuer  Åakerbo  håradb  ok  KöpunRxby,  tha  gtf- 
wom  vi  förstb  i  (1)  örtusr  oc  swa  ^  (|)  öre.  Vill  ederth  hem- 
döme  göra  for  Gudz  skml  ok  unne  aas  i  tben  gamble  stadfba 
igbeOf  som  jgamaltb  ok  forntb  bafiPiier  varitb,  i  Hesthön,  m 
år  war  kårbga  bön  til  edber.  Her  medb  eder  Gud  befalleo 
des  oc  Sancte  Erig  konungb.  Skriffuitb  i  Köpung  om  ptloe 
sunnedagb.    Vndber  vartb  stadz  insigle. 

Borgamestare,  raadb  oc  menogbit 
i  Köpungh. 


479. 

Sven  Hök,  fogde  på  Ulfåsa,  till  Hr  Sten  Sture;  Asks  odi  6^ 
bergs  härad  hafva  lofvat  att  vilja  lefra  och  dö  med  bo- 
nom,  men  fråga  likasom  Vadstena  borgare,  hvan  befil 
de  skola  Ijda;  allmogen  i  BergqTara  lån  misstror  Tbr 
TroUe,  emedan  Jakob  TroUe  b^s&r  lejd  att  kommsdii, 
dat.  Ulfåsa  d.  9  Maj  1617.     D.  Q.  A. 

ödmiuklega  tro  tiaenare,  kaere  berre,  rikens  förstandait 
Kaere  berre,  vetba  maa  i,  thet  jak  baner  tingath  med  Åab 
baerede  oc  Bobergh  baBradbe,  thet  tbe  velia  leua  oc  dö  mti 
edber,  thaa  töm  til  sigh[e8],  thet  tbe  aero  redhe  med  »db^ 
vaBria,  tha  töm  beboff  görss.  Ksre  berre,  be^aere  tesse  das- 
dha  men  i  badben  basraden  oc  tbe  dande  men  i  V astena  edher 
scriuilse,  hwem  tbe  skwlw  aefftber  lydba,  om  them  beboff  fföm 
Hauer  jak  ok  bosporth  aff  tbe  dåndemen,  som  bor  i  B[er]k- 
kwars  lasn,  thet  the  sasttia  ineen  litb  til  Twra  Trolla,  kr  tj 
ther  war  Jakop  Trolle(?)  bod  inne  nar  töm,  thet  han  skak 
legdba  oc  fel[a]  in  thil  sin  frendha  paa  Bergkwardh,  thff 
awarar  almogben,  thet  tbe  velia  igb  gena  honum  legda  oc  fel 
för  en  tbe  faa  edber  berradömmelsa  scriuilse,  hwar  theslmk 
sig  effther  rettba.  Kaere  berre,  aBr  ther  en  i  Smaland,  fiO> 
hetber  Jon  Gille,  var  Erik  Trolle  fogthe  i  Konga  hflsradbe- 
Hauer  jak  sporth,  thet  ban  bigber  iderth  herradöme  imotbi 
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blandh  almogben*  K»re  herre,  hwa  jak  kan  göra  oppa  edhra 
^angb,  som  en  fatigdh  tysenare,  thet  vil  jak  ^^rfel  nath  oc 
aago.  Egh  mer.  Edhers  herradömmilse  Uud  Demllandes  oc 
Sancte  Britha.  Scriuit  oppa  Vlffasa  löfferdaghen  e£fther  in- 
vencione  sancte  crucis  Anno  Domini  Mdxvij. 

Swen 
Hök. 

'  Utanskrift: 

Velburgdugh  herre,  ber  Sten  Sture,  Swergess  rikis  för- 
ståndare til  komandes  thetta  breff. 


480. 

Algot  Krose,  fogde  dfrer  Dal,  till  Hr  Sten  Sture;  fr&gar,  hora 
han  skall  bete  sig  med  företrädaren,  Lasse  Vinters,  skal- 
der, hvarför  han  blir  kräfd  af  bönderna,  och  hvar  han 
skall  göra  ntaf  skatten,  emedan  afsftttning  till  LÖdöse 
genom  kriget  är  afbraten;  appköpa  oxar  kan  htai  icke  utan 

gromt  betalning  i  penningar  eller  silfverskedar;  Olof 
take,  som  mist  sitt  fiUleme  i  Norge,  hade  af  Lasse  Vin- 
ter f&tt  Holms  socken,  men  törs  icke  befatta  sig  dermed, 
icke  heller  med  de  kronobönder,  hvilka  brefiskrifvaren  fatt 
befallning  att  antvarda  honom,  förr  än  han  f&r  Hr  Stens 
bref  dera,  dat  d.  24  Maj  1617.    D.  6.  A. 

Min  ömiwckeliff,  plictiff,  weluellig  trotyssnestb  edert  berre- 
döme  altid  kerliff  för  sentb  med  war  herre.  Ksere  herre,  tyk- 
kes  edert  herredOme  ath  wille  wetha,  ath  epter  edert  herre- 
dömess  scriwelse,  ath  jak  skalle  anamma  thet  fOffderii  ber 
pa  Dal  eptber  Lasse  Winther,  Gud  banss  siel  nade,  holkitb 
jak  och  giorth  haffv^er,  eptber  edert  herredOmess  begeraBlsse, 
och  wil  jak  geme  wara  paa  edert  besthse  eptber  min  yterstfe 
makth  baadbe  i  then  matbe  ok  i  annan.  Ksere  herre,  »r 
mijn  ömiwckelig  bön  til  edert  herredöme,  ath  i  wille  werdess 
til  ath  biude  micb  til,  hwru  jak  skal  baera  mich  aath  om  then 
del,  som  jak  hafPwer  i  vaBrijse,  som  Lasse  Winther  hörer  til. 
Han  asr  skillog  ber  böndeme  i  laenetb  vi^  (600)  marc.  The 
krasfiwa  alle  mich  och  wil,  thet  jak  skal  betala  them  banss 
gield.  Penningena  rekke  ther  inthe  til,  och  inthe  kan  jak 
gOre  ther  til,  för  Gud  föger,  ath  jak  faar  ederth  berredöme 
scriwelsse,  hwru  jak  skal  rettbe  mik  eptber,  och  sender  jak 
eder    hans   rekenskap,  som  i  begserede.    Tesslikes  beder  jak 
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edert  herredöme,  ath  i  wille  biudhe  micb  til,  hwath  jak  sk&l 

fOra  aff  skatthen,  epther  thy  ath  jak  kan  ekke  komma  til 
lössfe,  som  sidwenia  haffwer  warit  til  forende,  oc  ingben  köp- 
man faar  jak,  som  nw  wil  köpa  i  sådan  wfrid,  som  nw  s. 
Som  edert  berredöme  scriffwat,  at  jak  skal  bestella  eder  ti» 
meste  oxa,  som  Jak  kan  affstad  komma,  wil  edert  berredöioe 
sende  micb  sselff  eller  peningsB  oc  intbet  anneth  selff,  wthea 
skeder,  for  tby  böndeme  wil  intbe  annatb  selff  baffwi,  oå 
faar  jak  ekke  borffse  en  oxa,  wtban  jak  wil  ssBtia  dobbei  Moå 
för  tby  Lasse  Wmtber  nr  tbem  saa  mekith  skildog.  Betkr 
jak  eaer,  at  i  wille  werdess  eder  til  at  bindhe  micb  til  oa 
Holm  sokn,  som  Oloff  Stakn  bafiwer  anammath  epther  LasK 
Wintber  befalning,  bafiwer  han  ekke  edert  berredömess  bref 
ther  oppa,  och  tör  han  eke  fwllelighn  befattbe  sik  med  hense. 
för  aen  nan  faar  edert  berredömess  opne  breff*,  tiiss  likess  oi 
kronsebönder,  som  edert  berredöme  haffwer  micb  befilU 
antwardhe  Oloff  Stakae,  tör  han  ekke  eller  tber  belattesf 
med  försen  han  faar  edert  berredömess  opne  breff  ther  oppi 
K»re  herre,  taekess  eder,  at  i  wille  geffwe  boniim  breff  tk 
oppa,  hoppas  micb  til  Gud,  at  han  gör  eder  och  Swerrige 
rij^e  tbiaenestb  tber  före,  epther  hans  yterstbe  makth,  oå. 
banwer  han  fatb  stor  skade  tur  Swerges  nges  skuld,  htn  hé- 
wer  mistb  altb  sith  arff  oc  eege  i  Norse  epther  sin  bå^ 
Intbe  sinderlig  haffwer  jak  edert  berredöme  til  biudhe  pst 
thenne  tid  annatb,  som  tbenne  breffwisare  kan  eder  ytero^ 
vnderuisse  om  al  legliffbetb.  Her  med  edert  berredöme  tha 
almektugeste  Gud  befallandes  ok  Sancte  Erik  kwnung.  Scrif- 
wat  pa  Dal  söndagben  nestb  epther  beige  torssdagh  aooi 
Dommi  Mdxvij. 

Algwth 
Krwse, 

Utanskrift: 

Erlig,  welburdog  man  oc  strengher  riddere  her  Sten  StwT« 
Sweriges  riiges  förståndare,  sin  kaere  herre  ödmiwckelig. 
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481. 

Måns  Gren  till  Hr  Sten  Sture;  enligt  ett  Holger  Karlssons 
bref,  som  medföljer,  hade  20  konungens  skepp  seglat  förbi 
Häradsskär,  men  hade  ej  gjort  någon  skada,  och  lofvar 
han  dem  motstånd,  om  de  försöka,  dat.  Nyköping  d.  5 
Juni  1617.     D.  G.  A. 

Min  udmiwge,  welwiilliige,  troo  tieneste  eder  nw  och  ai- 
tiid  forsend  medh  Gud.  Kaere  herre,  teckes  eder  vide  for 
viiss  tydende,  thet  jag  fik  her  Holger  Karssons  breff  i  dag, 
lydendes  ath  i  afiFtens  satte  ther  xx  ^20)  skiip  for  Haerskasr  oc  er 
konungens  skiip,  inghen  landgong  naffue  the  sen  giortt.  Hwad 
the  hafiue  acktet  efler  framledes  fforre(!)  thet  vedh  iag  icke, 
men  kommc  the  her  i  thenne  landzende,  tha  skulle  the  fonge 
raodbör  med  Gudz  hielp.  Jag  viili  tage  wara  paa  skOdt  med 
them  och  sender  jag  eaer  sadane  breff,  som  her  Holger  screff 
mig  till,  at  i  vide  rette  eder  epter.  Komme  the  och  her  for 
»kaeren,  tha  viill  jag  strax  biwde  eder  tiill,  inthet  annet  syn- 
derliigt  vidh  jag  eder  tiill  biwde.  Hwad  eder  herredöme  ser 
tiill  viiliighe  oc  tienesthe,  ther  skwlle  i  altiid  finde  mig  vel- 
wiillig  tiii.  Her  medh  eder  Gud  oc  Sancte  Erik  konung  be- 
fallende  baade  tiill  liiff  och  siel.  Snarliighe  scriffuet  paa  Ny- 
köppinghe  fredagen  nest  for  Trinitatis  Anno  Domini  Mdxvij. 

Monss 
Gren. 

Utanskrift; 

Erlliigh.  welburdog  man  och  strenge  riidder  her  Sten 
Stwre,  Sweriges  riiges  forstaandare  &c.  Odmiwgelige  och  ker- 
liighe  send. 


482. 

Nils  Matsson  i  Hasslcbj  till  Hr  Sten  Sture;  om  Stäkeholms 
och  Nya  Vesterviks  afbränning  d.  4  Juni,  samt  hans  eget 
försök  att  med  80  karlar  af  Lofta  socken  undsätta  slot- 
tet, hyilket  misslyckades,  emedan  fyrbollar  så  hastigt  an- 
tände  allt  det  myckna  trävirket,  hvarjämte  han  blef  sårad 
och  måste  »klappa  fångclse»;  bönderna  ligga  i  strand  värn 
och  begära  Hr  Nils  B(W)n  till  höfvidsman,  dat.  d.  7  Juni 
1517.     D.  G.  A. 

Myne  ödmyke  thro  tienist  nw  oc  altid  medh  wor  herre. 
Werdighe    herre,  wcrdighens  wilye  wete,  ath  Karl  Knwtsson 

Bidr,  t.  Skandin.  ffUt.     K.  38 
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aer  skikket  höffwedzman  for  eth  tal  aff  kongens  folk  tiil  skep» 
och    brende    afif   Stegeholm    oc    Nya  Westerwik  fssinpte  dag 

Eingesdaghe,  och  Johan  Arendsson  bleff  gripen  sieln  annen. 
U8trw  Agnes  och  liij  (4)  hennes  barn,  theres  folk  och  thet 
folk  aff  stadhen  tiil  slotthet  sökte,  bleffwe  quaffde  aff  rök. 
ok  brende  noghet  naer  syw  synnom  tjrwghw  ther  i  kirkegaar- 
den  kommo.  I  thet  samma  jach  [thet]  förnam,  oppa  en  oi-' 
ath  göre,  samblede  jac  wedh  fyre  synne  tywghu  karie  i  Loflu 
sogn  hoss  mig,  Jonan  oc  slotthet  tiil  wndssetning.  Sommt 
kome  in  medh  mig  oc  somme  bleffwe  wthen  före,  oc  i  thei 
samme  pwncten  stormede  the  tiil  oc  strax  brukede  fyrebol 
oc  annen  skot,  ath  hade  wi  warid  M  (1000):de  flere  aen  wi 
woro,  thet  hade  inthet  helpedh  for  thet  mykle  gamble  trf- 
werk,  ther  inne  war,  och  fiik  jac  eth  lodh  i  mich,  halket  ss 
nw  aer  qwart.  The  bönder,  mich  in  folde,  somme  bleffwe 
döde,  oc  somme  ille,  gemen  wigskord  eller  hool  wtsprwng? 
i  syön,  i  baathe,  fordarffwede,  oc  somme  swnko.  For  the  sä 
ath  the  saagho,  jac  formotte  inte,  vore  ther  nogne  Mde  karIe, 
jac  hade  tient  i  gardhe  medh,  holpe  tiil,  ath  jac  bleff  sn  tiil 
liffs  oc  mötte  klappe  oc  wisse  faengelsse.  Hwrw  lundheja^ 
mich  bewiste  oc  then  fatige  almoghe,  thet  withe  the  seghie, 
som  hoss  wore  som  i  Yiuwe  aere,  oc  jac  medh  them  bsrom 
rön  aff.     Item  ligge  the  her  sen  nw  i  syön  hart  hoss.   Almo- 

fhen  ser  edher  aldeles  welwiliog  oc  ligger  i  strandwern  odi 
affwe  ingen  höffwedsman  oc  frukte,  ath  the  Danske  wile 
intaghe  mwren  ighen,  oc  haffwer  almoghen  tåled  tiil  berNidi 
Bosson,  ath  han  bliffwer  theres  höffwedsman,  saa  lenge  the 
faa  eder  herredömes  skriffwelse,  i  then  samme  strandwero 
hulket  han  göre  wil  oc  siig  bewiser  innen  trolighen,  sedks 
almoghen  talede  honum  tiil.  Hwarfore  aer  raadel[ig6]t,  ^ 
almoghe[n]  faar  wete  ofortöffwet,  hwar  the  mogho  rette  äiig 
epther,  oc  wil  jac  epter  tnyn  fatighe  formago  aen  nw  i  dödhes 
störke,  ath  almoghen  ware  oppa  thet  beste  the  kwnne,  ^^ 
lenge  the  fa  ider  scriffwelse.  Hade  myn  makt  warid,  tb 
skulle  jac  eller  bod  longo  warid  hoss  eder.  -ffin  mic  hop^ 
til  Gud  oc  eder  herredöme  aen  nw,  ath  thet  bliffwer  alt  go^ 
Her  medh  edher  alzwoldig  Gud,  jomfrv  Maria,  Sanete  Erik 
kwng  ok  alle  Swerges  patroner  be[fallen]des  med  alle  ödmjl^ 
Scriptum  Anno  &c.  xvij  die  Trinitatis  i  Hasleby,  wndermvn 
kirkeprests  incigle,  her  Hansses  i  Loffta,  meden  mit  togs  n»^ 
frän. 

Niels  Matsson  i  Hasleby. 
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Utanflkrift: 


Erlig,  welbyrdig  man  oc  strenge  riddere  her  Sten  Stwre, 
Swerges  rikes  forstaandere,  thetta  raedh  alle  ömykth. 


483. 

Lasse  Jönsson  till  Ur  Sten  Sture,  om  Stäkeholms  intagande 
och  dervid  föröfvade  grymheter,  och  har  Karl  Knutsson, 
»»denne  hemfödde  varg»,  varit  anförare,  dat.  Söderköping 
d.  8  Juni  1517.     D.  G.  A. 

Myn  ödmiwke,  thro  vilighe  tisenisth  medh  Gud.  Kere 
herra,  önkeligh  tidendhe  edhert  herredöme  kungöra  aer  her 
til  Sudercöpins  aff  her  Nieiss  Bossons  breff  kommen,  ath 
Stekholm  aer  brenth  aff  fiendhe,  hustrv  ok  barn  ok  alle  the 
siigh  tiith  goffwe.  Sielff  worth  han*)  aff  boren  medh  stoor 
(lodeligh  hug  ok  gripen,  all  ene  gaff  hans  litzle  son  siigh  aff 
elden,  viij  (8)  hillebard  vordhe  stunghen  genom  honum,  bleff 
martir  i  Gudh,  ok  sa  monghe  i  stadhen  ooh  vthen  funnes, 
in  the  annath  en  halsen  aff,  och  sigx  swa,  ath  Karl  Knutson 
ser  höuisraan  for  the  misdedhere  oc  mordhere,  sighes  inghen 
Swensk  man  gripe  til  fanghe,  ok  hwem  aff  hanss  folk  noghen 
wiidh  liff  lather,  tha  slåar  han  them  i  heel,  ok  haffuer  swa 
liBth  for  alle  syne,  ath  inghen  tagx  til  fanghe,  hwaske  fatigh 
eller  riik.  Kere  herre,  verdes  eder  vithe,  ath  her  komme 
nogher  trösth,  eller  thet  »r  fryctandes  om  Östergötlandh. 
Her  medh  edert  herredöme  alzmectig  Gud,  Sancte  Erik  kon- 
ung ok  alle  Sweriges  patroner  befalendes  medh  alle  the  eder 
weT  vilie.     Ex  Sudercopia  1517  feria  2:a  Trinitatis. 

Lasse  Jönsson. 

PoBtscriptum,  å  en  lös  sedel: 

Item   thenne  heemfödhe  warghe  aere  Sweriges  farom  till 
wersthe.     Gud  giffue  her  funnes  lecke  flere. 

Utanskrift: 

Erligh    ok    welbyrdogh    herre    strenghe  ridder   her  Sten 
3twre,  Sweriges  förståndare,  ödmiwklighe  sendes  thette  breff. 

*)   Johan  Arendsson  (Ulf),  höfvidsman  på  slottet. 
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484. 

Lindorm  Ribbing  till  Hr  Sten  Sture;  lemnar  nnderrittelje- 
från  Danmark,  flom  han  filtt  genom  ett  sånkildt  ko: 
konungen  har  ännu  föga  folk,  men  väntar  8,000  ryttsr^ 
från  Meklenburg;  herredag  har  hållits  på  Kallundboi? 
konungen  har  påbjudit,  att  hvar  tredje  bonde  skill  ov 
skrifvas,  men  de  säga  nej;  Per  Jute,  (jfr  N:r  462)  soe 
blifvit  fredlöB,  Räges  vara  lots  på  konungens  skepp  i  Sm- 
ska  skärgården,  dat.  i  Vestbo  d.  18  Juni(?)  1517.   D.Gi. 

Myue  idmigeliege,  plicktege,  vellvellige  tro  tyaeneste 
nw  och  altiid  till  forn  sendt  mett  waar  herra  Jhesw  Cristo. 
Werdes  edher  herredönije  att  vetthae,  thett  jach  haflFwer  haaft 
mytt  bwd  till  Danmarck  alle  atadz  ther  nedre  i  landeth  mettli 
myn  eijend  svend  ok  [o:att]  for  faare  om  alle  aerende.  Tai 
kan  jach  inghen  annen  tijaende  spöre  end  koningen  ^  lo^ 
moendee  eth  tull  folck  aff  nertoghen  i  Meckelbor^,  6om  ord 
gaar  afif,  vi  (6)  »ller  viij  (8)  twsend  rytther,  och  Tiaffwerhaa 
nw  föyae  till  folck,  mend  han  er  segh  nw  da^ellegae  fonnoen- 
des  folck,  och  hollt  koning[en]  nw  end  herredag  vdii  Kalling- 
borge  med  menige  rijgeens  raad,  ooh  er  ther  inghen  ord  af 
gangnse,  hwad  han  betyer,  ok  hafFwer  koningen  oppa  bwedtt 
tnet  han  vill  haffwae  hwer  tredie  bonnae  wd  offuer  eiidtt  rijge 
Taa  swarede  the  neii,  wthen  werre  for  sind  eijend  dör  ocii 
giflfwae  honom  scat  och  skill.  Taa  skolle  ij  vetth»,  thetmyi 
swend  han  vaar  till  tallsz  med  Per  Jwtthae,  som  tyente  h^ 
Sten  Cristiernson,  och  ffaff  honnom  till  kennse,  hoar  gernf 
han  haddhe  kommett  hiidtt  i  landett  till  edher,  haadhe  i  icks 
saa  ladet  lyw88[e]  honnom  frödl088(!)  ock  saadde  for  hannon- 
ath  the  8Bre  ickae  end  nw  beröpthte,  the  som  mest  sattbe  sinJ 
raad  till,  och  skall  then  sammae  Per  Jwtthe  were  höffwettz- 
raand  oppaa  en  afl  koningens  jachtther  och  were  ther  l^' 
säger  i  skasrgarenae.  Kerae  herrae,  bywdher  meg  till,  hellff 
jach  giiffwe  swennane  klede  och  peninge  aff  skatthen  seller' 
villo  sende  meg  ther  neder.  Kaere  herr®,  haar  (o:hvar]  jacli 
kan  vetthae  edher  gang[n]  naattb  aeller  dag  ther  vill  jach  were 
vforsemet  till.  Her  med  edher  herredöme  Gwd  befallendö 
och  Sancte  Erich  kong.    ScrifFwet  i  Vesbo  Sancte  Markuss  dig. 

Lijndorm  Ribbing' 

Utanskrift: 

Erlig  och  wel bördig  herrae,  her  Sten  Stwre,  Swerigesrn- 
ges  foratanner,  udraigellege  sendes  thette  brcff. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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485. 

Riksföreståndaren  Hr  Sten  Stureo  pass  för  Danska  ängar, 
hvilka  fk  återvända  hem  på  lika  lång  tid,  som  K.  Kri- 
stiem  medgifrer  de  Svenska  fångame  i  Danmark,  dock 
med  skyldighet  att,  om  icke  dessa  senare  strax  lösgifvas, 
återvända  i  fångenskap,  dat.  Westerås  d.  9  Jan.  1618. 

Jach  Sten  Stwre  i  Ekesiö,  riddere,  Sweriiges  riiches  for- 

fitandere,   gör  alle   witerliget,  ath  tesse  myne  och  riichesens 

fonger  sere  nw  stadde  vdi  theras  raetta  reysa  her  aff  riikit  och 

nedn  tiil  Danmarc,  med  swadana  förord  och  wilkor,  ath  huat 

fonger,  som  högboren  förste  konwngh  Cristiem  haffuer  nw  i 

Danmarc    her   afi*  riikit,  skole  och  nw  strax  komme  hiit  vp 

igen,  och  sa  longen  dag,  som  forfskriffjne  konwngh  Cristiern 

gii£fuer  thöm,  samma  dag  skole  och  the^se  myne  och  riiche- 

sens  fonger  haffue  och  nywta,  bliffuer  och  sa  dägtinget  riiken 

emellom,  at  alle  fonger  pa  alle  siider  skole  luse  giffwes,  tha 

akole  och  thesse  fonger  nywta  then  samma  dägtingen.    Varet 

szaka,  at  the  fonger  ner  aff  riikit  nw  i  Danmarc  asre  motthe 

ey  nw  strax  komma  hiit  vp,  tha  skole  thesse  hter  ved  theres 

sere   strax    at  komme  her  in  igeen  och  holle  theres  fengelse 

tiil   aende,  som  gode  karla  bör  at  göre.     Thy  förbinder  jach 

alle,  ehoo  the  hsslst  sere  eller  wara  kwnne,  som  for  myne  och 

riichesens  skuld  wele  och  skole  göre  och  latha,  thesse  myne 

och  riichesens  fonger  i  thenne  theres  ra^tta  reijsa  ath  hijndra 

eller  hyndra  lotha,  mode,  qwselie,  platzsa  eller  i  nogon  motthe 

forfong  at  göre,  ved  mijn  och  riikesens  stronge  hempd,  pliict 

och    wrede.      Giiffuit    och    scriffuit  pa  Vesteraars  xvj:de  dag 

jwla  Anno  Domini  Mdxviij^  wnder  myt  indsiglc. 

Original,  med  sigill  i  grönt  vax,  tryckt  å  baksidan,  i  K.  Danska  Geh.- 
Archivet. 


486. 

Johan  Arendsson  förpligtar  sig,  att  dcrest  icke  Hr  Sten  Sture 
vill  ingå  på  E.  Kristiems  förslag  om  lösgifning  af  de 
Danska  fångame  i  Sverige,  skall  han  inom  tre  veckor 
återvända,  för  att  hålla  nitt  fängelse  i  Ncstved,  dat. 
Köpenhamn  d.  22  Febr.  1518*). 

Jach  Johan  Arenson  aff  vapen  veterliget  gör  med  thettc 
mith    opne  breff,  ath  efter  högborin  förste  kwngh  Cristiern  aff 

♦)  K.  Kristiems  bref  för  Johan  Arendsson,  att  han  reser  till  Sverige  för 
att  besörja  om  utvexling  af  fångar  eller  återkommer  3  veckor  efter  påsk, 
dat.  Köpenhamn  S.  Matthie  apostoli  (d.  24  Febr.)  1518.  Suhms  N. 
Sami.  ni:  167. 
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8ynnerligh  gynst  och  nade  hauer  mich  vnth,  ath  jach  ma  far^ 
in  til  Swergne  igaen  och  förhandle  med  her  Sten  om  the  go<lf 
lusen  och  fanger,  ter  han  hauer  her  aff  Danmark,  i  swa  matht, 
ath  om  her  Sten  vil  geue  them  theres  fengelse  löst,  thaéki 
jach  och  vare  lös,  vil  och  her  Sten  gewe  tnem  dagh,  ath  th^ 
moghe  komme  hiit  i  landet  igsen,  tha  skal  och  jach  Dyte  ^wi 
langh  dagh,  som  the  haue.  %r  och  sake,  ath  her  Sten  ingec 
aff  thenne  twenne  artikele  göre  vil,  tha  beplicter  jach  mic: 
vidh  myn  sere  och  sannindh  ath  inneholle  tet  fen^lse  ber  i 
Naestwidh  innen  tre  veker  efter  paske  niest  komende,  ter  jack 
högborin  förste  kwngh  Cristiern  plictiffh  aer  och  tilsacth  haaer 
vthen  al  skozmal  oeh  hielpereae  heller  genesegilse  i  nap: 
mothe.  Til  sannindh  her  om  trykker  jach  mith  insegel  nedci 
for  thette  mith  opne  breff  och  eghen  hanscript.  Giwit 
Kiöpnehafn  catedra  Sancti  Petri  Anno  Domini  Mdxviij. 

Original,  med  Icmningar  af  sigill,  tiyckt  i  vax  under  texten,  i  K.  Da:- 
ska  Oeh.-Archivet. 


487. 

Leo  von  Waibllngen,  bernstensmästare  i  Lochetedt,  tiU  Trib 
Ordens  Uögmästarc,  om  ett  Svenskt  fartyg,  som  stött  pi 
grund  och  måst  afloesa  41  st.  hästar,  men  sedan  koms^ 
löst  och  inlupit  till  Königsberg,  hvarom  han  begär  & 
hållningsordres,  dat.  d.  13  Sept.  1618. 

Hochwerdige  irlauchter  hochgebome  Furst,  gnedigsttf 
her  E.  f.  g.  sint  mein  vndertenig  willigen  gehorsam  vnd  uieo- 
ste  all  zeit  zu  vorn  berait.  Gnedigster  nere,  es  sint  zwe  Sch«^ 
disch  schiff  in  das  rieffe  kommen,  das  ein  ist  nach  Konig^ 
berg  geleuffen,  das  änder  ist  im  Tieff  vff  sant  gelouffen  vnc 
hatt  xlj  (41)  pfert  mussen  auss  spreusen  do  ist  das  schiff  t- 
komen  vnd  auch  nach  Konigsberg  geloffen.  Nach  alter  gewo^ 
heit  weyss  ich  wol,  was  ich  von  pferden  nemen  salt,  aberii 
disen  louften  weyss  ich  nit,  wie  es  e.  f.  g.  kegen  in  baltet 
will,  bitte  e.  f.  g.  wollen  mich  mit  kegenwertigen  vorstendij 
machen  wie  ich  mich  kegen  ine  balten  soll,  wenn  ich  oii^ 
noch  e.  f.  g.  will  richten  vnd  in  aller  vndertenickeit  befundei 
werden.  Geben  montag  nest  nach  vnser  frauwen  anno  &c.  xvii> 

Leo  von  Waiblingen  Teytschen  ordens 
^ bornsteinmeister  zu  Lochstet 

♦)  Jfr  öchubert,  Cbcr  das  Strandrecht  im  Preussen  währcnd  des  Mittel»^ 
Bciträge  zui-  Kuudc  Preussens,  B.  V.  ss.  246-270.     Konigsberg  1^ 
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utanskrift: 


Dem  hochwerdige  irlauchte  hochgebornen  fursten  vnd 
hern  heren  Albrecht  Teytechen  ordes  hocmeister  vnd  mar- 
graue  zu  Brandenburg  &c.  meinen  gnedisten  hern  vnd  ober»ten. 

Original  i  K.  Geh.-Archivet  i  Königsberg. 


488. 

Johan  Månsson  till  Hr  Sten  Sture,  om  Danskames  härjning 
pä  Öland,  v&ntade  anfall  på  Kalmar  och  behofvet  af  snar 
undsättning,  dat.  d.  22  Juni  1519. 

Min  Odmywche  oc  kerlige  helsen,  weluelig  tro  thienisthe 

eder  verdighet  altiidh  med  wor  herre.     Werdig  herre,  i  gaar 

kom    myn    jaet    oc   Peder  Jenssons  skwthe  hiit  for  brvggen, 

som    wore    i    frestilse  wthen  for  Jomfrwn.     Gud  tess  lon,  at 

the  wnkoma  frii  i  got  behaald.     Fijenderne  aere  in  pa  Öland, 

haffwe  brsent  mer  aen  halffdelin  aff  Södrse  Mothet  oc  braenne 

en    nw    fot    for   fot,  i  Rotneby  aer  budh,  thet  kwngen  schall 

kome    diit  nw  i  nat  med  en  stor  landhasr  oc  will  strax  med 

sama  fart  hiit  for  Calmama.     Welie  i  nw  göre  thenne  landz- 

ende    wnsetting,    tha    asr  nw  tiid.     Jac  hanwer  send  bud  till 

almogen,    at   the    strax    schole  gaa  hiit  ned,  alle  the  waersie 

kwnne  göre.  en  jac  frwcther,  the  kome  inthe  wt  for  en  eder 

herredöme  wille  werdis  sende  nogre  gode  myndiige  maen  hiit 

ned  i  Smaland,  som  thöm  kwnne  koma  pa  farthen.     Slotthet 

oc  staden  will  jac  holle  oc  forsware,  thet  beste  jac  forma  oc 

lasngxte  jach    kan    emot   thenne  openbare  ilhedsohe  fiender, 

thet    bestå    Gud    giffuer    mich   naoen  till.     Bispens  folch  aff 

Lyncföping]    kome    hiit  ned  med  en  lithen  roaer  jacth,  wed 

xxii  (22)  kårer,  huilche  iac  formoder,  her  wele  bliffwapa  nogre 

dager.     Fa  the  theres  herres  befaling,  sa  hopes  mich,  at  the 

fortöffwe  her  lasnger.     Nogre  kårer  haflFwer  Casper  her  i  byn, 

ti  om    forbiida    effter   hans  tilchommelse.     Ty  skynder  honum 

hiit  up  thet  al  dra  förste  oc  bywder  mich  till,  hwad  i  nw  wele 

griffwe    for   tröst,  helst  medhen  kwngen  will  sii^  her  befesta. 

X2ure    all  ting  aere  siig  forlöpen,  oc  huad  beleglighet  her  asr 

pa  ferde,  hamier  jac  offta  ginuid  eder  til  kenne,  ther  i  mötte 

eder    effter   retta,  synnerlige  om  thenne  almoge,  som  thenne 

breffwisere  weth  eder  herredöme  ytermere  wnoerwiisse  om  all 

erinde.     Inthet  anned  synnerligit  wthen  eder  werdighet  Gud 

o  c    Sancte    Eric    ewinnerlige    befallendes.     Scriffued  med  en 

hast  vigilia  corporis  Cristi  Mdxix.     S.  S.  Johan 

Monsson. 
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Postscriptum  (kalf): 

Kere  herre,  skynder  Casper  strax  hiit,  fordy  hane  folch 
welie  sin  wieg  diit  the  faa  dwbbelt  saald,  thet  jac  ey  forma 
a  eted  koma  eller  wt  at  giiFwa.  Almogen  her  i  Möre  welie 
engelwnde  göre  raich  nogen  wnsetting,  wthen  ga  kwngen  til 
handen,  med  myndre  stor  macht  komer  offwen  effter,  och  en 
full  snart.  Ty  lather  strax  göre  sådana  opresning,  at  thenne 
olydu^e  almoge,  Blekung  oc  Skaane  motthe  nw  vngella  thet 
ynkeligo  mord  oc  brand  nu  ser  for  ögen  pa  Öland,  sa  framp 
1  blifiEwe  ecke  qwiit  thenne  landzende  oc  sedhen  framdelis 
mere  till  med,  som  jac  tilforenne  haffuer  eder  lathit  första 
legligheten  i  myn  scrifiFwelse. 

Utanskrift: 

Högboren  herre  oc  strenge  riiddere  her  Sten  Stwre,  Swe- 
riges  riikes  forstandere,  sin  kaere  herre  ödmiwklige. 

Original  i  E.  Danska  Oeh.-ArchiveU 


489. 

aaes  BiUe  till  Villem  VemitE,  begär  undsättning  till  doltes 
försvar   mot   Svenskame,  dat.  Elfsborg  d.  15  Juli  U19 

Venlig  holse  till  forne  sendt  met  wor  herrse.  Mwe  i  vide 
ksere  jwncker  Villem,  at  her  redes  fest  nw  for  Elsborgh  af 
the  Suenske  met  yld,  tiere  oc  neffwr.  Jeg  wed  aldrig  then 
tymas  eller  stwnd,  the  willae  stormse,  men  jeg  hafiFiier  follcl^ 
nock,  thet  ser  yckse  altt  hoffmend,  ther  före  aer  jeg  ylde  beladheo 
met  them,  the  wide  yckte  hwad  the  skulla;  g^re.  I  gaar  war 
jeg  wde  met  j«  flOO)  karllse  oc  kom  jeg  tiill  en  skermyseeD 
met  her  Erik  selff.  Thaa  mystas  jeg  en  karll,  som  dött  bleff. 
oc  ij  (2)  bleffue  saaer.  Je^  fiick  en  fraa  them,  som  blefi 
strax  dödh,  iiij  (4)  hasstas  bleff  strax  paa  marchen  döde  oc 
en  knrll  bleff  skwtt,  then  finge  the  aff  mareken,  oc  mängt 
andre  bleffue  saare  och  ved  ycke  [huor]  mange  the  wore,  thet 
spörss  well  i  framtijdhen.  Kiaere  Jwnker  villem,  gör  h& 
wti,  som  myn  gode  tro  asr  tiill  eder,  oc  flyer  miff  strax  wn- 
settning,  ther  ligger  wor  nadigste  herras  stor  magth  paa.  Gad 
forbiwdet,  at  thet  skall  anderledis  gaa  asn  well,  thaa  skal  mp 
skyld  ycke  fyndis  ther  wti.  Vore  thet  gode  hoffmend,  the 
karlie  jcg  haffuer,  thaa  vilde  jeg  yckae  scriffuse  effter  wnseti- 
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oiDg.  SkuUse  i  sende  me^  naghen  bwd,  thaa  läder  them 
komme  om  natthen.  Kasre  jwnker  Willom,  läder  myn  berrae 
faa  thet  at  vide,  sparendis  hwerken  dag  eller  natt  ber  ofifuer. 
Gör  nw  saa  med  mig,  som  i  vilde,  jeg  skullad  göre  emod 
eder.  Laden  mig  faa  itb  senket  swar  ber  paa.  Tben  brefifui- 
äere  skall  vnderwisse  eder  beloyeligbeten.  Eder  Gud  befalen- 
de».  £x  Elsborge  feria  sexta  post  festum  Sancti  Eanuti  re- 
gis unno  Domini  Mdxix. 

Claus  Bylle 
som  kalis  Norby.(?) 

Utanskrift: 

Erli^  oc  welburdig  mand  Villem  Vernitss,  böfifuitzmand 
paa  Vorbergs  [slott]  kerlige  sendis  tbette  breff. 

Original  i  K.  Danska  Creh.-Archivet. 
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Severin  Norby  till  K.  Kristiem,  om  behof  af  förstärkningar  i 
manskap,  victualier  och  vapen  med  ammunition,  för  bibe- 
hållandet af  herraväldet  pä  Öland  och  intagandet  af  Borg- 
holms slott,  dat.  d.  16  Juli  1519. 

Myn  ydmyge,  plictige  och  wnderdanlige  tro  tieneste 
etbers  nades  höffmectiigbedtt  altiid  forsendt  met  Gudb.  Ke- 
riste  nadiige  berre,  baffuer  Karll  Knudtsson  ledst  etbers  na- 
des breff  for  meg,  ludendes,  at  jag  met  myt  folcb  scbulle 
bliffue  ligjgendes  ner  paa  Öland  oc  bestolle  Borcbolm,  tes- 
ligeste  banuer  oc  mester  Dauit  befallet  meg,  at  etbers  nade 
haffde  sa  wnderwist  bonum  &c.  Tby  betber  jeg  ydmvgelige, 
at  etbers  nade  wille  werdes  at  sende  meg  hiidt  met  thet  sna- 
reste  iiij<^  (400)  karlie  till  bestb  oc  ther  till  iiij^'  (400)  karlle 
till  foott,  oc  etbers  nade  wille  werdes  at  ^iiffue  oc  ldnne(?) 
forscreffne  viij*^  (800)  for  theris  tieneste  till  posche  nw  nesth 
Icommendes  oc  ther  till  kostb  oc  fetalie,  saa  moget  etbers 
lade  kand  tencbe,  the  kunne  [were]  berget  metb.  Her  kand 
eke  inynne  were  end  forscreffne  viij^  karlle  bode  till  at  be- 
»tolle  slottet  met  och  forsuare  landet  paa  alle  siider  met  for 
ill  Sweriges  machtt  oc  saa  at  bolle  ber  Steens  oc  Johan 
Vlogenssons  folch  inne  for  Kaelmaren  met,  oc  etbers  nade  wille 
verdis  at  scriffuo  bOnderne  oc  menige  almwge  till  ber  paa 
andet,  at  the  were  meg  böriige  oc  lydiige,  som  the  meg  till- 
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sagtt  bafiPue,  liige  80in  ethers  nade  sielff  till  stede  wore,  te»- 
ligeste  at  ethers  nade  wiiie  werdis  at  sende  meg  ethers  nade» 
hrefT,  at  ethers  nade  haffuer  giiffuet  meg  faldmachtt,  ath  hue; 
jeg  giör  eller  läder  mött  thera  foc]  slottet,  er  ethers  nade  till 
fredz  meth,  om  tbe  wille  opgiiffuet  i  framtiiden  antinge  tiii 
Sancti  Miehels  dag  eller  Saneti  Mörtens  dag  eller  ther  effier, 
tesligeste  ethers  nades  breff  till  ethers  nades  folch,  som  her 
ere  oc  ethers  nade  hiidt  sendendes  worde,  som  her  met  m^g 
schulle  bliffue  liggendis,  schulle  were  meg  böriige  oc  lydiige 
oc  were  huor  jeg  them  tillsiigendes  worder,  antingen  till  laiät 
eller  watn,  paa  ether  nades  weigne,  oc  bliffuer  her  icke  wdeo 
ith  hundrett  igen  boess  meg  aff  ether  nades  folch,  som  Earli 
Knudt88on  haffuer  tillsagtt,  wden  the  som  schybene  schall  for- 
sware.  Keriste  nadiige  herre,  beclager  samme  ethers  nide? 
folch  them,  fetalie,  thij  the  haffue  inthet  annet  en  köött,  tli; 
bether  jeg,  at  ethers  nade  wille  werdis  at  sende  hiidt  iti 
schijb,  fult  aff  ööll,  brödtt,  saltt  oc  annen  fetalie  eller  o. 
miell,  malt  oc  hwmle,  tha  kwnne  the  selff  lade  brigget  <x 
baget  her  paa  landeth.  Earll  Enudtsson  haffuer  optaget  m^ 
get  f8B83,  faar  oc  annen  deel  oc  thet  tager  hand  nw  bortb 
medh.  Her  er  moget  affbrendt  oc  ödelagtt  her  paa  laadeå 
oc  somme  aff  almugen  haffuer  en  fOge  tin^  till  forne,  su 
haffuer  ryttame  plystredtt  them.  Keriste,  namige  herre,  wer- 
des  ethers  nade  at  wide,  ath  Earll  Enudtsson  haffuer  borr 
taget  alle  ethers  nades  schödt,  som  wore  i  schantzen  for  slottet 
vden  }  (en  half)  slange,  thy  bether  jegh,  at  ethers  oade  wille 
werdis  at  sende  hiidt  ij  (2)  halff  slänger,  ij  (2)  quarter  elan- 
ger,  xl  (40)  dobiltt  scherpentyner,  xl  (40)  hagebösser,  liij  i^) 
schippund  bly,  vi  (6)  tönner  krudt,  en  tönne  kierne  krodt 
Jeg  fich  her  icke  wden  ^  (^)  tönde  krudt  aff  Karl(?).  K^ 
riste,  nådige  herre,  wille  ethers  nade  werdis  at  senae  hiid: 
thette  for.ne  met  thet  snareste,  ther  ligger  ethers  nade  store 
machtt  paa.  Her  Steen  haffiier  liggendes  i  Ealmarue  itii 
stortt  taJl  folch,  oc  hand  er  selff  paa  wegen  fraa  Stocfaolni 
och  saa  met  moget  folch,  och  haffuer  for  tydende,  at  ethen 
nade  schulle  were  for  Ealmarne  met  alle  ethers  nades  machtt 
Strax  hand  förnimmer  oc  fonger  at  wide,  at  ethers  nade  er 
ther  icke  kommen,  tha  wedt  jeg  icke,  huicken  stundt  eller 
tiid  hand  kommer  ber  offiier  till  landet.  Tha  sether  jeg  ioc- 
thet  myn  lydtt  till  bCnderne,  thy  the  hoUe  met  huicken  thff 
medst  machtt  haffuer.  Her  gaar  well  xl  (40)  schog  drijffv^ 
aff  them  i  schogen  oc  slåar  i  hiell  aff  ether  nades  folcH  saa 
raange,  the  kunne  offuer  komme.  Eeriste  nådige  herre,  strtf 
jeg  faar  samme  folch,  will  je£?  lade  liigge  for  Ealmarne  ij 
(2)  schijb  och  the  jachter  aö*  Kalmarne.     Icke  schulle  ether» 
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nades  wndersater  faa  store  schade,  som  the  hafifue  giortt,  oc 
saa  itb  schijb  mellen  Olandt  oc  Awescher,  ath  ledsage  ethers 
nades  sendebudt  hidt  i  sundet,  ath  the  komme  frij  fram  oc 
tilba^e  igen,  oc  saa  bidde  begge  the  an  nen  schijb  melloni 
Borcholro  och  Suerges  landt,  saa  hobes  mig  till  Gudt,  at  w\j 
wij  wiile  forsuare  landet  oc  bestolle  slottet  oc  krencke  ethers 
nades  fiender  till  landt  oc  waten,  huor  wij  komme.  Her  met 
ethers  nades  höffmechtijghedtt  the  hellige  trefoldighedt  befol- 
ländes.  Scriffiiet  paa  Olandt  die  divisionis  apostolorum  aar 
de.  xix. 

Ethers  nades  tro  tienere 
Söffren  Norby. 

utanskrift: 

Hogborne  furste  oc  mechtiig  herre  her  Cristicrn  met 
Gudhs  nade,  Danmurchs,  Norges  &c.  koningh,  wdtualdtt  ko- 
ning  till  Suerige  &c.,  hertog  i  SIcsuiig  Ac,  greffue  i  Olden- 
borg  oc  Dclmenhorst  syn  ålder  keraste  nadugeste  herre  yd- 
raygelige  tillscriffuet. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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Riksföreståndaren  Sten  Sture  till  borgmästare  och  räd  i  Dan- 
zig; ställer  de  skepp  och  yaror,  hvilka  han  nu  sänder, 
äfvcnsom  ett  skepp,  hvilkct  han  köpt  af  Henrik  Ncjber, 
under  deras  beskydd  och  eibjuder  åtcrtjenst  fn\n  Sveriges 
sida,  i  hopp  att  de  oj  låta  vilseleda  sig  af  K.  Kristiems 
elakhet,  hvilken  denna  sommar  hade  med  rof,  mord  och 
brand  anfaUit  det  arma  folket  på  Öland  och  belägrat 
Borgholms  slott,  hvilket  af  otrohet,  utan  nöd,  blifvit  upp- 
gifvet,  derefter  hade  hans  Franska  hjelptrupper  böi-jat 
röfva  och  bränna  omkring  Kalmar,  men  Hr  Sten  hade 
i  rätt  tid  kommit  och  slagit  dem,  och  då  de  lade  sig 
framför  staden  och  besköto  den,  hade  han  förjagat  dem 
dcrifrån;  en  antågande  hjelptrupp  hade  han  tågat  till 
mötes  och  d.  7  Sept.  förskingrat  och  förföljt  3  mil  in  i 
Bleking,  h varvid  en  stor  del  blifvit  ne<lgjord  eller  fån- 
gen, en  mängd  bref  till  Junker  Simon  visande  K.  Kn- 
Hticrns  grymma  sinnelag  hade  der  vid  blifrit  tagna;  Öland 
vill  Hr  Sten  om  möjligt  befria,  dat.  Kalmar  d.  17  Sept. 
1619. 

Meynen  freundtlichen  grues  sampt  irbittung  viel  guttes 
vnd  liebes  zuvoren.  Erszame,  wolweisze  heren,  beszundere 
<j^utte  freunde  vnd  nachpaur.  Alhie  uberschicke  ich,  auss 
dzunderlichen,  geneigter  gutter  freuutschafft  vnd  nachperischafft 
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kegenwertige  diese  meyne  schiffe  sampt  der  wahre,  so  dorin- 
nen  idt  zu  Ewer  W:t  statt,  mich  derwegen  mit  anheogende 
pitte  gentzlich  vorszehen  vnd  hoffens  seyn  wil,  E.  W.  salleii 
sich  uieselbige  gctrewlich  befolhen  seyn  lassen,  vnd  sie  io 
E.  W.  gebiethen  vnd  gezwengen  vor  allén  anlauff  öder  an- 
stoös  in  Ewer  W:t  frey  vnd  sicher  ^eleide  nemende,  freycn 
vnd  vortheidigen,  diweile  ich  ein  scniff  dem  reich  vnd  mjr 
zu  gutte  vnd  zum  pesten  bey  Heinrich  Niebur  bestaelt,  ?Dd 
ime  abgekowfFt,  wie  er  personlich  vnd  mundtlich  E.  W.  ffol 
vnderricbten  wirt.  Hier  vmhe  ist  an  E.  W:t  als  an  roeyne 
besunder  geliebte  freunde  vnd  nacbpawr  meyn  frenntliche 
pitte,  E.  W.  wolle  sich  de»  konynges  grymmickeitt  vnd  tq- 
gutlige  fumhemen  nicht  irren  vnd  tiynderen  lasaenn,  deo  so 
er  sich,  das  Gott,  der  Alraechti^e,  vorhuete,  begeben  wuide, 
das  eyn  statt  von  Dantczig  mit  widdem^illen  öder  veyendt- 
schaft  vmbefangen  wurde,  so  sal  evn  reich  zu  Schweden,  m 
cs  von  Ewer  W.  derhalben  ersucht  vnd  angelanget  wtirde. 
mit  leyb  vnd  gutte  einer  statt  von  Dantczig  widdervmbe  zs 
steiyen  vnd  huTfife  komen.  Newe  Zeitunge  weiss  E.  W.  nicbt 
szunderlichs  mitzutheilen,  szunder  wie  Ewer  W:t  wol  bewoät 
wie  das  Konigliohe  Wirde  von  Dennemarcken  vorm  jvt 
vnd  vnlangst  zuvom  das  reich  zu  Schweden  vnd  desselbigeo 
vnderthanen  mit  hornen,  rowben,  vnd  vorwurgen  maniuch- 
faldiglich,  ane  alle  gerechtigkeit,  vnd  reddeliche  vrsach,  ao- 
getast  vnd  beschediget  bott,  welchs  ich  eyne  zeitlang  ange 
szehen,  hette  mich  gentzlich  vorhofift,  diweile  das  reich  ader 
ich  ehegedochten  konvnge  von  Dennemarcken  nye  vrsack 
dorzu  gegeben,  er  sulle  sich  bedacht  vnd  solchs  famemev 
ferner  enthalten  habenn.  Szo  bott  mehrgedochter  kon^l 
dieszen  sommer  abermals,  Göte  geclaget,  seyn  volck  alhieber 
auff  Oelandt  geschickt,  vnd  es  mit  bernen,  rowben  vnd  xo- 
worwurgen  die  armen  lewte  vorterbet  vnd  zu  nichte  gemacbt 
vnd  das  schloss  Borcholm  bestalt,  welchs  dieselbige,  so  do- 
rinne  gewest,  eher  ich  ber  nyeder  gekommen  als  bösewichu 
vnd  vngetrewe  lewte,  ane  noett  habenn  auffgegeben.  Do^ 
noch  seynt  die  Frantzosen,  die  der  konyng  aws  Franckrekb 
in  Dennemarcken  geschickt,  angekommen,  vnd  vmbe  Calme- 
ren  zu  burnen,  vnu  zu  rowben  angefangen,  szo  byn  ich  gleicb 
zu  masse  sambt  den  reysyers  gekommen,  vnd  sie  mit  eynao- 
der,  die  dor  gebrandt,  aws  vorsehunge  des  AlmechtigeD  er- 
sJagenn.  Dornoch  seynt  sie  widdervmbe  vorsamelt,  vnd  ht- 
ben  sich  vor  Calmeren  gelegert,  fast  sere  dorinne  sohissende. 
do  hab  ich  sie  mith  der  hulflf  dee  Almechtigen  dorvoD  ge- 
slagen,  dornoch  istmir  die  zeitunge  komen,  wie  das  eia  etz* 
liche  reisigers  väst  starck  von  des  konynges  volcke  im  Itndt 
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vnd   nicht  weidt  von  hier  weren,  als  byn  ich  sampt  meynen 

t      volcke,  in  der  nacht,  auff  eyn  halb  fierteil  weges  nah,  do  sie 

[      gelegenn    zu    ihn  gezogen,  vnd  8!e  des  nochfolgendee  tages, 

nemHch    am    obendt  der  geburtt  vneser  Lieben  Frawen,  aus 

gnaden    des  Almeohtigen,  aufi  die  viucht  geslagen  vnd  drey 

^      meyle  weges  in  Bieecken  nacheylen  lassen,  vnd  dieseibige,  so 

vber  die  grentz  entkomen,  im  rucke  holen  lessenn.    Wil  mich 

genntzlich    vorhoffen,  •  se    sullen   nyt  felle  dovon  entkommen 

sein,    vnder   welchen    beide   rittermessige  menner,  eddelinge 

^     vnd    andre    reisige    knechte   zuni  meisten  theil  geslagen  vnd 

,     eyn  partt  douon  gefangen  seynt,  bey  welchen  ich  och  konig- 

licher  wirden  brieue  von  Dennemarck  ^efunden,  auss  welchen 

wie  das  Huncker  [o:Junoker]  Symon  als  eyn  vpperster  haupt- 

man    vom    koninge   gesatzt    vnd    ihm    etzlich    befehel    dieses 

ordt  ländes  hebben  vnd  die  selbigen  vnderthane  betrefifende, 

emstlich  mitegeeeben,  so  er  seynen  willen,  das  Got  vorhuete, 

alhie    behalten  hette,  vormerckt  habe^  dor  innen  ouch  obge- 

dachte    koning  von  Dennemarcken  als  eyn  blutgeyriger,  vnd 

,     grawszamer  sich  vorlawten  lassen.    Got  der  Almechtige  wende 

68    zum    besten.     Derwegen  so  werde  ich,  mehr  dan  furmals 

gescheen,  zur  wedderwehre  vorvrsacht  vnd  gezwungen  ouch 

willens  meynunge  byn  das  schloss  Borchholm  von  stundt  an 

widdervmb    zu    oelegen    vnd    bestailen,   vnd,   wil  Gott,  nicht 

doruon  zu  zyhen,  ich  habe  es  dan  widder  zum  reioh  gebrocht. 

'     Welchs  ich  £.  W.  als  meynen  beszunderen  gutten  freunden 

vnd    nachpawr,  nicht  hab  willen  bergen,  dan  E.  W.  zu  wil- 

faren  vnd  gutte  nachperschaft,  so  von  alters  allezeit  mit  ey- 

nander  gehabt,  zu  laisten  byn  ich  gewilliget.    Datum  Calma- 

ren  ame  sonnabent  noch  der  erhebinge  der  heiligen  Crewtzes 

Anno  &c.  im  xix:sten. 

Steyn  Sture,  Schweden  reichs  vorweszer. 

Efter   en    samtida,  men  mindre  noggrann,  afskrift  i  Danzigs  Rådhus- 
Arkiv,  med  den  vanliga  utanskriften,  n&Bt  efter  Hr  Stens  namn  och  titel,  främst. 
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492. 

Severin  Norhy  till  K.  Krist iern  II,  berftttar  om  Sten  Stoiv' 
försök  att  återtaga  Oland,  och  framställer  förslag  att  me 
Ryska  hjelptruppcr  eller  v&rfvadt  folk  frän  ('>stersjöf'ir- 
vinscma  eröfra  Finnland,  samt  att  alldeles  ntplunin 
Öland  och  afbränna  alltsammans,  så  framt  icke  ak  mjckrt 
folk  ditsändes,  att  det  kan  försvaras  mot  all  Sroigei 
magt,  dat.  Kalmar  sund  d.  25  8ept.  1519. 

Myn  ydmigh  ok  plectighe  throo  thienisthe  nw  ok  altyå 
til  forne  sendh  medh  vaar  lienre.  Vidhe  maa  edhere  nadk 
ath  thennc  tydh  Per  Skriffwere  ok  Jens  Mat88en  loffwe  im 
Kalmaren  ok  til  edhere  nadhe  medh  thee  thoo  slotzloflwere, 
ther  the  vare  aff  loftwen,  löff  jegh  til  Borchoim  med  mvor 
akiiff.  Ther  jek  kom  ther,  badhe  her  Sten  sendh  offWer  n! 
Ölandh  ij^^  (200)  karle,  me8th[dele]n  vare  forkleddhe  i  boa- 
dhera  klapdher,  oc  vaar  ther  en  paarth  aff  thee  forredhere  ptf 
Ölandh  oflFwer  hooss  her  Steen  ok  svare  honom  hwlskoff  ok 
mandskoif,  saa  the  ville  hielpa  han89  folch  ath  bestolie  ^lot- 
tidh.  Om  natthen,  som  the  hadhe  aacth  ath  beleggbe  slöt- 
tidh,  hadhe  Kwren  sielffierdhe  tagith  oppa  Kwretomith  ^ 
mOgith  fetalligh,  at  the  hadhe  nogh  i  xiiij  (14)  daghe.  S« 
komme  the  Swenskae  for  mwren  om  natthen,  ther  thee  for- 
nwmme  thet  paa  tomith,  sloflfwe  thee  nedher  paa  edhers  m* 
des  faaich,  atn  eders  nades  faalch  motthe  storme  them  tornitt 
aflF  igen.  Ther  the  Swenskae  fornwmme  thet,  at  thee  haå^ 
inghen  hielp  aff  them  paa  slottith,  droghee  thee  ath  skoffven 
i    geen.     Saa  ledh  edherss  nades  fogth  setthe  ij  (2)  aff  then 

Saa  steyler.  Andhen  daghen  sendhe  her  Sten  xxiiij  (24)  skw* 
her  oc  jaether  offwer  til  Borkholm  ok  til  Ölandh,  fwll»  m^ 
faalch  ok  menthe,  ath  the  foredher  hadhe  faatt  theress  frem- 
gangh.  Ther  jek  saa  thet,  löff  jek  strax  fraa  Borkholm  ok 
tel  Kalmeryn  ok  tencthae,  ath  jek  skwll»  hadhe  fonnentb,  ti^ 
thee  skwllie  icke  alle  komme  offwer,  thaa  fick  jegh  noebcf 
aff  them  ok  somme  jaffuith  [jlek  paa  grwndhen.  Saa  lom 
ok  myth  skeff  ok  paa  grwndnen  ok  vaar  thet  ner  boribe, 
eller  skwllas  thee  icKse  manghse  hadhe  kommeth  rii  Undhi 
Som  myth  skiefi'  kom  aff  grwndhen,  saa  jek  vi  (6)  sey 
veedh  iij  (3)  vegessöös  fraa  oss.  Gek  jek  strax  til  see^ 
ok  menthe,  thet  hadhe  vterit  her  Steens  skiiff  ok  flaMk 
Thaa  fyck  jek  nogher  fongher.  Thee  sadhe  for  megh,  »^ 
thet  her  Steen  haffwer  xxv  (25)  skiff  i  söen  ok  the  vill»  vare 
enthen  til  Kalmeriin  eller  til  Gwllandh.  Thaa  ^ordheje* 
alle  thee  sasghel,  jek  kwnne,  fare  effther  same  skiiff  ok  m^ii' 
the  thet  vaar  thee  Swenskae,  thaa  jogith  jek  en  iacth  i  lan*'* 
vedh  Awskier,  ok  thet  vaar  Weywersthenss  gooaz  ok  fcalci 
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paa,  ok  vesthe  thee  icksB  andith  endh  vy  vare  thee  Swenskse, 

ok  thee  sadhe,  ath  thet  vaar  edher  nades  skiiiT  ok  bar  megh 

vnner    paa,    hwy    samme  skiiff  ladh  saa  Jaghe  them  ok  ickae 

talle  vedh  megh  eller  visthe  hwadh  skijff  vy  vare.    Ther  jek 

hOrdhe,  ath  thet  vaar  edhers  nades  skiiff,  ok  the  hadhe  fördh 

Veywerstedh    ower  til  Oiandh,  saa  löff  jek  strax  for  Kalmer 

i    gen    ok    sendhe    en  parth  aff  myth   faalch  i  landh.     Thaa 

hadhe  Veywerstedh  slagit  med  thee  Swenskas,  igen  vare  paa 

Ölandh,  ok  fyck  han  no^her  bösser  fraa  them«  ok  kommethee 

samme  oth  ssoffwen  ok  i  sen  til  Kalmeren  om  nattethid.  Som 

jek    var    vedh    then   ene  sidhe  vedh  Kalmeren,  saa  före  thee 

ower   vedh    then    annen   sidhe.     Jek    kwnne  ickae  saa  taghe 

vare  med  ij  (2)  skiiff,  at.the  före  ey  lighewel  offwer  om  nat- 

then.     Eaeristhe,  nådige  herre,  täcker  jegh  edhers  nadhe  yd- 

myghelegh,  ath   edhers  nadhe  wnthe  megh  nogit  vragh,  som 

jcK  haffwer  skriffwit  edhers  nadhe  til  om  til  forne  om.  Hwadh 

thet  er  for  then  store  skadhe,  som  jek  haffwer  faath  paa  myne 

skiiff,  som  haffwer  loffwit  meth  edher  nades  breff  ok  asrendhe 

ok    til  hws  ath  laere  thee  godhe  karlle,  som  hooss  megh  aere 

paa  edhers  naades  vegne.     Hwess  edhers  nadhe  wnthe  megh 

edhers  nades  qwitanss  ther  paa,  ok  myn  swendh  motthe  hynne 

ickie  faa  aff  skriffweren,  thy  bedher  jek  edhers  nadhe  ydmyg- 

geligh,    ath    edher  nadhe  skreff  ther  til  paa  Borckholm,  thet 

tnee  skwlle  antwordhe  megh  nogher  malth  ok  fetalligh,  thaa 

kwnne  jegh    inthet  faa  aff  them^  sidhen  Per  Skriffwere  löff 

ther   fraa   ok    haffwer    Per  Skriffwere  myth  breff  paa  hwess 

fetalligh  jek  haffwer  anammith  aff  Kaarl  Knwtsson  paa  Öland. 

Thaa  maa  edhers  nadhe  vidhe,  ath  jek  haffwer  nw  hwarken 

Oll    eller    fetallegh    paa  myne  skiiff,  thy  driffwer  nödh  megh 

til   ath  löffwe  nw  fraa  Kalmeren  ok  hiem,  ath  fetallegh  mynne 

skiiff,  ok  bleff  eth  myth  besthad  aneker  borthe  i  thenne  storm, 

ok    maa  jek    köffwe    megh    andhre    aneker  ok  twgh  för  jek 

kandh  faa  thet  skiiff  til  sööess  i  geen  for  jek  vaar  meer  borthe 

bodhe  til  skiff  ok  mandh. 

Kaeresthe  herre,  som  edhers  nadhe  skreff  me^  til  iij  (3) 
breff,  thet  jek  skwllas  föllas  Kaarll  Knwtsson  til  Fimandh,  thaa 
vaar  jek  altydh  redhe  til  at  fölghe  honom  met  thee  godhe 
karlle,  jek  haffdhe,  thaa  tycthe  megh,  ath  ther  var  ickas 
manghe,  ther  villigh  vaare  til  ath  löbe  til  Fijnlandh,  aff  thee 
sam  befallinghen  hadhe.  Kaeristhe,  nadigiste  herre,  vil  edhers 
nadhe  skriffwe  then  grotthe  förste  til  i  Ryeslandh,  ath  han  vil 
lone  edher  nadhe  eeth  taal  faalch  ind  i  Fijnlandh,  thaa  vil 
|ek  före  hanom  edhers  nades  breff  ind  i  Ryeslandh  ok  taghe 
medh  megh  saa  mögith  faalch  jek  kandh  aff  steedh  komme 
ok    faare  saa  ind  i  Fijnlandh  ok  bliffwe  ther  hooss  them  leff- 
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wendis  ok  dödh,  saa  lengghe  vy  kunne  faa  landith  til  edhm 
nadis  handh.  Tycker  edhers  na Jhe,  ath  the  Ryesaer  vills  ich 
hielpe  edhers  nadbe  medh  saa  mögith  folck,  thaa  kandh  edhen 
nodne  sendh  en  edhers  nadis  skriffwere  til  hoffmestheren  é 
Pryssen  ok  til  mestheren  aff  Lifllandh  medh  gwldh  ok  p^ 
nenehe,  saa  fly  thee  edhers  nadhe  i^  (1000)  reijsenerö! 
hesth,  ok  saa  fly  thee  edhers  nadhe  veel  saa  mögith  asdiL 
folch,  som  edhers  nadhe  göörs  behoff  til  Fijndlandh.  Vildk 
edhers  nadhe  saa  haffwitn,  thaa  kandh  edhers  nadhe  sendbt 
noghre  skiiff  ok  jacther  til  Reffwel  medh  myne  skiiff,  thai 
vil  jek  föllae  them  ther  offwer,  thet  er  men  xii  (12)  weghceöv- 
ownwer  fraa  Reffwel  ok  indh  i  Fijnlandh,  ok  flyer  mestheres 
aff  Lifflandh  edher  nadhe  vel  saa  ipanghe  skwdher,  thet  vi 
ville  setthe  them  offwer  paa  en  tydh  alsammen.  Keristb^ 
nadigiste  herre,  vil  edhers  nadhe  saa  haffwith,  thaa  mottlip 
edhers  nadhe  nw  sendhe  en  skriffwere  medh  noghre  peniie«fli« 
ok  eth  skiiff,  fwlth  aff  syldh,  eller  thw  til  Reywell,  ok  samse 
skriffwere  kwnne  köffwe  edher  miell«  malth  ok  andhre  feul- 
ligh,  som  edhers  nadhe  kwnne  tencke,  ath  same  folch  giordi^ 
behoff  i  Fijnlandh,  ok  er  ther  en  gardh  i  Reffwell  ok  en  ^ 
landith,  som  hörer  til  Romklosther  paa  GwUandh,  them  kioå 
edhers  nadhe  taghe  til  edhers  ok  ladhe  ther  indföre  miell 
malth  ok  hwess  andhen  deel  edhers  nadhe  göörss  behoff,  ok 
kandh  edhers  nades  skrifwere  ladhe  brygghe  ok  baghe  i  avo^ 
gardhe.  Kseristhe,  nadhige  herre,  vil  edhers  nadhe  haffvF 
tesse  anslagh  for  hender,  thaa  skwllae  thet  v^re  saa,  tbet  n; 
vare  redhe  ath  fare  i  Fijnlandh  om  poskie.  Viildhe  edhers 
nadhe  verdis  til  ok  skriffue  megh  til,  hwar  effther  jek  skat 
retthe  megh,  hwarth  edhers  nadhe  vil  hafiwe  megh,  entho 
then  ense  veeh  eller  then  andhen  veij,  thaa  vil  jek  vare  re(l^ 
bon  til  bodne  nath  ok  dagh  enthen  deer  eller  andherstedi 
hwar  edhers  nadhe  vil  haffwe  megh.  Kseristhe  herre,  koc 
ther  en  Hollendher  til  edher  nades  skiiff  iiij  (4)  wghes8ö6^. 
paa  thenne  sidhe  Reffwel,  ther  thee  hadhe  slagits  medbtkc^ 
SwenskaB,  ok  vaar  ther  nogith  saalth  paa,  som  skwUe  å 
Reffwel  ok  betallis  ther  paa  edhers  nades  vegne.  Ther  hu 
fomam,  thee  sloffwiss,  löff  han  til  baghe  igen  wndher  Gvi- 
landh,  ok  tordhe  ickse  voghe  skiiff  ok  goos  ydhermere  p^ 
thenne  reyssse,  ok  sadhe  for  myn  fogith,  ath  hadhe  han  lo^ 
with  hiem,  thaa  hadhe  thee  Swenske  haffth  hanom  bortii 
Thaa  vaar  han  begerendes  aff  myn  fogeth  ok  aff  thee  som  > 
slotzloffwen  staar,  ath  thee  skwlle  anamme  samme  saltb  ^ 
hanom  paa  edher  nades  vegne,  thy  bedher  jagh  edhers  ntd^ 
ydmygheligh,  ath  edhers  nadhe  ville  verdis  til  ok  wndfae  w^ 
samme   salth  til  eth  andith  aar,  thaa  vil  jek  betalle  edJieif? 
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nadhe  enthen  salth  eller  peninghe,  som  lesthen  ffeldher  i  Kö- 
wenhaffh.  Thet  er  etorlighe  bedeerjBP  paa  Gwliandh.  Ksere 
herre,  maa  edhers  nadhe  vidhe,  ath  me^h  tyckte  beesth  v»re, 
ath  edhers  nadhe  lodhe  edher  nades  skeff  ok  folok  löbe  til 
ölandh  ok  brendhe  thet  aff  allsammen  ok  taghe  ther  aff  koo 
ok  800,  althet  ther  er  medh  thet  försthe,  eller  ok  edhers  nadhe 
vil  sendhe  tydh  saa  mögith  foolch,  at  thee  kwnne  forswareth 
for   all   Swaerjffes  maacm,  naar  thet  jfrjss.     Jek  ha£Fwer  fon- 

fher,  thee  hamre  saaoth  for  megh,  ath  nar  thet  fryss,  vil  her 
teen  offwer  medh  all  Sweriges  maacth  ok  vil  ladhe  driiffwe 
afp  landith  allth  ther  er,  brendhe  saa  effther  landith.  Thy 
tyckthe  mesh  bedher  v»re,  ath  edhers  nadhe  hadith  endh  her 
Steen  skwlle  faa  yth,  faar  thet  er  forredher  alle  thee  paa 
ölland  booer,  ther  maa  edhers  nadhe  retthe  edher  emer. 
Thee  hoUe  inghen  loSwe.  Her  medh  edhers  nades  hoffmec- 
tighet  then  alssmectesthe  Gud  befialendes.  Datum  Kalmer- 
swndh  dominica  die  post  festum  Matthei  Anno  Domini  Mdxix. 

bonnn   gj^gj  nades  thro  thiaenere. 
Norby 

Original  i  E.  Danska  Qeh.-Archivet,  med  vanlig  utanskrift. 
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Biksförest&ndaren  Sten  Store  till  borgmåstare  och  r&d  i  Dan* 
sig;  emedan  all  utsigt  till  fred  med  K.  Eristiem  af  Dan- 
mark f örsvnnnit,  och  han  förtsfttter  att  p&  allt  sått  ofreda 
Syerige,  samt  äfven  dragit  preussiska  Högmästaren  på  sin 
sida;  har  Sten  Store  genom  Niklas  Stortz  blifvit  tillrådd 
'  att  söka  förbond  med  K.  Sigismond  i  Pohlen,  hvarom  re- 

dan långt  förot  varit  fråga,  ehoro  det  till  en  del  för  svå- 
righeter i  kommonikationen  ej  blifvit  otaf,  och  sänder 
han  derföre  Hr  Petms  Jacobi,  att  så  väl  hos  konongen 
som  staden  Danzig  framställa  sina  önskningar,  dat.  Ve- 
sterås  d.  3  Jan.  1620. 

Minen  freuntlichen  gruess  vnd  was  ioh  liebs  vnd  gnts 
vormach  zavoren  bereit,  Ersamen,  wolweysen  heren,  besun- 
dere,  gunstige  freunde  vnd  nachpaur.  Nach  dem  ewer  E.  W:d 
vrol  bewnst,  wie  das  konigliche  werden  zu  Denmerckén  das 
reich  zw  Schweden  vnd  desselbigen  einwoner  mannichfaltig- 
lichen,  wieder  Got,  ere,  billicheit  vnd  alle  form  des  rechten, 
mit  vorwurgen,  hornen,  raube,  vorterbende  angetastet  vnd  be- 
trabet  hot,  vnd  mannicherhande  folck  vnd  in  sunderheit  den 

Bidr.  t,  Skandin.   Si$t.     V.  39 
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hochwirdigen  fanten  vnd  hem  Hoemeater  in  Preussen,  ^ 
vnd  auf  bemelt  reich  zu  Schweden  zu  vorterben,  angebaltteB 
vnd  aufgereisset  hat,  welches  ich  bis  anher  angesehen,  hette 
mioh  Yorhoft,  bemelte  Ko.  W.  zw  Denmeroken  suUe  sich  be 
dacht,  vnd  ferner  solchs  vnbillichen  famamens  enthalten,  die- 
weil  ioh,  so  es  noch  mit  diessem  reiche  vnd  Ko.  W.  zw  Den- 
meroken in  freuntlichen  vnd  feligen  dagen  gestanden,  Tor- 
merckt,  dass  vielgedochte  Ko.  W.  zw  Denmeroken  mit  freoé 
vnd  gantzer  gewalt  in  oftffedoeht  reich  zw  Schweden  gedachd, 
hab  derhalben  S.  K.  W.  zw  geschrieben,  so  seine  Wirdea 
diess  reichs  gunstiger  her  sein  wulle,  als  solde  sie  in  eina 
anderen  vnd  besseren  gestalt  ankomen,  so  wolle  ich  mich  ms 
des  Reiohs  Raede  vnd  denn  einwoneren  alszo  bearbeideB,  es 
sulle  zw  anderen  vnde  besseren  puncten  gereichen,  vnd  toi- 
gissnng  viel  cristen  blöts  sambt  anderem  ninder  vnd  sobadea 
soltten  wol  vorbleben  vm,-  sunder  vielgedochte  Ko.  W.,  nicb 
angesehen  solchs  mein  gutlich  vnd  freuntlich  erbietten,  i^  is 
irem  fumehmen  vorharret,  vnd  sich  meher  ^edocht  reidi  zr 
Schweden  zw  vorterben  an  vnderlaess  thut  vben  vnd  starckes; 
Derweeen  musse  ich  auch,  wo  es  Got  alszo  vorszehen,  ds 
Cristenneit  zw  eyner  starckung  vnd  dem  gemeinen  kanfban 
zw  einem  sunderlichen  gedey  vnd  vorbesserang,  freunde  anzv- 
ruffen  mich  gebrauchen,  welche  oftgedochte  Ko.  W.  t^ 
Denmeroken  sambt  seinem  anhange  in  diessen  vorgasgai 
jaren  szeher  geschwechet  hot,  szo  ich  nw  in  frischer  gedecnt- 
nusse  enthalten,  wie  das  vor  diesser  zeit  der  durchleocb- 
tigster  hochgebomer  furst  vnd  her,  her  AUexander  loblicker 
gedechtnusse  etwan  konig  zw  Polen  &c.  S.  K.  M.  legai^ 
alhier  bey  meins  hern  vatters,  hern  Schwantten  Nilssen,s<e 
ligers,  gezeitten,  vmb  vorbuntnus  vnd  voraynung  mit  vielg^ 
dochtem  reich  zw  Schweden  zw  machen  gehabt,  derhaIb«B 
ich  nach  bemeltten  meins  heren  vatters  szeligers  gezeitten  Tod 
sein  abscheide,  so  länge  ich  dem  reich  vorgestanden,  zw  b^ 
meltten  vorbuntnus  vnd  voraynung  åder  freuntliche  vorfusosf 
mit  egedochter  Ko.  Ma:t  zw  Polen  &c.  zw  machen  wol  ^ 
sinnet,  szunder  vmb  ferlicheit  der  zeit  willen  in  diessen  krie* 
n  vnd  orley  vrsach  ich  meine  bequeme  botzschaft  niclt 
ab  konnen  vberschicken,  bis  anher  vorbleben  ist.  OaehbiB 
ich  weitter  durch  des  edlenn  vnd  geetrengen  hem  Nickla^ 
Sturtzen  &c.  freuntlich  vnd  zwtetig  schreibent  myr  vormittå 
meynem  folck  vor  diessen  vorgangen  weinaohten  zw  gesttk 
zw  meher  gedochten  vorbuntnusze  angeraitzet  vnd  bewegt^ 
in  welchem  schreiben  seine  gestrengheit  myr  angezaigt  ^ 
zw  erkennen  gegeben,  wie  das  der  durchleuchtigster,  hoé- 
gebomer    vnd   grossmechtigster   furst   vnd  her,  SigismaodBS 
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itzt  konig  zw  Polen  &C.9  eeiner  gestrengheit  aller  genedigster 
her,  oucn  wol  zw  oftbemeltte  vorbundnus  geneiet  und  gesin- 
net  wehre.  Dorumb  ich  mich  S.  Ko.  Ma:th  derhalben  zw 
beschicken  fast  fbrgenomen,  domit  solche  freuntliche  vorfas- 
song  beiden  konigreichen  vnd  den  erszamen  stetten  des  reichs 
vnd  meinen  gutten  freunden  zw  nutz,  ere  vnd  gedey  ersprissen 
muchte,  vorhoff  auch  szodane  voraynung  an  bayden  seitten 
nicht  vnbequeme  vnd  vnbelegen  sein  solde,  noch  dem  gedoch- 
ter  Ko.  Ma:t  zw  Polen  &c.  viel  anfeohtung  von  den  Reussen 
habende,  die  ouch  mit  diesem  reich  grenetzen,  vnd  ein  krön 
zw  Schweden  dereleichen  von  vielbemeltter  Ko.  W.  zw  Den- 
mercken  mannichialtiglichen  vber  alle  maesse  angefoohten 
vnd  angestrenget  wirt,  dorauss  zw  befurohten  sthehet,  so  seine 
wirden  albier  seinen  willen,  das  Got  beware,  behaltten  als 
worde  seine  wirden  den  boemeister  kegen  ewer  £.  W.  stadth 
zw  starcken  nicht  vnderlaessen,  vnd  ouch  so  mehergedochte 
Ko.  W.  zw  Denmeroken,  durch  kegenwertig  reich  gestercket. 
als  wurde  sie  die  stette  von  der  Hensse,  so  bey  der  szee 
kanth  gelegen,  innen  ire  priuilegien  vnd  gerechtigkaitte  entzi- 
hende,  sie  mit  vngewonlichen  vnd  newen  fiinden  åder  aufle- 
gnng  beschwerenoe  vnd  bedrengende,  wie  vor  augen  ist,  an 
alle  mittel  zw  iren  mergliohen  schaden,  vnder  zw  brechen, 
vnd  sich  zw  eigen  nachtrachten,  welchs  allés  vormittels  viel 
bemeltte  freuntliche  vorfassunff  mit  oftgedochter  Kon.  Ma:t 
zw  Polen  &c.  den  Ersamen  Stetten  vnd  diessem  reich  zw 
anderen  vnd  besseren  dingen  wtbrde  gereichen.  Hab  derhal- 
ben kegenwerti^en  meinen  lieben  getrewen,  den  werdigen 
hem,  Jretrum  Jacobi,  der  kirchen  zwe  Westerarss  thumde- 
ohent  vnd  pfarrer  zwm  Stockholm,  die  sach  vnd  artickel  viel- 

Sedocht  vorbuntnusse  belangende  an  meher  gedochte  Ko. 
[a:t  zw  Polen  &c.  ewer  £.  W  :th  aller  genedigsten  heren  vnd 
an  die  Ersamenn  Stette  von  der  Hensse  meine  gutten  freunde 
zw  träffen  abgefertigketh  vnd  in  sunderheit  im  derhalben  an 
ewer  £.  W:th  befehel  gethan,  dem  ewer  E.  W:th  gleich  mir 
selber  auf  dis  mahel  ffutten  glaubenn  vnd  getrauwen  geben 
woltten,  den  was  egedochter  mein  lieber  vnd  ffetrewer  von 
diss  reichs  wegenn  auf  diss  mahel  thun,  handelen  åder  zw- 
eaffen  wirt,  dasselbige  sal  festiglich  an  alls  geuerde  vnd  met 
aller  macht  von  myr  gehaltten  werden.  Hyr  mede  wil  ewer 
£•  W:th,  die  der  almechtige  in  gltkckszeligen  regimentten  zw 
langen  zeitten  gesunt  enthaltten,  Gotte  befolhen  haben.  Datum 
auf  Westerarss  am  dinstdage  nach  circumcisionis  Domini  Anno 
Cristi  geburt  Tausent  v®  vnd  im  zwentzigestenn. 

Stenn  Sthwer  Eitter  &o.  Sohweden 
Eeiches  Vorweser. 
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utanskrift: 

Den  Erszamen  vnd  wolweiszen  heren  Borgermesteren  ynd 
Baedtmannen  der  Erezamen  Stadt  Dantzick  meynen  besoD- 
deren  guttenn  freunden  vnd  nachpaurenn. 

Qriginil  i  Danxigs  Bådhns-Archiy. 
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Hans  Brede  till  K.  Eristiern;  Knllings,  Bjårke,  flnndre,  Tåae, 
Ale,  Vätle  och  Viste  h&rader  hafra  gfttt  honcnn  till  hända, 
och  erlagt  brandakatt  i  sUfrer  och  penningar,  en  dd  af 
de  borgare,  som  bott  i  (Hmla  och  Nja  Lödöae,  lofn 
också  trohet  och  Tilja  bygga,  om  det  tillåtes,  samt  hifri 
handel  i  konungens  riken,  och  bör  derfdre  DiUef  na 
Anefeldt  på  Bohos  tUlskrifvas,  att  han  låter  »de  htDå- 
gångna»  borgare  och  bönder  njuta  de  bref,  som  de  o- 
hållit,  proviant  behöfs  rid  första  öppna  ratten,  samt  klide 
och  parningar  till  den  nya  garnisonen,  dat.  Elfsborg  i 
6  Febr.  1620. 

Myn  jdmieelig,  wnderdanli^e,  plictuge  troo  tieDesUe  ed& 
naades  högbOrdighet  nw  oo  altidt  tiil  forne  eende  met  w(» 
kereete  naadiffste  herre.  Werdes  eder  naade  at  vide,  at  Gol- 
lands  heret,  Bercke  heret,  Flindre  heret,  Venne  heret,  Alte 
heret,    Vetlae   heret   oc   Viistae  heret  »re  meg  nw  till  hände 

{[angnas  paa  eder  naades  vegnae,  oc  ha£fiier  jeg  taget  en  mwe 
ig  brandskatt  aff  them,  som  eder  naade  screff  meg  till,  sAlf 
oc  peninge.  Vilde  eder  naade  ydermere  haffae  genserd  d 
them,  thaa  beder  jeg  eder  naade,  at  eder  naade  viiu  Ter& 
tiil  oc  scrifPiie  meg  uill  ther  om.  Werdis  eder  naade  at  vide, 
at  the  borgere,  som  föör  bode  wdi  Ny  LOsse  oc  wdi  Gramble 
LOsze,  en  partt  aff  them,  »re  meg  tiil  hände  ganghen  pst 
eder  naades  vegnte,  oc  haffue  the  loffaet  oo  tiill  sagt  meg,  ^ 
the  vellse  vasre  eder  naade  hwld  oc  troo  effter  thenne  dag  oe 
vilde  the  giemie  bygge,  om  eder  naade  viill  tiill  st»de,  oc 
vilde  the  giemsB  seglse  oc  haffue  theris  köpma[n]8kaff  i  eda 
naades  riiffe.  Vilde  eder  naade  werdis  tiill  oc  scriffde  Ditldff 
van  Anfeldt  paa  Bahus  tiil,  at  hand  vilde  lade  them  nyd^ 
the  breff,  som  jeg  haffuer  giffuet  them  paa  eder  naades  v^^ 
baade  borgere  oc  bönder,  nar  the  komme  i  Bahus  l»n.  Wilde 
eder  naade  verdis  tiil  at  sende  hiidt  strax,  met  thet  första 
vandet  bliffuer  obet,  xxx  (30)  lester  malt,  xvi  (16)  lest^ 
myell,  vi  (6)  ske^pund  homblse,  ij  (2)  lester  syld,  i  (1)  l^ 
aarther   oc   gryn,   ij  (2)  igerdinga  kömsd  krud.    Jeg  haftfif 
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ynffhen  fiiek  wdhen  syld.  Yoghen  haffaer  jeg  fanget  i  vinther. 
Vifae  eder  naade  vaere  fortenckt  paa,  at  her  kommer  andet 
folck  tiill  posksB,  oo  paa  olasde  oo  peninffe  tiill  thet  folck, 
som  her  bliffaer  ighen.  The  tree  bonde  foTok  tiener  her  in- 
thet.  Tiisksd  oc  Danskas  forligges  vell  samen.  Vilde  eder 
naade  vasrdis  tiill  oc  scri£fiie  meg  "swar  yghen  her  paa  met 
thenne  breffuiser.  Her  met  eder  naades  högbördighet  then 
alsom  meetigstae  Ghid  beffalendis.  Scriffuet  paa  eder  naades 
slott  Elffsborg  Sancte  Agatha  dag  anno  Domini  mdxx. 

Eder  naades  ydmiee  tienere 
Hans  Brede. 

Original  i  K.  Danska  GetL-Archivet. 


496. 

K.  Kristieni  till  Simon  za  Basens,  att  når  han  kommit  in  i 
Sverige  odi  gjort  någon  eröfring,  der  förlågga  Skottame, 
och  tåga  yidare  med  knektame,  allvarligt  s&affa  olydiga 
bönder  samt  se  till,  om  han  kan  finna  något  godt  bjte  i 
Yårmland,  dit  många  af  adeln  i  Vestergötland  fört  andan 
sina  egodelar,  dat.  Kallandborg  d.  9  Febr.  1620. 

Christiemn  vonn  Gots  gnadenn  tzw  Denmargk,  Norwegen, 

der  Wende  vnd  Gotten  konigh,  gekorenn 

tzw  Swedenn,  hertzog  tzw  Sleswick. 

Wnnssere  besmidere  gunst  tzuuom.  Edler,  lieber,  getre- 
wer.  Wir  begerenn  szo  yr  yn  Swedenn  kumment  vnd  wass 
erlangent,  das  yr  denn  dy  Schotten  vorleeent,  vnd  als  färder 
myt  den  knechtenn  zyehent,  vnd  ob  etlich  pawren  vngehor- 
sam  werendt,  dy  myt  gantz  vleys  emstlicn  straffenn,  auch 
geben  wir  euch  tzw  erkennen,  das  eyn  landt  ynn  Swedenn  ge- 
nant Wermelandt,  do  etwann,  szo  wir  yn  eyraer  person  yn 
Wester  Jutlandt  werenn,  vill  herrenn  vnd  edellewt  yr  ffwth 
dar  eyn  bracht  betten,  vnd  auch  itzundt  gros  guth  auch  nor- 
ren vnd  edellewt  yn  dem  selbenn  landt  vorholt  werdenn,  als 
▼ns  yn  rechter  warheyt  vorbracht  is,  der  halbenn  begerenn 
wir,  szo  ir  fwglich  macht  dar  eynn  kunnen,  solt  ir  wol  an 
zweyffel  eyn  guete  bewt  vberkummen,  hyryn  guete  kuntschafft 
ynd  speyer  brawchen.  Auch  ist  eyner,  he^st  Herman  ynn 
eyn  kloster,  heyst  Dragsmarck,  der  tzw  dieser  kuntschafft 
gantz  nutzlich  were,  solchs  tzw  erforschen,  welchen  yr  hyrijn 
auch    andere   myt   vorteyl   mwgt   brawchen.    Thwt  hyr  bey 
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ewre  beete,  als  wir  yii8  gentzlich  vorsehen,  wol  than  werdet, 
wollen  wir  jm  gnaden  erkennen  aach  yn  sunderheyt  Yinb 
euch  vorschtuden.  Geben  off  viiBszen  schlos  Kalinborgh  am 
tag  Appolonie  Anno  fre.  mdxx,  vnder  vnsaerem  eignet 

*  ntanBkrif  t: 

Dem   edlen,   wolgebomen  vnsseren  lieben  getrawen  Sy- 
monn,  herrenn  tzu  EssenB  vnd  Wytmondt. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-ArchiTet. 


496. 

Tore  Jönsson  till  Fra  Kristina  Nilsdotter  Gyllenstjema^sranr 
på  skrifvelsen  om  Hr  Stens  död;  kommen  öfver  Letstigen 
hade  Tore  mött  en  sin  tjenare,  som  varit  i  slaget  pi 
Tiveden,  och  derföre  v&ndt  om  till  slagfiUtet,  hyarest  han 
tagit  40  karlar  fr&n  M.  Hans  Mnle  odi  dermed  återtagit 
hda  Dal  och  en  del  af  Värmland,  som  g&tt  denne  till 
hända  å  K.  Kristiems  yftgnar,  derefter  for  han  att  pro- 
Yiantera  öresten  och  har  p&  sin  g&rd  Såm  fått  kalfeJsB 
frän  riksrådet  och  magistraten  i  Stockholm,  och  efter 
att  hafva  betryggat  öresten  mot  den  hår,  som  kommer 
från  Halmstad,  riU  han  resa  öfver  Askersnnd  och  Joleta 
tiU  Stockholm,  dat.  i  medlet  af  Febr.  162a 

Venlige  kerlise  helssen  nw(?)  altid  tilforende  send  med  vor 
herre.  Kere  frw  Kirsten,  gode  besynderlige  ven,  om  then  sörge- 
lige  tidendhe,  i  mik  nw  tilskriffwet,  then  alsmectigh  Gud  oc 
Sancte  Eric  konun^h  sieth  [o:8igh]  ther  offwer  förbarma  oc  6ee 
före  klaget,  at  sa  sketh  er,  oc  see  milleli^e  til  hans  fattig  aiel 
medh  alle  gode  cristne  siele.  Kere  frw  Kirsten,  siden  jao  i  gaar 
[var]  kommen  ofifuer  Littestjgh,  pa  i^  (1))  mile  ner  Viby  sokn, 
mötte  min  swen  mik,  som  hade  varit  i  slaget  medh  pa  Ty- 
widen  oc  vnderuiste  mik  then  leelighet.  Therfore  drog  jac 
strax  tiilbak  tiil  slaget  medh  lit^ster  Hanss  Mwle  oc  srref 
honum  xl  (40)  karle  fra.  Ytan  the  slagne  (?)  bleffwe  oc  firiidde 
til  Sweriges  krone  igen  alt  Dal  oc  en  del  aff  Vermeland,  som 
honum  var  handganget  pa  konung  Cristiems  vegna.  Sedan 
gaff  jac  mik  til  Vestergötland,  actendes  at  bespisis  örstens 
slöt  oc  forwaret  Nw  i  iredags  nest  forliden  fik  jach  the  yei^ 
dige  fäders  oc  erlige  gode  mens  rigsens  rads,  iders  oc  borge» 
mesteres  oc  radz  i  Stocholm  skriffwilse  pa  min  gärd  Sem, 
alle  samfelt  begerende  min  tilkomelse  til  radh  oq  dadh  om 
thenne  fonne  leglighet,  besvnderlige  beclagende  iders  store 
sorgh   oc  forhopendes  then  liit  oc  godhe  tro,  min  kere  döde 
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herre  oo  i  haffwe  tiil  mic,  begerendes,  jaoh  skal  rame  iders 
ooh  iders  käre  faderlösse  barnss  beste  i  alle  motthe,  huilket 
Giid(?)  00  Sanote  Erick  skal  bere(?)  mith  vitne,  at  jaoh  geme 

f^öre  yil  epter  myn  ytersta  mact  oo  formi^he,  sa  lenge  jac 
ii£fuer,  ther  twiler  intet  vdi,  oo  saa  snarth  jao  kao  pa  nogre 
faa  dage  ytermer  bespiise  oo  forware  oronens  slöt  Örsten  oo 
skioke  mith  folk  til  vem  moth  then  omylle  hop  oo  makt,  som 
nw  kommen  adr  til  Halmstade,  tha  vil  jao  thet  hasteligeste 
mik  mögeliget  ser  giffwe  mik  yp  genom  Askesund  tiil  the 
verduge  ftder  oo  ider  oo  tale  iders  beste  i  alle  mötte,  kerlige 
bedendes  ider  vele  late  mik  finne  iders  skriffuelsse  oc  bud  i 
moth  mik  til  Jwletthe  closter  eller  mot  Askesund,  hoilken 
veg  jac  saekerligest  vpdraghe  kan.  Ther  raster  jao  mik  geme 
epter.    Ider  her  med  alsmectig  Gud .... 

Oonoepty  eller  samtida  afskrift,  med  mycken  brådska  skrifyet,  i  Bikt- 
Aichiyet. 


497. 

Otte  Krampen  m.  fl.  befiUhafvare  öfver  den  Danska  hären 
till  E.  Eristiem,  om  de  sista  två  Teckoraas  händelser, 
sättet  att  förmå  folket  till  att  underkasta  sig,  anhängare 
och  motståndare,  samt  béhofvet  att  med  fönta  skepp  få 
lifsmedel,  krat  och  penningar  till  afldning  samt  salt  för 
allmogen;  beklaga  sig  slutligen  öfver  knektames  ostyrig- 
het,  dat.  Strängnäs  d.  20  Febr.  1620. 

Vor  ydmyee,  vnderdanige,  plictuge  tro  tienist  eder  nades 
högmecti^het  altid  forsend  med  vor  herre.  Eere  nådige  herre, 
verdes  eder  nade  vide,  ad  i  dag  xiiij  (14)  dawe  drowe  vy 
fra  Arbo[ge]  oc  effter  de  Swenske  till  Köbingh,  oo  de  droge 
vnden  til  Veöteraes,  dher  fino;e  vi  först  vide  til  visse,  ad  her 
Sten  Swanteson  var  död,  sa  kom  bisp  Otthe,  Enwd  Bentsson 
oc  domprosten  aff  Strengeness  till  oss,  och  ville  geme  komed 
thet  i  vpslag  oc  affstilledh  med  nogen  lemppe  dhen  brand 
ooh  mord,  som  vi  pa  eder  nades  fiende  till  denne  tid  brwged. 
Dha  ville  de  Dallekarle  och  menig  almowe,  som  forsambled 
var,  ingeledis  dher  till,  vden  sade  visth,  ad  the  ville  slaa  dhem 
i  hell  och  oss  met.  Dha  forbidde  vi  dhem  i  x  (10)  netter  i 
Vesterass,  en  dag  rycte  vy  vd  till  dhem  med  reijsegety  och 
dhen  forloren  hob  och  sloge  dhem  nogre  bönder  aff,  men 
inthe  komme  de  till  oss.  Nw  anden  dae  i  gar  hade  dhe  ag- 
thet  mödt  oss  her  for  Strengeness,  dher  de  förnam  vij  komme, 
dha  toge  de  flwcthen,  oc  nogre  aff  Dalekarlene  bleffwe  slawen. 
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I  dagh  Tar  biap  Matz  her  boss  obs,  ad  handled  med  om,  ad 
vij  skwUe  setted  i  dase  med  riddenkaped  oc  geffwe  dbem 
lejde,  ad  the  etb  sted  ner  i  Vpland  motthe  forsamless  idimd 
fredag  viij  (8)  dage  nestb  komendes  och  göred  till  en  ende 
med  088  pao  eder  nades  vegne,  oo  er  bisp  Matz  oc  bisp  Ot- 
tos fwUe  mening  sa,  ad  kommer  menige  Bigesens  Bsd  till 
hobe,  ad  tbe  dba  ville  samdrectelige  gaa  eder  nade  til  htnde, 
oob  hawe  vij  icke  anned  fomwmmed  end  bisp  Mattis  och  ber 
Ericb  Abramsson  hawe  iw  vsBred  pa  eder  nades  beste,  dbet 
jderste  the  hawe  kwnnea,  siden  her  Sten  bleff  dOd,  dv  bede 
vij  och  rade  eder  nade,  ad  eder  nade  strax  ville  skrifiwe 
dbem  både  sierdeliss  till  och  loffwe  dbem  gottb,  ad  edemade 
vill  ramme  deris  och  deris  venners  beste  igen,  ad  the  nv 
dess  jdermer  lade  finde  dbem  finde(I)  vell  velligh  med  oti 
paa  eder  naades  ve^e,  och  bispen  aff  Lincköbing  desli^ 
och  eder  nade  och  ville  skriwe  menige  rigesins  rad  i  Swerige 
etb  breff  till,  ad  eder  nade  vill  holle  dbem  alle  vid  Swergei 
low  och  retth  och  skicke  sig  mod  them  som  en  cristen  fönte 
bör  ad  göre  moth  sith  rad  oc  riderskoff  oc  dhen  meiugl| 
mandh,  och  ad  the  fwUeliee  ma  setthe  loffwe  till,  bwess  ^j 
dbem  tilbige  pa  eder  naoes  vegne,  oc  eder  nade  ville  f&je 
dbem  vdij  eder  nades  skriffwebe  med  tbet  beste  de.  Eere 
nådige  herre,  vij  ville  med  Gwdz  hielp  forbide  eder  nade  ber 
i  landhet,  ad  eder  naade  jw  ville  strax  vfortöffwedh  skicb 
nogre  skiff  strax  hid  i  skoren,  dba  faa  de  dber  vell  vide, 
hwar  dhe  skall  finde  oss,  och  ligger  dber  aller  mesth  iDigd| 
yppa,  ad  eder  nade  strax  skicker  skiben  vdth,  dy  nw  for  tb^ 
(o)  eller  x  (10)  dage  kom  ind  vdij  Stocholm  sker  vij  (7)  eller 
viij  (8)  skm  aff  Stedeme,  och  eder  nade  jw  med  the  Orste 
skiff  ville  sende  oss  penninge  till  folcked  och  köme  krwdk 
och  fitallie  och  sallth  nog  till  almowen  her  i  landhet  met 
anden  vare,  som  både  oss  och  dbem  tiener  pa  dhenne  tidk 
desliffes  flere  telleröer.  Dber  som  eder  nade  dhette  nw  vad 
tbet  förste  saa  bestille  vill,  ad  vij  faa  sli^b  vndsetning,  ad  nöd 
eller  bröst  icke  driffwer  oss  heden,  dba  liobess  oss  met  Gwdi 
hielp  at  fly  eder  en  ende  her  vppa.  Moenss  Gren,  her  Per 
Kanseller  met  nogre  anden  her  Stens  partij  handle  eaDScbe 
harth  mod  eder  nade  met  Stocholms  borger  oc  andre  met 
teris  lögnafftige  skriffwelse,  som  de  len^e  giorth  hawe,  oc 
skriffwe  oc  predige,  ad  eder  nade  skall  icke  holle  ord  cdler 
breff,  met  megen  anden  vbetemelig  snack,  som  dbem  ey  gio^ 
des  behoff»  Eere  nådige  herre,  tencker  och  rammer  i  ti<k 
nw  eder  nades  gangn  och  beste  och  vor  vellferd,  effter  dboi 
leylighed  her  nw  pa  ferde  ser,  ad  vij  jw  faa  slig  vndsetniof 
met  tbet  allder  förste,  som  her  forskreffwed  staar,  dber  liggen 
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eder  nado  icke  liden  mactb  vppa.  Vij  skreffwe  eder  nade 
geme  vor  mening  ydermere  till  om  mange  merckelig  serende, 
nw  »re  vij  icke  viss  vppa,  om  eder  nade  iaar  bre£^ed  eller 
e^.  Her  nr  eansche  nw  gansche(I)  vnderligb  till,  allmogen 
ville  slaa  ij  bell  alle,  de  dner  handle  vppa  eder  nades  beste, 
dy  er  dbet  radeli^,  ad  eder  nade  vfortöfiEwedb  skicker  oss 
dben  dell  for6k[riff^]t  staar,  om  eder  nade  vill  bawed  till 
ende.  Vij  ville  altid  ramme  eder  nades  gawn  dbet  yderste  i 
wor  formwe  »r.  Her  met  eder  nades  bögmectigbet  de  belig 
TrefoUigbed  befallendis  ewindelig.  Skreffwed  i  Strengenes 
dben  tisdag  nest  efiier  fastlawen  söndag  ar  &c.  mdxx. 

E^der  nades 
ydmyUge  tiener 

H.  Sottener,       Ottbe  Krompen.       Keye  van  Anevelde. 

Bebem.  Karll  Knwdsen.         Sjwort  van  Mellen. 

Item  eder  nade  ocb  viUe  skicke  oss  grofftb  skyttb  met 
krwd  ocb  klodde  nog  dber  till  met  bwess  dell  som  dber  till 
bör.  Item  sende  vij  eder  nade  en  vidisse  aff  dben  contract, 
som  er  giord  i  mellen  bisp  Matz  oc  oss. 

PostBcriptnm  å  en  Ide  sedel: 

Kere  nådige  berre,  desse  landzknecte  f&re  etb  ganske 
ontb  regementbe,  adb  bwad  vij  vdloffwe  ocb  tilsige  almogen 
oc  andre  paa  eder  nades  vegne,  dbet  boUes  intbet  vdaff,  ocb 
hwercken  agte  de  edb  eller  artickeU  breff;  dj  er  dbet  till 
fare,  ad  tbet  vill  icke  {?&&  ^cU.  Dy  bede  vij  eder  nade,  ad 
eder  nade  ville  dbem  tillskriffwe,  dben  menig  hoff,  desliges 
alle  böffwidzmend  oc  dobbell  sollere,  ad  tbe  sTigtb  regemente 
aff  stille  ocb  göre  eder  nade  deris  ed  ocb  artickeU  bren  fwldtb, 
oc  ad  eder  nade  strax  sender  dbem  peninge.  De  sige  ellerss 
intbet  regemente  ville  bolle,  oc  regne  de  eder  i  (1)  maned  sold 
ad  vsBre  dbem  sbrllig  for  dben  slagt,  paa  Tyweyen  skedde, 
eSter  deres  stelle  breffs  lydelse.  Her  ma  eder  nade  vare  for- 
tencktb  vdij,  ville  de  skicke  dbem  rettb,  dba  bopess  oss,  ad 
tbet  nw  skid  komme  till  en  god  ende. 

Original  i  K.  Dansk»  Qeh.-Aichiyet,  bar  yarit  hoplagdt  i  brefform  med 
O.  Emmpes  sigill  ocb  blott  orden:  •Cristiemns  Bex  Dascie»  som  utanskrift. 
Namnen  egenbåndiga. 
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498. 

StiUefftAndsbnf  mdUn  biskop  MatthiaB  k  SreotkA  BSkaiåA 
▼ågoar  och  Otte  Krompen  m.  fl.  DMiaka  befUluivse, 
dat  StrångnåB  d.  22  Febr.  1520.  (Dantk  afakiift  ti 
originalet). 

Vii  Mathias,  met  Gadz  nadhe  biscop  i  Strengnes,  e6re 
wittherlifft,  ath  wij  paa  Sweriges  Bijees  Radtz  w^guK  hauffe 
i  dagh  til  samtals  wasrith  met  welbyrcughe  mend  Ottne  Erwmp- 
pen,  Key  yan  Anefelt,  Karll  KnutzeD,  S7w[o]rt  yan  MadleD 
Hans  Sathemer(I),  Beem,  Dyrick  Bramstat,  wsepnere,  och  faM- 
mectighe  liötzmend(I)  for  högbome  förstes  koDingh  CristierDs 
&c.  folok  her  vti  Sweriffe  paa  hanss  nades  wsBgne,  oppaathet 
ath  tbenne  schadellige  teygde,  som  nw  paa  femhe  »r,  mottbe 
betades  i  nogen  baetre  madhe,  thaa  lere  wij  saa  offwer  ok 
worddben,  ath  mellom  oss  paa  bodhe  sier  skal  standhe  i  imå 
och  vpslagh  fraa  thenne  dagh  och  ind  til  fredag  viij  (8)  daghe 
her  nest  effther  kommendhe,  i  swa  motthe,  ath  ther  forindhen 
skal  eth  wenligt  mödhe  aaff  for[skrif]ne  Sweriges  Kijkes  Raå 
standhe  her  oppe  i  landit,  hwar  the  beleffwe,  och  i  medd 
tiid  thaa  och  saa  laBnghie  hsenlinghen  skeer  och  siden  til  hwer 
i  syt  behöll  igen  kommer,  skulle  the  godhe  herrer  och  mena 
aff  Sweriffes  Byges  Baadh,  alle  som  i  thenne  henlingha 
willie  besluttes,  ware  frij,  felligh  oc  lediffh  for  fonne  höbone 
fOrstes  konningh  Cristiems  &o.  hötzmendoc  hans  nades  folck, 
och  thee  for  oss,  till  personer  och  hwes  thee  och  wii  haffwe 
meth  ath  fare,  och  hwar  samme  hötzmend  och  folck,  them 
formand  kesse  theris  legre  eller  fram  draffhe,  skulle  the  er 
brwksB  mord  eller  branth  paa  them,  som  til  thennem  komer  i 
thet  oc  bywde  for  segh  rceddelligh  fordagtingen,  men  thsft 
som  thet  ey  wille  göre,  skulle  ther  om  staandne  theresfiuie, 
och  oppaa  thet  ath  for:ne  Sweriges  riges  raadh  och  menislK 
almwnen  skulle  thes  yttherligen  haffwe  tröst  til  en  god  be- 
standelligh  »ndbe,  loffwede  fonne  hötzmend  paa  then  folk 
mackt,  som  for:ne  höborne  fi9rstee(!)  koning  Cristiern  Actbes- 
nem  met  giffiiit  haffwer,  ath  om  hans  nadhe  worddher  aff  then- 
nem gönstellig  aff  annamet  och  hyllet  i  rygit  före  fuldmeedf 
herre  oc  konning,  thaa  skal  hans  nadhe  thennem  öffuer^ffv^ 
alle  mysstycke,  som  the  vti  kommene  sere  for  then  offwo- 
hörilsse  skyld,  ther  the  vti  nogen  forledhen  tiid  vti  sitthet 
haffwe,  oc  holle  thennem  weyt  Sweriges  laawff,  hwar  oc  » 
weyt  syn  priwelegier  oc  frihet,  som  the  andellighe  och  wati- 
lige  bör  ath  nydhe,  och  aff  ar[i]lt  tiid  nydit  haffwe  oc  alle 
andre  nyttelighe(?)  stycker  oc  resesser  holle,  ther  the  oss  ktfö 
nades  besiegledhe  breff  paa  skaffee  loffwede.  Thes  [til]  ytthenaer 
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wissze,  ath  saa  emellom  oss  forhanlet  oc  beslutthet  er  paa 
wore  sidbe,  wbrudellighe  hollis  skal  weyt  wore  sere  oc  kri- 
stelligen  troo,  tröcke  wij  wort  indzel  paa  ryggen  paa  thette 
brefiF.  Datum  Strengnes  fena  4:a  in  carnispriuio  Anno  Do- 
mini  mdxx:"^ 

Afskrift  i  K.  Danska  Geh.-Archiyet,  med  sp&r  af  5  sigiller,  men  blott 
de  två,  Otte  Emmpes  och  Earl  Enntssons,  bibehållna;  har  Tarit  hoplagdt  i 
brefform,  med  samtida  påskrift:  Om  dagtinghen  och  fredh  mellom . . .  myn 
heiies  folck  och  Sneriges  Kaadh;  bilagdt  föregående  bref. 


499. 

Otte  Emmpen  och  Earl  Enutsson  till  E.  Eristiem;  berömma 
Gustaf  Trolles  osparda  nit  för  hans  tjenst,  och  skall  svar 
lemnas  vid  ett  möte  af  biskopar  och  adeln  i  tJpeala  d.  8 
Mars;  tlllstjrka,  att  konungen  alltid  skrifver  dem  vanligt 
till,  och  begära  krigsfömödenheter,  dat,  Stäkes  län  d.  24 
Febr.  1620. 

Vor  ydmyge,  vnderdanige  ville,  plictige  tro  tienist  eder 
nades  bögmectig[het]  altid  forsend  met  Tor  berre.  Kere  nådige 
herre,  nw  i  dag  var  dben  vnge  ercbebisp  bos  oss  ocb  delde 
rad  ocb  dadb  med  oss,  ocb  brwger  bans  nade  sig  flitligb  natb 
ocb  dag  i  eder  nades  tienistb,  bans  balss  ocb  velferd  er  vspard 
for  eder  nade  med  alle  de  vener,  band  kand  dber  till  dragé, 
ocb  skall  etb  berre  mode  sta  i  Vpsale  i  dag  viij  (8)  dage, 
dber  skwlle  vij  faa  endelig  swar,  bispeme  ocb  störste  parten 
afiF  ridderskabed  soge  dhet  geme  goltb  paa  eder  nades  vegne, 
dv  bede  [vij]  eder  nade  ocb  rade,  ad  eder  nadbe  altid  skriwer 
dhem  till  ocb  föger  dbem  med  dben  beste  lemppe  ocb  gode 
ord  ocb  eder  nade  strax  skicker  oss  noger  bemanned  skib 
med  peninge  til  knecten  ocb  fitalie,  saltb,  krwdtb  ocb  telle- 
bösser  ocb  ij  (2)  notb  slänger  med  lod  ocb  krwd  nogb,  ocb 
anned  grofft  skytte.  Om  eder  nade  vill  skicke  oss  peninge 
ofertöffwed,  dba  bobess  oss  innen  kort  fly  eder  nade  landbet, 
dber  som  de  icke  faa  deris  betalningb,  dba  rette  vij  intbet 
vd  med  tbem.  Her  var  ocb  er  end  nw  skib  i  skasren  aff  Ste- 
derne.  Her  Per  Kanseler  er  aff  loben  med  samme  skiff  med 
svmre  peninge  ocb  syllff  till  de  Dansker  effter  folck,  och  ber 
Stens  höstru,  Moenss  Gren  ocb  Stocbolms  borgere  med  teris 
medbangere  bawe  skreffwed  effter  kongen  aff  Polen.  Hanom 
ville  de  nw  bawe  for  berre  ocb  kwnge.  Kere  nådige  berre, 
tencker  ber  et  sind  till  ocb  läder  oss  faa  slig  wndsetning, 
som    forsk[reffwe]t   staar   medb  tbet  allre  förste,  dber  ligger 


620 

eder  nade  nw  stor  maath  vppa.  Her  med  eder  nade  Giri 
befoUendes  ewindelig.  Haatetig  skriffwet  i  Stegx  leen  Sned 
Matei  apostoli  k  ewangeli8te(I)  affiten. 

Eder  nades  tro  tienere 

Otte  Krompen.  Karll  Enwtson. 

Utanskrift: 

Höffboren   förste   koning   Cristiem   &c.  vor  kere  nadif 
herre  ydmygelige  tillkommendes  thette  breff. 

Original   i   K.  Danska  Geh.-ArchiTet,  med  båda  sigillen  tryckte  i  a 
pappersremsa. 


600. 

Fra  Kristina  Nilsdotter  (Oyllenstjema)  till  rAdet  i  Dui^ 
kreditiv  för  Hr  Petrus  Jaoobi  och  StaiEan  Saose,  nede 
inran,  hnmledes  af  hennes  aflidne  man,  Hr  Sten  Stot 
STeriges  rikes  föreståndare,  Hr  Nickas  Stnrti  blef  & 
jnlen  vål  emottagen,  då  han  våckte  fråga  om  ett  firtm^ 
med  K.  Sigismund  af  Fobien;  Hr  Petms  Jaookn  hä 
också  af  honom  fått  nppdrag  att  resa  med  bref  ob  ^ 
förband  både  med  Fobien  <x^  staden  Dantng  aiBt  i 
Wendiska  staderna;  men  då  konnngen  af  Danmaxk  teds 
onder  vintem  inföll  i  landet  med  en  bår,  blef  Hr  8^ 
sårad  i  en  triflEning  och  har  derefter  afiidit,  och  eoedc 
innebjggame  icke  haft  någon  anförare,  drifras  de  eodtf 
af  nöd  att  göra  något  motstånd  mot  fienden,  som  bgp? 

2 var  i  landet;  men  då  de  fått  sig  en  nj  hÖfridaB». 
iLola  de  nog  bistå  henne;  ty  jåmte  förmjndenkifxt  ^ 
barnen  vill  det  tillkomma  henne  att  förestå  riket;  te 
afsånder  derföre  jåmte  Hr  Fetms  Jaoobi  odnå  Su20 
Sasse,  att  öfverföra  så  Tål  Hr  Stens  som  hoioei  egs> 
bref,  och  vill  hon  hålla,  hvad  de  fötra  innehåUs»  ^ 
fast,  som  Yore  han  i  lifret;  s&rskildt  framhålles,  att  t 
Kristiem,  om  han  komme  till  Tåldet  i  Srerige,  sbilk  e- 
derstödja  Högmåstaren  mot  Dandg  och  beUmga  Båstt 
staderna  med  nya  påhitt,  dat  Stockholm  d.  96  Febr.  l^ 

Mtdoii  freuntlichen  gmess  md  was  icb  liebes  vnd  ffSi 
Yormacb  zuuoren  bereit  Erszamen,  wolweysen  herenB,  b^ 
sandere  gunstige,  gntten  freunde  vnd  nachpaur.  Ich  balt  noå 
in  ffutter  gedechtnas,  wie  das  der  edle  vnd  ^eetrenge  bff 
Nicfclaess  Sturtz  vor  den  vorschinnen  weynacbten  mejnea 
lieben  ynd  ffnedigeD  bem,  bern  Stein  Stbwrenn,  szeligere^ 
etwan  Scbweden  reiches  Vorweseren,  sambt  S[eiDer]  Q[ia^] 
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Folcke,  als  sie  von  E.  W:t  stadt  gen  Stockholm  an^komen 
zantz  freantlichen,  mit  violen  freuntlichen  ynd  zwtetigen  eiv 
Bietten,  so  idhie  allés  zuvorhalen,  nicht  von  noten  zw  ge- 
sohreiben  hot,  aus  welchen  freuntlichen  vnd  zatetigen  schrei- 
i>en  meyn  lieber  vnd  g[nediger]  h[err1  szeliger  vormarckt,  szo 
3[eine1  Gfnade]  in  bekentnus  vnd  vorbundnus  mit  dem  dnrch- 
ieachtigsten,  hocbgebom  vnd  grossmechtigesten  furstenn  vnd 
liem,  hem  Sigissmund,  konige  zw  Polen  ac.  seyner  gestrene- 
beit  aller  genedigsten  hem  zw  kornen  gesinneth,  als  wulle 
seyne  gestrengheit,  szo  viel  im  muglich  vnd  zu  thun  wulle 
^eburen  vnd  gezjmnen  ffedochtenn,  meynem  lieben  vnd  g.  h. 
}zeligeren  bey  seinem  allereenedigsten  hem  den  konig  dar  zw 
zeme  hulflich  vnd  furdernch  erscheinen,  wie  wol  nw  meyn 
[leber  vnd  g.  h.  szeliser  zw  solchem  vorbundnus  vorlangest 
P7ol  sesinnet,  szunder  dorwegen  in  diessen  kriegen  vnd  orlej 
7orfolgung  zu  thun  vorhinderth,  szo  ist  mein  lieber  vnd  g.  h. 
szeliger  auf  diss  mahel  vormittels  gedochten  hem  Nicklaes- 
}zen  freuntlich  vnd  zw  thetig  schreiben  meher  vnd  heftiger 
ca  meher  bemeltten  vorbuntnus  angeraitzet  vnd  bewegth  vnd 
tier  von  stundt  an  auf  bemeltte  maynung  solchs  vorbuntnus 
nid  freuntliche  vorfassung  belangende  mit  meher  gedochten 
Co.  Ma:tt  zw  Polen  &c.  E.  W:t  aller  genedigesten  heren  vnd 
syner  Erszamen  Stadt  von  Dantzke  sambt  den  vi  (6)  Wendi- 
schen  Stetten  zw  machenn,  fertigen  ^nd  bereitten  laessen,  vnd 
cegenwertiffen  seyner  genaden  vnd  auch  meinen  lieben  vnd 
^trewen,  den  wirdigen  hem  Petrum  Jacobi,  der  kirchen  zw 
vVesterarss  Thumtechent  vnd  piarrer  zwm  Stockholm,  der^ 
[lalbenn  auf  aller  schirst  abzwfertigen  vorordent,  als  hot  ko- 
ligliohe  wirden  zw  Danmercken  in  mitler  zeit  abermals  sein 
rolck  von  diessen  wintter  alhier  ins  landt  abgefertiget,  mit 
Bvelchen,  so  dieselbiee  ires  hem  befehel  nach  mit  gewalt  ins 
landt  zw  zyhen  vnderstanden  vnd  sich  vorgenommen,  mein 
ieber  vnd  g.  h.  szeliger  ein  schirmutzel  gehabt,  dor  vber 
jrotte  geclagt  S.  g.  auss  ein  sunderlichen  vngeiahel  bis  in 
len  doet  vorwunt,  vnd  ein  zeit  läng  dor  noch  do  von  ster- 
>ende  seinen  letzten  tag  beschlossen,  des  szele  Got  der  al- 
nechtige  genade  vnd  barmhertzigkaith  erzceyggen  wulle.  Szo 
lu  sint  der  zeit  die  vnderthan  kaynen  anderen  heuptman,  der 
jinen  vorgestanden  gehabt,  szo  liggen  die  veiende  noch  alhier 
m  lande  viel  mutwillens  vnd  vbermoeth  gebrauchende,  wie 
)wer  E.  W.  wol  haben  ab  zw  nehmen,  was  nw  die  armen 
mderthan  auf  diss  pass  thwn,  werden  sie  durch  noet  dor  zw 
^ezwungen,  szunder  als  bald  sie  eynen  anderen  heuptman 
^birkomen,  wollen  sie  in  aller  vndertheni^kaith  dor  zw  vor- 
lacht  sein  vnd  myr  mit  leib  vnd  gutte  widerumb  kegen  die 
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mende  beisUen.    Noch  dem  myr  nw  Ton  meiiu  lieben  ysd 

E.  h.  azeli^era  nach  gelasaenen  kinderen  wegen  dem  md. 
18  länge  8ie  erwachssen,  vor  zw  stehen  wil  geboren,  szo  bl 
[iohj  meins  g.  b.  szeligers  maynang  ynd  fbrnehineii  oft  benit 
Yorbuntnusse  betreffende  nicht  willen  enderen,  åder  wismn 
vorbeaaerenn,  sunder  obengedochten  heren  Petnun  Jacobiiad 
Steffen  Sasse,  meyne  lieben  getrewen,  brieffé  zeigen,  mée 
bemelt  vorbantnaaaen  halben  an  vielgedochte  Ko:e  Ma.*tx  zi 
Polen  vnd  an  ein  Erszamen  Stadt  von  Dantzick,  sambt  é 
Erazamen  Stadt  von  Lubeck  vnd  die  andere  Wendiache  Stettt 
aambt  meinea  g.  b.  azeligera  bad,  ouch  meTnen  brieffenat^ 
fertiget,  welcben  E.  W.  aof  diaa  mahel  yrea  anbringens  gtt- 
ten  gelaaben  vnd  ffetrawen  gleich  myr  aelber,  ob  ich  persM»- 
licb  zw  atette  wenre,  geben  wallen,  dan  allea  wea  obeiue 
dochte  meine  lieben  getrewen  aof  diaa  mahel  von  des  mé& 
zw  Schwedenn  wegen  thwn,  handelen,  vnd  zwaagen  werdo. 
daaaelbige  wil  ich  in  der  maaaen,  wie  mein  lieber  vnd  g.  ^ 
in  beigeataltten  aevner  genaden  brieffen,  an  ewer  E.  W.  itt- 
tende  worwilliget  hot,  ^eich  ob  aeine  genade  noch  am  lebe 
wehre,  featiglich  an  allea  geuerde,  dem  nach  zw  kornen  g^ 
haltten.  Die  aohloeaaer,  ao  dem  Reich  zw  gehoricb  wu  fd 
dea  Groaamechtigen  meina  g.  h.  konigea  zw  Polen  Ac,  vod 
der  Erazamen  Stetter,  meiner  beaundéren  gatten  frenndes  ^ 
naohpauren  gutlich  antwort^  waa  aie  in  dieaaem  fahei  aof  b^ 
melt  mein  maynang,  wie  E.  W.  bemeltten  meine  geachickfö 
weitter  fQrbringen  werden,  bey  dem  reich  vnd  myr  zw  én 
eeainnet,  innen  allén  zwm  heaten  mit  aller  macht  anflOuitt^ 
dem  nach  ein  Erazamen  Stadt  vom  Stockholm,  ao  ewerK 
W.  aaaa  beigeatalttenn  Irer  Erazamen  Weiaaheiden  briefe 
an  einen  Eraamen  vnd  Wolweyaen  Raedt  von  Dantzich  lo- 
tende  wol  voratendieet  werden,  geme  ala  ^ehorazame  vd<1^ 
than  aich  riohten  vnd  haltten  wyllen,  die  weil  ea  zw  befiirelii0 
iat,  azo  viel  gedoohte  K:e  W.  zw  Denmercken  alhier,  das  G^ 
vorhutte,  iren  willen  behaltten,  daa  aeyne  wirden  dem  hoea^ 
äter  in  Preuaaen  wider  ewer  E.  W.  atadt  Dantzick  holf  thv' 
vnd  innen  atarcken  nicht  warde  vnderlaeaaen,  vnd  die  Eno- 
men  Stette  von  der  Henaae,  ao  bey  der  azee  kanth  gel^ 
dea  Reicha  vnd  mejme  gatten  freande  vnd  nachpaore  iBS0 
darch  vngewonliche  newe  auflegung  vnd  fwnde  aDzwbrechfl 
vnd  anzwatrensen  mit  allem  fleiaa  vnder  aich  zw  bringa 
worde  nachtracnten,  welchea  ich  vngeme  anaehen,  daa  mejB^ 
beaanderen  gatten  freanden  vnd  nachpaaren,  den  Stetteo*^ 
vielgedochter  Ko.  W.  zw  Denmercken  darch  diaa  Beidi  f^ 
innen  zw  merglichen  vorderbnaa  vnd  achaden  gereicbcB* 
aalle  bey  gebrocht  werden,  aaaa  aanderlicher  vraach,  dtf  ^ 
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ff.  h.  szelkrer  m  seinem  letztten  emsUicb  von  m^  begert,  das 
loh  60  nach  S.  st.  abgang  alezo  schicken,  damit  ich  dias  Beich 
den  Erszamen  Stetten  S.  6.  gutten  freunden  vnd  nachpauren 
zw  vorfange  nicht  wiille«  szo  viel  myr  immer  muglich  ynd[er] 
vielffedochte  Ko.  W.  zw  Denmeroken  kommen  laessen.  Uir 
meae  wil  ewer  £.  W.  die  der  almechtiee  in  gluckseliffen 
rmimentten  länge  gesunt  enthaltten  wulley  Gotte  befolben 
baoen.  Datam  aof  Stockholm  am  Sontag  Inuocauit  Anno 
&C.  y^  vnd  im  zwentzigesten. 

Crifitina  Niliss  dochter»  heren  Steins  Sthwren, 
etwan   Schweden   Reiches   vorweszers,  nacbgelassene  widwe. 

Originalet  i  Danzigs  RådhuB-Archiy.  Utanskriften  lika  med  föreg.  bref 
af  d.  2  Jan.  (N:r  493).  Sigillet,  trjckt  å  en  papperslapp,  är  otydligt,  men 
Oyllenstjemska  sköldmärket,  en  sju-uddig  stjema,  dock  synbart. 


501. 

Gustaf  Trolle  till  K.  Eristiem;  tadcar  för  befrielsen  frän  Sten 
Svantessons  välde,  dat.  XJpsala  d.  9  Mars  1620. 

Min  ödmyke  troe  tisBniste  forscriffwen  med  warom  herra. 

Högboren  förste,  ksere  nadwgste  herre,  med  hwad  wselwillig- 

het  00  tiilbörlig  tack,  gönst  oc  trohet  jag,  Wpsale  domkirke, 

inyne  wenner  och  wndersathe  schuUe  eller  moghe  eders  hög- 

mechtelige  konwngxli^e  maiestet  tiil  ödmykt,  wiliie  oc  tienste 

falle   for   then    mechtig   forloszning  oc  hwghswalen  aff  then 

longlig  bedröwilse,  schade  oc  owerwoldt,  wij  wdi  warid  haffwe 

oo  nw  aff  eders  nadhe  oforschuldelige  kommen  aer,  weth  then 

alzmechtig   Gud  i  hymenge,  aff  hwilken  besynnerlig  inschu- 

tilsze,  macht  oc  nade  wtomver  eders  egens  konwngxnge  maie- 

statis    mildeli^e  oc  infödde  dygdh  oc  godhet  thet  sa  oetaged 

ser»  besynnerhge  meden  myn  macht  emoth  eders  högmechtige 

nade   oc   thes  welgeminge  szma  oc  ring  sere,  tog  figwel  na- 

dwgesthe   herre,  at  willien  ikke  schal  ratis,  ther  maohten  er 

B^^ae,   takker  jag  eders  nade  oc  mechtige  maiesteth  saa  öd- 

mjlui^   som    börlige  för  eders  wiliie,  lösszning  oc  wmsorg 

för    mig  oc  myne,  oc  ther  jag  kan  med  liff,  godtz  oc  macht 

eders   nade  oc  mechtige  maiestet  tiil  troetieniste  ware,  schal 

Jag    med  alle  the  myne  mig  ther  tiil  gönstig  oc  willig  altiid 

fynne   lathe,   tiilsiendes   hermed  eders  nade  hulscap,  troscap 

oo    manscap,   loffwendes  oo  takkendes  alzwollogen  Gud  ther 

ofver   förmiddelsth  eders  högmechti^e  nades  macht  oo  welle 

sa    sterkelige   firelst   oc   lösth  haar  ifraa  thes  hidzskelige  oa 
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omilde  manas,  dödde  her  Stens  Swantessons,  welde  oe  itp- 
mente,  ther  the  helige  kirke  oc  cristelige  troe  sa  föftrjkt  oc 
föresi8t(?)  hade  i  thet  nemeste,  at  hon  sznarliffhe  hade  wndo^ 
ganeed,  wtan  eders  nades  folk  oc  macht  hade  kommid,  ms 
Crudi  loff  nw  scheth  ser,  thetta  fatige  rike,  Iderken»  mig  oe 
thes  inwanere  tiil  tröst  oc  lösen,  then  wi  personligh  migid  oe 
storlige  beffcrom,  werdiges  wele  kome  hiit  tiil  sidh  rike,  Swe- 
rige,  med  uet  aldher  förste,  som  eders  konongxlige  nade  tket 
för  siff  oc  oss  alle  yterlige  kan  merke,  best  och  bestaidigoit 
ser,  (?ud  thet  kenne,  then  jag  eders  konongxlige  nade  ock 
maiestet  her  med  befaler  til  ewig  tid.  £x  Vpsalia,  loläi 
archiepisoopali  sede  et  residencia,  die  Veneris  prozima  aote 
dominicam  Oculi  anno  &c  Millesimo  quingentesimo  xx:*- 
Solito  sub  signeto. 

E.  V.(?)  Majestatis 
humilimns  capellanus 
6.  inutilis  arohiepiscopus  Vpsalensis  Mp. 

Utanskrift: 

Illnstrissimo,  Serenissimo  ac  inuictissimo  principi  d  do- 
mino, Domino  Cristiemo,  Dei  ^acia  Dacie,  Norwegie,  necDOs 
ad  Sweciam  Electo  Kegi,  domino  meo  clementissimo. 

Original  i  K.  Danska  Qeh.-ArchiTet. 


602. 

Hemming  Oadd  till  Stockholms  stad;  fönrar  mot  beskjUBOf 
för  förräderi;  uppmaning  till  snar  uppgörelse  med  L&i* 
stiem,  dat.  Köpenhamn  d.  11  Mars  1520.    (Ej  a^in^^ 

Min  ödmiwcke  werdskiille  helse  altiidh  foresendh  meA 
war  herre.  Werdige  herre,  her  borgmestere  och  radb  liii' 
dherlige  godhe  wenner,  then  mcne  man  och  menehet  i  Sto^ 
holms  stadh.  Som  idher  wel  fortenkier  och  klarlige  wiither 
ligith  aer,  hwrw  opta  och  flere  sin  mijn  kasre  herre,  herStti 
Stwre,  Gudh  hans  siell  nade,  aff  Radzens  samtickio  och  sS' 
derlich  befellingh  migh  fatig  ofomomstig  man  wt  sendhe  ib^ 
erlige  gode  men  Benckt  Arandsson,  en  aff  Bijcksens  SiA 
och  Erick  Kwse,  Sudhermanna  lagman,  her  Anders  Heorick- 
son,  her  Anders  Olsson,  borgmestare,  Anders  Kanson  ock 
Anders  Rwth,  idhers  medhbrödhre,  i  narwara  flere  riidenoc 
swenna,   tha  tiil  fölgis  vth  skickandis  Sweriges  edlingar  ock 
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thro  men,  at  höra,  se  oc  förmerckia  högboren  förstes  kong  Chri- 
etiem  aBrligha  Radhz  oc  godhe  men  aff  Danmarks  [rike],  her  Nils 
Höks,  ber  Mans  Göiies,  Danmarks  riikes  marsk  &c.  her  Anders 
Bille,  her  Hans  Bille,  her  Albrickt  Ipsön,  oc  iblandh  thöm  Jwnc- 
ker  Wellan(!)  enkanliga,  förskreffna  högboren  förstes  sendha- 
bodh,  aluarliga  tiill  thalss  om  Sweriges  rijkes  crone  dic.  swa  och 
war  genswar,  paa  ware  side,  medh  the  articula  och  punctha, 
the  tha  diwpliga,  merckeliga  medh  all  fornwmsth  framsattho 
pa  theris  sidne  &c.  swa  ath  förteckia  theres  thall  oc  war  gen- 
swar, 89r  e^  behoff  for  reppes  pa  thenne  tijdh  i  naehre  matthe. 
Är  noger  iblandh  idher  mich  Kan  haffwa  förmerckth  tiill  thet 
minsta  ordh  mich  annarss  bewijsth  haffwe  i  mijn  eenswar, 
thalandes  eller  scripteliga  tiill  biwdandes,  en  som  mich  bor- 
dhe  myn  thro  thienesth  mich  bewijsa,  wiill  jach  gema  lidha 
och  vneella  en  förrsedhare  raBth,  wthan  alle  nadhe.  Then  er* 
lig  ffod  man  Kwse,  han  ser  well  swa  snell  i  sin  hwg  och 
hiertha,  han  och  i  alle,  tha  medh  wthe  ware,  hade  tha  well 
straffat  mith  genswar,  och  89  han  öffwer  alle,  thii  han  lather 
eij  thet  minsta  ordh  wara  obemerckth,  89  hwar  han  i  några 
dectinga  tiil  kallandis  wardher.  Nw  sar  mich  forkometh,  ath 
Offwer  liwdh  saBgs  i  Stockholm  blandh  idher  oc  tess  menig- 
het, ath  jach  mich  bewisthe  som  en  ereste(I)  forrsedhere  både 
i  the  saker,  swa  ath  jach  hemmelig  forhandling  hade  med 
hö^boren  förste  kong  Uhristiern,  oc  Jath  mich  sielffwiliandes 
woll  föra  i  hans  cerlira  folgie,  med  the  aBrliga  dande  swenna, 
i  idhers  nasrwara  med  mich  wtskickadhe  waro.  For  tesse  sak 
oc  oaBrliga  tiillegning  schall  hans  nadh  i  tijd  oc  tima  tiill- 
börliga  mich  orsacka,  thet  hans  nadh  mich  tiillsackt  haffuer 
wtan  alla  twekan,  ho  mich  thet  tiill  laBgger,  ser  han  ridder, 
eller  ridhermans  man,  knape,  friiboren  man  eller  swen,  bi- 
echop  eller  domprosth,  daskm,  kirkeherre  eeller  swen,  bor[g]- 
inestare,  radman  eller  borgare,  bonde,  eller  hwad  staat,  ^ad 
eller  condicie,  han  sar  eller  ware  kan,  han  haffwer  thet  pa 
mich  Iwgit  och  sparth  sanninghen,  som  inghen  dandheman. 
Jach  skiwter  thet  tiill  Gud  ocn  högborin  förste  kong  Chri- 
stiern,  swa  och  alle  i  mith  selskap  ware,  med  hwad  gladiskap 
jach  och  the  fördes  tiill  for.ne  högboren  förstes  skep  affflere 

fode  men  aff  Danmarckes  rijke,  och  hade  jach  ecke  warith 
renckeliff  i  mith  bristh(!),  jach  fwll  aff  en  waghen,  jach  for  i 
jacht  med  flere  gode  men  aff  Kalenborgh,  hade  jach  well 
eielffwer  komith  op  personliga  tiill  thals  medh  idher  oc  flere 
^ode  men,  aif  hans  nades  tiill  lath[ilse],  at  forclara  mich  sielff, 
nwrw  mijn  rese  gängen  8Br,  i  alle  matthe,  oc  hopass,  at  thet 
snarliga  schall  skee,  tha  thet  mich  litith  basther  wardher,  oc 

Bidr.  t.  Skandin.  Hitt.     V.  40 
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flere  godhe  karla  medh  micfa,  hans  nadh  tha  förlöff  gifiweB- 
des  wardbcr.  Her  for  innan  ma  jach  lidha  oc  hetha  forrc- 
dhere  aff  allom  owennom,  som  eij  basther  wetba,  serdeliåe  af 
tböm  tbetta  spill  regerat  baffwa,  nw  for  ögon  sr  medh  tbei 
fatige  mene  man,  thet  Gud  see  for  kaertn,  offwer  Sverigei 
rijke.  O,  bwrw  offtha  jach  hörde  aff  idher  alla,  altid  nå 
giffwa  then  tribut  wth  loffwad  war  altid  fOmöia,  som  hén- 
wat,  sackt  oc  wtloffwat  war,  oc  i  alle  ther  tiill  hielpa  ville 
medh  en  god  willie,  ho  thet  tha  ssgia  wille,  han  motthe  ecke 
leffwa,  for  glömsko  dricka,  wij  withe.  Jach  hördhe  opthat! 
mijns  herres  egin  mwn,  wara  bonegh[en]  tiill  all  then  delL 
ther  ^od  och  beqwemlighen  war,  oc  togh  aff  ondha  tiillskiodin 
altiidh  betalt  war,  sigiandes  en  ryther  wara  i  hwarie  stwgf 
i  Swerge,  thet  affvsDrisB  skulle.  I  see  nw  for  ögon  er,  hvit 
the  wsBria  eller  göra  kwnno  eller  giorth  hawa  i  thenne  litzk 
forlidhene  thima,  högborin  förstis  folck  tiill  hest  oc  man  ioae 
i  riiket  warit  haffwa,  och  nw  innan  pasca  tiidh  flere  iakoflu, 
och  dreplegit  folck  insendes  schall,  badhe  tiill  land  oc  wathu^oc 
wtan  i  tage  tiil  sinnes  oc  gripa  tiill  radh  i  tijdh  oc  tbima,! 
som  hwffudet  »re  for  mene  riJKet,  mr  inthe  twekandis,  tha  fleif 
koma  nw  wndher  wseghinn  aero,  tiill  idher  koma  skwio,  ooi 
sidhan  williaB  gripa  tiill  raadb  oc  dectinga,  thet  idher  n' 
biwdz,  wardher  tha  ecke  sa  gönsteliga  wiidherfarandes,  m 
nw  well  ske  matthe,  med  hans  nadh  »r  benegh[enj  tiill  tUe: 
idhers  beste,  ffangn  oc  longligit  bestond.  Jach  bidher  ouck 
swa  Gud  tiill  hielp,  tiill  liiff  oc  siel  oc  alt  thet  mich  got  wais 
schall  i  himerike  oc  jordrike,  e\j  kan  jach  annat  formerckit 
sen  hans  nadhe  ser  i  all  sin  sBrende  skaslig,  digdelig  oc  g^ 
stelige  med  allom,  tiill  nadhe  falla  willia,  wtan  argalist  elleffy 
funder.  Thet  ter  ingen  mer  brutit  haffuer  en  jac  i  fiende  wijs^ 
moth  hans  nades  fadher,  oc  hans  nadhe  thesslikis,  oc  jac  é 
hans  nades  infOdde  edelhet  låtit  mich  widher  fara  aU  tlt^ 
dell  tiill  kost  oc  tering,  ther  ^od  warit  haffwer  oc  dageligi^ 
en  ^ör  aff  sinderlig,  personlig  oefelling.  Jac  hopas,  nar  05^ 
mich  bsther  wardha  Kan,  at  jach  personliga  schall  koma  till 
ordha  och  talss  medh  idher  alla,  oc  tha  göra  hans  nades  bog- 
mectighet  orsekt  om  all  aerendhe,  hwij  wij  optagne  ware  ^* 
foldhe  tiill  Danroarc  &c,  oc  swa  om  thet  herrop  offwer  mi^ 
feriss,  at  jach  mich  forrssdeli^a  bewijst  haffwer  moth  di^ 
kere  herre  oc  Swergis  riike.  Jach  thror,  at  Kastelholm,]*^ 
opbigt  haffwer,  oc  all  then  dell,  jach  atthe  i  werdheo  dit 
ther  oppe  war,  swa  oc  then  fatige  dell,  jac  hade  i  Stocholo^ 
både  pa  slottit  oc  pa  Hellgandsholmen,  oc  the  u^^  (250)  mar^^ 
jach  mijn  herre  lenthe,  tha  jac  for  wt,  tiill  köpa  oxa  medb,tbe 
haffwa  giorth  mich  tiill  en  forrsederae,  oc  menthe  mich  al(ki! 
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igen  koma  skwla.  Gad  se  loff  oc  alle  beige  Swerges  patro- 
ner, jach  haffwer  en  gOnstelig  herre  wiidherfar[et]6,  som  kan 
sköne  onth  oc  got.  Jach  twekar  ther  inthe  wtij,  recker  jach 
honom  mijn  handh  oc  thro  thienest,  jach  far  well  swa  myket 
igen,  som  jach  haffv^er  misth.  Jach  schall  swa  fiij  at  thiena 
en  herre,  mich  ey  schall  swa  löna  igen  mijn  thro  thienest, 
som  nw  mich  wiidherfarid  8Br.  Jach  radher  oc  formaner  for 
Gudz  härda  död  skaldh,  tager  wiid  radh  oc  griper  tiill 
sinnes  i  tijd  oc  thima,  ssther  ecke  lit  tiill  olith  pa  the  Lyb- 
ske,  the  gecke  idher  nw,  som  för  skedde  i  her  owantes  tijd, 
oc  swa  nw  sist  mijn  döde  herres  tiid,  Gud  bsBgges  theris 
siell  nadhe.  Man  nw  Romerske  konghen  wndher  waegbin  aer 
oc  hit  nidher  kom  ber  i  Österlandhen  tiill  Lybicke  oc  alle 
andre  Vendiske  staeder,  faa  the  annat  görae  en  löpa  tiill  siöss 
oc  wnsaetie  idher.  Jach  hopass  och  inthe  twifflar,  at  inghen 
idher  schall  sse^ia  eller  öfifwer  tyga  mich  awag(I)  skiöld  fört 
bafiiia  moth  mijn  rettha  herra  eller  faedbernis  rijke,  wtan  som 
en  fatig  kristen  karll  borde  göra.  Idher  alle  aer  oc  weter- 
liffth,  hwad  jach  giordhe  for  mijn  kaere  herre  i  hans  intagilsse 
till  Swergis  riike.  Her  medh  idher  alzwoldoger  Gud  befol- 
landes,  badhe  medh  lijff  oc  siell.  Görer  jac  altiid  gema  hwad 
idher  liwff  ler,  som  mich  [medi  raetta  bör,  swa  len^e  jach  leff- 
wer.  Hasteligha  screffwit  i  ^öpmannehafn,  dominica  Oculi 
anno  Domini  Mcccxx. 

Hemingh 
Gaadb. 

Original,  med  egenh&ndig  namnteckning,  i  K.  Danska  Gefa.-Archiyet. 
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Biskop  Ingemar  m.  fl.  till  Hr  Joachim  (Jakob)  TroUe  på  Lillö; 
dä  allmogen  af  Yärend  d.  25  sistl.  Mars  fick  höra  sig 
föreläsas  K.  Kristiems  bref,  att  Rikets  Båd  erkänt  ho- 
nom, begärdes  att  Hr  Joachim,  såsom  bördig  från  deras 
land  och  der  egande  slägt  och  vänner,  skalle  anmodas  att 
hos  K,  Eristiern  utverka  ett  stillestånd  för  Yärend  till 
d.  29  Juli,  så  att  man  kunde  göra  sig  underrättad,  huru 
ärendena  sig  förlupit  i  Upland,  och  att  derpå  förskaffa  ett 
öppet,  besegladt  bref,  dat.  Yäxiö  d.  2S  Mars  1620. 

Vii  Ingemar  med  Gudz  naad  biscop  i  Vexiö. 

Venleff  och  ksarlig  helsse  försent  medh  Gud.     Maa  i  ve- 
tbe,  kcere  her  Joachim,  at  nw  varfrw  dag  nsest  förliden,  naar 


628 

vii  Ingemar,  med  Oadz  naad  biecop  i  Wexiö,  medh  Thwre 
TroUe  forsamlath  her  i  WexiO  medh  no?hra  almogha  her  taff 
VaBrendz  land,  som  enarlegha  waarae  biidn  staemde,  och  lathom 
fOrkynda  högborens  förste  kwngh  CristisBrns  breff,  saalydu- 
des,  at  the  vsrdoghe  fseder,  biscoper,  aerlighe  och  gode  nemr 
i  Rikinsens  Raad  medh  meneghe  almoga,  waara  gongne  hao: 
naad  till  handhe  oc  sacth  hans  naade  hwlskap  och  manskip, 
hwilkith  denne  forsamladhe  almoghe  ey  en  weterligit  wir, 
hwre  der  vm  asr,  och  ^ngo  the  omier  en  sidho  paa  eth  godi 
beraadh  och  kommo  i  ^en  och  vaare  begaerendes  aaffoe& 
ath  vii  skulde  scriffiia  eder  till,  softher  dy  ath  i  »re  her  es 
infödh  man  och  haffuer  her  eder  slascth  och  goda  vener;  dy 
sadther  denne  almogen  stor  tro  och  liith  till  eder,  ath  i  viliie 
vethad  deras  besthe,  ythermera  en  till  naghon  annan  der  vthe. 
ath  i  vilde  göra  for  åldras  waara  skyld  och  kaerlighe  bön  ock 
foroerffuat  med  fömämda  hT)gboren  förste  kwnung  Cristiera. 
ath  vii  och  denna  almoghe  her  i  Waerendh  mo^ho  sitthia  md 
fredh  och  roligheth,  hwar  veder  seth  hem,  in  tiill  Sancti  Oloff^ 
dagh,  her  naest  kommindes,  saa  ath  hans  naadh  eller  ha» 
naades  folk  ey  göra  naat^hon  skade  eller  fftrdärff  i  Baa|ri 
mottha  hasr  in  paa  Vaerena  eller  her  sig  inbiwdhe,  daa  htm 
desse  dannemen,  meneghe  almo^e,  som  församlad  var,  loffoedt 
och  till  sacth,  ath  the  villias  ingen  opreesningh  göra  moé 
hans  naad  eller  moth  hans  naadz  folk  ner  fraan  VasreDdh  od 
till  naaghon  annan  stasdz  in  till  den  tiidh,  ath  thenne  almogb^ 
aaff  meneghe  Vaerendz  landh  jtermera  forsambladh  bliffo^ 
och  de  segh  framdelis  bespöria  kwnna,  hwre  vm  al  sreD(k 
och  dagtingningh  segh  förlupith  a&r  i  Oplandh.  Daa  haffocr 
denne  almoghe  saa  sacth,  deslikis  vii  och  göre:  kan  fönueinde 
högboren  försthe  kwnsh  Kristiasm  all  sin  vilia  fnemia  i  Of" 
landh,  denne  landzadnahe  faar  hans  naadh  vell  vthan  alth  kiil 
trastthe  eller  gensigelse  i  naagre  motthe.  Kaere  her  Joachin- 
aer  allés  vaare  bön  till  eder,  ath  i  vilde  vasl  göre,  fÖr  da 
godhe  tro,  vii  alle  sastthie  till  eder,  ath  i  vilde  oss  foruerffi» 
eth  yppeth  beseglath  breff  paa  desse  aerendhe  aaff  den  godl^ 
herre  kwn^h  Kristiern,  som  vii  bliffue  alle  beholpne  medL 
och  som  vii  sidhen  framdelis  almogen  kwnnas  giffastillkiooe 

för  dhy  vii  haffaom  loffaeth  ath  giffua  dhem  svar  i  gen,  dett 
viliaB  vii  alle  kaBrlegha  med  edher  forskyllae.  Her  medh  edff 
dhen  alzmasktogosthe  Gud  befalendes.  Scriffuet  i  Wexiö  Å^ 
salutis  Mdxx  Odensdaghen  naesth  asffther  Varfrwdagh  i  fc^ 
Nostris  sub  signetis. 

Thwre  Trolle,     Swen,  domprosth  i  Wexiö, 

borghomestara    och   raadh    ther    sammastadx. 

eder  kerlige  venner. 
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Utanskrift: 

Velboren  man  Her  Joachim  Trolle  oppo  Lilleö,  streDghe 
riddare,  sin  kerligh  godhe  ven. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Arcbivet. 
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Knut  Skrifvare  till  K.  Eristiem,  med  nyheter  £r&n  Preussen, 
om  Svenska  kapare,  med  Fru  Kristinas  tillståndsbref,  och 
Hr  Peder  Kanslers  beskickning  m.  m.,  dat.  Danzig  d.  12 
April  1520. 

Min  jdmygeste,  weluillige,  tilplichtuge  tro  tieneste  etbers 
nades  hogmectughet  altijt  tilforne  sent  met  wor  herre.  Aller 
keriste,  nadi^ste  herre,  werdis  ether  nade  wille  vide,  ath  alle 
fremede  schiib  ere  her  nw  lös  giffuen  at  mwe  segle.  Nw 
lig^e  the  Swensche  her,  at  wachte  pa  ethers  nades  schib  oc 
folk,  paa  the  Hollender  tesliges.  The  hadde  taget  wedt  Heyll 
tre  [Hol]lender  schiib,  wedderet  dreff  them  poa  wigen,  Rodet 
lod  bente  samme  schiib  fro  them,  [Hochjmesteren  loffuit  mig 
i  dag,  the  schulle  fonge  igien  poa  en  penning,  huis  the  miste, 

vti eluge  hadde  the  taget  en  Öland  scnude.     Je^  war 

for  burmesteren  oc  flyde  them  gotzet  igien ider(r)  met. 

The  haflFue  Frw  Cristine,  her  Sthens,  brefiF,  at  thage  paa  Hol- 
lender 00  alle  ethers strOmme  oc  land  bruge.     Nw  poa 

mandag  schall  her  rettis  xiiij  (14),  som  toge  en  Hollender  po 
. .  •    men   meg  forwndrer  storlig,  at  engen  ether  nades  schiib 

törffue  komme  soa  ner  Dansche,  at seet,  the  hadde  soa 

got  köb  som  the  Suensche.  Je^  will  giore  all  mijn  fiijt,  at 
the  Suensce ....  bliffue  her  behindret,  the  schulle  ware  for 
poa  mondach.  Jeg  haffuer  be^eret,  at  se  theres  breff  oc  wide, 
met  huat  schell  the  tage  till  söes,  effter  the  haffue  en^en 
herre.  Her  Per  Canceller  reyssde  affstet  i  mondagx  till  Ko:e 
M:tt  aff  Polen,  han  fiich  hans  leyde  tiid,  han  beger  help  mod 
E.  N.  oc  will  siige  hanom  landet  till.  Jeg  formoder  hanum 
soa  god  theden  som  tiid.  Han  bruger  sin  logen  (!)  frij,  kundet 
noget  helpe.  Han  giorde  eet  rychte,  för  han  foor  afiF,  at  Dale- 
karlene  hadde  slaget  E.  N.  folch  alt  samen,  han  bruger  sine 
forredliche  stucker  huis  han  kan.  Waret  ther  stedt,  jes  kunde 
bekommet,  jeg  schulde  betage  hanum*et,  at  han  icke  mer 
schulde  göret.  Jeg  will  enthet  apellere  met  honum  her,  thet 
er  ey  end  tiid,  for  sag  schult,  jag  e.  n.  sielff  siige  will.  En 
Suenscher  jacht  ligger  oc  bidder,  at  Her  Peder  schall  scriue 
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Frw   Cristine  oc  Stocholm  stad  tidin^e,  at  the  schulle  foD 
snart    [undjsetting.    Her   gor   stor  ord  om  henne,  then 

qwinne  will  kaste  rompe  till  gorden  oc  wil  verge nu 

achter  sende  en  swar  schat  vtaff  landet,  her  Peder  forwnderQ. 

han  ey  kommer,  ther  warer(?) paa  Horin^eholm  [c:Ho^ 

ninffsholm]  aller  mest,  nar  ether  nadt  kommer  i  scheren.  Jeg 

haffaer  ofite  tåld  met [o]m  fetalie  oc  master,  som  e. 

n.  screff  them  till,  i  morgon,  nar  viij  (8)  siar,  schall  jeg  baffoe 

eet suar   paa.     Sibret  werder  at  oestyret  met  the  Hol- 

lender,  hiid  löber,  at  the  tage  them siie  om  e.  d.  them 

nw  behOaer.  Jeg  haffuer  tåld  met  thesse  HoTlender,  the  wille 
ey  ffiöret.     [Jeg]  hafifuer  tåld  met  Berent  van  Beysen  oc  Mi- 

chel  Koseler,  nar  her  kommer  schiib will  met  etber  n. 

scriaelse,  will  the  sende  e.  n,  master  nog,  at  the  fon^thero 
. .  ling  i  Schone  fiischet,  man  fonger  her  ingen  schiib  theo 
fören  Jeg  screff  e.  n.  thet  til  uti ... .  Jeg  scholde  ooeet 
scriue  e.  n.  till,  hues  tiden  oc  steden  ey  metbringe  will,tMr 

han meget  for  e.  n.  thet  jeg  fonger  her  at  widde.  Jeg 

kan  ey  fånge  at  wide,  hure  thet  hiid  kommer.  Ider  ntdeé 
högmechtughet  then  alsomechtichste  Gud  befalendes  tiil  ewigk 
tiit.  Scriffuit  vti  [Danjsche  torsdagen  nest  effter  poschen  ur 
effter  Outs  burdt  Mdxx. 

Ether  Nades 
tro  tiener 

Knät 
Scriuer. 

Utanskrift: 

Hogeboren  furste  och  mechtuge  herre  her  Cnstiem  met 
Gutz  nadhe,  Danmarks,  Norges,  Wendis  oc  Gottis  koniog- 
utualt  koning  till  Suerige,  hertug  vti  Sleswich,  Holsten,  Sto^ 
mam  oc  i  Dvtmerschen,  Greffue  vdi  Oldenburg  oe  Deloe^ 
horst,  min  aller  keriste  nadugste  herre. 

Original  i  E.  Danska  Geh.-Archivet,  mycket  skadadt. 


631 

506. 

Borgmästare  och  räd  i  Stockholm  till  rådet  i  Danzig;  såsom 
förut  genom  Hr  Peter  och  Staffan  Sasse  blifvit  medde- 
ladt,  har  en  konungens  af  Danmark  här  infallit  i  riket, 
men  hittills  ej  lydcats  fullborda  sina  onda  anslag;  på 
långfredagen  (d.  C  April)  har  en  slagtning  stått  utanför 
Upsala,  hvari  fienden  förlorade  större  delen  af  sin  hif , 
bland  dem  Junker  Simon,  Eeje  van  Anefeldt  och  Sivert 
van  Melen,  och  de  som  öfverlefde  räddade  sig  i  domkyr- 
kan och  biskopsgården,  man  hoppas  äfven  hädanefter 
kunna  göra  fienden  motstånd,  och  vill  aldrig  erkänna 
konungen  af  Danmark;  af  staden  Danzig  begäres  att  med 
hjelp  och  goda  råd  befordra  Hr  Peter  och  Staffan  Sasse, 
dat.  d.  25  April  1520. 

Vnnnszenn  gantz  flitigenn  denst  vnndt  fruntlickenn  groth 
fiampt  erbedinge  vele  leues  vnndt  gudes  vor  an  bereyt.  Er- 
6zamen,  wolwiszenn  herenn,  beszunder  gude  frunde  vnde  na- 
bur,  8Z0  am  jungesten  hir  beforen  jw  E.  W.  by  vnnszen  sen- 
debaden,  den  werdigen  heren  ber  Petter  vnde  Steffen  Sassen, 
Twij]  tho  irkennen  geuen  van  der  K.  W.  tho  Denemarken  vnss, 
den  vnnszen,  desses  rikes  inwaneren,  myt  roff,  naordt,  brandt 
van  den  synenn  tho  fote  vnde  to  perde  hir  int  rike  geschicket, 
Oade  dem  almectigen  ewig  loff,  eres  qwaden  willen  ghen 
vortgank  beth  des  her  hebben  fullenkringen  konnen.  Sint 
^ekamen  tho  Vpsal,  sich  dar  gelegert,  vnndt  ame  negeste 
Stillefridagh  sint  wij  myt  den  vnnszen  thor  slactinge  buten 
der  stadt  Vpsal  in  deme  apenen  felde  myt  en  gekamen,  en 
-dar  aff  geslagen  tho  fote  vnde  tho  perde  dat  meistedel  eres 
folkes,  dar  mede  juncker  Symon,  Keye  van  Anefelt,  Siwert 
van  Melen  myt  felen  anderen  houetfuden  vndt  capeteyners 
bij  dem  hupen  gebleuen  vnde  geslagen,  szo  sint  de  ouerble- 
uingen  nicbt  feie  in  Vpsal  vp  den  dom  vnde  vp  des  ertze- 
biscops  hoff  sich  tho  vordectinge  geslagen,  vorhapende  tho 
Onde  van  den  vnnszen  noch  werden  vorsocht  vnde  angetastet, 
szo  dat  erer  ffar  weynich  sich  scholen  in  Denemerken  wedder 
benalen.  Off  Jw  E.  dorch  andere  bebodeskapet  wurde,  dar 
stellet  ghenen  louen  tho,  vnde  offt  wij  hir  nasth  furder  van 
der  K.  W".  to  Denemarken  eder  den  synenn  angefoctet  wer- 
den, wille  wij  myt  der  genade  Gades  myt  den  vnnszen  noch 
wedderstaen,  dat  sze  eres  qwaden  willen  nicht  scholen  skaffen 
eder  fuUenbringen  vnndt  nummer  den  koningh  to  Denemar- 
ken vor  enen  heren  tho  kennen.  Hir  vmme  isz  an  jw  E.  W. 
alsz  an  vnnszenn  besunderen,  gunstige  heren,  guden  frunden 
vnde  naburen,  vnnsze  gantz  denstlich  vnde  demodish  biddent 
myt  hulpe,  tröst  vnde  guden  rade  myt  fordringe  deme  wer- 
digen heren,  her  Petter  vnde  Steffen  Sassen  willen  gutwilligh 
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ane  alle  forto^ringe  skinen  läten,  Jw  E.  wedderume  alle  tidu 
Jw  vndt  den  Juwen,  wor  wij  könen  vnde  mogen,  tho  deiete 
vnde  wolgefall  zin,  den  wij  gantzligen  geme  Gade  almecdglt 
befälen.  Datum  thom  Holme  vp  Sancti  Marci  ewangelise 
dairh  anno  xy^xx. 

^  Borgermestere  vnde 

Batmanne  to  Stokholm 

Origimdet,  som  varit  försegladt  med  stadens  stora  sigill  (S.  Sriks  W^ 
i  Danzigs  R&dhas-Archlv. 


506. 

Fru  Kristina  Nilsdotter  (GjUenstjema)  jämte  slottdofrcD  sbe: 
borgmästare,  r&d  och  menighet  i  Stockholm  till  aUscfc 
i  Södermanland,  med  nnderrättdser  om  ställningeD  oé 
nppmaning  att  hälla  sig  färdiga,  att  när  de  från  SmåUtsi 
Östergötland  och  DaUurne  väntade  hårar  kommi^  ocka 
infinna  sig  till  fiendens  förjagande  och  hnfradsudfi^ 
försvar,  dat.  d.  6  Maj  1620. 

Wi  efterscriffue  Cristina  Nielse  dotter  paa  StocholiBf  &- 
liigs  herris  her  Sten  Stwres,  Sweriges  rikia  rorstaodares  eA^- 
liiSueske,  slodsloffwere  ther  eamme  stadz,  teslikia  borgeme- 
stere  oc  raadh  och  menighe  borgere  i  Stocholm  helse  md 
eder  cronone  skatskyllo^e  bönder,  landbor  oc  menige  almoge, 
som  byge  oc  boo  paa  Kekerna  oc  i  Swdermaonalandb,  kff; 
lige  oc  ewinnelige  med  war  herre.  Kaere  wenner,  mui 
wettha,  at  nw  i  thesse  daghe  finffe  wi  hiit  til  Stocholm  tk 
gode  msndhs  breff  wtaff  Dalene,  Koperbergsmen,  Sylffbergs- 
men,  Jsrnbergsmen,  bönder  oc  menighe  almoge,  som  ?pp» 
Twne  landetingh  wore  forsambledhe  paa  menige  lao^^ 
wegne,  ondsda^nen  nsest  epther  Quasimodogeniti,  saa  lyd^de^ 
at  them  tykkis  ganske  ille  oc  ynkesamth  ware,  som  wsloe 
i  sanninghen  ler,  at  ingen  godh  man  aff  ridderskap  yil  ä^ 
vppa  taghe  at  hielpe  Swftrigx  almoee  oc  aVmSwe  sadane  t 
ender,  kongens  folk,  som  hiit  in  i  rikit  inkomne  aBre,  möt^ 
br»na  oc  röfiFwa,  som  the  thes  w»r  en  nw  daglige  göre,  Go^ 
förlathe  erchiebiskop  Gödataff,  biskop  Otte  oc  teriss  medhiel- 
pere,  som  thet  bestemplet  haffwe,  oc  scriffwe  the  godhe  m^ 
aff  Dalene  oss  til  iblandh  anpadh,  at  the  haffwe  senth  ho& 
epther  her  Ture  Jönsson,  ath  han  skwlle  komme  hiit  wpp*  ^ 
ware  oss  alle  tiil  hielp  oc  tröst  i  moth  tesse  richeseis  o^ 
waare  fiender.  Ther  wppa  scriffwe  vi  them  swar  igen,  theffl 
vnderwbendes  i  sanninghen,  som  wi  oc  nw  for  ider  vnderrise 
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oc  kungöre,  at  wi  strax  epther  waar  ks&re  herris  dödh  hadhe 
iiij  (4)  reser  myndige  boah  oc  breff  tiil  honum,  be^i^serendes 
at  han  wille  siigh  thet  for.ne  omach  oppa  tage  med  Swftrigis 
almoge,  strafiFwe  the  fiender  oc  hielpe  thette  fatige  rike  tiil 
en  baetre  stadge  vtaff  sadane  skade  oc  fOrderff,  aff  vtlsenske 
maendss  hender,  som  erchiebiscop  Gödstaff  med  nagre  flere 
biskopar  oc  teris  medhielpare  tnet  vtloffwat  oc  dastingat 
hafwe,  oc  biwde  vi  tiil  mea  fOmemdhe  ber  Ture  at  vtlaeggie 
oc  vage  vile  then  enisthe  peninge  vi  aatte  aff  Stocholms  slöt, 
oc  Stocholms  stadh  staa  honum  öppen  före,  oc  ville  honum 
falle  tiil  maeder*)  liiff  oc  godss,  skep,  bysser  oc  vserier,  med 
then  menige  man,  Stocholms  slöt  oc  stad  formaatthe  omstadh 
[o:astadh]  komme,  thet  förrördhe  her  Thwre  ecke  acthe  wille, 
vthen  lath  siig  vtaff  erchiebiskop  Gödstaff  oc  hans  medhiel- 
pere  bedrage  in  i  daegtingen  med  tbem  paa  kongens  intagelse 
oc  beste,  oc  ser  nw  en  hans  man  med  them.  Ther  före  ssettie 
wi  inghen  tro  eller  liit  tiil  honum,  oc  haffwe  wi  the  godhe 
maen  i  Dalene  oc  saa  aluerlige  tiil  scriffuit  ther  vitte  [oirette] 
siig  effther.  Saa  bedie,  raade  oc  formane  wi  eder  teslikis,  at 
om  samme  her  Ture  eller  hans  bodh  komber  til  eder  med 
naagen  begasr,  at  i  honum  inthé  l^de  eller  acte,  ey  heller 
nagen,  som  i  kongens  eller  erchiebiskopens  daegtinsen  eller 
bestasmplingh  aere,  tiil  tess  the  opp  sasye  kongen  hwiskap  oc 
manskap  oc  giiffwe  siig  in  till  Swseri^es  almoge  igen  oc  vare 
scriffwilse  masden  fvIföTie,  saa  at  baade  i  [oc]  vi  vthen  swich 
förwaret  »re.  The  gode  men  aff  Dalene  scriffwe  oc  saa,  at 
the  wile  holle  thet  förbwnd  mellem  them  oc  Stocholms  stadh 
^iort  aer  vid  mact,  oc  vile  vi(I)  vederrede  vare  all  tiidh,  enser 
tnem  varder  timelige  tiil  sact,  at  aff  vserie  richesens  oc  allés 
vara  förderff,  besynnerlige  nw  viid  Erichsmesse  tiidh.  Thaa 
acther  konsen  hiit  in  komme  epther  tesse  biskopers  scriff- 
velse,  oc  vile  the  honum  i  Vpsala  kröna,  mot  Swäriges  lagh 
oc  then  menige  mans  samtyckie  oc  godwilie,  oc  ther  före  vile 
the  gode  men,  almogen  vtaff  Smaalandh  oc  Östergötlandh  eth 
msektiicht  tall  folch  hiit  op  skikke,  eder  oc  then  Oplenske 
almoge  tiil  hielp  oc  tröst,  mot  kongen  oc  hans  parthy,  at  the 
ekke  frsemie  teris  vilie,  som  the  aastwnda  oc  begaere.  Saa 
bedie  [vi]  eder  oc,  at  i  alle  vile  vare  vedherrede,  oc  nar  then 
almoge  hiit  op  kommer,  oc  gode  men  aff  Dalene  dragé  nider 
paa  teris  side,  at  i  thaa  med  then  vterste  macht  oc  beste 
vadrie  vtganghe  vilie,  ath  göre  en  aendhe  oc  skilie  eders  fae- 
dernes  riche  aff  allis  vaares  fiendemis(I)  hender,  nar  eder  tiil 
sacth  varder.     Vi  haffwe  oc  förnwmmit,  at  her  Erich  Abram» 


*)  Ordet  är  utskrifret. 
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«oii  oc  her  Ture  Jonson  acte  siig  vtöffaer  TiffSn  [oiTWeden] 
CO  in  i  NaBiiche  med  eth  tall  folch  oppa  kongens  vesne.  Oo 
i  saadana  f&mimmendes  vaarde,  tha  tagher  mot  tnem,  thet 
beate    Gud  giffveer  edher  nadhen  tiil.    Saa  haffwe  yi  oc  fut 

fod  tidende  aff  Finland,  ath  the  gode  herrer  asre  nw  hih 
omne,  richet  oc  os  tiil  gode  hielp,  tröst  oc  vndsaethDingk. 
Saa  finee  vi  oo  vaar  visse  bodh  fraa  Tyslandh  om  gode  vnd- 
68Btningn  annan  Sancte  Johans  dagh,  at  kongen  skal  ekke 
befeste  sig  her  i  richet,  oc  skal  honum  aather  lunth  van  i 
hans  land  innan  stacchuth  tiid,  thet  han  her  bedriffnit  haffiier. 
K»re  venner,  våren  velvilie  oc  [vid]  en  god  trOst,  oc  storfute 
med  edert  feedreniss  riche,  som  fiedre  oc  föreldre  för  ederoc 
i  altiid  her  til  giort  haffwe  oc  seer  ekke  oppa  Stocholiu 
slodz  oc  stadz  förderff,  thet  vi  med  eder  kerlige  vel  furskjlle 
vile,  thet  Gud  kenne,  then  vi  eder  befalle  med  liiff  oc  siel 
tiil  evigh  tiid.  Scriffwet  paa  Stocholm  söndagen  nesteptber 
hielie  cors  dagh  inuencionis,  vnder  mit^  Cristinis,  oc  naagrii 
vaares  med  Stocholms  stadz  signeth  oc  insigle  paa  allés  nx& 
vsBgne,  Anno  Domini  Mdxx. 

Original  i  patentformat  i  K.  Danska  Geh.-Archiret  med  lemningarif 
6  sigiller  å  baksidan,  af  hvilka  3  åro  bibehållna,  men  blott  F^  Eristinai  od 
Johan  Arendssons  någorlunda  tjdliga. 


507. 

Biskop  Matthias  till  Gustaf  TroUe;  emedan  bönderna  i  I1«^ 
hundra  ånnu  stå  under  vapen,  hade  han  fOregåeode  di? 
haft  ett  samtal  med  dem  vid  Kis  )c7riu^  dit  de  p4  bi8> 
kallelse  samlat  sig,  och  hade  efter  uppltoning  af  K.Kc' 
stiemn  bref  lofvat  trohet,  men  uppeggas  dagligen  af  Fit 
Kristinas  utskickade,  med  falska  njheter  och  botebff: 
de  begära  dessutom,  att  O.  TroUe,  som  fått  Trögda 
förläning,  skaffar  dem  och  deras  grannar  yårdigalop^ 
som  ej  blott  uppbära  skatt,  utan  ock  kunna  bidrags  til 
försvaret,   dat.    Ångsd  d.  23  Maj  1620. 

Humillima  sui  recommendacione,  reuerencia  panter  et  st- 
lute  in  Domino  semper  premissis.  Reuerendissime  pat^' 
propter  insultum  populi  hic  in  Federundia,  qui  adbuc  in  &^ 
inis  se  occupat,  veni  hesterno  die  ad  coUoquium  com  iUi^ 
signanter  cum  illis  de  Treugboherede,  Åaswnde,  Torstww* 
herede  et  Tiwrboherede,  qui  ad  meam  vocationem  conven^ 
runt  circa  ecclesiam  Nessz,  prope  Hiwlista,  quibos  coffl  '^ 
sinuassem  serenissimi  regis  nostri  voluntatem  et  erga  eoe  ^ 
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nioolenciam,  quam  plenissime  ex  ejusdem  sae  majestatis  literis 
ad  ipsoe  directis  intellexerunt,  libenti  animo  se  8ub[j]ici  ejus 
majestatis  dominio  affectauerunt,  prout  et  tanc  stiplata  manu 
fecerunt,  sincerissimam  eidern  promittentes  fidelitatem,  ytinam 
longeuam,  et  quidem  lamentati  sunt  quosdam  Domine  Cristine 
vasallos  apad  eos  quottidie  commorari,  qui  aliquos  simplices 
rusticos  malis  indies  perturbant  ac  falsis  nouitatibus  et  minis, 
vt  a  predicta  fidelitate  eos  sequestrent,  rogant  preterea  reue- 
rendissimam  Paternitatem  vestram,  qui  Treugden  in  feudum 
acceperat,  vt  velit  illis  ac  eorum  vicinis  dignos  preficere  pre- 
fectos,  qui  non  solum  eorum  tributa  colligere  possint,  verum 
eciam  ad  eorum  defensionem  potentes  essent  opere  et  sermone. 
In  boc  faceret  P.  V.  R.  pro  certo  serenissimo  regi  nostro  rem 
vtilem  et  acceptam  ac  r.  V.  R:me  sane  nesessariam.  Cum 
hiis  in  Christo  felicissime  valeat  longe  felix.  Ex  Enxiö  feria 
4:ta  infira  ootavam  ascensionis  Domini  Anno  &c.  Mdxx,  No- 
stro sub  sifinieto. 

E.  R.  P.  V. 

Matthias  eadem  gracia 
Episcopus  Strengnensis. 

Utanskrift: 

Reuerendissimo  in  Christo  patri  et  domino  Domino  Go- 
stavo,  miseracione  Diuina  archiepiscopo  Vpsalensi,  Domino 
8U0  in  Christo  gratiosissimo. 

Original  i  Biks-Archivet. 


508. 

Biskop  Hans  Brask  till  Gustaf  TroUe;  han- hade  under  näst 
föregående  dagar  endast  pä  det  vilkor  kunnat  för  sig  och 
sina  prester  förskaffa  trygghet  mot  den  uppresning,  som 
Erik  Byning  och  andra  Fru  Kristinas  anhängare  uppväckt, 
att  han  lofvat  icke  å  någondera  sidan  blanda  sig  uti  stri- 
den, och  hvartill  han  först  kommit,  sedan  flera  hans  gårdar 
blifvit  sköflade;  derest  icke  Biksråden  snart  understödja 
provinsen  mot  Småländingar  och  andra,  fruktar  han,  att 
också  den  skall  affalla;  han  kan  derföre  icke  komma  till 
rådsmötet,  så  gema  han  det  ville,  men  hoppas  det  ursäktas; 
beklagar  ärkebiskop  Jakobs  och  biskop  Ottes  olycka,  att 
råka  i  fångenskap,  och  yrkar  tillämpning  af  Telge  mötes 
beslut,  samt  erinrar  om  Svenska  kyrkans  gamla  friheter, 
dat.  Linköping  d.  26  Maj  1520. 

Reuerendissime   pater.    Post  sinceram  nostri  recommen- 
dacionem,   reuerenciam    et    salutem.    Nosce  dignemini,  quod 
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proxime  euperioribas  diebus  ad  nooam  factionem  ac  sedidottsi 
iDSurrectionem  per  Ericum  Byningh  ac  alios,  partes  Domh^ 
Cristine  fouentes,  suscitatam  finaliter  pro  nostra  et  tociiu  deri 
Doetri  euasione  minus  euadere  non  potuimus,  nisi  data  ide 
dieto  Erico  ac  communitati  suscitate,  quod  nos  qaomoddibe 
de  presentibus  bellis  non  ingereremus  ex  aliqua  paite,  lii 
quoa  difficulter  prouenimus,  tam  clero  nostro  quam  quibiudifli 
curiis  nostris  spoliatie,  et  nisi  huic  putrie  [o:provincie],  m 
adbuo  in  parte  anhelat  pro  pace  ac  priori  concordia,  p^do* 
minos  consiliarios  facta,  breuiter  succurratur,  contra  Smalis- 
denees  ac  alios  predictam  factionem  fouentea,  veremor  ess 
cum  aliis  defecturam.  Di^netur  propterea  B:ma  P.  V.  vfi^ 
regiam  maiestat^m  ac  dominos  consiliarios  regni  excosadoneia 
nostram  facere  super  nostra  noncomparicione  in  hac  instafiti 
conuencione,  a  qna  inuiti,  Domino  teste,  abstinemus,  ao  apsd 
eandem  regiam  maiestatem  efficere,  vt  per  aliqualem  sabaa- 
cionem  tantis  periculis  celeriter  occurratun    Insuper  ex  totk 

Srecordiis  condolemus  aduersitati  reuerendissimi  patris  noätii 
omini  Jacobi  ac  domini  Arosiensis,  nec  videmns  aliqnaa 
mayorem  occasionem  exequendi  statutum  Telg;ense  de  pFeh- 
torum  captiuitate,  quam  modo  concurrentibus  ad  hoc  fauoribiu 
ac  potentia  regie  maiestatis,  credimusque  viteriorem  dilaciones 
ecciesie  Swecane  ad  futurum  inestimabilia  parituram  damf^ 
&c:ra.  Åtque  P.  V.  in  mente  retineat,  vt  si  ad  compodick^ 
nem  perueniatur,  quod  regia  majestas  non  euacuet  jus  alionm 
dampnificatorum,  nisi  sue  persone,  et  q^uod  ecclesia  Saecsoi 
suis  gaudeat  priuilegiis,  libertatibus  ac  jurisdictionibos  ad  cce 
(300)  annos  et  vltra  prescriptos.  Veremur,  quod  nisi  P.  y- 
caute  tractauerit  hunc  articulum  cum  regia  maiestate,  ac  p 
tempore  preuenietur  per  miliciam,  prout  nobis  suggcoitnr  is 
odium  ecciesie  et  ejus  libertatum.  Yaleat  cum  hiis  felix  itot- 
rendissima  P.  V.  nobis  semper  omni  honore  ac  beniuoleottf 
prosequenda.  Citissime  ex  Lincopia  26  mensis  Maij  Abb«^ 
Domini  Mdxx.    Nostro  sub  signeto. 

Johannes  £.  g 
episcopus  Lincopensii. 

Utanskrift: 

Reuerendissimo  in  Cristo  patri  ac  domino  Domino  G^ 
stavoy  Dei  et  apostolice  sedis  gracia  archiepiscopo  Vpsaleo^ 
dic.  patri  et  amico  nostro  obseruandissimo  aetur. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 
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609. 

It 

Ärkebiskop  Jakob  anmodar  Gustaf  Trolle  att  hos  E.  Kristiem 
lägga  sig  ut  för  Mariefreds  kloster,  att  det  erhåller  ett 
hans  skyddsbref,  särskildt  med  afseende  på  hans  trappers 
begär  att  £å  komma  dit,  att  plundra,  dat.  Mariefred  d. 
16  Juni  1620. 

Sinceriasimis  nostris  dilectione  ac  reuerentia  et  salote 
premisfiis.  Beuerendigsime  pater,  ex  veridica  relatione  accepi- 
mus  hac  hora,  quomodo  familia  Regis  anhelat  huc  veniendi, 
ad  spoliandum  Doues  et  alia  bona  istius  loci,  de  quo  pluri- 
mum  dolemus,  vellemue  potius,  si  in  tanta  essemus  abundan- 
tia,  vti  ante  certos  annos  fuimus,  omnia  perdere,  quam  quod 
buic  monasterio  aliauid  mali  deberet  euenire,  maxime  cum 
nos  sumus  hoc  in  loco.  Quapropter,  Seurendissime  pater, 
affectuose  rogamus,  quatenus  emeere  velit  P.  V.  B:ina  apud 
Kegem,  quod  serenissima  sua  maiestas  velit  intuitu  nostre 
precationis  et  vestre  P.  R:me  capere  hunc  locum  in  suam 
piam  defensionem  et  integram  protectionem,  roeantes  etiam 
majestatem  suam,  quatenus  dåre  velit  desuper  nuius  mona- 
sterii  procurari  literas  snäs  protectoriales.  Non  dubium,  quin 
hoc  remuneretur  P.  V.  B:me  et  majestati  sue  ab  omnipotenti 
Deo  ejusque  genitrice,  virgine  Maria,  hujus  loci  patrona,  in 
eternam  retributionem.  Quibus  P.  V.  K.  committimus  per 
longeua.  Citissime  ex  monasterio  Pacis  Marie  die  Viti  et 
Modesti  martirum,  Anno  Domino  Mdxx:mo.  Nostro  sub  signeto 

Jacobus  miseracione  diuina 
arehiepiscopus  pridem  Vpsalensis. 

Utanskrift: 

Reuerendissimo  in  Cristo  patri  et  domino  Domino  Go- 
etauo,  Dei  gratia  archiepiscopo  Vpsaliensi,  amico  nostro  sin- 
cerissime  dilecto.     In  ejus  absentia  Decano  Lincopensi. 

Original  i  Biks-Archiyet. 


610. 

Biskop  Hans  Brask  till  Gustaf  Trolle;  hela  landsorten  är  upp- 
rörd af  Fru  Kristinas  anhängare,  men  kunde  lätt  stillas, 
om  konungen  snart  ditsände  några  tusen  knektar,  1  annat 
fall  fruktar  han,  att  ordningen  ej  kan  uppehållas,  dat. 
Norsholm  d.  19  Juni  1620. 

Reuerendissime    pater.     Post  sinceram  nostri  recommen- 
dacionem,  reuerenciam  et  salutem.    Quemadmodum  alias  scrip* 
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simus  V.  P.  non  solum  nos,  sed  et  totus  iste  districtnsio 
graui  est  periculo  propter  factiones  et  rebellionem  hic  sm- 
tätas  per  eos,  qui  partes  domiDC  Cir8tiDe(I)  fooent.  Poseas 
tamen  adhuc  hujusmodi  periculis  de  facili  occurri,  anteqaaia 
morbus  iste  nimium  inualescerit  cum  communitatis  defecdone, 
si  regia  maiestas  aliquod  millenarium  cum  primis  buc  mitte- 
ret  pro  patrie  reformatione  ac  insolentium  refractione.  D^- 
nemini  igitur  eadem  Beuerendissima  P.  V.  suis  mediis  apä 
eandem  redarn  maiestatem  efficere,  ne  tanta  rei  necessitas  tn- 
datur  oblivioni.  Veremur  alias  nos  non  posse  diu  conflenare 
communitatem  istam  in  ea  nouelle  plantacionis  fide,  in  qu 
eandem  vsque  modo  tenuimus,  propter  multitudinem  eorm 
qui  per  falsa  commenta  et  depredacionem  dericorom  et  reroi 
ecclesiasticarum  populum  auertunt,  nosque  desuper,  an  é- 
(][uem  succursum  vel  quando  sperare  debeamus»  reddere  ce^ 
tiores,  cui  nos  iterum  sincere  recommendamos,  optantee  eao* 
dem  per  felicia  incrementa  in  Domino  diu  viuere  et  valere. 
Citissime  ex  curia  nostra  Noor  ipso  die  Sanctorum  Gemsi 
et  Protasii  martirum  Anno  de.  Mdxx.  Solito  nostro  sub  sig- 
neto. 

Jolhannes]  E[adem]  G[racia] 
Episcopus  Liocopensis. 

Utanskrift: 

Reuerendissimo  in  Cristo . . .  Gostauo»  Dei  et  apoatolice 
[sedis  gratia]  Episcopo  Vpsalensi . . . 

Original  i  RiksArchivet. 


611. 

Bref  frän  en  Ture  Jönssons  tjenare  till  Kils  Olotecm  . 
angående  strider  med  K.  Eristiems  trupper  i  Vesteigö^ 
dat.  Tingvalla  d.  29  Juni  1520. 

Venligh  hclsas  försent  medh  Gud.  Maa  ij  wetha,  \d^ 
Nilss  Olo^son,  at  jag  fik  nw  strax  myn  herris  scriwelsae,  i^ 
jag  strax  wförtowath  skal  komma  til  nonum  til  Lindholoies. 
oc  lyder  hanss  scriffwelsse  saa,  at  Bencth  Dwn  bleff  grep^ 
00  svtther  paa  eth  sttegel,  och  bleffwe  sliegn»  Ixxx  (80)  ktf^ 
medh  honum,  och  xxxv  (35)  bleffwsB  stfeijUdhe  medh  Tontlieo 
Bwr»,  som  war  hoffuidzman  pa(!)  för  eth  parthij,  oc  wil  M 
strax   wförtOffwat   til   Lindholmsen.     Tycker   mik   raadeligui 
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waera,  at  y  komma  til  honum  oc  tal»  medh  honum.  Tykkis» 
eder,  ath  ii  willse  wsere  paa  baadh  medh  mik  medh  iij  (3)  eller 
iiij  (4)  karia«  tha  kommer  til  mik  strax  ii  morghan.  Jag  wil 
bydhe  edher  ij  morghen  til  middagh  eller  thet  laengxta  jak 
kan.  Wile  ij  ikke  sisslffwas  fara  tydh,  tha  kommas  ligewel 
til  talsa  medh  mik  fOras  monsse  hände  aerindbas  skwl,  som 
magth  paa  liggher.  Jagh  sendher  edher  thet  samma  breff, 
som  myn  herras  screff  mik  til.  Kiaere  Nilss  Olsson,  sender 
mich  thet  ij  ghen  medh  drenghen  eller  giöraer  wel  oc  hafiwer 
thet  sisdlffwa  medh  eder.  ner  medh  eder  Gud  befallendes. 
Scriffuet  Pederss  messe  dag  ij  Tingwalla  anno  domini  Mdxx. 

Thetta  8Br  en  wtscriffth  aff  tbet  som  hanss  signethe  staar  före  oc  be- 
gi8eretb(I)  ban  tbet  ij  gben,  tbij  ban  wille  ej  tU  staa  tbet,  om  til  talet 
blifhrer  Scc. 

Tborsten  Salmonsson. 

Original  i  K.  Danska  Qeb.-Arcbivet,  med  öfverskrift;  Olaffs  Wesgöte 
breff,  bvilket  antingen  är  brefskrifvarens  namn  eller  möjligen  syftar  på  den 
som  uppsnappat  detsamma.  Å  baksidan  är  antecknadt:  Item  bar  jacb  stora 
skattben  a£f  Snseffwiingben  xl  zl(!)  mark  ok  v  mark. 


612. 

Biskop  Hans  Brask  till  E.  Eristiem;  biskopsgården  i  Linkö- 
ping både  d.  27  sistl.  Juni  blifvit  belägrad  af  Erik  Ry- 
ning  m.  fl.,  bvilka  dragit  balfva  Östergötland  på  sin  sida^ 
ocb  borde  konungen  derföre  bylla  landet  till  sig  med  ett 
tal  folk;  tillstyrker  i  Öfrigt,  att  ban  intager  de  öfriga 
slotten  ocb  uppbär  skatten,  sedan  skall  nog  Stockbolm 
faUa  till  föga,  dat.  Linköping  d.  20  Juli  1620. 

Humili  mei  recommendacione  cum  debita  reuerencia  et 
honore  premissis.  Högmektig  förste,  kere  naadige  herre. 
Senast  jak  edher  nade  tilscreff  vm  alle  legligheter  i  thenne 
landzende,  var  mit  rad  paa  eder  nades  gode  behagh,  at  edher 
nade  haffde  villet  skikxet  nogon  makt  i  thenne  landzende,. 
för  en  han  edher  nade  platt  Fraagongit  haffde.  Saa  verdes 
eder  nade  vilia  vethae,  at  nw  dagen  for  Sanete  Pedhers  aff- 
then  nest  forliden  vart  myn  ^ord  i  Linchepung  bestalladh  i 
edher  nades  fraawarw  a£f  Erik  Ayning,  Suen  HöOk,  Gkinnar 
WesgOthe,  hustru  Annes  fogte  paa  Kalmarna,  med  Smaalen- 
ningana  ok  helfftena  aff  Ostergylland,  ther  the  till  sig  draged 
hände  moth  then  hyllin^  ok  degtingan,  ther  the  med  edner 
nadis  folk  i  winterss  giort  ha£3e,  i  hwlken  bestalling  jak» 
myna  kyrkior,  clerker  ok  tienera  haffwa  tagid  sworan  skada 
paa   alla   sidor,   som   för   ögon  aer,  med  brond  ok  rooff,  ok 
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wordit  tber  offwer  trengdir  at  sitia,  till  mit  hommod  ok  ecads, 
eaa  well  som  eder  nades,  stilla,  thet  Gad  kenne  mik  lett  tr. 
ok  Dödo^  giorde,  huar  jak  anners  bntre  kwnne.  Ther  före 
bedher  jak  edher  nades  högmektiffhet  en  nw  vilia  Terdhv 
förwarad,  at  landet  oppo  nyt  hyllad  worde  med  i  [3:ett]  taS 
folk,  för  en  then  ene  deell  med  then  unnen  edher  nade  plitt 
fraa  gongher,  mik  ok  flere  the  gode  msn  til  förderff,  tber 
gema  bsBtre  saagw  ok  till  fred  ok  rolighet  bensBgde  serw,  ok 
tykker  mik  aff  mit  föga  förstondh  paa  edher  oadea  förbetring 
raadeliged,  ym  edher  nad  eeg  ey  fulkomblig  fOrwet  vm  Stot 
holms  stad,  at  edher  nade  låtsar  hylla  landit  ok  taga  in  slotei 
ok  skatten  i  riked.  Edher  nade  komber  altid  sedan  till  med 
them  i  Stokholm,  ther  thaa  skulle  gerna  ther  vm  bedia,  thet 
them  tillbiwdz.  Bedher  jach  edher  nade,  ville  verdiges  biwdi 
mik  her  till  om,  ther  jak  mik  altid  gerna  efiter  retther,  tbet 
Gud  kenne,  then  edher  nades  högmektighet  verdes  longligi 
beskerma  till  alle  thenne  iij  (3)  rikesens  wellferdh.  CitissiiDe 
ex  Lincopia  xx  mensis  Julii  Anno  &c.  Mdxx.    Meo  snb  signeto. 

Johannes  e[adem]  g[racia] 
Episcopus  Lincopensis. 

Utanskrift: 

lUustrissimo  ac  serenissimo  principi  ac  domino,  dominc 
Cristierno,  Dei  gracia  Dacie,  Noruegie,  Slauorum  GotorumqiK 
regi,  Suecie  electo,  duci  Slesuikcensi,  Holsatie,  Stormarie  e 
Ditmarcie,  Comiti  in  Oldenborg  &  Delmenhorst,  domino  meo 
clementissimo,  reuerencia  et  honore. 

Original  i  E.  Danska  Geh.-Archiyet. 


513. 

Hans  Witing  till  Otte  Krampen;  det  manskap  som  år  stml*^ 
p&  Rymningen  vid  örsundsbro  är  högst  8,000,  deribUai 
blott  150  man  öfvadt  krigsfolk;  en  styrka  af  4  ellerScV 
ryttare  och  2  fännikor  knektar  bör  skickas  i  tysthet  öf^ 
St&ket,  för  att  afskära  dem  frän  Vester&s,  och  100  i?^ 
tare  till  Upsala,  att  förekomma  det  förenämnde  sktlkeb^ 
slår  sig  ned  der,  samt  om  en  T&pnad  styrka  nalkas,  tsr 
tänder  staden;  men  för  ärkebiskopsg&rden  är  ingen  i^ 
dat.  Upsala  d.  25  Jali  1520. 

Myn  weluilielige,  ödmiwge  hilse  försend  med  Gud.  Ker« 
Otte,  som  jag  fOrstodh  eder  mening  oc  welie  aff  ider  ticnere, 
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ther  i  nw  hiit  sent  haffue  till  at  wite  for  sanning,  hurw  mar^e 
heller  huad  tet  er  for  folk,  ther  forsambled  är  wid  Örsundz 
broo  paa  Rymningen,  swaa  mage  i  wite  for  all  sanning,  ath 
the  aere  iij  (3)  twsend  aller  hOgxte,  ont  oc  got,  i^*=  (150)  sere 
ther  ^ode  wtwalde  hoffmen,  resensere,  teth  annit  er  en  prac- 
kasre  noop.  Ner  ider  tyckiss  besteide,  witendes  then  menige 
manssz  beste,  at  myn  herriss  nadz  kongen  wille  sende  offwer 
»Stäkit,  tyst,  wtin  alt  roop  oc  rychte,  med  hasticheth  in  till 
Rymningen  iiij  (4)  eller  v*^  (600)  gode  resenere,  med  ij  (2) 
heller  iij  (3)  fenelcer  knichter,  swaa  at  the  dragé  dag  oc  nat 
igenom  Stfiches  leen  oc  fram  om  Hielste  i  Laagwnd  oc  nogit 
ner  intil  Litzene,  swa  at  the  formaage  trenge  the  skalke  ifraa 
Westheraarss,  ther  the  sethe  theriss  [lit]  oc  tilflycht  till. 
Thenne  weff  wet  well  Lårens  Swencke  raad  till,  ther  tiente 
Her  Eric  Trolle.  Ath  i  oc  wile  skicke  hiit  i*^  (100)  gode  re- 
senere paa  same  tiid,  til  at  möte  fornempde  skalke  med  myn 
herris  nadz  folk  at  the  ey  faa  tilflycht  heller  wnsetning  til 
skogin,  er  roykit  nyttigt.  Haffuer  jag  oc  forstad,  at  hiit  kom- 
mer ingen  wntsetning,  for  en  the  komme  hiit  till  byn,  thet 
er  for  sent.  Ner  the  komme,  haffue  the  syne  speyere  wte 
före  byn  paa  idert  folk,  ner  the  ider  konne  fornimme  med 
macht,  sticke  the  eld  pa  byn,  ryme  til  skogin,  swaa  er  kyrc- 
kie  byn  borthe,  oc  idert  folkss  mOde  oc  tilkomilsse  om  intet. 
Kere  Otte,  witer  före  all  sanning,  at  bönder  allmennilige 
hafifue  rychte  oc  segn,  ath  myn  nerris  nad  kongen  haffuer 
litheu  macth,  epther  tet  hanss  nad  haffuer  icke  raad  till  at 
nidertryckie  oc  fordriifue  skalker,  ther  swaa  forsam  blede  »re. 
Hwad  sor^,  roop,  önke,  skade  oc  dageliget  forderff,  then  me- 
nige man  lider  allesteds  aff  then  for[skreff]ne  hoop,  som  myn 
herris  nade  kongen  haffue  handgaat,  oc  gerne  wille  syn  troo 
oc  huldskap  hofle,  er  store  jemmer  at  aahöre.  £r  oc  frych- 
tendiss,  om  tet  swaa  lenge  bliffuer  stondendis  moth  höstin, 
reser  alt  landit  [si^]  paa  nyge,  bliffuir  stort  mord,  oc  om  thetta 
forswmmis  oc  foredrögiss,  som  nw  begynt  er,  epter  almogen, 
ther  troo  wil  holle,  seer  sig  ingen  wnsetning,  hanue  thee  stoor 
tilfelle  til  at  welwelielige  rese  alle  the  wergie  kwnne  röre,  oc 
thet  waare  ille,  ty  thaa  wm^eldir  mänger  ther  wskyld  asr. 
Om  gaardin  haffue  wij  ingen  fare,  om  the  waare  vi  (6)  heller 
vij**  (7000).  Ider  her  med  alzmechti^  Gud  befallindcs  oc 
Sancte  Jacop.    Åff  Wpsale  Sancti  Jacobi  dagh. 

Hans  Witing. 


Bidr,  t.  Skandin,  UitL     V.  41 
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Utanskrift: 

Velbyrdig  oc  welfomamstig  swen  Otte  Krwmpen  huffuidh 

man for  waar  nådige  herres  oc  hogbone 

fOrstes  folch(?) 

Original  i  K.  Danska  Gch.-Archivet.    Utanskriften  genom  nötning stv 
läslig. 


5U. 

Ärkebiskop  Jakob  till  K,  Eristiem;  tackar  för  kallelKn  ti 
Stockholm,  men  ursäktar  sig  med  älderdom  och  sjoilif 
het;  dock  vill  han  när  konungen  intagit  staden,  ej  :i'^ 
blifya,  om  han  blir  kallad,  »skalle  han  ock  gä  på  loifi' 
tillstyrker,  att  konungen  ej  är  obenägmi  &t  digitiof^ 
med  Stockholmsboame  och  deras  medhällare.  dat  Mmk^ 
fred  d.  27  JuU  1620. 

Cum  hutnilima  mei  recoromendatione,  debita  reaereotk 
et  honore  premissia.  Kaere  nadiffste  herre,  wnfangede  jtk  i 
affithen  ganszke  ödmiwklige  oc  gfs&delige  eder  nades  kerli;^ 
scriffuelse,  i  hwilke  eder  nade  begftrer  min  tilkomilse  til  Stoc- 
holm,  for  nager  serdelis  merkelige  aerende  scuU.  Hwilb 
Gud  kenne,  tu  at  fulfOlgie  thenne  oc  andre  eder  nades  rvåt 
lige  begsBrilse,  jak  mea  alle  störste  ödmiwkt  altiid  redeboei 
»r.  Nw  paa  thenne  tiid  till  at  giffae  mik  wth  nagen  wigL 
asr  icke  mögeligit  for  min  alleraom  oc  siwkdom  sculli  f^ 
thenne  breffwisere  weth  eder  nade  yterligere  wnderuise.  W 
kan  ildhe  beredhe  mik  i  hwsen^  halffae  werre  paa  mark^ 
Therfore  bider  jach  eder  nade  ödmiwkelige  ecke  welc  ti? 
till  raystykkie,  thet  jak  ecke  nw  kan  komme.  Nar  God  ^ 
ger,  eder  nad  infaa  Stocholms  stad,  ser  eder  nade  tha  beg^ 
rendes  min  tilkomilse,  om  Gud  swa  f&ger,  will  jak  ingelwö(k 
sitthie  eder  nades  bud  [offuerhOrig],  scuUe  jak  ffaa  paa  kon 
Mik  tjkkis  raad  ware,  om  eder  nad  swa  tykkes,  om  Stoc- 
holms boor(?)  oc  andre  theris  medhoUere  wille  haffiiettiD 
dactingen,  som  them  ganszke  raadeliget  ware,  at  eder  Dt<^ 
milleli^en  wille  lathe  siig  ware  ther  benegd  till  for  manf 
merkelige  saker  skull,  hoppendes,  thet  ware  mykit  be8taiKte> 
ligit  paa  eder  nades  wegna,  thet  eder  nade  kan  ytherligeif 
betracnte.  Eder  nade  her  med  alsmectig  Gud  befalendb,  ö<i- 
miwkelige,  oc  Sancte  Erich  konj^h  till  ewig  tiid.  Citissimeei 
monasterio  Pacis  Marie  die  xxvij:"*  mensis  Julii  anno  Dom^ 
Mdxx:°»*>.     Meo  sub  signeto. 

Jacobus  archiepiscopus  quoDdao 
Vpsalensis  Dei  gracia. 
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Utanskrift: 

lllustrissimo  ac  potentissiino  Domino  Domino  Cristierno 
Dei  gracia  Datie  Noruegie  de.  Regi  ac  ad  regnum  Suetie 
Eleeto  cum  debita  rouereDtia  et  humilitate. 

Original  i  E.  Danska  Qcb.-Årchivet.  Namnteckningen  med  darrande 
hand,  nästan  olftslig. 


616. 

Erik  Svensson,  (decanas  i  Linköping),  till  K.  Kristiem;  hade 
icke  kunnat  fullgöra  hvad  honom  var  befaldt  att  uträtta 
pä  silfverberget  (Sala),  emedan  Olof  Valram  ligger  der 
med  400  man  och  lätcr  smälta  allt  hvad  kan  kan;  Nils 
Eskilsson  är  i  Närike  och  predikar  med  ringa  framgång; 
Anders  Persson  föresläs  till  fogde  i  Åkerbo  härad;  strän- 
gare ordning  behöfs  pä  slottet,  dat.  Vesteräs  slott  d.  26 
Aug.  1620. 

Mine   ödmiw[gelijge,    vnderdanlige   trotieniste  altid  med 
vor  herre.    Keriste  nadighe  herre,  emer  eder  nades  befalning 


saa  hadhe  iag  geme  wariit  paa  Silffberget  oc  fwltgiordt  then 
deel  mik  befalat  war.  Nw  ligger  Olaff  Walram  ther  oppe 
med  iiij®  (400)^  skalka,  baadhe  tiil  hest  oc  foth,  oc  latner 
smeltha  silff  al[t]  t  het  han  kan,  oc  haffuer  xiij  (13)  smeltara, 
som  inthet  annat  gOre  nath  oc  dagh,  wtan  silff,  oc  ser  her 
paa  slothet  ey  sådana  macth,  ath  thet  kan  wedergöras.  Thy 
wore  thet  gansca  raadelighet,  at  eder  nade  skickede  hiit  Ix 
(60)  reszenaere.  Bönderne  her  om  kring  wilie  gerna  hielpa 
tiil,  hwar  man  aff  hwsze,  med  theras  weria  at  gripa  samma 
01a£F  Valram  oc  hans  selscap,  om  the  kwnne  faa  en  god  hO- 
widzman  oc  några  faa  tiil  hest  med  them.  Niels  Eskiltson 
flBr  in  i  Nereche  oc  predicar  ther  innan,  ther  aere  faa  honum 
vilie  efftcr  folge.  Nadi^h  kerre,  aer  raadt,  at  en  god  man 
skickes  In  vdi  Aakerbo  neråt,  med  thet  aldra  förste.  Hwat 
thet  haeredet  gör,  ther  rastther  siich  alt  landhet  effter.  Paa 
eder  naades  behaag  tha  weth  jag  engen  baetre  ther  tiil  a?n 
Anders  Persson,  som  aer  hoos  erchebispen.  Gaar  her  oc  gan- 
sca saelsynt  tiil  paa  slothet,  inthet  annat  göre  nath  oc  dagh, 
wtan  dricka,  oc  hwar  szin  kona.  Kort  Pening  aer  god  nogh, 
oc  wiil  gerna  wetha  edhers  nades  bedzsta.  Wtan  eder  nade 
finner  her  annar  lempa  tiil,  at  saetia  her  annat  folk  wp,  at 
her  worthe  eth  annath  regementh,  tha  kan  thenne  fetalie  her 
aer  ey  laenge  staa  wiidh.  Eder  nade  then  alszomechtigste  Gud 
befallande  oc  Sancte  Eric  koningh.    Snarlige  aff  Westeraars 
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slöt   söndagen    nest  effter  Barthölomei  Mdxx:''^    Sub  solito 
signeto. 

Eder  nades  ödmiwke 
capellan  M.  Eric  SwensaoiL 

Item  om  eder  nade  tectis  akicka  hiit  nogen  fisk  oc  smör, 
thet  asr  her  inthet  aff  paa  slothet,  oc  en  slotzscriffwara.  Tber 
asr  en  paa  swarta  krawelen,  hether  Maans  Scriffware,  m 
war  paa  Borcholm,  om  eder  nade  tectia  skicke  honum  hiit, 
tha  förmoder  jag,  han  scal  wara  eder  nade  nyttogher. 

Utanskrift: 

Illustrissimo  principi  ac  potentissimo  domino,  domiDoCfi- 
stiemo,   Dacie,   Norwegie  regi  &c.  ac  Swecie  electo, 
8U0  hamiliter. 

Original  i  K.  Danska  Geh.-Archivet. 


616. 

Nils  Bskilsson  (Baner)  till  biskop  Matthias;  svar  å  föislif^ 
att  han  skulle  infinna  sig  hos  K.  Kristiem,  hrarifiin  ^ 
hindras  af  brist  p&  farkost,  och  möjligen  af  alliooets, 
men  anmodar  biskopen  att  låna  sig  en  jakt,  samt  skaffa  kj^ 
både  för  honom  sjelf  under  besöket  och  för  aUmogeUt  vsäe 
det  han  är  borta;  kan  han  ej  komma  till  tals  med  loa^ 
gen,  önskar  han  skicka  eU  bud  till  Fru  Kristiu.  å>^ 
Yibj  socken  (i  Nftrike)  d.  29  Aug.  1520. 

Myne  ödmywklig,  ksrlig,  helse  altiid  fftrssnt  med  wor 
herra.  Werdug  fader,  nadog  herre.  Som  ider  nade  röier  i 
iders  acriffailsad,  ath  jach  nw  strax  skalle  giffiie  mich  tiilhög- 
borne  första,  kong  Cristitem,  tiil  orda  oc  samtal  med  bao^ 
nade,  tha  kwnne  thet  icke  ske  nw  strax  för  then  sak,  ttb 
waegen  ter  läng  och  tidhen  »r  korth,  och  haffuer  jach  biy^ 
wpa  jacter  eller  boother,  för  thy  the  stoo  icke  tiU  athfaa^ 
i  Maslaren,  och  wil  jach  gema  komma  tiil  hans  nadz  hög- 
mäctoffhet  thet  snarasta  mich  mOgligith  ler,  wtan  swa  sab 
ser,  ath  thet  bliffuer  mich  förmenth  efier  betagit  wtaff  mUfi} 
raedföliara  eller  wtafiF  then  menege  man  heer  wp  i  landit 
Kaere  nadog  herre,  wil  jach  och  gema  withe  mich  förnrai 
hcr  wti,  swa  ath  ingen  del  skedde  in  wpa  almogan  mbh 
thera  med  breCF  eller  annan  stemplingh  then  tiid  jach  wore 
tiil  tals  med  högboren  första  kong  Cristisem,  och  begirer  jtcii 
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hans  nadz  breff  ther  wpa,  wm  ider  node  tyctia  ath  forwterfiua 
mich  sådana  forwarningh  der  wpa.  Kasre  nadog  herre,  wm 
ider  nade  tyctis  at  l»na  mich  en  jacth,  ath  ider  nad  wille 
latiit  komme  henne  in  tiil  Arboga.  KaBre  nadog  herre,  wm 
nogen  del  skedde  in  wpa  högboren  förstas  kong  Cristiaems 
folk  nw,  maedan  jach  wore  tiil  tals  medh  hans  nadhe,  at  ider 
nade  wille  latith  förwarat  mich  i  hans  nadz  breff,  swa  ath 
mich  haffde  inthet  oreth  sketh  der  wtöffuer,  ath  jach  mötte 
nytha  hans  nadz  legdh  och  komma  i  mith  frii  behol  igen. 
Ksere  nadog  herre,  kwnne  thet  icke  och  ske,  ath  jach  skalle 
komma  tiil  tals  med  hOgborne  första,  kong  CristiaBrn,  wtan 
jach  kwnne  faa  mith  bud  in  tiil  then  godha  frwn,  frw  Cristin, 
och  the  gode  masn  i  Stocholms  stad,  och  förscriffne  bud  mötte 
komma  hiit  tiil  mich  obehindrat  ighen  wupa(?)  then  legde, 
som  högbome  förste,  kong  Cristisem,  haffuer  giffuit  mich. 
Ksere  nadog  herre,  ath  thenne  min  tiaenare  mötte  obehindrat 
komma  strax  tiil  baka  igen.  Her  med  ider  node  alzmectog 
Gud  beffallandis  med  liiff  och  sisel  tiil  ewig  tiid,  Scriffuit  i 
Wiby  sokn  decoUacionis  Sancti  Johannis  baptiste.  Anno  Do- 
mini  Mdxz. 

Niels 
Eskilson. 

Utanskrift: 

Werdog  fader  i  Gudi  och  herre  her  Matz,  med  Gudz 
nade  biscop  i  Strasngcnes,  sin  synnerlig  gode  wsen,  kasrliga 
seudis  thctta  breff. 

Origiool  i  K.  Biks-Archivet. 


617. 

Hemming  Gadd  till  K.  Kristiern;  om  underhandlingen  i  af- 
seende  pä  Stockholms  stads  och  slotts  kapitulation,  dat. 
Stockholm  d.  8  Sept.  1620.    Egenhändigt. 

Kereste,  nådig  herre,  högborin  förste.  Jac  hawer  befell 
afif  her  Thomas,  ner  Persberch,  her  Erik  Abramsson,  Johan 
A  randsson,  Erik  Ryning  &c,  idher  nadhe  til  byudha,  hwes  i 
dag  forarbedath  ar,  at  ware  the  nw  sa  ilhOrdige  som  for^th 
oc  hull  o  sig  nogoth  skeffth  med  thet,  man  her  Persberch  oc 
her  Thomas  ware  henne*)  oc  mene  radith  gansth  wel  kompne 

*)  Fru  Kristina  Nilsdotter. 
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00  gladdis  aff  alle  hierta.  Keriste  nådig  herre,  tha  sr  beskt- 
ninghen,  ath  i  nath  göret)  hennes,  slotzluffwares,  borgamestart 
00  rådets  beslutning  pa  scripter  oc  artiela,  oc  skulo  i  morgon bit^ 
tida  pa  gillestwgun  for  then  mene  man  forkynas  och  herTbonus 
00  Per8bero(?)  oefellas,  idher  nade  til  hända  styras,  beleffva 
idher  nadhe  hennes,  allés  theress  artiela,  the  idher  8endha,thy 
ser  ey  twaskan,  ath  jw  gar  aldelis  epter  ider  nades  begaer  ofbr- 
töffuadh,  vtan  alle  ilan  oc  ythermere  forhalingh.  The  gdmi 
nath  aff  Kusa  och  her  Arenth  &c.  och  nar  jach  far  se  aTti^ 
låna,  om  jac  aer  betrodh,  tha  wil  jac  wel  se,  om  the  ^reb^ 
standelighe.  Man  om  Stsekit,  ArnOn  oc  bispeners  feD|il«e, 
ther  ropa  the  aldra  mesth  om,  til  alla  största,  högxta  (om- 
ringh.  Kereste,  nådig  herre,  idher  nade  straffar  mik,  athjsc 
ey  rördhe  om  idher  nades  herberge  först  ower  alla.  Kcrestf 
nådige  herre,  thet  faller  i  sig  sielffth.  The  andhre  fiogbe 
inte  ware  idher  nadhe  ower  alle  som  jw  betfemelieith  sr  for- 
waradhe.  The  swaradhe  alle  medh  en  mwn,  försth  fru  Kri- 
stin  oc  mene  man  her  oppe  war,  ath  the  wilie  ingelandh  to 
idhers  nadhe  i  stadhin,  wtan  strax  aff  kirkien  in  pa  slothii 
Thet  wore  tha  en  stor  skensell  theress  rettha  herre  oc  k[oB- 
ung]  leffgia  i  borgale^er  &c.  Sa  sadhe  alle.  Kereste  nadif 
herre,  forarbeder  mea  werdig  fadher  biskop  Mattis,  ath  hu 
haller  til  stedis  rikesins  klema,  then  ropa  the  om,  item  at^ 
werdigiste  fadher,  her  erkebiskop  Göstaffs  insigle  asr  tilfit^^ 
&c.  Item  pa  myn  dödh,  the  breff  idher  nade  mik  fik  ber,  til 
then  oc  then,  waro  M  (1000)  g[yllen]  wärdh.  Her  medidhcf 
nadhe  Gud  befallandes  til  liff  oc  siell.  Scriffwet  pa  Stocholm 
iij  Septembris. 

H[a8t]li|e(?) 
H.  G. 

Utanskrift: 

Sin  aller  ka^reste  nådige  herre  K.  C.  Danmarks,  Swerige? 
Norges  konwngh  med  all  ödmyktt. 

Original  i  K.  Danska  Gch.-Archivci. 
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618. 

Hemming  Gadd  till  K.  Kristienit  med  afseende  p&  Stockholms 
borgares  bekymmer  för  de  Tyska  ryttarnes  inqvartering 
i  staden,  dat.  Stockholm  början  ai  Sept.  152().  Egen- 
händigt. 

Myn  ödmyuk  thro  thienst  altidh  forsasndh  med  wor  herra. 
Hogborin  förste,  ksereste  nådig  herre.  Jac  förnam  i  aptons 
aff  l)or|gme8tare  oc  nagre  aff  radith  aldelis  benegdhe  til  idher 
nades  mkomilse,  dog  ropa  then  mene  man  offWer  the  rytara, 
sigiandes  them  ey  kwnna  hallas,  ath  the  ey  inkomma  skulo, 
wtan  stiaBla  sig  in  forklaedd,  somme  til  bathz,  til  watn,  oc  somme 

fenom  porthen.  [J]ac  swaradhe,  ath  nar  hans  nadhe  skal  in- 
oma  i  staden,  lather  hans  nad  wt  kriera  ower  all  hären,  ho 
sa  fins  her  inkomber  moth  hans  nades  vilia,  han  skal  straffas 
wtan  alla  nadhe.  Tha  ware  the  begserande  aff  mik  sig  for 
wetha  wid  nampn  aff  alle  Tyske,  ath  the  matthe  [fa]  betsemelig 
herberge  hwar  epther  sith  sta[n]dh  oc  welle.  Jac  sadhe  gerna 
thet  for  arbeida  wilia.  Sa  bidher  jac  idher  nadhe  om  thet 
sama,  sa  wil  jac  med  thö[m]  besörgia  herberge  strax  till  godhe 

nöye, ....  ey  skulo  the dag  Tor  aen  the  wetha  hwar  the 

skulo  inga.     Jac  sadhe adh  jw  wil  scriffwa  sin  breff 

....  aff warffrw  dag  nw  komendes  til  Dala- 
karlana   i    Westherors ey   nekadhe   wtan  nagre  som 

finge  strax  swar  ther  oppa  om icke  godh.    Tekkis  idher 

nadhe,  ath  jac  finghe  hemeliga  her  swar  oppa,  sage  jac  gerna. 
Idhers  nadhe  Gua  beffallandes  til  ewig  tiah. 

Postscriptum  ä  baksidan: 

Item  jach  kastadhe  art[iklana](?)  op  . . .  idhers  godhe  men 
til  amynnelse,  som  sta  i  thenne  skripth  inne  lyckth :  The  wel 
til  fridhz  med  alle  Danske  men  &c. 

Om  idher  nadhe  beleffwar  herbergh,  jac  far  strax  scrip- 
then  igen  oc  alle  [h]andhe  huadh  idher  nadhe  will. 

Utanskrift: 

Sin  aller  kaeriste  nådige  herre  her  Cristiern,  [Danm]arks, 
Swerigis  oc  Norgis  konwngh  &c. 

Original,  mycket  skadadt  af  fakt,  i  K.  Danska  Qcb.-Arcbivct.  Acta 
(.'hiistiemi  II. 
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519. 

Fra  Kristina  Nilsdotters  mod  Stockholms  slotts  och  stidsb- 
pitulation,  dat.  d.  6  8ept.  1520. 

Wii  Christina  Nielse  dotter,  Her  Sten  Stures  effterleff- 
[we8k]a,  Benctth  Arendsson,  Magnus  Green,  Mikel  Niekos. 
Erik  Kwse  &c.,  SlotzIo£Fware  pa  Stocholms  slott,  te«lika 
borgamestare,  radmen  ok  menigheten  i  Stocholms  stad,  gdn 
alle  weterliget  medh  thette  worth  vpne  breff,  ath  epter  thet 
wi  aff  Gudz  forsyn  aere  kompne  tiill  en  wenlig  ok  endeliga 
ende  medh  högburin  förste  ok  herre,  her  Cristiem,  Danmarb, 
Norges,  Wendes  ok  Gotis  konufnjg,  wtuald  konung  tiill  Sw^ 
riges  rike,  hertugh  i  Sleswiik,  Holsten  &c.  för  alle  the  bröster 
ok  försumelsse,  wi  haffue  haffth  emodt  högburen  f&rste  ok 
Sweriges  rikes  raad,  i  thet  wi  modt  hans  nade  ok  the  godt 
herrer  haffue  samfelleliga  saa  lengie  hollet  welleliga  Stocholojf 
slott  ok  stad,  teslikes  om  alle  skade  ok  forderff,  som  her  i  ri- 
ket i  thetta  longliga  örlig  vthi  koning  Cristiems,  koning  Baor 
ses  tiid  ok  nw  i  för:ne  högburin  förstes  tiid  sketh  sr  meå 
mord,  brand,  roff,  fengelsse  ok  e  hwadt  motthe  thet  sketh  er, 
vthan  riket  eller  innan  riket,  tiill  land  eller  vaten,  swa  tbet 
skal  wara  aldelis  en  clar,  afftalet  säck,  ok  haffuer  hans  nid( 
loffuad  ath  holle  oss  alle  fatige  ok  rike  ved  lagh,  reth,  prioi- 
legier,  friihether  ok  nåder,  som  the  breff  hans  nade  ther  m^ 
giffuit  haffwer  ytermera  inneholle  ok  wtuiise;  ther  före  cile- 
plicta  wi  oss  vid  wore  gode  troo,  loffwe,  aere  ok  redelighed 
ath  holle  Stocholms  slott  ok  stad  tiill  hans  nades  ok  Swerige» 
rikes  radz  troer  hand  epter  thenne  tijma  ok  samfellelig^  of- 
wer  antwarde  vpp  fonne  slott  ok  stad  hans  nade  ok  rikseBs 
rad  pa  freedagh  nesth  komendes,  naar  klocken  viij  (8)  slåar. 
intagendes  tha  strax  for.ne  högburin  förste  medh  tiloörligli 
wördningh  ok  aere.  som  oss  bör  ath  göra  war  retta  herre  A 
vtwald  konungh  tiill  Sweriges  rike.  Thetta  loffwa  vij  ^Ik 
samfellelega  vnder  allés  wore  gode  troo,  aere  ok  redeligheA 
Tiill  vitnesbyrd  haffue  vij  fonne  latith  hengie  allés  wore  ok 
Stocholms  stadz  indsigill  nedhen  for  thette  worth  vpne  breJ. 
som  giffuit  asr  aar  epter  Gudz  byrd  tusende  fem  hundrad  ps 
thet  tiwgcnde  Odensdagen  nesth  for  warfrwe  dag  natiaitatl* 

Original  å  pergament  i  K.  Danska  Geh.-Archivet,  med  6  ännu  bibehillo 
sigillcr.  N:r  1,  vapnet,  sjuuddig  stjcma  med  bokst.  C.  N.,  N:r  2,  Clf  »^ 
panter,  med  tvärstreck  å  kroppen,  omskr.  S.  Bent  Årcntssou,  N:r  3  oms*' 
S.  Magnus  Gren,  N:r  4,  half  hjort  oeh  hjorthorn  på  hjelmcn,  omskr.  ottdöe 
Mikel  Niclson,  N:r  5  felas,  N:r  6  Stockholms  med  K.  Eriks  bild. 


649 


Ort-Register, 

Kursiverade  $i/erial  utmärka  brej  utgångna  i  kommunens  namn. 


Åabo 373. 

Aaby  i  Norra  Möre 214. 

Åars,  nu  Arhas 46,  49. 

Aase  hsrad 432. 

Adellöff  8.  Sm&l 199. 

Agershus 203,  243. 

Åkerbo  h.   i  Westmani.   160,  321  o. 
f..  323,  450,  542,  590,  643. 

Alandh 189,  287. 

Albo  h.  i  Sm.  63.  69,  71, 128,  163,  164. 

Ale  h.  VG.    37,  64,  105,  612. 

Aleem,   nu  Ålhem,  sokn,  Smal.  114, 

139,  147,  183,  215,  253,  274. 

Alesten,  i  Mälaren,  s.  om  Staket  10. 

Algntsmm,   Öland 80. 

Almama  stek.  Staket  299,  310,  321, 
325  o.  f.,  328,  377,  471,  500  o.  f., 
556,  567,  569,  570,  577,  578,  579 
o.  f.,  581,  584  o.  f.,  589  o.  f.,  641, 

646. 

Almby,  Söderm 335. 

Alrekian,  nu  Arkö,  ÖG 226. 

Alsedha,    Alsidhe   sokn,   Smal.    199, 

233,  412. 

Alvastra  kl 199,  335,  524. 

Ambyrdhs,  Anbyrds,  nu  Handbörds  h. 

90,   122,  774,  177,  342,  364. 

Ampnahered,  nu  Amnehärad,  VG.  435, 

438. 

Angermannaland 174. 

Anholt,  ö  i  Kattegat 262. 

Antwardskog,  Anderskou,  Antvorskov 

kloster  på  Seland  48,  171. 

Arboga  111,  174.  180,  233,  354,  355, 

358  anm.,  494,  500,  665  o.  f..  570, 

579,  615,  645. 

Amö   246,   320,  324,   339.  398,  499, 

516,  517,  527,  531,  646. 

Asbolands  h.  90,  94.  122,  144.  i' 4, 

177,  253.  364,  405. 
Aska   h.,   ÖG 591. 


Askers  h 495. 

Askersund 615. 

Assens 48. 

Asunda,    Aasne  h.  315,  316,  321   o. 

f.,  443.  581,  634. 

Awask»r  81.  122,  137.  143,  145,  183, 

243,  249,  250  o.  f.,  274,  349,  406, 

603.  606. 
Awes,  Awss,  nu  Åhus 9,  84. 


Baahus  se  Bohus. 

Balgards  sijdha  =  Svenska  skärgården 

358. 
Barkerstorp,    gärd   nära  Kalmar  70, 

124. 
Bameheret  59,  60,  105,  412  o.  f.,  416, 

442. 
Baye.  söder  om  Loires  utlopp..  421. 

Bech,  gård  på  Öland 534. 

Beckeby  s.  Smal 199. 

Berga.  Byerge,  sokn.  Smal 445. 

Bergen,    Berffwin,    Barwen,    Berwen 

172,  203.  366,  400. 
Bergqvara,  Berqwara,  Bergkwardh  6, 

61,  162,  425,  590. 

Berkerom,  Öland 534. 

Bevem,  Braunschweig-Bevem...    47. 

Birkevik,   nu  Björkvik,  ÖG 543. 

Biskopstuna.  Upl 320. 

Bi»rka  h.,  VG 386, 

Bleking  1,  2,  12.  53.  58.  60,  63,  71, 

72.  82.  84,  121,  122.  131.  137,  140, 

143,  164,  177,  190.  217,  225,  229. 

249,  252,  268.  348,  349,  405  o.  f., 

424  o.  f.,  600.  603  o.  f. 

Bobergs  h..  ÖG., 590. 

Bockholms  sund  i  Mälaren  470,  471. 

Bohus  37,  63,  106,  202,  243.  293,  334, 

426  o.  f.,  452,  459,  539,  612. 

Bolbodha  aas,  S.  Möre 116. 
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Bononia,    Bologna 224. 

Borckholm,  Borgholm  41,  71,  74,  94. 
100,  132,  134,  147,  150,  154,  199. 
207,  212,  215,  219,  223,  225.  232, 
255,  269,  274,  307,  357  o.  f.,  395, 
405  o.  f.,  421,  425  o.  f.,  427  o.  f., 
440,  453,  495,  501,  515,  528  o.  f., 
531,  535,  567,  601  o.  f.,  603  o.  f., 

606  o.  f. 

Borendeholm.  Boraholm 63,  108. 

Borgehamn,  Oland 502. 

Borga  syssel,  N 81. 

Bowns,  BokenesB,  nu  Bogense ..    49. 

Qringetoffta  sokn,  Smal 86. 

Bro,  nu  Brokind,  ÖG., 515  o.  f. 

Bmnkeberg 276. 

Brunbäck 284  o.  f. 

Brunnskog 264. 

Bryniolfsbo,    nu   Brunsbo,    VG.  430, 

438,  454,  570. 

Bråviken 62,  329. 

Brömsebro 60,  137,  183. 

Burg  påFemem 269. 

Burglum,   nu  Börglnm,  Jutland    47. 

BsBcksffidhe   fierdnngh.  Smal. ...  235. 

BaBling,   Upl. ...  329  anm.,  431,  481. 

Börstil  h»radh 472. 

»        sokn 86. 

Böterum  i  Handbörds  h 214. 

(Campen)  Oamperman 532,  533. 

Cronabsks  kloster,  se  Kronobäck. 
Cureholm  hamn,  se  Kuraholm. 

Dal,  Dalsland  8,  59,  105.  106,  203, 
270,   330  o.  f.,  575,  576,  591,  614. 

Dalaborgs  å 270. 

Dalame  (Dalkarlame)  42.  50,  62.  72, 
80,  82,  85,  91,  98,  120,  121,  144, 
152,  158,  163,  172,  174,  193,  194 
o.  f.,  205,  240,  261,  266,  273,  276 
o.  f..  284  o,  f.,  290,  408,  439,  473 
o.  f.,  498,  511,  522  o.  f.,  615,  629. 

632  o.  f.,  647. 

Dalby  kloster,  Sk 48. 

Danmark  (Danskame)  31,  43  o.  f., 
46,  52  o.  f.,  54,  56,  61,  63,  72,  74, 
76,  77,  79,  81,  82,  83,  84,  88,  89, 
93,  94,  95,  100,  102,  107,  112,  137, 
140,  143,  149,  150,  167,  174.  203, 
212  o.  f.,  215,  226,  244  o.  f.,  252, 
253  o.  f.,  255,  259,  260  o.  f.,  262 
o.  f.,  266  o.  f.,  269,  271  o.  f.,  276, 
284,  287,  295,  298,  299,  303,  311, 
317  o.  f.,  323,  324  o.  f.,  825  o.  f., 


326.  328  o.  f.,  334,  335.  940  o.  L, 
345,  350,  374,  378,  383  o.  f.,  3^ 
o.  f.,  388,  389,  391,  409  o.f.,41i. 
414,  425,  426.  427  o.  f.,  430,  4^ 
o.  f.,  435,  439,  442,  443,  455.  456 
o.  f„  463,  464,  465.  466,476,4t^i 
489,  496,  ^7.  499  o.  f.,  öOl  af. 
510,  514.  516,  518,  580,  523,  537 
o.  f.,  548,  577,  579  o.  f.,5e6,5^ 
596,  597,  599.  613,  618,  626.  631 
o.  f.,  se  K.  Cristiem  II  ock  L 
Hans  samt  Riksrådet,  danski. 

Danmarks  kyrka  i  Upl 483. 

Danzig  17,  43.  66,  161,  224,  284  o. 

f..   389,    547.  603  o.  f..  609  o.  f. 

619.  620  o.  f.,  629,  631. 

Dormsjö,  g&rd  i  Dalame 1^ 

Drammestad,    by,    Söderm 48&. 

DsBwensö  sund,  norr  om  F&ringonäl^. 
217,  233  anm.,  245,  52i*. 

Döderby,  Dudherby  (nu  Dorby)8okB. 

Smal.  114,  418. 

Dödherhult 18- 

Ebbleholts,   ^bleholts  kl 47. 

Eckerö,  se  £kr6. 

Eeds  sokn,  på  Dal 10^^ 

t      sokn,  Upl 58i 

Elfknabben,  se  .Slsnabben. 

Ekeberga  qvam ^ 

Ekesjö,    hofgård.    Smal.  3,  155.  m 

Ekholmen,   gård  i  Upl 328,  5» 

Elleholm,  Bleking UO 

Elfkarleby,  se  j£lwakarleby. 
Elffsborg,   Elsborgh   458,   600  o.  U 

Eklöta,  se  Ökletta  ting. 

Em,  kloster,  Jutl ^ 

England  (Engelsman)  106,  189.  1^1 

Enköping   238,    240.   241  o.  f.,  **^ 
262,  324,  325,  826,  328,  489  o.  / 
516  o.  f.,  517  o.  f.,  520,  ^ 
Enxiö,  se  ^ngsö. 

Eskilstuna  kl ^ 

(Estland).  Ester  (lifegna)..  226, 43a 

lijSmm  kl  ...- 

Ettak,   gårdr  m "äeVTJ^;  lÄ  1^ 
231,  238.  241,  243,  334,  335,  3^ 

394,  416,  4Ö,  44^ 


Fagerholm,  sätesgård,  Danm.-     I' 

Falem,    Falun,   sätesgård  i  VG.* 

106,  208,  293.  366,  397, 50i 
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Falkenberg 203,  263. 

Fiaedringalandh,  Fedringaland,  Fjerd- 
hnndraland  174,  314  o.  f.,  322  o.  f., 

634. 

Fenedit,    Venezia,  Venedig 224. 

Finland  (Finnar)  23,  60,  91,  96,  176, 

189,  206,  224,  259,  287,  289,  299, 

310,   326,  333,  352,  355,  357,  377, 

522,  523,  606  o.  f.,  634. 

Flindre,  Flundre  h.,  VG 612. 

Flötsund,  Upl 478. 

Foboryg,  Fabnrgh,  nu  Fäborg  på  Fyen 

49. 

Forssa,   Helsingiand 581. 

Frankrike,    Frankarike    (Fransmän) 

224,  589,  603  o.  f. 

Fremendby,  Främby,  vid  Falun  522. 

Frotorp,  Närike 28. 

Frösberg  sokn,  VG.  nu  Fredsberg  436. 

Frösland,    Frostland,    gård  i  Anger- 

mani  568.  anm. 

Frötuna,  sätesgård,  Upl. ...  553  o.  f. 

Forön  i  Smal.  skärgård  183. 

Fyen 47. 

Förlösa  sokn,  Smal 252,  274. 


Oaddaholmen   vid   Kalmar  167,  168, 

272. 

Gamla   Lödöse 432,  6I2! 

Gangnffifif,  Dalame 285. 

Gedannm,  se  Danzig. 

Genua 224. 

Girfsella,  nu  Järfälla  s.  Upl.  ...  585. 

Glöminge   sokn,  Öland 14,  534. 

Gotland,  GuUandh  122,  150,  178,  200, 

226,  323,  402,  406.  563,  606,  609. 

Gråbrödrakloster,  Stockholm  15,  221. 

Gramunckaholm,  Stockholm 478. 

Gudhems   h:d  ...  412  o.  f.,  422.  459. 

Gullbergs  h:d 82,  136. 

Gydinge,    Gidinghe,    nu   Göinge   h:d 

72,  110,  137,  164,  401  o.  f..  425. 

Gsddeholm,    nu   Tureholm  488,  553. 

Gafle 57. 

Gästrikland  174,  439,  472  o.  f.,  498. 
Göksholm,  Göyxholm  i  Närike  567. 
Götsbech,     Gössebäck,    i   Förlösa    s. 

218 

Götala,   VG 105,  107,  293  o.  f! 

Götha  elf 539. 


Haag 509. 

Hageby  i  Lestringe  sokn,  Södermani. 

488. 


Hageby  sokn,  Smal 462. 

Halland  100,  102,  177,  239,  240  anm., 

241  o.  f.,  243,  262,  572. 

Halleme,  nu  Hallanda,  sätesgård  VG. 

51, 
Halmstad,  Halmsthada  196,  203,  263. 

312,  552.  569,  571, 574.  575.  614  o.  f. 
Hambre,  nu  Herrhamra,  Södertöm  449. 

Hamburg 409  o.  f. 

Hammer,  Hamar  i  Norge 47. 

Hampnede,  Hamneda  sokn.  Smal.  195, 

378. 
Handbörds  h:d,  se  Ambyrds  h:d. 
Hannes,  HanansBS,  nu  Hannäs  sokn  i 

Tjust  103,  338. 
Hansestädema,  se  Wendiska  städerna. 
Hassleby   i   Loffta   sokn,  Tjust  594. 

Heddinge  på  Seland 49. 

Hedemarken  i  Norge 88. 

Hedensö,  Hedhensöö,  sätesg.  i  Söderm. 

283,  450  anm. 

Hellekis,  VG 294  anm. 

Hellgandsholmen,  Stockholm ....  626. 

Helsingborgh 110,  345. 

Helsingaland  ....   75/,   174,  493,  677. 

Helsingöör  48. 

Herrhamra,  se  Hambre. 
Hesthön,  nu  Köpingsön,  ang. ...  590. 
Heyl,  nuvarande  Hela  utanför  Danzig 

629. 

Hielste,   Hiselesta,  s.  Upl 641. 

Hijsinghen 539. 

Hiordzberga.  HiortbsBre,  Hiortebergha 

tingsplats  i  Bleking  58,  236,  401  o.  f. 

Hiulista.    gård  i  Upl 634. 

Hoa.  Hå  i  Hamneda  s 151. 

Hoflf,  nu  Hofgården.  ÖG.  75,  395,  640. 
Holawidh   215,    276,    395,   440,  451. 

Holbek  på  Seland 49. 

Holland   (Holländare)   81,    374,  504, 

507.   509,   531,  533,  608,  629  o.  f. 
Holm,  se  Stockholm. 

Holm  sokn,  VG.  Dal 591  o.  f. 

Holstein 23,  140. 

Holtsby,    Hultzby,   norr  om  Kalmar 

268. 

Horsness,  nu  Horsens 49. 

Hosseme,    Husamo,    Hosmo   kyrka   i 

Möre  58,  60,  69,  70,  71,  86.  90,  96, 

97,   104,    108  o.  f.,  111,  112,  119. 

Hunghe,   i  Trosa  sokn 488. 

Hurffwa,  Sk 232. 

Hwetalande,      Hwetlanda     tingställe, 
Smal.  Östra  h.  24,  235. 
Hyrningh,  Söderml.,  Mörkön ....  449, 
Hå,  se  Hoa. 
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Hffindelö,    sätesgård  i  Ö6.  451,  456, 

499. 

Hsrskffir,  Uäradskär,  ÖO 693. 

Ilugaasa  gård  i  Villstad  s 24. 

Uögsby   sokn,    Smal.   114.   116,  137, 
139,  144,  182  o.  f.,  199,  214,  253, 

292    441. 
Hömingsholm  273,  288,  429,  449,  494 

o.  f.,  548,  553,  630. 
Höryngk,    Hjörring   (Danmark)    47. 


Isagardhe,     Ysegsrdhe,    Öland   219, 

534. 
Italien,  Valland 224.* 

Jomfmn,    klippa  i  Kalmar  sand  73, 

135,  599. 

Jalettha,   Joleta,  kloster 615. 

Jutland 334. 

Jämtelandh 568. 

Jöneköpung    130.   133,  134,  240,  241 
o.  f.,  244,  412,  414.  427,  437,  440, 

442,  451,  540  anm. 


Kaakind,  Kokindh,  h.  VG.  459,  467, 

514  anm. 

Kallefors,  qvarn 87. 

Kalmarna  län  21,  52,  54,  60,  70,  95, 
104,  117,  120,  137.  150,  176.  184, 
252,  260,  252,  352,  363  o.  f.,  383 

o.  f.,  427,  533  o.  f. 

Kalmarna  slott  1,  2,  28,  38,  41,  71. 
73,  94,  122  o.  f.,  132,  139,  140, 
149,  163,  171,  172,  199,  216.  225, 
234,  241,  251,  257,  269,  281,  284 
o.  f.,  290,  291,  300,  323,  340  o.  f., 
347,  349,  352,  358,  359,  363  o.  f.. 
381,  395  anm.,  401,  405,  408,  440, 

449,  515,  531. 

Kalmarna  stad  2,  3,  4  o.  f.,  6,  7.  11, 
13,  18,  19.  21,  23,  26  o.  f.,  29,  31, 
38,  39,  43,  45,  46,  52  o.  f.,  54,  56, 
58,  71.  72,  80  anm.,  84,  86,  93,  98, 
110,  114  o.  f.,  118,  123,  124,  125, 
/27,  150,  154,  162  o.  f.,  165,  167, 
170,  172  o.  f.,  n4,  177  o.  f.,  189, 
194,  197,  198  o.  f.,  209,  210,  217, 
218  o.  f.,  228,  229,  233  o.  f.,  236, 
238,  240,  252,  253,  255,  256  o.  f., 
259,  268  o.  f.,  272,  276  o.  f.,  280, 
283  o.  f.,  285,  286,  287,  288  o.  f., 
290,  295,  300,  302  o.  f.,  306,  308, 
310,  .n7,  321,  327,  329  o.  f.,  331, 


334,  338,  339,  340  o.  f.,  m  i& 

350.  351  o.  f.,  356,  359,  363  a  t 

370,  381 ,  388,  411  o.  f.,  42i  455. 

461  o.  f.,  464,  471,  501  o.  f.,  SL 

534.   535,   536,  667,  586,  599,  m 

o.  f.,  603  o.  f^  606  0.  {. 

Kalmarna   snnd  90.   114,  119,  m 

122,   172,  253,  271,  341,  351,  *H 

417,  462,  465,  476,  501,  m. 

Kalnndeborgh,  KaUingborge  4S,  ^ 

596,  613, 6^ 

KarUö ^ 

Kastelholm  194  inm.,  ^ 

Kastelöse,  Öland 1*^ 

Keelsta,  by  i  Vagnbared,  8.,  Söders. 

m. 

Kerthemyndbe,   på  Fyen ^ 

KiiU,   Kiel H' 

Kind,    Kijn   hajradb,   VG.  412.  öl, 

433,  447,  452  o.  I 

Kinda,    Kynda   härad.   VG.  40,  45, 

69,  293  o.  f.,  297,  412  o.  I 

Kinda vatz,  Kijndewals  h..  Smal.  ^ 

106,  128, 16^ 

Klöge ^ 

Knardemp,  kl.  på  Seland 4' 

Knarrahamn   vid   Kalmar  130,  1^ 

291. 

Kolands,    Kolens   b.  na  Knllingst 

VG.  452,  469,  611 

KoUen,*  KaaUen,  na  Kållands  L.  VG 

40,  45. 

Kolstada.  Öland  80, 148, 149, 154, 15^ 

Konga  barred 96,  w. 

Kongsäter,  VG.,  på  HaUandsgria» 

240»» 

Konigsberg,  Königsberg ^' 

Kopparberget  42,  158,  174,  273,  ^ 

5110.  t 

Krogeram,  Kråkeram,  sätesg.,  S^ 

Kronobergb,  sätesg..  Smal.  lOB,  1^ 

216,  41i  4ä 
Kronobäck,    Kronabeck,    kl..  S»*^ 

54,  56,  63,  »i 
Kamla,    i   Vagnliarad  sokn,  Söda^ 

Karaholms  hanm,  Ölands  öst»  ^ 

269,  280,  298  au» 

Köpenhamn  9,  21,  49,  62.  94,  1*A 
153,  196  o.  f.,  205,  244  anin.  ^ 
o.  f.,  259  o.  f.,  280,  287,  373,  ^^ 
485,  522  o.  f.,  530,  533,  539,  5| 

Köpingh 400,  589.^^^ 
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Laalandb 311,  346,  411  o.  f. 

Lagaholm,    Laholms   slott 569. 

Laggahasreds   prostgård,  Upl....  337. 

Landtzkrone 48. 

Langarydh,  Laangaridt,  nu  Långared 

i  Vestbo  h.,  Smal.  537. 

Langgylto,  Långhylta,  Högsby  sokn, 

Smal.  90. 
Lantoholsen,  se  Holstein. 
Lcckio,  Lecköö  40,  45,  433,  436.  438, 

448,  505. 

Leksand  285. 

Leggista,    Tors&ker  s.,  Söderm.  488. 

Lideköping,    Lydeköpnngh  211  o.  f., 

366  o.  f.,  412  o.  f.,  415.  442. 

Liffland 161,  608. 

Lindholm  i  VG 575,  638. 

Lincöpings,  Lyndköpinghs  domkapitel 

92,  137  o.  f.,  18U  o25. 

»  stad   26,    189,    287,  307, 

358,  364,  382  o.  f.,  440,  566,  639. 

Lincdpings  stift  (och  biskopsstol)  124, 

172  o.  f.,  395,  524,  525. 

Lithanen 546. 

Littleby  i  Vesterljnnga  sokn,  Söderm. 

488. 

Littestygh,  Letstigen 614 

Litzene,  nu  Lislena,  Upl 641. 

Linnga  sokn,  Sm&l 86. 

Linngby,  L3rwngby  sokn.  Smal.  114, 
116,  128,  248,  250  o.  f.,  363. 

Lioffta   sokn  i  Tjust 593  o.  f. 

Loholm,  na  Grä&näs,  VO.  558,  559, 

560. 

Longengen  vid  Upsala 26. 

Longerydh,   VG 282  anm. 

Land  46,  48,  63,  82,  83,  110,  209. 
Lttbeck  91,  107,  117,  118,  120,  142, 
144,  161,  217,  220.  224,  260,  323, 
370,  372  o.  f.,  375  o.  f.,  383,  387, 
388,  391,  403,  405  o.  f.,  409,  410 
o.  f. ,  414,  416,  417  o.  f.,  425  o.  f., 
442,  455  o.  f.,  457  o.  f.,  461  o.  f., 
462,  464,  465,  466,  476,  484  o.  f., 

504,  505,  507,  508,  509  o.  f.,  531. 

551.  571,  627. 

Littnebarg 409  o.  f. 

X«yckaa,  slott  vid  Lyckeby  i  Bleking 

12,  122,  204  o.  f.,  209,  405. 

TjaBSö  484  o   f. 

Xtödhaese,  Lödiilse,  Lössö  35.  202.  334, 

505,  572,   575,   591   o.   f.,   se  Ny- 

Lödöse. 

Xtösings  h:d,  ÖG 579  anm. 

ILcöstha,    Upl 326. 


lladaaiö  sokn 115,  178. 

Malmöö 48,  246,  311,  312,  387. 

Mariefreds  kl 637,  642. 

Mark,  h.,  VG.  241,  412,  423,  427,  433, 

434  anm.,  484  o.  f. 

Markaryd 328. 

Markastada,  i  Södra  Vedbo 361. 

Marstrand.  Malstrande  504.  505,  507. 

Meckelborge,    Mecklenburg  269,  596. 

Medelpadh  174,  568. 

Melfar,  nu  Middelfart 48. 

Misterhults  skär.  Smal 183. 

Mora 82,  88,  285. 

Moratorp,  nu  Mortorp,  Smal.  174, 178, 

302  o.  f. 

Munkaboda,    ÖG 112. 

Munkaholmen   vid  Kalmar 144. 

Munketomit  (Kalmar) 405. 

Mykletorp  i  Östra  h:d,  Smal....  233. 

Myrisio,    Möresiö,  Myresjö  s..  Smal. 

235. 

Mökleby,    by   i    Vesterljnnga   sokn, 

Söderm,  488. 

MöUeholm.  vid  Kalmar 405. 

Mölstada-ass,  Mönsterås  52,  104,  183, 

210,  253,  274. 

Möre  12,  42,  54,  58,  90,  91,  94, 
97,  104,  114,  118,  120,  121,  124, 
137,  143,  145,  163  o.  f.,  174,  177, 
204,  272,  347  o.  f..  350,  351,  363, 
381,  383,  401  o.  f.,  418,  462,  600, 
se  vidare  Norra,  Södra  Möre. 

Mörebo,  innebyggare  i  M 149. 

Mörkön 289,  449,  488. 


Nachtskov,  Naskov 48. 

Nafleeme  sund,  vid  Naglum,  VG.  427. 

Neshult,  Smal.  östra  h 172. 

Nesthwedt,    Nestved ....  49,  597  o.  f. 

Noor,  nu  Norsholm,  ÖG 637. 

Nora  sokn 314. 

Noraskog  495. 

Norberg,  misskr.  f.  Axaberg?...  495. 

Norbo   h.,    Vestm 581. 

Nordlanden  265, 

Nordmarken  h 263,  264  o.  f. 

Norge  31,  52,  56,  61,  74,  81,  88. 105, 
106,  142.  172.  176.  202.  259.  261, 
262,  263,  264  o.  f.,  266  o.  f.,  270, 
276,  287.  321  o.  f..  334,  366,  415, 
434  o.  f.,  442,  452.  484  o.  f..  592, 
se  Riksrådet,  norska. 

Norköpung 287,  364. 

Norra   Mothet,    Öland  80,   148,  348, 

402,  461,  529. 
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Norra  Möre 213,  218,  308. 

Norra  Vedbo  h 122,  340,  361. 

Norrebotn 108,  207,  289. 

Norianden,  Norrland 108,  523. 

Nonmda  h..  Upl 472,  479,  554. 

Norvidunge  h 163  o.  f.,  183. 

Nya  Vestervik  693. 

Nyborg  pä  Fyen 49. 

Nydang,   Njadang  90,  94,  116,  122, 

137,  144,  177,  213,  253,  364,  405. 

Nyköbing  på  Falster 48,  168. 

Nyköpong  i  Moors 49. 

Nyköbyng  i  Ods  hårad 49. 

Nyköpingh   i   Sverige  102,  119,  165, 

286,  287,  310,  396,  460,  465,  500, 

553,  559,  563,  565,  593. 

Ny-Lödöse   413,   504,  507.  509,  539, 

612. 

Nystade  på  Laaland 49. 

Ny-Vardbergh  259,  267, 276,  285,  287, 

289,  311,  312,  552  imf.  Wardhberg. 
Nsrdheyi,  gård  i  Viby  s.,  Närike  65. 
Nierike  65,  111,  408,  440,  634,  643. 
Nas,  Ness,  kyrka  nära  Enköping  634. 

N»8  kyrka,  vid  Staket 273. 

Naisen,   gård  i  Medelpad 568. 

Oland  b 472,  480. 

Olborigb  =  Ålborg 374. 

Oplanden,  Opland,  se  Uplanden,  Up- 

land. 
Opyidinga  h.,  se  Upyidinge. 
Ornes,  na  Årn&s  i  Kinne  h.  YG.  294. 

Otthena  =  Odense 48. 

Owansiö,  Ofvansjö  sokn,  Gästr.  498. 
Oxlo,  Opslo,  Oslo  81,  142,  173,  293. 

Paabodanäs,  gård  i  Möre 424. 

Patha,  na  Pataholm,  Smal.  52,  90,  96. 

Petsnäs  sokn,  Öland 402. 

Pohlen   95,    102,   118,  224,  546,  609 

o.  f.,  619,  620,  629. 
Preassen...  547,  608,  609  o.  f.,  629. 


Ramdala  sokn.  Bleking  122,  204,  209. 

Randers 49,  312. 

Raamo  57. 

Redvegh  h.,  VG, 422. 

Reffwel,  Reflfle,  Reval 161,  608. 

Rekame  65,  160,  298,  301,  329  o.  f., 

335  o.  f.,  337,  353,  460,  632. 

ReUe,  na  RäUa,  Öland  ....  148,  157. 

Ribe,   Rype 47. 


Riga 455  (it 

Rödben  34,  174,  273,  479,  585, 5® 
Rom   360,    365  o.  f.,  395,  489.  h\l 

518,  m,  h^ 

Roma  kloster.  GoUand ^ 

Romerike,  Norge 41^ 

Roskylde  ^ 

Rostok 202,  388.400  0.1 

Rotneby,  Ronneby  2,  3,  84. 122,  m 

140,  143,  145.  166,  190,  209, 2J7 

249.  253.  349,  425,  m 

Runblaborg,  Rwmelborg  78, 350. 4^1 

Ryd,   Smal l^ 

Rydaholm,  Smal ^ 

Rymningen,  Upl.  skog ^\ 

Ryngstede ^ 

Ryssby  sokn.  Smal. ...  90,  147, 151 
Ryssland  (Ryssar)  54.  176,391.0^  t 

206,  359,  522,  546  o.  f.,  557.  ^ 

0. 1 

R&ftile,  Refltile^ 245 af 

Raplinge,  by,  Öland ^ 

Rättwik.  Rettwijk ^ 

Rödeholm,  se  Rydaholm  ^' 

Rödehåll,  på  Öland 15i  1^ 

Rönö.  s.-gård.  ÖG.  23.  92,  225  o.  t 
359,  361,  365.  370,  395,  440, 5IJ 

534 


Saleberget  475,   481.  490,  494,  ^ 

501  0.  f..  6ti 
Salista,  s.-gård  i  Upl.  479  o.  f.,  4St 

Sanct  Gertrads  k: ka  Tid  Kalmar  ^ 

Sandön,  Svenska 1^ 

Sarpsborg 444 

Sazekiöbyng ^ 

Schellskyör,  Skelsör ^ 

Schow  kloster,  Danm ^ 

SexdrsDga  s.,  VG ^ 

Siende  h.,  Vestm ^' 

Silfverberget  Dal.  159,  174, 1^.  ^* 

498,  511 

Siwedhe,  Sigwidhe  h.,  Smil.  42.  »< 
94,   122,   177.   236,  253,  342. 3&i 

Sigtona,    Sictwna ^ 

Simtana,  Symtwna  hseradli ^* 

Sialand,  stift 46,  IH 

SkafTwen,  Skagen « ^ 

Skåne  12,  60,  71.  83,  120.  121. 13; 

132,  134,  137,   143,  153,  177, 21» 

241,  248  o.  f..  312,  334,  339,  »* 

407,  414,  424  o.  f.,  ^.  ^ 
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Skara  82.  35.  39.  40.  45.  51.  76.  95, 
101,  142,  189,  192.  202,  243.  431. 
433.  435,  436,  520,  521,  522.  539. 

544. 

Skefftingsholmen  i  Mälaren 324. 

Skeninge 191.  287.  364,  566, 

Skog  kloster.  Upl 324. 

Skonlngs  h.,  nu  Skänings.  VO.    40. 

Skottland  (Skottar)  81.  140,  189,  203, 

341,  484,  613. 

Skordala,  Skårdal,  by  gent  emot  Bo- 

hns  539. 

SknggiansBSB,  Tid  Kalmar  sand  168, 

219,  462,  502,  534. 

Sködhve,  nu  Sköfde ...  87,  433.  434. 

Slaffwelsze,  Slagelse 49. 

Slangerwp,  Seland 48. 

Smaland  33.  98.  117,  120,  121,  129, 
198,  199,  213.  273,  276,  394,  415, 
495,  499  o.  f.,  537,  599,  632  o.  f., 

635  o.  f. 

Smediaby  sokn,  Öland 584. 

SnsBflh^ghen,  Snsvingia,  nu  Snftf- 
ringe,    h.,    Westm.   160,  174,  322, 

323,  581,  639. 

Solentuna  sokn,  Upland  585. 

Solör,   SoUöer,    Norge  81,  263  o.  f., 

265. 

Sorunda  s.,  Söderm 449. 

Sorö 47,  171. 

Spånga  sokn,  Upl 585. 

Stege,  på  Möen 48. 

Stegelbolmen  vid  Kalmar 300. 

Stensöö,    Smal 119. 

Sten»,   by  i  Trosa  socken 488. 

Stockholms  stad  15.  21,  22,  26,  39, 
42,  49,  52,  B6,  58,  65,  67.  68,  70, 
72.  7P,  84.  87,  97,  99.  107,  117, 
146,  158,  iöU  165,  174.  180,  187, 
191  o.  f.,  194,  198,  203,  205,  207, 
213,  214,  217,  221  o.  f.,  223,  227, 
245,  273,  276,  277,  284  o.  f.,  287, 
288,  293  o.  f.,  298,  299,  310,  324 
o.  f.,  326  o.  f.,  355,  363,  371,  375, 
377,  378  o.  f.,  380,  386,  393.  396, 
397,  400.  403,  415,  417  o.  f.,  419 
o.  f..  427,  439.  442.  447.  449.  458. 
464.  471.  47.?,  474,  483  o.  f.,  487, 
501,  502,  507,  519.  532,  548,  555, 
583,  586.  588,  614.  616,  619.  624 
o.  f..  680,  63J,  632  o.  f.,  639  o.  f., 
642,  645  o.  f.,  647,  648. 

Stockholms   slott  57,  222,  315,  396, 

474,  493,  648. 

Stora  Frö,  Öland 533. 

Stordha,    nu   Stola,  VG 297. 


Stralsnnd   388,   409  o.  f.,  418  o.  f., 

461  o.  f. 

Str»ngenffis    15,  179,   193,  353  o.  f, 

470,  471,  519,  562,  615,  618. 

Strömsrum,   gård  i  Smal,  ...  90  o.  f. 

Stubbekiöpyng 49. 

St»keborg  27,    165,    310,    827,  357, 

477,  496,  579  o.  f.,  583  o.  f. 

Stskeholm  69,  70,  130,  183,  310,  338, 

340,   514  o.  f.,  573,  582,  587,  593 

o.  f.,  695. 
StcBket.  se  Almarstäk. 
Sudheraker  s..  Smal.  249.  250.  363. 
Sudherköping  19.  26,  91.  99,  287, 
291,  357,  864,  365,  368,  404,  419, 
496,  540,  565  o.  f.,  584,  595. 
Sudhermannaland  174.  240,  273,  682 

o.  f. 

Sudhra  haarad  (i  Möre) 251. 

Sudhra  Mothet,  Öland  148,  156,  348, 

529,  599. 

Sudhra  Möre 308. 

Sudhra  Wedbo  122,  130,  198,  234, 
235,  254,  340,  437,  467  anm.,  574. 

Sudrem,   Norge 415. 

Sundals   h»rad 271,  330, 

Sunderbo,  Synderbo,  h-.  Smal.  131, 
134,  151  o.  f„  164,  166,  195,  196, 
281,  818,  407,  442,  445,  467  o.  f., 

515. 
Swartesiö  g.  10,   158,  822,  469,  495. 

Swinagam  s.,  Upl 518. 

Swynneborg,  nu  Svendborg  på  Fyen 

49. 
Synderenge  i  Flisby  s.  S.  Vedbo  h.  199. 

Systhra  ström,  vid  Kalmar 14. 

Systhra  holm,  vid  Kalmar 167. 

Saem  s.-gård,  VG 202.  614. 

Söboryg,  Syöborg,  Söborg  på  Seland 

48. 
Sölvesborg,    Silvisborgh  ...  110.  279. 

Sömmershaffh.  Simrishamn 49. 

Sönder-Jutland 388. 


Telemarken   N 265. 

Tierp  soken.  Upl 160.  472.  493. 

Tingwalla 638. 

Tinxrydh.   Värend 63. 

Tiiffwedhen 28.  614.  617.  634. 

Tiurbo  h.,  Westm 581,  634. 

Tofltaholm,    Smal 446. 

Torrero,    Torrum  sokn.  Bleking  131. 

Torsaas  s.  i  Möre 209. 

Torsaker  sokn.  Södermani 488. 

Torslunda  s..  Oland 535,  536. 
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Torsselie,  nu  Torshälla 87. 

Torstuna  harcd 463,  581,  634 

Torson,    i   Vänern 435. 

Travemttnde  411  o.  f.,  508. 

Trelleborryg,  Trelleborg 48. 

Trollabodha,  Bleking 250. 

Throndhiem 366. 

Tryggevslde,  knngsg.,  Seland  ...    48. 

Tryserum  sokn,  Smal 103,  338. 

Tröbo,  Trögdhbo,  Trögdh,  h.  Upl.  443, 

634  o.  f. 

Tnhnndare  h.,    Vestm. 581. 

Tnmmathorp,     Thömmernp,    stad    i 

Skåne    49. 

Tun,  sätesg.,  VG 64,  211. 

Tnna,  se  Biskopstnna. 

Tnna  län.  Smal. ...  41,  94,  130,  233. 

Tnna   sokn   o.   tingst.,  Dalarne  240, 

267,  488,  632. 

Tuna  sokn,  Helsingl 151. 

Tnwyn,  Lestringe  sokn,  Söderm.  488, 

Tveta  h.,  Smal 361,  437. 

Tynnelsö 301,  527,  549. 

T^kland  (Tyskar)  77,  189,  259,  327, 
387  o.  f..  393,  463,  518,  576,  589, 

613.  634. 

Tyska  krigsfolket  1,  2,  3,  4  o.  f.,  6. 
10.  12,  102,  110,  125,  126,  183, 
135,  141,  184  o.  f.,  219,  260,  256, 
268  o.  f.,  271  o.  f„  278.  303,  319, 
341,  342,  356,  411  o.  f..  458.  647. 

Tyska  städerna,  se  Wendiska  städerna. 

Tyust,  Tinst,  Smal.  90,  102.  838,  389 

o.  f..  349.  378,  895. 

TsBlgbia,  Tälgie  194  anm.,  266  o.  f., 
276  o.  f.,  297,  300  o.  f,  370,  891, 
392,  393,  501,  543,  552,  574,  635  o.  f. 

Tömeby  n.  Kalmar 634 


Ulfasa,  Ulfäsa,  ÖG 313,  590. 

Ulfsby.  stad  i  Finland 57. 

Upland  =  Öftre  Sverge  76,  173,  208, 
212,  222,  240,  261,  288,  349,  434, 

441,  444,  616. 

Upland  =  landskapet  152,  165,  222, 

268,  273,  314,  442  o.  f.,  457  o.  f., 

480,  498,  582,  687,  628,  632. 

Upsala  34,  174.  179,  214,  276,  315, 
344.  385,  398,  431,  480,  481,  483 
o.  f.,  497,  499.  500,  648.  577  o.  f., 
584,  689.  619,  623,  631  o.  t.  640  o.  f. 

Upvidinga  härad,  Smal.  130,  164,  514. 

Yadsbo  h..   VG.  241  o.  f.,  293  o.  f.. 

420,  433,  685  o.  f. 


Vadstena  76  o.  f..  102,  105,  134. 197 
o.  f.,  199,  244  o.  f.,  245,  246,  247. 
248  o.  f.,  260,  266  o.  f.,  ^3,  287. 
294,  335.  359,  440,  489.  516,  517 
o.  f.,  519,1620,  621.  622  o.  t,  527. 

545.  666,  590. 


Wagnhärad  sokn 488, 

Wala.  Wolla.  h:d,  Upl 314 of. 

Walland,  se  Italien. 

Wallen.  sätesg.  i  Halland 56S. 

Walmnndsön,    Djnrgårdoi  vid  Stock- 
holm 4fö 
Walstad,  sätesg.  i  Westmanl.  540  anm. 
Wardhberg  194  anm.,  203,  241.  WL 
269  o.  f.,  281,  282.  2B4  o.  t.  2Ä 
297,   336.  427,  433,  672,  575,  jml 

Nya-Wardberg 
Wardbo,  nu  Valbo  h.,  VG.  Dal  i^ 
WartopU.    Warthofitha  h.    142.  m 

433,  685  o.  C 
Wasmerlösa,  Wasmolösa,  i  MöreäOi 

Waxsala  h.,   Upl _  lli 

Wedbo,  Widhbo  h:d.  Smal.  155,  j»i 

Norra  W.,  Sodhra  V 

Wedens  h:d,  Wenn,  VG 51 

Wendiska  hansestädema  100,  172,  SOt 
208,  217,  224,  247,  250.  260,  261 
287,  326,  370,  387,  388,  404.  4hl 
426  o.  f.,  461,  462,  464,  473  o.  t 
476,  499  o.  f.,  607,  571,  576.  6R 

619,  620.  eäf7. 

Wendsyssel,  Danm 4^ 

Wemamo,  Smal 350,  491 

Wesby  i  Trosa  socken 4S? 

Westbo  h:d,  SmäL  103,  134,  151  &.  C 
196  o.  H,  206,  442,  467,  500,  m 
Westerars  42,  60,  65.  82,  121,  l^ 
159,  160,  174,  180,  192,  240,  ^ 
o.  f.,  301  anm.,  309,  314  o.  t,  3& 
344,  362,  385,  397.  400,  40B,  41i 
439,  447.  469.  473  (stift),  475,  *?i 
489,  503,  511  o.  f.,  518,  540.  5U 
556,  562,  570.  684,  615,  640  o.  C 

643.  64T 

Wester-Game.  Gk)tland 372  o.  t 

Westergötland  28.  51.  102,  105.  UT 
130,  132.  134,  163.  172,  173,  If^ 
202,  240.  270.  293.  299,  397,  ^ 
434.  436.  439.  443,  448,  451.  ^ 
o.  f.,  485,  ^8.  499,  518.  521,  62? 

558,  686,  613,  63n 
Westerlonge,   nu   Westerljniig    si^ 

SödernL  ^ 
Westersjön 81,  ^ 
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Westcrwyg,  Jntland 46. 

Westerwick.  jmf.  Nya  Westervik  100. 

Westmannftland 174,  273,  323. 

Westra  h.,    Njudung  130,   155,   198, 

235,  254,  340,  437,  467  anm.,  574. 
Westra  h.  Bleking,  nu  Bräkne  h.  209. 

Westre  Sleet,  Öland 148. 

Weygle,  Veile 49. 

Wiborg,  Danm 47. 

Wiborg,  Finland 489. 

Wiby  sokn,  NÄrike 65,  644. 

Wiby,  Åkerbo  h.,  Vestm 540. 

Widby  i  Förlösa  sokn,  Möre  351  o.  f., 

356. 

Wika  gmfva,  Dalame 158. 

Wiken,  Wyghen,  N.  Bohuslän  8,  59, 

270. 

Wnistad,   Smal 24,  119. 

Wimarby,  Wimmerby 215. 

Winäs,    satesgärd   i   Smal.  555,  562, 

578. 

Wisborg 371. 

Wisby  120.  345,  374. 

Wismar 409  o.  f. 

Wist  h.,  Smal 361,  437. 

Wiste,  Wijste,  b.,  VG 612. 

WytsköUe,  Withskyfle.  kl.  i  Jutl.  47. 
Wleningh,  Utlängan,  Bleking ...  406. 

Wreta  kl 525. 

Wa,  W«B»,  stad,  Sk....  84,  249,  259. 

W»dö,  Väddö,  Upl 379. 

Wttndel  s.,  UpL  472,  479  o.  f.,  482. 

Wäne,  Wenne  h.,  VG 612. 

Warend  9,  33,  54,  58,  60,  61,  63,  72, 
84,   150,  162,  212,  216,  229,  235, 

236,  254,  346,  348,  401  o.  f.,  424 

o.  f.,  627  o.  f. 

Warmaland 434,  613,  614. 

W»rendöen,    Warmdö 188  o.  f. 

Wsmemönde,  Wämemtinde 373. 

W«Btle  h..  Vetle  heret,  VG.  484,  612. 

Wasxior,   Wäxjö  61,  63,  70,  82,  88. 

99,   110,   128,   162  o.  f.,  165,  295, 

348,  414,  424  o.  f.,  628. 


Tdre  h.,  Smal 361. 

Ystad 48. 

Tsagarde,  se  Isagsrde. 

£bleholltz,  kl.  i  Danm 47. 

JBkrö,  Ekerö  i  Mälaren....  549,  550. 

JBleholmen,    Elleholm,   Bleking  110. 

^Isnabben,  Elfisnabben 165. 

.£lyekarleby,  Elfkarleby 472. 

-Bngsö 634. 

iSplabolm.  Smaland 247. 

Okletta  tingsplats,  Åkerbo  h.,  Westm. 

450. 

Öland  (Öninge  =  Öländing)  3,  38, 41, 
80,  82,  94,  116,  122,  125,  129, 130, 
134,  138,  140,  147,  148,  149,  154. 
156,  157,  168,  190,  199,  210,  213, 
215.  218  o.  f..  225.  233  o.  f .  237, 

241,  250  o.  f.,  255,  269,  272,  275, 
344,  347,  348,  352,  380  o.  f.,  383 
o.  f.,  416,  418  o.  f.,  421,  425  o.  t. 
440,  449,  455  o.  f.,  461  o.  f.,  464, 
465  o.  f.,  515,  528  o.  f.,  533,  535, 
536,  599,  600,  601  o.  f.,  603,  606 

o.  f.,  629. 

Örby,  VG 423,  433. 

Örebro  2,  34,  36,  65,  111,  121,  134. 
211,  226  o.  f..  230,  231,  238  o.  f., 

242,  262.  360,  408,  419  o.  f..  422 

anm.,  440.  509,  541,  544. 

Öregrand 57,  107,  481. 

Öresten 614. 

örsnndsbro,  Upl 641. 

Ösmo  8.,  Söderm 449. 

Östbo  b.,  Smal.  134.  151  o.  f.,  183, 
313,  360,  445  anm.,  491,  515,  587. 

Östergötland  54,  98,  113,  123,  152, 
240,  273,  287,  368  o.  f.,  440,  451, 
456,  465  o.  f.,  470  anm.,  477.  498, 
500  o.  f.,  528,  595,  632  o.  f.,  639. 

östhammar 57. 

Östra  h:d,  Bleking 204. 

östra  h»rad,  Njndung 24. 


BUh.  t.  Skandin.  ffUt,     F. 
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Personal-Register. 

Kursiverade  iifferial  utmärkm  bre/^  utgän^a  från  den  angifna  pertonet. 


Sid. 
Abraham  Eriksson  (Oyllenstjema)  31» 

407.  467  o.  f.,  541. 
Abraham   Pedersson,  se  Habram  Pe- 

dersson. 
Age  Anderssen  (Tott),  D.  R.  R.    47, 

Age  Claesson  (Tott) 544. 

Agnes  Knntsdotter,  g.  m.  R.  R.  Jo- 
han Arendsson  594. 
Ake  Hansson  (Tott)  r.  R.  R.  25,  28, 
3J,  36,  45,  64,  62  o.  f..  64,  65.  78, 
87,  100,  101,  102.  105,  106,  117. 
134,  142,  196.  197,  202  o.  f.  207, 
208,  2U,  226,  227.  230,  231,  238, 
240,  241,  243,  246,  248,  256,  262, 
282,  292  o.  f.,  334,  335,  346.  361. 
375,  380,  388,  391.  394,  407.  408, 
412  o.  f.,  416,  422  anm.,  423,  454, 

523. 
Ake   Jöransson   (örjansson,'  Tott)  r. 
R.  R.  330,  362,  409,  545. 
Albrecht,  Högmästare  för  Tvska  Or- 
den 564.  598.  608,  609  o.  f. 
Albreckt  Ipson  (Ravensberg).  r.  D.  R. 

R.  625. 
Alexander,  K.  af  Polen  97, 118,  546. 
Anders »prest  hos  Svante  Nilsson  217. 
Anders  Eriksson,  väpn..  (Hjorthnfvnd 

på  Brandstorp?)  31. 
Anders  Eriksson,    nnge,  väpn.   142. 
Anders   Eriksson,    prest,  ledamot  af 
Skara  domkap.  397,  435. 
Anders  Henriksson,  borgm.  i  Stock- 
holm 474,  624. 

Anders  Jonsson,  sven 495. 

Anders  Jeppeson,  småsven  hos  Hem. 

Gadd  189,  269. 

Anders  Jeppeson,  bonde 584. 

Anders  Joensson  i   Omes  294  anm. 
Anders  Jonsson,  borgm.  i  Strängnäs 

16. 
Anders  Jönsson 475. 


Anders  Karlsson 420,  450.  6Si 

Anders  Knntsson.  bonde 5H 

Anders   Knntsson  i  Elgshnlt ...  206 
Anders  Knntsson  till  Sjögerås228iBa 

Anders  Mänsson,  tjänare  kos  H.  G»^ 

7. 

Anders  Olsson,  borgm 4^,  62i 

Anders  Pedersson,   väpn.  af  I>uik 

härkomst  362,  6^ 

Anders  Skrifvare ^ 

Anders  Svensson,  borgm.  i  Stocka 

30,  68,^ 

Anders  Yestgöte ^ 

Anevelde,  Keye  van,  dansk  beftfti^ 

vare  617,  618.  651 
Anefeldt,  Ditlef  van,  höfndsnto  pi 

Bohm  611 

Anna  (TroUe),  g.  m.  Nils  Boson  tH 
Anna  Eriksdotter  (Bielke)  g.  m.  J^ 

han  Månson  09 

Anna  Hansdotter   (Tott)  g.  b-  Si^ 

Eriksson  102  o.  f.,  M?  ^- ' 

Anna   Tnresdotter  (Bielke)  62, 5IJ 

Arenth,  herr.  Dansk  (?)  sekreter.  WS 

Arvid  Onnnarsson,  fogde ^-'^ 

Arvid  Siggeson.   kyrkoherde  i  t0 

42,  82  anm.,  88,  262  ann.,  ^ 

Assar  af  Olöminge,  bonde  —  ^ 

Axel  Lanrensson  (Tott)  468,  487, 4» 

Axel  Matsson  af  Vinstoips  slift» 
R.  R.  101.  298  o.  {.bSO,m^ 
Axel  Nilsson,  se  Posse,  Axel. 


Bagge,  Cristiem ^ 

>      Henrik,  dansk  fogdelBof* 

»      Olof ^ ^ 

»      Tord 2».  ^ 


É 
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Benkt   Abjörnsson    (Liljeaparre)    R. 

R.  3,  7,  82,  96,  113,  247,  326,  329, 

335,    362.  369,  370,  375,  40 i,  437, 

4SU  456,  499,  530,  543,  545. 

Benkta  Andersdotter  af  Tyby,  lOJ, 

187,  227  o.  f. 

Benkt  Andersson 228  anm. 

Benkt  Arendsson  (Ulf  el.  Panter)  yäpn. 
R.  R.   15,  97,  194,  207,  248,  301, 

439,  530,  624,  648. 
Benkt  Benktsson,  y&pn.  101,  294,  297. 
Benkt  Bmnsson  274,  302  o.  f.,  305, 

306,  331,  364. 

Benkt  Eriksson  (Slätte?),  fodermarsk 

157,    168,   174,  178,  185,  190,  214 

o.  f.,  229,  233,  236,  302  anm.,  314 

o.   f.,  333,  378,  381,  428,  429,  483, 

486. 
Benkt  i  Hwalstadha,  kanik  i  Skara 

39. 

Benkt  Knntsson,   fogde  i  Yestbo  o. 

Sunnerbo  .  8t,  196,  313,  376.  407, 

Benkt   Knntsson  af  Stäflö  h,  4t,  93, 

96,  99,  133,  148,  178,  215,  292. 

Benkt  Lanrensson  pä  Frötana  482, 

483  o.  f.,  486,  SB6. 

Benkt  Månsson 75,  294  anm. 

Benkt  Stensson  (Oxenstierna)...  565. 

Berendk,  Svarte  229,  236  o.  f.  251. 

Bese,    Nils,    slottsfogde  i  Stockholm 

67,  68,  79,  100,  191,  369,  370. 

Biil,  Nils 202,  452. 

Biille,  Anders  r.  J>.  R.  R.  200,  625. 
Bild,  se  Byld. 

Bille,  Bylle,  Olans,  äfyen  kallad  Norby 

601, 
»      Hans,  r.  D.  R.  R. ...  47,  625. 

>  Sten,  r.  D.  R.  R 63.  399, 

>  Torbem,  D.  R.  R. 48. 

Biits,  Henrik,  r.  R.  R. 87 

Birger,  ärkebiskop  i  Land  134,  167, 

209,  243,  325  o.  f.,  326  o.  f.,  328 
o,  f.,  378,  399,  415,  425,  447,  454, 

526,  527  anm. 
Birger   Olsson,   landsfogde  pä  Öland 

633,  535,  536, 
Birger  Skräddare,  trol.  dens. ...  529. 
Birgitta  (Bielke)  till  Letlöö  g.  m.  Ar- 
vid Trolle  61  o.  f. 
Birgitta  Benktsdotter  g.  m.  Sigge 
Larsson  (Sparre)  228  anm, 
Birgitta  Hansdotter  (Tott)  g.  m.  Folke 

Oregersson  179,  419. 
Biscop,   Mattis,  borg.  i  Kalmar  529. 

Bingh,  Michel 235. 

Björn  Andersson 48. 


Björn  Benktsson 387. 

Bodeker,  Hans 95. 

Bomhaner,   Berndt,   rädm.  i  Lttbeck 

371,  373.  390,  426. 

Boy,  Klans 502. 

Bragde,   Sten 120. 

>  Tyke 445,  544. 

Brahe  (Bräde)  Axel 1. 

BrakaU  (Brakel),  Otto 360. 

Bramstat,  Didrik,  dansk  befälhafvare 

618. 
Brask,  Hans,  dompr.  o.  bisk.  i  Lin- 
köping 82,  96,  182,  224,  326,  329. 
335,  378,  382,  525  anm.  530,  537, 
540,    543,  545,  569,  576,  583  o.  f., 
599,  616,  635,  637,  639. 

Brede,  Hans 612, 

Broek,    Assar 48. 

Bran,  Cristiem 48. 

Brynolf,  bisk.  i  Skara  32,  37,  39.  46. 
Brynte  Bertilsson  (Liljehök)....  387. 

Bryske,  Eyler 48. 

»        Karl 48. 

Broms,  Erik 251,  306,  331  o.  f. 

>  Mikel 37,  63. 

>  Nils,  3,  137,  146  o.  f.,  148, 
149,  154,  156,  157,  168,  177,  179, 
194,  201,  236,  283,  291,  300,  302 
o.  f.,  317  o.  f.,  321,  333,  343,  351 

o.  f.,  362. 

Bnre,  Torsten 638. 

Bnsken,  Henrik  v.  dem 162. 

Bntephage,  Berndt,  ä*ån  Liibeck  508. 

Byld,  Nils  se  Biil. 

Bylldhe,  Hans,  se  Bille. 

Byllde,  Torbem,  se  Bille. 

Baren,  Langhe  58. 

Carl  V,  kejsare 627. 

Casper,   Tysk  kapten  i  Kalmar  599, 

600. 

Clans  Åkesson  (Tott) 544, 

Claos  Bysseskyttare 251,  356. 

Claos  Hansson 239. 

Glans  Henriksson  (Horn)  R.  R.  375. 

Clans  Pedersson,  dansk  skeppare  404. 

Cristiem,    fodermarsk 25. 

Cristiem  I.  K.  af  Danmark...  360. 

Cristiem  II,  prins,  sedan  K.  af  Dan- 
mark 106,  142,  202,  260,  265,  282, 
293,  368,  427,  432,  434,  435,  437 
o.  f.,  440,  442,  443,  444,  451,  452, 
459,  527,  537  o.  f.,  539,  546,  552, 
557,  559,  569,  574,  579  o.  f.,  586, 
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588,  589,  696,  597,  699,  601,  608 
o.  f.,  606  o.  f.,  609  o.  f.,  612,  613, 
614.  615.  618.  620  o.  f..  625  o.  f.. 
627  o.  f.,  631  o.  f.,  634,  637,  638, 
639.  642,  643,  644,  645.  648. 

Cristiem   Andersson 48. 

Cristiem  Benktsson  (Oxenstjerna),  r. 
E,  E.  15,  21,  73,  97.  187.  207, 
227,  247,  299,  362,  375,  488,  680, 

545. 

Cristiem  Claosson 289. 

Cristiem  Henriksson 157,  441. 

Cristiem   p&   Tryggev»lde 48. 

Cristina,    jnngfm,    Svante    Nilssons 

styfdotter  75,  192,  283.  390. 

Cristina  Nilsdotter  (Gyllenstiema),  fira 

g.    m.  Sten  Svantesson  Stnre  488, 

614,  619,  620,  629  o.  f.,  632,  684, 

635  o.  f.,  637  o.  f.,  644,  646,  648. 

Cristoffer,   domprost  i  Upsala  R.  R. 

375,  489,  530.  545. 
Cristoffer  Olsson,  bergsfogde  vid  Kop- 
parberget 15. 
Cristoifor  af  Schydloniecz.  polsk  vioe- 

k^isler  547. 

Dancfarth,  Kasper,  Mn  Liibeck  374. 

Daniel 362. 

Danskar,  se  Danmark. 

David,  van  Koran,  mäster 601. 

Didrik  Gnldsmed,  borg.  i  Lödöse  426, 

Dionysins 157. 

Domkapitlet  i  Linköping,  se  Linköping. 

Dorothea,   drottning 360. 

Drake,    Olof  153,   166,   195,  (jämför 

GaUe,  Olof)  196. 

Dun,  Benkt 638. 

Dyre  Per  Andersson,  af  Bech,  bonde 

534. 
Dan  =  Dansk. 

Ebbe  Strangesson,  D.  E.  R 48. 

Electns  af  Hammer,  se  Karl,  ....  47. 
Electns  af  Linköping,  se  Ckuld,  Hem- 
ming. 
Electns  af  Oslo,  se  Torkel  Jonsson. 
Electns  af  Åbo,  se  Fadher. 
filse,  fim,  abbedissa  i  S:t  Clare  kloster 

i  Roeskilde  48. 

Erik,  berr,  se  TroUe 414, 

Erik,  bonde 483. 

Erik,  prest 102,  367  o.  f. 

Erik,  mgr 224. 

Erik  Abrabamsaon  (Lejonbnfvnd)  r. 
R.  R.  339,  362,  421,  441,  488,  522 


o.  f.,  635.  539,  548,  545,  55«,559, 
$60»  570,  58$,  600.  616.  633,  645 

Erik  Eskilsson  47. 

Erik  Johansson  (Vase),  r.  R.  B.  lo 

22.  227,  375,  630,  549,  550,  ofö 

Erik  Jönsson,  borgm.  i  Stockholm  3ii. 

68,  60$,  54a 
Erik  Jonsson  (Tre  Rosor)  R.  R.  101 

141 

Erik  Knntsson  (Tre  Rosor) 4^7 

Erik  Larsson,  anderlagBAB S«^ 

Erik  Nilsson  (Gyllenstienii),  r.  4^8. 
Erik  i  Kerdheri,  kallad  konimg  Erl 

bonde  i  Kirike  fö. 

Erik   Persson 44i 

Erik  Skrifvare,  prest  324,  368,  ??• 

Erik  Svensson,  dekan  i  Linköping  vi 

anm.,  92  o.  f.,  119,  1^7,  349,  m. 

Erik   Tmedsson,    (fogde  i  Elftboip 

lån)  484,  507,  ^ 
Erik  Tragelsson,  möjl.  dens.  Ml  o.  t 
Erik  TnressoB  (Bielke)  r.  R.  R.  & 
.  62,  67.  68,  91,  148,  172,  206  aw^ 
207.  268.  365,  375,  m  oi 
Erland  Esbiömsson,  fogde  i  Ako^ 
hM  Vestm.  ^2.  383, 55i 
Essens,  Simon  sv,  i  K.  (Mstiens  tjofi 

Clt 

Fader  Nilsson  (Sparre)  ...  487, 4* 
Fadber,   Joban,  electns.  o.  biskop  £ 

ibo  207.351 

Falsther,  Oloff ^ 

Filippa,  fim,  g.  m.  Bengt  Ryning^ 

Finne,  Harens ^ 

Finne,  Sten 461 

Finved 53^ 

Folke  Gregersson  (Lilje)  r.  B.  R  1^ 
21,  22,  73,  97,  179,  lö 
Francisens,  prins  af  Danmark ...  ^ 
Fransmän,  se  Frankrike. 

Fredrik,  bertig  af  Holstein ^ 

Fngel,   Lanrens,  fogde  ^ 

Cladd,  Hemming,  ntrald  (akdts)  ^ 
skon  i  Linköping  1.  4,  6,  7,  il^ 
19,21,  23,  26,  64.  74,  75,^,85,** 
92,  98,  99,  107,  111,  li2,tUJti 
119,  120,  121,  124,  127,  /«,  ^* 
132,  13$,  136,  137,  139,  UO,  i^ 
145,  146,  148.  149,  154,  /57,  ?f 
169,  170,  172,  174,  176,  /77, 1» 
182,  184,  189,  194.  198.  199  0-^ 
201,  202,  204,  209,  21Q,  iOi  '** 
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ii4,  248,  225,  229,  233,  235,  286 
o.  f.,  288,  241,  248,  249,  250,  252, 
253,  256  o.  f.,  268.  271,  275,  276 
o.  f.,  278,  280,  284,  290,  291  o.  f., 
300,  302,  317,  321,  331,  333,  344, 
345,  346,  347,  349,  351  o.  f.,  357, 
359,  365,  368,  370,  382,  395,  396, 
409,  411,  414,  418,  455,  456,  461 
o.  f.,  509  o.  f.,  529,  530,  540,  551, 

624,  645,  647. 
Oagge,  Henning,  fogde  å  Örebro  slott 

34,  186. 

Galle,  Ip 47. 

Galle,   Olof 195,  214,  216. 

»    ,   Olof  tiU  Tomb,  N.  R.  R.  81. 
Ganzow,  Johan,  ärkedjekne  i  Linkd- 

ping  382,  anm. 

Gkuite,  ftrkebisk.  i  Trondhjem  265, 367. 

Oedda,  NUs,  r.  18,  19,  20,  21,  23,  24, 

29,  33,  38,  73,  104,  122,  123,  143, 

330  o.  f. 
GMredee,  Henrik,  r&dm.  i  Rostok  410. 
Getingh,  Erik,  Th.  Doktor  895,  581. 

Giermnnd  Jonsson 38. 

Gille,    Joen,    fogde  hos  Erik  TroUe 

237,  590. 
Giordh  Benktsson,  tjenare  hos  Hem- 
ming Gadd  136. 

Glob,  Dansk,  v 47. 

Gravins,    Idzard,  päflig  nnntins  490 

anm.,  520  anm. 

Greger  Ipssen,  Dansk,  v 48. 

Gren,  Magnns,  R.  R.   157,  362,  417 

anm.,  421,  487,  488,  530,  543.  545, 

563,  565,  578,  593,  616,  619. 

Gripeklow,   Jakob 531. 

Grön,  Nils 47. 

»    Per 47. 

Gadmnnd,  kyrkob.  i  Döderby ...  114. 
Gndmnnd  Jonsson,  borg.  2,  114,  529, 
Gnnhild  Johansdotter,  g.  m.  Erik 
Tnresson  (Bielke)  543. 
Gonnar  Finkelsson,  Norsk  fogde  81, 

88. 
Gnstaf,  se  GöstafT. 
Gylta,    Benkt,  R.  R.  416.  419,  447. 

487,  542,  572. 

Gyord  Nilsson 48. 

Göderth,  skeppare 864. 

Göstair,  Erik  Trolles  tjenare  på  Berg- 

qvara  62,  424. 
Göstaff  Gristiemsson  (Vase)  472  o.  f., 

482,  582  o.  f. 

Göstaff  i  Daglösa 15. 

Ctöstaff  Eriksson,  ärkebiskop,  se  Trolle. 
Göstaff  Eriksson  (Vaae),  sedan  K.  682. 


Göstaff  Torstensson,  slottsfogde  i  Öre- 
bro 239,  420,  440,  509  - 

Göye,  Eskild,  r.  D.  R.  R 48. 

>      Mogens,  r.  D.  R.  R.  48,  625. 

Habram  Pedersson,  rådm 529. 

Hack,  Nils,  D.  R.  R. 48. 

Hakon,   mgr,   abbot  i  Alvastra  624, 

Hakon  i  Löfctad  ▼ 364. 

Hans,  bardskärare 421. 

Hans,  biskop  i  Linköping,  se  Brask. 

Hans,  K.  ar  Danmark  4,  11  o.  f.,  17, 
18,  20,  21,  23,  26,  81,  43,  46,  52, 
53,  56,  58.  66,  71,  72,  73,  74,  77, 
79,  80,  82  o.  f.,  90  o.  f.,  93,  95, 
97.  98,  99,  100,  102,  117,  121, 124, 
134,  140,  153,  164.  170,  172  o.  t, 
174  o.  f.,  179,  183,  185,  189,  196, 
197  o.  f..  205  o.  f.,  209,  211  o.  f., 
214,  215,  216  o.  f.,  224,  229,  232, 
236  o.  f.,  240,  244  anm.,  252,  254, 
258,  259,  260  o.  f.,  266  o.  f.,  269, 
271  o.  f.,  276  o.  f.,  279,  282,  287, 
310,  311,  312,  321,  326,  327,  334, 
335,  343,  344,  345,  346,  350,  351 
o.  f.,  357  o.  f.,  359  o.  f.,  365.  372 
o.  f.,  377,  378,  387,  388,  389,  395, 
397,  399,  402,  405,  409  o.  f.,  419, 
425,  427  o.  f.,  455,  456»  461,  466, 
467  o.  f..  473  o.  f.,  484  o.  f.,  491, 
499,  505  o.  f.,  509  o.  f.,  526,  527, 

543.  546,  580. 

Hans.  målare 147. 

Hans  Andersson,  sekreterare  åt  kon. 

Cristiem  552. 

Hans  Engilbrekth[son?] 130. 

Hans  Eriksson 85. 

Hans  Hermansson,  tjenare  hos  Svante 
Nilsson,  212,  314,  327,  429,  430. 

Hans  Jeppesson,  domare 15. 

Hans  Persson,  fogde 8. 

Hans  Ragvaldsson,  kanik  i  Linköping 

525. 

Hans  Skrifvare,  borg.  i  Linköping 
23,  236,  358  anm.,  380. 

Hans  Öriansson,  sven 109,  ///. 

Hardh,  Benkt,  v 448. 

Hase,  Simon,  befälh.  för  Tyskame  i 

Kalmar  278. 

Hasselbeke,  Arenth,  borgm.  i  Rostock 

410. 

Henrik,  hertig  af  Meklenbnrg...  269. 
mgr 93. 

>  (Krnmmedike)  r 81. 

>  Agessen  (Sparre)  D.  R.  R.    48. 


662 


Henrik  BrUndsaon  (Båt),  R.  R.  680, 

543,  546. 

Herman 274. 

Hermelink,  Klsoi 411. 

HUlebrmnt 890. 

Hiorth,    Mins 686. 

Hogenskild,  Clemens,  yftpn .  (Hyitfeldt) 

5,  809,  862  o.  f. 

Holger  Karlsson  (Gera)  r.  R.  R.  78. 

1 54,  166,  157,  191,  262,  268,  816, 

862.   369,  870,  875,  409,  4t0,  483, 

437,  440,  461,  456  o.  f.,  471,  680, 

543,  646,  578,  583,  593. 

Holländare,  se  Holland. 

Holm,  Måns 466. 

Holsten   Abramsson  80. 

Holvid  Nilsson 80. 

Hnitte,  Erik 154. 

Hök,  Högh,  Nils,  r.  D.  R.  R.  47,  625. 

Hök,  Sven,  fogde  på  Ulfåsa  5P0, 689. 

Ingeborg,  fm  nå  Eskeberg 47. 

Ingeborg  Akesaotter  (Tott)  g.  m.  Sten 

Stnre  10,  15,  128. 
Ingeborg  Ragvaldsdotter,  g.  m.  Nils 

Broms  450  anm. 

Ingegerd,  g.  m.  Ennt  Pik 362. 

Ingegerd   Månsdotter  på  Åppleholm 

247  o.  f. 

Ingemar,  biskop  i  Yåxjö  19,  61  o.  f,, 

85  o.   f.,   99,    1 08»   128,  140.   162, 

167,  177.  179.  206,  214,  216,  266, 

414,  424,  530.  546,  527. 

Ingemar,   kyrkoh.   i  Stockholm  386. 

Ingemar  Pellesson  v 101. 

Ivar  Axelsson  (Tott)  r.  R.  R.  212, 

690. 

Jaap  i  Sviderboda 89. 

Jakop  Andersson 47  o.  f. 

Jakob  Gregersson,  borgare ^28. 

Jakob  Ulfsson,  ärkebiskop  10, 15,  21, 
22,  39,  80,  93,  97,  123,  160,  170, 
180,  186,  188,  206.  206,  216,  217, 
220,  221  o.  f.,  227,  233,  238,  245, 
246,  299,  310,  320,  324,  325,  828, 
832,  337,  339,  355,  868  anm.,  859 
o.  f.,  375.  371,  878  o.  f.,  880.  886, 
393,  396,  396,  398,  431,  447  o.  f., 
460,  465,  471,  488  o.  f.,  486,  489, 
493,  496,  600  o.  f.,  516,  517,  519, 
521,  526  o.  f.,  527,  580,  531,  b^, 
546,   580,  635  o.  f.,  637,  642, 

Jens  Andersson,  svensk  stndent    96. 

Jens  Engelbrechtsson 888. 


Jens  Gndmnndsson,  borgat,  i  Stod[- 

Jens  Holgersson  (Ulfstand),  D.  R.L 
12,  49,  58,  62,  68,  90,  91,  9i  %, 
108,  114,  116,  170,  172,  210.  m 
256  o.  f.,  261,  272,  857  o.  Um. 

37i 
Jens   Jonsson,   borgm.   i  Stackholi 

548.5$. 

Jens  Jonsson,  mgr,  >canceller>,  foR- 

slagen  till  dekanatet  i  Skirt  30  e.  t 

Jens  Lanrensson,  i  Hemming  Qtå^ 

tjenst  121,  381,  338.  356  o.  f..  ^ 

453,  462,  501  o.  L,  528  o.  f 

Jens  Matsson 548,  90S. 

Jens  Nilsson,  munk  i  Yadsteu  T^ 

Jens   Pedersson * 

Jens   Torbjdmsaon,   i  K.   Gristkni 

tjenst  m 

Jeppe  Cristersson 484  o.  t 

Jeppe  Nilsson  på  Fagerkolm ...  ^ 
Jesper,  tjenare  hos  Tore  Jönsson  443 
Johannes   Olani,    biskop  af  Åbo.  k 

FadlMT. 

Johan,  E.  se  Hans. 

Johan,  ärkebiskop  af  Gnes^  ..■  ^ 

Johan  Arendsson    (Ulf  el.  Pinttf 

väpn.   R.    R.    21.    178.   207,  S^a 

439,  488.  580,  545,  573,  S9l.  5H 

695  anm..  597,  634,  ^ 

Johan  Magnusson  (Månsson,  Kalt  od 

Dag)  R.  R.  207,  215.  241, 251,  Si 

254,   255,  268,    272,  275,  VB. » 

o.  f.,  288,  291  o.  f.,  295.  300,^ 

356,    363,  871,    380,  383,491,^ 

O.  f.,  416,  418,  448,  455,  457,4» 

461,  476,  501,  614  o.  f.,  61S,B 

531,  533,  536,  545,  567,  599,^ 

Jon   Eriksson,  mgr,  kanik  i  Up^ 

246.  489,  5J 

Jon   Haraldsson  i  Östra  Huby  36t 

Jon  Jönsson  af  Gladd,  R.  R  »^  ^ 

50,    56,    182,    158,    160,  IH^' 

228,  273.  315,  344,  362,  376.  SJ 

404,  408,  439,  471.  487.  606.  SH. 

528,  530,  531,  643. » 

Jon  Mikelsson,  landsfogde  490,  ^ 

0.1 

Jon  Nilsson 82,  136,  ^ 

Jon  Pedersson  ^  vf 

Jon  Persson ^ 

Jon  Tmgotsson ** 

Josef  Pedersson,   fogde  ...  391  »* 

Jude,  Cristiem,  på  Nyborg * 

Jute,  Lasse ^ 

Jnte,  Lasse,  borgare  i  Lödöse...  ^ 
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Jute,  Oloff W.  4d8. 

Jute,  Peder,  i  ärkebisk.  Jakobs  tjenst 

337,  366. 

Jute.  Per  i  Vadebo 420. 

Jute,  Per,  i  Sten  Gristiemssons  tjenst 

563,  571  o.  f.,  606. 
Jöns  Hollingersson^se  Jens  Holgerssen. 
Jöns  Lanrensson,  se  Jens  Larensson. 
Jöran  Nilsson,  ärkedjekne  i  Strängnäs 
21,  22,  397,  469,  519,  530. 
Jörgen  (Parsbei^),  r.  D.  B.  B.  47. 
Jörgen,  >koppare* 429. 


Kafle,  Matts  5/,  101, 105. 107, 386, 452. 

Karin  Siggesdotter  (Sparre),   g.   m. 

Lindorm  Bmnsson  228  anm. 

Karl,  biskop  af  Hammer  88,  261,  293 

o.  f.,  367. 

Karl  (Knntsson),  K 35. 

Karl  Knntsson  (Tre  Bosorl  af  Giske 
487,  541  o.  f.,  593,  595,  601  o.  f., 

607,  617,  618,  619. 
Karl  Larsson  af  Frötnna  r.  B.  B.  15, 

21,  22. 

Kempe,   dräng  bos   Hemming   Gadd 

92,   121,   133,   167,  177,  178,  235, 

271.  278,  275. 
Knnt  AlflBson  (Tre  Bosor)  r.  K.  B.  B. 

88,  266,  389  o.  f. 

Knnt  Andersson 554» 

Knnt  Aryidsson  (Stenbock)  166,  195, 

445    446   467. 

Knnt  Benktsson  354,  487,*  488,'  615! 

Knnt  Eskilsson  (Baner)  r.  B.  B.  15, 

21,  22,  34,  97,  123,  186,  207,  227 

o.  f.,  247,  299,  362,  375,  470, 488, 

497,  530. 
Knnt  i  Gylle,  fogde  i  Dalame  15, 42, 322. 

Knnt  Håkansson 412  o.  f.,  454. 

Knnt  på  Högen 42. 

Knnt  Knntsson  (Baad)r.N.  B.  B.  415. 
Knnt  Lindormsson  (Vinge)  B.  B.  413, 

416. 

Knnt  Månsson  i  Stymble 364. 

Knnt  Skriffare 629, 

Kock,   Jörgen 48,  280. 

Kock,   Lasse 421. 

Koller,  Joban,  mgr,  sekret  Arån  Ltne- 

bnrg  410. 

Koppe,  Ebbe 12,  19,  20,  215. 

Korth,  Grote 225. 

Koseler,   Mikel 630. 

Krabbe,  Mikel 47. 

>        Tyge,  D.  B.  B.  o.  Marsk  47, 
110,  148,  644,  666,  669. 


Krach,  Karl,  se  Krok. 
Kristiem,  Kristina,  se  Cristiem,  Oi- 

stina  o.  s.  ▼. 

Krok,  Karl 219,  234. 

Krome  (Kromme),  Nils  27,  105,  313 

o.  f.,  330  o.  f. 
Krompen,  Otte,  se  Krampen. 
Kmmmedike,  Bggert,  r.  B.  B.  350  o. 

f..  491. 

>  Henrik,  r.  D.  B.  B.  81, 

196,  202  o.  f:,  569. 

Kmmpen,  Jep 47. 

>  Otto,  r.  D.  B.  B.  616,  618, 

619,  640. 

Kmse,   Algot,  fogde  öfver  Dal  591, 

Knse.   Erik  61,    196,  302,  335,  362, 

450,  460,  624,  646,  648. 

Kyle,  Klans,  v 178.  684. 

•  Pawel,  v.  B.  B.  8.  69,  70,  71, 
75,  99,  114,  115,  119,  124,  139, 
140,  144,  145,  146,  174,  177,  216 
o.  f.,  241,  248,  250,  268,  284,  301, 
346,  361  o.  f.,  362,  529. 
König,  Kort,  borgm.  i  Lybeck505, 531. 


Lambrecbt  Matsson,  borg.  427,  606. 

Lårens,  mäster 586. 

Lars  Nilsson 506,  648. 

Lars  Olsson 183. 

Lars  Torbjömsson,  borgm.  i  Kalmar 

38,  215  o.  f.,  629. 

Lasse  Andei^son 479. 

Lasse  Birgersson  v 3. 

Lasse  i  Brötestadnm 864. 

Lasse  Dansson,  biskopsfogde...  322. 

Lasse  Jensson 229. 

Lasse   Jönsson 589,  595. 

Lasse  Lanrensson 457  o.  f. 

Lasse  Mikelsson  i  Isegärde  503.  534. 

Lasse  Skrifvare 214  o.  t 

Lanrens,  biskop  i  Åbo 91. 

>  kaplan  hos  Hemming  Gadd 

271,  275. 

>  presi  i  Forssa  sokn,  Hel- 

singl.  581. 

>  prest  i  Köping 822. 

Lanrens  Pedersson. 161,  244. 

Laxman,   Ebbe 219. 

Leonardns,  polskt  sändebnd 546. 

Libert,  mgr  i  Yesterås  domkap,  180. 
Lindorm  Bmnsson  af  Forstena-släg- 

ten,  B.  B.  101,  186  o.  f.,  227,  413, 

416,  469,  630,  646,  558,  560. 

Linköpings  domkapitel  se  Linköping. 

Lycke,  Jakob,  D.  E.  E. 46. 
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Lycke,  Peder,  D.  R.  &.  47,  106,  908, 

241,  886,  412  o.  f. 


MMgn.ua,  mgTy  kansler  hot  bisk.  Ma- 
thias  i  Strängnäs  854. 

Markgrefven  af  Brandenbnrg  47,  260. 

Margreta,  ftm,  g.  m.  Nils  Clansson 
till  Vik  179,  183,  678. 

Marqwor  (R6nnow),  dansk  ridd.  R  R. 

48. 

Marqwor  Jenssen 47. 

Maschaw,  Herman,  borgm.  i  Wismar 

410. 

Mathiaa  (Gregemon  Lilje),  biskop  i 
Strängnäs  6,  9,  14,  16,  18,  20,  21, 
22,  63,  96,  97,  128,  150,  176,  179, 
186,  193,  206,  217,  227,  238,  247. 
285,  292,  296,  301,  810,  824.  826, 
329  o.  f.,  334,  336  o.  f.,  837,  353, 
354,  375,  897,  419  o.  f.,  422,  423, 
439,  469,  471,  489,  496,  501,  517, 
519,  621,  526,  627,  629,  630,  639, 
543,  645,  549,  550,  660,  571,  574, 
675,  588,  616  o.  f.,  618,  634, 644, 646. 

Mats  Nilsson,  fogde 424. 

Mats   Pedersson 99. 

Mats   Persson „ 47. 

Mattis,    bysven 684. 

Mattis,  kyrkoprest  i  Moratorp...  178. 

Mattis  Jönsson,  fogde 870  o.  f. 

Mattes  Larsson 564. 

Mattes  Olsson 80. 

MaximiUan  I,  rom.  k. 206,  884. 

Mdlen,  Sivert  van,  dansk  bef&lh.  617, 

618,  631  o.  f. 

Messman,  Herman,  rädsh.  i  LybedL 
871,  872,  389,  417,  421,  426. 

Meyb<»i,  Hans 606. 

Michel,  pnlvermakare 181,  168. 

Michel  Eriksson  180,  577  o.  f.,  587. 

Michel  Nilsson 648. 

Myra,  Nils ^ 426. 

Misener,  Henrik 274. 

Mogens*  i  Sten  Svantessons  tjenst  653. 

Molteke,  Peder,  kallad  Ugorp454,  487. 

Möns  Jonsson,   i  Sten  Stnre  d.  y:8 

tjeMt  681. 

Möns  Nilsson - 15. 

Mans  Persson  i  Skaaise 364. 

Mans  Pavelsson.^ » 487. 

Möns  Skriffvaie 644. 

Mnggel,  Ernst,  tnllnir.» 887. 

Mnle,  Bans,  mgr ^ 614. 

Miuik«  Jens,  fSogde  på  Lycka  368,  405. 
»       Nils 47. 


Mur,  Sten. 3Ö. 

Mns,  Anders,  biskop  i  Oslo  173,  201. 

m. 

Märeta   Andersdotter,    g.  m.  Bokt 

Gylto  228  aiB. 
Mätta  Ivarsdotter,  g.  m.  Svante  Nils- 
son 28,  31,   37,   75,  87,  128,  169. 
184,  191,  389  o.  f.,  429,  440,469. 
494,  528  o.  f.,  548,  566. 


Nagell,  Jörgen 47. 

Niebnr,  Henrik ö»  o.  t 

Nigels  i  Örby,  prost  i  Mark  423,  4^ 

Nils  As8eis[on]  i  Bydh..^ 21i 

Nils  Bosson  (Grip),  r.  R.  R.  12, 19.  ^ 
38,  41,  49,  65.  72,  73,  84,  94,  Wl 
110,  120,  122,  124,  131,  134,  m 
140,  150,  155,  199,  206,  212.  213. 
214  o.  f.,  223,  232,  234,244tos> 
246,  246,  248,  248,  260  o.  t,  ^ 
o*  f.,  275,  279.  282  o.  t,  286,^1 
o.  f„  298  anm.,  301,  307o.f.,3äS 
o.  f.,  335,  337,  838,  346,  358  aia^ 
862,  875,  378  o.  f.,  409,  439.  ^ 
500  o.  f.,  545,  SS5,  562,  518, » 

o.  f.,  663,  ^ 

Nils  Claesson  till  Vik,  r.  R.  B.  5, 

18,  20,  21,  70,  103,  fil 

Nils  GlaessoQ  på   StoU,  R.  R  101 

293  o.  t,  297,  362,  413,  580,  54^ 

5S8,iit 

NilsElofflnon * 

Nils  Eskilsson,  Dmnak  v. ^ 

Nils  Eskilsson  (Baner),  v.  R  &•  1^ 

53.  80,  97,  187,  194,  207,  227,  «^ 

362,  375,  379,  643,  «^ 

Nils  Eriksson  (Gyllenstjem),  r.  P 

•  R.  B.47. 

Nils  Jensson,  Dansk  v. .~ —  ^' 

NilB   Jensson ^ 

Nils  Lanrensson ^[• 

Nils  i  Lnndby _ ^ 

Nils,  LIbge ^ 

Nils  Matsson  i  Haaaleby  v. —  ^ 

Nils  Mölnare  ^ 

NUs  Olsson  (Vinge)  101,  44i  6380.1 

Nils  Otssen ^ 

Nils  Oitason ^ 

Nils  Rsc^aldsson  (Rawalsson)  8,^ 

87,  59.  64.  106,  2Si 

Nils  Skriffvare  191,  274,  379,^ 

Nils  Snneraon — *, 

Nils  Vestgöte 380  ••  f 

Norby,  se  BiUe,  Glans.  ^ 

Marby,  Semin 280.  60h  ^ 
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Nilrenberg,  Jakob  von,  kapten  för  de 
Tyska  knektarne  i  Kalmar  i  25, 201, 

256,  269,  272. 

Olof,    doctor.    munk  i  Yesterås  160. 

Olof  Arvidsson 8. 

Olof  Biömsson,  fogde  8,  59,  81,  263. 
264  o.  f.,  400,  415,  420,  i44y  487, 

493,  496,  505,  532. 

Olof  Bondesson 214  o.  f. 

Olof  Clemetsson,  kanik  i  Linköping 

525. 

Olof  Eriksson 80. 

Olof  Eriksson  i  Sönnanbro 481. 

Olof  Hanssen  på  Korsör 47. 

Olof  Hansson 654. 

Olof  Hidensson 80. 

Olof  Holgersson  (Ulfstand)  47,  311. 

Olof  Jepsson  (Sparre),  r 63. 

Olof  Johansson  i  Bötemm 214. 

Olof  Jönsson,  fogde  pä  Yesterås  slott 
65,    159,    480,    301,  314,  321,  323, 

362,  444,  541, 

Olof  Ottesson  (Römer) 367,  400. 

dlof  Pedersson 363  o.  f..  389. 

Olof  Stigsson  (Krognos),  r.  D.  B.  B. 

48,  63. 

Otte,  biskop  i  Yesterås  15,  21,  22, 
80,  186,  206,  217,  227,  244,  247, 
259,  261,  262  o.  f.,  266,  276,  287, 
810,  323,  325,  375,  446,  463,  464, 
489,  517,  520,  522,  530,  543,  545, 
557,  560  o.  f..  588,  615  o.  f.,  632, 

635  o.  f. 

Ottilia   Ottesdotter  (Römer),    g.    m. 

Nils  Ragvaldsson  105. 

Parsberg,   Tönne,  r.  D.  R.  R.  399, 

645  o.  f. 
Passow,  Hemming,  höfvidsman  i  Kal- 
mar 1,  2,  3,  4,  13,  14. 

Pawell.^ 633. 

Pawel,  bonde,  landsköpare  från  öre- 

gnrnd  481. 
Persberch,  se  Parsberg. 

Peter,  bardskärare 421. 

Petras,   biskop   af  Przemysl...  647. 

Peder,   mnnk  i  Yesterås 160. 

Peder  Benktsson  (Gylta)  101,  186  o. 

f.,  227. 
Per  Andersson,  se  Dyre. 
Per  Andersson,   i  tjenst  bos  Svante 

NUsson  879. 

Peder  Börjesson 869. 

Peder  Eriksson,  borgm.  i  Strängnäs  16. 

Bidr.  t.  Skandin,  Hut.     V. 


Peder  Eriksson  (Örnflycht)  v.  R.  !^ 

423. 

Peder  Elofsson  80. 

Per   Hansson 642. 

Peder  Henriksson 136,  140,  141. 

Peder  Jakobsson  (Snnnan väder),  kan- 
sler bos   Svante   Nilsson   o.    Sten 
Stnre  d.  y,  111.  128,  188,  201,  211, 
230,   231,  239,   253,  315,  346,  347 
anm.,  349,  379,  385  o.  f.,  408,  496, 
499,  517,  542,  567,  609  o.  f..  616. 
619,  620  o.  f.,  629  o.  f.,.631. 
Peder  Jensson  (Per  Jönsson)  på  Öland 
449,  536.  642,  567,  699. 

Peder  Larsson 553. 

Per  Lawryssen 49. 

Peder  Magnusson  (Per  Monsson, 
Stjerna)  13,  24,  33,  62,  85,  98,  104, 
112,  114,  116,  126,  129,  133,  141, 
144,  163,  217,  233  o.  f.,  235,  268. 
340  o.  f.,  353,  416,  437,  467,  506, 

661  o.  f. 
Per  Mansson,  borgm.  i  Strängnäs  16. 
Per  Mansson  af  Berkerom,  bonde  634. 

Peder  Matsson 32. 

Per  Nilsson  i  Porkareby 481. 

Pernille,  fim,  g.  m.  Sten  Cristiernsson 

563. 
Peder  Olsson  271,  290,  342,  419,  448, 

462. 

Peder  Pawelsson  61,  63. 

Per  Pavelsson  af  Smediaby 534. 

Per  (Peder)  Ragvaldsson,  i  Sten  Cri- 

sterssons  tjenst  472  o.  f.,  482,  483 

o.  f.,  501,  553  o.  f. 

Peder    SkriffVare    (Petrus   Scriptor), 

nrest  337,  349,  394,  606  o.  f. 

Peder  Svensson 423,  529. 

Per  Sonesson 864. 

Peder  Toresson  (Bielke).  r.  R.  R.  6, 
21,  38,  99,  100,  139,  182,  183,  241, 
268,  282  anm.,  292,  333,  336,  338, 
839  o.  f.,  362,  375,  401,  514,  529, 

630,  645,  575,  582. 

Pening,  Kort 643. 

Pik,  Knnt 862. 

»    Möns 309,  862  o.  f. 

Posse,  Axel,  R.  R.  64,  101,  106,  434, 

530,  558,  560, 
Prebyöra  (Pntbnscb)  Dansk  r.  R.  R. 

46. 
Påfven  181.  617  o.  f.,  620  anm.,  521, 

572,  676. 

Qnede  (Qaede)  Henning,  höfvidsman 

/,  2,  8,  4. 
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Sadh,  Anden 80. 

Ragvald,  d:r,  ärkedjekne ...  15,  246. 

Rawal  Jonsson,  borg 30. 

Bawal   i   Venge 395. 

Renholth  80. 

Reyneke,  Johan,  borg.  i  Hamburg  410. 

Reysen,  Berent  van 630. 

Ribbing 448. 

»      Lindorm 596. 

»      Seved  487. 

Riksrådet,  Danska  9,  14*  19,  27.  31. 
37,  39.  44,  52,  56,  76,  82,  83,  168, 
173,  174  o.  f.,  224,  244  o.  f.,  246, 
259,  261,  263,  266  o.  f.,  276,  280, 
285,  287,  311.  324  o.  f..  328,  378, 
387,  527,  530,  539,  572,  579,  625. 
n  Norska  44,  52,  56,  176,  259,  267, 

276,  285,  530. 
»  Svenska  6,  9, 10,  //,  15, 17,  18,  2/, 
22,  24,  26,  31,  35,  36,  89,  43,  52, 
56  o.  f.,  62,  63,  66,  68,  70,  82, 
88,  91,  95,  P7,  101,  103,  111,  7/7, 
142,  152,  161,  180.  186,  189,  193. 
194,  197,  198,  203,  206,  208,  216 
o.  f.,  220,  221,  223,  227,  232  o.  f., 
240,  241  o.  f.,  244.  246,  247,  255, 
259,  260  o.  f.,  262,  267,  270,  275, 
276  o.  f„  28t,  282,  284  o.  f.,  287, 
289,  298,  324,  326  anm..  328  o.  f.. 
337.  353,  355,  359  o.  f.,  362,  365 
o.  f.,  375,  378  o.  f.,  391,  392,  397, 
399,  434,  439,  442,  445,  447,  464, 
468,  470,  471.  472.  478,  486,  491, 
494,  496,  497,  499,  511  o.  f.,  519, 
523,  526,  527.  529.  ö30,  538.  543, 
545,  548.  552,  555,  560,  565,  566, 
572,  574,  577,  579,  614,  616.  618, 
624,  628|  635  o.  f.,  648. 

Rintellen,  Everde  van 551. 

Rode.  Johan,  rädets  i  Lybeck  secrete- 

rare  509  o.  f.,  571. 

Rolamb,  Peder 151. 

Roland,  höfvidsm.  på  Kalmar  slott  171. 

Rudh,  Otte,  se  Ruth. 

Rudh,  Knut 496. 

Ruth,  Anders 424. 

Ruth  (Rudh),  Otte,  r.  37,  63,  64,  106, 
215.  219,  225,  234,  237.  252  o.  f., 
255,  258,  269,  271  o.  f.,  279,  291 
o.  f.,  307,  344,  346,  347  o.  f.,  380 

o.  f.,  383  o.  f. 

Ruth,  Kort 506. 

Ryning,  Benkt,  r.  R.  R.  9.  14.  53,  69. 

Erik  R.  R.  487,  635.  639,  645. 

>        Nils,  r.  R,  R.  61,  70,  86,  99, 

104,  140. 


Ryssar,  se  Ryssland. 

Rytter,  skeppare 1(^. 

Röödt,  Tönnes 47. 

Salsen,  Hans  von 95. 

Sander  Arendsson,  slottsfogde  27,  111 

487,  489,  499,  SOS. 
Sasse,   Staffan,  skeppshöfVidsm.  455, 
457,  462,  531  o.  f.,  620  o.  t,  631 
Schinkel,  Laurens,  höfvidsm.  på  Vis- 
borg J7!. 

Sibret,  Sigbrit  VUlems 630. 

Sigismund,  K.  i  Polen  546,  609  o.  f . 

619,  620  o.  f.,  629. 
Sigge  Laurensson  (Sparre)  R.  R.  1^1 

335,  366  0.  f 
Sigrid  Botolfsdotter.  abbedissa  i  Vrets 

klost«r  oSd. 
Simon,    Symon,    Jnnker  van  Essesi 

605.  631  0.  f. 
Simon,  kyrkoh.  i  Kndby  130. 350, 3&>. 

Skedingh,   Jens ^' 

Skeel,  Anders 4^ 

Skoningh,  Olof 206. 

Per m 

>         Suöryn  (Söifrin)  8,  59,  577 

Skothe,   Mattes ^l 

Skrifvare,  Anders,  Knut.  Lasse,  ?^ 
o.  s.  v.,  se  Anders  Skrifvare  o.  5-^ 

Skrik.  Lasse,  borg Il* 

Skillingh.  Albrecht ^ 

Skomakare,  Jakob,  borgm.  i  Löofbai? 

4ia 

Skume,  Lasse.  v&pn.   från  Kind  31 

28SIBB 

Slätte,  Benkt  v 3W 

»        Erik  v 36i 

»        Gume  v ^ 

>        Nils  v ^ 

Peder  (Per)  v 99.  SOfi. 

Smithelowe,  Nils,  borg.  från  Stnlsi*! 

410. 

Sottener,  H..  dansk  befålh.  Bt7,  61!? 

Staff'an,  länsman  i  S.  Möre i^- 

Staffan  Henriksson,  fogde  i  Tifip44J^ 

472,  478,  SS4,  577. 

Stake,  Olof 591  o.  f 

Sten  Bravidsson  127.  143,  167,  296^ 

346,  347,  ^ 
Sten  Cristiemsson  (Oxenstierna^  r  ^ 
R.  2,  15,  21,  22,  25,  52,  53,  Äl 
60,  69,  70,  73,  85,  90,  91,  97,  8? 
104,  109,  112.  114.  118.  HP.  iJ" 
184,  198,  207,  227,  243  o.  t.  ^' 
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349.  282.  286.  329  o.  f..  880.  844. 
362.  375.  409,  439,  460.  466.  469. 
471.  472,  473  o.  f..  475.  478.  479 
o.  f..  482,  485,  491.  493.  497.  500, 
517,  530.  643,  545,  551,  553,  557. 
558,  569  o.  f.,  561  o.  f.,  565. 

Sten  Pedersson 80. 

Sten  Svantesson,  se  Store,  Sten  d.  y. 

Sten  Toresson  (Bielke)  r.  R.  R.  15, 
21,  22,  53,  73,  82,  95,  97,  186, 
299,  315,  362,  375,  439.  530,  545. 

Stig  Hanason 15,  273,  377. 

Stok,  Peder 377. 

Stoterogghe,  Hartigh,  borgm.  i  Liine- 

burg  410. 

Stråle,  Hertigh 126. 

Stnnt,  Benkt 122. 

Stnre,  Sten  d.  ä.  r.,  riksföreståndare 
2,  4.  15.  24,  27,  57.  128.  132,  135. 
171,  182.  204,  297.  304.  317,  353. 
359  o.  f.,  468,  478,  491.  543,  590. 

Stnre  Sten  d.  y.,  r.  riksföreståndare 
37,  75,  192,  283,  390,  409,  411  o. 
f.,  416,  417  anm..  423,  434,  435, 
436,  440,  442,  447,  452.  459,  468, 
478,  484  o.  f.,  487,  488,  508,  509, 
51 1,  520,  522,  528,  530,  539,  543, 
544,  545,  548.  551,  559  o.  f.,  560, 
565,  566,  569,  578,  579,  585  o.  f., 
597,  598,  602,  603,  606  o.  f.,  609, 
614  o.  f.,  615,  620  o.  f.,  623  o.  f., 

624. 

Siurtz,  Niklas...  609  o.  f..  620  o.  f. 

Stygge.  Eyler 46. 

Erik 47. 

Sundt,  Anders 269. 

Snnneberch,   Nils,  borg.  i  Stralsnnd 

410. 

Sase,  Möns,  i  StenCristiemssonstjenst 

120. 

Svante  Nilsson,  r.  riksföreståndare  2, 
.?,  4,  21,  22,  33,  35,  57,  63  anm., 
76,  82,  91,  93  anm.,  95,  97,  98,  111, 
120,  128,  139,  146,  165,  166,  172, 
174  o.  f.,  179,  181,  182,  186,  188, 
194,  197,  198,  205,  207,  223,  240, 
241  o.  f.,  244,  245,  247,  260,  266, 
276,  278.  284,  287,  268,  290,  298, 
302  anm.,  307  o.  f.,  309  anm.,  323, 
3215,  326,  329,  335  O.  f.,  340,  345, 
349.  358  anm.,  359,  362,  371,  375, 
385,  391,  392,  406,  410,  417,  425, 
434,  439,  452,  461,  465,  471,  472, 
473,  478,  486,  488,  491,  493,  529. 

Sven,   domprost  i  Wåxjö 628. 

Sven  Jonsson 402. 


Sven  Rnntsflon,  fogde  7,  8,  155,  166. 

Sven  Monsson 536. 

Svencke,  Lårens,  i  Erik  Trolles  tjenst 

641. 

Svenske,  Herman 421,  481. 

>  Peder  155,  233,  235,  268. 

340  o.  f..  361. 
Swessin  (SwsBtsyn)  v.  157,  362,  441. 
Söffrin,  småsven 603. 

Thosa.  Per 218. 

Thydemandt,  Anders 47. 

Tord  Björsson  i  Bragnnm  v.  282  anm. 

Tord  Björsson  i  Tordstorp  v.  282  anm. 

Tord  i  Rysta 460. 

Torkel,  i  Johan  Månssons  tjenst  602. 

Torkel  Jonsson,  electns  (utvald  bi- 
skop) af  Oslo  121.  263  o.  f.,  264, 

293,  321  o.  f. 

Torsten   Salmonsson 639. 

Tönne,  r.,  se  Parsberg 47. 

Tomas,  herr,  se  nedan 646. 

Tomas  Eskilsson 47. 

Tomas  Nilsson  (Lange)  r.  D.  R.  R.  48. 

Tomas  Skräddare 642,  643. 

Trolle-slägten 113. 

Trolle,  Arvid  (Arut(I)  1,  19,  212,  279. 
>  Erik,  r.  R.  R.  15,  21,  22,  61, 
68,  73.  86,  97,  99,  108,  110,  128. 
148,  149,  154,  156,  162,  166,  182, 
194,  207,  227,  237,  247,  252.  255. 
259,  261.  262,  266,  268,  276,  282 
anm.,  287,  309,  315  o.  f.,  322,  325, 
326,  328,  335,  337,  358  anm.,  362. 

375,  378  o.  f.,  439,  443,  488,  600 
o.  f.,  525,  630,  545,  555,  567,  561, 

570,  590. 

Trolle,    Qnstaf,    ärkebiskop    525    o. 

f.,   567,    568,  669,   660,  668.  669. 

570,  571,  577  o.  f..  579  o.  f.,  581, 

586,  619,  623,  632  o.  f.,  634,  636, 

637,  646. 

Trolle,  Joachim  (Jaichem)  el.  Jakob 

r.   på   Lillö  1,   74,  104,  110.  112, 

124,  125,  132,  183,  690,  627. 

Trolle  Ture 690,  628. 

Trötte  Månsson  (af  Eka)  r.  R.  R.  16, 
21,  22,  59,  80,  99.  207,  227,  243 
o.  f.,  247,  248.  249,  284  o.  f.,  287 
o,  f.,  306,  327,  .?57,  362.  369,  370, 

376,  404,  470  anm.,  477,  488,  491, 

496. 

Truedt   Andersson 47. 

Truls,  Benkt  Erikssons  tjenare  429. 
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Tmls  (TrageU),  Hemmyigtfloii   216, 

584. 

Tuke,  86  Tyge. 

Tore  Eskilgson,  prest  i  Yillstad  24, 

27,  119. 

Ture  Jtosson  (Tre  rosor)  r.  B.  R.  53, 
69,  73,  82,  96,  /O/,  105.  105,  117, 
172.  173,  186,  189,  191  o.  f.,  20i, 
207,  208,  223,  228,  247,  255,  271, 
293,  366,  386,  391,  392,  397,  407, 
412,  423,  433,  434,  436,  442,  459, 
504,  509,  530,  539,  544,  545,  558, 
560,  572,  575,  614,  632  o.  f.,  638. 

Tuve  Honsson 154. 

Tnve  Mortensson,  fogde...  336,  354. 

Tyge  (Brahe)  r 544. 

Tyge  Jenssen 47. 

Tyi.  Hans 835. 

Tyska  orden 564,  598. 

Tönne  Eriksson  (Tott)  v.  10,  419  o. 

f.,  422,  423,  544. 

Töringh,  Jeppe 132. 

Ugorp,  Per,  se  Molteke. 

Ume,  Jörgen 47. 


Yalke  (Falke),  Herman,  Lybsk  rådsh. 

389  o.  f . 

Yemitz,  Willem,  Jnnker  Willem,  höf- 

vidsman  pA  Yarberg  600  o.  f. 

Yejmer,  Mattis,  skeppshöfvidsm.  373. 

Yincentins    Hemmingsson,    biskop   i 

Skura  39,  45,  117,  202,  206,  208, 

227,  292  o.  f.,  391,  392,  397,  4t2, 

422  anm.,  423,  430^  435,  438,  448, 


454,  505,  621  o.  f.,  !SSO,  643.  545, 

669,  570,  575. 

Walram,  Olof,  ▼ 362,  585,  643. 

Walske,  Didrik,  rådm.iLönebnrg410. 
Weiblingen,  Leo  von,  bemstensmästare 

i  Locbstedt  564,  598. 
Wellam,  se  Willem. 
Wenne,  Henrik,  domprost  i  Åbo  37d. 
Werner,   ärkedjekne   i   Linköping  6. 

9,  14,  545,  546. 

Wemika 452. 

Westgöte,  Anders 251. 

Wes^te,  Gnnnar 639. 

Westgöte,  Nils 330  o.  t 

Westgöte,  Oloff 639. 

Weteke,  Johan,  borgm.  i  Hamburg  410. 
Wejrwersthen,  Yeywerstedh  606  o.  t 
Wickeden,  Tomas  yan,  borgm.  i  Lj- 

beck  551. 

Willem  (Williom).  jnnker,  jmfr  Ver- 

nitz,  Willem  268,  280,  625. 

Willem  af  Wadstena,  höfndsm.  168. 

Winther,  Lasse,  fogde  pä  Dal  591  o.f. 

Witing,  Hans UO. 

Witte,  Erik,  se  Hnitte. 

W&gen,  Axel  Lanrenssons  fogde  463. 

Trian,  se  Jöran. 

Xrkebiskopen  i  Lnnd,  se  Birger. 
«  i  Trondhjem,  se  Gallie. 

>  i  Upsala,  se  Jakob  Ulfs- 

son, Trolle,  Giistaf. 

Odved  Olsson 322. 
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603, 

r.  10  nedifir.      står:  opdag 
r.  19  (mbriken)   »      Bibbing 
r.  12  o     höifhitzwan 

r.    6.  läs:  anno  domini  Hdyj 
r.    1  står:  Fandher 

r.  16  »     annerstode 

r.    8  »      Truts 

T.    9  nedifir.        >      5  Maj 
r.  22  (mbriken)  »     Neyber 


läs:  opslag 
»»    Byning 
»    höfftiitzman 

läs:  Fadher 
>•     annerstade 
«•    Tmls 
»    5  April 
»    Niebnr 


